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Aristoteles U. 1 


1 


VI 


Λι μὲν οὖν τῶν ὄφεων χαὶ τῶν ἐντόμων γενέσεις, ὅτι δὲ τῶν τετρα- 


Beik. ed 
mai. 


πόδων καὶ ᾠοτόχων, τοῦτον ἔχουσι τὸν τρόπον. οἱ ὃ ὄρνιθες ᾠοτο- " 
χοῦσι μὲν ἅπαντες, ἡ ὃ ὥρα τῆς ὀχείας καὶ οἱ τόχοι οὐ πᾶσιν ὁμοίως 
ἔχουσιν. τὰ μὲν γὰρ καὶ ὀχεύεται xal τίχτει χατὰ πάντα τὸν χρόνον 
ὡς εἰπεῖν, οἷον ἀλεχτορὶς καὶ περιστερά, ἡ μὲν ἀλεχτορὶς ὅλον τὸν 5 
ἐνιαυτὸν ἔξω δύο μηνῶν τῶν ἐν τῷ χειμῶνι τροπικῶν. πλῆδος δὲ 
τίχτουσιν ἔνιαι χαὶ τῶν γενναίων πρὸ ἐπφασμοῦ χαὶ ἐξήχοντα' χαίτοι 
ἧττον πολυτόχοι αἱ γενναῖαι τῶν ἀγεννῶν εἰσίν. αἱ δὲ ἀδριανιχαὶ ἀλεκ- 
τορίδες εἰσὶ μὲν μικραὶ τὸ µέγεῦος, τίχτουσι ὃ ἀν ἀχάστην ἡμέραν' εἰσὶ 
δὲ χαλεπαί, xal κτείνουσι τοὺς νεοττοὺς πολλάχις' χρώματα δὲ παντο- 10 
δαπὰ ἔχουσιν. τίκτουσι δὲ χαὶ οἰχογενεῖς ἔνιαι δὶς τῆς ημέρας ἤδη 
δέ τινες λίαν πολυτοχήσασαι ἀπέὂανον διὰ ταχέων. αἱ μὲν οὖν ἀλεκτο- 
2plöes τίκτουσιν, ὥσπερ εἴρηται, συνεχῶς᾽ || περιστερὰ δὲ xal φάττα 
καὶ τρυγὼν xal οἰνὰς διτοχοῦσι μέν, ἀλλ αἱ περιστεραὶ xal δεχάχις 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τίχτουσιν. οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ὀρνίδων τίχτουσι τὴν ι5 
ἑαρινὴν ώραν, xal εἰσὶν οἱ μὲν πολύγονοι αὐτῶν, πολύγονοι δὲ διχῶς, 


οἱ μὲν τῷ πολλάχις, ὥσπερ αἱ περιστεραί, οἱ δὲ τῷ πολλά, ὥσπερ αἱ 


ἀλεχτορίδες. τὰ δὲ γαμφώνυχα πάντα ὀλιγόγονά ἐστιν, ἔξω χεγχρίδος᾽ 
αὕτη δὲ πλεῖστα τίχτει τῶν γαμφωνύχων. ὦπται μὲν οὖν κα ἱτέτταρα 
9 Ίδη, τίκτει δὲ καὶ πλείω. || τίχτουσι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐν νεοττιαῖς. τὰ 2ο 


1. Ει Ρ. --- Al... τρόπον quinto libro dat P post δὲ add xal PCs. Sch., 
καὶ τῶν ζώων DR 2. post τετραπόδων add ζώων PCs Sch. 3. οὐ] ἐν Ῥ καὶ 
om AsCsAld. Cs. Sch. 6. ἔξω] πλὴν De δυοῖν AsCıSch. Di. Pk. — 
μηνοῖν Sch. 8. ἀδριανικαὶ PDsErm a manu pr. Ald. Cs. Sch. ; döptaval ceteri. 
11. καὶ om AsC« 12. διὰ ταχέος De, δια ταχέως Ald. pr. 14. οἴασκαι 
ΡΕ. al] ὠςΡΓ.Ἐ., ἀλλ’ οὐχ ὡς περ. Ald., ἔνιαι Pk. 11. αἱ μὲν — αἱ δὲ 
PDsEsAld. Cs. — αἱ post ὥσπερ om Sch. 20. νεοττίαις Da, νεοττείαις PERAId. 
Cs. Sch. bis 


1. τροπικῶν] s. V ὃ 42. Vgl. Plinius δὶς τῆς ἡμέρας] Bei uns scheint das 
5, 5 ευ] 


nicht vorzukommen, doch führen Brandt 


γενναίων] Das sind wohl durch Kreu- und Ratzeburg Med. Zool. I p. 153 das- 


zun 


verbesserte Racen oder vielleicht selbe nach Berichten aus Samogitien und 


überhaupt nicht einheimische Varietäten. Malacca an. 
ἁδριανικαὶ] gener. III $ 6. drtdavov) gener. III $ 10. 


SECHSTES BUCH. 


Die Schlangen, Insecten und die vierftssigen Eierleger entstehen 1 
auf die angegebene Weise. Die Vögel legen sämmtlich Eier, die Zeit der 
Begattung aber und die Verhältnisse des Legens sind nicht bei allen gleich. 
Manche Vögel nämlich paaren sich und legen beinahe zu allen Zeiten, 
wie das Huhn und die Taube: denn das Huhn legt mit Ausnahme der 
beiden Wintermonate vor und nach der Sonnenwende fast das ganze 
Jahr hindurch. Auch von den edlen Zuchthühnern legen manche vor 
dem Beginne des Brütens bis sechzig Eier, und doch sind diese weniger 
fruchtbar als die gemeinen Hühner. Die Adrianischen Hühner sind zwar 
klein, legen aber täglich : übrigens sind sie bösartig und tödten oft ihre 
Jungen ; sie haben vielerlei Farben. Von denjenigen Hühnern, welche 
im Hause gezogen werden, legen manche sogar zweimal des Tages. Es 
ist auch vorgekommen, dass Hühner in Folge zu vielen Legens bald 
darauf abstarben. Die Hühner also legen, wie gesagt, ohne Unter- 
brechung. Die Haustaube, die Ringeltaube, die Turteltaube und die 2 
Holztaube legen nur je zwei Eier, aber die Haustauben legen bis zehn- 
mal im Jahre. Die meisten Vögel legen im Frühlinge. Die einen sind 
brutreich, und zwar auf doppelte Art, indem sie entweder häufig legen, 
wie die Taube, oder indem sie viele Eier legen, wie die Hühner: dahin- 
gegen legen alle krummklauigen Vögel wenige Eier, mit Ausnahme 
des Thurmfalken, welcher mehr als die übrigen legt, bis zu vier oder 
mehreren. Die anderen Vögel legen in Nester, diejenigen aber, welche!3 





2. διτοκοῦσι] Sch. tadelt Gaza, welcher 
»bina pariunt« übersetzt, und daher über- 
setzt auch Bmk. »bis pariunte. Dass aber 
Gaza richtig übersetzt hat, lehrt gener. 
IV $ 77 und III $ 9, wo es heisst τὰ δὲ 
περιστερώδη δύο ὡς τὰ πολλὰ τίκτειν εἴωθεν' 
οὔτε γὰρ µονοτόχοι εἰσίν — οὐθεὶς γὰρ µο- 
νοτόκος ὄρνις πλὴν ὁ κχόχκυξ, καὶ οὗτος 
ἑνίοτε διτοχεῖ --µ. 8. W. 

ἀλλ all Obwohl der Zusammenhang 
der beiden Sätze nicht ganz klar ist, liegt 
doch kein Grund zu der Emendation 


Pikkolos’ vor, welcher ἔνιαι schreibt, das 
sich schwerlich aus der Variante ὡς oder 
οὐχ ὡς ableiten lässt. 
δεχάχις] In unserer kälteren Zone nur 
bis 9 mal, s. Bechstein Naturgesch. IV 
. 12. 


πολλάκις] gener. ΠΠ 6 δ, ὁ Τι. ὃ 8. 


πλείω] Der Thurmfalke Falco tinnun- 
culus legt 4—6 Eier. Bechstein Natur- 
gesch. Il p. 314. 


1* 


4 [VI Cap. 2. 


δὲ μὴ πτητικὰ οὐκ ἐν νεοττιαῖς, οἷον al τε πέρδιχες χαὶ οἱ ὄρτυγες, se 
ἀλλ ἐν τῇ γῆ, ἐπηλυγαζόμενα ὕλην. ὡσαύτως δὲ χαὶ χόρυδος xal 
τέτριξ. ταῦτα μὲν οὖν ὑπηνέμους ποιεῖται τὰς νεοττεύσεις' ὃν ὃ οἱ 
Βοιωτοὶ καλοῦσιν µέροπα, εἰς τὰς ὁπὰς ἐν τῇ γῇ καταδυόµενος 
νεοττεύει μόνος. αἱ δὲ χίχλαι νεοττιὰν μὲν ποιοῦνται ὥσπερ αἱ χελι- 5 
δόνες ἐκ πηλοῦ ἐπὶ τοῖς ὑφηλοῖς τῶν δένδρων, ἐφεξῆς δὲ ποιοῦσιν 
ἀλλήλαις xal ἐχομένας, ὧστ εἶναι διὰ τὴν συνέχειαν ὥσπερ ὁρμαδὸν 

ανεοττιῶν. || ὁ ὃ ἔπον μόνος οὐ ποιεῖται νεοττιὰν τῶν χαῦ ἑαυτὰ 
νεοττευόντων, ἀλλ εἰσδυόμενος εἰς τὰ στελέχη ἐν τοῖς χοίλοις αὐτῶν 
τίχτει, οὐδὲν συμφορούµενος. ὁ δὲ χίρχος καὶ ἐν οἰχίᾳ νεοττεύει xal 10 
ἐν πέτραις. ἡ δὲ τέτριξ, ἣν χαλοῦσιν ᾿ Αδηναῖοι οὔραγα, οὗτ ἐπὶ τῆς 
Τῆς νεοττεύει οὔτ ἐπὶ τοῖς δένδρεσιν, ἀλλ ἐπὶ τοῖς χαμαιζήλοις 
φυτοῖς. 

5 32. Τὸ ὃ φὸν ἁπάντων ὁμοίως τῶν ὀρνίδων σκληρόδερµόν ἐστιν, ἐὰν 
όνῳ γόνηται καὶ μὴ διαφθαρῇ΄ ἔνια γὰρ μαλαχὰ τίχτουσιν αἱ ἀλεχτορί- 
δες᾽ xal δίχροα τὰ wa τῶν ὀρνίθων, ἐχτὸς μὲν τὸ λευχόν, ἐντὸς δὲ τὸ 
ὠχρόν. διαφέρουσι δὲ τὰ τῶν περὶ ποταμοὺς χαὶ λίµνας γινοµένων 
ὀρνέων πρὸς τὰ τῶν ξηροβατικῶν᾽ πολλαπλάσιον γὰρ ἔχει τὰ τῶν 
ἀνύδρων χατὰ λόγον τὸ ὠχρὸν πρὸς τὸ λευχόν. καὶ τὰ χρώματα δὲ 
τῶν ᾠῶν διαφέρει κατὰ τὰ γάνη τῶν ὀρνίθων' τῶν μὲν γὰρ λευχά 20 
ἐστι τὰ Φά, οἷον περιστερᾶς χαὶ πέρδιχος, τῶν ὃ ὠχρά, οἷον τῶν 
περὶ τὰς λίµνας, τὰ δὲ κατεστιγµένα, οἷον τὰ τῶν µελεατρίδων καὶ 

6φασιανῶν' τὰ δὲ τῆς χεγχρίδος ἐρυῦρά ἐστιν ὥσπερ µίλτος. [| ἔχει δὲ 
τὸ Φὸν διαφοράν' τῇ μὲν γὰρ ὀξὺ τῇ δὲ πλατύτερόν ἐστιν. ἐξιόντος 

1. οὐκ om et ante οἷον add οὐδαμῶς AsCa Sch. 2. ἀλλ] τίκτει δὲ De Ἁτγῇ οτι 
As ἐπηλυγαζομένη AsCa, ἐπιλαζόμενα PER, ἐπιλυγαζόμενα Ald. Cs. ὕλη 
Α..., ὕλης ΡΕ» Ἁκόρυδες PDsEsAld. Ca. 4. εἴρυπα AsCaBk., ἀέροπα Sch. Di. 
Pk. 5. νεοττίαν PD», νεοττείαν ErAld. ΟΡ. Sch. Ἠποιοῦσιν AsCa 6. δὲ ποι.] 
τε ποι. Pk. 7. όρμαθη P, ὁρμαῦῆ Dr 8. daurövArDaErAld., ἑαυτῶν Cr, αὑτὸν 
Ῥ) ἑαυτὰ Ambr. et edd. 10. χίρχος De; κόκκυξ codd. ceteri et edd.— Dein- 
ceps καὶ om AsCa 11. post καλοῦσιν add οἱ PDeEr 12. AAN’ ἐν τοῖς d. Da, 
οὐτ dv r.d. Ald. δένδροις Cs. 14. ante ἐστιν δἀά τ' PDeAld. edd. 16. post 
da add. τὰ PAld. 09. Bk. Di. Pk. 17. post δὲ add καὶ PD=Ald. Sch. et 
edd. seq. 18. πρὸς τὸ PC«DrEsAld. ΚΕηροβιωτικῶν ErAld., ξηρὰ βιωτικῶν P 
20. τὰ om PDsEsAld. Cs. Sch. 21. καὶ πέρδικος om Anl τῶν post 


οἵον om pr. AR ra δὲ De, τν δὲ ceteri. 22. µελεαπίδων P, µελεασπίδαων 
Ἑ», µελεορίδων m a manu pr. 23. ὀξύτητι πλ. ΡΕ 


3. p ma) Vgl. IX 859. Die Worte µέροπα] Aus der Lesart εἴροπα, welche 
olov ee sollten eigentlich nach yg ΑΟ bieten, hat Sch. nach Hesych. 
folgen. Vergleicht man ferner die Worte ἀέροπες, ὄρνεά τινα, Schol. ad Aristoph. 
ama.O. οὐ συμφέρει γὰρ μὴ πτητικοῖς οὖσι, 83168 Υ. 1354, ferner aus ἀερόποδας bei Suid. 
so muss man vermuthen, dass etwas ähn- 8. ἀντιπελαργεῖν und Ἱέάροπον bei Anton. 
liches auch hier gestanden hat, wovon Liber. ο. 18 hier ἀέροπα gesetzt, worin ihm 
noch eine Spur in der Variante οὐδαμῶς Bmk. und Pk. ge olgt sind. Wir halten 
erhalten ist. dies für gewagt. Entweder muss man 


-ᾱ 
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nicht zum Fluge gesehickt sind, wie die Steinhühner und die Wachteln, 
nicht in Nester sondern auf die Erde, indem sie die Eier mit Zweigen 
bedecken. Ebenso machen es die Lerche und die Tetrix. Diese Vögel 
nun machen ihre Brutstätten an windstillen Orten, der Vogel aber, 
welchen die Boeoter Merops nennen, ist der einzige, welcher in Erd- 
löcher hineinschlüpft, um darin zunisten. Die Drosseln bauen ihre Nester 
wie die Schwalben aus Lehm an die Kronen der Bäume und zwar in 
zusammenhängenden Reihen, so dass eine fürmliche Kette von Nestern 
gebildet wird. Der Wiedehopf allein unter den für sich nistenden baut 4 
kein Nest, sondern kriecht in hohle Bäume und legt daselbst ohne zu 
einem Neste zusammenzutragen. Der Kirkos nistet in Häusern und 
Felsen. Die Tetrix, welche die Athener »Urax« nennen, nistet weder 
auf der Erde, noch auf Bäumen, sondern auf niedrigen Gewächsen. 

2. Das Ei aller Vögel ohne Ausnahme ist hartschalig, wenn es durch 5 
Befruchtung entstanden und nicht verdorben ist; denn die Hühner legen 
mitunter auch weichschalige Eier. Auch sind die Eier der Vögel zwei- 
farbig: aussen liegt das Weisse, innen das Gelbe. Indessen unter- 
scheiden sich die Eier der Flnss- und Sumpfvögel von den Eiern der auf 
dem Trockenen lebenden dadurch, dass bei den Wasservögeln das 
Gelbe im Verhältniss zum Weissen vielmal grösser ist. Auch nach der 
Farbe unterscheiden sich die Eier der verschiedenen Arten: bald sind 
sie weiss, wie beim Huhn und Steinhuhn, bald gelb, wie bei den Sumpf- 
vögeln, bald punktirt wie bei den Perihlihnern und Fasanen ,; die Eier 
des Thurmfalken sind roth, wie Mennige. Das Ei ist an seinen beiden 6 
Enden ungleich : an dem einen Ende ist es spitz, an dem anderen breiter ; 


εἴροπα mit den einen Hdschrr., zu denen nullum sibi aedificat'. Vielleicht hat A. 


auch Guil. tritt, oder µέροπα mit den ande- 
ren Häschrr. schreiben. Dazu kommt dass 
dasjenige, was IX $ 82 vom µέροφ gesagt 

πα, ganz gut auf den »Bienenfresser, 
merops apiarius« passt, und dieser in 
Erdlöchern nistet. 

χαταδυόµενος] Dies bestätigt vom Bie- 
nenfresser Merops apiaster Bechstein, 
Naturgesch. Ἡ p. 543. Ti h 

pad νεοττιῶν] s. Thierverzeichniss 

Ἡ Nr. 51. 


4. Exob] Ueber das Sachliche s. Thier- 
verz. II Nr. 32. — Was die Worte τῶν 
καθ ἑαυτὰ νεοττευόντων bedeuten, ist dun- 
kel. Interpretirt man mit Bmk. »quae 
per se solae nidificant«, so könnte dies 
nur in Bezug auf den vorher erwähnten 
ὁρμαθὸν νεοττιῶν verstanden werden, was 
ganz unwahrscheinlich ist. Gaza ver- 
stand sie μι nicht, oder las anders, 
wenn er übersetzt upupa una suo in ge- 
nere non nidificat‘ Bealiger In eo genere 
avium, quae nido utuntur, sola upupa 


den Kuckuk, welcher in fremde Nester 
legt, im Sinne gehabt. Sonst ist die An- 
g e über sein Nisten richtig. Bechstein 

aturgesch. Π p. 547. 

xipxos] Dass vom Kuckuk hiernicht die 
Rede sein kann, bedarf keines Beweises, 
wenn man ὃ 41 ff. vergleicht. Da neben 
D*® auch Gil. kirhus’ hat, so haben wir 
diesen Namen aufgenommen. 

τέτριξ] Sch. erinnert, dass diese eine 
andere sei, als die im vorigen $ er- 
wähnte, und dass bei Athen. ‚58 u. 
II, 69 τέτραξ erwähnt werde. Diese hält 
Camus mit Buffon für Tetrao Urogallus. 

5. Ἰόνφ] s. zu V $ 109. d. h. befruchtet 
worden sind. 

πολλαπλάσιον] gener. IH $ 22. Wir ha- 
ben darüber keine Angaben finden kön- 
nen. Naumann I p. 100 bemerkt nur, 
dass die Eier vieler Sumpf- und Wasser- 
vögel auffallend gross seien. 

ασιανῶν] Die Eier der Fasanen sind 

nicht gefleckt. Brehm Thierleb. IV p. 461. 
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ὃ ἡγεῖται τὸ πλατύ. ἔστι δὲ τὰ μὲν μαχρὰ xal ὀξέα τῶν φῶν θήλεα, 
τὰ δὲ στρογγύλα καὶ περιφέρειαν ὄχοντα κατὰ τὸ ὀξὺ ἄρρενα. ἐκπέτ- 


τεται μὲν οὖν ἐπωαζόντων τῶν ὀρνίδων, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτόματα 3% 


ἐν τῇ γῆ ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ, κατορυττόντων εἰς τὴν χόπρον᾽ καὶ ἐν 
Συραχούσαις δὲ φιλοπότης τις ὑποτιθέμενος ὑπὸ φίαῦον εἰς τὴν Τῆν το- 5 
σοῦτον ἔπινεν, ὡς φασί, χρόνον συνεχῶς, ἕως ἐχλέποι τὰ φά. ἤδη δὲ 
τκαὶ χείµενα ἐν ἀγγείοις ἀλεεινοῖς ἐξεπέφδη καὶ ἐξῆλδεν αὐτόματα. || ἡ 
μὲν οὖν γονὴ πάντων τῶν ὀρνίδων λευχή, ὥσπερ xal τῶν ἄλλων 
ζῴων' ὅταν ὃ ὀχευὺῃ, ἄνω πρὺς τὸ ὑπόζωμα λαμβάνει ἡ θήλεια. xal 
τὸ μὲν πρῶτον μικρὸν καὶ λευχὸν φαίνεται, ἔπειτα ἐρυὺρὸν καὶ αἷμα- ιο 
τῶδες, αὐξανόμενον δὲ ὠχρὸν καὶ ξανθὸν ἅπαν, ὅταν ὃ ἤδη τίγνηται 


ἁδρότερον, διακρίνεται, xal ἔσω 


μὲν τὸ ὠχρὸν ἔξω δὲ τὸ λευχὸν 


περιίσταται. ὅταν δὲ τελειωὺῇ, ἀπολύεταί τε χαὶ ἐξέρχεται οὕτω τῷ 
χαιρῷ ἐκ τοῦ μαλαχὸν εἶναι µεταβάλλον ἐπὶ τὸ σχληρόν, War ἐξέρ- 
χεται μὲν οὕπω πεπη]ός, ἐξελδὸν ὃ εὐθέως πήγνυται καὶ Ἰίνεται ι5 
: Βσχληρόν, ἐὰν μὴ ἐξίῃ νενοσηχός. || ἐφάνη ὃ ἤδη, οἷον Ev τινι καιρῷ 


1. θήλεα] ἄρρενα Sch. 
ἐχλέπεται ΔΑ. 
Ca. 5. ὑποθέμενος De 
add ἂν Aa 

ἐχλέποι Bk. 
10. λευκὸν καὶ μικρὸν AsCaDi. 
νηται Α.Ό.. 


2. ἄρρενα] θήλεα Sch. 
4. εἰς τὴν γῆν εἰς τ. κ. PER, εἰς τὴν γῆν ἐν τῇ κόπρῳ Αἱά. 
6. χρόνον ἔπινε omissis ὡς φασι Α.»Ό.. 
ἐκλαπείη ΡΓ3Ε: Sch. Di. Pk., ἐχλεπείη Ald. 08., ἐκλέπη Α.Ό., 

1. ἐξεπέμφθη PDeEsäld. 
post φαίνεται add τὸ Φὸν Cam. Sch. 
13. τε om PDaEsAld. Cs. Sch. 


ἐχπέτεται P, ἐχπέμπεται Ὦ», 
post ἕως 
Ἰ. αὑτομάτως iidem et Cs. 


11. γέ- 
13. ροβί1 ἐξέργεται add 


πεπηγὸς Α9Ό9/ πεφυκὸς οὕτω τῷ καιρῷ ἐκ τοῦ μαλαχοῦ µεταβάλλειν εἰς Pk. 


14. µεταβαλόντος Τ3ΕΛΑ]ά. Cs. 
om AaCı εὐθὺς AxCaDi. 
Φὸν PA=, döv οἷα Sch. 


6. θήλεα — ἄρρενα] Sch. hat nach An- 
tigon. Caryst. ο. 103, mit welchem Co- 
lumella VIII, 5, und Plinius X 5, 74 über- 
einstimmen, die vorgeschriebenen Worte 
ihre Stellen vertauschen lassen, worin ihm 
Bmk. und Pikk.-mit Recht nicht gefol 
sind. Uebrigens ist die betreffende Stelle 
bei Albertus sehr merkwürdig: Dicit 
autem A., quod ova longa acuti capitis 
producunt mares avium,, rotunda autem 
et habentia in loco acuti anguli rotundi- 
tatem producunt feminas: et hoc est fal- 
sum omnino et vitium fuit ex scriptura 
perversa : et non ex dictis philosophi; 
propter quod dieit Avicenna, quod ex ro- 
tundis et brevibus ovis producuntur mares 
et galli, ex longis autem et acutis ovis 
producuntur gallinae, et hoc concordat 
cum experientia, quam nos in ovis ex- 

erti sumus, et cum ratione. Die Sache 
ist unrichtig; wenigstens erklärt sich 
Bechstein Naturgesch. IV p. 69 sehr ent- 


16. 


15. πω 
οἷον] 


ἐπὶ) πρὸς ΡΏ3Ἠ5, εἰς Ald. Cs. 
ἐξ) ἡ PDeEsAld., ᾖ Cs. Sch. 


schieden dagegen für die Taubeneier, 
indem aus spitzen wie aus stumpfen Eiern 
sowohl Tauber als Täubinnen kommen 
könnten. 
ἐχπέττεται] Ueber das Brüten siehe 
gener. ΠΠ $ 331—37. Aber es frägt sich, ob 
nicht ἐχκλέπεται die richtige Lesart sei, 
wozu αὐτόματα besser passt als zu ἐκπέτ- 
τεται, und das auch mit dem Folgenden 
besser im Einklange steht. 
φιλοπότης] Esist hier von einem Kunst- 
stückchen , etwa einer Wette, die Rede, 
welches aber A. so darstellt, als ob es 
öfter wiederholt worden sei, wie das Im- 
erfectum ἔπινεν zeigt. Daher muss auch 
ın der Zeitbestimmung die Wiederholung 
angezeigt sein. Der Optat. Aoristi, wel- 
chen mit Ρ1) Ες Bmk. und Pikk. aufge- 
nommen haben, ist nicht angemessen, 
weil er die Zeitbestimmung aus der Vor- 
stellung der Subjecte anführen würde, 
was schwerlich angeht. Wir halten übri- 
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beim Austreten geht das breite Ende voran. Die langen und spitzen 
Eier sind weibliche, die runden und an dem spitzeren Ende mehr abge- 
rundeten männliche. Die Eier entwickeln sich, indem die Vögel darauf 
brüten , jedoch auch von selbst in der Erde, wie in Aegypten, wo man 
sie in den Mist vergräbt. Und in Syrakus soll einmal ein starker Trinker 
Eier unter sein Lager in die Erde gebracht und so lange ununterbrochen 
gezecht haben, bis die Jungen ausschlüpften. Auch haben sich Eier, 
welche man in warme Gefässe gelegt hatte, entwickelt und sind von 
selbst ausgeschlüpft. Der Same aller Vögel, wie überhaupt aller Thiere, 7 
ist weiss. Nach der Begattung zieht ihn das Weibchen bis zum Zwerch- 
fell hinauf. Anfangs ist das Ei klein und weiss, später wird es roth und 
von der Farbe des Blutes, und bei weiterer Zunahme wird es bleicher 
und durchweg gelb. Sobald es aber seiner Vollendung näher kommt, 
sondert sich der Inhalt, so dass das Gelbe innen liegt und aussen rings 
vom Weissen umgeben wird. Wenn es aber ganz ausgebildet ist, löst es 
sich ab und tritt aus, indem es so in dem passenden Zeitpunkte aus dem 
weichen Zustande in den harten tibergeht, dass es mit noch weicher 
Schale austritt, aber unmittelbar nach dem Austritte fest und hart wird, 
wofern es nicht von krankhafter Beschaffenheit ist. Es sind auch schon 8 


gene ἕως ἐχλέπειν für die richtige Lesart. 76; gemacht πεφυκός, und den schönen 
i Antig. ο. 105 findet sich die ganze Ausdruck ἐκ τοῦ μαλαχὸν εἶναι in ἐχ τοῦ 


Erzählung in der oratio obliqua. 
7. ἄνω — λαμβάνει] εἴσω σπᾷ gener. II 
$ 59. 60. Wo die Hühnereier befruchtet 


μαλακοῦ verballhornt. Wir halten re- 
φυκός für einen nichtssagenden Zusatz. 
οὕπω πεπηχός] Dass die Kalkschale 


werden und wie weit der Samen empor- 
dringt, scheint wenig berücksichtigt wor- 
den zu sein. Doch sagt Bechstein Natur- 
sch. III p. 359 dass nach einer Be- 
= chtun wohl gie in den. nächsten 
n als die nach zwanz en ge- 
sten Eier befruchtet seien, BB 
ιευχὸν καὶ μικρὸν] gener. III $ 25. 
περιίσταται Diese im Ganzen richtige 
Beschreibung der Eier im Huhne findet 
man genauer angegeben bei Brandt und 
Ratze Med. Zool. Ip. 148, und sehr 
schöne Abbildungen vom ganzen Eier- 
stocke und Uterus des Huhnes in Coste, 
Hist. gen. et part. du De&veloppement 
etc. Paris 1849 Poule Pl. D. 
dötpyerar οὕτω] Diese Stelle stimmt 
auf das Genaueste mit der entsprechen- 
den gener. III $ 30, und ist auch in sich 
so zusammenhängend, dass sowohl die 
von Sch. angeregten Zweifel, als auch die 
von ihm vorgeschlagene Verbesserung 
uns ganz unverständlich sind. Wenn das 
Ei auch allmählich derber und fester 
(σκληρόν) wird, so hindert dies doch nicht, 
es beim Austreten selbst noch nicht 
starr ist, die Schale aber gleich nach dem 
Austritte erstarrt. — Pikk. hat aus πεπη- 


des Eies schon innerhalb des Leibes hart 
ist, hat bereits Fabricius ab Aquapen- 
dente Opera Anatomica etc. 16037 p. 8 
nachgewiesen. 

8. ἐφάνη u. s. w.] Guil. ‚apparuit au- 
tem iam quale in quodam tempore fit 
ovum, totum enim alias (s. aliud) ru- 
brum est, sicut posterius pullus: talia et 
in gallo diviso’ ; Gaza iam quale certo 
temporeest, tale aliquando prodiit luteum 
totum, qualis postea pullus est” Bmk. 
Inventa etiam sunt alıquando ova eadem 
specie quam certo quodam tempore ex- 
hibere solent (lutea enim tunc universa 
similiter sunt, qualis postea vitellus) dis- 
secto gallo etc.’ Alle drei gleich unver- 
ständlich. Zunächst fällt auf, dass die 
Worte οἷον — φόν in den folgenden τοι- 
adta — ὑπόζωμα durchaus kein entspre- 
chendes Glied haben; denn die beiden 
hier zu erwähnenden Dinge, dass man 
auch in Hähnen an derselben Stelle Eier 
gefunden hat, wo sie bei den Hennen 
sitzen und dass sie ganz gelb sind, liessen 
sich anders kürzer a deutlicher der- 
stellen, etwa ἐφάνη ὃ ἤδη οἷα ἐν ταῖς ὅρ- 
νίσι ἤίνεται τὰ, ᾠό br τὸ ὑπόζωμα ὅλα 
ὠχρά, τοιαῦτα καὶ ἐν di. δικιρ. Dann ist 
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γίνεται τὸ Φόν — ἅπαν γὰρ ὠχρὸν ὁμοίως ἐστίν, ὥσπερ ὕστερον b veor- 
τός, ---- τοιαῦτα χαὶ ἐν ἀλέχτρυόνι διαιρουβένῳφ ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα, οὗπερ 
αἱ θήλειαι ἔχουσι τὰ Φά, τὸ μὲν εἶδος ὠχρὰ ὅλα, τὸ δὲ μέγεθος ἡλίχα 
oa ἃ ἐν τέρατος λόγῳ τιθέασιν. οἱ δὲ λέγοντες ὅτι ὑπολείμμάτά 
ἐστι τὰ ὑπηνέμιά τῶν ἔμπροσθεν ἐξ ὀχείας γινοµένων, οὐχ ἀληδῆ 
λέγουσιν' ὡθται γὰρ ἐκανῶς ἤδη ἀνόχευτοι νεοττίδες ἀλεχτορίδων χαὶ 
χηνῶν τίκτουόαι ὑπηνέμια. τὰ ὃ wa τὰ ὑπηνέμια ἐλάττω μὲν τῷ 
μεγέδει γίνεται καὶ ἧττον ἡδέα καὶ ὑγρότερα τῶν τονίµων, πλήδει δὲ 
πλείω' ὑποτιδεμένων δὲ τῇ ὄρνιδι οὐδὲν παχύνεταάι τὸ ὑγρόν. ἀλλὰ τό 
te ὠχρὸν διαμένει καὶ τὸ λευχὸν ὅμοια ὄντα. γίνετάι ὃ ὑπηνέμια πολ-ιο 
λῶν, olov ἀλεχτορίδος, πέρδιχος, περιστερᾶς, ταῶνος, χηνός, χηναλώπε- 
ϱχος. || ἐκλέπεται ὃ ἐπφαζουσῶν ἐν τῷ δέρει δᾶττον Ὦ ἐν τῷ χειμῶνι 
ἐν ὀχτωχαίδεκα γὰρ ἡμέραις αἱ ἀλεκτορίδες ἐν τῷ δέρει ἐκλέπουσιν, soo 
ἐν δὲ τῷ χειμῶνι ἐνίοτ ἐν πέντε καὶ εἴχοσιν. διαφέρουσι µάντοι καὶ 
ὄρνιδες ὀρνίδων τῷ ἐπφαστιχώτεραι εἶναι ἕτεραι ἑτέρων. ἐὰν δὲι; 
10βροντήση ἐπφαζούσης, διαφδείρεται τὰ wa. || τὰ δὲ καλούμενα ὑπό 
τινων χυνόσουρα xal obpıa Ἰίνεται τοῦ δέρους μᾶλλον. ζεφύρια δὲ 
χαλεῖται τὰ ὑπηνόμια ὑπό τινων, ὅτι ὑπὸ τὴν ἑαρινὴν ὥραν φαίνον- 
ται δεχόµεναι τὰ πνεύματα αἱ ὄρνιδες τοιοῦτον δὲ ποιοῦσι καὶ τῇ 
11 χειρί πως φηλαφώμεναι. || γίνεται δὲ τὰ ὑπηνέμια γόνιμα καὶ τὰ ἐξ 2 
ὀχείᾶς ἐνυπάρχοντα ἤδη μεταβάλλει τὸ γένος εἰς ἄλλο γένος, ἐὰν 
πρὶν μεταβαλεῖν ἐκ τοῦ ὠχροῦ εἰς τὸ λευχὺν ὀχεύηται ἡ τὰ ὑπη- 
νέµια ἔχουσα 7) τὰ γόνῳ εἰλημμένα ἐξ ἑτέρου ὄρνιδος' καὶ γίνεται 
τὰ μὲν ὑπηνέμια γόνιμα, τὰ δὲ προυπάρχοντα κατὰ τὸν ὕστερον 


1. τὸ döyom Ambr. Sch. ἅπαντα γὰρ ὠχρὰ ErAld., ἅπαντα ὁμοίως γὰρ ὠχρὸν 
Ρ; ἅπαντα ὠχρόν ὁμοίως γὰρ Ca., ἅπαντα' ὠχρὰ γὰρ ὁμοίως Sch. 2. ἀλέκτορι 
ῶ».0µ., ἀλεκτορίδι PErAld., ἀλεχτρυόνι Sch. 4. ἃ om PDaEsAld. pr., ὃ Cam. 
7. τεκοῦσαι PD=ErAld. Cs. Sch. 8) γὰρ Ce ante ἑλάττω add τῶν ἔμπροσθεν 
ἐξ ὀχείας γενομένων Ar Cam. 8. γίχνονται ΑΔ, om Sch. 9. δὲ πλείω om PER 
10. τὰ λευκὰ Ale 12. Dartov PER 14. post καὶ add οἱ DaEar, αἱ Ald. Ca. 
Sch. 16. φθείρεται Ar 17. οὔρινα DaErAld. Cs. — κὐνόσουδα ex errore 
scriptum in edd. Bekkeri mai. et min. 18. εἰαρινὴν AsCa, ἀερινὴν Ἐν 
22. μεταβάλλειν Ρ0.Εδπι  µπερίλευκον Asa 23. Ἱόνφ εἱλημένα DaAld. et 
jpnutva m marg. Ambr., γονσειρηµένα ΡΕ, γονορρυηµένα Ambr. 











der Ausdruck ἅπαν ydp ὠχρὸν ὁμοίως ἐστίν 
undeutlich, und man vermisst dabei ein 
τότε oder ποτέ, und die Erwähnung ‚des 
νεοξτός istganz unerklärlich, denn unmög- 
lich konnte A. durch eine Vergleichung 
mit dem Jungen die Angabe erläutern wol- 
len, dass diese Eier ganz gelb seien. Sch. 
sagt freilich : νεοττός autem dicitur vitel- 
lus in ovo perfecto in medio appositus 


ad pulli nutrimentum , minime vero pul- 
las ipse’, er hat sich aber des Beweises 
dafür überhoben. Wir haben vermuthet 
dass für νεοττός hrieben worden 
müsse Atxıdos, aber die anderen Schwie- 
rigkeiten sind wir auch mit Hilfe der 
Varienten nicht im Stande zu lösen. 
Was die Sache betrifft, so kann es ich 
nur um irgend eine pathologische Ge- 
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Eier von der Art gefunden worden, wie die Eier zu einer gewissen Zeit 
erscheinen =- zu einer gewissen Zeit nämlich ist das ganze Ei gelb, wie 
später der Dotter —- und zwar in einem Hahne, welchen man auf- 
geschnitten hatte, unter dem Zwerchfelle an der Stelle, wo die Weibchen 
ihre Eier haben, von Aussehen durchweg gelb, aber von der Grösse voll- 
kommener Eier: ein Fall, der χα den Wundern gerechnet wird. Die- 
jenigen, welche behaupten, dass die Windeier Ueberbleibsel von früher 
durch Begattung entstandenen Eiern sind, irren; denn man hat schon 
hinreichend beobachtet, dass noch unbegattete Junge von Hühnern und 
Gänsen Windeier gelegt haben. Die Windeier sind zwar kleiner und 
weniger schmackhaft und mehr wässerig als die fruchtbaren, werden 
aber in grösserer Anzahl gelegt. Legt man dieselben einer Henne unter, 
so verdichtet sich das Flüssige nicht, sondern Gelbes und Weisses blei- 
ben unverändert. Windeier kommen bei vielen Vögeln vor, bei Hühnern, 
Steinhühnern, Tauben, Pfauen, Gänsen und der Entengans. Bei der 
Bebrtitung kriechen die Jungen im Sommer früher als im Winter ans. 
Denn im Sommer schlüpfen die Hühnchen in achtzehn Tagen aus, im 
Winter aber manchmal erst in fünf und zwanzig. Man bemerkt auch, 
dass manche Hermen zum Brüten mehr geneigt sind, als andere. Don- 
nert es während des Briitens, so verderben die Eier. Die Eier, welche 
von manchen »Kynosura« (Hundeschwanzeier), und jauchige genannt 
werden, kommen häufiger im Sommer vor. Manche nennen die Wind- 10 
eier »Zephyreier«, weil man sieht, dass die Vögel im Frühlinge den 
Wind begierig einathmen. Dasselbe thun sie aber auch, wenn sie mit 
der Hand auf gewisse Weise gestrichen werden. Windeier werden if 
fruchtbar und solche Eier, welche in Folge vorhergegangener Begattung 
entstanden sind, schlagen in eine andere Art um, wenn vor der Ver- 
wandlung des Gelben in das Weisse die Henne, welche die Windeier 
oder die durch Befruchtung in ihr entstandenen Eier trägt, von einem 


schwulst von Eiform handeln, was wohl 
auch A.durch das Wort τέρας ausdrücken 

ῥπολείμματα] gener. III $ 17. 

ἑλάττα μα πλείω] gener. III $ 14, wo 
wir schon bemerkt haben, dass beide An- 
gaben nicht richtig sind. 

9. θέρει] er. II $ 37. Es ist dabei 
su berücksichtigen, dass, wenn die Eier 
im Sommer einige Tage liegen, sie durch 
die Wärme der Luft schon die Entwicke- 

beginnen, und dann eine kürzere 
Zeit unter der Henne oder in der Brüt- 
Fre ο liegen prauchen. 
ρουτί ierüber scheinen neuere 
Beobachtungen nicht zu existiren. 

10. ζεφόρια] gener. III$4. Die Stelle 

ist unübersetzbar, weil wir ὑπηνέμια auch 


schon mit »Windeier« übersetzt haben; 
es könnte sonst heissen : »die unbefruch- 
teten Eier werden auch Windeier ge- 
nannte etc. 

δεχόµεναι τὰ πνεύματα] Man sehe, was 
im T [5 und gener. III $ 186 von den 
Steinhühnern gesagt ist. 

11. ὑπηνέμια yöovıpa] gener. I $ 8. 
Im$71. 

ἐξ ὀχείας ἑνυπάρχοντα] A. ist zwar in 
68 und an andern Stellen zur Annahme 
der vom Samen unebhängigen Eibildung 
(ovulation spontante) gekommen, glaubt 
aber, dass ausserdem auch durch dem 
Eimfluss der Begattung die Bildung der 
Eier veranlasst werde; letztere Ansicht 
ist jetzt ganz aufgegeben. 
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ὀχεύοντα ὄρνιδα. ἂν ὃ ἤδη μεταβαλλόντων εἰς τὸ λευχόν, οὐδὲν 
μεταβάλλει οὔτε τὰ ὑπηνέμια ὥστε ᾿Πίνεσθαι Ἱόνιμα, οὔτε τὰ γόνῳ 
χυούµενα ὥστε µεταβάλλειν εἰς τὸ τοῦ ὀχεύοντος Ὑένος. xal ἐὰν 
ὑπαρχόντων δὲ μικρῶν διαλείπῃ I ὀχεία, οὐδὲν ἐπαυξάνεται τὰ προ- 
υπάρχοντα ἐὰν δὲ πάλιν ὀχεύηται, ταχεῖα γίνεται Ἡ ἐπίδοσις εἰς τὸ 5 
12 µέγεὺος. || [ὄχει δὲ φύσιν τοῦ ᾠοῦ τὸ ὠχρὸν xal τὸ λευχὸν ἐναντίαν 
od µόνον τῷ χρώµατι ἀλλὰ καὶ τῇ δυνάµει Tb μὲν γὰρ ὠχρὸν 
ὑπὸ τοῦ φύχους πήγνυται, τὸ δὲ λευχὸν οὐ πήγνυται ἀλλ ὑγραίνεται 
μᾶλλον ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς τὸ μὲν λευχὸν πήγνυται, τὸ ὃ ὠχρὸν οὐ 
πήγνυται ἀλλὰ” μαλαχὸν διατελεῖ, ἂν μὴ καταχαυὺῃ, καὶ μᾶλλον ιο 
ἑφομένου 7) πυρουµένου συνίσταται xal ξηραίνεται. ἑχάτερον δὲ 
19 χωρὶς ὑμένι διείληπται ἀπ ἀλλήλων. || αἱ δὲ πρὸς τῇ ἀρχῇ τοῦ 
ὠχροῦ χάλαζαι οὐδὲν συµβάλλονται πρὸς τὴν Ἰένεσιν, ὥσπερ τινὲς 
ὑπολαμβάνουσιν΄ εἰσὶ δὲ δύο, ἡ μὲν κάτωδεν hd ἄνωδεν. συµβαί- 
ver δὲ περὶ τὸ ὠχρὸν xal τὸ λευχόν, καὶ ὅταν ἐξαιρεθέντα συνεράσῃ ιό 
τις πλείω τοιαῦτα εἰς χύστιν χαὶ ἔφη palaxw xal μὴ αυντόνῳ πυρί, 390 
τὸ ὠχρὸν εἰς τὸ μέσον συνέρχεται πᾶν, χύχλῳ δὲ τὸ λευχὸν περιίστα- 
14ται.] || τῶν & ἀλεκτορίδων αἱ νεοττίδες (πρῶτον τίχτουσιν εὐδὺς dp- 
χοµένου τοῦ ἔαρος, χαὶ πλείω τίχτουσιν 7) αἱ πρεσβύτεραι ἐλάττω δὲ 
τῷ µεγέθει τὰ ἐχ τῶν νεωτέρων. ὅλως δὲ ἐὰν μὴ ἐπφάζωσιν αἱ 2ο 


- 4. µεταβάλλον PEsAld., μεταβαλὸν Cs., µεταβαλόνταων ErDi. Pk. 3. μεταβαλεῖν 
Asla 4. διαλίπη Ca δὲ] yePk. 6. φοῦ τὸ] Φοῦ τότε DaAld. 09. 8. τοῦ om 


Ca  Yuypo5 PEsm Ambr. τὸ λευχὸν δὲ PEsCam. Sch., καὶ λευχὸν δὲ 
Ald. pr. 12. post γωρὶς add ἐν PDeErAld. Ca. Sch. ὑπ PDeEasAld. 
15. αυγκράσῃ P, συγχεράσῃ DrEsAld. Ce., συνερανίσῃ ArCsSch. 16. post εἰς 
add τὴν Alla paar et dein συντόφ PDsEsAld. Cs. Sch.; μαλακῶς 
AsCaBk. Di. Pk. Dein συντόνως τῷ Ar; τῷ delevimus nos. Dein συνέρχεσθαι 
et περιῖστασθαι Pk. 11. τὸ δὲ λευχὸν κύχλφ Ald. 09. Sch. repittrarar 
Α.Ο. 19. post πλείω add τε Cr, δὲ ΡΡ2ΕΣΛ]ἀ. Cs. Sch. 7 om PD»Eım 
20. uhno PDsEsAld. 


αλλόντων] d. h. während die Um- 
wandelung des Gelben in das Weisse 
schon stattfindet. Wir folgen der Mehr- 
zahl der Hdschrr. Die Lesart des E2, µε- 
ταβαλόντων, welche Bmk. vorzieht, ist 
ebenfalls statthaft. Ebenso verhält es 
sich mit µεταβάλλειν und μεταβαλεῖν gener. 
II $ 71, wo wir mit Unrecht der letzte- 
ren Lesart den „orzug eben haben. 
ὑπαργόντων δὲ] Pikk. hat γε substi- 
tuirt, was ebenso wenig passt, wie δ6. 
Wir würden dt tilgen. Dem Sinne nach 
müsste man corrigiren : ὑπαρχόντων μέν, 
ὄντων δὲ μικρῶν, wie wir auch übersetzt 
haben. 
μέγεθος] Diese ganz richtigen Beo- 


bachtungen finden in den jetzigen An- 
nahmen ihre ganz genügende Erklärung : 
Wenn die Eier zur Befruchtung noch zu 
jung sind bei der ersten Begattung, wer- 
den sie erst bei der zweiten Begattun 
befruchtet und schlagen dann natürlic 
in die Art dieses Hahnes um; durch Be- 
gattung entstandene giebt es überhaupt 
nicht, also kann auch hier nur die zweite 
Begattung des A. in Rechnung kommen. 
Zweitens legen die Hennen häufiger, 
wenn sie getreten werden, als wenn die- 
ser Reiz ihnen fehlt, indem der Reiz der 
Begattung ein schnelleres Reifen der 
Eier bewirkt. 

12. φύσιν — ἐναντίαν] gener. III $ 39. 
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andern Männchen begattet wird. Die Windeier also werden fruchtbar 
und die schon vorhandenen Eier schlagen nach der Art des Vogels, wel- 
cher zuletzt belegt hat, um. Hat aber die Verwandlung in das Weisse 
schon stattgefunden, so tritt keine Veränderung ein, weder in der Weise, 
dass die Windeier fruchtbar werden, noch dass die durch Befruchtung 
empfangenen in die Art desjenigen Männchens, welches die Henne zu- 
letzt getreten hat, umschlagen. Ferner, wenn Eier vorhanden, dieselben 
aber noch klein sind, und die Begattung einige Zeit unterbleibt, so neh- 
men die vorhandenen an Grösse nicht zu: wird die Henne aber wieder 
getreten, so findet eine rasche Vergrösserung jener Eier statt. [Das ı2 
Weisse und das Gelbe im Ei unterscheiden sich nicht nur in der Farbe, 
sondern auch in ihren Eigenschaften. Das Gelbe nämlich wird durch die 
Kälte zum Gerinnen gebracht, das Weisse aber gerinnt nicht, sondern 
wird vielmehr flüssiger; dagegen gerinnt das Weisse durch die Einwir- 
kung des Feuers, das Gelbe aber gerinnt nicht, sondern bleibt weich, 
vorausgesetzt, dass es nicht verbrennt, und es gesteht und wird trocken 
eher durch Kochen als durch Braten. Beide sind von einander durch 
eine Haut getrennt. Die an dem Anfange des Gelben befindlichen Ha- 13 
gelschnüire tragen zur Entwickelung des Eies nichts bei, wie Manche an- 
nehmen; sie sind doppelt, die eine am oberen und die andere am unteren 
Ende. Nimmt man aus mehreren Eiern das Gelbe und das Weisse her- 
aus, bringt diese in ein Gefäss zusammen und kocht sie an einem ge- 
linden, nicht zu scharfen Feuer, so tritt alles Gelbe in der Mitte zusam- 
men, das Weisse aber umgiebt jenes von aussen.] Die jungen Hühner ı4 
legen zuerst beim Beginn des nächsten Frühlings und legen mehr als 
die älteren, doch sind die Eier der jüngeren kleiner. Wenn die Hühner 
nicht brüten, so gehen sie zu Grunde oder werden krank. Nach der 


Die Angaben in $$ 12 und 13 sind unbe- 
greiflich; der Zusammenhang wird durch 

ie Erwähn der ydl.a,aı störend un- 
terbrochen. Beide $ passen ausserdem 
in diesen ganzen Abschnitt, wo sonst 
nur die Bildung und Entwickelung der 
Eier abgehandelt wird ($ 9—$ 31), nicht 
hinein. 

13. ὥσπερ τινὲς ὑπολαμβάνουαιν] Ge- 
steht doch der berühmte Embryologe 
Caspar Friedrich Wolff ‘Bildung des 
Darmkanals, Halle 1312 p. 87,: »Da ich 
mich zuerst mit der Untersuchung bebrü- 
teter Eier beschäftigte, suchte ich den 
Embryo im Hagel des Eies (Chalazae) 
und noch jetzt hebe ich zum Andenken 
eine sehr sorgfältige Zeichnung von einer 

alaze auf, worin ich die Rudimente 
des Embryo gefunden zu haben glaubte. 


Nachher las ich mit Vergnügen im Har- 
vey, dass Fabricius in denselben Irrthum 
gerathen und sogar darin geblieben ist«. 


συμβαίνει] gener. III $ 26. 

μαλακῷ καὶ μὴ συντόνῳ πουρί] So auch 
Gaza ‚coquit Igne molli et continente'. 
— Die Structur ist locker; die Verba 
συνέρχεται und περιίσταται stehen unver- 
bunden neben συμβαίνει, indem ὅτι wegen 
des Zwischensatzes ausgelassen ist. Pk. 
hält dies nicht für zulässig und setzt 
deshalb den Infinitiv. 


14. νεοττίδες χτλ.] Das ist so zu ver- 
stehen: die im Vorjahre ausgekomme- 
nen Hühner fangen schon früher an zu 
legen, als die alten — sie fangen nämlich 
überhaupt erst an zu legen, wenn sie ein 
Jahr alt sind, ihre Eier sind dann klei- 
ner. Οἱ, Bechstein Naturgesch. Π1Ρ. 360. 
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ὄρνιθες, διαφθείρονται χαὶ xapvovaıy. ὀχευθεῖσαι δὲ αἱ μὲν ὄρνιδες 
φρίττουαί τε χαὶ ἀποσείονται χαὶ πολλάχις χάρφος περιβάλλονται --- 
ποιοῦσι δὲ τὸ αὑτὸ τοῦτο xal τεχοῦσαι ἐνίοτε, ---- αἱ δὲ περιστεραὶ ἐφέλ-- 

15 χουσι τὸ ὀρροπύγιον. οἱ δὲ χῆνες χαταχολυμβῶσιν. || αἱ δὲ χυῄήσεις 
καὶ αἱ τῶν ὑπηνεμίων φῶν συλλήψεις ταχεῖαι γίνονται ταῖς πλείσταις ες 
τῶν ὀρνίδων, οἶων καὶ τῇ πέρδιχι, ὅταν ὀργᾷ πρὺς τὴν ὀχείαν' ἐὰν γὰρ 
κατὰ πνεῦμα στῇ τοῦ ἄρρενος, χυΐσχεται χαὶ εὐθὺς ἄχρηστος Ἰίνεται 

16 πρὸς τὰς Νήρας ὄσφρησιν γὰρ δοχεῖ ἔχειν ἐπίδηλον ὁ πέρδιξ. || ἡ δὲ 
τοῦ φοῦ Ἰένεσις μετὰ τὴν ὀχείαν καὶ ἐκ τοῦ Φοῦ πάλιν συµπεττο- 
µένου Ἡ τοῦ νεοττοῦ Τένεσις οὐκ ἐν ἴσοις χρόνοις συμβαίνει πᾶσιν, ιο 
ἀλλὰ διαφέρει χατὰ τὰ μεγέδη τῶν γεννώντων. συνίσταται δὲ τὸ 
τῆς ἀλεκτορίδος φὺν μετὰ τὴν ὀχείαν καὶ τελειοῦται ἐν δέχ ἡμέραις 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ’ χαὶ τῆς περιστερᾶς ὃ ἐν μικρῷ ἐλάτίονι. δύνανται 
ὃ αἱ περιστεραὶ ἤδη τοῦ ᾠοῦ ἐν ὠδῖνι ὄντος χατέχειν ἐὰν γάρ τι 
ἐνοχληὺῇ ὑπό τινος 7) περὶ τὴν νεοττείαν ἡ πτερὸν ἐκτιλὺῇ 7) ἄλλοις 

17T πονήση καὶ δυσαρεστήση, κατέχει καὶ οὐ τίχτει µελλήσασα. || ἴδια 
δὲ περὶ τὰς περιστερὰς συμβαίνει xal τάδε περὶ τὴν ὀχείαν. χυνοῦσί 
τε γὰρ ἀλλήλας, ὅταν µέλλγ ἀναβαίνειν ὁ Appnv, 7) οὐκ ἂν ὀχεύσειεν 
6 γε πρεσβύτερος τὸ πρῶτον) ὕστερον μέντοι ἀναβαίνει χαὶ μὴ χύσας᾽ 
οἱ δὲ νεώτεροι del τοῦτο ποιῄσαντες ὀχεύουσιν. τοῦτό τε δὲ) ἴδιον 20 
ποιοῦαι, καὶ ἔτι αἱ θήλειαι ἀλλήλαις ἀναβαίνουσιν, ὅταν ἄρρην μὴ 
παρῃ. χύσασαι ὥσπερ οἱ ἄρρενες' χαὶ οὐδὲν προϊέμεναι εἰς ἀλλήλας 5ο 
τίκτουσιν pa πλείω 7) τὰ γόνφ γινόμενα, ἐξ ὧν οὐ γίνεται νεοττὸς 
οὐθείς, ἀλλ ὑπηνέμια πάντα τὰ τοιαῦτά ἐστιν. 


1. μὲν om ΑΟ 4. οὐροπύγιον Α: 5. αἱ om ΡΟ. et pr. ΑΣ 
7. καταπνευσθῆ τοῦ PErAld. Cs. 9. Φοῦ] νεοττοῦ PER καὶ τοῦ νεοττοῦ ἐχ 
τοῦ Φοῦ πάλιν συμπ. οὐκ πι 10. ἡ — Τένεσις om ΡΕλΑποῦς. 11. τὰ om 
PC»DaErAld. Ca. Sch. 12. κατὰ Ald. ante ἐν add τὸ Φὸν PAsCeEraAld. 
Cs. 14. ante Ίδη add καὶ ΛΑ... dvmdlvorros iid. 15. post πτερὸν add 
N τι ἕτερον ArCa 16. ante xal δυσαρ. add ἡ PDEsAld. Ca. Sch. peihoase 
AsCıDı 1laP. 17. κύουσι AsCaAld. Ce. 18. ἡ οὐκ] πρὶν Ald. Ca., 
οὐκ PE®. Deinceps ἂν ὀχεύση PErAld. Cs. ; ἀνέγονται Sch. 19. & γε dedimus 
nos; ὁ μὲν libri τὸ] ἂν μὴ τὸ De, day μὴ χύση ArCaCam. 20. δὴ om 
PDsErAld. Os. Sch. 21. ἀλλήλας Pk. post öravadd ὁ DaAld. Ca. Sch. 
22. χυήσασαι Er, χυνήσασαι PDa, διακύθασαι Βοπ. οἱ οπι ο» 23. yerdpeva 
ΡΟ», γενώμενα Α:.Ο. 24. οὐδὲ εἷς DeAld., εἷς PE*Ambr. 


πα μλουσι] gener. DI $ 36. Bechstein II gener. ΠΠ ὃ 18. — θήρας ρας Die Weibchen 
werden nämlich zum Locken gebraucht. 


 ρρος Theophr.” Fragm. 175 ed. 16. ἐν äh een Da man bei einer 
Teubner. alle zwei enden Henne über 

15. κατὰ πνεῦμα Guil. si enim hundert Eikerme im Eierstocke findet, 
steterit secundum ven m Vgl.V 519. so ist das unrichtig ; befruchtet sind aber 
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Begattung sträubt sich das Gefieder, sie schitteln sich und werfen oft 
Βρτοα um sich herum, was sie bisweilen auch thun, nachdem sie gelegt 
haben; die Tauben ziehen den Schwanz an und die Gänse tauchen unter. 
Die Empfängniss von fruchtbaren Eiern und von Windeiern geschieht ı5 
sehr rasch bei den meisten Vögeln, unter andern bei den Steinhühnern, 
wenn sie brinstig sind: wenn sie nämlich die Witterung des Männchens 
bekommen, so empfangen sie und werden sogleich zur Jagd unbrauch- 
bar, denn das Steinhuhn scheint einen schaffen Geruch zu haben. Die 
Entwickelung des Eies nach der Begattung, so wie des Jungen aus dem 
durch die Brutwärme reifenden Eie erfolgt nicht bei allen Arten von 
Vögeln in gleichen Zwischenräumen, sondern richtet sich nach der Grösse 
der Eltern. Das Ei der Henne bildet sich und erreicht als solches seine 16 
Vollkommenheit meist in zehn Tagen nach der Begattung, das demTaube 
in einer etwas kürzeren Frist. Die Tauben vermögen das Ei, wenn 
schon der Act des Legens begonnen hat, zurückzuhalten: wenn sie näm- 
lich irgend wie gestört werden, etwa durch Beschädigung ihres Nestes, 
oder wenn ihnen eine Feder ausgerissen wird, oder wenn sie sonst etwas 
quält oder beunruhigt, so halten sie das Ei, welches gelegt werden sollte, 
zurück. Bei der Begattung der Tauben bemerkt man auch folgende 17 
Eigenthümlichkeit: sie schnäbeln sich, wenn das Männchen zu treten 
im Begriff ist, die älteren Männchen wenigstens begatten sich nicht, 
wenn sie sich nicht das erste Mal geschnäbelt haben, später aber treten 
sie die Weibchen ohne zu schnäbeln. Die jungen aber schnäbeln sich 
immer vor der Begattung. Ausserdem haben sie die Eigenthtimlichkeit, 
dass ein Weibchen auf das andere steigt, wenn kein Männchen da ist, 
und sich mit jenem ebenso schnäbelt wie ein Männchen. Hierauf legen 
sie, ohne dass sie einander einen Stoff mittheilen, Eier und zwar mehr, 
als nach einer Befruchtung zu werden pflegen; es sind dies aber sämmt- 
lich Windeier, aus denen daher kein Junges wird, 


die Eier bis zum zwanzigsten Tage nach 


der ttung. cf. 87. 
17. ἡ οὐκ ἂν ὀχεύσειεν] Οἱ]. aut non 
utique coibunt'. Gaza hat bei der Uebers. 


den Text verändert ut in coitu, nisi ante 
mutuo osculentur, mas non ascendat; 
sed iunior sit an senior interest; senior 
enim primum coitum osculo exorditur, 
sequentes et sine osculo agit: iunior etc.’ 

. glaubte auf die Autorität des Athen. 
IX p. 394 οἆ und Aelian. var. hist. I, 15 
hin 7, οὐκ ἀνέχονται schreiben zu dürfen: 
aber da hier alle Hdschrr. das verbum 
ὀχεύειν haben, was doeh auch einen an- 
nehmbaren Sinn giebt, so darf man 
seinem Beispiel nicht folgen. Die Uebers. 
von Bmk. erläutert die Stelle richtig, 
und giebt such senior quidem prima 


vice’, wie wir uns denn genöthigt gesehen 
haben μέν in γε vor πρεσβύτερος zu ver- 
wandeln. Vielleicht ist es jedooh rich- 
tiger nach den Hdschrr. Αλία die Stelle 
so zu lesen: xuvoöct — ἄρρην' ἡ ο)κ ἂν 
ὀχεύσειεν 5 γε πρεσβύτερος ἐὰν μὴ κύσῃ τὸ 
πρῶτον. ὕστερον κτλ. 

τοῦτό τε δὴ -- καὶ ἔτι] Diese ganz klare 
Satzverbindung hat Sch. ohne Grund an- 
gefochten, wobei ihm freilich die Par- 
tikel &h noch fehlte, welche erst Pk. aus 
AsCe hinzugefügt hat, und ebenso hat er 
auf Ouil. Ausdruck rosculantes und 
das ungriechische κυσάµεναι, was ehemals 
bei Athenaeus stand, Dind. aber in χυ- 
νῄσασαι geändert hat, — und hier auf 
einen falschen Schluss — sich stützend 
κύσασαι in διαχόσασαι verändert. 
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9. Ἡ δὲ ένεσις ἐκ τοῦ Φοῦ τοῖς ὄρνισι συμβαίνει μὲν τὸν αὐτὸν 
τρόπον πᾶσω, οἱ δὲ χρόνοι διαφέρουσι τῆς τελειώσεως, χαδάπερ 
εἴρηται. ταῖς μὲν οὖν ἀλεκτορίσι τριῶν ἡμερῶν χαὶ νυχτῶν παρελ- 
δουσῶν ἐπισημαίνει τὸ πρῶτον, ταῖς δὲ µείζοσιν αὐτῶν ὄρνισιν ἐν 
ιπλείονι χρόνῳ, ταῖς ὃ ἐλάττοσιν ἐν ἑλάττονι. || γίνεται ὃ ἐν τούτῳ τῷ: 
χρόνῳ ἤδη τό τε ὠχρὸν ἄνω προσεληλυδὸς πρὸς τὸ ὁξύ, ep ἐστὶν 
ἡ ἀρχή τε τοῦ φοῦ καὶ ἐχλέπεται τὸ ᾠόν, χαὶ ὅσον στιγμὴ αἱματίνη 
ἐν τῷ λευχῷ 7) χαρδία. τοῦτο δὲ τὸ σημεῖον πηδᾷ καὶ κινεῖται ὥσπερ 
ἔμψυχον, καὶ art αὐτοῦ δύο πόροι φλεβικοὶ ἔναιμοι ἑλισσόμενοι φέρου- 
σιν αὐξανομένου εἷς ἑκάτερον τῶν χιτώνων τῶν περιεχόντων. καὶ ιο 
ὑμὴν ὃ αἱματικὰς ἵνας ἔχων ἤδη περιέχει τὸ λευχὸν κατὰ τὸν χρόνον 
20 τοῦτον And τῶν πόρων τῶν φλεβικῶν. || ὀλίγχον ὃ ὕστερον χαὶ τὸ 
σῶμα ἤδη ἀποχρίνεται, μιχρὸν τὸ πρῶτον πάµπαν καὶ λευχόν. δήλη 
ὃ ἡ κεφαλή, χαὶ ταύτης οἱ ὀφθαλμοὶ μάλισὺ ἐμπεφυσημένοι' xal 
τοῦτο µέχρι πόρρω διατελεῖ' ὀφὲ γάρ ποτε μιχροὶ γίνονται xal συµ- 15 
πίπτουσιν. τοῦ δὲ σώματος τὸ κάτω µέρος οὐδὲν φαίνεται µόριον 
πρὸς τὸ ἄνω τὸ πρῶτον. τῶν δὲ πόρων τῶν Ex τῆς χαρδίας τεινόν- 
των ὁ μὲν φέρει εἰς τὸ χύχλῳ περιέχον, ὁ ὃ εἰς τὸ ὠχρὸν ὥσπερ ὀμφαλὸς 
οἱ ὤν. || N μὲν οὖν ἀρχὴ τοῦ νεοττοῦ ἐστὶν ἐχ τοῦ λευκοῦ, 7) δὲ τροφὴ 
διὰ τοῦ ὀμφαλοῦ ἐχ τοῦ ὠχροῦ. δεχαταίου ὃ ἤδη ὄντος ὁ νεοττὸς ο 
ὅλος διάδηλος καὶ τὰ µέρη πάντα. ἔχει ὃ ἔτι τὴν χεφαλὴν µείζω 
τοῦ ἄλλου σώματος, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χεφαλῆς, οὐχ ἔχοντάς 
πω ὄψιν. ἨἸίνονται ὃ οἱ ὀφθαλμοὶ περὶ τὸν χρόνον τοῦτον ἐξαιρό- 
µενοι µείζους χυάµων χαὶ µέλανες' ἀφαιρουμένου δὲ τοῦ δέρματος 
ὑγρὸν ὄνεστι λευχὸν xal φυχρόν, σφόδρα στίλβον πρὸς τὴν αὐγήν, 25 


1. έννησις Ar post dod add συμβαίνει Ad. «4 εἴ δ. τοῖς Ὀἷα Sch. 5. ἐν 
πλείοσι ταῖς ὃ ἑλάττοσι ἐλάττονα ΡΡΓΕΕΞΑ]ἀ. Cs. ἐν οἱ 6. ἤδη om AsCa τό 
τε ὠχρὸν ἄνω As, τό τε ἄνω ὠχρὸν Ca, ἄνω ΡΓΑΕ5, ἄνω τὸ ὠχρὸν Ald. edd. 
προεληλυθὺς DeAld. Ca. Sch. Pk., πρὸς τὸ ἐληλυθὸς ΡΕ: ἐστιν om 
PDeE»Ald. Cam. 7. τε om codd. iid. Ald. Cs. Sch. 9. λελισσωμένοι Aal. 
Ante φέρουσιν add ol PD=E*Ald. Cs. 12. ὑπὸ PDeErAld. 13. τὸ ponunt 
post καὶ PDsEaAld., om ante πρῶτον Ca  ὃηλοῖ 8° ἡ Dr Ald., δὲ ἤδη ΡΕ 


17. τὸ ante πρῶτον om Ald. Cs. Sch. 18. ὅπερ Cr 21. ἄδηλος pr. Ο. 
εὔδηλος corr. ἔτι om PDsEsAld. 22. ὅλου Α» 24. ἐξαιρούμενοι Ald. 
25. αὐτὴν Ald. 


18. Ueber die Entwickelung des Hüh- Veränderung der Lage des Dotters, und 
nereice vergl. ‚Ausser den ehr- oder Erscheinung des punctum saliens. 
Tandbüchern der Physiologie nament- πρὸς τὸ 460] Die Keimscheibe mit dem 
lich v. Baer Entwickelungsgeschichte der 7 „hryon lie νι immer oben auf dem Dot- 


Thiere 1828. S. unsere Figur. h 
19. τό τε drypdv ἄνω] Mag man nun ter, wie man auch das Ei wenden mag. 


ἤδη beibehalten, oder es mit ΑΟ: fort- πόροι φλεβικοὶ — φλεβικῶν] Diese An- 
assen — wir halten es für entbehrlich gaben lassen sich nur auf den fünften bis 
— so ist die vorgeschriebene Lesart des sechsten Tag der Bebrütung beziehen, 
Venetus jedenfalls die deutlichste; denn da die beiden χιτῶνες kaum etwas ande- 
sie verknüpft die beiden Hauptmomente, res als Allantoıs (== ὑμὴν — τὸ λευκόν) 
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8. Die Entwiekelung des Jungen aus dem Ei geschieht bei allen Vögeln ı8 
anf ein und dieselbe Weise, aber die Zeiträume, in welchen sie ihre Aus- 
bildung erlangen, sind wie gesagt verschieden. Bei den Hühnern er- 
scheint die erste Spur nach Verlauf von drei Tagen und Nächten, bei 
den grösseren Vögeln aber in längerer, bei den kleineren in ktirzerer 
Frist. In dieser Zeit kommt erstens das Gelbe nach oben und nähert ı9 
sich dem spitzen Ende, wo das Princip des Eies ist, und das Junge aus- 
kriecht, zweitens zeigt sich in dem Weissen ein blutrother Punkt, das 
Herz. DieserPunkt hüpft und bewegt sich, wodurch er sich als ein Be- 
lebtes zu erkennen giebt, und von ihm aus gehen im Verlaufe des Wachs- 
thums zwei mit Blut erfüllte, gewundene Adergänge nach einer jeden 
der beiden umhtillenden Häute. Und bereits um diese Zeit geht eine 
Haut, welcher blutige Fasern enthält, von den Adergängen aus um das 
Weisse herum. Etwas später sondert sich auch schon der Körper, der 20 
zuerst sehr klein und weiss ist, doch sind der Kopf und die stark auf- 
getriebenen Augen daran deutlich zu erkennen. Die Augen bleiben in 
diesem Zustande längere Zeit: erst spät werden sie klein und schrum- 
pfen ein. Der untere Theil des Körpers erscheint anfänglich kaum als 
ein besonderer Theil, im Vergleich zum Oberkörper. Der eine von den 
aus dem Herzen entspringenden Gängen führt zu der rings umgebenden 
Hülle, der andere zu dem Gelben, eine Art Nabel darstellend. Das 21 
Junge nimmt seinen Ursprung aus dem Weissen, seine Nahrung aber 
durch den Nabel aus dem Gelben. Am zehnten Tage ist bereits das 
Junge und alle seine Theile deutlich erkennbar: noch aber ist der Kopf 
grösser als der tibrige Körper und die Augen sind grösser als der Kopf, 
doch noch ohne Sehvermögen. Die Augen sind um diese Zeit, wenn sie 
berausgenommen werden, grösser als Bohnen und schwarz, und wenn 
man ihre Haut entfernt, so findet man innen eine weisse und kalte, gegen 


und Dotterhaut mit ihren Blutgefässen 
sein können. 


20. ὀφθαλμοί] s genen: Ἡ $ 96. s. un- 
ten $$ 52. 62. u. $ 24. — Die An- 
gaben sind übrigens richtig. 


τοῦ δὲ — πρώτου] Eine merkwürdige 
Abweichung zeigt die Uebers. 089785 Pars 
autem inferior corporis nullo membro a 
superiore distingui inter initia cernitur.’ 
μφαλός] Vgl. ὃ 51 ff. gener. ΤΠ $ 41 ff. 
Der erstere πόρος bedeutet die Allantois- 
efässe, der zweite die Dottergefässe. 
ie Allantoisblase legt sich am sieben- 
ten bis achten Tage an die Eischale (τὸ 
χύχλῳ περιέχον) an, und vermittelt so die 
Respıiration des Embryon. 
21 ἡ μὲν οὖν anch) Dagegen Hippocrat. 
de natura fetus I p. 419 Kühne γίνεται δὲ 
ἐκ τοῦ χλωροῦ τοῦ φοῦ τὸ ὄρνεον, τροφὴν 


δὲ καὶ αὔξησιν ἔχει τὸ λευχκὸν τὸ ἐν τῷ dp. 
— Das Embryon entwickelt sich auf der 
Oberfläche des Dotters, unterhalb der 
dünnen Haut, welche Eiweiss und Dot- 
ter trennt; beides dient zur Ernährung 
des Embryon. 

ἐξαιρόμενοι; so auch Ομ]. und Gaza 
eminent' Bmk. ‚quippe tunc turgent'. 

h. hat darauf aufmerksam gemacht, 
dass Albertus M. etsiquis discooperuerit 
sagt und es ist nicht unwahrscheinlich, 
dass die Lesart der Ald. ἐξαιρούμενοι die 
richtige sei. — Uebrigens ist die Angabe 
den Hülfsmitteln des A. gemäss richtig ; 
doch sind um diese Zeit mit den jetzigen 
Hülfsmitteln alle Theile des Auges nach- 
weisbar; die Worte στίλβον χτλ. weisen 
darauf hin, dass er die stallinse vor 
sich gehabt hat. 
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στεροὺν ὃ οὐθέν. τὰ μὲν οὖν περὶ τὰ ὄμματα zai τὸν χεφαλὲν τοῦτον πο 
22 διάχειται τὸν τρόπον. ı ἔχει ὃ ἐν τῷ χρύνῳ τούτῳ χαὶ τὰ σκλάγχνα 
{δι φανερά χαὶ τὰ περὶ τὴν χοιλίαν χαὶ τὴν τῶν ἐντέρων φύσιν. χαὶ 
αἱ φλέβες αἱ ἀπ τῆς καρδίας φαινόμεναι τείνειν πρὸς τῷ ὀμφαλῶ 
23 191, γέχνονται. ' ἀπὸ δὲ τοῦ ὀμφαλοῦ τέταται Aal 7 μὲν πρὸς Tüv; 
ὑμένα τὺν περιέχουτα τὸ ὠχρόν 'τὸ ὃ ὠχρὸν ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ 
ὑγρύν ἐστιν Fön. καὶ πλεῖον 7 τὸ χατὰ φύσιν). + ὃ ἑτέρα εἰς τὸν 
ὑμένα τὸν περιέχοντα ὅλον τόν τε ὑμένα ἐν ᾧ ὁ νεοττός, χαὶ τὸν τοῦ 
ὠχροῦ ὑμένα χαὶ τὸ μεταξὺ τούτων ὁγρήν. αὐξανομένου γὰρ τοῦ 
veorrod χατὰ μιχρὸν τοῦ ὠχροῦ τὸ μὲν ἄνω Τίνεται τὸ δὲ χάτω. ἐν ιο 
µέσφ δὲ τὸ λευχὸν ὑγρόν: τοῦ δὲ χάτω ὠχροῦ τὸ λευχὸν χάτωδεν. 
ὥσπερ τὸ πρῶτον ὑπᾶρχεν. δεχαταίου ὃ ὄντος τὸ λευχὸν ἔσχατον 
zu γίνεται, ὀλίχου Fir, ὃν καὶ γλίσχρον καὶ παχὺ xal ὕπωχρον. !! τέτα- 
χται γὰρ τῇ δέσει ἕκαστα τόνδε τὸν τρύπον. πρῶτος μὲν χαὶ ἔσχατος 
πρὸς τὸ ὕστραχον ὁ τοῦ ᾠοῦ ὑμήν. οὐχ ὁ τοῦ ὀστράκου, ἀλλ ὑπ 15 
ἐχεῖνον. ἐν δὲ τούτῳ λευχὸν ἔνεστιν ὑγρόν, elta ὁ νεοττός. χαὶ περὶ 
αὐτὸν ὑμὴν χωρίζων, ὅπως μὲ Ἡ ἐν ὑγρῷ ὁ νεοττός: ὑπὸ δὲ τὸν 
νεοττὸν τὸ ὠχρόν, εἰς ὃ τῶν φλεβῶν ἔφερεν ἡ ἑτέρα. ἡ ὃ ἑτέρα εἰς 
τὸ περιέχον λευχόν. τὸ 67 πᾶν περιέχει ὑμὴν μετὰ ὑγρότητος ἰχω- 
ροειδοῦς. εἶτ ἄλλος ὑμὴν περὶ αὐτὸ ἤδη τὸ ἔμβρυον, ώσπερ εἴρητα:, 20 
χωρίζων πρὸς τὸ ὑγρόν. ὑποχάτω δὲ τούτου τὸ ὠχρὸν ἐν ἑτέρῳ 
ὑμένι περιειληµµένον. εἰς ὃ τείνει ὀμφαλὸς ὁ ἀπὸ τῆς χαρδίας χαὶ 
τῆς μεγάλης φλεβὺς φέρων, ὥστε μὲ εἶναι τὸ ἔμβρυον ἐν µχτδε- 
36 τόρᾳ τῶν ὑγροτήτων. || περὶ δὲ τὴν εἰχοστὴν ἤδη φδέγτεταί τε χινού- 
µενος ἔσωθεν, ἐάν τις χινη ὀμελών, χαὶ ἤδη δασὺς γίνεται, ἅταν ὑπὲρ 25 


8. τόν τε om ΕΣ, τε om 


1. ὕστερν PDaEsAld. 6. ὑγρὸν Ar 
15. ὁ] τὸ As, om Ca 16. ei 


DsAld. Cs. Sch. 11. τὸ bis om AıCı 
ἔνεστιν ὁ AnCıSch. post καὶ add ὁ PDsE»Ald. Cs. Sch. 19. δὴ dedimus 
nos ; libri δὲ. 21. τοῦτο dypdv PDrEx 22. εἰς ὃ] ἐν ᾧ PDaEs ὁ ὀμ- 
φαλὸς ἀπὸ AR 23. οὐδετέρα PE*Ald. Cs. Sch., οὐδετέρω De 24. ἤδη] 7, Aa 
25. ἄν τις De, ἀντικινεῖ PER, dv τις κινεῖ Ald. 00. ὅταν ὃ ὑπερβή τὰς Pk. 


23. ἡ μὲν] Die Dottergefässe, Arteria aber die Amniosflüssigkeit enthält, so 


und Vena omphalo-mesenterica. — Der 
Dotter verflüssigt sich im Laufe der Ent- 
wickelung sehr bedeutend. 

ἡ ὃ ἑτέρα] Die Allantoisgefässe, Arte» 
ria und Vena umbilicalis. 

Tb μεταξὺ τούτων ὑγρόνί Das gefässlose 
Amnion, die Schafhaut mit dem Schaf- 
wasser, welches das Embryon direct um- 


t. 
24. br ἐκεῖνον] Die unter der Kalk- 
schale liegende Schalenhaut. 
ὑμὴν γωρίζων] Das Amnion, welches 


dass das Embryon sich doch ἐν ὑγρφ be- 


findet. 

Ausser einigen anderen weniger zu- 
treflenden Bemerkungen hat schon Sca- 
liger darauf aufmerksam gemacht, dass 
A. sich hier wiederholt, wie dies aus 
den Worten ὥσπερ εἴρηται hervorgeht; 
wie die Stelle in unseren Hdschrr. 
steht, ist die Auseinanderse 
Lage der Theile im bebrüteten Ei we- 
nigstens nicht deutlich.” Man würde an- 
nehmen können, um diese Schwierigkeit 


der 
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das Licht stark glänzende Flüssigkeit, aber nichts Festes. Su also sind 
der Kopf und die Augen beschaffen. Auch die Eingeweide sind in dieser 22 
Zeit sehon deutlich, wie auch Magen und Darm und es bilden sich auch 
schon die Adern, welche sich von dem Herzen nach dem Nabel hin 
erstrecken. Vom Nabel aus erstrecken sich zwei Adern: die eine zu 23 
der Haut, welche das Gelbe umschliesst, das zu dieser Zeit schon flüssig 
ist und eine grössere Masse bildet als im Anfange, die andere in die all- 
gemeine Haut, welche sowohl die Haut, in der sich das Junge befindet, 
als auch die Dotterhaut und die dazwischen befindliche Flüssigkeit um- 
giebt. Mit dem Wachsthum des Jungen nämlich kommt allmählich ein 
Theil des Dotters nach oben, der andere nach unten und das fltissige 
Weisse in die Mitte zu liegen. Unterhalb des unteren Dottertheiles aber 
befindet sich das Weissei, so wie es anfänglich vorhanden war. Ist das 
Junge zehn Tage alt, so liegt das Weisse am äussersten Rande, sehr 
verringert, zäh, dick und gelblich. Die einzelnen Theile haben nämlich 24 
folgende Anordnung: zuerst liegt unmittelbar an der Schale die Haut 
des Eies, nicht die der Schale, sondern unter der Schalenhaut. Inner- 
halb dieser ist eine weisse Flüssigkeit, alsdann kommt das Junge und 
um dasselbe eine Haut, die eg von jener sondert, damit sich das Junge 
nicht in der Flüssigkeit befinde; unter dem Jungen liegt das Gelbe, in 
weiches die eine der beiden Adern führt, während die andere in das 
ringsherum hegende Weisse geht. — Das Ganze also umgiebt eine mit 
Iymphähnlicher Flüssigkeit erfüllte Haut, alsdann kommt eine andere 
Haut, die wie gesagt das Embryon selbst umgiebt und von der Flässig- 
keit sondert;; unter diesem das in eine besondere Haut eingeschlossene 
Gelbe, in welches sich der von dem Herzen und der grossen Ader aus- 
gehende Nabel erstreckt, δο dass das Embryon sich in keiner der beiden 
Flüssigkeiten befindet. Um den zwanzigsten Tag giebt das Junge Töne 25 
von sich und bewegt sich innen, wenn man das Ei geöffnet hat und es 


zu beseitigen, dass von τὸ δὲ πᾶν bis 
ὑγροτήτων eine Auseinandersetzung, sei 
es von anderer Hand, sei es in einer 
späteren Bearbeitung von A. selbst, be- 
ginne, die im letzteren Falle bestimmt 
gewesen sei an die Stelle der vorher- 
gehenden mit πρῶτος beginnenden zu tre- 
ten. Dem steht aber entgegen, erstens die 
Worte ὥσπερ εἴρηται, zweitens, dass die 
zweite Hälfte nicht gerade dasselbe ent- 
hält, sondern Neues und in anderer Ver- 
knüpfung giebt. Wir vermuthen daher, 
dass A. τὸ δὴ πᾶν geschrieben und mit 
diesen Worten von einem andern Punkte 
aus einen Theil des vorhergehenden wie- 
derholt habe. Nämlich in der ersten 

werden von aussen nach innen das 
Eiweiss, das Embryon, das. Amnion und 


Aristoteles II. 


der Dotter erwähnt. Hierauf fährt erfort: 
Dieses Ganze nun, Embryon sammt Dot- 
ter umgiebt die Allantoıs, darunter das 
Amnion und der Dotter mit der Dotter- 
haut. Mau würde τὸ δὲ πᾶν nur dann bei- 
behalten können, wenn die Rede mit die- 
sem comma abschlösse ; daaber εἶτα folgt, 
ist die Veränderung in δή unabweislich. 

ὑμὴν μετὰ ὑγρότητος ἰχαροειδοῦς] Die 
Allantoisblase mit ihrer Flüssigkeit, oder 
der Harnsack. 

ἄλλος ὑμὴν] Das Amnion. 

25. χινῃ] Wahrscheinlich hat diyn ge- 
standen. 

ὅταν ὃ ὑπὲρ] Die Rede ist etwasschwer- 
fällig, dennoch ist Pikkolos’ Conjectur 
nicht zu billigen, da ja zu ὑπερβῇ sich gar 
kein Subject denken lässt. 


2 
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τὰς εἴχοσιν Ἡ ἐχχόλαφις Ἰίγνηται τῶν ᾠῶν. ὄἔχει δὲ τὴν χεφαλὴν 
ὑπὲρ τοῦ δεξιοῦ σχέλους ἐπὶ τῇ λαγόνι, τὴν δὲ πτέρυγα ὑπὲρ τῆς 
χεφαλῆς' καὶ φανερὸς κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον 6 τε χοριοειδἠς ὑμὴν 
ὁ μετὰ τὸν τοῦ ὀστράκου ὑμάνα τὸν ἔσχατον, εἰς ὃν ἔτεινεν ὁ ἕτερος „, 
τῶν ὀμφαλῶν — χαὶ ὁ νεοττὸς ἐν τούτῳ δὴ γίνεται τότε ὅλος, — χαὶ 65 
ἕτερος ὑμὴν χοριοειδὶς ὤν, ὁ περὶ τὸ ὠχρὸν εἰς ὃ ἔτεινεν ὁ ἕτερος 
ὀμφαλός: ἄμφω ὃ ὕστην ἀπό τε τῆς καρδίας xal τῆς φλεβὸς᾽ τῆς 
26 μεγάλης. || ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ ὁ μὲν πρὸς τὸ ἔξω χόριον ὀμφα- 
λὸς τείνων ἀπολύεται τοῦ ζῴου συµπεπτωκώς, ὁ δὲ εἰς τὸ ὠχρὸν 
φέρων συνήρτηται τοῦ νθοττοῦ πρὸς τὸ ἔντερον τὸ λεπτόν, χαὶ ἔσω 10 
τοῦ ὠχροῦ πολὺ ἤδη γίνεται ἐν τῷ νεοττῷ, καὶ ὑπόστημα ἐν τῇ 
χοιλίᾳ ὠχρόν. καὶ περίττωµα ὃ ἀφίησι περὶ τὸν χρόνον τοῦτον πρὺς 
τὸ ἔξω χόριον, χαὶ ἐν τῇ χοιλίᾳ ἔχει λευχὸν δὲ xal τὸ ἔξω περίτ- 
27 Twpa, καὶ ἔσω τι ἐγγίνεται λευχόν. || τέλος δὲ τὸ ὠχρὸν del ἔλατ- 
τον γινόμενον χαὶ προϊὸν ἀναλίσχεται πάµπαν καὶ ἐμπεριλαμβάνεται 15 
ἐν τῷ νεοττῷ, ὧστ ἤδη ἐκκεχολαμμένου δεχαταίου, ἄν τις ἀνασχίσῃ, 
ἔτι πρὸς τῷ ἐντέρῳ μικρόν τι τοῦ ὠχροῦ λείπεται, ἀπὸ δὲ τοῦ ὀμφα- 
28λοῦ ἀπολέλυται, xal οὐδὲν ylveraz μεταξὺ ἀλλ ἀνήλωται πᾶν. || περὶ 
δὲ τὸν χρόνον τὸν πρότερον ῥηθέντα χαθεύδει μὲν ὁ νεοττός, ἐγείρε- 
ται δὲ χαὶ ἀναβλέπει χινούµενος xal φέγγεται' xal Ἡ καρδία ἅμα 2υ 
τῷ ὀμφαλῷ ἀναφυσᾷ ὡς ἀναπνέοντος. Ἡ μὲν οὖν Ἰένεσις ἐκ τοῦ φοῦ 
29 τοῖς ὄρνισι τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. || τίκτουσι ὃ αἱ ὄρνιδες ἔνια 
ἄγονα τῶν φῶν xal τὰ ἐξ ὀχείας Ἰινόμενα, χαὶ ἐπφαζουσῶν οὐδὲν 
yivarar ἔχγονον ' τεθεώρηται δὲ τοῦτο μάλιστα ἐπὶ τῶν περιστερῶν. 
τὰ δὲ δίδυμα τῶν φῶν δύ ἔχει λεχίδους, ὧν τὰ μὲν διείργει τοῦ μὴ 26 
εἰς ἄλληλα συγχεχύσῦθαι τὰ ὠχρὰ τοῦ λευκοῦ λεπτὴ διάφυσις, τὰ ὃ 
80 οὐκ ἔχει ταύτην τὴν διάφυσιν, ἀλλὰ συμφαύουσιν. || εἰσὶ ὃ ἄνιαι 


1. γίνεται AAPk. 2. ὑπὸ ΔΑ 3. χοριώδης ΡΕΑ, χορειώδης Da, χοιροειδἠς 
Ca, χαριώδης Ald. Cs. 4. εἰς 5 Ald. ἐνέτεινεν As 5. dv τούτῳ om 
Sch. {δη An τὸ τέλος Ca 6. ἑτείνετο Α.Ο 7. ὃ ἤσθην P, δή 
ἐστιν Α20. 8. μὲν ἔξω πρὸς τὸ Α.Ο. χωρίον Ald. Cs. 9. suurento- 
κότος ΑΛ." 10. συναρτεῖται PEsAld. 12. ἀφιᾶσι AsCa 13. χωρίον DrAld. 
Cs. post χοιλίᾳ add. δὲ PAld. Cs. Sch. 16. ἐκκεκαλυμμένον PDrEsAld. 
- μένον et δεκαταῖον Sch. 17. ἔτι) τὰ Aula, 18. post γίνεται add τὸ 
As, τὸ Sch. Dein ἄλλο περὶ ΡΕ» 21. ἐκ om PE= 22. τίκτουσαι Ca 25. δύο 
As Cs. Sch. 25. λεκύθους PDeAld. Ta] τὸ Alla moi) τὸ AR 26. διά- 
δεσις PEam. 


ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς] Bestätigt bei Baer nauere Unterscheidungen zu machen. 
Entwickelungsgesch. Ip. 134. 135. Jetzt wird mit χόριον nur die ehemalige 
χοριοειδής) Mit χόριον bezeichnet A. Zona pellucida des Säugethiereies, welche 
überhaupt Eihäute (cf. Index), ohne ge- die Zotten bekommt, bezeichnet. 
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schüttelt, und ist bereits befiedert, sobald das Aufpicken des Eies nach 
dem zwanzigsten Tage geschieht. Den Kopf hat es über dem rechten 
Schenkel auf der Weiche und den Fltigel über dem Kopfe. Und in die- 
ser Zeit wird die unter der äussersten Schalenhaut liegende chorionartige 
Haut deutlich erkennbar, in welche die eine Nabelader geht, und das 
Junge ist alsdann ganz von ihr umgeben, so wie die zweite ebenfalls 
chorionartige Haut, welche das Gelbe umgiebt, in welches die zweite 
Nabelader geht: beide Nabel nehmen ihren Ursprung von dem Herzen 
und der grossen Ader. In dieser Zeit fällt die zu dem äusseren Chorion 26 
gehende Nabelader zusammen und löst sich von dem Jungen ab, die in 
das Gelbe gehende Ader dagegen ist an dem diinnen Darm des Jungen 
befestigt und ein grosser Theil des Gelben ist schon in den Leib des 
Jungen aufgenommen, in dessen Bauche sich ein Ueberrest des Gelben 
befindet. Auch giebt das Junge zu dieser Zeit nach dem äusseren Cho- 
rion hin Ausscheidung von sich und hat dergleichen auch in seinem 
Darm. Die Ausscheidung nach unten ist weiss, und auch im Innern 
zeigt sich eine solche weisse Substanz. Gegen das Ende wird das Gelbe 27 
immer kleiner, wird im weitern Verlaufe ganz aufgezehrt und in das 
Junge aufgenommen, so dass, wenn man es zehn Tage nach dem Aus- 
kriechen öffnet, ein kleiner Rest des Gelben am Darme noch vorhanden 
ist, vom Nabel aber hat es sich gelöst und dazwischen ist Alles aufge- 
zehrt. In der vorher angegebenen Zeit schläft das Junge, wenn man es 28 
aber schüttelt, erwacht es, blickt auf und giebt einen Ton von sich; 
Herz und Nabel erheben sich als erstes Anzeichen des Athmens. Die 
Entwickelung des Jungen aus dem Ei geschieht also bei den Vögeln auf 
die beschriebene Weise. Manchmal legen die Vögel Eier, welche un- 29 
fruchtbar bleiben, auch wenn sie in Folge einer Begattung entstanden 
sind, und aus denen sich beim Brüten kein Junges entwickelt; dies ist 
besonders bei den Tauben beobachtet worden. — Die Zwillingsei.c haben 
zwei Dotter. Entweder trennt eine dünne Schicht von Eiweiss die beiden 
Dotter, so dass sie nicht in einander fliessen, oder eine solche Zwischen- 
schicht fehlt, so dass sie sich unmittelbar berühren. Es giebt Hühner, 30 


ὅλος] Indem die Allantois immer weiter 
herumwächst, weil sie sich immer mehr 


mit Flüssigkeit füllt. 
26. ὁ μὲν πρὸς τὸ ἔξω χόριον ὀμφαλός] Also 
die Allantoisgefässe, deren Function, da 


das Embryon selbst athmet, aufhört. 

τὸ ἔντερον] Der Dotter communichrt 
mit dem Darme durch den Dottergang, 
Ductus vitello-intestinalis. 

περίττωµα — χόριον] Allerdings wird 
von dem Embryon Flüssigkeit in den 
Harnsack oder die Allantois ausgeschie- 
den, doch meint A. hier wohl die Nieder- 


schläge von Kalksalzen in demselben, 
worauf das Folgende : λευκὸν περίττωµα 
hindeutet. Cf. von Baer Entwickelungs- 
gesch. Ip. 134 u. 136. 

27. ἐμπεριλαμβάνεται] gener. DI $ 45. 

δεχαταίου --- πᾶν] Diese Angaben sind 
durchaus richtig. 

προϊόν] Gaza demum vitellus paula- 
tim absumitur totus membrorum haustu'. 
Sch. »Equidem verbum suspectum de 
vitio habeo.« 

28. ἀναφυσᾶ] A. hat also die Pulsatio- 
nen der Nabelarterie bemerkt. 
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ἀλεχτορίδες al πάντα δίδυµα τίκτουσιν, καὶ ἤδη ἀπὶ τούτων ὥπται τὸ 
περὶ τὴν λέχιθον συμβαῖνον  ὀκτωκαίδεχα yap τις τεχοῦσα ἐξέλεφε 
δίδυµα, πλὴν ὅσα οὔρια ἐγένετο. τὰ μὲν οὖν ἄλλα γόνιμα, πλὴν ὅτι 
τὸ μὲν μεῖζον τὸ ὃ ἔλαττον γίνεται τῶν διδύμων, τὸ δὲ τελευταῖον Si 
τερατῶδες. 5 
4. Τίκτουσι δὲ πάντα μὲν τὰ περιστεροειδῆ δύο. olov φάττα χαὶ 
τρυγὼν ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, τὰ δὲ πλεῖστα τρία τρυγὼν καὶ φάττα. Tix- 
τει ὃ ἡ μὲν περιστερά, ὥσπερ εἴρηται, πᾶσαν ὥραν, τρυγὼν δὲ χαὶ 
φάττα ἐν τῷ ἔαρι, οὐ πλεονάχις 7} δίς᾽ τίκτει δὲ τὰ δεύτερα, ὅταν τὰ 
πρότερον γεννηθέντα διαφθαρῇ ΄ πολλαὶ γὰρ διαφθείρουσιν αὐτὰ τῶν ιο 
ὀρνίθων. τίχτει μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, καὶ τρία ποτέ. ἀλλ ἐξάγε- 
ται οὐδέποτε δυοῖν πλείω νεοττοῖν, ἐνίοτε ὃ ἓν µόνον ' τὸ ὃ ὑπυλειπό- 
32 µενον τῶν φῶν del οὔριόν ἐστιν. || τῶν δὲ πλείστων ὀρνέων οὐδὲν 
αὐτοετὲς γεννᾷ. ἅπαντες ὃ οἱ ὄρνιδες, ἐπειδὰν ἅπαξ ἄρξωνται τίχ- 
τειν, διὰ τέλους ὡς εἰπεῖν ἔχουσιν φά, ἀλλ ἐν ἑνίοις διὰ µικρότηται» 
αὐ ῥάδιον ἰδεῖν. ἡ δὲ περιστερὰ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἄρρεν καὶ ὑῆλυ, καὶ 
τούτων ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πρότερον τὸ ἄρρεν τίχτει’ χαὶ τεχοῦσα μίαν 
ἡμέραν διαλείπει, εἶτα πάλιν τίχτει ὑάτερον. ἐπφάτει δὲ xal 6 ἄρρην 
3 ἐν τῷ µέρει τῆς ἡμέρας, τὴν δὲ νύχτα ἡ θήλεια. || ἐχπέττεταί τε 
χαὶ ἐχλέπεται ἐντὸς εἴχοσιν ἡμερῶν τὸ γενόµενον πρότερον τῶν φῶν ' 20 
τιτρώσχει δὲ τὸ φὸν τῇ προτεραίᾳ 7) ἐχλέπει. xal συνδερµαίνουσι 
τοὺς νεοττοὺς ἀμφότεροι ἐπὶ χρόνον τινὰ τὸν αὐτόν γε τρόπον ὄνπερ 
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τὸ om Αεζο 2. λέχυ- 
ὅτι de corr. C. Gesneri edd.; 


1. καὶ 1δη] ὡς PDrEsAld. Ορ. Sch. ; καὶ δὴ Pk. 
δον PErAld. 3. obpwa PC«DaEsAld. Cs. 
ὅσα codd. Ald. Cs. 4. τὸ] ὅτε PE» τελευτᾶ ER. 9. οὐ om ΡΕ» 
10. πρότερα PD=Ald. Ca. Sch., πρῶτα Ca 10. πολλοὶ Ar, πολλὰ Ρ 11. οὖν] 
οὖν οὕτως Ὦ», οὕτως PAld. Cs. post ἀλλ add οὐκ Sch. ἐξάγεται dedi- 
mus nos; ἐξάχει τε ΡΟ.Ώε addito καὶ Ald. Cs., omisso τε edd. 12. dual 
PDsAld. πλείω Ca, πλέω Ar, πλείων m, πλέον ceteri ὃ ἓν As, δὲ καὶ ἕνα 
ceteri 19. οὕρινον DsAld. Cs. Sch. 14. ἅπαντες D®, ἀπ' Λ.Ο., omP 
15. ante φὰ add φύσει Pm Ambr. Cs. Sch. ἐν om PA=DsAld. Cs. Sch. 
17. post ὡς add μὲν Α.. 18. post ἡμέραν add οὗ Pm Ambr. post 
διαλείπει add τὰ πολλὰ omnes praeter Α3Ό. 19. τε] δὲ Sch. 20. γεννώ- 
pevov ΡΓ:Α1ά. Cs. Sch. Ἰ] ἧς AsCa, AP 22. τια om. PD=Ald. Bk., 
ante χρόνον ponunt Cs. Sch. ye τρόπον nos dedimus, δὲ τρόπον Cr Cs. Sch. 
Di. Pk., δὲ χρόνον As, om PDaAld. ΒΚ. 


Eier der erwähnten Henne waren theils 
fruchtbare Zwillingseier ‚ theils waren 
einige jauchig: es kann also von diesen 


30. πλὴν ὅτι) Diese von Sylburg und 
den späteren Herausgebern aufgenom- 
mene Emendation C. Gesner's p. 420 ist 





unzweifelhaft richtig. Wenn aber der- 
selbe für γίνεται schreiben wollte ἐγένετο, 
weil sich auch dies auf den einzelnen 
hier erwähnten Fall beziehe, so ist dage- 
gen zu bemerken, dass die Worte τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα γόνιμα dem widersprechen; die 


nicht gesagt werden, dass sie theils frucht- 
bar, eines aber Missbildung gewesen sei. 
Es ist vielmehr deutlich , s der letzte 
Satz von den Eiern mit doppeltem Dot- 
ter überhaupt spricht. Was nun aber im 
Gegensatze zu τὰ ἄλλα das letzte, τὸ τε- 
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welche immer nur Zwillingseier legen und bei diesen hat man jenes Ver- 
hältniss des Dotters beobachtet; denn aus achtzehn Eiern, die eine Henne 
gelegt hatte, schlüpften lauter Zwillinge aus, einige ausgenommen, 
welehe jauchig wurden. Die andern Zwillingseier also sind fruchtbar, 
nur dass das eine von beiden grösser und das andere kleiner ist, die mit 
ungetrennten Dottern aber geben Missbildungen. 

4. Alle taubenartigen Vögel legen zwei Eier, so auch die Ringel- und 31 
Turteltanbe für gewöhnlich; die höchste Zahl ist drei, welche auch nur 
bei diesen beiden Arten vorkommt. Die Haustaube legt, wie gesagt, zu 
allen Jahreszeiten, die Turtel- und Ringeltanbe im Frühlinge und zwar 
nicht öfter als zweimal. Das zweite Paar wird dann gelegt, wenn das 
erste zu Grunde gegangen ist. Denn viele Weibchen beschädigen ihre 
Eier. Manchmal legen sie also wie gesagt auch drei, es werden aber 
niemals mehr als zwei Junge, bisweilen aber auch nur eins aufgebracht, 
indem das tbrigbleibende Ei stets jauchig wird. Die Mehrzahl der Vögel 32 
zeugt nicht im ersten Lebensjahre, dagegen haben alle Vögel fast unun- 
terbrochen Eier, sobald sie einmal angefangen haben zu legen, nur sind 
sie bei einigen wegen ihrer geringen Grösse schwer zu sehen. Die Taube 
legt gewöhnlich ein männliches und ein weibliches Ei, von denen zu- 
meist das männliche zuerst gelegt wird und das zweite folgt dem ersten 
in der Regel nach Verlauf eines Tages nach. Auch das Männchen brütet 
über den Eiern, so lange der Tag währt, das Weibchen aber in der 
Nacht. Aus dem zuerst gelegten Ei entwickelt sich das Junge und 33 
kriecht aus binnen zwanzig Tagen. Einen Tag vor dem Ausschliipfen 
pickt das Junge das Ei auf. Beide Eltern wärmen die Jungen noch 
eine Zeit lang auf dieselbe Art, wie sie die Eier warm gehalten haben. 


λευταῖον, sein soll, ist nicht ersichtlich. 
Vielmehr muss man aus gener. IV $ 59 
schliessen, dass hier diejenigen Eier be- 
Fo sein müssen όσων φον οἱ νι. 
οι] συνεχεῖς χα ιείρχει . n 
muss alko vermlithen ads hier τὰ δὲ 
ἁδιόριστα (oder συγκεχυµένα) τερατώδη ge- 
standen habe. 

31. δύο] διτοχοῦσι $ 2. Bechstein, Na- 
turgesch. IV p. 86, bestätigt, dass die 

ingeltaube selten drei Eier legt, und 
zweimal (April und Juli) legt. Ebenso 
die übrigen Tauben. Brehm IV p 258. 
Die Turteltaube brütet zwei oder drei- 
mal im Jahre, und zwar brüten Männ- 
chen und Weibchen abwechselnd, s. 
Brehm IV p. 281. 

ἐξάγεται) haben wir aus ἐξάγει τε dreier 
Hdschrr. hergestellt, weil darauf die fol- 
enden Lesarten πλέω und ὃ ἓν µόνον 

hren. Sch. glaubte nach Guil. sed 
non educit unquam plus quam duos pul- 


los’ dux ἐξάγει οὐδέποτε schreiben zu 
müssen. 

32. ἄρρεν χαὶ θήλυ] Athen. IX p. 394. 
ἐπφάζει d' ἐκ διαδοχῆς πᾶν τὸ περιστεροειδὲς 
γένος — τίκτει δὲ wa δύο, ὧν τὸ μὲν πρᾶ- 
τον ἄρρεν ποιεῖ, τὸ δὲ δεύτερον θῆλυ. Neuer- 
dings wird dies bestätigt von Flourens, 
welcher in elf Fällen jedesmal gefunden 
hat, dass aus dem ersten Ei ein Männ- 
chen, aus dem zweiten ein Weibchen sich 
entwickelte. Comptes rendus T. LXXIIL 
1864 I P 740. Vergl. indess Bechstein 


IV p. 69. 

Salem] Die Worte τὰ πολλά, welche 
in der vulgata hierauf folgen, sind ver- 
muthlich aus dem vorhergehenden τὸ 
πολύ entstanden. — Die Sache bestätigt 
Bechstein Naturgesch. a. ea. Ο. 

μέρει τῆς ἡμέρας] Nach Bechstein a. a. 
O. p. 70 meistens von früh zehn bis 
N achmittags drei Uhr. 

33. χρόνον τινὰ τὸν αὐτόν Τε τρόπον] So 
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χαὶ τὰ wd. χαλεπωτέρα δὲ ἡ θήλειά ἐστι περὶ τὴν τεχνοτροφίαν τοῦ 
ἄρρενος, ὥσπερ xal τὰ ἄλλα (wa μετὰ τὸν τόχον. τίχτουσι δὲ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ καὶ δεχάχις, ἤδη δέ τινες καὶ ἐνδεχάκις, αἱ ὃ ἐν Αἰγύπτῳ 
καὶ δωδεκάχις. ὀχεύει δὲ καὶ ὀχεύεται ἡ περιστερὰ ἐντὸς ἐνιαυτοῦ 

84 χαὶ γὰρ ἔχμηνος ὀχεύει xal ὀχεύεται. || τὰς δὲ φάττας xal τὰς τρυ-5 
όνας ἔνιοί φασιν ὀχεύεσῦαι χαὶ γεννᾶν χαὶ τρίµηνα ὄντα, σημεῖον 
ποιούμενοι τὴν πολυπλήδειαν αὐτῶν. ἔγχυα δὲ γίνεται δέχα xal τέτ- 
ταρας Ἡμέρας, καὶ ἐπῳάζει ἄλλας τοσαύτας' ἐν ἑτέραις δὲ δέχα χαὶ 
τέτταρσι πτεροῦνται οὕτως ὥστε μὴ ῥᾳδίως καταλαμβάνεσῦαι. [βιοῖ το 
δὲ φάττα, ὡς φασί, καὶ τετταράχουτα ἔτη ' χαὶ αἱ πέρδιχες δὲ πλείω ιο 
N Em ἐχκαίδεχα.] τίχτει δὲ Ἡ περιστερὰ ἀπονεοττεύουσα πάλιν ἐν 
τριάκονῦ ἡμέραις. 

35 5.0 δὲ γὺφ νεοττεύει μὲν ἐπὶ πέτραις ἀπροσβάτοις. διὸ σπάνιον 
ἰδεῖν νεοττιὰν γυπὺὸς xal νεοττούς. xal διὰ τοῦτο καὶ Ἡρόδωρος ὁ 
Ἡρύσωνος τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ φησὶν εἶναι τοὺς γῦπας dp ἑτέρας is 
γῆς, ἀδήλου ἡμῖν, τοῦτό τε λέγων τὸ σημεῖον, ὅτι οὐδεὶς ἑώραχε 
γυπὸς νεοττιάν, καὶ ὅτι πολλοὶ ἐξαίφνης φαίνονται ἀχολουδοῦντες 
τοῖς στρατεύµασι». τὸ ὃ ἐστὶ χαλεπὸν μὲν ἰδεῖν ὥπται © ὅμως. 

36 tixtougı δὲ δύο wa οἱ γῦπες. || [τὰ μὲν οὖν ἄλλα ὅσα σαρκοφάγα 
οὐκ ὦπται πλεονάχις 7) ἅπαξ τίχτοντα, Ἡ δὲ χελιδὼν δὶς νεοττεύει 20 
µόνον τῶν σαρκοφάγων. τῶν δὲ νεοττῶν ἄν τις ἔτι νέων ὄντων τῆς 
χελιδόνος τὰ ὄμματα ἐκχεντήση, ἸἹίνονται ὑγιεῖς xal βλέπουσιν 
ὕστερον.] 
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1. περὶ AsCa texvopoplav Ar 3. τις Da Fön δέ τινες om Ald. Cs. 4. post 
ἐντὸς add τοῦ DrAld. Cs. Sch. 5. ἐξάμηνον Or, BE μηνῶν PDsAld. Cs. Sch. 
1. ἔγγυα Ar 9. πτεροῦται Ca Sch. Di., περαιοῦται Aa 10. πλείω ἔτη Ἡ 
PDsAld. Cs. Sch. 11. post δὲ add καὶ iidem 14. νεοττείαν PDsAld. 
Cs. Sch. 14. xal post τοῦτο om iidem ἠρόδοτος PC=DsAld. Cs. 15. Bpso- 
amvo; Ca Cs., ῥρίσσωνος DrAld., ἀρίσσωνος Pn de’ PC=DrAld. 16. ἀδήλους 
PDsAld. γε Ald. ὅτι — 17. νεοττιάν om Sch. 18. στρατευοµένοις AR μὲν om 
PDa»Ald. Cs. 21. δὲ νεοττῶν om Pm Ambr. ἔτι om PC:Dr Sch. 22. βλέ- 


ποντες Pm Ambr. 


schreiben wir mit Bmk. und Pikk., nur 
mit Verwandelung des δέ in γε, da ein 
Gegensatz hier ganz unzulässig ist. Die 
Lesart der Vulgata giebt einen wenig 
passenden Sinn; schon Scaliger verur- 
theilte sie. Auch Guil. und Gaza lasen 
wie wir. Auch dem Thatsächlichen ent- 
spricht diese Lesart besser, da die Jun- 
gen nur etwa bis zum achten Tage ge- 
wärmt werden, das Brüten aber sechs- 
zehn bis neunzehn Tage dauert. Bech- 
stein Naturgench. IV p. 71. 
δεχάκις] cl. ἃ 2. 


ἐντὸς ἐνιαυτοῦ] ΟΕ. ibid. ; Bechstein hat 
sogar beobachtet, dass sie sich im Alter 
von acht Wochen gepaart und Junge ge- 
zogen haben. 

4. ἄλλας τοσαύτας] Bei uns sechszehn 
bissiebzehn Tage ; Bechstein Naturgesch. 
IV p. 92. 

βιοῖ δὲ πόστα] S. IX 6 56. Die Notiz 
von der Lebensdauer gehört nicht an 
diesen Ort. Nach Bechstein Naturg. 
IV p. 90 werden die Turteltauben bis 
zehn Jahre alt. Ueber die Ringeltauben 
fehlen Angaben. 
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Während des Aufziehens der Jungen ist das Weibchen bösartiger als 
das Männchen, wie dies auch bei den übrigen Thieren der Fall ist, wenn 
sie Junge haben. Sie legen das Jahr über bis zehnmal, manche auch 
elfmal und die Tauben in Aegypten sogar zwölfmal. Die Haustauben 
begatten sich schon im ersten Lebensjahre, und zwar schon vom sechs- 
ten Monate an. Von den Ringel- und Turteltauben behaupten Manche, 34 
dass sie schon vom dritten Monate an sich begatten und zeugen, wovon 


die grosse Menge derselben ein Beweis sein soll. 


Die Entwickelung 


der befruchteten Eier im Leibe dauert vierzehn Tage und das Be- 
brüten derselben eben so lange, und in abermals vierzehn Tagen sind 


die Jungen so befiedert, dass man sie nur schwer fangen kann. 
Ringeltaube soll bis vierzig Jahre alt werden. 


[Die 
Auch die Steinhühner 


werden über sechszehn Jahre alt.] Die Haustaube legt nach der ersten 


Hecke wieder in dreissig Tagen. 


5. Der Geier nistet auf unzugänglichen Felsen, so dass man sein Nest 35 
und seine Jungen selten zu sehen bekommt. Daher behauptet Herodo- 
ros, der Vater des Sophisten Bryson, dass die Geier aus einem andern 
uns unbekannten Lande kämen, wofür er als Beweis anführt, dass noch 
Niemand ein Geiernest gesehen hat und dass sie plötzlich in grosser 
Anzahl als Begleiter der Kriegsheere erscheinen. Indess hat man doch 
schon Geiernester gesehen, wenn sie auch schwer aufzufinden sind. Die 
Geier legen zwei Eier. [Die andern fleischfressenden Vögel legen nicht 36 
öfter als einmal, die Schwalbe aber ist die einzige von den fleischfressen- 
den Vögeln, welche zweimal nistet. Wenn man den Jungen der Schwalbe 
in der ersten Zeit die Augen aussticht, so genesen sie davon und können 


späterhin sehen. ] 


ἀπονεοττεύουσα] Dies kann nicht heissen, 
nachdem sie mit dem Nisten fertig ist, 
sondern »vom Beginn des Nistens an 
gerechnet«, denn sonst könnte sie nicht 
zehnmal im Jahrelegen, daA. 14 Tage auf 
das Brüten rechnet, sondern höchstens 
9 Mal. Aber auch den jetzigen Beobach- 
tungen nach stimmt die Rechnung nicht, 
denn 20 Tage brütet sie auf den Eiern, 
8 Tage wärmt sie die Jungen, begattet 
sich wieder und legt dann nach 8—Y Ta- 
gen: Summa 36—37 Tage = '/,, Jahr. 

35. ὁ δὲ γὺφ] Alles Wesentliche, was hier 
vom »Geier« gesagt wird, kehrt IX $ 74 
wieder, jedoch mit solchen kleinen Ver- 
änderungen, dass man nicht annehmen 
kann, es sei von einer Stelle an die an- 
dere übertragen worden. An beiden 
Stellen trägt es den Stempel der Selb- 
ständigkeit, so dass man annehmen kann, 
es sei an beiden Stellen von A. selbst 
geschrieben. 


Ἡρόδωρος] So die Hdschrr. IX $ 56. 
Vgl. Antig. Car. cap. 48. Sch. erwähnt 
noch Plutarch Romulus c. 9. Plut. Quae. 
Rom. c. 93 p. 286. Plinius X, 5, 7. 

36. Wir haben diesen Paragraphen als 
unecht eingeklammert. Es ist leicht er- 
sichtlich, dass die Rede vom Geier zu 
den Adlern fortgeht, und dass nicht nur 
die Erwähnung der »Schwalbe« überhaupt 
hier unstatthaft ist, sondern dass der 
ganz fremde Zusatz von der Wiederer- 
zeugung ausgestochener Augen an jun- 

n Schwalben dieses Stück als unecht 

ennzeichnet. Dieselbe Sache wird II 
ὃ 84 und gener. IV $ 97 erwähnt. 

δὶς νεοττεύει Die Hausschwalbe Hi- 
rundo urbica, nur, wenn sie ihr altes Nest 
wieder beziehen kann ; sonst nur einmal 
(Bechstein Naturgesch. IV p. 773), die 
Mauerschwalbe H. apus immer nur &in- 
mal. (ibid. p. 782.) 
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37 6.0 ὃ ἀετὸς φὰ μὲν τίχτει τρία, ἐχλέπει δὲ τούτων τὰ δύο, ὥσπερ 
ἐστὶ καὶ ἐν τοῖς Μουσαίου λεγοµένοις ἔπεσιν, ὃς τρία μὲν τίχτει, δύο 
ἐχλάπει, ἓν ὃ ἀλεγίζει ὡς μὲν οὖν τὰ πολλὰ οὕτω συμβαίνει, ἤδη 
δὲ χαὶ τρεῖς νεοττοὶ ὠμμένοι elalv. ἐχβάλλει ὃ αὐξανομόνων τὸν 
ἕτερον τῶν νεοττῶν ἀχθόμενος τῇ ἐδωδῇ. [dpa δὲ xal λέγεται ἐν 
τῷ χρόνΦ τούτῳ ἅπαστος γίνεσθαι, ὅπως μὴ ἁρπάζη τοὺς τῶν ὕη- 
plwv σχύμνους ol τε οὖν ὄνυχες αὐτοῦ διαατρέφονται ὀλίγας Ἠμέρας, 
καὶ τὰ πτερὰ λευχαίνεται, ὥστε χαὶ τοῖς τέχνοις τότε γίνονται χαλε- 

36ποί.] τὸν ὃ ἐκβληδέντα δέχεται καὶ ἐκτρέφει ἡ φήνη. || ἐπφάζει 
δὲ περὶ τριάκονθ ἡμέρας. xal τῶν ἄλλων δὲ τοῖς µεγάλοις ὁ χρόνος 10 
τοσοῦτός ἐστι τῆς ἐπφάσεως, οἷον χηνὶ χαὶ ὠτίδι' τοῖς δὲ µέσοις 
περὶ εἴκοσιν, οἷον ἰχτίνῳ καὶ ἱέραχι. τίχτει δὲ ὁ ἰχτῖνος τὰ μὲν πλεῖ- 
στα δύο, ἐνίοτε δὲ χαὶ τρεῖς ἐξάγει νεοττούς' ὁ ὃ αἰγωλιὸς χαλού- 

39 µενος ἔστιν ὅτε χαὶ τέτταρας. || τίχτει δὲ καὶ ὁ χάραξ οὐ µόνον δύο, Sb 
ὥσπερ φααί τινες, ἀλλὰ καὶ πλείω: ἐπφάζει δὲ περὶ εἴχοσιν ἡμέρας 15 
καὶ ἐκβάλλει τοὺς νεοττοὺς ὁ χόραξ. ποιεῖ δὲ καὶ ἄλλα τῶν ὀρνέων 

«ο τὸ αὐτὸ τοῦτο" πολλάκις γάρ, ὅσα πλείω τίκτει, ἕνα ἐκβάλλουσιν. || 
οὐ πάντα δὲ τὰ τῶν ἀετῶν γένη ὅμοια περὶ τὰ τέχνα, ἀλλ ὁ πύγαρ- 
Ίος χαλεπός, οἱ δὲ µέλανες εὔτεχνοι περὶ τὴν τροφήν εἰἶσιν, ἐπεὶ 
πάντες γε ὡς εἰπεῖν οἱ γαμφώνυχες, ὅτε ὑἄττον οἱ νεοττοὶ δύνανται 20 
πέτεσθαι, ἐχβάλλουσι τύπτοντες ἐκ τῆς νεοττιᾶς. καὶ τῶν ἄλλων δέ, 
ώαπερ εἴρηται, σχεδὸν οἱ πλεῖστοι τοῦτο δρῶσι χαὶ Ὀρέψαντες aude- 
µίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται τὸ λοιπόν, πλὴν χορώνης: αὕτη ὃ ἐπί 


2. ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις µουσαίου PAld. et ἐν τοῖς Cs. Sch. 3. ἓν δὲ λεπίζει 


Pm Ambr. 


9. τρέφει PDeAld. Cs. Sch. 
12. καὶ om P 
AsC»DsAld. Cs. Sch. ΒΚ. 
καὶ Ca; περὶ om Ar 
PDsAld. Cs. Sch. 

χάµψαντες Da, ἐκλέψαντες Ald. 


31. ἅμα — χαλεποί.] An die Worte ἐκ- 
ἄλλει — 48087, schliesst sich ganz natür- 
ich an τὸν ὃ ἐκβληθέντα δέχεται u. 8. w. 

Was in der Mitte steht unterbricht die- 
sen Zusammenhang, weicht in der Rede 
und in Ausdrücken vom Stile des A. ab 
und ist zum Theil unverständlich, daher 
wir keinen Anstand nehmen es als un- 
echt einzuschliessen. Wir halten es aber 
aus diesen Gründen auch nicht für einen 
Zusatz von A. selbst, sondern es scheint 
später zur Erläuterung der Worte ἀχθό- 


5. τῶν ve.) νεοττὸν Da 
ἑπτάετος Ar, ἀσπαστὸς Ald. pr., ἀπάετος Cam. 
pr. 7. οὖν om ΑΑ, post ὄνυχες ponunt PC«Da 
10. ὁ οπι Ῥ 
13. αἰγώλιος Di. Pk., ἐγώλιος πι, δὲ γώλιος P, αἰτώλιος 
15. καὶ ἐπαάζει περὶ PDrAld. Cs. Sch., χαὶ Ex. 
20. γε] τε P, om CaD=Ald. Ον. Sch. 
δύνωνται PC=DsAld. Cs. Sch. 
23. τὸ om AxCa 


τῆς ἑδωδῆς Cr 6. ἑπάστος Ce, 
ante μὴ add. εἰ Pm a manu 
αὐτῶ Da  διαφέρονται As“ 


11. χηνὸς καὶ ὠτίδος ΑΝ. 


ὅτι Ce, ὅταν 
22. ἐκτρέψφαντες P, ἐπι- 
ὃ] γὰρ Ald. 


ος τῇ ἑδωδῇ zugesetzt zu sein. Das 

ort σχύµνος braucht A. sonst nur von 
den Jungen des Bären und Elephanten, 
σκύµνια von denen der Robbe. 

Anuoros] stammt in den Ausgaben aus 
einer Conjectur Sylburgs ; nach Bekker's 
Angaben muss sich diese Lesart auch in 
ΡΕ». finden. Die Conjectur entnahm 
Sylb. aus Plinius X, 5, 4, wo es naiv ge- 
nug heisst quippe eo tempore ipais cibum 
negavit natura, prospiciens ne omnium 
ferarum foetus raperentur'. Guil. hat die 
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6. Der Adler legt drei Eier, von denen zwei auskriechen, wie es in 37 
dem dem Musaeos zugeschriebenen Gedichte heisst: »welcher drei legt, 
zwei ausbringt und eines aufzieht«. Dies ist also der gewöhnliche Fall, 
doch hat man auch schon beobachtet, dass drei Junge dagewesen sind. 
Wenn sie grösser werden, so wirft er das eine der Jungen aus dem: 
Neste, weil ihm die Atzung Beschwerde macht. [Zugleich soll auch der 
Adler in dieser Zeit keine Nahrung zu sich nehmen, damit er nicht die 
Jungen der Thiere raube. So verdrehen sich denn seine Klauen auf 
wenige Tage und sein Gefieder bleicht aus, so dass sie dann auch ihren 
Jungen gefährlich werden.] Das herausgeworfene Junge wird von der 
Phene aufgenommen und ernährt. Der Adler brütet ungefähr dreissig 38 
Tage, und auch bei den übrigen grossen Vögeln dauert die Brütezeit 
eben so lange, zum Beispiel bei der Gans und der Trappe;; bei denen von 
mittlerer Grösse ungefähr zwanzig Tage, zum Beispiel bei der Gabelweihe 
und dem Habicht. Die Gabelweihe legt meistens zwei, ausnahmsweise 
aber zieht sie auch drei Junge auf und der sogenannte Waldkauz bis- 
weilen sogar vier. Auch der Rabe legt nicht immer zwei Eier, wie 39 
manche behaupten, sondern auch mehrere Eier. Er brütet zwanzig Tage 
und wirft die Jungen aus dem Neste, wie dies auch andere Vögel thun. 
Denn diejenigen Vögel, welche mehrere Junge haben, werfen öfters 
eines hinaus. Nicht alle Arten von Adlern behandeln ihre Jungen gleich, 10 
sondern der Pygargos ist bösartig, die schwarzen Adler hingegen sorgen 
gut für die Nahrung der Jungen. Indess fast alle Krummklauigen wer- 
fen die Jungen mit Schlägen aus dem Neste, sobald diese rascher zu 
fliegen vermögen, und auch die meisten anderen, wie gesagt, thun dies 
und sorgen späterhin gar nicht für die Jungen, welche sie aufgezogen 
haben. Nur die Krähe macht eine Ausnahme; denn sie klimmert sich 


Lesart ἀπάετος wiedergegeben diecitur in 
tempore eodem extra genus aquilae fieri' 
Gaza nam et degenerare ac hebetescere 
aquila dicitur 9ο tempore ut foetus fera- 
rum rapere non queat, nomenque hic ex- 
acti hoc est erantis aquilae accipit. 

} IX $ 124. Darüber ist aus neue- 
rer Zeit nichts bekannt. 

38. dridı) Adler (Falco aquila, chrys- 
attos u. A.), Gans und Trappe brüten 
28—30 Tage. Bechstein p. 210, 
p. 591 und ο. 284. 

ἱέρακι] 21 Tage giebt Naumann für 
Falco palumbarius Ip. 256 und für Falco 
nisus p. 266 an. 

αἰχωλιός] Dieser gehört zu den krumm- 
klauigen, von denen vorher die Rede ist. 
Da nun ein αἰτώλιος nicht weiter vor- 
kommt, diese beiden Namen so sehr 
leicht verwechselt werden konnten und 
da die Lesart des P darauf führt, so ha- 


ben wir mit Bmk. und Pk. auch hier den 
anderweitig bekannten Namen gesetzt. 
Auch Οἱ]. hat ecolius.’, und bei Pli- 
nius X, 165 hat Sillig aegolios und die 
besten Hdschrr. bieten g dar. 

τέτταρας] Das gilt u. A. vom Hühner- 
habicht Falco palumbarius und Edelfal- 
ken, F. pe us Bechstein U p. 277. 

39. κόραξ] Die Raben legen 2--5 sel- 
ten sechs Eier und brüten sie gemein- 
schaftlich mit dem Weibchen in 20 Ta- 
gen aus, erziehen die Jungen aber sehr 
sorgfältig. Bechstein II p. 407. 

40. εὔτεχνοι] Guil. industriae’, also 
εὔτεχνοι. Vgl. IX 5 72. 91. 123. 

ix τῆς νεοττιᾶς) Bechstein sagt dies 
von den Raubrögeln gleichfalls, doch 
nimmt er den Bussard Falco buteo davon 
aus, II p. 242. 

κορώνη] Dies gilt von verschiedenen 
Krähen. Bechstein Ip. 429. 
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τινα χρόνον ἐπιμελεῖται " xal γὰρ ἤδη πετοµένων σιτίζει παραπετο- 
μένη. 

41 TO δὲ κόκκυξ λέγεται μὲν ὑπό τινων ὡς μεταβάλλει ἐξ ἱέραχος, 
διὰ τὸ ἀφανίζεσθαι τὸν ἱέρακα περὶ τοῦτον τὸν χρόνον, ᾧ ὅμοιός ἐστιν. 
σχεδὸν δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους ἱέραχας οὐκ ἔστιν ἰδεῖν, ὅτε ὑᾶττον φὺέγ-: 
Ίεται ὁ χόχχυξ, πλὴν ὀλίγας ἡμέρας. ὁ δὲ χκόκχυξ φαίνεται dm ὁλί- 

42 γον χρόνον τοῦ δέρους, τὸν δὲ χειμῶνα ἀφανίζεται. || ἔστι ὃ ὁ μὲν ἱέραξ 
Ἰαμφώνυχος, ὁ δὲ χόχχυξ οὐ γαμφώνυχος. ἔτι δὲ οὐδὲ τὰ περὶ τὴν 
κεφαλὴν ἔοιχεν ἱέραχι, ἀλλ ἄμφω ταῦτα περιστερᾷ μᾶλλον 7) lepaxı' 
ἀλλὰ xard τὸ χρῶμα µόνον προσέοιχεν ἑέραχι, πλὴν τοῦ μὲν ἱέραχος 10 
τὰ ποιχίλα οἷον γραµµαί εἰσι, τοῦ δὲ χόχχυγος οἷον στιγµαί. τὸ µέν- 
τοι µέγεῦος χαὶ ἡ πτῆσις παραπλησία τῷ ἐλαχίστῳ τῶν ἱεράχων, ὃς 
κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ἀφανής ἐστιν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ὃν φαίνεται ὁ 
κόκκυξ, ἐπεὶ ἤδη γε ὠμμένοι εἰσὶν ἄμφω. καὶ χατεσδιόµενος ὃ ὦπ- 
ται χόκχυξ ὑπὸ ἱέραχος" κχαίτοι οὐδὲν ποιεῖ τοῦτο τῶν ὁμογενῶν 16 

43 ὀρνέων.] || νεοττοὺς δὲ χόχχυγος λέγουσιν ὡς οὐδεὶς ἑώραχεν΄ ὁ δὲ 
τίχτει μέν, AAN οὐ ποιησάµενος νεοττιάν, ἀλλ ἐνίοτε μὲν ἐν τῇ τῶν 
ἐλαττόνων ὀρνίδων ἐντίχτει χαταφαγὼν τὰ φὰ τὰ ἐχείνων, μάλιστα 
ὃ ἐν ταῖς τῶν φαβῶν νεοττιαῖς, καταφαγὼν xal τὰ τούτων ᾠά. 

44 || τίκτει ὃ ὁλιγάχις μὲν δύο, τὰ δὲ πλεῖστα Ev. ἐντίχτει δὲ καὶ τῇ τῆς ο 
ὑπολαΐδος νεοττιᾷ ' ἡ ὃ ἐκπέττει χαὶ ἐχτρέφει. [γίνεται δὲ πίων καὶ 
Ἠδύχρεως χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν μάλιστα. ἸὙίνονται δὲ καὶ τῶν 


1. πετοµένη PDeAld., πετοµένος Sch. παραπλεοµένους PAsMaAld. Cs. 
4. τὸν μικρὸν ἱέρ. Pk. ante περὶ add καὶ PAld. Ἰβρόνον ὅμοιος ὃ' ἐστίν 
AsCa 5. ἄλλους om Cs. ὅταν -- φθέγγηται PCaDsAld. Ca. Sch. 6. ante ἐπ 
add μὲν DaAld. Cs. Sch. 8. καὶ ὁ κόκκυξ γ.Ῥ οὔτε PCeAld. Cs. Sch. Di. 
9. τὰ αὐτὰ Al μᾶλλον AN 7 κατὰ PDaAld. Sch. Bk. Pk., p. ἀλλὰ κατὰ Cs. 
11. dom AsCr 13. ὃν Ρ öom Ara 15. ὁμοιοχενῶν PC=DaAld. Cs. 
18. post τὰ add τούτων As omissis τὰ ἐχείνων. 19. φάβων DaAld., φλάβων 
Α.Α, »flavarım« Guil., φαττῶν PCam. Cs. Sch. 20. τίκτει PC»DsAld. Cs. 
Sch. post καὶ add ὑπὸ PDsAld., ἐν Sch. 21. ἐκπέττει] ἐκλέπει DaAld. Sch. 


41. ὁ δὲ χόκκυξ] Dass die Erzählung aber wieder fremder Zusatz. — Die Fa- 
von der Aehnlichkeit des Kuckucks bel von der Verwandlung des Kuckucks 
mit einem Habicht, und dem Glauben, in den Habicht berührt Plutarch vita 
dass sich dieser in jenen verwandle, we- Arati ο. 30. 


nigstens nicht hierher gehöre, wird man ς ἅμοιό, . εις . 
h . @ ὅμοιός ἐστι; Wir haben freilich mit 
uns einräumen. Wenn sie also von A. za und Camus übersetzt, aber Jeder- 


selbst herrührte, so kann sie nur nach- . eh, 
. . 4 . . mann weiss, dass die griechischen Worte 
träglich hier angefügt sein. Wir halten dies nicht bedeuten. Es müsste ἐχεῖνον 





sie aber nicht für echt und glauben, dass 
sowohl der Inhalt als die Form dieser con- 
fusen Bemerk n dies deutlich zeigen. 
Die aristotelische Redeweise tritt erst 
mit den Worten νεοττοὺς δὲ κόκχυγος wie- 
der ein, und damit schliesst sich auch 
die Rede an das Frühere wieder an. Die 
Worte γίνεται δὲ πίων bis πέτραις sind 


τὸν ἱέραχα heissen, wenigstens die vorge- 
schriebenen Worte auf Ἱέραχα unmittel- 
bar folgen. Daher schrieb Pikkolos τὸν 

εκρὸν ἱέραχα, was er aus τῷ ἐλαχίστῳ im 
Fol . $ entnahm. So hätte er aber 
doch auch hier τὸν ἑλάχιστον τῶν ἱεράχκων 
schreiben müssen. 
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eine Zeit lang um ihre Jungen und wenn dieselben schon fliegen können. 
füttert sie dieselben im Fluge. 

7. [Vom Kuckuk erzählt man, dass er durch Verwandlung aus dem 41 
Habicht entsteht, weil derjenige Habicht, welchem er ähnlich ist, um 
diese Zeit verschwindet. Jedoch auch die übrigen Habichte sind dann 
nicht mehr sichtbar, wenn der Kuckuk seine Stimme häufiger erschallen 
lässt, ausser etwa einige Tage. Der Kuckuk erscheint aber nur kurze 
Zeit im Sommer, im Winter ist er nicht sichtbar. Ferner hat der Habicht 45 
krumme Klauen, der Kuckuk aber nicht. Ausserdem ist der Kopf des 
Kuckuks dem des Habichts nicht ähnlich, sondern in beiden Stücken 
gleicht der Kuckuk mehr einer Taube. Nur in der Farbe hat er mit 
dem Habicht Aehnlichkeit, abgerechnet, dass der Habicht buntgestreift, 
der Kuckuk bunt gefleckt ist. In der Grösse jedoch und im Fluge gleicht 
er der kleinsten Art von Habicht, welcher zu der Zeit, wo der Kuckuk 
erscheint, meist schon verschwunden ist: indess sind beide schon zu- 
gleich gesehen worden. Auch ist schon beobachtet worden, dass ein 
Kuckuk von einem Habicht gefressen worden ist, was bei Vögeln von 
gleicher Art niemals vorkommt.] Die Jungen des Kuckuks, behauptet 43 
man, hat noch Niemand gesehen. Derselbe legt zwar Eier, macht aber 
kein Nest, sondern legt bisweilen in das Nest kleinerer Vögel, deren 
Eier er auffrisst, besonders in die Nester der Ringeltaube, deren Eier er 
gleichfalls vorher frisst. Er legt selten zwei, meist nur eines. Auch legt 44 
erin das Nest der Hypolais, welche seine Eier ausbrütet und die Jungen 
aufzieht. [Er wird um diese Zeit besonders fett und schmackhaft. Auch 


ἀφανίκεται) würde correct ἀφανῆς ἐστι 


ΙΧ $ 105. Wegen ὑπολαῖς vergl. Theo- 
heissen müssen. 


phrast. caus. pl. II, 24. s. Thierverzeich- 


42. ἄμφω ταῦτα] »sunt τὰ περὶ τὴν χε- 
φαλὴν Ἱ. 6. rostrum, et τὰ περὶ τοὺς ὄνυχας, 
quas partes cuculus similes magis colum- 
bis quam accipitri habet.«e Sch. — Im 
Folgenden haben wir mit Bmk. die Les- 
art der Hdschrr. AsC® aufgenommen, ob- 

leich die Häufung von ἱέραχι höchst 
ästig ist; man könnte sonst die Worte 
7) &paxı mit der Vulgata hier tilgen. 

τὸ μέντοι — παρασλησία] A. pflegt zu 

sagen τὸ μέντοι μέγεθος καὶ τὴν πτῆσιν 


παρατλήσιος. 

Doyle] Das würde der Martin- 
oder Zwergfalke Falco Aesalon oder 
Lithofalco sein, welcher in Griechenland 
sehr häufig ist. Cf. Lindermayer Vögel 
Griechenlands p. 13. und Bechstein II 
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. 328. 
? ἐπεὶ — ἄμφαω] dienen zur Begründung 
des ὡς ἐπὶ τὸ πολό. Aber dann fehlt ἅμα, 
was (Gaza richtig ergänzt hat nam vel 
ambo una visi quando sunt.’ 

43. Antigon. Car. c. 109. — Schn. 
schrieb φαττῶν. Aber φαβῶν steht auch 


niss H Nr. 53. 
44. χατὰ τοῦτον τὸν %.] Wo ist die Zeit- 
bestimmung? Wir halten die Worte von 
ίνεται bis πίονες für fremden Zusatz. 
Dage en wagen wir die Vermuthung, 
dass die lezten Worte veortsöst δὲ γένος 
τι wiederum zu dem echten Texte gehö- 
ren und dass hier allerdings von einer 
zweiten Art Kuckuk die Rede ist, welche 
nicht in fremde Nester die Eier legt, 
sondern an entlegenen felsigen Plätzen 
nistet. Sollte dies auf den in Griechen- 
land vorkommenden (Lindermayer γ. 39 
Cuculus glandarius passen und dieser 
bisweilen auch in jenen Gegenden nisten, 
so wäre damit diese Schwierigkeit geho- 
ben. Schon Camus hatte diese Vermu- 
thung gehegt, welche Schneider zu ganz 
maaslosen Schmähungen Veranlassung 
eworden ist. Auch Albertus hat eine 
ange Auseinandersetzung über zwei Ar- 
ten Kuckuk, welche aber durch die Ver- 
gleichung des Habichts und Sperbers 
verwirrt ist. 
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ἱεράχων οἱ νεοττοὶ ἠδύχρεῳ σφόδρα χαὶ rioves.! νεοττεύει δὲ γένος 
τι αὑτῶν πόρρω καὶ ἐν ἀποτόμοις πέτραις. 

45 8. ᾿Επωάζει δὲ τὰ πολλὰ τῶν ὀρνέων, ὥσπερ εἴρηται περὶ τῶν 
περιστερῶν. διαδεχόµενα τὰ ἄρρενα τοῖς θήλεσι. τὰ δὲ τοσοῦτον χρύ- 
vov ὅσον ἀπολείπει τὸ ὑῆλυ τροφὴν αὑτῷ ποριζόµενον. τῶν δὲ» 
χηνῶν αἱ δήλειαι ἐπφάξουσι pövar, xal διαµένουσι διὰ παντὸς ἐφε- 
δρεύουσαι. ὅτανπερ ἄρξωνται τοῦτο ποιεῖν. πρὸς δὲ τόποις ἑλώδεαί 
τε χαὶ πόαν ἔχουσι πάντων τῶν λιµναίων ὀρνίθων αἱ νεοττιαὶ γίνον- 
ται διόπερ καὶ ἡσυχίαν ἔχοντες ἐπὶ (τῶν ᾠῶν δύνανται τροφήν τινα 

46 αὑτοῖς πορίζεσῦαι xal μὴ παντάπασυ ἄσιτοι εἶναι. || ἐπῳάλουσι δὲ 19 
καὶ τῶν χορωνῶν αἱ δήλειαι µόναι, χαὶ διατελοῦσι» En αὐτῶν οὖσαι 
διὰ παντός' τρέφουσι ὃ αὐτὰς οἱ ἄρρενες χοµίζοντες τὴν τροφὴν 
αὐταῖς xal σιτίζοντες. τῶν δὲ φαβῶν ἡ μὲν ὕέλεια ἀπὸ δείλης ap- 
ξαμένη τήν τε νὐχὺ ὅλην ἐπφάζει χαὶ ἕως ἀκρατίσματος ώρας, 65 
ἄρρην τὸ λοιπὸν τοῦ χρόνου. οἱ δὲ πέρδιχες δύο ποιοῦνται τῶν φῶν !5 
σηχούς, χαὶ ἐφ ᾧ μὲν ἡ δήλεια ἐπὶ δὲ δατέρῳ ὁ ἄρρην ἐπφάζει, καὶ 
ἐχλέψας ἐχπόμπει ἑκάτερος ἑχάτερα χαὶ τοὺς νεοττοὺς ὅταν πρῶτον 
ἐξάγη. ὀχεύει αὐτούς. 

9. "0 δὲ ταὼς Ay μὲν περὶ πέντε χαὶ εἴκοσιν ἔτη, γεννᾷ δὲ τριέτης 

47 "η HEY περ τη, γεννα 08 τριετή 
μάλιστα, ἐν οἷς καὶ τὴν ποιχιλίαν τῶν πτερῶν ἀπολαμβάνει ' ἐχλέπει 20 
ὃ ἐν τριάκονὺ ἡμέραις ἢ µιχρῷ πλείοσι. ἅπαξ δὲ τοῦ ἔτους μόνον 
τίκτει, τίχτει ὃ φὰ δώδεχα ἢ μικρῷ ἑλάττω: τίχτει δὲ διαλείπων δύο 
7 τρεῖς ἡμέρας xal οὐκ ἐφεξῆς' αἱ δὲ πρωτοτόχοι μάλιστα περὶ ὀχτὼ 
ᾠά. τίχτουσι ὃ οἱ ταῷ xal ὑπηνέμια. ὀχεύονται δὲ περὶ τὸ ἔαρ 
Ὑίνεται δὲ χαὶ 6 τόχος εὐθέως μετὰ τὴν ὀχείαν. πτερορρυεῖ δὲ dpa 3: 


1. οἱ) οἷον AsCa 3. ἐπωάζουσι Sch. ὀρνίθων PD=Ald. Cs. Sch. 4. τὰ ἄρρ.] 
τὸν ἄρρ. DrAld. 5. τὸ Ald. 6. post θήλεται add τε PCaDrAld. Cs. Sch. 
διαµένουσι om PDsAld. Cs. ἐφεδρεύουσιν PCs., »et perseverant semper 
insidentes« Guil. 7. τόποις] τοῖς ΑΛ.” ῥὑλώδεσι Da 8. νεοτταὶ AsCa, 
γεοττείαι PDaAlde 9. τινα οπι AaCaBk. Di. Pk. 11. διαµένουσιν PDsAld. 
Cs. Sch. 13. φάβων PC=De, φλάβων Aa, φαττῶν Cam. Cs. 14. νύχτα 
PDeAld. 17. ἐκπέμπει] ἐκτρέφει Sch. Di. Pk. 18. post αὐτοὺς add ὁ 
ἄρρην Cam. Sch. 20. ἑἐφ ol; Arc χαὶ ἐκλέπει PDsAld. Cs. Sch. 
22. διαλιπὼν PDsAld. Cs. Sch. 23. post περὶ add τὰ 03 24. post amp 
addidimus καὶ cum Pikkolo; ταῶνες As, ταόνες Cr; δὲ xal ol rad Sch. Di. ; 
tadı τὰ da καὶ τὰ ὑπ. PDaAld. Ca. 


45. τροφἠν τινα] Wegen des folgenden 
ee ist hier das wer τινα 
nothwendig. 

46. µόναι] Bei der Rabenkrähe, Corvus 
corone, brüten nach Bechstein II p. 419 
Männchen und Weibchen gemeinschaft- 

ch. 


σηκούς] Perdix cinerea brütet in dieser 
Weise nicht (Bechstein III p. 533), eben- 
sowenig Perdix saxatilis, (Naumann VI 
p. 557), dessen Weibchen allein brütet 
und auch die Jungen in Abwesenheit des 
Männchens aufzieht. Sie brüten nur 
einmal im Jahre 
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die Jungen des Habichts werden sehr schmackhaft und fett.] Eine Art 
derselben nistet an abgelegenen Orten und auf steilen Felsen. 

8. Bei den meisten Vögeln lösen, wie dies von den Tauben gesagt 45 
worden ist, die Männchen ihre Weibchen im Brüten ab, und zwar auf 
so lange, als das Weibchen ihr Nest verlässt, um Nahrung zu suchen. 
Bei den Gänsen brüten aber nur die Weibchen und bleiben während der 
ganzen Zeit auf den Eiern sitzen, nachdem sie einmal angefangen haben, 
zu brüten. Alle Sumpfvögel bauen ihre Nester an sumpfigen und gras- 
reichen Plätzen, daher sind sie im Stande, auch indem sie ruhig auf den 
Eiern sitzen bleiben, sich einige Nahrung zu verschaffen und brauchen 
nicht ganz ohne Speise zu bleiben. Auch bei den Krähen brüten bloss 46 
die Weibchen und bleiben während der ganzen Brütezeit auf den Eiern 
sitzen, ‘indem ihnen die Männchen Nahrung und Futter bringen. Das 
“ Weibchen der Ringeltaube brütet vom Abend an die ganze Nacht hin- 
durch bis zur Frühstückszeit und die übrige Zeit das Männchen. Die 
Steinhühner bauen meist ein Nest in zwei Abtheilungen, so dass das 
Männchen anf der einen, das Weibchen auf der andern Hälfte der Eier 
brüitet und jedes von ihnen die Jungen aufzieht. Sobald sie die Jungen 
zum ersten Male ausgeftlihrt haben, begatten sie sich wiederum. 

9. Der Pfau wird ungefähr fünfundzwanzig Jahre alt und fängt meistens 47 
im dritten Lebensjahre an zu zeugen, in welchem er auch das bunte Ge- 
fieder bekommt. Die Jungen kriechen nach dreissig Tagen oder etwas 
darüber aus den Eiern aus. Er legt nur einmal des Jahres und zwar zwölf 
Eier oder einige weniger. Das Legen geschieht nicht hintereinander, 
sondern in Zwischenräumen von zwei oder drei Tagen. Wenn sie zum 
ersten Male legen, haben sie höchstens gegen acht Eier. Die Pfauen legen 
auch Windeier. Ihre Begattung hat im Frühlinge statt und das Legen be- 
ginnt sofort nach derselben. Sie mausern sich zugleich nach dem ersten 


καὶ τοὺς — αὐτούς] Dasselbe wird IX 
$ 54 von den Tauben ,‚ nur dass 
dort ὁ ἄρρην dabei steht, und dass diese 
we mit dem vorher ge n οὐ συν- 
ὑυάζεσθαι θέλουσι πλείοσιν nicht in Ein- 
klang zu bringen ist. Vielleicht liesse 
sich an beiden Stellen durch eine Cor- 
rectur helfen, wenn man hier αὖθις statt 
αὐτούς und dort πάλιν atatt πάντας 
schriebe. Bo würde gesagt, dass in bei- 
den Fällen mit dem Ende der Brüteseit, 
wenn die Jungen aus dem Neste geführt 
werden, die Paarung wieder beginnt. 
Und so heisst es auch bei Albertus »postea 
Ülis adultis iterum mas coit cum femina.« 
Wir haben aber hier von der Correctur 
Abstand genommen, weil die Steinhüh- 
ner nur &inmal im Jahre brüten. 

ἐκπέμπει] Nach Camus Angabe hat 


‚cod. Medic. ἐκτρέφει, welches Sch. Bmk. 


und Pikk. aufgenommen haben. Wir 
halten diese Angabe für irrig, da Bekker 
keiner Variante Erwähnung thut. Guil. 
‚enutriens exeludit.‘ Gasa excluditque 
sua uterque et educat.' 

47. ταώς] Sch. citirt Athen. IX p. 379 
und Aelian. hist. an. V, 32. 

ταφ καὶ] Sowohl der Sinn erfordert 
xat, als auch weisen die Schreibungen 
in AsCa darauf hin, dass nach ταώ noch 
etwas gestanden hat. Bekker's Lesart 
giebt einen schiefen Sinn. Guil. ‚pavo- 
nes et ypenemia patiuntur'. Gaza Irrita 
etsubventanea illa pavones etiam pariunt 
d.i. τέκτουσι δὲ καὶ οἱ ταὼ τὰ ὑπηνέμια. --- 
Alle diese ben über den Pfau bestä- 
tigt Bechstein Naturgesch. III p. 299 π. ΕΒ. 
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τοῖς πρώτοις τῶν δένδρων καὶ ἄρχεται αὖδις ἀπολαμβάνειν τὴν πτέ- π" 
ss pwarv ἅμα τῇ τούτων βλαστήσει. || ἀλεκτορίδι ὃ ὑποτιθέασιν αὐ- 
τῶν τὰ wa ἐπφάζειν οἱ τρέφοντες διὰ τὸ τὸν ἄρρενα τῆς Ὀηλείας 
τοῦτο δρώσης ἐπιπετόμενον συντρίβειν διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν 
χαὶ τῶν ἀγρίων ἔνιοι ὀρνίδων ἀποδιδράσχοντες τοὺς ἄρρενας τίχτουσι » 
χαὶ ἐπῳάζουσιν. [ὑποτίθεται δὲ ταῖς ὄρνισι μάλιστα δύο WE" τοσαῦτα 
yap µόνα δύνανται ἐπῳάζουσαι ἐξάγειν. ἐπιμελοῦνται ὃ ὅπως μὴ 
49 καταβαίνουσα διαλίπγ τὸν ἐπῳασμόν, παρατιθέντες τροφήν. || οἱ ὃ 
ὄρνιδες περὶ τὴν ὀχείαν τοὺς ὄρχεις µείζους ἴσχουσιν ἐπιδήλως, οἱ 
μὲν μᾶλλον ὀχευτιχοὶ xal μᾶλλον ἐπιδήλως, οἷον ἀλεχτρυόνες χαὶ 1ο 
πέρδιχες, οἱ δὲ μὴ συνεχῶς ἧττον.] 
10. Περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν ὀρνίδων χυήσεως χαὶ γενέσεως τοῦτον 
so ἔχει τὸν τρόπον. || οἱ ὃ ἰχθύες ὅτι οὐ πάντες ᾠοτοχοῦσιν, εἴρηται 
πρότερον. τὰ μὲν γὰρ σελάχη ζφοτοχεῖ, πρότερον φοτοχήσαντα ἐν 
αὑτοῖς, καὶ ἐχτρέφουσιν ἐν αὑτοῖ, πλὴν βατράχου. ὄχουσι δὲ καὶ 15 
τὰς ὑστέρας, ώσπερ ἐν τοῖς ἄνω ἐλέχθη, διαφόρους οἱ ἰχθύες' τὰ 
μὲν γὰρ Φοτοχοῦντα δικράας ἔχει καὶ κάτω, τὰ δὲ σελάχη ὀρνιδω- 


3. οἱ τρέφοντες om ΡΟ. 4. δὴ 
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2. ταῖς δὲ ἀλεκτορίσιν Ald. Cs. Sch. 
PDeAld. Cs. Sch. 6. ταῖς Sch. Pk.; τοῖς ceteri. 7. δύνανται AsDrAld. 
Cs. Sch. ἐπαωάζουσαι AsCaAld. Cs. Sch. 8. διαλείπη PDsCs. Sch., dro- 
λίπη AsDi. Pk. 9. ἔχουσιν PDa ῥἐπιδήλως] ἐπειδὴ ὅλως P; ἐπὶ τέλους δὲ Pk. 
10. μᾶλλον] ἔλαττον Ῥ xal μᾶλλον] καὶ dei 03561. Di. Pk., καὶ αἱ δὲ Ar ἐπι- 
δήλους ArDi. Pk. 12. οὖν ο AR 13. post ὅτι add μὲν omnes excepto Ar 
14. post ζφοτοκεῖ addunt τὸ δὲ τῶν ἄλλων γένος ἰχθύαν Φοτοχεῖ' ζωοτοχεῖ δὲ τὰ 
σελάχη ΑΑΟ3Ρ«Α]ά. Sch. et edd. seqq., omissa in Pm Ambr. et interposito 
ἀλλὰ a Camus. Praeterea pro ζφοτοχεῖ δὲ τὰ est in ArCa τὰ δὲ 14. πρῶτον 
PAsCals. dv αὑτοῖς post ἐκτρέφουσιν om AaCaGuil. 


48. ἀποδιδράσκοντες] Guil. ‚repellen- welche in den Hdschrr. nach ζφοτοκεῖ fol- 
tes‘. Vgl. ΙΧ $ 61. en τὸ δὲ τῶν ἄλλων γένος ἰχθόων φοτοκεῖ' 

ὑποτίδενται --- ἧττον in ὃ 49] ιδύο muss Lworoxei δὲ τὰ σελάχη enthalten weder an 
falsch sein, da eine Henne 6 Pfaueneier sich betrachtet noch im Zusammenhange 
bedecken. kann, pöva ist nicht zu con- mit dem übrigen etwas, was nicht in den 
struiren , ἐπφάζουσα regen verdächüg, anderen Worten läge ; man muss sie da- 
ὄρνιθες muss in ᾗ 48 „Henne« in $ 49 her, sei es als einen Zusatz fremder 
»Vögel« bedeuten ‚ endlich berührt der Hand, sei es als aus einer Redactionsän- 
Satz οἱ & ὄρνιθες — ἧττον einen gar nicht derung entstanden ansehen. Aber eine 
hierher gehö igen Gegenstand. solche Redaction e etwa 

49. οἱ ὃ ὄρνιδες] Vgl. 1Η ὃ ὅ undgener. müssen .. πρότερον τὸ γὰρ τῶν ἄλλων γέ- 
I \ 11. Ueber den Sınn kann kein Zwei- vos ἰχθύων φοτοκεῖ, τὰ δὲ σελάχη ζφοτοχεῖ 
fel sein, aber die Lesart ist zweifelhaft. πρότερον x. τ. A. Indess halten wir den 


heissen 





Wir haben die Vulgata beibehalten, glau- 
ben aber, dass ἐπιῤήλως an der ersten 
Stelle schwerlich richtig ist, ebenso we- 
nig aber Pikkolos mit seiner Conjectur 
das Richtige getroffen habe. 
50. πρότερον] 8. τν $15. η 

μὲν — ἐχκτρέφουσιν αὑτοῖς] 
Wir geben‘ der kürzeren Fassu dieser 
Stelle den Vorzug. Denn die Worte, 


Ausdruck τὸ τῶν ἄλλαν γένος ἱ. nicht für 
aristotelisch. Die Worte ἐν αὑτοῖς, welche 
AsCa und Guil. hinter ἐκτρέφουσι weg- 
lassen, würden wir eher vorher als an 
dieser Stelle entbehren wollen. Hiermit 
würden auch die Bemerkungen Meyers 
in Thierk. d. A. p. 284 unten ihre Erle- 
digung finden. Gaza hat sich mit freier 
endung über die Tautologie hinweg- 
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Laubfall der Bäume und bekommen das neue Gefieder mit dem Wieder- 
ausschlagen derselben. Die Züchter von Pfauen legen deren Eier den ;s 
Haushennen zur Bebrütuug unter; denn wenn das Pfauenweibchen dies 
Geschäft verrichtet, würde das Männchen, wenn es sich im Fluge auf das 
Weibchen setzt, die Eier zerdrücken. Aus derselben Ursache entfernen 
sich auch manche von den wilden Vögeln von ihren Männchen, wenn sie 
legen und brüten wollen. [Man legt den Hennen höchstens zwei Pfauen- 
eier unter, weil sie nur 80 viel auf einmal zu bebrüten und aufzuziehen 
vermögen, wobei man darauf Bedacht nimmt, ihnen Futter darzureichen, 
damit sie nicht heruntergehen und das Brüten unterbrechen. Die Hoden 49 
der Vögel sind zur Zeit der Begattung sichtlich grösser und zwar bei 
denen, die sich häufiger begatten, stets deutlich sichtbar, wie beim Haus- 
buhn und Steinhuhn, bei denen aber, die es nicht zu allen Zeiten thun, 
weniger deutlich.] So viel über die Trächtigkeit und Entwickelung der 
Vögel. 

10. Wir gehen nun zu den Fischen über. Dass nicht alle Fische Eier 50 
legen, ist schon erwähnt worden. Eine Ausnahme davon machen näm- 
lich die Selachier, welche lebendige Junge gebären, und zwar, nach- 
dem sie vorher in ihrem Innern Eier erzeugt und dieselben zur vollstän- 
digen Reife gebracht haben, ausser dem Seeteufel. Auch Gebärmutter 
und Eierstock sind, wie oben erwähnt, in den verschiedenen Abtheilun- 
gen der Fische verschieden. Bei den Eierlegern nämlich ist dieses Organ 
doppelt und befindet sich unten, bei den Selachiern aber ist es mehr dem 


geholfen ‚Pisces haud omnes parere ova sich wieder vereinigen. Die Eier werden 


iam dietum est. genus enim chartilagi- 
neum animal generat. reliqua ova pa- 
riunt: sed nec chartilagineis quidam 
foetus sine ovo. pariunt atque enim intra 
se ova et augent atque excludunt. Vgl. 
gener. 1 ὁ 2. A. hat hier zu sehr gene- 
ralisirt, da auch manche Selachier Eier 
legen, wie die Rajae und unter den Haien 
die Scyllia. Of. $. 54. 
βατράχου] }Der Seeteufel ist kein Pla- 
giostome. s. Thierverzeichniss IV Nr. 90. 
drupdas — ὀρνιθωδεστέρας) Wegen der 
Vergleichung des uterus der Selachier 
mit dem der Vögel ist zu vergleichen 
ner. I $ 20, und über den Bau dessel- 
n die ausführliche, wenn auch nicht 
z klare Stelle hist. III $ 15, so wie die 
Hier folgenden $$ 54— 57. Nach allen 
diesen scheint A. den Bau dieses uterus 
so verstanden zu haben, dass derselbe 
als ein Ganzes unterhalb des Zwerchfel- 
les beginne, an der Wirbelsäule bis an 
das Zwerchfell sich erstrecke und hier in 
zwei nach rechts und links gehende Hälf- 
ten sich theile, welche sich erweitern und 
gegen die Afteröffnung hinabsteigend 


in dem ersten Theile und bis in die Nähe 
des Zwerchfelles gebildet, reissen sich 
wenn sie grösser geworden los und be- 
geben sich in den beiden Hälften nach 
abwärts, wo sich aus dem Ei lebendige 
Embrya bilden. Ueber die weitere Dif- 
ferenz s. zu $. 57. Vergleiche J. Müller, 
Ueber den glatten Hai des Aristoteles in 
Abhandlungen der Berliner Akademie 
1840 p. 187, wo auch die andern Plagio- 
stomen berücksichtigt sind. — Eine Ab- 
bildung der Eierstöcke und Ge- 
bärmutter eines’Haies s. bei Fabricius 
ab Aquapendente Opera omnia 1687 Taf. 
31 u. 32, welchen er Galeus laevis nennt, 
welcher aber nicht mehr bestimmbar ist, 
jedenfalls nicht der γαλεὺς λεῖος, denn 

i dem Hai des Fabricius liegen die 
sich bildenden Eier hoch oben am 
Zwerchfelle. I. Müller weisst daselbst 
nach, dass A. die Verhältnisse vollstän- 
dig richtig erkannt habe und dass die 
späteren Anatomen seine Angaben be- 
zweifelt haben, weil ihnen Mustelus lae- 
vis nicht zur Beobachtung gekommen 
ist. cf. $ 57. 
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51 δεστέρας. || διαφέρει δὲ τῆς τῶν ὀρνίδων ὑστέρας, ὅτι οὐ πρὸς τῷ 
ὑποζώματι ἑνίοις συνίσταται τὰ wi, ἀλλὰ μεταξὺ κατὰ τὴν ῥάχιν. 
ἐχεῖθεν ὃ αὐξανόμενα μεταβαίνει. τὸ ὃ Φὸν γίνεται πάντων τῶν 
ἰχδύων οὐ δίχρων ἀλλὰ ᾿μονόχρων, λευχότερον ὃ ἢ ὠχρότερον, χαὶ 
52 πρότερον χαὶ ὅταν ἐπῆ ὁ νεοττός. || διαφέρει ὃ Ἡ Τένεσις ἡ ἐκ τοῦ φοῦ 5 
τοῦ τῶν ἰχθύων xal τῶν ὀρνίθων. Ἡ οὐχ ἔχει τὸν ἕτερον ὀμφαλὸν τείνοντα 
πρὸς τὸν ὑμένα τὸν ὑπὸ τὸ ὕστρακον ' τὸν ὃ εἰς τὸ ὠχρὸν τοῖς ὄρνισι 
τείνοντα πόρον. τοῦτον ἔχει τοῖν δυοῖν µόνον. ἡ ὃ ἄλλη ένεσις ἤδη 
πᾶσα Ἡ αὐτὶ ἡ ἐχ τοῦ mod τῶν ὀρνίδων καὶ τῶν ἰχδύων : ἐπὶ ἄχρῳ 
τε γὰρ τούτου Ὑίνεται, χαὶ αἱ φλέβες ὁμοίως τείνουσιν ἐκ τῆς καρ- 10 
δίας πρῶτον, χαὶ Ἡ χεραλὴ χαὶ τὰ ὄμματα καὶ τὰ ἄνω μέγιστα γίνε- 365 
ται τὸ πρῶτον" ὁμοίως ὃ αὐξανομένου det ἔλαττον γίνεται τὸ ᾠόν, 
χαὶ τέλος ἀφανίζεται xal εἰσδύεται ἔσω, κανδάπερ ἐν τοῖς ὄρνισιν ὁ 
59 νεοττὸς καλούμενος. || προσπέφυχε δὲ χαὶ 6 ὀμφαλὸς μιχρὸν κατώ- 
τερον τοῦ στόµατος τῆς Ἱαστρός. ἔστι δὲ νέοις' μὲν οὖσιν ὁ ὀμφαλὸς 15 
µαχβός, αὐξανομένοις ὃ ἐλάττων, καὶ τέλος µιχρός, ἕως ἂν εἰσέλθη, 
xadarep ἐλέχθη ἐπὶ τῶν ὀρνίδων. περιέχεται δὲ τὸ ἔμβρυον xal 
τὸ Φὸν ὑμένι χοινῷ' ὑπὸ δὲ τοῦτον ἄλλος ἐστὶν ὑμήν, ὃς περιέχει 
ἰδίᾳ τὸ ἔμβρυον᾽ μεταξὺ δὲ τῶν ὑμένων ἔνεστιν ὑγρότης. καὶ Ἡ 
τροφὴ ὃ ὁμοία Ἰίνεται τοῖς ἰχθυδίοις ἐν τῇ χοιλίᾳ ὥσπερ τοῖς 20 


4. δίχροον AsAld. Cs. Sch., δίχρουν Ρ 
5. dr] Α:.Ό., 1 A, ἑνῇ ceteri. 


P, ὁμόχροον Ald. Cs. Sch. 


kovöypoov As, ὀμόχρων De, ὁμόχρον 
τοῦ τῶν] τῆς 


τῶν PDsAld., τῶν Cs. 6. καὶ] τῆς Ca. post ὀμφαλὸν add τὸν Sch. 
1. ὄστρακον] ὑπόζωμα Arla 8. μόνοι AR ἔχει τὸν τρόπον ἡ Ald. 9. post 
τῶν add. τε omnes praeter AMCa dixpou De, ἀκρότερα P om τε. 10. τοῦτο 


Cam. 
12. 8’ ante αὐξ. solus As 
µατος AsCa Sch. Di. Pk. 
17. δὲ καὶ τὸ Aa 18. τοῦτο P, 


51. διαφέρει] Subject ist nämlich ἡ 
τῶν σελαγῶν bortpa. Ob im Folgenden 
ἑνίοις richtig ist, frägt sich, doch scheint 
er durch gener. III $ 50 und 51 begrün- 
det. μοταξὺ ist hier so viel als ἐν τῷ µέσῳ, 
indem sich der Begriff der Mitte aus dem 
vorhergegangenen διχρόας ergiebt. 

ἑνίοις] 8. $ 54. 

52. τὸν ἕτερον ὀμφαλὸν] τὸν εἰς τὸ γόριον 
τείνοντα 5 ἐστιν ὑπὸ τὸ περιέχον ὄστραχον 
gener. DI $ 48. — Die Variante ὑπόζωμα 
ıst lediglich aus Versehen des Abschrei- 
bers entstanden, der wieder auf ύπο sah. 
— Diese Unterscheidung ist durchaus 
richtig und sachgemäss, wie J. Müller a. 
a. O. (Vergl. die Tafeln II— VI) zuerst 
nach A. wieder nachgewiesen hat. Man 
hat sich also in der Figur zu $ 24 die 


11. µέχιστα ὁμοίως τὸ πρᾶντον αὐξανομένου 8 PDsAld. Cs. Sch. ΕΚ. 
19. εἴσω Ar ἐν] καὶ ΡΑ 90. 

ὁ om C* 
τούτου Ald. Os. Sch. 


14. 60m A: 15. σώ- 
ἕως ἂν] ἐὰν Aula 
20. ἰχθύσιν Ar 


16. μιχρὸς Α.Ο 


Allantoisblase hinwegsudenken, so bleibt 
das Schema für die Verbindung des 
Fischembryon mit dem Dotter übrig. 
dr äxpep] gener. II1549. Man vermisst 
das Subject, welches die Camotiana zu 
gewinnen suchte, indem sie τοῦτο schrieb ; 
es müsste aber τὸ ἔμβρυον 'oder τὸ ζῴον 
heissen. Ausserdem lässt sich muth- 
massen, dass τοῦ φοῦ statt τούτου gestan- 
den habe. n , μοίωε 3) 
ἵστα Yiverar τὸ πρῶτον ὁμοίως 
As Wir haben diese Lesart vorgezo- 
n, weil die Wiederholung des ὁμοίως 
ei τὰ ἄνω weniger passend und die Stel- 
lung dieses Wortes unbequem ist. We- 
niger zweckmässig hat Bmk. zwar γίνεται 
und die Stellung des Wortes ὁμοίως aus 
AsC aufgenommen, aber letzteres zum 
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der Vögel ähnlich, unterseheidet sich aber von dem der Vögel dadurch, 51 
dass bei manehen Selachiern die Eier sich nieht am Zwerchfelle bilden, 
sondern in der Mitte au der Wirbelsäule und bei ihrem Wachsthume 
diese Stelle verlassen. Die Eier aller Fische sind nicht zweifarbig, son- 
dern einfarbig und zwar mehr weiss als gelb, sowohl wenn das Junge 
darauf ist, als auch vorher. Die Entwickelung des Fischeies unterschei- 52 
det sich von der des Vogeleies darin, dass jenem der eine Nabel fehlt, 
welcher beim Vogelei zu der unter der Schale liegenden Haut geht und 
dass beim Fischei nur der andere zum Dotter führende Gang vorhanden 
ist. In der ferneren Entwickelung stimmen die Eier dieser beiden Thier- 
klassen überein. Erstens bildet sich das Junge oben auf dem Ei, und 
die Aderu gehen bei beiden zuerst vom Herzen aus, desgleichen sind 
zu Anfang Kopf, Augen und die oberen Theile sehr gross. Zweitens 
wird bei beiden während des Wachsthums der Jungen das Ei immer 
kleiner und schliesslich verschwindet es, indem es in den Leib einge- 
schlossen wird, wie bei den Vögeln der sogenannte Dotter. Auch ist 53 
der Nabel etwas unterhalb der am Bauche liegenden Mundöffnung be- 
festigt. () Der Nabel ist in der ersten Zeit lang und wird mit der Zu- 
nahme des Jungen kleiner, zuletzt ganz klein bis er in den Leib eintritt, 
wie dies bei den Vögeln bemerkt worden ist. Das Embryon nnd das Ei 
sind von einer gemeinschaftlichen Haut umgeben, unter welcher eine 
zweite Haut liegt, die das Embryon allein umschliesst ; zwischen beiden 
Häuten befindet sich Flüssigkeit. Endlich ist auch die im Darme be- 
findliche Nahrung bei den jungen Fischen und Vögeln ähnlich beschaf- 


igiren, so stimmte die Angabe mit den 
wirklichen Verhältnissen bei den Haien 
überein. Cf. Abbildung eines Priono- 
don-Embryon bei Müller Glatter Hai, 


Vor henden gezogen, wozu es in 
dieser Stellun gar nicht gehören kann, 
ὁ νεοττὸς καλούμενος] Sch. bemerkt zu 


$ 8 weortös dieitur vitellus in ovo per- 
feeto in medio appositus ad pulli nutri- 
κοκ. minime vero pullus 1 a 

ie Bestätigung dieser Angaben findet 
man in vielen Werken über die Ent- 
wickelung der Fische, u. A. in Cavolini 
Erzeugung der Fische 1792, v. Baer Ent- 
wiek eschichte der Fische 1835, 
C. Vogt 


bryologie des Salmones 
1842, sowie in dessen Zoologischen Brie- 
fon | Up. δν f. μι ϱ 
. τοῦ µατος τῆς Ἱαατρός]) Gaza 
‚paulo a ventre inferius haerer . Weder 
στόματος, noch, was die Vulgata hat, ad- 
µατος ist verständlich, noch von einem 
Ausleger erklärt worden. Seit Sch. geben 
die nefieren der Lesart στόματος den Vor- 
nu ner Külb übersetst Auch ist der 
N ein wenig unterhalb des Bauch- 
körpers ange sen.’ und Bmk. agnas- 
eitar quoque umbilicus paulo infra cor- 
pus ventriculi'. Will man τῇ γαστρί cor- 
Aristoteles II. 


Taf. V Fig. 1 und Taf. DI Fig. 1 u. 2. 

μακρὸς) In diesem $ haben A. vor- 
zugsweise die Haiembryen vorgeschwebt. 
Daher übersetzen wir µαχκρός mit »lange. 
Den jungen Haien hängt , wenn sie ge- 
boren sind, noch der Nabelstrang mit 
dem Dotter aus dem Bauche heraus. 
Eine Abbildung s. bei Fabricius Op. 
omn. Taf. XXXJ Fig. 73. 

ὑμένι κοινφ] Die äussere Eischale. S. 
die Abbildung des ganzen Eies von Mu- 
stelus vulgaris bei Müller a. a. O. Taf. II 


Fig. 1. 

λος ὑμήν] Dies kann sich nur auf 
Plagiostomen beziehen, da das Amnion 
den Fischen fehlt, und nur die das Ei- 
weiss begrenzende Haut gemeint sein. 
S. die Abbildung bei Müller Taf. I 

.3, b, b. von Mustelus. Cf. p. 219 

ibid. 

ἡ τροφή] vgl. $. 27. 
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δα τῶν ὀρνίδων νεοττοῖς, ἡ μὲν Aeuxm ἡ ὃ ὠχρά. || τὸ μὲν οὖν σχῆμα 
τῆς ὑστέρας ὡς ἔχει, ἐκ τῶν ἀνατομῶν δεωρείσθω: διαφορὰ ὃ ἐστὶν 
αὐτοῖς πρὸς αὑτούς, οἵον τοῖς γαλεώδεσι χαὶ πρὸς αὑτοὺς χαὶ πρὸς 
τὰ πλατέα. ἑνίοις μὲν γὰρ ἐν τῷ µέσῳ τῆς ὑστέρας περὶ τὴν ῥάχιν 
προσπέφυχε τὰ wi, ὥσπερ εἴρηται, οἷον τοῖς σχυλίοις' αὐξανόμενα » 
δὲ περιέρχεται. οὔσης δὲ διχρόας τῆς ὑστέρας καὶ προσπεφυχυίας 
πρὸς τῷ ὑποζξώματι, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, περιέρχε- 
δδται εἰς ἑκάτερον τὸ µέρος. || ἔχει ὃ ἡ ὑστέρα χαὶ αὕτη xal ἡ τῶν 
ἄλλων τῶν γαλεοειδῶν μικρὸν προελθόντι ἀπὺ τοῦ ὑποξώματος οἷον 
μαστοὺς λευχούς, ol χυηµάτων μὴ ἑνόντων οὐχ ἐγγίνονται. τὰ μὲν ιο 
σχύλια χαὶ al βατίδες ἴσχουσι τὰ ὀστραχώδη, ἐν οἷς ἐγγίνεται ᾠώδης 
ὑγρότης' τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ὀστράχου ὅμοιον ταῖς τῶν αὐλῶν γλώτταις, 
καὶ πόροι τριχώδεις προσγίνονται τοῖς ὀστράχοις. τοῖς μὲν οὖν σχυ- 
λίοις, οὓς χαλοῦσί τινες νεβρίας Ἰαλεούς, ὅταν περιρραγῇ καὶ ἐχπέσῃ 
τὸ ὄστραχον, γίνονται οἱ νεοττοί΄ ταῖς δὲ βατίσιν ὅταν ἐχτέχωσι τοῦ (5 
56 ὀστράχου περιρραχέντος ἐξέρχεται ὁ νεοττός. || ὁ ὃ ἀκανδίας γαλεὸς 
πρὸς τῷ ὑποζώματι ἴσχει τὰ wa ἄνωδεν τῶν μαστῶν ΄ ὅταν δὲ καταβῇ 
τὸ Φόν, ἐπὶ τούτῳ ἀπολελυμένῳ Ἰίνεται ὁ νεοττός. τὸν αὐτὸν δὲ 
ὕττρόπον συμβαίνει Ἡ γένεσις χαὶ ἐπὶ τῶν ἀλωπέκων. || οἱ δὲ χαλού- ιο 
μενοι λεῖοι τῶν γαλεῶν τὰ μὲν φὰ ἴσχουσι μεταξὺ τῶν ὑστερῶν ὁμοίως 20 
τοῖς σχυλίοις, περιιόντα δὲ ταῦτα εἰς ἑχατέραν τὴν διχρόαν τῆς ὑστέ- 


Il. χρῶμα PAmbr. 2. post. &orivadd ἐν PDaAld. Cs. 5. σχυλλίοις As, 
σκύλλοις Ca 6. περιέχεται ΡΙΓΑ ut et mox, Ald. 8. αὐτὴ PDaAld., αὐτῶν 
Cs. Sch. 9. γαλεωδῶν Ald. Cs. Sch. 10. ol] olov AR ὄντων Cs, μὲν 
ὄντων A& ante τὰ add καὶ Pk, post μὲν add οὖν Cs. Sch. 11. σκύλλια 
χαὶ λιβατίδες Alla Eyoucı et φοειδὴς Da 12. ἄλλων PCa 13. προσγί- 
νονται C*, προσεγγίνονται As, ἐγγίνονται ceteri  σκυλλίοις AnCa 14. νευρίους 
PD» Ald., νεβρίους Cs. ἐμπέση PCam. 17. πρὺς] ἐν PAld. ἔχει 
Α..Ό. δὴΡ 18. ἀπολελυμένων ἐπὶ τούτφ De, ἐπὶ τούτου ἀπολυομένων PAld. 
Ce. 20. λεοὶ Ca ἑντέρων P 21. σκυλλίοις Α.:Ό. περιιάντα solus Di., 
περιόντα Α3.Α, περιστάντα ceteri dt τὰ τοιαῦτα PDeAld. Cs. Sch. 


54. ἑνίοις] S. zu $ 50. 55. μαστοὺς] Dassind die Eileiterdrü- 
τὰ φά] Das ist also der eigentliche sen. s. Müller p. 193. Eine Abbildung 
Eierstock, cf. Müller p. 195 u. 194. derselben von Mustelus vulgaris 8. in sei- 


περιέρχεται] So hat Gaza quae cum nen Myxinoiden, Eingeweide der Fische 
accreverint absoluta feruntur per vulvam Taf. Il. Fig. 14 (aus Abhandlungen der 
bifurcam annexamque ad praecordia. Berl. Äcad, 1842 P- 109). Vergi. auch 
Dagegen Guil. augmentata autem in daselbst p. 133 u. f. 
circuitu adhaerent'. Die Lesart περιέρ- ὁστρακώδη] Hiermit sind die eigen- 
yeraı wird aber durch περιστάντα oder thümlich gestalteten Eier der Seylien 
zepuöven in $ 57 und durch προελθόνα und Rajae gemeint. Diese Eischalen 
ὃ 15 als die richtige bezeugt. leichen in ihrer Masse ganz derjenigen 
διχρόας τῆς ὑστέρας) Damit ist der des Rohrstengels, aus welchen dıe Zun- 
eigentliche Uterus gemeint, wie auch n der Flöten verfertigt werden, wes- 
üller p. 192 gradezu übersetzt, in wel- Balb zu vergl. 'Theophrast Hist. plant. 
chem die Eier sich weiter entwickeln. IV 11, daher scheint σχῆμα sich hier 
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fen, und zwar bei jenen weiss, bei diesen gelb. Die Gestalt der Gebär- 54 
mutter und des Eierstocks ist aus dem Buche über Anatomie zu ersehen. 
Auch unter den Fischen selbst giebt es hierin Unterschiede, wie denn 
die Haie unter einander und von den breiten Selachiern abweichen. Bei 
einigen nämlich sind, wie schon erwähnt worden, die Eier in der Mitte 
nahe der Wirbelsäule angewachsen: so ist es bei den Hundshaien. 
Wachsen die Eier, 80 rücken sie fort: da nämlich der Eierstock doppelt 
und an dem Zwerchfelle angewachsen ist, wie bei den andern gleich- 
artigen Thieren, so begeben sich die Eier nach jeder der beiden Hälften 
herum. An diesem Eierstocke und dem der übrigen Haie sitzen etwas 55 
unterhalb des Zwerchfelles zitzenförmige, weisse Körper, welche fehlen, 
wenn keine Keime vorhanden sind. Die Hundshaie und Rochen haben 
schalentörmige Körper, in welchen sich eine eiähnliche Flüssigkeit be- 
findet. Diese Schale gleicht in der Gestalt den Zungen der Flöten und 
es hängen daran haarförmige Gänge. Bei denjenigen Hundshaien nun, 
welche Manche Hirschhaie nennen, sind die Jungen da, sobald die 
Schale geborsten und ausgestossen worden ist; bei den Batiden dagegen 
wird das Ei gelegt und es tritt dann, nachdem die Schale geborsten ist, 
das Junge heraus. Der Dornhai hat die Eier am Zwerchfelle, oberhalb 56 
der zitzenförmigen Körper; nachdem sich nun das Ei nach unten be- 
geben hat, so entwickelt sich das Junge auf dem abgelössten, freiliegen- 
den Eie. Dieselbe Art der Entwickelung findet bei dem Fuchshai statt. 
Die sogenannten glatten Haie dagegen haben ihre Eier in der Mitte zwi- 57 
schen den beiden Hälften der Gebärmutter, wie die Hundshaie;; von da 
begeben sich dieselben in die beiden Hälften der Gebärmutter herum, 
steigen hinab und die Jungen erscheinen mit dem Nabel an der Gebär- 


nicht sowohl auf die Figur als auf die 
Masse und deren äusseres Aussehen zu 
beziehen. — Abbildungen s. bei Müller 
a.a.O. Faf. VI Fig. 2 u. 3 und von Raja 
bei Gessner Icones Anımalium 1560, Ani- 
mant. marin. p. 128. 

τοῖς μὲν --- νεοττός] Diese Unterschei- 
dung ist unverständlich an sich, wie in 
Bezug auf das Thatsächliche, da bei bei- 
den das Embryon sich erst in dem geleg- 
ten Eie entwickelt. s. Müller p. 194 auf 
Srund der p. 240—247 beigebrachten 


ata. 
ταῖς δὲ B.] Vgl. Meyer Thierk. d. A. 
281. 


56. ὅταν] So verhält es sich bei den 
Haifischen ohne Afterflosse, wie dem 
Dornhai, Acanthias, s. Müller 194 u. 235. 
Die auffallende Stellung und Verbindung 
des ἀπολελυμένῳ ist aus dem darauf lie- 
enden Nachdruck erklärlich : es liegt 
ei in der Gebärmutter, während das 
Embryon sich entwickelt — dagegen ist 


es bei den γαλεοὶ λεῖοι ($ 57) an der Ge- 
bärmutter mittelst des Nabels befestigt. 
κ ἀλωτόκων] s. Thierverzeichniss 

ır. 87. 

57. ol d2.. λεῖοι] Hierzu vgl. beson- 
ders gener. III $ 51 und hist. ΥΠ $ 51. 
Dass der eigentliche Eierstock \wa}, wel- 
cher unpaar ıst beiMustelus laevis und den 
Scyllien, in der Mitte zwischen den beiden 
Muttergängen und zugleich zwischen den 
beiden Eischalendrüsen in einer Falte 
des Darmgekröses liegt, bestätigt J. Mül- 
ler Eingeweide d. Fische. Abhdign. d. 
Berl. Acad. 1842 p. 129. Bei den Scyllien 
liegt der Eierstock weit unten und reicht 
bis zum letzten Viertel der Bauchhöhle. 

περιιόντα] nach Bmk. Verbesserung 
der Lesart περιόντα. Der Gedanke erfor- 
dert das Praesens. Vgl. auch $ 80. Die 
Eileiter vereinigen sich bei allen Pla- 
giostomen über der Leber im Ligament. 
suspens. hepat. zu einer gemeinschaft- 
lichen mittleren Abdominalöffnung. Mül- 
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pas χαταβαίνει, xal τὰ (wa Ἠίνεται τὸν ὀμφαλὸν ἔχοντα πρὸς τῇ 
ὑστέρα, ὥστε ἀναλισχομένων τῶν φῶν ὁμοίως ἔχειν τὸ ἄμβρυον 
τοῖς τετράποσιν. προσπάφυχε δὲ μαχρὸς ὧν ὁ ὀμφαλὸς τῆς μὲν 
ὑστέρας πρὺς τῷ χάτω µέρει, ὥσπερ ἐχ χοτυληδόνος ἕχαστος ἠρτη- 
μένος, τοῦ ὃ ἐμβρύου κατὰ τὸ µέσον, Y τὸ ἧπαρ. ἡ δὲ τροφὴ dva-s 
58 τεµνοµένου, κἂν µηχέτ ἔχη τὸ φόν. φώδης. || χόριον δὲ καὶ ὑμένες 
ἴδιοι περὶ ἔχαστον γίνονται τῶν ἐμβρύων, xaddrep ἐπὶ τῶν τετρα- 
πόδων. ἔχει δὲ τὰ ἔμβρυα τὴν χεφαλὴν νέα μὲν ὄντα ἄνω, ἁδρυνό- 
μενα δὲ χαὶ τέλεα ὄντα χάτω. ἐγγίνεται δὲ καὶ ἐν τῇ ἀριστερᾷ ἄρρενα 
χαὶ ἐν τῇ δεξιά θήλεα, χαὶ ἐν τῇ αὐτῇ dpa Νήλεα καὶ ἄρρενα. xal τὰ ιο 
ἔμβρυα διαιρούµενα, ὁμοίως ὥσπερ ἐπὶ τῶν τετραπόδων, ἔχει τῶν σπλάγ- 
69 χνων ὅσα ἔχει μεγάλα, οἷον τὸ ἧπαρ, xal αἱματώδη. || πάντα δὲ τὰ 
σελαχώδγ; ἅμα ἔχουσιν Ava μὲν πρὸς τῷ ὑποζώματι ᾠά, τὰ μὲν µείζω 
τὰ ὃ ἐλάττω, [πολλά,] χάτω ὃ ἔμβρυα Hör,‘ διὸ πολλοὶ χατὰ μῆνα τίχτειν 
χαὶ ὀχεύεσῦαι οἴονται τοὺς τοιούτους τῶν ἰχδύων, ὅτι οὐχ ἅμα πάντα ις 
προϊΐενται, ἀλλὰ πολλάχις xal πολὺν χρόνον. τὰ δὲ χάτω ἐν τῇ ὑστέρα 
60 ἅμα πέττεται καὶ τελεσιουργεῖται. || οἱ μὲν οὖν ἄλλοι γαλεοὶ καὶ]ἐξαφιᾶσι 
καὶ δέχονται εἰς ἑαυτοὺς τοὺς νεοττούς, καὶ αἱ ῥῖναι καὶ αἱ νάρχαι ---- 
ἤδη ὃ ὤφδη νάρχη µεγάλη περὶ ὀγδοήχοντα ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ ἔμβρυα ----, 
ὁ ὃ ἀκανθίας οὐκ εἰσδέχεται μόνος τῶν γαλεῶν διὰ τὴν ἄχανῦαν. τῶν αο 
δὲ πλατέων τρυγὼν χαὶ βάτος οὐ δέχονται διὰ τὴν τραχύτητα τῆς 
κάρχου. οὐκ εἰσδέχεται ὃ οὐδὲ βάτραχος τοὺς νεοττοὺς διὰ τὸ µέχε- 
2. post ὁμοίως add δοκεῖ Ar, δοχεῖν cett. omnes praeter De Ύἔχειν τὸ] ἓν ἔχειν 
ΑΛ... 4. ἐνηρτημένος As 5. τὸ δὲ ἔμβρυον Ald. κατὸ — IA Ρ 
6. μὴ ἔγη τὸ höv, Φοειδής PDaAld. Cs. 8. ὄντα οπ PAmbr. Cs. 10. post 
ἅμα add καὶ DaAld. Cs. Sch. 11. ἔγκυα As, ἔγγνα Ca 12. ἔχει] ἔγχυμα Pk. 
post καὶ add τὰ Α.Ο. 13. περὶ τὸ ὑπόζωμα --- 14. ἔμβρυα Ίδη habet in margine 
adscripta ΑΑ, qui deinde usque ad $ 77 συμφύεται ταῦτα πάλιν omnia omittit. 


πολλὰ PDsAld. Cs. Sch. 15. οἷόν τε PDaAld. Sch. 16. χάτωθε PDesAld. 
Cs. dv om. P. 17. πέττεσθαι De, ἀναπέττεσθαι P Ald. Cs. 19. ὦπται P 


ler Eingeweide 1842 p. 133. Abbildung 
8. bei Monro-Schneider Fische Taf. I. 


einem Schein nicht die Rede sein kann, 
wo in der Sache nach A. Angabe kein 
Unterschied ist. 





Die Muttergänge (= Gebärmutter) sind 
paarig (δίκροα) und liegen zu beiden Sei- 
ten des Eierstocks. Die Eier gehen aus 
dem Eierstocke in die Gebärmutter und 
entwickeln sich daselbst. — Das zweite, 
die Art der Entwickelung des Embryon 
und seine Befestigung an der Gebärmut- 
ter mittelst einer Placenta (κοτυληδόνες), 
‚durch welche das Embryon, wie bei den 
Säugethieren ernährt wird, hat J. Müller 
(Glatter Hai Abhdl. d. Berl. Acad. 1840 
p- 188) für Mustelus laevis durchaus be- 
stätigt. 

ὁμοίως ἔχειν) Wir haben δοχεῖ mit D* 
weggelassen, da hier in der That von 


ἀνατεμνομένου] Auch das in diesem 
Satze angedeutete Vorkommen eines in- 
nern Dottersacks, bei Mustelus laevis 
zwar nicht, aber bei Mustelus vulgaris, 
hat Müller ].ο. p. 194 und 229 gefunden, 
Indess ist von A. vielleicht nur das Ver- 
halten des Darminhaltes mit dem Aus- 
drucke φώδης gemeint. 

58. γόριον — ἴδιοι] χόριον ist hier die 
Eischefenhaut, nicht analog dem ὑμὴν 

οριοειδἠς (der Allantois) der Vögel in 
x 25; die ὑμένες ἴδιοι sind dasselbe wie der 
ἄλλος Gphv (die Eiweishülle) in $ 53, wo 
wır auch bemerkt haben, dass diese Haut 
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mutter haftend, so dass bei dem Schwinden der Eier das Embryon ebenso 
angeheftet ist, wie bei den Vierfüsigen. Der sehr lange Nabel ist an der 
Gebärmutter an deren unterem Theile befestigt, indem ein jeder gleich- 
saın an einem Ketyledon hängt, am Embryon aber in der Mitte des Lei- 
bes in der Gegend der Leber. Oeffnet man das Embryon, so findet man 
eiartige Nahrung darin, auch wenn nichts mehr vom Ei übrig ist. Um 58 
jedes Embryon liegen ein Chorion und besondere Häute wie bei den 
Vierfüssern. Die Embryen liegen in der ersten Zeit mit dem Kopfe nach 
oben, sind sie aber ausgebildet, nach unten. Es entstehen sowohl in 
der linken Hälfte Männchen, als in der rechten Hälfte Weibchen, als 
auch in ein und derselben Hälfte gleichzeitig Männchen und Weibchen. 
Die Eingeweide, so weit sie entwickelt sind, zum Beispiel die Leber, 
sind, wie die Zergliederung zeigt, gross und blutreich. Alle Selachier 59 
haben gleichzeitig oben am Zwerchfelle zahlreiche Eier von verschiede- 
ner Grösse und unten bereits Embryen. Daher glauben Viele, dass diese 
Fische alle Monate gebären und sich begatten, weil sie nicht alle Junge 
auf einmal austreten lassen, sondern öfter und lange Zeit hindurch, die 
sich aber in der Gebärmutter befinden, werden zugleich gezeitigt und 
vollendet. Die meisten Haie lassen die Jungen aus sich heraus und 60 
nehmen sie wieder in sich auf, desgleichen die Rhinae und die Zitter- 
rochen — in einem grossen Zitterrochen sind schon einmal an achtzig 
Embryen gesehen worden — der Dornhai hingegen ist der einzige Hai, 
welcher wegen seiner Stacheln die Jungen nicht in sich aufnimmt. Von 
den breiten Selachiern nehmen auch der Trygon und Batos ihre Jungen 
wegen der Rauhheit des Schwanzes nicht in sich auf, ebefisowenig der 





nicht dem Amnion der Säugethiere ana- 
log ist — jenes ist von Anfang an um 
das Ei, dieses entwickelt sich erst mit 
dem Embryon. 

κάτω] So bildet sie Fabricius ab Aqua- 

ndente Op. omn. Taf. 32 im Uterus 
iegend ab. 

ἄν Dies bezieht sich auf die ge- 
ner. IV $ 2 angeführte Ansicht des Ana- 
xagoras, dass die Männchen im rechten, 
die Weibchen im linken Horne der Ge- 


bärmutter sich bildeten; A. widerlegt 


diese Ansicht und bezieht sich ibid. ὃ 8 
auch auf die Fische s. auch $ 16 ibid. 
σπλάγγνων] s. part. p. 665, 33. 
ὅσα ἔχει μεγάλα] Die von Pikkolos auf- 
enommene Con; ectur ὅσα ἔγχυμα μεγάλα, 
önnen wir nur als missglückt bezeich- 
nen, scheint aber auch einem Irrthume 
ihren Ursprung zu verdanken. Irren wir 
nicht, so ıst dieses ἔγχυμα aus einer Va- 
riante, ἔγκυα des Venetus und ἔγγυα des 
Mediceus, abgeleitet; diese Varianten ge- 
hören aber nicht hierher, sondern zu dem 
kurz vorherstehenden Worte ἔμβρυα. 


59. πολλά] Dass dieses Wort hier nicht 
am Orte ist, leuchtet ein; vielleicht ist 
es aus dem bald folgenden πολλοί ent- 
standen, wo die Vulgata πολλά hat. 

60. Wiedas Folgende von dem Heraus- 
lassen und Wiederinsichaufnehmen der 
Jungen zu deuten sei, ist noch von kei- 
nem Ausleger erklärt worden. Es ist 
öfter hiervon die Rede; vgl. $ 68 und 
gener. III $ 46. Einige Notizen aus Op- 

ian und neueren Reisenden sehe man 
ei schneider. ρ µε die Zahl ἃ 
οἨχοντα]) Da tebt die er 
Fötus hi den Uteri von Torpedo auf4—17 
an. J. Müller Abhandl. der Berl. Acad. 
1840 p. 239. Galeus 30—40 nach Risso. 
ἆκανθαν] Der hier gemeinte Dorn oder 
Stachel könnte doch nur in der Gegend 
der Ausmündung des Uterus gesucht 
werden : dorthaben abernur die Männ- 
chen der Dornhaie einen Stachel. 8. 
Muller und Henle Plagiostomen 1838 
.83. 
P ῥάς αχος] gener. ΤΠ ὁ 46. Er ist kein 
Selachier ; s. Thierverzeichniss IV Nr. 90. 
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dos τῆς χεφαλῆς xal τὰς axdvdas" οὐδὲ γὰρ ζφοτοχεῖ μόνος τούτων. 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον. αἱ μὲν οὖν πρὸς ἄλληλα διαφοραὶ τοῦτον 
61 ἔχουσι τὸν τρόπον αὐτῶν, χαὶ Ἡ ένεσις ἡ ἐκ τῶν φῶν' || 11. οἱ δὲ: 
ἄρρενες περὶ τὸν χρόνον τῆς ὀχείας τοὺς πόρους ἔχουσι δοροῦ πλήρεις 
οὕτως ὥστε Ὀλιβομένων ἔξω ῥεῖν τὸ σπέρµα λευχόν. εἰσὶ & οἱ πόροι 
δίκροοι, ἀπὸ τοῦ ὑποζώματος χαὶ τῆς μεγάλης φλεβὸς ἔχοντες τὴν 
ἀρχήν. περὶ μὲν οὖν τὸν χρόνον τοῦτον ἤδη διάδηλοι πρὸς τὴν τῶν 
δηλειῶν ὑστέραν εἰσὶν οἱ πόροι τῶν ἀρρένων, ὅταν δὲ μὴ αὐτὴ ἡ ὥρα. 
ἧττον διάδηλοι τῷ μὴ συνήθδει΄ πάµπαν γὰρ ἐν ἐνίοις χαὶ ἐνίοτε ἄδηλοι 
62 γίνανται, ὥσπερ ἐλέχθη περὶ τῶν ὄρχεων ἐν τοῖς ὄρνισιν. || ἔχουσι δἑτο 
διαφορὰς χαὶ ἄλλας μὲν πρὸς ἄλληλα ol τε δοριχοὶ πόροι χαὶ οἱ ὑστε- 
ριχοί, χαὶ ὅτι οἱ μὲν προσπεφύχασι τῇ ὁσφύϊ, οἱ δὲ τῶν δηλειῶν πόροι 
εὐχίνητοί εἰσι καὶ λεπτῷ ὑμένι προσειληµµένοι. δεωρείσῦωσαν δὲ 
καὶ οἱ τῶν ἀρρένων πόροι, ὡς ἔχουσιν, ἐκ τῶν ἐν ταῖς ἀνατομαῖς δια- 
63 γεγραμµένων. || ἐπιχυΐσχεται δὲ τὰ σελάχη, καὶ χύει τοὺς πλείστους ıs 
μῆνας ξξ. πλειστάχις ὃ ἀποτίχτει 6 καλούμενος τῶν γαλεῶν ἀστερίας 
ἀποτίχτει γὰρ δὶς τοῦ µηνός, ἄρχονται ὃ ὀχεύεσῦαι μηνὸς Marpax- 
τηριῶνος. οἱ ὃ ἄλλοι γαλεοὶ δὶς τίχτουσι, πλὴν τοῦ σχυλίου΄ οὗτος 
648 ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. || τίκτουσι δὲ τὰ μὲν τοῦ ἔαρος αὐτῶν, ῥίνη 
δὲ χαὶ τοῦ µετοπώρου πρὸς δύσιν Π]λειάδος χειμερινὴν τὸ ὕστερον, τὸ 2ο 
δὲ πρῶτον τοῦ ἔαρος' εὐθηνεῖ ὃ αὐτῆς µάλιστα μὲν ὁ γόνος ὁ ὕστε- 
ρος” αἱ δὲ νάρχαι περὶ τὸ φινόπωρον. ἐκτίχτει δὲ τὰ σελάχη πρὸς 


3. ante ἐχ om 0 
οἱ om Ca 

8. αὕτη Sch. 
ἐν om PAld. Sch. 
Cs. Sch. 16. ἀστρικαὶ m 
Gaza Cs. Sch. σχυλλίου Ca 


20. χειμ. — 21. πρῶτον] τὰ δὲ περὶ τὸν P 


61. μὴ αὐτὴ ἡ ὥρα] Sch. schrieb αὕτη, 
πολ, nichts Tgehessert wird. Wollte 
man auch die Worte αὐτὴ ἡ ὥρα gezwun- 
gener Weise von dem χρόνος τῆς ὀχείας 
verstehen, so ist es doch ganz unmög- 
lich, dass ötavohne Verbum stehen kann; 
wir vermuthen daher, dass es geheissen 
habe ὅταν δὲ παρέλθη ἡ ὥρα. --- Die Stelle 
scheint überhaupt nicht fehlerfrei zu sein. 
Gaza’s Uebersetzung giebt einen ganz 
abweichenden Text wieder Patentque eo 
tempore etiam imperitis scilicet incre- 
mento seminis et turgentis fastu libidi- 
nis. interdum enim ac nonnullis admo- 
dum incerti redduntur'. 

62. προσπεφύκασι] vgl. III$ 5, woraus 


4. ante τῆς add τοῦτον PDaAld. 
6. ante ἀπὸ add καὶ Ca 
ὥρα χα .. ἧττον P 
11. μὲν om Ald. Cs. Sch. 
17. ἄρχεται Sch. 
19. τὰ μὲν] πάντες Ῥ, πάντα DaAld. Ca. 


5. οὕτως om Sch. 
καὶ om PDsAld. 7. Ίδη om 0 
9. post auvf;der add γίνονται Ald. Sch. 
14. dx τῶν ἀνατομῶν PDaAld. 
18. post δὶς add τοῦ ἔτους m 


21. ἀσθενεῖ Ον αὐτοῖς Α]ά. 


sich ergiebt, dass ὀσφύς hier dasselbe wie 
ῥάχις, nämlich Wirbelsäule bedeuten 
muss. — Die Sache ist richtig, indem 
die Duplicatur des Bauchfelles (ὑμένι 
λεπτῷ; In welcher die Eierstöcke liegen, 
bei den meisten Fischen ein wirkliches 
deutliches Gekröse bildet, an welchem 
sie beweglich hängen, ein Mesoarium, 
während die Hoden, denn diese werden 
unter den πόροι θορικοί verstanden, ein 
deutliches Gekröse, Mesorchium nicht 
besitzen, sondern durch den Bauchfell- 
überzug straffer angeheftet sind. ΟΕ. 
Stannius Zootomie p. 271 u. 273. Noch 
auffallender sind de Unterschiede bei 
den Plagiostomen, wo die Hoden und 
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Seeteufel wegen der Grösse des Kopfes und wegen der Stacheln, und 
er ist denn auch der einzige von diesen Fischen, welcher, wie erwähnt, 
nicht lebendige Junge gebiert. Dies sind die hier stattfindenden Unter- 
schiede in Bezug auf die Entwickelung der Jungen aus dem Ei. 11. Die 
Samengänge der Männchen sind um die Zeit der Begattung voll von si 
Samenflüssigkeit, so dass bei einem Drucke auf dieselben der weisse 
Samen herausfliesst. Die Gänge sind paarig und beginnen am Zwerch- 
fell und der grossen Ader. Um diese Zeit sind die Samengänge der 
Männchen von den Eierstöcken der Weibchen deutlich unterschieden, 
zu jeder andern Zeit aber sind sie schwer zu unterscheiden, wenn man 
damit nicht ganz vertraut ist. Denn bei manchen Fischen sind sie bis- 
weilen ganz unsichtbar, wie dies von den Hoden der Vögel gesagt wor- 
den ist. Die Samen- und Eiergänge unterscheiden sich auch darin von 
einander, dass jene am Becken (?) angewachsen sind, die Gänge der 62 
Weibchen dagegen beweglich und von einer dtinnen Haut festgehalten 
sind. Gestalt und Lage der männlichen Samengänge ist aus den Zeich- 
nungen in der »Anatomie« zu ersehen. Die Selachier werden nachbe- 
fruchtet und tragen höchstens sechs Monate lang Junge. Am häufigsten 63 
gebiert unter den Haien der sogenannte Asterias, nämlich zweimal des 
Monats : der Anfang seiner Begattung fällt in den Monat Oktober. Die 
anderen Haie gebären zweimal im Jahre mit Ausnahme des Hundshaien, 
welcher nur @inmal gebiert. Manche von ihnen gebären im Frühlinge, 
die Rhine aber das erste Mal im Frühlinge, das zweite Mal im Herbst 64 
gegen den Untergang der Plejaden:: ihre zweite Brut ist am kräftigsten. 
Der Zitterroche gebiert gegen den Spätherbst. Die Selachier setzen ihre 


Juni, trächtig von October bis August, 
also das ganze Jahr hindurch —. Hexan- 
chus: Begattung im Frühling und Herbst 
mehrmals im J ahr lebendige Junge nach 
Risso —. Acanthias trächtig vom Juni bis 
November nach Couch —. Spinax niger 
trächtig vom December bis März nach 
Peters, gebiert im August nach Risso —. 
Scymnus das ganze Jahr trächtig —. Tor- 
pedo 9—12 Monate trächtig nach Davy. 


Samengänge straff an der Wirbelsäule 
befestigtsind, (Stanniusp. 277), die Eier- 
stöcke und Gebärmütter aber ein beson- 
deres Mesoarium und Mesometrium ha- 
ben. S. Müller Eingeweide d. F. (Ab- 
handl. d. Berl. Acad. 1842 P 131 und 
Fabricius Abbildung Taf. 31 in Opera 
Omnia, Monro - Schneider, Fische 1787, 


προσειλημμένοι Gaza continentur' 
Guil. οι σας Sch.: Malim adnexi’. 
Stand vielleicht repterAnjupetvor? 


63. ἁστερίας] 3. V ὃ 34. 


ἐνιαυτοῦ] Angaben über die Zeit des 
Gebärens finden sich aus neuerer Zeit 
nursehrspärlich. Müller Olatter Hai, Ab- 
handl. d. Berl. Acad. 1840 p. 232 u. f. 
erwähnt Oaleus: nach Risso trächtig im 
Januar und September, nach Couch 30 
J im Mai oder Juni, Müllers 11zöl- 
lige Embryen vom Monat Juni—. Muste- 
lus vulgaris: unentwickelte Eier vom 


— Scyllium -Eier in allen Stadien der 
Entwickelung fand Home im September. 
Die Angaben sind so unbestimmt, dass 
sich aus ihnen keine Schlüsse ziehen las- 
sen, weder in Bezug auf die Beurtheilung 
der Angaben des Α., noch in Bezug auf 
die Bestimmung der Thiere. 


64. εὐθηνεῖ Guil. ‚debilitatur magis 
ipsius fetus qui posterius. Daher und 
weil μάλιστα pi auf einen Gegensatz hin- 
weist, ein solcher aber nicht folgt, rieth 
Sch. mit Recht dafür μᾶλλον zu lesen. 
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τὴν γῆν ἐκ τοῦ πελάγους xal τῶν Badewv ἐπανιόντα διά Te τὴν ἀλέαν 
65 καὶ διὰ τὸ φοβεῖσθαι περὶ τῶν τέχνων. || τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἐχδύων 
παρὰ τὰς συγγενείας οὐδὲν ὥπται συνδυαζόµενον, ῥίνη δὲ δοχεῖ μόνη 
τοῦτο ποιεῖν χαὶ βάτος ἔστι γάρ τις ἰχδὺς ὃς χαλεῖται ῥινόβατος” 
ἔχει γὰρ τὴν μὲν κεφραλὴν χαὶ τὰ ἔμπροσθεν βάτου, τὰ ὃ ὄπισθεν 5 
ῥίνης. ὡς Ἰινόμενος ἐξ ἀμφοτέρων τούτων. οἱ μὲν οὔν γαλεοὶ xal οἱ 
Ἰαλεοειδεῖς, οἷον ἀλώπηξ xal χύων, χαὶ οἱ πλατεῖς ἰχδύες, νάρκη xal 
βάτος χαὶ λειόβατος χαὶ τρυγών, τὸν εἰρημένον τρόπον ζφοτοχοῦσιν πασε, 
66 ᾠοτοκήσαντες. || 12. δελφὶς δὲ καὶ φάλαινα καὶ τὰ ἄλλα κήτη, ὅσα μὲ 
ἔχει βράγχια ἀλλὰ φυσητῆρα, ζφοτοχοῦσιν, ἔτι δὲ πρίστις καὶ βοῦς "10 
οὐδὲν γὰρ τούτων φαίνεται ἔχον wi, ἀλλ εὐδέως κύηµα. ἐξ οὗ διαρ- 
ὑρουμένου Ἠίνεται τὸ (mov, καθάπερ ἄνθρωπος χαὶ τῶν τετραπόδων 
61 τὰ ζφοτόχα. || τίκτε ὃ ὁ μὲν δελφὶς τὰ μὲν πολλὰ Ev, ἐνίοτε δὲ 
καὶ δύο, Ἡ δὲ φάλαινα δύο τὰ πλεῖστα χαὶ πλεονάχις. 7) Ev. ὁμοίως 
δὲ τῷ δελφῖνι καὶ ἡ φώκαινα" xal γάρ ἐστιν ὅμοιον δελφῖνι µιχρφ.ι5 
69 γίνεται ὃ ἐν τῷ Πόντῳ. || διαφέρει δὲ φώχαινα δἐλφῖνος' ἔστι γὰρ 
τὸ μέγεῦος ἔλαττον, εὐρύτερον ὃ ἐκ τοῦ νώτου΄ τὸ χρῶμα ἔχει χυα- 
νοῦν. πολλοὶ δὲ δελφίνων τι γένος εἶναί φααι τὴν φώκαιναν. [ava- 
πνεῖ δὲ πάντα ὅσα ἔχει φυσητῆρα, xal Δέχεται τὸν ἀέρα' πλεύμονα 
γὰρ ἔχουσιν. xal ὅ γε δελφὶς ὦπται, ὅταν χαθεύδη, ὑπερέχων τὸ χο 
ῥύγχος, καὶ ῥέγχει καθδεύδων.] ἔχει ὃ ὁ δελφὶς καὶ ἡ φώκαινα γάλα 
69 καὶ ὑηλάζονται΄ xal εἰσδέχονται δὲ τὰ τέχνα. || μικρὰ δὲ ὄντα τὴν 


1. post ἐκ add δὲ PAld. 6. τούτων om Ald., add τῶν ἰγθύων ΡΕ3Α]ά. Cs. 


Τ.νάρχοι καὶ βάτοι PDs 8. bivößaros DaAld. 10. φυσητῆρας CR xplems 
PDesAld. Cs. EBous P 13. μὲν οτι Ce |μὲν post raom De 14. πλεῖστα Ca. 
post φάλαινα add 7) omnes praeter C> πλεῖστα μέντοι ἓν 03 15. φώχη P 
16. φώχη Petm corr., τοῦ Ca 17. ante τὸ yp. add καὶ Cs. Sch. ἔχει om 
DsAld. 18. πολλοὶ — εἶναι) ol δελφῖνοι P ἀναπνεῖ δὲ] ἀνὰ Ῥ 19. καὶ om P 
πνεῦμα Cs. 21. δελφὶν DrAld., δελφῖνος OR; deinceps ὡς add Cs. 22. δὲ 


ante τὰ om CaDa 


65. ῥινόβατος] vgl. gener. II $ 49. 8. 
Ποιο πως iv Nr. 98. 

λειόβατος) Guil. ‚plana ταῖς’. 5. Π 568. 

66. Den Grund, warum hier von den 
Walen die Rede ist, giebt A. unten $ 70 
bei der Robbe an: denn derselbe Grund 
gilt auch hier. 

πρίστις χαὶ βοῦς] Sch. bemerkt, dass 
A. diese, welche zu den Selachiern ge- 
hören, hier aufgeführt habe, weil sie 
lebendige Junge gebären, ohne vorher in 
sich ein Ei gehabt zu haben. Allein ge- 
rade dies musste ja dem A. ein Grund 
sein, sie von der Gruppe der Selachier, 
welche er oft genug als ζφοτοκοῦντα ἀκτὸς 
πρότερον ᾠοτοκήσαντα ἐν αὑτοῖς charakte- 
risirt hat, auszuschliessen. 


μικρὰ ὄντα. τὴν ὃ ade. PDrAld. Cs. Sch. ΒΚ. Di. Pk. 


67. φάλαινα δύο] Wir haben f} mit dem 
Med. und Guil. getilgt; in dex Yulgata 
ist die Rede doch gar zu incorrect. Guil. 
‚balsena autem duo secundum plurima et 
υπ’. Der Delphin wirft nach Schre- 
ber-Wagner Säugethiere ΥΠ p. 331 ein 
Junges; über den Tümmler finden sich 
keine Angaben. Auch das Meerschwein 
D. hocaena gebiert ein Junges. ibid. VII 
p. 311. 

φώκαινα] Aelian. h. anim. V, 4 giebt 
Mehreres von hier entlehnte von der 

λαινα an. Das Meerschwein kommt 
im schwarzen Meere vor. Schreber ibid. 
p. 310. s. Thiervergeichniss 1 Nr. 48. 

66) κυανοῦν] Guil. ‚et caelestis coloris, 
cum delphinus sit niger. Bei Aelian 
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Brut in der Nähe des Landes ab, indem sie von der hohen See und den 
tiefen Stellen sich dorthin begeben wegen der grösseren Wärme und 
Sicherheit für ihre Jungen. Man hat unter den Fischen keine Beispiele, 65 
dass sich verschiedene Arten mit einander paaren, mit Ausnahme der 
Rhine und des Batos, welche dies bisweilen thun sollen: denn es giebt 
einen Fisch, Rhinobatos genannt, welcher den Kopf und das Vordertheil 
vom Batos, das Hintertheil von der Rhine hat, so dass man annehmen 
muss, er sei aus diesen beiden entstanden. Die Haie und die haiartigen 
Fische also, wie der Fuchshai und Hundshai und die platten Fische, 
der Zitterroche, Batos, Leiobatos und Trygon bringen, wie gesagt, zuerst 
Eier und dann lebendige Junge hervor. 12. Der Delphin, die Phalaena und 66 
die übrigen Wale, welche keine Kiemen, sondern eine Spritzröhre haben, 
gebären lebendige Junge, desgleichen der Sägefisch und Bus: denn bei 
keinem von diesen Thieren findet man Eier, sondern sogleich Keime, 
aus deren Gliederung das Junge hervorgeht, wie es beim Menschen und 
den lebendiggebärenden Vierfüssern der Fall ist. Der Delphin gebiert 67 
meistens &in Junges, bisweilen auch zwei, die Phalaena höchstens zwei, 
welches der häufigere Fall ist, seltner eins; wie mit dem Delphin ist* 
es auch mit dem Braunfisch, welcher wie ein kleiner Delphin aussieht und 
im Pontus lebt, sich aber dadurch von ihm unterscheidet, dass er von 68 
geringerer Grösse und vom Rücken her breiter ist; seine Farbe ist dun- 
kelblau. Manche halten den Braunfisch für eine Delphinenart. [Alle 
Thiere, welche eine Spritzröhre haben, athmen und ziehen Luft ein: 
denn sie haben Lungen. Man hat den Delphin auch schon im Zustande 
des Schlafens beobachtet, wie er den Rüssel über das Wasser empor- 
hielt und im Schlafen schnarchte.] Der Delphin und der Braunfisch haben 
Milch und säugen ihre Jungen, auch nehmen sie dieselben, wenn sie 
noch klein sind, in sich auf. Die jungen Delphine wachsen schnell, 69 


a.a. O. steht χρόαν ὃ οὐκ ἔστι µέλαινα εἰσδέχονται) Diese Angabe ist auch für 


(2 


κυάνῳ ὃ εἴκασται. Nach Schreber p. 309 
ist die Farbe des Meerschweines auf der 
Oberseite schwarz, mit violettem oder 
grünlichem Schimmer. 


ἀναπνεῖ — καθεύδων] Wir haben diese 
Stelle als unecht bezeichnet, denn es ist 
einleuchtend, dass der Gang der Rede 
durch dieselbe unterbrochen wird, und 
dass diese allgemeine Bemerkung wenig- 
stens hier gar nicht am Orte ist. Wir 
halten sie für ein an den Rand geschrie- 
benes Citat aus IV $117, was in den Text 
gekommen ist. Vergl. daselbst in Bezug 
auf die Sache. 


θηλάζονται] Die Bestätigung nach 
sicheren Beobachtungen über Walfische 
8. bei Schreber-Wagner VII p. 162 Anm. 


den Delphin völlig unverständlich cf. $60. 


69; Die Worte μικρὰ ὅντα gehören - 
in den Ausgaben und meisten Hdschrr. 
zum Vorhergehenden. Allein es ist wohl 
selbstverständlich, dass von einem »Auf- 
nehmen« der Jungen nur die Kede sein 
kann, so lange sie noch klein sind, mag 
man sich nun dasselbe, wie Solinus sagt 
‚Teneros in faucibus receptant’, oder auf 
eine andere Weise vorstellen. Vgl. $ 59. 
Wenn es nun aber im Folgenden heisst : 
Die jungen Delphine wachsen schnell, 
denn in zehn Jahren erlangen sie ihre 
vollständige Grösse, so ist gar nicht ab- 
zusehen, in welchem Zusammenhange 
diese beiden Angaben stehen sollen. 
Dagegen ergiebt sich ein solcher, wenn 
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αὔξησιν τὰ texva τῶν δελφίνων ποιοῦνται ταχεῖαν ἐν ἔτεσι γὰρ δέκα 
µέγεδος λαμβάνουσι τέλεον. aber δὲ δέχα µῆνας. τίχτει ὃ ὁ δελφὶς 
ἐν τῷ δέρει, ἐν ἄλλη ὃ ὥρα οὐδεμιᾷ ' συμβαίνει δὲ xal ἀφανίζεσθαι 
αὐτὸν ὑπὸ χύνα περὶ τριάχονῦ ἡμέρας. παρακολουθεῖ δὲ τὰ τέχνα 
πολὺν χρόνον, καὶ ἔστι τὸ ζῷον φιλότεχνον. ζῇ ὃ ἔτη πολλά’ δῆλοις 
γὰρ ἔνιοι γεγόνασι βιοῦντες οἱ μὲν πέντε χαὶ εἴχοσιν ἔτη, οἱ δὲ τριά- 
κοντα ἀποχόπτοντες γὰρ ἑνίων τὸ οὐραῖον οἱ ἁλιεῖς ἀφιᾶσιν, ὥστε 
10 τούτῳ γνωρίζεσῦαι τοὺς χρόνους αὐτῶν. || ἡ δὲ φώχη ἔστι τῶν ἐπαμ- 
φοτεριζόντων ζώων ΄ οὐ δέχεται μὲν γὰρ τὸ ὕδωρ, ἀλλ ἀναπνεῖ καὶ 
χαδεύδει χαὶ τίχτει ἐν τῇ γή µέν, πρὸς αἰγιαλοῖς δέ, ὡς οὖσα τῶν πεζῶν, 10 
διατρίβει δὲ τοῦ χρόνου τὸν πολὺν xal τρέφεται ἐκ τῆς ὑαλάττης, διὸ 
71 μετὰ τῶν ἐνύδρων περὶ αὐτῆς λεχτέον. || ζφοτοχεῖ μὲν οὖν εὐδὺς ἐν αὑτῃ. 
καὶ τίχτει ζφα, χαὶ χόριον καὶ τἆλλα προΐεται ὥσπερ πρόβατον. τίχτει ser 
ὃ ἓν N δύο, τὰ δὲ πλεῖστα τρία. καὶ μαστοὺς ὃ ἔχει δύο, χαὶ δηλά- 
ζεται ὑπὸ τῶν τέχνων καδάπερ τὰ τετράποδα. τίχτει ὃ ὥσπερ ἄνδρω- 5 
12 T0s πᾶσαν ὥραν τοῦ ἔτους, µάλιστα ὃ dpa ταῖς πρώταις αἰξίν. | ἄγει 
δὲ περὶ δωδεχαταῖα ὄντα τὰ τέχνα εἰς τὴν δάλατταν πολλάχις τῆς 
ἡμέρας, συνεθίζουσα κατὰ μικρόν τὰ δὲ κατάντη φέρεται, ἀλλ οὐ 
βαδίζει, διὰ τὸ μὴ δύνασῦαι ἀπερείδεσῦαι τοῖς ποσίν. συνάγει δὲ χαὶ 
συστέλλει ἑαυτήν΄ σαρχῶδες γάρ ἐστι xal µαλαχόν, xal ὁστᾶ χον- 20 
δρώδη ἔχει. ἀποχτεῖναι δὲ φώχην χαλεπὸν βιαίως, ἐὰν µή τις πα- 
τάξη παρὰ τὸν χρόταφον τὸ γὰρ σῶμα σαρχῶδες αὐτῆς. ἀφίησι δὲ 


1. ποιεῖταιΟ» 2. λαμβάνει Ca 5.8) γὰρ Ald., om Cs. 6. μὲν) μὲν πλείω Em? 
Ca οἱ μὲν οΏι Cs. 8. Ἱνωρίζουσι PCaCs. Sch. post ἔστι add μὲν omnes 


praeter Ca 10. πρὸς τοῖς al. PDeAld. Cs. Sch. 11. δὲ om Ca ro πολὺ 
PDsAld. Cs. 12. woroxetP 13. χωρίον DAld. τὰ ἆλλα Ρ, γάλα De, 
τὸ γάλα Ald. Gaza Cs. 14. δὲ πλ.] πλεῖστα ἡ P ö om Ca δύο] διὸ 
CsSch. Di. Pk. 16. αἰξίν] ἐξείσι πρὸς τῇ πόα Ca 20. αὐτὴν Ca 22. περὶ 
DaAld. post αὐτῆς add ἐστίν Ca 


es heisst: Wenn die Delphine ganz klein 
eind, so wachsen sie schnell, alsdann 
aber nicht mehr so rasch, daher sie denn 
auch zehn Jahre brauchen, ehe sie ihre 
vollkommene Grösse erlangen. Daher 
haben wir die im Medic. und wie es heisst 
von Ομ], überlieferte Lesart aufgenom- 
men. 


δέκα] Sollte vielleicht δ΄ d. i. τέτταραι 
gestanden haben? oder der Delphin 
wirklich erst in zehn Jahren ausgewach- 
sen sein? Wir haben darüber nichts fin- 
den können. 


χύει] Tiedemann Zoologie 1808 p. 582 : 
D. phocaena soll nach Anderson 6, nach 


Aristoteles und andern Naturforschern 
10 Monate trächtig sein und das Junge 
1 Jahr säugen. Bechstein Naturgesch. 
I p. 784: D. delphis trägt 10 Monate. 
D. phoc. begattet sich im August, ge- 
biert im Juni. 


τριάκοντα] Ueber diese Verhältnisse 
scheinen aus neuer Zeit gar keine Beob- 
achtungen zu existiren. 


71. Die Nachrichten über die Mönchs- 
robbe sind sehr dürftig; dafür hat das 
Thier sehr viele Namen; cf. Schreber- 
Wagner ΥΠ p.40. Interessante Mitthei- 
lungen über sie giebt Erhard Fauna d. 
Cycl. p. 18. s. Thierverzeichniss. Wahr- 
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denn sie erreichen in zehn Jahren ihre vollkommene Grösse : trächtig 
sind sie zehn Monate. Der Delphin gebiert in keiner andern Jahreszeit 
als im Sommer. Um die Zeit des Hundssternes verbirgt er sich etwa 
dreissig Tage lang. Er begleitet seine Jungen lange Zeit und ist über- 
haupt für dieselben besorgt. Er lebt viele Jahre und es ist gewiss, dass 
manche schon fünfundzwanzig und auch dreissig Jahre alt geworden 
sind: denn die Fischer haben einzelnen Delphinen den Schwanz abge- 
hauen und sie dann wieder frei gelassen, so dass man daran ihr Alter 
erkennen konnte. Die Robbe gehört gewissermassen zwei Klassen an, 70 
sie ist ebensowohl Land- als Wasserthier: sie nimmt nämlich kein 
Wasser in sich ein, sondern athmet, schläft und gebiert auf dem Lande, 
und zwar am Ufer, wodurch sie sich als Landthier zu erkennen giebt; 
dagegen hält sie sich die meiste Zeit im Meere auf, in welchem sie auch 
ihre Nahrung findet, daher von ihr bei den Wasserthieren die Rede sein 
muss. Sie gebiert in sich und nach aussen lebendige Junge und stösst 71 
das Chorion und die Nachgeburt ebenso wie die Schafe aus. Sie gebiert 
ein oder zwei, höchstens drei Junge, hat zwei Zitzen und säugt ihre Jun- 
gen wie die Vierfüsser. Sie gebiert wie der Mensch zu allen Jahres- ' 
zeiten, am häufigsten aber zu der Zeit, wo die ersten Ziegen auskommen. 
Sind die Jungen zwölf Tage alt geworden, so führt sie die Mutter häufig 72 
während des Tages in das Meer, um sie allmählich daran zu gewöhnen. 
An abschtissigen Stellen gleitet sie hinab, denn da sie sich nicht auf ihre 
Ftisse stützen kann, so kann sie nicht schreiten : sie kann sich aber zu- 
sammenziehen und krimmen, weil sie einen fleischigen und weichen 
Leib und knorpelartige Knochen hat. Eine Robbe gewaltsam zu tödten 
ist schwierig, wenn man sie nicht an die Schläfengegend trifft, weil eben 
ihr Körper fleischig ist. Ihre Stimme gleicht der des Rindes. Auch die 


scheinlich sind die meisten Angaben 
richtig, da vom Seehunde Phoca vitulina 

nz Aehnliches' beobachtet worden ist. 
Cr Bechstein Naturgesch. Ip. 402. 


τἆλλα] Auch Gaza hat et lac reddit 
modo pecudum’. Dagegen Plinius IX 15 
pecudum more secundos partus reddit. 


δύο, καὶ δηλ.] Sch. führtan, dass Rob- 
benarten mit vier Zitzen bekannt sind, 
und dass Albertus auch von der Zahl der 
Zitzen schweigt, daher er der Lesart des 
Med. διὸ καί den Vorzug giebt. Der erste 
Grund gilt uns nicht als ausreichend, der 
zweite als ganz unwesentlich. Obwohl 
sich nun die Lesart διὸ καὶ wegen ihrer 
Leichtigkeit empfiehlt, sind wir doch 
Bekker gefolgt, dessen Lesart wir mehr 
für aristotelisch halten, als die durch διό 


bewirkte Verknüpfung. — Die Mönchs- 
robbe hat nach Fr. Cuvier vier Zitzen 
8. Schreber-Wagner VII p. 42 u. Anna- 
les du Museum XX p. 381. 


ἅμα ταῖς πρώταις αἰξίν] Es bedarf kei- 
nerbesonderen Hinweisung auf das Wun- 
derliche dieser Ausdrucksweise und die 
innere Unwahrscheinlichkeit dieser An- 
gabe, um den Verdacht einer Verderb- 
niss zu begründen. Diesen unterstützt 
noch die Lesart des Med. Kann man 
auch daraus etwa muthmassen, dass hier 
davon die Rede gewesen sei, dass die 
Robbe ihre Jungen zuerst auf Grasweide, 
dann in das Meer führe, so liegt doch 
der Versuch einer Emendation weit ab. 


12. dorä ᾿χονδρώδη] Das ist nicht der 
Fall. 
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φωνὴν ὁμοίαν Bol. ἔχει δὲ καὶ τὸ αἰδοῖον ἡ δήλεια ὅμοιον βατίδε, 
ἅπαντα δὲ τὰ τοιαῦτα ὅμοιον ἔχει γυναικί. 

Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐνύδρων καὶ ζῳοτοχούντων 7) ἐν αὑτοῖς ἡ ἔξω 
13 ἡ ένεσις χαὶ τὰ περὶ τὸν τόχον τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον | 18. οἱ δ' 
ᾠοτοχοῦντες τῶν ἰχθύων τὴν μὲν ὑστέραν δικρόαν ἔχουσι χαὶ χάτω. 
χαδάπερ ἐλέχῦγη πρότερον --- ᾠοτοχοῦσι δὲ πάντες ol re λεπιδωτοί, οἷον 
λάβραξ κχεστρεὺς χέφαλος ἐτελίς, καὶ οἱ λευχοὶ χαλούμενοι πάντες. 
xal οἱ Astor πλὴν ἐγχέλυος ----, Φὸν ὃ ἴσχουσι φαθυρόν. τοῦτο δὲ φαίνε-- 
ται διὰ τὸ τὴν ὑστέραν εἶναι πλήρη πᾶσαν Φῶν, War Ev Τε τοῖς µι- 
χροῖς τῶν ἰχδύων δοχεῖν φὰ µόνον εἶναι δύο: διὰ τὴν µιχρότητα γὰρ 
14xal τὴν λεπτότητα ἄδηλος ἐν αὐτοῖς ἡ ὑστέρα. || περὶ μὲν οὖν τῆς 
ὀχείας πάντων τῶν ἰχδύων εἴρηται πρότερον. εἰσὶ δὲ τῶν ἰχδύων οἱ 
μὲν πλεῖστοι ἄρρενες καὶ θήλεις, περὶ ὃ ἐρυδρίνου καὶ χάννης ἀπο- 
ρεῖται΄ πάντες γὰρ ἁλίσκονται χυήματα ἔχοντες. συνίσταται μὲν οὖν 
καὶ ὀχευομένων WA τοῖς συνδυαζοµένοις τῶν ἰχθύων, ἴσχουσι δὲ xal 
ἄνευ ὀχείας. δηλοῦσι ὃ ἔνιοι τῶν ποταµίων' εὐδὺς γὰρ γεννώμενοι 
1δ ὡς εἰπεῖν χαὶ μικροὶ ὄντες οἱ φοξῖνοι χυήµατ ἔχουσιν. || ἀπορραί- 
νουσι δὲ τὰ φά, καὶ καδάπερ λέγεται, τὰ μὲν πολλὰ wa οἱ ἄρρενες 
ἀνακάπτουσι, τὰ ὃ ἀπόλλυται ἐν τῷ ὑγρῷ' ὅσα ὃ ἂν ἐκτέχωσιν εἰς zum 
τοὺς τόπους εἰς οὓς ἐχτίχτουσι, ταῦτα σώζεται ' εἰ γὰρ πάντα ἐσώ- 20 
Gero, παμπληδὲς ἂν τὸ γένος ἣν ἑχάστων. xal τούτων ὃ οὐ Ἰίνεται 
τὰ πολλὰ Ὑόνιμα, ἀλλ ὅσα ἂν ἐπιρράνῃ ὁ ἄρρην τῷ δορῷ: ὅταν 


1. ἅπαντα δὲ τὰ τοιαῦτα ὅμοια γυναικί ΡῦΏ: Ald.; nos ὅμοιον scripsimus; 


ὅμοιον αἰδοῖον ἔχει m Cs; πάντα δὲ τἆλλα γυναικὶ CaSch et edd. seq. 


γένεσις] δὲ ἐν ἑαυτοῖς ἡ Eko γεν. Cr 
εὐτελεῖς Ce 8. ἐγχελέος Da 

ἓν φαίν. Pk. 
16. γινόµενοι Ον 
ya Ca 
πίπτουσι Pk. 
Ca 


φανὴν -- Bot] »Schnauben des schwim- 
menden Ungethüms« Erhard Faunap.18. 

βατίδι] Es ist ganz undenkbar, dass 
A. die weibliche Schaam der Robbe mit 
der eines Fisches, und etwas anderes 
kennen wir unter diesem Namen nicht, 
verglichen haben soll. Sch. bemerkt nur: 
in nomine βατίδι vitium haesisse suspicor. 
Berücksichtigt man die Partikel xaf, 
welche jetzt ganz müssig ist, so muss 
man auf die Vermuthung kommen, dass 
hier βοῖ gestanden habe. Ausser der 
Stimme, sagt A., hat die Robbe auch in 
der Gestalt ihrer Schaam Aehnlichkeit 
mit der Kuh. Ebenso scheint es nun 


10. ἰχδυδίων δοκεῖ CR 
17. φοξίνοι Ca, φοξινοὶ PDaAld. 
19. ἀνακάμπτουσι PCrDaAld. 
21. ἂν] ἄν τι De, om P, post ἦν ponunt Ald. Cs. Sch. 
22. ἐπιρραίνη Ca, περιρράνη PD=Ald. Cs. 


δ. ἃ -- 
6. τε om Ald. Cs. Sch. 7. ἔτλις De, 
δ] γὰρ Ῥ, οπα Ὁ» rieroa Ca robro 8 


19. χάνης 09308. 14. εὑρίσκονται Sch. 


18. post πολλὰ om 
20. eis ante οὓς om PDsAld.; εὖ 
ἑχάστω 


auch nothwendig im Folgenden mit Ca- 
mus die Lesart des Paris. 1921 aufzu- 
nehmen, nur dass wirdas Wort αἱδοῖον als 
entbehrlich nicht nur, sondern auch weil 
es an der unrechten Stelle stehen würde, 
weggelassen haben. Die Lesart der 
Hdschrr. ΔΑ, welcher seit Sch. die 
neueren Herausgeber gefolgt sind, ist 
ganz ohne Sinn. 

13. πρότερον] $ 57 und ΠΠ $ 12. 

πλὴν ἐγχέλυος] cf. IV $ 122. 

δὲ φαίνεται) Pikkolos schreibt nach 
Schneiders Rath ὃ ὃν φαίνεται, bedachte 
aber nicht, dass es dann δοχεῖν heissen 
müsste; vgl. III $ 12 und gener. 1 $ 16. 


u 


μὸ 


0 
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Schaam des Weibchens gleicht der der Kuh; alle diese Thiere aber 
haben eine ähnliche Schaam, wie das menschliche Weib. 

Hiermit ist von der Erzeugung und Geburt der Wasserthiere, sowohl 
derer, welche in sich, als auch derer, welche nur nach aussen lebendige 
Junge gebären, gesprochen worden. :13. Die eierlegenden Fische haben 73 
einen zweihörnigen, nach unten liegenden Eierstock, wie schon erwähnt 
worden ist. Es legen aber Eier alle beschuppten Fische, wie der See- 
barsch, die Meeräsche, Kephalos, Etelis und alle sogenannten Weiss- 
fische, so wie die glatten Fische mit Ausnahme des Aals, und ihre Eier 
bilden eine körnige Masse : so stellt es sich nämlich dar, weil der ganze 
Eierstock von Eiern erfüllt ist, so dass bei den kleinen Fischen nur zwei 
Eier zu sein scheinen, da bei ihnen die Haut des Eierstocks wegen ihrer 
Feinheit uud Diinne nicht sichtbar ist. Von der Paarung der Fische ist 74 
früher die Rede gewesen. Von den meisten Fischen giebt es beide Ge- 
schlechter, vom Erythrinos und der Channe aber wird dies bezweifelt, 
da alle, die man fängt, Eier haben. Bei den Fischen, welche sich paa- 
ren, bilden sich Eier in Folge von Begattung, sie haben aber auch Eier, 
ohne dass eine Begatiung stattgefunden hat. Dies beweisen einige 
Fiussfische: denn die Phoxinoi haben so zu sagen gleich nach ihrer 
Entstehung Eier, wenn sie noch ganz klein sind. Die Eier werden aus- 5 
gespritzt und nach der gewöhnlichen Meinung grossentheils von den 
Männchen aufgeschnappt, ein anderer Theil geht im Wasser zu Grunde 
und nur diejenigen werden erhalten, welche sie an die geeigneten Laich- 
stellen legen. Denn wenn alle erhalten würden, so wiirde jede Art in 
zahlioser Menge vorhanden sein. Und selbst die Mehrzahl dieser bleibt 
unfruehtbar und nur von denen kommt Brut aus, auf welche das Männ- 
chen seinen Samen gespritzt hat. Denn wenn das Weibchen die Eier 


74. πρότερον] V $ 14. 


Flüssigkeit, ohne dass man gerade das 
ἐρθρίνου καὶ χάννης] S.IV$ 123. gener. 


Wort mit Sch. durch minutatim et gut- 
DI $ 5, und I eg Fo Nr, 1: tatim edere’ ya erklären braucht. Gaza 
aal ὁχευομένων — καὶ ἄνευ ὀχείας . 8 anz richtig spargunt.. 
hierüber Cavolini die Erzeug” d. ic e Ἐν πακάπτουσι Sener. ΤΠ $ 65. hist. V 
u.s.w. deutsch von Zimmermann Berlin $18. Dieser Verderbniss der Eier ver- 
1792 p. S—10. 51. 69 ff. de gener. III suchte man, wiewohl bis jetzt ohne be- 
$63. Es ist hier von den Fischen die- sonderen Erfolg, durch die künstliche 
selbe unrichtige Annahme gemacht, wie 
oben $ 11 von den Vögeln, dass die Eier 
sich in Folge der Begattung bilden sol- 


Befruchtung und Aufziehung derselben 
entgegenzuwirken. Cf. Coste Piscicul- 
ture 1853, 


len. Sie entstehen überall spontan, ohne 
Befruchtung. 

75. ἀπορραίΐνουσι] Dass die Vermuthung 
Sylburg's im Index ἐπιρραίνουσι und die 
Interpretation Scaliger’s Aspergumt autem 
ovailia’, nämlich dieMännchen, falsch sei, 
hat Sch. Th. IV p. 430 nachgewiesen. Es 
wird hier der Vorgang des Laichens und 
Befruchtens beschrieben : die Weibchen 
geben die Eier von sich wie eine körnige 


εἰς οὓς ἑκτίκτουσι] Man erklärt diese 
Worte mit Gaza ‚Quae autem locis op- 

rtunis edita sint, haec servantur'. Und 

och ist dies eine kaum glaubliche Rede- 
weise. Sylburg schlug vor οὗ ἐκτίκτουσι, 
wodurch nichts gebessert wird; Camus 
εὐσχόπους, was Schneider ‚infeliciter' 
nennt; (es müsste εὐσκεπεῖς heissen ;) εὖ 
πίπτουσι, was Pk. giebt, wird wohl Nie- 
mand sonst wollen. 
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γὰρ ἐχτέχη. παρεπόµενος ὁ ἄρρην ἐπιρραίνει ἐπὶ τὰ wa τὸν δορόν, χαὶ 
ὅσα μὲν ἂν ἐπιρρανὺῇῃ. ἐκ πάντων Ἰίνεται ἰχδύδια, Ex δὲ τῶν ἄλλων 
176 ὅπως ἂν τύχη. | [ταὐτὸ δὲ συμβαίνει τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν μαλαχίων 
ὁ Ἱὰρ ἄρρην τῶν σηπιῶν, ὅταν ἐκτέχῃ  Ühkera, ἐπιρραίνει τὰ wa. 
ὅπερ εὔλογον συμβαίνειν χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων μαλακίων, ἀλλ ἐπὶ τῶν 6 
σηπιῶν ὦπται ἐν τῷ παρόντι µόνον. ἐχτίχτουσι δὲ πρὸς τῇ τῇ, οἱ 
μὲν χωβιοὶ πρὸς τοῖς λέδοις πλὴν πλατὺ xal φαθυρὸν τὸ ἀποτιχτό-- 
μενόν ἐστιν. ὁμοίως δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι: ἀλεεινά τε γάρ ἐστι τὰ περὶ 
τὸν γῆν, χαὶ τροφὴν ἔχει μᾶλλον, xal πρὸς τὸ μὴ χατεσὺίεσῦαι ὑπὸ 
τῶν µειζόνων τὰ χυήµατα. διὸ χαὶ ἐν τῷ Πόντῳ περὶ τὸν θερµώ-- 10 
δοντα ποταμὸν οἱ πλεῖστοι τίχτουσιν νήνεμος Τὰρ ὁ τόπος καὶ ἆλε-- 
ΤΤεινὸς χαὶ ἔχων ὕδατα γλυχέα. || τίκτουσι ὃ οἱ μὲν ἄλλοι τῶν φοτό-- 
χων ἰχθδύων ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, πλὴν τῶν μικρῶν. φυχίδων ' αὗται δὲ 
δίς. διαφέρει δ ὁ ἄρρην φύχης τῆς δηλείας τῷ µελάντερος εἶναι 
χαὶ µείζους ἔχειν τὰς λεπίδας.] οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἰχδύες ἐν γόνῳ 15 
τίκτουσι καὶ τὰ wa ἀφιᾶσιν' ἣν δὲ καλοῦσί τινες βελόνην, ὅταν ἤδη 
ὧρα Ἡ τοῦ τίκτειν, διαρρήγνυται, xal οὕτω τὰ wa ἐξέρχεται. ἔχει γάρ 
τινα ὁ ἰχδὺς οὗτος διάφυσιν ὑπὸ τὴν Ἰαστέρα χαὶ τὸ ἦτρον, ώσπερ 
Τ8οἱ τυφλίναι ὄφεις ὅταν ὃ ἐκτέχη, συμφύεται ταῦτα πάλιν.  ἡ δὲ 
γένεσις ἐχ τοῦ Wo ὁμοίως συμβαίνει ἐπί τε τῶν ἔσω Φᾠοτοχούντων 20 
καὶ ἐπὶ τῶν ἔξω: ἐπ ἄχρου τε γὰρ γίνεται καὶ ὑμένι περιέχεται, χαὶ 
πρῶτον διάδηλοι οἱ ὀφθαλμοὶ μεγάλοι χαὶ σφαιροειδεῖς ὄντες. Ἡ καὶ 
δῆλον ὅτι οὐχ ὥσπερ τινές φασιν, ὁμοίως γίνονται τοῖς ἐκ τῶν σχω-- 
λήχων Τινομµένοις᾽ τοὐναντίον γὰρ συμβαίνει ἐπ ἐχείνων, τὰ κάτω 


1. ἐκ τοῦ θοροῦ Ce 2. μὲν] περ PAld. Ορ. Sch. 3. αὐτῶν Ρ 5. ἅπε Ca 
συµβαίνειν ponit post µαλαχίων Ca 7. τοῖς om P 10. θερµόδοντα ΡΏ. 11. ἄνε- 
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nos P 13. φυχκιδίων PCaDaAld. 14. peiavripa Dr 15. ἐν om Sch. Di. Pk. 
16. ἤδη om 0Ο» 18. post τα add ἔσω DaAld. Trap Ca Guil. 19. al Dr 
τυφλίαι Ca post ἐκτέχῃ add ζῇ καὶ PDrAld. Cs.Sch. ταῦτα] τὸ τραῦμα Sch. 


20. ὁμοίως om PDaAld. Sch. 21. post. ἔξω add ζωοτοχούντων PDaAld., 
δυστοκούντων Sch. 24. post γὰρ add od Ar|4xarw) κάτω xal 03, κατὰ τῶν Ar 


N ἂν τύχη] Ausden nichtbefruchte- Nebenbemerkungen, Wiederholungen cf. 
d.h. nicht mit Samen in Berührung $ 52, wunderliche Vergleiche und son- 


gekommenen, Eiern wird nichts. 

76. Dass hier die Weichthiere erwähnt 
werden, macht die Echtheit des Textes 
sehr verdächtig und wenn man die fol- 

ende confuse Redeweise bis λεπίδας in 

77 mit der übrigen Darstellung τον 

leicht, so wird man geneigt, die 

telle für unecht zu halten. Von $ 17 an 
wird die Redeweise wieder geordnet, 
aber was soll hier eine solche vereinzelte 
Zeitbestimmung, die erst von $ 98 an 
ausführlich abgehandelt wird, mit ohne 
alleVerbindung beigefügtem Geschlechts- 
unterschiede? Bis $ 80 sind überhaupt 


derbare An aben und Ausdrücke an ein- 
ander gerei 

σηπιῶν] gener. Id $ 77. 

ἐκτίκτουσι] Die hier folgenden Sätze 
sind in sehr lockerem Zusammenhan 
und wenn der Text richtig ist in se 
nachlässiger Fassung. Die letzten Worte 
καὶ — χυηµατα lassen sich nur construi- 
ren, wenn man sie an die ersten ἐχτίχτουσι 
πρὸς τῇ γῇ anschliesst. 


771. ἐν γόνφ τἰκτουσι] Gaza ‚Caeteri 
ωρα ova eodem foramine vulvae edunt; 
mk. foeturalegitimapariunt‘, was ziem- 
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gelegt hat, so spritzt das daneben schwimmende Männchen seinen Samen 
auf die Eier und aus allen, welche bespritzt worden sind, werden junge 
Fische, die fibrigen bleiben dem Zufall tiberlassen. [Derselbe Vorgang 76 
findet sich auch bei den Weichthieren. Das Männchen der Sepien näm- 
lich bespritzt die Eier, sobald sie das Weibchen gelegt hat, und man 
hat Grund anzunehmen, dass dasselbe auch bei den andern Weichthieren 
geschieht, indess ist es bis jetzt nur bei den Sepien beobachtet worden. 
'Die Fische) laichen am Ufer; die Meergrundeln an Steinen, nur ist der 
Laich breit und körnig. Auf ähnliche Weise die anderen. In der Nähe 
des Landes nänılich ist das Wasser wärmer und gewährt mehr Nahrung 
und Sicherheit dagegen, dass die junge Brut von grösseren Fischen ge- 
fressen wird. Daher laichen die meisten im Pontus lebenden Fische im 
Flusse Thermodon , weil es daselbst windstill und warm ist und es dort 
stisses Wasser giebt. Alle eierlegenden Fische laichen einmal im Jahre, 77 
mit Ausnahme der kleinen Phykiden, welche es zweimal thun. Das 
Männchen des Phykes unterscheidet sich von dem Weibchen dadurch, 
dass es dunkler ist und grössere Schuppen hat.] Alle anderen Fische 
entleeren ihre Eier auf dem gewöhnlichen Geburtswege, der sogenannte 
Nadelfisch aber platzt zur Zeit des Laichens und aus der so entstande- 
nen Oeffnung treten die Eier heraus: dieser Fisch hat nämlich unter 
dem Bauche und in der Schaamgegend eine Art Spalte wie die Blind- 
schlangen, welche aber nach dem Austreten der Eier wieder zusammen- 
wächst. Die Entwickelung des Jungen aus dem Ei ist bei den im Innern 78 
und bei den nach ‘aussen eierlegenden Fischen ein und dieselbe. Näm- 
lich das Junge entwickelt sich oben auf dem Ei und wird von einer Haut 
umschlossen ; zuerst treten die grossen und kugelförmigen Augen her- 
vor. Aus allem diesem ergiebt sich auch, dass ihre Entwickelung nicht 
auf dieselbe Weise vor sich geht, wie bei den aus Würmern entstehen- 
den Thieren; denn bei diesen findet das Entgegengesetzte statt: an- 


lich auf eins hinauskommt, nur hat sich 
Gaza klar und bestimmt ausgedrückt. 
Aber γόνῳ τίκτειν bedeutet hier etwas an- 
deres, als an den anderen Stellen: vgl. 
u 109. πι ς Offenbar h 
ιόγην] gener. 595. enbar be- 
zieht uch diese Angabe auf die Brüttasche 
der männlichen S athi oder Meerna- 
deln, in welche die von dem Weibchen 
gelegten Eier aufgenommen werden, und 
in bis zum Ausschlüpfen der Jungen 
verbleiben. Cf. Thierverzeichniss IV, 7. 
Abbildung der Brüttasche bei Carus 
Erläuterungstafeln z. vergl. Anat. Heft V 


διάφυσιν] Es ist eine durch zwei längs 
des Bauchs hin sich erstreckende Falten 
begrenzte Rinne. 


τυφλίναι ὄφεις] Dieser Vergleich ist 
unverständlich : cf. Thierverzeichniss III 
Nr. 11a. 

supgösra: ταῦτα] Man muss denken τὰ 
ἑκατέρωθεν τῆς διαφύσεως : die beiden Rän- 
der der Oeffnung. Es ist durchaus unwahr- 
scheinlich, dass A. diese alseine »Wunde« 
bezeichnet habe, und uns kann Plinius 
IX, 76 coalescit vulnus’ nicht bewegen, 
hier mit Sch. τὸ τραῦμα zu schreiben. 

78. σα αιροειδεῖς) Dieses Epitheton 
würde A. selbst wohl kaum hier gesetzt 
haben, da ja die Augen der Fische immer 
rund sind. 

σκολήκων] Im Vergleich mit den übri- 
gen Stellen namentlich V $ 92 und ge- 
ner. U $4 kann man diesen: Satz wohl 
nicht für echt halten. 


48 [VI Cap. 13. 14. 


το µείζω πρῶτον, οἱ ὃ ὀφδαλμοὶ καὶ Ἡἡ χεφαλὴ ὕστερον. || ὅταν & 
ἀναλωὺῇ τὸ ᾠόν, γίνονται γυρινώδεις. xal τὸ μὲν πρῶτον οὐδεμίαν ses 
τροφὴν λαμβάνοντα αὐξάνονται ἐκ τῆς ἀπὸ τοῦ φοῦ ἐγγιγνομένης ὑγρό- 
τητος, ὕστερον δὲ τρέφονται ἕως ἂν αὐξηθῶσι τοῖς ποταµίοις ὕδασιν. 
[τοῦ δὲ Πόντου καθαιροµένου ᾿ἐπιφέρεταί τι χατὰ τὸν Ελλήσποντον ὃ 5 
χαλοῦσι φῦχος ' στι ὃ ὠχρὸν τοῦτο. οἱ δέ τινές φασι τοῦτο ἄνδος 
εἶναί τι φυσιχὸν τὸ φυχίον. ἀρχομένου δὲ 'Ὑίνεται τοῦ δέρους. τούτῳ 
τρέρεται xal τὰ ὅστρεα xal τὰ ἰχδύδια τὰ ἐν τοῖς τόποις τούτοις. 
φασὶ δέ τινες τῶν ὁαλαττίων χαὶ τὴν πορφύραν ἴσχειν ἀπὸ τούτου 
τὸ ἄνδος.] 10 


80 14. Οἱ δὲ λιμναῖοι χαὶ οἱ ποτάµιοι τῶν ἰχδύων χυήµατα μὲν ἴσχουσι 
πεντάµηνοι τὴν ἡλιχίαν ὄντες ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, τίχτουσι δὲ τοῦ ἐνιαυ-- 
τοῦ περιιόντος ἅπαντες' ὥσπερ δὲ χαὶ οἱ ὑαλάττιοι, xal οὗτοι οὐκ 
ἐξαφιᾶσιν οὐδέποτε ἅμα πᾶν, οὔτε αἱ θήλειαι τὸ φὸν οὔτε οἱ ἄρρενες 
τὸν θορόν, ἀλλ ἔχουσιν ἀεὶ πλείω A ἐλάττονα αἱ μὲν wa οἱ δὲ δορόν. 5 
τίχτουσι ὃ ἐν τῇ καθηχούσῃ ὥρα χυπρῖνος μὰν πεντάχις ἡ ὀξάχις 
ποιεῖται δὲ τὸν τόχον μάλιστα ἐπὶ τοῖς ἄστροις' χαλχὶς δὲ τίχτει τρίς, 

gı οἱ ὃ ἄλλοι ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. || τίκτουαι δὲ πάντες ἐν ταῖς προλι- 
µνάαι τῶν ποταμῶν xal τῶν λιμνῶν πρὺς τὰ χαλαμώδη, οἷον ol τε 
φοξῖνοι καὶ αἱ πέρχαι. οἱ δὲ γλάνεις καὶ αἱ πέρχαι συνεχὲς ἀφιᾶσι τὸ 20 
χύημα, ὥσπερ οἱ βάτραχοι’ οὕτω δὲ συνεχές ἐστι τὸ χύηµα, περιειλιγµέ- 
yov, ὥστε τό ἤε τῆς πέρχης διὰ πλατύτητα ἀναπηνίζονται ἐν ταῖς 
λίµναις οἱ ἁλιεῖς ἐχ τῶν χαλάμων. οἱ μὲν οὖν µείζους τῶν γλανίων ἐν 
τοῖς βαδέσιν ἐκτίκτουσιν, ἔνιοι καὶ κατ ὀργυιᾶς τὸ βάδος, οἱ ὃ ἐλάττους 


1. post χεφαλ] add ἑλάτταν m 3. αὐξ. ὑπὸ τῆς τοῦ Φοῦ Ald. 4. ὑδατίοις 
Αλαν 5. ποτοῦ PDsAmbr., ποταμοῦ m 6. τινές om PDeAld. Cs. Sch. 
7. εἶναι τοῦ φύκου ἀφ οὗ τὸ φυχίον εἶναι PD* et partim corr. AsAld. Cs. 
10. τοῦ ἄνθους PDe 11. post καὶ om οἱ ΡΙ)3Α]ά. Cs. Sch. 12. πέντε μῆνας 
τ. ἡ. ἔχοντες PDeAld. Cs. post πολύ add εἰπεῖν iid. et Sch. 19. περιόντος 
Asca δὲ omP 18. τοῦ ἐνιαυτοῦ Ald. Ο8., τῷ ἐνιαυτῷ PDa, ἐν τῷ ἐνι- 
αυτῷ ceteri τίκτουσι πάντες δὲ Ca, πάντες δὲ τίκτ. Da; ἐνιαυτῷ πάντες" τίκ- 
τουσι ὃ ἐν ταῖς Sch. Pk. 20. πέρσαι AR 32421. ὥσπερ — χύηµα om ῬΑα 
Ambr. m 22. τότε Ca, τό τε Cs, τά γε Ald. 23. ἐκ om Arla ykavıv 
As, γλανέων PC=DaAld. Cs. 24. βάθεσιν AılCa ᾖἔνιοι δὲ καὶ Arla 


79 γυρινώδεις) Gaza foetus velut nu- ira eohibendap. 456 τὴν μὲν γὰρ θάλασσαν, 
cleus constat' nach derVulgata. Dagegen ὅταν ἐχταραχΏεῖσα τοῖς πνεύµασι τὰ βρύα 
Guil. fiunt quasi ranarum innata’, wo Ἅαὶ τὸ φῦχος Buße, καθαίρεσθαι, A 
natürlich ‚enata’ geschrieben war. Die- αυ. — Wir halten das Ende dieses Pa- 
ser Deutung des Wortes sind wir gefolgt. ragr. von τοῦ de Ilövrau bis τὸ ἄνθος für 

ἀπὸ τοῦ φοῦ] Guil. exhumiditate parta einen fremdartigen Zusatz, dessen Aus- 
ab ογο', Gaza ‚sed ovihumore iam hausto drucksweise einen anderen Urheber ver- 
inorescunt.. räth. 

καθαιρομένου] Sch. vergleicht Plut. de ἄνδος] Diese verworrene Darstellung 
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fangs sind die unteren Theile, später die Augen und der Kopf grösser. 79 
Wenn das Ei aufgezehrt ist, werden sie den Kaulquappen ähnlich, und 
anfänglich wachsen sie ohne Nahrung zu sich zu nehmen aus der im Ei 
entstandenen Flüssigkeit, später aber ernähren sie sich, bis sie ausge- 
wachsen sind, aus dem Wasser der Flüsse. [Wenn der Pontus sich 
reinigt, so wird eine Masse in den Hellespont hineingeführt, welche man 
»Phykos« nennt, von gelber Farbe. Manche behaupten, dass dieses eine 
natürliche Blüthe sei, nämlich das Phykion. Es kommt beim Beginn 
des Sommers zum Vorschein und dient den Schalthieren und Fischen 
jener Gegenden zur Nahrung. Auch behaupten einige der Küstenbe- 
wohner, dass die Purpurschnecke von dieser Masse ihren Farbstoff er- 
halte. ] Ä 

14. Die in Seeen und Flüssen lebenden Fische haben meistentheils 80 
schon im fünften Monate ihres Lebens Keime und laichen alle mit dem 
Ablaufe des ersten Jahres. Wie die Fische des Meeres, so entleeren 
auch diese niemals zugleich sämmtliche Eier, noch sämmtliche Samen- 
fiissigkeit. Wenn die Zeit gekommen ist, laichen die Karpfen fünf oder 
sechs Mal und zwar hauptsächlich beim Aufgange der Hauptgestirue, 
der Chalkis drei Mal und die übrigen ein Mal des Jahres. Sie laichen sı 
sämmtlich in den Ausbuchtungen der Flüsse und in dem Röhricht der 
Seeen, wie die Phoxinoi und Barsche. Die Welse und Barsche geben 
eine züsammenhängende Eiermasse von sich, wie die Frösche, welche 
dergestalt um das Rohr gewunden ist, dass die Fischer den Laich des 
Barsches, welcher eine breite Masse darstellt, von dem Rohre der Seeen 
wie auf eine Spindel aufwickeln. Die: grösseren Welse laichen in der 
Tiefe, einige sogar einige Klafter tief, die kleineren aber an seichteren 


zu erläutern und sich zwischen den bei- 
den Lesarten zu entscheiden wird über- 
flüssig, wenn man diesen Abschnitt als 
dem A. nicht-angehörig betrachtet. Man 

nur vermuthen, dass von einem 
rothen Tange die Rede sei, der auch die 
Eigenschaft gehabt habe zu färben. Guil. 
‚aiunt florem esse quendam naturalem 
fycon’. Gaza giebt die Lesart der Ald. 


wieder. 


80. dei] Die Fische laichen allerdings 
so, dass nur ein Theil der Eier, nämlich 
die ganz reifen, austritt, und daher das 
Laichen sich mehrmals wiederholt, indess 
findet man nach der Laichzeit die Eier- 
stöcke bis auf unbedeutende Reste ganz 
eer. 


κυπρῖνος] Die Karpfen laichen im April, 
Mai und Juni nach Uuvier u. Valencien- 
nes H. nat. d. Poissons XVI p. 54: man 


Aristoteles II. 


findet in dieser Zeit immer nur einen 
kleinen Theil der Eier zum Austritte reif. 

ἐπὶ τοῖς ἄστροις] bat Sch. nach Plinius . 
11, 14 magnorum siderum exortu’ vom 
Aufgange der Vergilien ‘9. Mai vgl. Plin. 
II, 123), des Hundsgestirnes und des Ar- 
kturus (10. Sept. ebd.) erklärt. 8. Einlei- 
tung pp. 187. 

χαλκίς] Da der Fisch nicht bestimm- 
bar ist Thierverzeichniss IV Nr. 77), so 
ist auch über das hier Angegebene ein 
Urtheil nicht möglich. 

πέρχαι] Die φοξῖνοι (Thierv. IV Nr. 74) 
sind unbestimmbar, die Barsche hängen 
ihren Laich an Wasserpflanzen; er bil- 
det eine zusammenhängende Masse. Cf. 
v. Siebold Süsswasser-Fische p. 49. 

τοῦ ἐνιαυτοῦ] in Uebereinstimmung mit 
ὃ 47 und 77 nach Ald. 


’ 
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αὐτῶν ἐν τοῖς βραχυτέροις, μάλιστα πρὸς ῥίδαις ἰτέας N} ἄλλου τινὸς 
82 δένδρου, χαὶ πρὸς τῷ χαλάμῳ δὲ καὶ πρὸς τῷ βρύφ. || συμπλέχονται 
δὲ πρὸς ἀλλήλους ἐνίοτε xal πάνυ μέγας πρὸς μιχρόν΄ χαὶ προσαγα- 
Ἰόντες τοὺς πόρους πρὸς ἀλλήλους, οὓς καλοῦσί τινες ὀμφαλούς, Ἡ 505» 
τὸν γόνον ἀφιᾶσιν, ὁ μὲν τὸ Φὸν ὁ δὲ τὸν δορὸν ἐξίησιν. ὅσα ὃ ἂν ε 
τῷ δορῷ μιχὺῆ τῶν φῶν, εὐθός τε λευχότερα φαίνεται xal µείζω ἐν 
ἡμέρα ὡς εἰπεῖν. ὕατερον ὃ ἐν ὀλίγῳ δῆλά ἐστι τὰ ὄμματα τοῦ ἰχ- 
θύος' τοῦτο γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς ἰχθύσιν, ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ζῴοις, ἐπιδηλότατόν ἐστιν εὐθὺς xal φαίνεται µέγιστον. ὅσων ὃ ἂν 
φῶν ὁ δορὸς μὴ Hm, χαδάπερ καὶ ἐπὶ τῶν δαλαττίων, ἀχρεῖον τὸ 10 
83 φὸν τοῦτο καὶ ἄγονόν ἐστιν. || ἀπὸ δὲ τῶν γονίµων φῶν αὐξανομέ- 
νων τῶν ἰχδυδίων ἀποχαδαίρεται οἷον χέλυφος' τοῦτο ὃ ἐστὶν ὑμὴν 
ὁ περιέχων τὸ Φὸν καὶ τὸ ἰχδύδιον. ὅταν δὲ μιγῇ τῷ ww ὁ δορός, 
σφόδρα Ὑίνεται χολλῶδες τὸ συνεστηχὸς ἐξ αὐτῶν πρὸς ταῖς ῥίζαις 
N ὅπου ἂν ἐχτέχωσιν. οὗ ὃ ἂν πλεῖστον τέχωσιν, Φοφυλαχεῖ ὁ ἄρρην. ιε 
84 ἡ δὲ θήλεια ἀπέρχεται τεχοῦσα. || ἔστι δὲ βραδυτάτη μὲν ἐκ τῶν φῶν 
ἡ τῶν γλανίων αὔξησις, διὸ προσεδρεύει ὁ ἄρρην καὶ τετταράχοντα καὶ 
πεντήχοντα ἡμέρας, ὅπως μὴ χατεσθίηται ὁ γόνος ὑπὸ τῶν παρατυ- 
χόντων ἰχδυδίων ΄ δευτέρα δὲ βραδυτῆτι ἡ τοῦ χυπρίνου γένεσις, ὁμοίως 
δὲ ταχέως χαὶ τούτων ὁ σωζόµενός διαφεύγει γόνος. τῶν ὃ ἐλατ- 20 
85 τόνων ἐνίων χαὶ τριταίων ὄντων ἤδη ἰχθύδιά ἐστιν. || λαμβάνει ὃ 
αὔξησιν τὰ φά, ὧν ἂν ἐπιφαύαῃ ὁ δορός, χαὶ αὐδημερὸν χαὶ ὕστερον 
ἔτι. τὸ μὲν οὖν γλάνιος γίνεται ὅσον ὄροβος, τὰ δὲ τῶν χυπρίνων xal 
τῶν τοιούτων ὅσον χέγχρος. ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον τίχτει 
θόχαὶ Ἰεννᾷ, || χαλχὶς δὲ τίχτει ἐν τοῖς βαθέσιν ἀδρόα χαὶ ἀγελαία, 15 


2. βρίφ Aa, θρύφ Cam. 3. πάνυ om PDsAld. Ca. 
5. ὃ μὲν] οἱ μὲν PDaAld., αἱ μὲν Cs. Sch. 
ἐξιᾶσω PD* Cs., ἐξιάσιν Ald., ἐξαφιᾶσιν Sch. 
Cs. Sch. τῶν ἰχθόων PDaAld. Sch. 

19. ὁ ante nep.om ArCa 14. χοιλιῶδες Α: 
Cs. Sch. 17. post add &x P 
19. βραχύτητι Ca, βραδυτάτι, Α: 
ἐν τῷ εἴδει Asa, ἐν εἴδει Sch. 
Ῥ, γλαυκὶςπι Pate Αν. 
καὶ γὰρ ἀγελαῖον Pk. 


προσάχοντες AsCals. 
ὁ δὲ) οἱ δὲ ΡΟ.Ώ2Α]ά. Cs. Sch. 
7. δὲ ὀλίγον χρόνον PDeAld. 

10. ἐπὶ οι Aula ri φὸν om Α..α 
15. ἡ om AsCa ἐἑχτέχωσιν Ὀ9Λ]ά. 
τοῦ γλανίος Ald. Sch., τῶν γλανέων De 
ὅμως ΡΓΑΑ]ά. edd. ο. 21. ὄντων Fön] 
23. τὰ Ar, ὁ PD» ἍἨγλάνεως Ca 25. χάλκις 
ἀγελαῖος P, ἀγελαίως Α.Ο, ἀγελαῖα PDe edd.; 








82. ὀμφαλούς] Beim Wels findet sich 
dicht hinter der Wurzel der beiden Brust- 
flossen eine enge Oeffnung, welche in 
einen Hohlraum unter der Haut führt. 
S. v. Siebold Süsswasser-Fische p- 80. 
Ueber eine ähnliche Oeffnung zwischen 
After und Harnröhre beim Aal und bei 
den weiblichen Lachsen s. Rathke, Bei- 


träge 2. Gesch. d. Thierwelt Hft. II 1824 
p. 123 und Archiv f. Anat. 1850 p. 205. 

λευκότερα -- μείζω] Diese ben kön- 
nen sich nur auf verdorbene Kier bezie- 
hen, da an den sich entwickelnden am 
ersten Tage für das unbewaffnete Auge 
kaum merkliche “Veränderungen auf- 
treten. 





VI Cap. 14] 51 


Stellen, besonders an den Wurzeln der Weiden oder anderer Bäume, so 
wie am Rohre und Moose. Hierbei legen sie sich an einander und zwar 82 
bisweilen ein ziemlich grosser an einen kleinen, nähern einander die 
Oeffnungen, welche von Manchen Nabel genannt werden, aus denen 
die Samenmasse austritt, und entleeren dabei der eine die Eier, der 
andere die Samenflüssigkeit: Alle die Eier, mit welcher sich die Samen- 
flüssigkeit gemischt hat, bekommen alsbald ein weisseres Aussehen und 
nehmen so zu sagen binnen Tagesfrist an Grösse zu. Kurz darauf wer- 
den die Augen des Fisches sichtbar: denn dieser Theil ist bei allen 
Fischen wie bei den übrigen Thieren von Anfang an sehr deutlich und 
von auffallender Grösse. Diejenigen Eier aber, welche von der Samen- 
flüssigkeit unberührt bleiben, sind ebenso wie bei den Fischen des Mee- 
res untauglich und unfruchtbar. Von den fruchtbaren Eiern hebt sich 83 
mit dem Wachsthum der kleinen Fischehen eine Art Hülle ab, nämlich 
die Haut, welche das Ei sammt dem Fischchen umschliesst. Sobald die 
Samenflüssigkeit mit dem Ei sich vereinigt hat, wird das, was aus ihrem 
Zusammentreten entstanden ist, sehr klebrig und haftet an der Wurzel 
oder waran sie sonst gelaicht haben. Da wo sie sehr viel Laich abge- 
setzt haben, bewacht das Männchen denselben, das Weibchen dagegen 
entfernt sich nach dem Laichen. Am längsten dauert die Entwickelung 84 
der Jungen aus den Eiern beim Wels, weshalb das Männchen bis vierzig 
- und fünfzig Tage dabei Wache hält, damit die Brut nicht von den vor- 
beischwimmenden Fischen gefressen wird. Demnächst am längsten 
dauert die Entwickelung des Karpfens: auch bei diesem zerstreut sich 
eben so rasch die durchgekommene Brut. Bei einigen kleineren erschei- 
nen die jungen Fische sogar schon am dritten Tage. Die Eier, an85 
welche die Samenflüssigkeit gekommen ist, wachsen sowohl an dem- 
selben Tage, als auch später. Das Ei des Welses hat die Grösse eines 
Wickenkornes, das des Karpfens und ähnlicher Fische die eines Hirse- 
korns. Auf solche Art laichen und zeugen die genannten Fische. Die 86° 
Chalkis aber legt die Eier haufenweise an tiefen Stellen und zwar gesel- 


83. φοφυλαχεῖ] Vgl. IX $140, wonach 
sich diese Angabe nur auf den γλάνις be- 
ziehen zu sollen scheint. 8. daselbst die 
Anmerkung. 

84. ὁμοίως — γόνος] Gaza ‚parique modo 


ova edita a mare servantur'; er verstand , 


also den Text nicht und scheint nur aus 
den Worten σωζόµενος διαφεύχει seine In- 
terpretation genommen zuhaben. Weder 
mit ὅμως noch mit ὁμοίως giebt der Satz 
einen passenden Sinn, welcher entweder 
verderbt oder lückenhaft ist. ὁ σωζόµε- 
vos Ἱόνος bedeutet die Brat, welche er- 
halten wird, dadurch dass 'sie befruchtet 


wird, und sich entwickelt: διαφεύγει be- 
zieht sich auf die Verfolgung durch räu- 
berische Fische. Soll ὅμως gleichbeden- 
tend sein mit καίπερ ob προσεὸ von em 
85. Ueber das Laichen der Fische fehlt 
es sehr an genauen Beobachtungen. Cf. 
v. Baer Entwickelungsgeschichte der 
Fische 1835 p. 4, welcher ähnliche Beob- 
achtungen, wie sie in &86 angeführt sind, 
macht hat. Vergl. auch v. Siebold 
üsswasserfische von Mitteleuropa 1863. 
86. ἀγελαία]) haben wir auf χαλκίς be- 
zogen, da es schwerlich angeht φὰ dye- 
λαῖα zu sagen, und da auch das folgende 


4* 
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ὃν δὲ χαλοῦσι τίλωνα, πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς ἐν ὑπηνέμοις ' ἀγελαῖος δὲ 
χαὶ οὗτος. χυπρῖνος δὲ χαὶ βάλερος χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες ὡς εἰπεῖν 
ὠδοῦνται μὲν εἰς τὰ βραχέα πρὸς τὸν τόχον, ua δὲ Ὀηλείᾳ πολλάχις 
ἀχολουθοῦσιν ἄρρενες χαὶ τρισκαίδεκα καὶ τεσσαρεσχαίδεχα᾽ τῆς Όη- 
λείας ὃ ἀγφιείσης τὸ ᾠὸν καὶ ὑποχωρούσης ἐπακολουδοῦντες έπιρ- 5 
87 ραΐνουσι τὸν Όορόν. || ἀπόλλυται δὲ τὰ πλεῖστ αὐτῶν ΄ διὰ γὰρ τὸ 
ὁποχωροῦσαν τίχτειν τὴν Ῥήλειαν σχεδάννυται τὸ Φόν, ὅ τι ἂν ὑπὸ σου 
ῥεύματος ληφὺῆ καὶ μὴ προσπέση πρὸς ὕλην' καὶ γὰρ οὐὸ Φοφυ- 
λαχεῖ τῶν ἄλλων ἔξω γλάνιος οὐδείς, πλὴν ἐὰν ἀθρόφ γόνῳ ἑαυτοῦ 
περιτύχη ὁ χυπρῖνος, τοῦτόν φασι) Φοφυλαχεῖν. δορὸν δὲ πάντες το 
ἔχουσιν οἱ ἄρρενες πλὴν ἐγχέλυος' αὕτη ὃ οὐδέτερον odT φὸν οὔτε 
δορόν. οἱ μὲν οὖν χεστρεῖς dx τῆς ὑαλάττης ἀναβαίνουσιν εἰς τὰς 
λίµνας xal τοὺς ποταμούς, αἱ ὃ ἐγχέλυς τοὐναντίον ἐχ τούτων εἰς τὴν 
δάλατταν. 
88 15. Οἱ μὲν οὖν πλεῖστοι, ώσπερ εἴρηται, τῶν ἰχδύων γίνονται έξι 
ᾠῶν. οὐ μὴν ἀλλ ἔνιοι καὶ ἐχ τῆς ἱλύος καὶ ἐκ τῆς ἄμμου γίνονται, 
χαὶ τῶν τοιούτων γενῶν A Ἠίνεται ἐχ συνδυασμοῦ xal Φᾠῶν, ἐν τέλµα- 
σιν ἄλλοις τε, καὶ οἷον περὶ Kvidov φασὶν εἶναι. ὅτε ἐξηραίνετο μὲν 
ὑπὸ χύνα χαὶ ἡ ἱλὺς ἅπασα ἐξήραντο, ὕδωρ ὃ ἤρχετο ἐγγίνεσῦαι ἅμα 
τοῖς πρώτοις γιγνοµένοις, ἐν τούτῳ ἰχθύδια ἐνεγίνετο ἀρχομένου τοῦ 20 


1. τύλωνα Aal, ψίλωνα Pın, φύλωνα Dr Ald. Ο8.. ὑπηνεμίοις AnCaDa 2, βαλῖ- 
vos PDaCs, om Ald. 5. ἀφιούσης ΑΔ 6. τε post διὰ add codd. ΒΚ. Di. Pk. 
7. ὅταν PDeAld. Cs. 8. ἱλὺν Ca 9. γλανίος ΑΔ, γλανίως Ca, γλανίδος P 
ἐν ἀρθρου P 10. ὁ οι Ρ post τοῦτον add δὲ libri, quod nos omisimus 
11. ἐγχέλεως Ὦ» οὐδέτερον οἵι PDeAld. Cs. 12. εἰς τὰς PCaDs, εἴς τε τὰς 
Α.Λ]ά, edd. 13. old’ ἐγγέλεις P, αἱ δ᾽ ἐγχέλυες AA 18. οἷοις PDaCs., οἴοις 
Ald. ὅτε dedimus nos de conj. ; ποτε ὃ Sch. et edd. seq., ποτε ἃ DrAld. Ο,., 
ποτε δὲ Ῥ, ποτε AR ἍΚξηραΐίνεται P 19. χύηµα Ca - ἡ οι Arlı ἐξήραντο 
scripsimus de οοπ]. ; ἐξηρεῖτο PD» Ald. edd. ; ἐξήρει τὸ ὑ. Α9“Ό5 ἤρχετο δὲ Aula 
20. post γιγνοµένοις ο δετοῖς (πι. (9. Βομ. ῬΡοβί τούτῳ αἀὰ δὲ ΡΓ«Α]ά. Cs. Sch. 


ἀγελαῖος δὲ καὶ οὗτος darauf hinweist. Das Männchen sind bisher immer noch nicht 
Adverbium, welches AsCa geben, haben bekannt. Cf. Stannius Zootom. p. 269 
wir nicht zu Setzen gewagt. und v. Siebold a. a. O. p- 350. 

87. διὰ γὰρ] Wir haben τε mit Ald. κεστρεῖς) cf. VIII $ 121. Nach den An- 
ausgelassen, da ein zweites zugehöriges gaben bei Cuvier et Valenciennes Pois- 
Glied nicht folgt. sons ΧΙ p. 71 gehen die Mugiles in gros- 

τοὔτόν paaıy)] Wir haben δέ zwischen ser Menge in die Mündungen der Flüsse 
beiden Worten getilgt. Unmöglichkonnte zur Laichzeit, kommen im December in 
A. sagen: kein Fisch ausser dem Wels grossen Zügen aus den Teichen; gehen 
hält über den Eiern Wache ... der Kar- auch zur Zeit der Wintersonnenwende 

fen aber soll Wache halten. Vielmehr massenhaft in das schwarze Meer. 
onnte sich die Bemerkung, dass auch τὴν dalarrav.] Diese Angaben werden 
der Karpfen Wache hält, nur auf einen- dadurch bestätigt, dass die jungen Aale 
besonderen Fall beziehen. Sonst müsste massenhaft aus dem Meere in dıe Flüsse 
es heissen: τότε δὲ καὶ τοῦτόν φ. φοφ. und das Brackwasser hineinschwimmen, 
ἐγχέλυος] Vgl. ὃ 95. gener. Ins 15.— wie in Rostgek und Wismar die Fischer 
“ Eier findet man bei den Aalen, aber übereinstimmend berichten. Cf. Coste 
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lig, und der sogenannte Tilon an den Ufern an windstillen Orten, gleich- 
falls gesellig. Der Karpfen und der Baleros und fast alle übrigen drän- 
gen sich zum Laichen an die seichten Stellen und einem einzigen Weib- 
chen folgen oft dreizehn bis vierzehn Männchen, wenn das Weibchen 
den Laich hat streichen lassen, und davonschwimmt, folgen die Männ- 
chen hinterher und spritzen die Samenflüssigkeit auf den Laich. Die 87 
meisten Eier aber gehen zu Grunde: denn weil das Weibchen im Fort- 
schwimmen laicht, werden die Eier zerstreut, wenn sie von der Strömung 
ergriffen werden und nicht an einen festen Körper gerathen. Auch hält 
kein Fisch ausser dem Wels bei den Eiern Wache; nur vom Karpfen 
behauptet man, dass er dies thue, wenn er wo eine grosse Masse seiner 
Brut antrifft. Alle männlichen Fische haben Samenflüssigkeit mit Aus- 
nahme des Aales, dieser aber hat weder Eier noch Samen. Die Meer- 
äschen gehen aus dem Meere in die Seeen und Flüsse hinauf, die Aale 
umgekehrt aus den Flüssen in das Meer. 

15. Die meisten Fische nun, wie gesagt, entstehen aus Eiern. Indess ss 
giebt es auch unter denjenigen Sippen, welche sich durch Begattung und 
Eier fortpflanzen, einige, welche aus Schlamm und Sand entstehen. 
Dergleichen finden sich ausser andern Stümpfen auch, wie es heisst, in 
einem See bei Knidos. Als dieser nämlich um die Hundstage austrock- 
nete, und auch der ganze Schlamm trocken geworden war, so zeigten 
sich, als nach den ersten Regengüissen wieder Wasser hineingekommen 


Pisciculture 1853p.93.v.d.Hoeven Zool. herausgenommen war, als wieder Wasser 


1 $130 und namentlich von Siebold Süss- 
wasser-Fische p. 35lu.f. - 

SS. εἶναι: ὅτε ἐςηραίνετο] Dass es einst 
einen dergleichen Teich bei Knidos ge- 
geben hatte, war für diese Mittheilung 
gleichgültig; jedenfalls würde A. γενέ- 
- σθαι geschrieben haben: vielmehr führt 
er ein bestimmtes Vorkomniniss in die- 
sem See hieran. A. willsagen: Einen 
solchen See, in welchem die spontane 
Entsteh "von Fischen beobachtet 
wurde, soll es bei Knidos geben: als 
dieser nämlich einmal gänzlich austrock- 
nete u. s. w. Somit ist die Partikel ποτέ 
hier äusserst verdächtig. Aber die Ver- 
fälschung dieser Stelle wird noch ersicht- 
licher durch die folgende Structur, wo 
das Relativum 5 als Subject das erste 
Glied einleitet und im zweiten Gliede das 
Subject ὕδωρ eintritt. Diese Schwierig- 
keiten lösen sich mit der von uns vor- 
genommenen Aenderung, indem statt 
ποτε ὅ nur ὅτε geschrieben wird. 

ἑξήραντο] So verbessern wir statt «ης 
ῥρεῖτο. So gedankenlos konnte A. nicht 
schreiben, dass in einem See, nachdem 
ertrocken geworden und aller Schlamm 


hineinkam, Fische darin entstanden, als 
ein Beweis, dass Fische aus Schlamm 
sich bilden. Der See wurde vom heissen 
Sommer trocken und auch der gesammte 
Schlamm desselben trocknete zusammen, 
so dass keine Feuchtigkeit zurückblieb, 
in welcher sich hätte Fischbrut erhalten 
können. Für die alte Lesart wird man 
nun vielleicht die Worte aus $ 95 τοῦ 
πηλοῦ ξυσθέντος anführen, welche Gaza 
‚et limo detracto’ übersetzt. Allein wir 
sehen nicht ein, wie πηλοῦ ξυσθέντος heis- 
sen könne »nachdem der Schlamm ent- 
fernt war«, überhaupt welchen Sinn πηλὸν 
ξύειν hier könne gehabt haben. Auch 
Guilelmus verstand diese Worte nicht 
und liess sie aus, so wenig als Albertus 
M., welcher sagt si tota aqua auferatur 
ita quod non remaneat ibi nisi lutum'. 
Man muss auch bier Eustävros emendi- 
ren. Dass die Sache keineswegs als 
Märchen abzuweisen, sondern weiter zu 
untersuchen ist, geht aus Erhardt's An- 


ben hervor. S. Thierverzeichniss IV, 
r. 31 κεστρεύς. Eine Urzeugung wird 
freilich nicht anzunehmen sein für die 


Meeräschen. 
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ὕδατος. ἦν δὲ χεστρέων τι γένος τοῦτο, ὃ οὐδὲ γίνεται ἐξ ὀχείας, 
μέγεῦος ἡλίχα µαινίδια μικρά Φὸν δὲ τούτων εἶχεν οὐδὲν οὐδὲ 
69 δορόν. || γίνεται δὲ καὶ ἐν ποταμὸῖς ἐν τῇ Ασία, οὐ διαρρέουσιν εἰς 
τὴν δάλατταν, ἰχδύδια µιχρά, ἡλίχοι ἑψητοί, ἕτερα τὸν αὐτὸν τρόπον 
τούτοις. ἔνιοι δὲ καὶ ὅλως φασὶ τοὺς χεστρεῖς φύεσῦαι πάντας, οὖχ5 
ὀρθῶς λέγοντες' ἔχουσαι γὰρ φαίνονται xal wa αἱ δήλειαι αὐτῶν καὶ 
δορὸν οἱ ἄρρενες. ἀλλὰ Ἱένος τί ἐστιν αὐτῶν τοιοῦτον, ὃ φύεται Ex 
τῆς Abos καὶ τῆς ἅμμου. ὅτι μὲν οὖν Πίνεται αὐτόματα Eva οὔτ 
9 ἐξ ᾠῶν οὔτ ἐξ ὀχείας, φανερὸν ἐκ τούτων. || ὅσα δὲ µήτ φοτοχεῖ 
μήτε ζωοτοχεῖ, πάντα γίνεται τὰ μὲν ἐχ τῆς ἱλύος τὰ ὃ ἐχ τῆς ἄμμου!ο 
xal τῆς ἐπιπολαζούσης σήφεως, οἷον καὶ τῆς ἀφύης ὁ καλούμενος 
᾿ἀφρὸς γίνεται ἐκ τῆς ἀμμώδους γῆς ΄ χαὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀφύη ἀναυξὴς 
χαὶ ἄγονος, χαὶ ὅταν πλείων γένηται χρόνος, ἀπόλλυται, ἄλλη δὲ Se 
πάλιν ἐπιγίνεται, διὸ ἔξω χρόνου τινὸς ὀλίγου πᾶσαν ὡς εἰπεῖν τὴν 
ἄλλην Ἱίνεται ὥραν' διαµένει γὰρ ἀρξάμενος ἀπὸ ἀρχτούρου µετο-!5 
ΦΙ πωρινοῦ µέχρι τοῦ ἔαρος. || σημεῖον ὃ ὅτι ἐκ τῆς γῆς ἀνέρχεται' 
ἁλιευομένων γάρ, ἐὰν μὲν 1) φῦχος, οὐχ ἀλίσχεται, ἐὰν ὃ Ἡ εὐδία, 
ἁλίσχεται, ὡς ἐχ τῆς γῆς ἀνιοῦσα πρὸς τὴν ἀλέαν. χαὶ ἑλχομένης 
χαὶ ἀναξυομένης τῆς γῆς πλεονάχις πλείων γίνεται χαὶ βελτίων. αἱ 
928 ἄλλαι ἀφύαι χείρους διὰ τὸ ταχὺ λαμβάνειν αὔξησιν. || Ἰίνονται 2ο 
δ ἐν τοῖς ἐπισχίοις χαὶ ἑλώδεσι τόποις, ὅταν εὐημερίας γενομένης 
ἀναδερμαίνηται Ἡ Τῆ, οἷον περὶ Αθήνας ἐν Σαλαμῖνι καὶ πρὸς τῷ 


1. ὃ οὐ γίνεται As, ὃ γίνεται pevPAld.Sch., οὐ γίνεται μὲν De 2. ἡλιχία µιχρά P 
οὐδὲν ἔχει Α.Ό. 3. οὗ] ὅπου PDsAld., οἳ οὗ Sch. 4. ἡλίχα DaAld. Ca. 
ἑφητὸν 05, ἐψητοῦ PDaCs. 5. οὕτως Όαπι. Os.Sch. πάντας] ταύτῃ Εκ. 7. φύεσ- 
θαιΡ 8. μὲν οὖν] δὲ Ῥ 9. ὡῶν 09. Sch. Di. Pk.; ζώων codd. Bk. 12. ἄναυξις 
ῬΑ.Ο. 13. ἄρρενος Ca ἀλλ ἤδη πάλι Α..Ό9 15. ἁρξαμένη Ald. edd. ο. 
16. post ὅτι add ἐνίοτ' omnes praeter ΑΝ. 17. ἡ φύχος μὲν PDeAld. Cs. Sch. ᾿ 
4 alterum om PC»D»Ald. Cs. Sch. Pk. 18. ἑλκομένη Ο5, unde ἑλκομένης scrip- 
simus ; ἑλχόντων ceteri omnes 19. πλεονάχις om Ar 20. ταχέως Ald. Cs. Sch. 
21. ἑλώδεσι) ἀλεεινοῖς DrAld., ἐν εὐέλοις P, ἐν εὐήλοις Ambr. 22. ἐν ἀθήναις 
περὶ σαλαμῖνα Α.Α. 


89. ἑψητοί] Man scheint eine Art klei- 
ner Fische als »Kochfischer — Camus 
meint, die man zu Saucen benutzte — 


beseichnet zu haben, wie wir 2. Β. Back-. 


fische sagen. So fasst es Scaliger auf. 
Ghuil. lässt es aus. Gaza ‚magnitudine 
nari . 


carum 
ἕτερα, dessen Stellung Sch. anzweifelte, 
bedeutet: vonden vorhergenannten ver- 

schiedene. 
ἐξ ᾠῶν] Dies soll nach Camus An- 
gabe die Lesart des cod. Mediceus sein, 


Bekker hat aber keine Variante angege- 
ben, während er selbst die Lesart ἐκ ζφ- 
ων beibehalten hat. Somit wäre φῶν 
vielleicht nur eine auf Guilelmus Veber- 
setzung ndete Conjectur. Sie scheint 
aber a det, denn ζῴων und ὀχείας 
bilden wenigstens keine Disjunction ; 
dagegen hat A. wohl, wenn er φῶν 
schrieb, daran gedacht, dass es nach sei- 
nereigenen Angabe IV $ 123 Fische giebt, 
von denen nur eiertragende Individuen 
gefunden werden. Gaza Sed nonnulla 
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war, sofort mit dem Erscheinen des Wassers darin kleine Fische: und 
zwar war dies eine Art Meeräsche, welche niemals durch Begattung ent- 
steht, von der Grösse kleiner Maenidien. Diese Thiere hatten weder 89 
Eier noch Samen. Auch in Fitissen Asiens, welche nicht bis zum Meere 
gelangen, finden sich kleine Fische von der Grösse der Hepsetoi, von 
anderer Art als jene, welche unter gleichen Umständen entstehen. Manche 
behaupten sogar, dass überhaupt alle Meeräschen von selbst entsttinden : 
doch ist diese Meinung irrig; denn man findet Weibehen derselben mit 
Eiern und Männchen mit Samenflüssigkeit;; indess giebt es eine Art die- 
ser Sippe, welche aus Schlamm und Sand entsteht. Dass nun manche 
Fische von selbst'entstehen, weder aus Eiern noch durch Begattung, ist 
hiernach unzweifelhaft. Alle aber, welche weder Eier legen, noch leben- 90 
dige Junge gebären, entstehen theils aus dem Schlamme, theils aus dem 
Sande und ans emporsteigenden Fäulnissstoffen, wie zum Beispiel der 
sogenannte »Schaum« der Aphye aus der sandigen Erde hervorkommt. 
Diese Art Aphye wächst nicht und ist unfruchtbar und geht zu Grunde, 
wenn sie längere Zeit existirt hat, jedoch bilden sich wieder neue, wes- 
halb sie mit Ausnahme eines kurzen Zeitraumes fast während des gan- 
zen übrigen Jahres angetroffen wird. »Der Schaum« dauert nämlich von „ 
Beginn des Herbstaufganges des Arkturus bis zum Frühling. Ein Be- 91 
weis, dass diese Aphye aus der Erde hervorkommt, ist der, dass die 
Fischer sie während der kalten Zeit nicht fangen, sondern nur bei hei- 
terem Wetter, indem sie nämlich aus dem Boden an die Sonnenwärme 
sich herauf begiebt. Und wenn die Erde öfter heraufgezogen und auf- 
gewühlt wird, so kommen mehr und bessere zum Vorschein. Die ande- 
ren Arten von Aphye sind schlechter, weil sie sehr schneli wachsen. 
Sie entstehen an beschatteten und sumpfigen Stellen, wenn heiteres 92 
Wetter eingetreten ist und der Boden sich erwärmt, wie um Athen 


vel sponte generare ex iis quae per coi- 
tum prodeant, satis ex iis constat' muss 
eine andere Lesart gehabt haben, oder 
hat willkürlich geändert. 

90. ἀφύης) ‚Vocabulum ἀφύη genitu- 
ram et foeturam piscium minutam om- 
nem significasse docent loci scriptorum 
apud Athenae. VII p. 254. Οἱ, Suidas 
sub ἀφύη, Schol. ad Aristoph. Egg. v. 
642’. Sch S. Thierverzeichniss IV Nr. 4. 

ἀρξάμενος] Da sich dies auf ἀφρός be- 
ziehen lässt und sehr wohl passt, so 
haben wir die Lesart der Hdschrr. beibe- 
halten. — Es ist also wohl von Fischbrut 
die Rede, welche im Frühling weiter in 
das Meer hin zieht und der Beobacht 
so entgeht; und dasselbe bedeutet wo 
auch ἀφρός für ein früheres Stadium der 
Brut, wie aus $ 92 und 94 hervorgeht. 


91. ἑλκομένης] ist leicht aus der Les- 
art des Med. abzuleiten. Die Lesart 
ἑλχόντων wäre zwar als die schwierigere 
vorzuziehen, ist aber wohl aus einem 
falsch verstandenen Compendium abzu- 
leiten. 

χείρους — αὔξησιν] Wie dies zusam- 
menhängt, ist schwer einzusehen. Ald. 
hat ως. Stand vielleicht βραδέως ? 
Gaza deteriora propterea sunt quia cito 
augentur'. 

2. ἐπισχίοις] Esistschwer abzusehen, 
wie »beschattete« Orte und »Erwärmung 
des Bodens« zusammenpassen. In P fin- 
det sich die Variante ἐν εὐέλοις und bei 
1). ἀλεινοῖς zu ἑλώδεσι: vielleicht gehö- 
ren diese su dem Worte ἐπισχίοις und es 
hat an dessen Stelle ursprünglich εὐείλοις 
gestanden. 





93 


94 


95 
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Εεμιστοχλείῳ χαὶ ἐν Mapadövı" ἐν γὰρ τούτοις τοῖς τύποις γίνεται 

ὁ ἀφρός. φαίνεται ὃ ἐν μὲν τόποις τοιούτοις χαὶ εὐημερίαις τοιπύ- 
ταις. γίνεται ὃ ἐνιαχοῦ καὶ ὁπόταν ὕδωρ πολὺ ἐξ οὐρανοῦ γένηται, 
ἐν τῷ ἀφρῷ τῷ Ἰιγνομένῳ ὑπὸ τοῦ ὀμβρίου ὕδατος, διὸ «καὶ χαλεῖται 
ἀφρός ᾿ xal ἐπιφέρεται ἑνίοτε ἐπιπολῆς τῆς ὑαλάττης, ὅταν εὐημερία 5 
n. [ἐν ᾧ συστρέφεται, οἷον ἐν τῇ χόπρω τὰ σχωλήκια, οὕτως ἐν 
τούτῳ ὁ ἀφρός, ὅπου ἂν συστῇ ἐπιπολῆς) διὸ πολλαχοῦ προσφέρεται 
ἐχ τοῦ πελάγους ἡ ἀφύη αὕτη. καὶ εὐθηνεῖ δὲ καὶ ἁλίσχεται πλείστη. 
ὑπόταν ἔνυγρον χαὶ εὐδιεινὸν γένηται τὸ Eros] || Hd ἄλλη ἀφύη 
Ἰόνος ἰχδύων ἐστίν, Ἡ μὲν χαλουμένη χωβῖτις κωβιῶν τῶν μιχρῶν 10 
καὶ φαύλων, ol καταδύνουσιν εἰς τὴν γῆν' ἐκ δὲ τῆς φαληρικῆς 
Ἰέγνονται µεμβράδες, Ex δὲ τούτων τριχίδες, ἐκ δὲ τῶν τριχίδων τρι- 
χίαι, ἐκ δὲ μιᾶς ἀφύης, οἷον τῆς ἐν τῷ Ἀδηναίων λιμένι, οἱ ἐγκρα- 
σίχολοι καλούμενοι. || ἔστι δὲ χαὶ ἄλλη ἀφύτῃ, Ἡ γόνος ἐστὶ µαινί- 
δων καὶ χεστρέων. ὁ ὃ ἀφρὸς ὁ ἄγονος ὑγρός ἐστι χαὶ διαμένει ὁλί- ιδ 
Ίον χρόνον, χανάπερ εἴρηται πρότερον ᾿ τέλος γὰρ λείπεται χεφαλὴ 
χαὶ ὀφθαλμοί. πλὴν νῦν εὖύρηται τοῖς ἁλιεῦσι πρὸς τὸ διαχοµίζειν "zo 
ἁλιζομένη γὰρ πλείω μένει χρόνον. 

16 Αἱὃ ἐγχέλυς οὕτ ἐξ ὀχείας γίνονται οὔτ ᾠοτοχοῦσιν, οὐὸ. 
ἐλήφῦη πώποτε οὔτε δορὸν ἔχουσα οὐδεμία οὔτ wd, οὔτ ἀνασχι- 20 
σθεῖσαι ἐντὸς θοριχοὺς πόρους οὔὓ ὑστεριχοὺς ἔχουσιν' ἀλλὰ τοῦτο 
ὅλον τὸ Ἰένος τῶν ἐναίμων οὐ γίνεῖαι οὔτ ἐξ ὀχείας οὔτ ἐξ ww. 
φανερὺν ὃ ἐστὶν ὅτι οὕτως ἔχει" ἐν ἐνίαις γὰρ τελµατώδεσὶ λίμναις 
τοῦ τε ὕδατος παντὸς ἐξαντληθέντος καὶ τοῦ πηλοῦ ξυστάντος γίνου- 
ται πάλιν, ὅταν ὕδωρ γένηται ὄμβριον ΄ ἐν δὲ τοῖς αὐχμοῖς οὐ Τίνον- 23 
ται. οὐδ ἐν ταῖς διαμενούσαις λίμναις' καὶ γὰρ ζῶσι καὶ τρέφονται 


1. τοῖς τοιούτοις Απ.“ 2. φ. δὲ καὶ ἐν ΘΒ, φ. μὲν δὴ ἐν ΒΚ. καὶ post δὲ ponunt 
Ald. Cs. Sch. 3. πολὺ om ΑΛ. 5. post ὅταν add μὴ Ca 6. μικρὰ 
add post τὰ P, post σκωλήχια DaAld. Cs. 7. διὸ — 8. πλείστη om CR ἍΆπρο- 
φέρεται Pk. 8. ἐκ om Cs., ἐπὶ m Ambr. 9. ὅταν Ca εὔνλον πι Θ, 
εὔηλον Ambr. 10. ἡ μὲν — καωβῖτις ex conj. Sylburgii edd.; ὁ μὲν -- κωβίτης 
codd. Ald. Cs. 11. φλιαρικῆς Ar 12. βεµβράδες As, μὲν ἄραδες PDeAld. Cs. 
13. 8 ἐνίας As ἐν χρασὶ χόλοι Ὦ et χολοὶ P,, ev κρασία ὄχοι Aa 
18. διαμένει Dr 19. ἐγχέλεις ΡΓ:, ἐγχέλυες Ald. Cs. Sch,  οὔτ AsCnSch, 
20. οὔτ᾽ φὸν DsAld. Cs. Sch., om m PAmbr. 21. ἐντὺς τοὺς Ar Eyouoa ΡΑ: 
DaAld. Cs. Sch. 22. τοῦτο µόνον Sch.  οὔτεζώων DeAld., οὔτ' ἐκ ζώων P 
. 23. &vomDe»Ald. 24. ξυστάντος dedimus nos; ξυσθέντος Α303 Sch. etedd. seqg.; 
ἐξοσθέντος P, ἐξοισθέντος Da, ἐξωσθέντος Ald. Cs. 25. οὗ ἂν PAld. Cs. Sch. 


[ἐν ᾧ ---ἔτος] Diese Stelle wird zunächst Grund. — ἐκ ist bei Camus im Text 
verdächtig durch die unconstruirbaren durch Versehen weggelassen ; er wollte 
Worte ἐν to6tw und weil sie als Glossem ἐπί dafür setzen, was schwerlich vorzu- 
der vorhergehenden Angaben erscheint. ziehen ist. 

προσφέρεται] προφέρεται bei Pk. ohne 93. ἡ μὲν χαλουμένη καωβῖτις) Verbes- 
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bei Salamis, dem Grabe des Themiktokles und Marathon: an diesen 
Orten nämlich kammt »der Schaum« vor. Er zeigt sich also an besagten 
Stellen und bei heiterer Witterung, bisweilen jedoch auch nach häufigem 
Regen in dem vom Regenwasser gebildeten Schaume, wovon eben sein 
Name herrührt. Manchmal wird auch auf der Oberfläche des Meeres 
bei gutem Wetter eine solche Masse herangetrieben, [in welcher sich 
diese Schaumfischchen, wie die Würmer im Koth, zusammenballen, an 
den Stellen der Oberfläche, wo sich dergleichen gebildet hat. Daher 
wird diese Aphye häufig aus dem Meere an den Strand getrieben und 
gedeiht am besten und wird in grosser Menge gefangen, wenn das Jahr 
feucht und sonnig ist.] Was man sonst noch Aphye nennt, ist Fisch- 93 
brut, der sogenannte Kobites [Meergrundeln), welche in die Erde krie- 
chen. Aus der Phalerischen Aphye werden die Membrades, daraus die 
Trichiden, aus den Trichiden die Trichiae; aus manchen Arten von 
Aphyae aber, wie im Hafen von Athen, die sogenannten Sardellen (?). 
Eine andere Art der Aphyae wiederum ist die Brut der Maeniden und 94 
Meeräschen. Die unfruchtbaren Schaumfische sind wässerig und halten 
sich, wie gesagt, nur kurze Zeit, denn zuletzt bleiben nur Kopf und 
Augen übrig. Indess haben die Fischer jetzt ein Mittel erfunden, ihn 
zu versenden: eingesalzen hält er sich nämlich längere Zeit. | 

16. Die Aale entstehen weder durch Begattung, noch pflanzen sieys 
sich durch Eier fort, auch ist niemals ein Aal mit Samenflüssigkeit oder 
Eiern gefangen worden, und an aufgeschnittenen Thieren findet man 
innen weder Samengänge noch Eierstöcke, vielmehr entsteht diese 
ganze Sippe von Blutthieren weder durch Begattung noch aus Eier. 
Dass dem so sei, ergiebt sich daraus, dass in einigen sumpfigen Seeen, 
wenn alles Wasser ausgeschöpft und der Schlamm zusammengetrocknet 
war, die Aale wieder erschienen, sobald sich wieder Regenwasser darin 
gesammelt hatte; dagegen werden sie bei trocknem Wetter und in Seeen, 
die stets mit Wasser angefüllt sind, nicht gefunden, denn sie leben und 


serung Sylburg’s aus Athen. ΤΠ ο. 83. 
Das Masculinum ist unverständÄhch; und 
da von einer anderen Art der Aphye die 
Rede ist, so darf man hier wohl die Au- 
ctorität der Hdschrr. nachsetzen. 
δὲ μιᾶς) Wenn es nur Eine solche 
Aphye gab, sokonnte nicht dahinter ge- 
sagt werden „wie zum Beispiel die im 
Hafen zn Athen«. Man wird also wohl 
μιᾶς anzweifeln müssen. Vielleicht stand 
ἐκ δέ τινος, wenn man nicht ἐκ 8’ ἑνίας 
lesen will. 
95. ἐγχέλως] s. wegen der Sache $ 87 
und Thierverzeichniss IV Nr. 18. 
"&ov τὸ y.] Sch. schrieb nach vers. 


Guil. µόνον τὸ y. Gaza verbindet beides 
‚Sed hoc unum inter sanguinea genus 
totum sine coitu give ovo procreatur. 
Aber µόνον ist unzulässig, da ja A. kurz 
vorher Fische erwähnt hat, denen eine 
eneratio spontanea zugeschrieben wird. 
nter τὸ ὅλον γένος werden alle Indivi- 
duen dieser Art verstanden. 
Ευστάντος] siehe zu $ 88. 
διαμενούσαις] Sie kommen in bleiben-# 
den Seeen häufig vor, doch wie es scheint, 
nur in solchen, welche eine Verbindun 
mit dem Meere haben. Cf. von Siebol 
Süsswasserfische p. 345. 
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96 ὀμβρίῳ ὕδατι. || ὅτι μὲν οὖν οὔτ ἐξ ὀχείας οὔτ ἐξ φῶν γίνονται, 
φανερόν ἐστιν δοχοῦσι δέ τισι γεννᾶν, ὅτι ἐν ἐνίαις τῶν ἐγχελύων 
ἑλμίνῦια ἐγγίνεται' ἐχ τούτων γὰρ οἴονται γίνεσῦαι ἐγχέλυς. τοῦτο 
ὃ ἐστὶν οὐχ ἀληδές, ἀλλὰ Τέγνονται ἐχ τῶν χαλουμένων τῆς ἐντέ- 
ρων, ἃ αὐτόματα συνίσταται ἐν τῷ πηλῷ xal ἐν τῇ τῇ τῇ ἐνίχμῳ. 5 
καὶ ἤδη εἰσὶν ὠμμέναι αἱ μὲν ἐχδύνουσαι ἐκ τούτων, αἱ ὃ ἐν διαχνι- 

97 ζομένοις χαὶ διαιρουµένοις Ἰίνονται φανεραί. | καὶ ἐν τῇ δαλάττη 
δὲ καὶ ἐν τοῖς ποταμοῖς Τένονται τὰ τοιαῦτα, ὅταν ὦ μάλιστα σῆψις, 
τῆς μὲν θαλάττης πρὸς τοῖς τοιούτοις τόποις οὗ ἂν Ἡ φῦχος, τῶν δὲ 
ποταμῶν καὶ λιμνῶν περὶ τὰ χείλη’ ἐνταῦθα γὰρ Ἡ ἀλέα ἰσχύουσα ιο 
σήπει. περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν ἐγχελύων γενέσεως τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον. 

98 17. Τοὺς δὲ τόχους οὔτε πάντες οἱ ἰχδύες ποιοῦνται τὴν αὐτὴν 
ώραν οὔδ ὁμοίως, οὔτε χύουσι τὸν ἴσον χρόνον. πρὸ μὲν οὖν τῆς 
ὀχείας ἀγέλαι Ἰΐνονται ἀρρένων χαὶ Ὀηλειῶν ὅταν δὲ περὶ τὴν ὀχείαν 15 
χαὶ τοὺς τύχους ὧσι, συνδυάζονται. χύουσι δὲ τούτων ἔνιοι μὲν οὐ 
πλείους τριάχονῦ ἡμερῶν, οἱ δὲ ἐλάττω χρόνον, πάντες ὃ ἐν χρόνοις 

99 διαιρουµένοις εἰς τὸν τῶν ἑβδομάδων ἀριθμόν. || χύουσι δὲ πλεῖστον 
χρόνον οὓς χαλοῦσί τινες µαρίνους, σάργος δὲ χυῖσχεται μὲν περὶ τὸν τι 
Ποσειδεῶνα µῆνα, χύει ὃ ἡμέρας τριάκοντα καὶ ὃν χαλοῦσί τινες 2 
χελῶνα τῶν χεστρέων, xal ὁ µύξων τὴν αὐτὴν ώραν χαὶ ἴσον χρόνον 
χύουσι τῷ σάργφ. πονοῦσι δὲ τῇ χυήσει πάντες, διὸ μάλιστα τὴν 
ώραν ταύτην ἐχπίπτουσιν φέρονται γὰρ οἰστρῶντες πρὸς τὴν γῆν. 
καὶ ὅλως ἐν χινῄσει περὶ τὸν χρόνον τοῦτον διατελοῦσιν ὄντες, ἕως ἂν 
ἐκτάχωσιν΄ xal μάλιστα 6 χεστρεὺς τοῦτο ποιεῖ τῶν ἰχθύων;' ὅταν 15 

1008 ἐχτόχωσιν, ἡσυχάζουσιν. || πολλοῖς δὲ τῶν ἰχδύων πέρας ἐστὶ τοῦ 
τίχτειν, ὅταν ἐγγένηται σχωλήχια ἐν τῇ Ἱαστρί΄ ἐγγίνεται γὰρ μιχρὰ 
καὶ ἄμφυχα, A ἐξελαύνει τὰ χυήµατα. οἱ δὲ τόχοι γίνονται τοῖς μὲν 
ῥυάσι τοῦ ἔαρος, χαὶ τοῖς πλείστοις δὲ περὶ τὴν ἑαρινὴν ἰσημερίαν 


1. dx ζώων ΡΟ. 2. ἐγχελίων P, ἐγχέλεων DrAld. 3. γὰρ οπι Ο9Α]ά. ἐγγίνες- 
dar 0.ΡΛ]ἀ. 6. ἐχλυόμεναι CaSch. dx τῶν τοιούτων AA 8.52 om PCa 
10. παρὰ ΡΟ» Toyousa PA=DrAld. Cs. 15. αἱ ἀγέλαι Ὦ» αἱ ἀχελαῖαι Α9.α 
11. πάντα ΡΑ209 18. post δὲ add τινες As. 20. ante τινες add δέ PDrAld. 
Sch. etedd. seq. 21. χέλλωνα Α.Ο. καὶ μύξωνα Ds (et addito δὲ) P Ald. 
Sch. τὸν αὐτὸν καὶ ἴσον χρ. PAld., τὸν αὐτὸν yp. Da; καὶ ἴσον γρ. om Sch. 
22. 8 ἐν τῇ Aula 23. 8) sio’AsCa, γὰρ cett. ο, οἱ σύροντες PAmbr. 
24. περὶ om m Ambr. 29. ἀέρος ΒΑ.0. .-- 


96. ἐλμίνθια] Siehe IV $ 122. Aalen wie eine Art P | uppen gewesen ο sind, 
γῆς ἑντέρων] vgl. gener. III p. 116. — aus denen sich die als der vollkom- 
Sch. bemerkt, dass A. die Sache so an- mene Zustand, herausbilden. Was aber 
gesehen habe, als ob diese γῆς ἔντερα ἆθα in der angeführten Stelle Athen. VII 
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nähren sich vom Regenwasser. Hieraus ist klar, dass sie weder durch 96 : 
Begattung, noch aus Eiern entstehen können. Wenn aber Einige meinen, 
dass die Aale Junge erzeugen, weil man bisweilen in ihnen Würmer 
findet, aus welchen sie die Entstehung der Aale herleiten, so ist diese 
Ansicht nicht richtig; die Aale entstehen vielmehr aus sogenannten 
»Erddärmen«, welche sich in dem Schlamme und in wasserreicher Erde 
von selbst entwickeln, und es ist schon beobachtet worden, wie Aale aus 
ihnen herausschlüpften, oder sich darin zeigten, wenn man sie ausein- 
anderbrach oder zerschnitt. Dergleichen »Erddärme« finden sich sowohl 97 
im Meere als in den Flüssen, sobald daselbst Fäulniss in hohem Grade 
vorhanden ist, und zwar im Meere an solchen Orten, wo viel Tang ist, 
in den Flüssen und Seeen aber an den Rändern: denn daselbst wirkt 
die Wärme Fäulniss erregend. Soviel von der Entstehung der Aale. 

17. Die Fische laichen weder alle zur selben Jahreszeit, noch auf9s 
gleiche Weise, noch auch sind sie gleich lange Zeit trächtig. Vor der 
Begattung sammeln sich die Männchen und Weibchen in Schrwärmen, 
sobald aber die Begattung und das Laichen eintritt, gesellen sie sich - 
paarweise. Manche von ihnen tragen nur dreissig Tage, andere noch 
kürzere Zeit, alle aber in Zeiträumen, welche sich nach Wochen abmes- 
sen lassen. Am längsten tragen die Marinoi; der Sargos wird trächtig 99 
um den Monat December und trägt dreiseig Tage: um dieselbe Jahres- 
zeit und eben so lange auch der zur Sippe der Meeräschen gehörige 
Chelon und Myxon. Sie werden alle durch die Trächtigkeit schwach 
und leidend, daher sie auch um diese Zeit am meisten aus dem Wasser 
herausspringen, indem sie wie von Wuth getrieben auf das Trockne 
gerathen. Ueberhaupt sind sie in dieser Zeit fortwährend in Bewegung, 
bis sie das Laichen vollendet haben. Besonders zeigt sich diese Er- 
scheinung an der Meeräsche. Nach dem Laichen aber werden sie ruhig. 
Bei vielen Fischen endigt das Laichen damit, dass kleine Wtifmer im 100 
Bauche entstehen : es bilden sich nämlich darin kleine lebendige Thier- 
chen, welche die Eier austreiben: Das Laichen geschieht bei den Zug- 
fischen im Frühlinge und zwar .bei den meisten um die Tagundnacht- 


p; 28 gesagt ist, gehört nicht hierher. 

giebt bie jetzt keine Beobachtungen, 
die eine Aufhellung dieser dunklen An- 
gabe gewähren könnten. 

99. papbone] Unbestimmbar. Ebenso 
µύρινος cl. VIILS 123. 

οἱστρῶντες] cf. V $ 142. 

100. σχωλήχια] Sch. erinnert an Li- 
gula; man kann an Eingeweidewürmer 
überhaupt denken, an die bei Fischen 
häufigen Echinorrhynchen und Caryo- 
phyllaeen. Diese haben aber mit dem 


Austreten der Eier nichts zu schaffen. 
cf. VOL$ 132. . 

Dass im Folgenden ἔμψυχα verderbt 
ist, leidet wohl keinen Zweifel; Guil. 
hat alata’, Gaza innascunturenim minuta 
quaedam animalia vermi specie partum- 
que expellunt.. Ausserdem ist schwer 
einzusehen, wie diese Parasiten die Brut 
hinaustreiben sollen. Es ist daher sehr 
wahrscheinlich, dass hier ἐξεσθίει statt 
ἐξελαύνει gestanden habe, wie: es bei 
Athen. p. 324 heisst. 
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τοῖς ὃ ἄλλοις οὐχ ἡ αὐτὴ ὥρα τοῦ Erous. ἀλλὰ τοῖς μὲν τοῦ δέρους. 


101 τοῖς δὲ περὶ τὴν φὐινοπωρινὴν ἰσημερίαν. || τίχτει δὲ πρῶτον τῶν 
τοιούτων ἀδερίνη — τίκτει δὲ πρὸς τῇ γῇ ---, χέφαλος δὲ ὕστατος. 


δῆλον ὃ ἐκ τοῦ πρῶτον ταύτης φαίνεσῦαι τὸν γόνου, τοῦ ὃ ὕστατον. 
τίχτει δὲ χαὶ χεστρεὺς ἐν τοῖς πρώτοις, χαὶ σάλπη τοῦ θέρους dpyo-5 
µένου ἐν τοῖς πλείστοις, ἐνιαχοῦ δὲ µετοπώρου. τίχτει δὲ καὶ ὁ αὐ- 
λωπίας. ὃν καλοῦσί τινες ἀνθίαν. τοῦ δέρους. μετὰ δὲ τούτους χρύ- 
σοφρυς καὶ λάβραξ καὶ µόρμυρος χαὶ ὅλως οἱ καλούμενοι δροµάδες. 
102 || ὕστατοι δὲ τῶν ἀγελαίων τρίχλη xal’ πχοραχῖνος τίχτουσι δὲ οὗτοι 
περὶ τὸ µετόπωρον. τίχτει ὃ ἡ τρίγλη ἐπὶ τῷ πηλῷ, διὸ ὀψὲ τίχτει 10 
πολὺν γὰρ χρόνον ὁ πηλὺς φυχβρός ἐστιν. ὁ δὲ χορακῖνος ὕστερον τῆς 
τρίγχλης ἐπὶ τῶν φυχίων ἐκπορευόμενος, διὰ τὸ βιοτεύειν ἐν τοῖς 
πετραίοις χωρίοις ᾿ χύει δὲ πολὺν χρόνον. αἱ δὲ µαινίδες τίχτουσι 
103 μετὰ τροπὰς χειµερινάς. |] τῶν ὃ ἄλλων ὅσοι πελάγιοι, οἱ πολλοὶ 
θέρους τίχτουσιν’ σημεῖον ὃ ὅτι οὐχ ἁλίσχονται τὸν χρόνον. τοῦτον. 15 
πολυγονώτατον ὃ ἐστὶ τῶν ἰχδύων µαινίς, τῶν δὲ σελαχῶν βάτραχος 
ἀλλὰ σπάνιοί εἶσι διὰ τὸ ἀπόλλυσὺαι ῥᾳδίως᾽ τίχτει Ἱὰρ αΌρόα χαὶ 
πρὸς τῇ ΥΠ. ὅλως ὃ ὃ ὀλιγογονώτερα μόν ἐστι τὰ σελάχη διὰ τὸ ζφο- 
104 τοχεῖν, σώζεται δὲ μάλιστα ταῦτα διὰ τὸ μέγεῦος, \ ὀφίγονον dm 
ἐστὶ xal Ἡ χαλουµένη. βελόνη, καὶ αἱ πολλαὶ αὐτῶν πρὸ τοῦ τίχτειν 0 
διαρρήἵνυνται ὑπὸ τῶν φῶν' ἴσχει ὃ ὃ οὐχ οὕτω πολλὰ ὡς μεγάλα. 
χαὶ ὥσπερ τὰ φαλάγγια δέ, περικέχυνται καὶ περὶ τὴν βελόνην᾽ ἐκ- 
τίχτει γὰρ πρὸς αὑτῇ, χἄν τις dm: φεύγουσιν. ἡ ὃ ἀδερίνη tixzeı 
τρίβουσα τὴν χοιλίαν πρὸς τὴν ἄμμον. [διαρρήγνυνται δὲ χαὶ οἱ 
105 θύννοι ὑπὸ τῆς πιµελῆς, ζῶσι ὃ ἔτη δύο. || σημεῖον δὲ τούτου 19 


1. τοῦ post μὲν om ArCı 
4. αὐτῆς Ca 
6] κεστριὺςὁ Ar 


2. μετοπωρινὴν PCam., 

6. ἐν τοῖς πλ. om Pm Ambr. 
1.twesomPDeAld.Cs. Sch. ταῦτα ὁ χρ. PDrAld. 8. ὀσμῦλος 
AsCı 10. ἐν Ὦ» 13. ante χκύει add καὶ ΒΓΑΑΙά. 16. ἡ pawis PDaAld. 
Cs. Sch. 11. καὶ] ἅμα PAld. Cs. ; καὶ ἅμα De, ἅμα καὶ Sch. 18. ὀλιγόγονα 
De, ὁλιχοτόκα PAld. Cs. 22. ante καὶ nepi.add dt-AnCa 23. αὐτὴν PDsAld., 
αὑτὴν Cs. Sch. Di. 


ἑαρινὴν DaAld. pr. 
δὲ καὶ a. PAld. Cs. Sch. 


| 101. ἐν τοῖς πλείστοις] Diese in meh- 
reren Hdschrr. fehlenden Worte ‚hat Sch. 
eingeklammert und sie sind verdächtig. 


mormus, molaris’. Guil. ‚osmuis’, nach 
Camus, osimus’ in der Leipz. Häschr. 
δρομάδες] werden I $ 11 als eine Ab- 





Man kann nur τόποις ergänzen, und dies 
ist ein nicht üblicher Ausdruck. 

αὐλωπίας] Sch. citirt Oppian. Halieut. 
I, 256, wo er αὐλωπός heisst. 

μόρμυ ος) Die Variation der Hdschrr. 
macht diese Lesart zweifelhaft. AsC= 
haben ὀὁσμῦλος und Hesych. ὀσμύλια.. 
ἰχθύδια ποιά. Gaza mox aurata, lupus, 


theilung oder Beispiel der heerdenweise 
lebenden (ἀγελαῖοι) Fische genannt. V 
$ 32 wird der λάβραξ, welcher hier unter 
den δρομάδες aufgeführt ist, unter den 
gr υτοί genannt, ER i. denen, welche in 

enge in Netzen gefangen werden. 

105. σημεῖον ---- τοῦτον] Wenn für die 
übrigen Angaben der Laichzeiten keine 


VI Cap. 17.] 61 


gleiche; bei den übrigen nicht in derselben Jahreszeit, sondern bei den 
einen im Sommer, bei den andern um die Herbst-Tagundnachtgleiche. 
Zuerst laicht von den hierher gehörigen Fischen die Atherine und zwar 101 " 
in der Nähe des Landes, zuletzt der Kephalos, wie daraus hervorgeht, 
dass die Brut jener zuerst, dieses zuletzt erscheint. Auch die Meeräsche 
laicht sehr früh und die Salpe an den meisten Orten mit Sommers An- 
fang, in einigen Gegenden aber im Herbste. Auch der Aulopias, wel-. 
chen Manche Anthias nennen, 'laicht im Sommer; nach diesen die Do- 
rade, der Seebarsch, Mormyros und überhaupt die sogenannten Zug- 
fische; am spätesten aber von den heerdenweise lebenden die Trigle 102 
und der Korakinos, nämlich im Herbste. Die Trigle laicht auf dem 
Schlamme und deshalb spät, weil der Schlamm lange Zeit kalt bleibt. 
Der Korakinos später als die Trigle, indem er von seinem gewöhnlichen 
Aufenthalt an felsigen Orten sich auf tangreiche Stellen begiebt; er 
trägt aber lange. Die Maeniden laichen nach der Wintersonnenwende. 
Von den übrigen Seefischen laichen die meisten im Sommer, was daraus 103 
hervorgeht, dass man sie zu dieser Zeit nicht fängt. Am fruchtbarsten 
von allen Fischen ist die Maenis und von den Selashiern der Seeteufel. 
Dieser aber ist gleichwohl selten, weil er leicht umkommt, da er die 
Eier haufenweise und in der Nähe des Ufers legt. Im Ganzen haben 
die Selachier weniger Brut, weil sie lebendige Junge gebären. Ihre 
Brut aber, weil sie gross ist, bleibt vorzugsweise am Leben. Auch der 104 
sogenannte Nadelfisch bringt erst spät Brut.und die meisten von ihnen 
bersten nach dem Laichen auseinander durch die Eier, deren er nicht 
viele aber grosse hat. Und die Jungen umgeben wie die Spinnen den 
Nadelfisch, denn er legt seine Brut unmittelbar an sich: wenn man sie 
berührt, so stieben sie auseinander. Die Atherine reibt beim Laichen 
ihren Bauch am Sande. [Auch die Thunfische bersten durch das Fett 
auseinander. Sie werden zwei Jahre alt: als Beweis führen die Fischer 105 


besseren Beweise vorgelegen haben, so 

wird wenig Werth darauf zu legen sein. 

— Aus neuerer Zeit findet man nur sehr 

selten einmal die Laichzeit eines Fisches 
merkt. 


% und 
ὀλιχογονώτερα --- σελάχη] ΟΙ. $ 60. Leu- 
ckart, Hawrirbeh. d. Physiol. .. 713 


jährlich für den Dornhaı 8—18 Junge, 
für den Zitterrochen 4—12 (nach Bloch 
Naturgesch. d. Fische 1782). 

104. Βελόνη! Vgl. $ 77. 

0%, οὕτω πολλὰ] Syngnathus viridis nur 
150--180, Syngnathus ophidion 300—400 
nach Leuckart Art. Zeugung Hdwrtrbch. 
d. Physiol. IV p. 713, während der Barsch 


t Hr «) S. Thierverzeichniss :IV Nr. - 
60. 


über 200,000, der Karpfen über 300,000 
nach Bloch enthalten soll. 
περιχέχυνται] Cavolini, der den ganzen 
Vorgang der Entwickelung in der Brüt- 
tasche bei Syngn. Ophidion genau beob- 
achtet hat, erwähnt davon nichts. 8. Er- 
zeugung d. Fische etc. p. 184 u.f. 
ζῶσι ὃ ἔτη δύο] Es 1εί ganz unwahr- 
scheinlich, dass A. die Lebensdauer der 
Thunfische nur auf zwei Jahre angegeben 
"habe. Uebrigens aber scheint die Er- 
wähnung der Lebensdauer und der dafür 
sprechenden Gründe hier gar nicht am 
e. zu sein. Schliesst man aber die 
Worte ζῶσι — πηλαμύδων als fremden 
Zusatz aus, so knüpft sich die Erwäh- 
nung der Paarung sehr natürlich an das 
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ποιοῦνται οἱ ἁλιεῖς' ἐχλιπουσῶν γάρ ποτε τῶν θυννίδων ἐνιαυτόν, 
τῷ ἐχομένῳφ ἔτει χαὶ οἱ θύννοι ἐξέλιπον. δοχοῦσι ὃ ἐνιαυτῷ εἶναι 
πρεσβύτεροι τῶν πηλαμύδων.] ὀχεύονται ὃ οἱ θύννοι καὶ οἱ axsp- 
βροι περὶ τὸν ᾿Ελαφηβολιῶνα φδίνοντα, τίχτουσι δὲ περὶ τὸν Ἔκα- 
100τομβαιῶνα ἀρχόμενον ' τίκτουσι δὲ οἷον ἐν δυλάκῳ τὰ φά. || ἡ ὃ 5 
αὔξησίς ἐστι τῶν Ὀυννίδων ταχεῖα ΄ ὅταν γὰρ τέχωσιν οἱ ἰχδύες ἐν τῷ 
Πόντῳ, γίγνουται ἐκ τοῦ ᾠοῦ ἃς χαλοῦσιν οἱ μὲν σχορδύλας, οἱ dd 
Βυζάντιοι αὐξίδας διὰ τὸ ἐν ὀλίγαις αὐξάνεσῦαι ἡμέραις, καὶ ἐξέρχον- 
ται μὲν τοῦ φθινοπώρου ἅμα τοῖς θύννοις, εἰσπλέουσι δὲ τοῦ ἔαρος 
ἤδη οὖσαι πηλαμύδες. σχεδὸν δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἰχδύες ταχεῖαν 1ο 
λαμβάνουσι τὴν αὔξησιν, πάντες ὃ ἐν τῷ Πόντῳ δᾶττον' παρ ἡμέ- 


107 ραν γὰρ xal αἱ ἅμιαι πολὺ ἐπιδήλως αὔξονται. || ὅλως δὲ δεῖ νοµί- 


ζειν τοῖς αὐτοῖς ἰχθύσι μὴ ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις µήτε τῆς ὀχείας xal 
τῆς χυήσεως εἶναι τὴν αὐτὴν ώραν μήτε τοῦ τόχου καὶ τῆς εὖημε- 
ρίας, ἐπεὶ καὶ οἱ καλούμενοι χοραχῖνοι ἐνιαχοῦ τίχτουσι περὶ τὸν 15 
πυραµητόν΄ ἀλλὰ τοῦ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ yıyvopevau ἐστόχασται τὰ 
108 εἰρημένα. || ἴσχουσι 88 καὶ οἱ yöyypor χυήµατα" ἆλλ οὐκ ἐν πᾶσι 
τοῖς τόποις ὁμοίως τοῦτο ἐπίδηλον, οὐδὲ τὸ χύηµα σφόδρα φανερὸν 


διὰ τὴν πιµελήν΄ ἴσχει γὰρ μακρόν, ὥσπερ καὶ οἱ ὄφεις. ἀλλ ἐπὶ 


1. ἐκλειπουσῶν Αα 
ἐνιαυτὸν ΡΑΙἀ. 
βυζάντιοι As; Βυζάντιοι ὃ ceteri 


πολλοὶ Pk. 
µητον Α.Α, πυραµηγόν P 


Vorhergehende an. Ebensowenig gehört 

das Zerplatzen hierher. Wir schliessen 

deshalb διαρρήγνυνται --- rap öde als 
or 


Randbemerkung zu dem vorhergehenden 
Btapphrvuven, ein. 
5. τῶν θυννίδων ἐνιαυτόν] Zur Beur- 


theilung dieser Stelle ist zunächst zu un- 
tersuchen, was A. unter θυννίς verstanden 
hat. Wir glauben, dass die entscheidende 
Stelle V ὃ 33 ist, wo es heisst, dass die 
θυννίς &inmal Eier lege und zwar V $ 37 
um die Sonnenwende in Gestalt eines 
Säckchens. Hiernach wäre θυννίς das 
Weibchen des Thunfisches, und so knüpft 
an ersterer Stelle A. auch ganz natür- 
lich die Erwähnung desjenigen Merkma- 
les an, durch welches die Geschlechter 
des θύννος unterschieden werden. (Απ 
einer Stelle, nämlich IX ὃ 26, werden Όυν- 
νίδες neben µαινίδες und anderen als dye- 
λαῖαι bezeichnet; auch hier scheinen die 


τότε DeAld. 
3. post xai om ol PAsCa 
9. μὲν ἐκ τοῦ P 
Sch., ταῖς θύνναις PDa; ταῖς θυννίοιν Α.Ο. Bk. Di. Pk. 
12. αἱ om PDsAld. Cs. Sch., γὰρ ὡς αἱ Pk. 
14. τῆς om PDsAld. Cs. Sch. 


δυνίδων Da, θυνῶν Ῥ 2. ἐρχομένφ As 
7. σχορόδυλας PDeAld. 8. οἱ δὲ 
τοῖς θύννοις Ald. Cs. 
"11. πάντα PAsCa 
πολλαὶ PDsAld. Cs. Sch., 
15. zapıtvonP 16. πυρά- 


Weibchen gemeint worden zu sein, wie 
die Worte οἱ μὲν χυοῦντες ἔνιοι ὃ ὅταν 
ἐκτέχωσιν anzudeuten scheinen. VIII$33, 
wo von der Nahrung die Rede ist, bieten 
die Hdschrr. Α.Ο. die Lesart θύννος, 
welche herzustellen ist, und VIII $ 89 
iebt Aa für θυννίδες δέ die Lesart θυνῆ- 
ες und PD θύννες δὲ, woraus sich un- 
schwer ergiebt, dass θύννος δέ zu schrei- 
ben sei. Was nun die vorliegende Stelle 
anbetrifft, Bo scheint hier un Mm folgen- 
en Paragra υνίδες «junge Thunfische« 
zu bezeichnen. Allein πι ὃ 106 ist es 
kaum zu bezweifeln, dass die Lesart der 
Ald. τοῖς θύννοις mit Cs. und Sch. aufzu- 
nehmen sei, da auch PD. θύνναις darbie- 
ten: denn es wird gesagt, dass die jun- 
n, welche von den Byzantiern »Wächs- 
inge« αὐξίδες genannt werden, im Herbst 
mit den Thunfischen ausziehen und im 
nächsten Frühjahr als Pelamyden wieder 
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an, dass, als die Thynnides in einem Jahre einmal ausgeblieben waren, 
im folgenden Jahre auch die Thunfische ausblieben. Man meint aber, 
dass die Thunfische um ein Jahr älter sind, als die Pelamyden.] Die 
Thunfische und die Skombroi begatten sich um das Ende des. März; sie 
laichen am Apfange des Juli und zwar befinden sich die Eier in einer 
Art Säckchen. Die Thunfische haben ein schnelles Wachsthum : denn 106 
wenn diese Fische im Pontus laichen, so entstehen aus dem Ei die s0- 
genannten Skordylae, welche von den Byzantiern Auxides wegen ihres 
raschen Wachsthumes genannt werden, und kommen im Spätherbste 
mit den Thunfischen zugleich aus dem Pontus heraus, ziehen aber im 
nächsten Frtihlinge, wo schon Pelamyden aus ihnen geworden sind, 
wieder in den Pontus hinein. Aber auch fast alle übrigen Fische haben 
ein schnelles Wachsthum und vorztiglich die im Pontus: denn auch die . 
Boniten nehmen von Tage zu Tage sichtlich an Grösse zu. Ueberhaupt 107 
muss man bedenken, dass für dieselben Fische an verschiedenen Orten 
sowohl die Zeiten der Begattung und der Trächtigkeit, als auch die des 
Laichens und des besten Gedeihens verschieden sind. So zum Beispiele 
laichen die sogenannten Korakinoi an manchen Orten zur Zeit der Wei- 
zenerndte. Die angegebenen Zeiten bezeichnen aber die gewöhnlichen 
Verhältnisse. Auch die Meeraale enthalten Eier, was aber nicht überall 108 
gleich deutlich ist, da die Eier wegen des Fettes nicht deutlich sichtbar 
sind. Sie haben nämlich einen langgestreckten Eierstock wie die Schlan- 
gen. Legt man diesen auf das Feuer, so wird es deutlich, dass Eier 


einkehren. So bliebe nur die vorliegende 
Stelle übrig, an welcher θυννίς einen jun- 
gen Thunfisch zu bezeichnen scheint. 

trachten wir dieselbe aber genauer, 
so sehen wir auch hier Bedenken. ἑνιαυ- 


ein 'a bräuchlicher Name für 
die einjährigen unfische gewesen: so 
wenigstens lassen sich sämmtliche Stel- 
len ziemlich ungezwungen erklären. 


Ἑκατομβαιῶνα) Nach Cuvier laichen 


mein 





τόν als der Accusativus temporalis kann 
nur »die Dauer eines Jahres« bedeuten. 
Nun ist aber klar, dass hier von einer 
Dauer keine Rede sein kann, und die 
folgenden Worte τῷ ἐχομέν ἔτει, 5ο wie 
das vorhergehende ποτέ machen das Wort 
ἐνιαυτόν z überflüssig. Erwägt man 
aber die folgenden Worte δοχοῦσι — πη- 
a ύδων, 80 > wird es höchst wahrschein- 
, dass es hier τῶν πηλαμύδαν, τῷ ἐχ. 
geheissen habe. Als ein Beweis, dass 
e Thunfische zwei Jahr leben, gilt den 
Fischern der Umstand, dass, wenn ein- 
mal die Pelamyden ausgeblieben sind, 
im folgenden Jahr auch die Thunfische 
ausblei n: man nimmt nemlich an, 
dass die Thunfische die um ein Jahr äl- 
teren Fische sind als die Pelamyden. 
Damit nun streitet es nicht, wenn an 
anderen Stellen die πηλαμύδες neben θύν- 
vor und anderen Fischen aufgeführt wer- 
den. Man muss annehmen, es sei dies 


sie nach Mitte Juni /Cuv. et Valenc. 
Hist. nat. d. Poissons VIII p. 85) was, 
da der Ἑκατομβαιών am 19. Juni beginnt, 
genau passt. 

ἐν du dp) siehe V $37.u.d. Anmerk. 

106. τῶν θυννίδων] Dies ist die ein- 
zige Stelle, welche für die Bedeutung 
»junge Thunfische« übrig bleibt, wenn 
man es nicht vorzieht auch hier θόννων 
zu schreiben. 

αὐξάνεσθαι ἡμέραις) Cuvier u. Valen- 
ciennes Ἱ. ο. p. 86: Nach Charle d’Amico 
duc d’Ossada wiegen die jungen Thun- 
fische im Juli 1'/, Unze, im August 4, 
im October 30 nzen; im Juli heissen 
sie in Sicilien »nunzintuli«. 

πολὺ ἐπιδήλως) Offenbar, weil diese 
beiden Worte nicht zu einander assen, 
schrieb Pikkolos πολλοί und schob nach 
καί ein ὡς ein. Viel näher liegt die 
Emendation xal ἄλλοι ἐπιδ. 
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τὸ πῦρ τιδάμενον διάδηλον ποιεῖ ἡ μὲν γὰρ πιμελὴ δυμιᾶται καὶ 
τήχεται, τὰ δὲ πηδᾷ καὶ φοφεῖ ἐχὐλιῤόμενα. ἔτι ὃ ἄν τις Ψηλαφα 
χαὶ τρίβη τοῖς δαχτύλοις. τὸ μὲν στέαρ λεῖον φαίνεται, τὸ ὃ φὸν 
τραχύ. ἔνιοι μὲν οὖν γόγγροι στέαρ μὲν ἔχουσιν Φὸν ὃ οὐδέν, οἱ δὲ σπιν 
τοὐναντίον στέαρ μὲν οὐδέν, φὸν δὲ τοιοῦτον οἷον εἴρηται νῦν. 

100 18 Περ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ζφων xal πλωτῶν xal πτηνῶν. 
καὶ περὶ τῶν πεζῶν ὅσα Φοτοχεῖ, σχεδὸν εἴρηται περὶ πάντων, περί 
τε ὀχείας καὶ χυῄσεως χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ὁμοιοτρόπων τούτοις ' περὶ 
δὲ τῶν πεζῶν ὅσα ζῳοτοχεῖ χαὶ περὶ ἀνδρώπου λεχτέον τὰ συµβαί- 
νοντα τὸν αὐτὸν τρόπον. περὶ μὲν οὖν ὀχείας εἴρηται xal ἰδίᾳ καϊιο 

110χοινῇ κατὰ πάντων. || πάντων δὲ κοινὸν τῶν ζφων τὸ περὶ τὴν ἐτει- 
δυμίαν καὶ τὴν ἡδονὴν ἐἑπτοῆσῦαι τὴν ἀπὸ τῆς ὀχείας μάλιστα. τὰ 
μὲν οὖν Νήλεα χαλεπώτατα, ὅταν ἐχτέχωσι πρῶτον, οἱ ὃ ἄρρενες 

111 περὶ τὴν ὀχείαν. || οἵ τε γὰρ ἵπποι δάχνουσι τοὺς ἵππους χαὶ κατα- 
βάλλουσι χαὶ διώχουσι τοὺς ἑἱππέας, καὶ οἱ ὕες οἱ ἄγριοι χαλεπώτατοι. 15 
καΐπερ ἀσθενέστεροι περὶ τὸν χαιρὸν τοῦτον ὄντες, διὰ τὴν ὀχείαν, καὶ 
πρὸς ἀλλήλους μὲν ποιοῦνται µάχας ὑαυμαστάς, Νδωραχίζοντες ἑαυ- 
τοὺς χαὶ ποιοῦντες τὸ δέρµα ὡς παχύτατον ἐκ Ππαρασχευῆς, πρὸς τὰ 
δένδρα «τρίβοντες xal τῷ πηλῷ µολύνοντες πολλάκις χαὶ ξηραίνοντες 
ἑαυτούς᾽ μάχονται δὲ πρὸς ἀλλήλους, ἐξελαύνοντες ἐχ τῶν συοφορ- 20 

- Biwv, οὕτω σφοδρῶς ὥστε πολλάχις ἀμφότεροι ἀποῦνήσκουσιν. 

112 | ὡσαύτως δὲ χαὶ οἱ ταῦροι καὶ οἱ χριοὶ καὶ οἱ τράγοι’ πρότερον 
yap ὄντες σύννομοι ἔχαστοι περὶ τοὺς χαιροὺς τῆς ὀχείας μάχονται 
διιστάµενοι πρὸς ἀλλήλους. χαλεπὸς δὲ χαὶ ὁ χάµηλος περὶ τὴν 
ὀχείαν ὁ ἄρρην, ἐάν τε ἄνδρωπος ἐάν τε χάµηλος πλησιάζη' ἴππῳ 20 

113 μὲν γὰρ ὅλως del πολεμεῖ. || τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ἐπὶ τῶν 
ἁγρίων ᾿ χαὶ γὰρ ἄρχτοι χαὶ λύχοι καὶ Asovres χαλεποὶ τοῖς πλησιά- 
ζουσι γίνονται περὶ τὸν χαιρὸν τοῦτον, πρὸς ἀλλήλους ὃ ἧττον µάχον- 
ται διὰ τὸ μὴ ἀγελαῖον εἶναι μηὺὰν τῶν τοιούτων ζφων, χαλεπαὶ 


4. παχύ ΡΡ.Αἱά. μὲν] µόνον PDaAld. Cs. Sch. 5. ante νῦν add. µοι 
‚PDeAld. Cs. 6. πτηνῶν xal πλωτῶν Aal» 8. τε] τῆς Asa ante τῶν 
add Τενέσεως καὶ PDaAld. Ca. Sch. 9. δὲ πεζῶν ὅσα Φοτοχεῖ Α.Ο. ἀνθρώ- 
πων PDsAld. 10. εἴρηται ταδὶ κατὰ Ca; el. καὶ κοινή χαὶ ἰδία κατὰ De 
11. πάντων alterum om Ald. 12. μάλιστα post ἡδονὴν ponit Sch. 15. ἱππεῖς 
Aula 16. ἀσθενέστεροι solus Ca, cett. ο. ἀσθενέστατοι. 17. μὲν) δὲ Aa, 
om Dr ῥἑαυτοὺς] ἀλλήλους αὐτοὺς AnCa 19. διατρίβοντες PDaAld. Cs. Sch. 
20. αὐτοὺς Ca, αὐτῆς AR 428. περὶ) πρὸς As 


109. τῶν ἄλλων τ. ὁ.] d. i. die Zeit tene Zusats καὶ γενέσεως überflüssig und 
und Häufigkeit des Werfens, das Brü- unecht. 
ten, die Entwicklung aus dem Ei. Da- 111. παχύτατον) Antig. Car. c.- 110 
her ist auch der in PDs Ald. enthal- hat ποιεῖν dt τραχὺ ἐκ παρασκενῆς. 
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darin sind, indem das Fett verdampft und schmilzt, die Bier aber fort- 
springen und mit Geprasse] zerplatzen, Auch wenn man die Stelle mit 
den Fingern streicht und reibt, ge fühlt sich das Fett glatt, die Bier- 
masse aber rauh an, Einige Gongroi haben Fett und gar keine Bier, 
andere dagegen kein Fett aber Eier von. der beschriebenen Art. 

18. Nachdem bigher von der Begattung, Trächtigkeit und Entwicke- 109 
lung und den anderen verwandten Vorgängen bei den übrigen fliegenden 
und schwimmenden Thieren und bei den eierlegenden Gangthleren die 
Rede gewesen ist, gehen wir zur Betrachtung derselhen Erscheinungen 
bei den lebendiggebärenden Gangthieren und beim Menschen über. Von 
der Begattung aller Thiere sind nun sowohl die allgemeinen als anch 
die besonderen Verhältnisse schon erörtert. Allen Thieren ist eg gemein- 110 
sam, dass sie durch die Begier nach der Begattung und die damit ver- 
bundene Lust in die heftigste Erregung versetzt werden. Die Weibchen 
sind am bösesten, wenn sie eben geboren haben, die Männchen aber zur 
Zeit der Begattung. Die Pferde beissen einander und werfen die Reiter 111 
ab und schlagen nach ihnen; die wilden Eber sind gleichfalls sehr 
wtithend , wiewohl sie eben durch die Begattung um diese Zeit weniger 
kräftig sind: sie kämpfen miteinander auf eine staunenerregende Weise 
und verschaffen sich zu dem Ende eine Art Panzer und eine dicke Haut, 
indem sie sich an den Bäumen reiben und sich wiederholt im Lehme 
wälzen und denselben erhärten lassen. Diese Kämpfe, welche ausser- 
halb der Heerden stattfinden, sind so heftig, dass bisweilen beide Theile 
anf dem Platze bleiben. Eben so machen es auch die Stiere, Widder 112 
und Böcke: während sie nämlich vorher zusammen weideten, trennen 
sie sich, wenn die Zeit der Begattung naht und kämpfen mit einander. 
Auch das Kameelmännchen wird um die Zeit der Begattung böse, wenn 
sich ihm ein anderes Kameelmännchen oder ein Mensch nähert, und 
natürlich immer, wenn ihm ein Pferd nahe kommt, da es mit diesem 
stets im Kampfe liegt. Gleichermassen die wilden Thiere, wie Bären, 113 
Wölfe und Löwen: um die Zeit der Begattung werden sie allen, die 
ihnen nahen, gefährlich; weniger befehden sie sich unter einander, da 
die Thiere dieser Art nicht heerdenweise leben. Auch die Weibchen der 





ἵπποι]) Von den Hengsten ist das all- 
gemein bekannt. 


Bes äyptoı] Die Kämpfe werden bestä- 
un bei Schreber - Wagner Bäugethiere 
p. 426. Die Wunden, die sie einan- 
der beibringen, sollen selten tödtlich 
sein. panzerung mittelst Harz 
durch Reiben an Fichten erwähnt Bech- 
stein Ip. 772; sie heissen dann »Panzer-» 
oder »Harnischschweine«. 
Aristoteles II. 


112. Dass die Kameelmännchen zur 
Zeit der Brunst im Januar unru hig und 
böse werden, bestätigt Wagner in Schre- 
ber Säugethiere V p. 1760 u. 1783. 


ἵππῳ — πολεμεῖ] 8. Aelian. hist. an. 
II 7 u. XI 36. Xenophon Cyrop. 
VI, 2, 18. VII, 1, 27. Herodot I, 80. Sch. 


-Bchreber V p. 1763 erklärt die Scheu des 


Pferdes aus dem ungewohnten Anblick. 


5 
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δὲ χαὶ αἱ θήλειαι ἄρχτοι ἀπὸ τῶν σχύµνων, ὥσπερ καὶ αἱ χύνες ἀπὸ 


14 τῶν σχυλαχίων. || ἐξαγριαίνονται δὲ καὶ οἱ ἐλέφαντες περὶ τὴν ὀχείαν, 


διόπερ φασὶν οὐκ ἐᾶν αὐτοὺς ὀχεύειν τὰς θηλείας τοὺς τρέφοντας ἐν 
τοῖς ]νδοῖς' ἐμμανεῖς γὰρ Πινομάνους ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις dva- 
τρέπειν τὰς οἰκήσεις αὐτῶν ἅτε φαύλως ᾠχοδομημένας, χαὶ ἄλλαν 
πολλὰ ἐργάζεσθαι. φασὶ δὲ καὶ τὴν τῆς τροφῆς δαφίλειαν πραοτά- sm 
ρους αὐτοὺς παρέχειν΄ καὶ προσάγοντες ὃ αὐτοῖς ἑτέρους χολάζουσι 


115 χαὶ δουλοῦνται προστάττοντες τύπτειν τοῖς προσαγοµένοις. || τὰ δὲ 


πολλάκις ποιούµενα τὰς ὀχείας xal μὴ ward µίαν ὥραν, οἷον τὰ 
συνανρωπευόμενα, ὅες τε καὶ χύνες, ἧττον τοιαῦτα ποιοῦντα φαίνεται 10 
διὰ τὴν ἀφθονίαν τῆς ὁμιλίας. τῶν δὲ ὑηλειῶν ὁρμητικῶς Ιἔχουσι 
116 πρὸς τὸν συνδυασμὸν μάλιστα μὲν ἵππος, ἔπειτα βοῦς. || αἱ μὲν οὖν 
ἵπποι αἱ θήλειαι ἱππομανοῦσιν ' ὄθεν χαὶ ἐπὶ τὴν βλασφημίαν τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ἐπιφέρουσιν ἀπὸ µόνου τῶν ζωων τὴν ἐπὶ τῶν ἀχολά- 
στων περὶ τὸ ἀφροδισιάζεσῦὃαι. λέγονται δὲ καὶ ἐξανεμοῦσῦαι περὶ 15 
τὸν χαιρὸν τοῦτον ' [διὸ ἐν Κρήτη οὐκ ἐξαιροῦσι τὰ ὀχεῖα ἐκ τῶν ὃη- 
λειῶν.] ὅταν δὲ τοῦτο πάθωσι, Ὀέουσιν ἐκ τῶν ἄλλων ἵππων. ὅστι 
δὲ τὸ πάδος ὅπερ ἐπὶ τῶν ὑῶν λέγεται τὸ χαπρίζειν. δέουσι δὲ οὔτε 
πρὸς Ew οὖτε πρὸς δυσμάς, ἀλλὰ πρὸς ἄρχτον ἢ νότον. ὅταν ὃ 
ἐμπέσῃ τὸ πάδος, οὐδένα ἐῶσι πλησιάζειν, ἕως ἂν ἡ ἀπείπωσι διά 20 
τὸν πόνον A πρὸς δάλατταν ἕλδωσιν ' τότε ὃ ἐχβάλλουσί τι. καλοῦσι 
δὲ xal τοῦτο, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τικτοµένου, ἱππομανές' ἔστι ὃ οἷον ἡ 


1. καὶ οπι As 
αὐτῶν οὔτε P, αὐτά τε Α.Ο. 
ζουτας PDeAld. Cs. Sch. 


zoptvous D*,toüs προςταττοµένους PAld., τοῖς ἐπαγαμένοις Sch. 
10. ante ὕες add οἷον PAld. 
ποιοῦντα om PCa, post φαίνεται Ald. Cs. Sch. 


Α.Ο. 


18. ὥσπερ Aal“ 
21. πόθον Ca 


114. ἐξαγριαίνονται Bestimmte Anga- 
ben darüber finden sich bei Schreber- 
Wagner nicht, doch spricht manches da- 
selbst Erzählte für die Richtigkeit der 
Angaben, cf. Säugeth. VI p. 256. 

115. τοιαῦτα ποι.] Ein schwerfälliger 
und übelklingender Ausdruck. Die ge- 
wöhnliche Stellung würde sein τοιαῦτα 

αίνεται ποιοῦντα. Vielleicht ist daher 

ie Lesart τοιαῦτα φαίνεται die richtige, 
zu erklären durch χαλεπὰ περὶ τὴν ὀχείαν 
χαὶ ἐξαγριαινόμενα. 

116. ἱππομανοῦσιν] Das Rossigsein der 
Stuten findet im Frühjahre, April und 
Mai statt und dauert vierzehn Tage. 
Schreber-Wagner VI p. 114. 


3. οτρέψαντας P, θρέψαντας Ald. Cs. Sch. 


τῶν ὑῶν] τινῶν PCs., ὑῶν DrAld. 
22. ὥσπερ τὸ ἐπὶ τοῦ τικτοµένου πώλου Int. Sch. 


5. ἀναστρέφειν P. 


6. τροφῆς ἁδηλίαν rap’ αὐτοῖς ἔχειν Ῥ 7. κολά- 
8. δουλεόονται Ar, δουλεύουσι Us τοὺς προσα- 
9. τὴν ὀχείαν 


post ἦττον add τὰ PDaAld. Cs. Sch. 
14. τὴν] τούτου τὴν Ca, om PP. 
20. οὐδὲν P m Ambr. 


πο ἰαν] Genauer Aelian hist. an. 
‚ 11 διὰ ταῦτά τοι χαὶ τῶν γυναιχκῶν 
τὰς ἀχολάστους ὑπὸ τῶν σεµνοτέρως αὐτὰς. 
εὐθυνόντων χκαλεῖσθαι ἵππους. 

ἐξανεμοῦσθαι] Was hierunter zu ver- 
stehen sei, ist unklar. Es scheint damit 


"ein pathologischer Zustand bezeichnet zu 


werden, und das unaufhaltsame Laufen 
erinnert zunächst an den rasenden Kol- 
ler oder Springkoller ; doch ist von einer 
bestimmten Richtung nach Norden oder 
Süden dabei keine Rede; im folgenden 
ὃ werden dann Symptome des Mutter- 

ollers angeführt, welcher bei Stuten, 
deren Begattungstrieb heftig ist und 
nicht befriedigt wird, auftritt. Vergl. u. 
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Bären sind böse, wenn sie eben Junge geworfen haben, desgleichen die 
Hündinnen. Auch die Elephanten werden um die Zeit der Begattung 114 
wild, daher auch die Indischen Elephantenztichter, wie es heisst, sie 
nicht zu den Weibchen zulassen. Denn sie geriethen in dieser Zeit in 
eine solche Wuth, dass sie ihre schlecht gebauten Häuser umstürzten 
und sonst vielen Unfug anrichteten. Uebrigens soll man sie auch durch 
reichlicheres Futter sanfter erhalten können : ausserdem lässt man auch 
andere Elephanten auf sie los, welche abgerichtet sind, sie zu züchtigen 
und durch Schläge unterwürfig zu machen. Bei denjenigen Thieren, 115 
welche sich häufiger und in verschiedenen Jahreszeiten begatten, wie 
die Hausthiere, zum Beispiel Schweine und Hunde, kommen dergleichen 
Kämpfe weniger vor, weil sie Gelegenheit haben, sich häufig zu paa- 
ren. Was die Weibchen anbetrifft, so zeigen die Stute und die Kuh 
besonders heftige Begierde zur Paarung: die Stuten nämlich werden 
srosstoll.. Daher hat man auch vorzugsweise diesen von den Pferden 116 
gebräuchlichen Ausdruck als Schimpfwort auf die zügelloser Geschlechts- 
lust hingegebenen Menschen übertragen. Man sagt auch von den Stuten, 
dass sie um diese Zeit aufgebläht werden, [daher man in Kreta die 
Beschäler nicht von den Stuten entfernt). Wenn ihnen dies zustösst, so 
laufen sie von den übrigen Pferden weg. Es ist dies derselbe Zustand, 
welcher bei den Schweinen »Ebertollheit« genannt wird. Sie laufen dabei 
weder gegen Morgen noch gegen Abend, sondern gegen Norden oder 
Süden. Ist dieser Zustand eingetreten, so lassen sie sich Niemand 
nahe kommen, bis ihnen von der Anstrengung die Kräfte ausgehen, 
oder sie ans Meer gelangen: dann geben sie einen gewissen Stoff von 
sich, welchen man ebenso wie den an den neugebornen Füllen befind- 
lichen Körper »Pferdegift« nennt. Es gleicht dem »Ebergeil«, und wird 
A. Nüsken, Kollerkrankheiten der Pferde 
1638 P- 34 u. 43. Schreber-Wagner VI 
p. 127. Die Darstellung ist mit ver- 


schiedenen fabelhaften Angaben ver- 
mengt. Uebrigens weisen die Worte 


suis illud, quod apriam (scribe: apriare) 
vocant.' Wir finden von kollerartigen 
Krankheiten bei Schweinen nichts bei 
der Aufzählung ihrer Krankheiten er- 
wähnt. 


περὶ τὸν Χαιρὸν τοῦτον auf eine Lücke 
hin; denn eine Zeit ist vorher nicht er- 


wähnt. 

διὸ — θηλειῶν] Diese Worte haben 
wir als unecht bezeichnet, einmal weil 
. der Ausdruck ἐξαιροῦσι ἐκ τῶν θηλειῶν für 
χωρίζουσιτ, 9., sie entfernen die Beschäler 
von den Stuten, incorrect ist, und weil 
diese Bemerkung den Zusammenhang 
unterbricht, da offenbar die Worte τοῦτο 
πάθασι auf ἐξανεμοῦσθαι hinweist. Sie 
sind vermuthlich ein fremder Zusatz, der 
auch noch an den unrechten Ort ge- 
rathen ist. 

καπρίζειν] Guil. ‚ad masculum an- 
helare’, Gaza tale sane hoc est, quale 


πόνον] Guil desiderium’ wie Ca. 
ἱππομανές] Nach diesen Stellen gäbe es 
dreserlei Dinge, welche ἱππομανές heissen, 
erstens eine Masse, welche die Stuten 
bei dieser Krankheit oder in diesem Zu- 
stande, wenn sie nach einem heftigen 
Laufe endlich ermüden, aus ihrem Kör- 
er, entweder aus dem Darm oder aus 
er Scham, ausstossen; was damit ge- 
meint sein soll, lässt sich nicht ermitteln. 
Möglicherweise ist der Pferdebezoar 
(Hippolithos', ein Concrement aus dem 
Magen oder Darm der Pferde und ver- 
schiedener Wiederkäuer bei dieser An- 
be im Spiele, ein aus Lithofellinsäure 
Destehender, oft einige Pfund schwerer 


5” 
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καπρία, χαὶ ζητοῦσι τοῦτο μάλιστα πάντων al περὶ τὰς Yappaxeslaz. 
117 || περὶ δὲ τὴν ὥραν τῆς ὀχείας συγκύπτουσί τε πρὸς ἀλλήλας μᾶλλον 
7, πρότερον, χαὶ τὴν χάρχον χινοῦσι πυχνά, καὶ τὴν φωνὴν ἀφιᾶσιν 
ἀλλοιοτέραν 9 κατὰ τὸν ἄλλον χρόνον ῥεῖ ὃ αὐταῖς ἐκ τοῦ αἰδοίου 
ὅμοιον Ἱονυῇ. λεπτότερον δὲ πολὺ 7) τὸ τοῦ ἄρρενος xal χαλοῦσι5 
τοῦτό τινες ἱππομανές, ἀλλ οὐ τὸ ἐπὶ τοῖς πώλοις ἐπιφυόμενον 
ἐρῶδες ὃ εἶναί φασι λαβεῖν' κατὰ μικρὸν Τὰρ ῥεῖν. xal οὐροῦσι δὲ 
πολλάχις, ὅταν σχυζῶσι, καὶ πρὸς αὑτὰς παίζουσιν. τὰ μὲν οὖν περὶ 
α1θτοὺς ἵππους τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, || αἱ δὲ βόες ταυρῶσιν ' οὕτω 
δὲ σφόδρα καταχώχιµαι τῷ πάδει γίνονται ὥστε μὴ δύνασῦαι αὐτῶν 10 
χρατεῖν μηδὲ λαμβάνεσῦαι τοὺς βουχόλους. δῆλαι d εἰσὶ xal αἱ ἵπποι στου 
καὶ αἱ βόες, ὅταν ὀργῶσι πρὸς τὴν ὀχείαν, xal τῇ ἑπάρσει τῶν 
αἰδοίων, καὶ τῷ πυχνὰ οὐρεῖν αἱ βόες ὥσπερ αἱ ἵπποι. ἔτι ὃ αἵ γε 
βόες ἐπὶ τοὺς ταύρους ἀναβαίνουσι, χαὶ παραχολονδοῦσιν del, xal 
119παρεστᾶσιν. || πρότερα δὲ τὰ νεώτερα ὀργᾶ πρὸς τὴν ὀχείαν χαὶ ἐν 15 
τοῖς ἵπποις xal ἐν τοῖς βουσίν΄ χαὶ ὅταν εὐημερίαι γίνωνται καὶ τὰ 
σώματα εὖ ἔχωσι, μᾶλλον ὀργῶσιν. [αἱ μὲν οὖν ἵπποι ὅταν ἀποχεί- 
ρωνται, ἀποπαύονται τῆς ὁρμῆς μᾶλλον χαὶ Πίνονται κατηφέστεραι. 
120 || οἱ ὃ ἄρρενες ἵπποι διαγινώσχουσι τὰς θηλείας τὰς συννόµους ταῖς 
ὀσμαῖς, xäv ὀλίχας ἡμέρας ἅμα Ἰένωνται πρὸ τῆς ὀχείας ' κἂν ἀνα- 1ο 
μιχὺῶσιν τὰς ἄλλας ἐξελαύνουσι δάχνοντες, xal νόµονται χωρίς, 


1. οἱ PC»Ds 4. ἄλλον ου Α.Ο. 
καλοῦσι δὲ P 6. τινες τοῦτο Anl 
βάνειν Als Bei PDeAld. Ca. 


11. λαμβάνειν Anl 


15. παριστᾶσι PCs. 


8. παίζωσι PAsC»De 
12. οἱ βόες As 

16. ταῖς bis De 
ἡμέρας add ἀλλαχόθεν P, ἀλλαγχόθι DeAld. Ca. 


&xpet PDsAld. Cs. Sch. 5. καὶ καλ.] 
οὗ τοῦτο AsCe µπολλοῖς ΑΛ... ᾖΤ. λαμ- 
9. ταυριῶδιν Α3Ό.: 
δ om Α.Όα 

20. post 
κάν] καὶ AsC»DesAld. Sch. 


13. αἱ ἵπποι] καὶ I. P 
18. κατωφερέστεροι 03 


21. τὰς ἄλλας De, ἀλλήλαις Ca, ἀλλήλοις PAsAld. edd. ; ἄλλοι ἄλλας Pk. 


Cf. Bechstein Naturgesch. I 

. 139 und Lehmann Physiologische 
Chemie 1653 Ip. 117 und Ip. 124, wo 
die Literatur über dieselben genauer an- 
gegeben ist, so wie ihre Zusammen- 
setzung. — Zweitens eine Flüssigkeit, 
welche sie zur Zeit der Brunst aus der 
Scham absondern;; das ist die schleimige 
Flüssigkeit, welche geile oder an Mutter- 
koller leidende Stuten ausspritsen. ΟΥ. 
Nüsken Kollerkrankheiten p. 35 u. 57. 
Drittens ein feigenähnliches Gewächs 
auf der Stirn der ebengeworfenen Fül- 
len, das die Mutter abfrisst $ 158 und 
VIII $ 149. Das ist das sogenannte 
»Pferdegift« oder »Füllennahrung«, auch 
jetztnoch Hippomanes genannt, ein dun- 

elrothes, schwammi es Gewächs am 
Munde, welches die Füllen verschlucken, 


Körper. 


wenn es ihnen nicht abgenommen wird; 
es sullen unschädliche Niederschläge aus 
der Allantoisflüssigkeit sein. Cf. Bech- 
stein Naturgesch. I p. 728, Schreber- 
Wagner VI p. 115. Auch ergiebt sich 
hieraus, dass das »Pferdegeil« eine Rolle 
im Aberglauben und unter den Mitteln 
der Quacksalberei gespielt hat. — An 
dieser Stelle sind die Worte ἐπὶ τοῦ τικ- 
τοµένου dunkel; Sch. wollte sie aufklä- 
ren, indem er τὸ ἐπὶ τοῦ τικτοµένου πώλου 
conjicirte. Bmk. hingegen übersetzt 
‚quod cognomine voce appellant cum eo, 
quod partu edunt, hippomanes’, als ob 
τὸ τικτόµενον stände. Wuod partu edunt, 
eine Art Nachgeburt, erwähnt A. VIII 
$ 149 nennt es aber πώλιον, nicht Izro- 


μανές. 
118. ταυρῶσιν] Vielleicht ist die Les- 
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von den Quscksalberinnen eifrig gesucht und begehrt. Um die Zeit der 117 
Begattung stecken die Stuten die Köpfe mehr als früher zusammen und 
bewegen den Sehwanz lebhaft und stossen eigenthümliche von ihrem 
gewöhnlichen Wiehern abweichende Töne aus. Aus der Schaam fliesst 
ihnen ein dem Samen ähnlicher Stoff, der jedoch viel dünner ist, als 
der männliche Samen: man nennt dies »Pferdegift«, verschieden von 
dem »Pferdegift«, welches an den neugebornen Füllen sich befindet. Es 
soll aber schwierig sein, ihn aufzufangen, da er tropfenweise ausfliessen 
soll. Wenn die Stuten rossig sind, so harnen sie oft und spielen mit- 
einander. Wie die Pferde rosstoll sind, so sind die Rinder »stiertoll«. 118 
Dieser Zustand ergreift sie so heftig, dass die Hirten ihrer nicht mächtig 
werden und sie auch nicht fangen können. Man bemerkt die Brunst der 
Stuten und der Kühe deutlich an der Anschwellung der Geschlechtstheile 
und an dem häufigen Harnen; auch springen die Kühe auf die Stiere, 
laufen ihnen überall hin nach und bleiben bei ihnen stehen. Je jünger 119 
die Stuten und Kühe sind, desto eher gerathen sie in Brunst und bei 
heiterer Witterung und gesunder Leibesbeschaffenheit ist die Brunst 
heftiger. [Werden die Pferde geschoren, so lässt der Trieb bei ihnen 
nach und sie lassen den Kopf hängen. Die Hengste unterscheiden die 120 
Stuten, mit denen sie zusammen weiden, an dem Geruche, wenn sie 
auch nur wenige Tage vor der Begattung mit ihnen zusammengewesen 
eind, und beissen fremde Stuten, welche sich ımter sie mengen, weg 
“und weiden in gesonderten Gruppen, immer ein Hengst mit seinen Itn- 
ten, deren man jedem dreissig oder einige mehr zutheilt. Nähert sich 


art von Α.Α ταυριῶσιν und $ 121 καπριᾶν 
die richtige. tpayäv kann hiermit nıcht 
verglichen werden, da es eine andere 

eutung hat. Aber Aristoph. Plut. v. 
1024 γραὸς χαπρώσης spricht für die Form 
xarpäv. Guil. taurizant. Die Aufre- 

g der Kühe beim Rindern bestätigt 
Wagner-Schreber V p. 1665 und Bech- 
stein Naturgesch. I p. 688. 


gemeint sein, so ist die Sache bestätigt 
von Bechstein, Naturgesch. Ip. 723. 

120. κἂν ἀναμιχθῶσι τὰς nd ἐξελαύ-- 
νουσι] Diese Lesart des Ds scheint das, 
was hier gesagt werden sollte, am klar- 
sten und einfachsten auszudrücken. Der 
Text der Ausgaben κἂν ἆ. ἀλλήλοις ἐξ. hat 
zwar denselben Sinn, aber der Ausdruck 
ἀλλήλοις ist nicht correct und man ver- 


ἑπάρσει] Dersogenannte »Wurf« /vulva) 
schwillt an. Cf. ibid 

ἀναβαίνουσι) Wird ebendaselbst be- 
stätigt. 

119. αἱ μὲν — $ 120 κωλύει] Sowohl 
die unklare Darstellung, als der Inhalt 
selbst weisen auf eine Verfälschung des 
Textes hin. Auch wird durch diese 
Worte die Besprechung der Rinder un- 
terbrochen. 

πατηφέστεραι] Die Lesart des Med. 
antegdorepot verdient Beachtung und 
vielleicht den Vorzug. — Neuere Anga- 
ben hierüber scheinen zu fehlen. Sollte 
mit ἀποχείρωνται das Haaren der Pferde 


misst das Object zum Verbum ἐξελαύ- 
νουσι. Gaza ‚quod si foeminae diversae 
permisceantur, mares alienas mordendo 
expellunt. Daher scheint Pikk. seine 
Emendation ἄλλοι ἄλλας entnommen zu 
haben: dies hätte aber doch ἄλλοι τοὺς 
ἄλλους oder ἄλλαι τὰς ἄλλας heissen müs- 
sen. Guil. οί si commisceantur aliis’. 
Es ist möglich, dass ursprünglich ἀἆνα- 
μιχθῶσιν ἄλλοις oder ἀλλοτρίοις gestan- 
den habe; jenes wollte Sch. in Cur. sec. 
T.IVp. 436. 

xÄy τις χινῆται) Gaza ‚et foeminam si 
qua se moverit morsu revocat'. Das Sub- 
ject $hlera, welches Sch. vermisst, ist zu 
ergänzen. 
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ἕχαστοι τὰς ἑαυτῶν ἔχοντες. διδόασι ὃ ἑχάστῳ περὶ τριάκοντα 7} 
μιχρῷ πλείους. ὅταν δὲ προσίη τις ἄρρην, συστρέφας εἰς ταὐτὸ καὶ 
περιδραμὼν χύχλῳ, προσελθδὼν μάχεται χἄν τις χινῆται, δάχνει xal 
121 κωλύει.] || ὁ δὲ ταῦρος, ὅταν ὥρα τῆς ὀχείας Ἠ. τότε Ἰίνεται σύν- 
νομος χαὶ μάχεται τοῖς ἄλλοις, τὸν δὲ πρότερον χρόνον pet ἀλλήλων 5 
εἰσίν, ὃ καλεῖται ἀτιμαγελεῖν ' πολλάχις γὰρ ol Υ ἐν τῇ Ηπείρῳ οὐ 
φαίνονται τριῶν μηνῶν. ὅλως δὲ τὰ ἄρρενα πάντα ἢ τὰ πλεῖστα οὐ 
συννέµονται τοῖς Νήλεσι πρὸ τῆς ὥρας τοῦ ὀχεύειν, ἀλλ ἐχχρίνονται, 
ὅταν εἰς ἡλιχίαν ἔλθωσι, χαὶ χωρὶς βόσχονται τὰ ἄρρενα τῶν δηλειῶν: 
καὶ αἱ ὕες ὃ ὅταν ἔχωσι πρὸς τὴν ὀχείαν ὁρμητικῶς, ὃ καλεῖται ιο 
χαπρᾶν, ὠδοῦνται xal πρὸς τοὺς ἀνρώπους. περὶ δὲ τὰς χύνας τὸ 
122 τοιοῦτον πάθος καλεῖται σχυζᾶν. || ἔπαρσις μὲν οὖν τοῖς θήλεσιν 
γίνεται τῶν αἰδοίων, ὅταν πρὸς τὴν ὀχείαν ὀργῶσι, καὶ ὑγρασία περὶ 
τὸν τόπον ' αἱ ὃ ἵπποι xal ἀπορραίνουσι λευχὴν ὑγρότητα περὶ τὸν 
καιρὸν τοῦτον. xadapasıs δὲ γίνονται μὲν καταµηνίων, οὐ μὴν ὅσαιας 
γε ταῖς γυναιξὶν οὐθενὶ τῶν ἄλλων ζῴων. τοῖς μὲν οὖν προβάτοις 
χαὶ αἰξίν, ἐπειδὰν pa 7 ὀχεύεσθαι, ἐπισημαίνει πρὸ τοῦ ὀχεύεσδαι ' 
καὶ ἐπειδὰν ὀχευδῶσι, γίνεται καταµήνια, εἶτα διαλείπει, µέχρι οὗ 
ἂν µέλλωσι τίκτειν. τότε ὃ ἐπισημαίνει, καὶ οὕτω γινώσχουσιν ὅτι στα 
ἐπίτοχά εἰσιν οἱ ποιµένες. ἐπειδὰν δὲ τέχη, χάδαρσις γίνεται πολλή, 20 
τὸ μὲν πρῶτον οὐ σφόδρα αἱματώδης, ὕστερον μέντοι σφόδρα. Pot 
δὲ καὶ ὄνῳ xal ἵππῳ πλείω μὲν τούτων διὰ τὸ µέγεῦος, ἐλάττω δὲ 
123 χατὰ λόγον πολλφ. || Ἡ μὲν οὖν βοῦς ὅταν ὀργᾷ πρὸς τὴν ὀχείαν ἡ 
2. τις om P m Ambr. Cs. 5. ante χρόνον add μὲν P 7. δὲ] τε PAsCa 
&ppeva dedimus nos; ἄγρια PD=Ald. Cs. Bk. Di., ἀγριώτερα Α.Ο. Sch. 8. suv- 
νέµεται ArCaDi. 10. δ om Cs. Sch. 11. καπριᾶν ACaDsAld. 13. yly- 
verar Or, ylyvovraı As, ἐγγίνεται ceteri ὁρμώσι ΡΟ3Γ3Α]ά. Cs. Sch. 15. ὅσα 
Α.3.. 18. γίνονται PDeAld. Os. Sch. xataptyıa dedimus nos de conj.; 
τὰ σημεῖα libri omn. 19. θέλωσι Ar 20. dnitoxd εἶσιν DrAld. Cs. Sch., ἐπί- 


zoxa etiam Pk.; ἐπίτοχοι ceteri 22. post μέγεθος add γίνεται PD=Ald. 0ο. 
Darov ΡΟ: δὴ ΡΑ» 


121. τὰ ἄρρενα πάντα) halten wir für der habe bezeichnen wollen, so würde es 
eine nothwendige Verbesserung. Zu- auch dann τῶν ἀγρίων τὰ ἄρρενα heissen 
nächst ist es ganz unzulässig zu sagen: müssen. Die Abschreiber des ArCa 
die wilden Thiere weiden anfangs mit scheinen die Unzulässigkeit der Lesart 
den Weibchen nicht zusammen, sondern td ἄγρια erkannt zu haben, und wir glau- 
bleiben von ihnen getrennt. Gehören ben dass die von ihnen gegebene Schrei- 
denn die Weibchen nicht zu den »wilden bung ἀγριώτερα eine Correctur ist, wo- 
Thierene? Ausserdem aber ist vorher durch sie die Sache mildern und einen 
von Pferd und Rind, also von Hausthie- passenden Sinn herstellen wollten. 
ren und nicht von »wilden« die Rede ge- χαπρᾶν] Beim Wildschweine sagt man : 
wesen, also hätte die Rede fortschreiten Die Bache »rollt sich«, beim zahmen 
müssen χαὶ τῶν ἀγρίων δὲ rdvrau.s.w. Schweine: Die Sau wird »braussig« oder 
Gesetzt aber man meinte, dass A. mit »rühisch«. 
ἄγρια hier die im Freien weidenden und 122. ὑγρασία] Bei Schweinen ist der 
gewissermassen wilden Pferde und Rin- Ausfluss namentlich genau untersucht 
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aber ein anderer Hengst, s0 treibt er die Stuten in einen Haufen zusam- 
men, umkreist dieselben und geht dem Eindringlinge zum Kampfe ent- 
gegen; wenn aber eine Stute ausbrechen will, so beisst er sie und treibt 
sie zurtick.] Der Stier begiebt sich, wenn die Zeit der Begattung heran- 191 
rtickt, unter die Heerde und kämpft alsdann mit den übrigen Stieren : 
vorher hingegen weiden die Stiere mit einander; man sagt dann: »sie 
verachten die Heerdex. In Epirus kommt es oft vor, dass sie drei Monate 
lang nicht bei der Heerde gesehen werden. Ueberhaupt weiden alle oder 
die meisten Männchen vor der Zeit der Begattung nicht mit den Weib- 
chen zusammen, sondern trennen sich, sobald sie ausgewachsen sind, 
und Männchen und Weibchen weiden gesondert. Wenn die Säue den 
Trieb zur Begattung haben, was man »rtihisch sein« nennt, so gehen sie 
auch auf die Menschen los und hauen nach ihnen. Bei den Hunden 
heisst dieser Zustand »läufisch sein. Die Geschlechtstheile der Weib- 123 
chen schwellen an, wenn sie in die Brunst treten, und fangen an feucht 
zu werden, und die Stuten spritzen um diese Zeit eine weisse Fltssig- 
keit aus. Es findet auch eine Art Reinigung und Monatsfluss statt, aber 
bei keinem Thiere in so grosser Menge, als bei den Weibern. Bei den 
Schafen und Ziegen zeigen sich in der Brunstzeit vor der Paarung Spu- 
ren derselben; nach der Begattung erscheint der Monatsfluss und bleibt 
darauf wieder aus, bis die Zeit der Geburt heranrückt; alsdann zeigen 
sich wieder Spuren, woran die Hirten erkennen, dass die Geburt nahe 
bevorsteht; wenn sie geboren haben, tritt eine reichliche Reinigung ein, 
welche anfangs nur in geringem Grade, später aber sehr blutreich ist. 
Bei dem Rinde, Esel und Pferde ist die Menge der Reinigung, weil die 
‘Thiere grösser sind, auch bedeutender, nach Verhältniss aber viel ge- 
ringer. Wenn die Kühe brünstig sind, so fliesst bei ihnen eine schwache 123 


προβάτοις xal αἰξίν] Ueber diese, wenn 
sie sich bestätigen, sehr wichtigen An- 
aben über den Blutausfluss bei Scha- 
en und Ziegen haben wir gar keine An- 
gaben finden können. 

γίνεται χαταμήνια) Durch diese Con- 
jectur erhält die Stelle Licht und Ord- 
nung. Nachdem A. gesagt hat: Reini- 
gungen giebt es auch bei den Thieren, 
aber bei keinem in solchem Grade wie 
bei dem menschlichen Weibe, fährt er 


von Pouchet in Theorie positive del’ovula- 
tion spontan&e 1847. 

ἵπποι) 8. $. 117 u. Anm. zu $ 116. 

παταμηνίων] Darunter versteht A. die 
blutigen Ausscheidungen bei der 
Menstruation, und sieht ganz richtig die 
bei den Thieren mit einer geringeren, 
wenig blutigen Ausscheidung entstehende 
Brunst als einen der Menstruation glei- 
chen Vorgang an, eine Ansicht, welche 
kurz vor der Entdeckung des Säugethier- 


eies von Negrier, Pouchet u. A. wieder 
vertheidigt und nach der Entdeckung 
des Säugethiereies sicher bewiesen wurde, 
namentlich durch Bischoff und Coste. 
Vergl. Litzmann im Hdwrtrbuch der 
Physiol. III, 1 p. 42 und Leuckart ibid 
IV p. 862. Die austretende Menge des 
Biutes ist bei keinem Thiere so gross, 
wie beim Weibe. 


fort: Bei Ziegen und Schafen zeigt sich 
eine Spur in der Brunstzeit vor der Be- 

tung; nach der Begattung tritt eine 

inigung ein, welche bald wieder auf- 
hört; kurz vor dem Wurf zeigt sich wie- 
der eine Spur und nach demselben eine 
reichliche und blutige Reinigung. Dass 
zwischen zweimaligem ἐπισημαίνει nicht 
gestanden haben kann yivsraı τὰ σημεῖα, 
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δήλεια, xadalpsrar xadaparv βραχεῖαν ὅσον ἡμικοτύλιον 7) μιχρῷ 
πλάον᾽ χαιρὸς δὲ Ὑίνεται τῆς ὀχείας μάλιστα Περὶ τὴν χάδαρσιν. 
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124 || ἵππος δὲ τῶν τετραπύδων ἁπάντων εὐτοχώτατον χαὶ λοχίων 


χαδαρώτατον,. καὶ ἐλαχίστην προΐεται αἵματος ῥύσιν, ὡς χατὰ τὸ τοῦ 
σώματος µέγεὂος. µάλιατα δὲ χαὶ ταῖς βουσὶ κἀὶ ταῖς ἵπποις τὰς 
χαταμγνιά ἐπισημαίνει διάλείποντα δίµγνον καὶ τετράμηνον xal ἐξά- 
μηνον" ἀλλ οὐ ῥᾳδιον γνῶναι μὴ παρεποµένῳ μηδὲ συνήδει σφόδρα. 


125 διὸ ἔνιοι οὐχ οἴονται Ἰίνεσῦαι αὐτοῖς. || τοῖς ὃ ὀρεῦσι τοῖς δήλεσιν 


οὐδὲν Ἰίνεται χαταµήνιον, ἀλλὰ τὸ οὖρον παχύτερον τὸ τῆς θηλείας. 
ὅλως μὲν οὖν τὸ τῆς χύστεως περίττωµα τοῖς τετράποσι παχύτερον ιο 
ἡ τὸ τῶν ἀνθρώπων, τὸ δὲ τῶν προβάτων χαὶ τῶν αἰγῶν τῶν δηλειῶν 
παχύτερον ἔτι P τὸ τῶν ἀρρένων ΄ ὄνου δὲ λεπτότερον τὸ τῶν θηλειῶν. 
βοὺς δὲ δριμύτερον τὺ τῆς Ὀηλείας. μετὰ δὲ τοὺς τόχους ἁπάντων 
τῶν τετραπόδων παχύτερον τὸ οὔρον γίνεται, χαὶ μᾶλλον τῶν ἑλάττω 


136 προϊεμένων χάδαρσιν. || τὸ δὲ γάλα Πίνεται, ὅταν ὀχεύεσῦαι ἄρχων- ι5 


ται, πυοειδές’ χρήσιµον δὲ γίνεται, ἐπειδὰν τέχωσιν ὕστερονυ. χύοντα 
δὲ xal πρόβατα xal αἶγες πιότερα γίνονται xal ἐσθίουσι μᾶλλον " xal 
121βόες δὲ ὡσαύτως καὶ τἆλλα τὰ τετράποδα πάντα. || ὁρμητικώτατα μὲν 
οὖν ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν πρὸς τὴν ὀχείαν τὴν ἐαρινὴν ώραν ἐστίν ᾿ 
οὐ μὴν ἁπαντά γε ποιεῖται τὸν αὐτὸν χαιρὸν τὰς ὀχείας, ἀλλὰ πρὺς 20 
τὴν ἐχτροφὴν τῶν τέχνων ἐν τοῖς κανήχουσι χαιροῖς αἱ μὲν οὖν 
ἦμεροι ες χύουαι τέτταρας µῆνας, τίχτουσι δὲ τὰ πλεῖστα εἴχοσιν ' 
πλὴν ἂν πολλὰ τέχωσιν, οὐ δύνανται ἐχτρέφειν πάντα. γηράσκουσαι 
δὲ τίκτουσι μὲν ὁμοίως, ὀχεύονται δὲ βραδύτερον’ χυΐσχονται ὃ ἐχ 
μιᾶς ὀχείας, ἀλλὰ πολλάκις ἐπιβιβάσχουσι διὰ τὸ ἐχβάλλειν μετὰ τὴν 25 


4. ῥύσιν] ὧσινῬ 6. σηµαίνει De, συμβαίνει Ῥ, σημεῖον Α]ά. Sch." διαλιπόντα PDa 
Ald. Cs. Sch. δὲ µόνον P, δὲ δίµηνον Cs. τετράµηνον] τρίµηνον De 7. ῥάδιον' 
δυνατὸν PDeAld. Cs. 11. τῶν post αἰγῶν om ΡΑΛ0. 12. ἔτι οπι AsCıDa 
13. post βοὸς δὲ add καὶ DeAld. 14. τὸ] olov Cam. 18. ὁρμητικώτερα Sch. 
19. οὖν om As, ἐστιν add Da, qui post ὥραν id om πᾶν] πολὺ PDeAld. Cs. 
20. μὴν ἅπαντα Pk. ; μὴν τὰ πάντα PDsAld. ΒΚ. Cs. Sch., μὴν πάντα Auledi. 
τὰς ὀχείας Ῥ]ς., τῆς öyelasceteri 22. ημεραι Arla 23. ἐκτέκωσιν 08. 24. ὀχεύ- 
ονται ὃ οὐκ ἐκ PD® corr As Ald. 25. ἐπιβάλλουσι PAld., ἐπιβόσχουσι Aa 


bedarf keines Beweises. Wir haben da- ἑξάμηνον] Nach Kahleis ibid p. 40 
her kein Bedenken getragen καταµήνια kehrt die Brunst bei Kühen regelmässig 
zu substituiren. nach vier Wochen, nach Numann alle 

23. Die Angaben von Kahleis und 19—20 Tage wieder. Vielleicht ist die 


Numann bestätigen dies; letzterer giebt Me 


die Menge des Blutes auf etwa 1—2 Un- 
zen (90 ---- 60 grammes) an. S. Litzmann 
im Hdwrtrbch. d. Physiol. III, 1. p. 41. 

124. ἵππος] Bei der brünstigen Stute 
geht nach Numann ibid. nur eine schleim- 
artige Substans aus den geschwollenen 
Theilen ab. 


und Qualität des Futters dabei 
von Einfluss. Ueber das Pferd haben 
wir keine Angaben finden können. 

ἔνιοι] Auch in neuerer Zeit ist das ge- 
schehen z. B. von Gurlt. 

125. ὁρεῦσι Angaben hierüber aus 
neuerer Zeit haben wir nicht finden kön- 
nen; vielleicht hat Prang& oder Bru- 
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Reinigung, etwa 8ο viel wie eine halbe Kotyle beträgt, oder etwas dar- 


über, und die Zeit der Reinigung ist die günstigste zur Begattung. Die ı24 


Stute gebiert unter allen vierfüssigen Thieren am leichtesten und bleibt 
nachher am reinsten, auch hat sie im Verhältniss zu ihrer Körpergrösse 
den geringsten Blutfluss. Der Monatsfluss zeigt sich bei den Kühen und 
Stuten meistentheils in Zwischenräumen von zwei, vier und sechs Mo- 
naten, ist aber schwer zu erkennen, wenn man nicht fortwährend um 
sie und sehr damit vertraut ist, weshalb einige den Monatsfluss ganz bei 


ihnen in Abrede stellen. Die Mauleselstuten haben gar keinen Monats- 125 


fluss, aber der Harn derselben wird dicker. Ueberhaupt ist die Blasen- 
ausscheidung bei den vierfüssigen Thieren dieker als bei den Menschen 
und bei den Weibchen der Schafe und Ziegen noch dicker als bei den 
Männchen. Beim Esel dagegen ist die Ausscheidung der Weibchen diin- 
ner, und bei der Kuh schärfer als beim Ochsen. Nach der Geburt wird 
bei allen vierfüssigen Thieren der Harn dicker und zwar in um so höhe- 


rem Grade, je geringer ihre Reinigung ist. Die Milch wird, wenn sie 126 


anfangen sich zu begatten, eiterartig: brauchbar wird sie erst später, 
nachdem sie geboren haben. Während der Trächtigkeit werden die 
Schafe und Ziegen fetter und fressen mehr; desgleichen die Kühe und 


alle übrigen vierfüssigen Thiere. Der Trieb zur Begattung ist im Allge- 127 


meinen am stärksten im Frühlinge, jedoch ist die Zeit der Begattung 
nicht bei allen dieselbe, sondern richtet sich darnach, wann sie am besten’ 
ihre Jungen aufzuziehen vermögen. Die zahmen Säue sind vier Monate 
trächtig und werfen höchstens zwanzig Ferkel, jedoch, wenn sie viele 
werfen, vermögen sie nicht alle aufzuziehen. Im Alter werfen sie zwar 
nicht minder, aber sind träger zur Begattung. Sie werden durch eine ein- 
zige Begattung trächtig, aber man lässt sie öfter belegen, weil sienach der 


gnone darüber Beobachtungen gemacht, 
welche bei brünstigen Mauleselinnen 
Eier gefunden haben. $. Broca im Jour- 
nal de Physiologie II 1859 p. 256. ΟΕ. de 
gener. II $ 138. 


παχότερον] Der Harn der Pflanzen- 
fresser ist trüb wegen der kohlensauren 
Alkalien /urina jumentosa), doch wech- 
selt der Grad der Trübe mit dem Futter. 
Cf. Lehmann Physiol. Chemie II 1853 
Ρ. 405. 

126. πυοειδές] Das sogenannte Colos- 
trum, welches viele Eiterkörperchen 
enthält. S. Henle Allgem. Anat. 1841 
p. 945. 

127. τὰς drelac) hat auf den Rath 
Schneiders . cotrigirt. Es ist nicht 
bloss ungriechisch ποιεῖσθαι τὸν καιρὸν τῆς 
ὀχείας, sondern der Gegensatz τὸν αὐτὸν 


χαιρὸν und ἐν τοῖς χαθήχουσι καιροῖς zeigt 
deutlich, dass in beiden Sätzen dasselbe 
Object ist, nämlich τὰς ὀχείας. 


δες] Einjährige Sauen sollen 16 Wo- 
chen und 3 Tage, zweijährige 3 Tage 
länger, und ältere bis 18 Wochen träch- 
tig gehen. Sie werfen bis 24 Ferkel. 
Auch wird die Sau meist bei der ersten 
Begattung befruchtet. Schreber- Wagner 
VI p. 436. 


d ἐκ] Dass die in der Vulgata hinzu- 
gefügte Negation von einer Correctur 

rrührt, weil der Sinn nicht richtig auf- 
gefasst wurde und aus dem ἆλλ 
vorhergehende Negation gefolgert wurde, 
ergiebt sich aus den Worten des folg. 
ὃ µία ὀγεία dpxei und des Plinius VIII 
ὃ 51 implentur uno coitu. 


eine 
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128 ὀχείαν τὴν καλουμένην ὑπό τινων χαπρίαν. || τοῦτο μὲν οὖν συµ.- 
βαίνει πάσαις. ἔνιαι ὃ ἅμα τούτῳ καὶ τὸ σπέρµα προῖενται. ἐν δὲ τῇ 
χυήσει ὃ ἂν βλαφὺῇ τῶν τέχνων xal τῷ µεγέδει πηρωῦῇ κχαλεῖται 
µετάχοιρον ΄ τοῦτο δὲ Ἠἤίνεται ὅπου ἂν τύχη τῆς ὑστέρας. ὅταν δὲ 
Ἰεννήση, τῷ πρώτῳ τὸν πρῶτον παρέχει µαστόν. [δυῶσαν ὃ οὐ δεῖς 
εὐθὺς βιβάξειν, πρὶν ἂν μὴ τὰ ὦτα καταβάλη ' εἰ δὲ µή, avaduz 
πάλιν: ἂν ὃ ὀργῶσαν βιβάσῃς, µία ὀχεία, ὥσπερ εἴρηται, ἀρχεῖ. 
129 || συµρέρει ὃ ὀχεύοντι μὲν τῷ χάπρῳ παρέχειν χριδάς, τετοχυίᾳ δὲ 
τῇ ὑϊ χριδὰς ἐφὺάς. εἰσὶ δὲ τῶν ὑῶν αἱ μὲν εὐδὺς καλλίχοιροι µόνον, 
αἱ ὃ ἐπαυξανόμεναι τὰ τέχνα χαὶ τὰς δέλφακας χρηστὰς γεννῶσιν. 10 
φασὶ δέ τινες, ἐὰν τὸν ἕτερον ὀφθαλμὸν ἐχκοπῇ ἡ ὅς, ἀποὺνήσχειν 
διὰ ταχέων ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. ζῶσι ὃ αἱ πλεῖσται μὲν περὶ ἔτη πεν- 
τεχαίδεχα, ἔνιαι δὲ xal τῶν εἴχοσιν ὀλίγον ἀπολείπουσιν.] 

19. Τὰ δὲ πρόβατα χυΐσχεται μὲν ἐν τρισὶν 7) τάτταρσιν ὀχείαις, 
ἂν ὃ ὕδωρ ἐπιχένηται μετὰ τὴν ὀχείαν, ἀναχυΐσχει' ὁμοίως δὲ καὶ 15 
αἱ alyes. τίχτουσι δὲ τὰ μὲν πλεῖστα δύο, ἐνίοτε δὲ χαὶ τρία ἢ τέτ- 
ταρα. Χύει δὲ πέντε µῆνας καὶ πρόβατον xal αἴξ' διὸ ἐν ἐνίοις 
τόποις, ὅσοι ἀλεεινοί εἰσι χαὶ ἐν οἷς εὐημεροῦσι xal τροφὴν ἄρῦονον 
131 ἔχουαι, δὶς τίκτουσιν. || ζῇ ὃ αἲξ μὲν περὶ ἔτη ὀχτώ, πρόβατον δὲ 


130 


δέχα, τὰ δὲ πλεῖστα ἑλάττω; πλὴν οἱ ἡγεμόνες τῶν προβάτων  odtoL2o 


δὲ καὶ πεντεχαίδεχα. ἐν ἑχάστῃ γὰρ ποίμνῃ χατασχευάζουσιν ἡγε- 


1. Ροβίτοῦτο add δὲ γίνεται ὅπου Av τύχη τῆς ὑστέρας' ἥτις Ald. 2. ὃ. ὃ ἐπικυήσει 


Pm 3. βλαβὴ Α.ΡΙ. Pk. 
βάνειν ACı ἂν οπι Δ.Ό. 
θυμιᾶ ῬΑλός 


om Üs.; μονονοὺ Pk. 
DsAld., χυΐσχονται Sch. 
PDs»Ald. Cs. Sch. Di. Pk. 


καπρἰαν] Es ist damit wohl auch hier 
Scheidenschleim gemeint, welcher wäh- 
rend der Begattung reichlicher abgeson- 
dert wird. 


128. µετάχοιρον] vergl. $ 163. de gener. 
IL 5 139. IV} 62. 


139. 1 

δυῶσαν — $ 129 ἀπολείπουσιν] Die 
fünf Notizen vom Wiederbrünstigwerden 
der Säue, vom zweckmässigsten Futter, 
von der Altersdifferenz beim Ferkeln, 
vom Augenausschlagen und von der Le- 
bensdauer sind oflenbar Zusätze von 
fremder Hand. 

θυᾶσαν] siehe zu V $ 57. ---καταβάλῃ 
schrieb zuerst Sch. aus der Lesart des 
Med. καταλάβη. — Die richtige Lesart 
ἀναθυᾷ haben hier D* und Ald., dagegen 
an der anderen Stelle AsCa. 


5. γένηται Α.Ό. 
χαταβάλλη ΡΓ«Λ]άἀ. Ca., καταλάβη ΑΜ. 
7. βιβάσῃς nos dedimus ; βιβάσῃ libri 
11. ἐκχοπῆ ὖς ἀποθνήσχει Α»Ό.. 
τέτρασιν Ar 

19. δὲ καὶ αἲξ Ar 


6. λαµ- 

dva- 
9. µόνον in uncis Sch., 
14. χυΐσκουσι 
16. atom ΡΑ»20. 3) ἤδη δὲ καὶ 
21. γὰρ] δὲ Α.30..Βχ. Di. Pk. 


ὀργῶσαν corr C* 


(βάσῃς] Man muss entweder ὀργῶσαν 
βιβάσης oder ὀργῶσα βιβασθῇ schreiben ; 
wir haben die’ einfachere Veränderung 
vorgezogen. Gaza ‚si admissura fiat‘. 

129. καλλέχοιροι] µόνον steht an der 
unrechten & e, da es hinter εὐθύς 
stehen müsste, wenn der Sinn sein soll 
»manche Säue werfen nur anfangs tüch- 
tige Ferkel, andere mehr im vorgerück- 
ten Altere. Aber Sch. hat schon darauf 
aufmerksam gemacht, dass δέλφαχας nach 
τέχνα ein müssiger Zusatz ist. Man 
möchte muthmassen, dass es statt τὰ 
τέχνα geheissen habe εὔτεχνοι und dass 
die Worte τὰς — γεννῶσιν als Erläute- 
rung zu καλλίχοιροι am Rande standen: 
so würde man die Stelle etwa so herzu- 
stellen versuchen αἱ μὲν εὐθὺς χαλλίγοιροι 
αἱ ὃ ἐπαυξανόμεναι μᾶλλον εὔτεχνοι. αν 
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Paarung den sogenannten Ebergeil austreten lassen ; dies findet bei allen 128 
statt, aber manche lassen dabei zugleich den Samen wieder gehen. Die- 
jenigen Jungen, welche während der Trächtigkeit Schaden gelitten 
haben oder im Wachsthum zurückgeblieben sind, werden Spätferkel 
genannt: sie können sich an jeder beliebigen Stelle der Gebärmutter 
bilden. Nach der Geburt reicht die Sau dem Erstgebornen die vorderste 
Zitze. [Wenn sie in der Brunst ist, darf man sie nicht frtiher belegen 
lassen, als bis sie die Ohren hängen lässt; anderenfalls tritt sie von 
Neuem in die Brunst. Wenn man sie aber in der ersten Brunst belegen 
lässt, so genligt, wie gesagt, eine einzige Begattung. Dem Eber ist eg 129 
gut in der Begattungszeit Gerste zu reichen, der Sau aber, wenn sie 
geworfen hat, gekochte Gerste. Manche Säue bringen nur anfangs tlich- 
tige Ferkel, andere aber erzeugen erst wenn sie älter geworden sind, 
brauchbare Junge und Mutterferkel. Man erzählt, dass Schweine in der 
Regel bald sterben, wenn ihnen ein Auge ausgeschlagen worden ist. 
Die meisten werden fünfzehn Jahre alt, manche auch nahe an zwanzig 
Jahre.] 

19. Die Schafe werden trächtig, nachdem sie drei oder viermal be- 130 
sprungen worden sind; wenn aber Regenwetter nach der Begattung ein- 
tritt, so bildet sich die Trächtigkeit zurück : desgleichen bei den Ziegen. 
Meistentheils werfen sie zwei Junge, bisweilen auch drei und auch schon 
vier sind geworfen worden. Schafe und Ziegen gehen fünf Monate 
trächtig, so dass sie in einigen Gegenden, welche warm sind und wo sie 
gut gedeihen und reichliches Futter haben, zwei Mal im Jahre werfen. 
Die Ziegen werden etwa acht Jahre alt, die Schafe zehn, gewöhnlich 131 
aber weniger, mit Ausnahme der Leithammel, welche bis fünfzehn Jahre 
alt werden. Man macht nämlich in jeder Heerde ein Männchen zum 


lein wir bergen nicht, dass uns εὐθύς 
und ἐπαυξανόμεναι ein wenig passender 
Gegensatz scheint. Die Veränderung 
von Pikkolos µονονού ist uns unverständ- 
lich. Gaza sunt e scrofis aliae statim 
prolis foecundae laudabilis, aliae incre- 
scentes melius generant'. 

ἐκχοπῃ] 6. Απρ. Car. ο. 110. Vgl. 


Sollte vielleicht ἀμβλίσκει gestanden ha- 
ben? 


errang) Bei uns haben die Schafe 
meist ein Junges, selten zwei, sehr sel- 
ten drei, und tragen 21 — 22 Wochen 
(Bechstein Naturgesch. Ip. 652) — die 
Ziegen ein bis zwei, selten 4 Junge und 





6 36. IL $ 84. 
εἴχοσιν] Bestätigt von Bechstein Na- 
turgesch. Ip. 760. 
130. ἀνακυΐσκει; Guil. reiieit fetum'. 
Gaza abortum infert', aber beide Bedeu- 
n kann das Wort nicht haben. 
Beafiger vergleicht ἀναθυᾶν, was doch 
von diesem verschieden ist, und inter- 
pretirt coitus repetendus est’ d. i. etwa 
»s0 geht die Befruchtung rückwärtse, 
denn ein anderer Sinn liesse sich dem 
Worte doch kaum beilegen, obgleich 
auch diese Bedeutung ohne Beispiel ist. 


tragen eben so lange (ibid p. 622). 

δις τἰκτουσιν] Da das Schaf einige Wo- 
chen nach dem Gebären wieder befruch- 
tet werden kann, so werden auch jetzt, 
wo Futter genügend vorhanden ist, zwei- 
mal im Jahre 
Ρ. 652). 

131. ὀκτώ] Die Ziegen werden nach 
Bechstein p. 618 nicht über 12 Jahre alt. 

revrexatöexa] Nach Bechstein p. 636 
leben die Schafe überhaupt über 14 Jahre, 
sind aber nur 7 Jahre nutzbar; die Wid- 
der bis in's achte Jahr p. 650. 


ämmer gewonnen (ibid.. 
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μόνα τῶν ἀρράνων, ὃς ὅταν ὀνόματι χληῦη ὑπὸ τοῦ ποιµένος προη- 
γεῖται' συνεὺίζουσι δὲ τοῦτο δρᾶν Ex νέων. τὰ δὲ περὶ τὴν Αἰδιο- 
πίαν πρόβατα In καὶ δώδεχα χαὶ τριαχαίδεχα ἔτη, καὶ αἶγες δὲ χαὶ 
δέχα καὶ ἔνδεχα. ὀχεύει δὲ xal ὀχεύεται, ἕως ἂν ζη, καὶ πρόβατον 
χαὶ alt. || διδυμοτοχοῦσι δὲ καὶ πρόβατα xal alyes διά τε εὐβοσίαν, 5 
καὶ ἐὰν ὁ χριὸς 3 ὁ τράγος 9 διδυµοτόχος ἡ ἡ µήτηρ. Ὀηλυγόνα δέ. 
τὰ ὃ ἀρρενογόνα Ἰίνεται διά τε τὰ ὕδατα --- ἔστι γὰρ τὰ μὲν θηλυ- 
Ἰόνα τὰ δὲ ἀρρενογόνα ---- χαὶ διὰ τὰς ὀχείας. ταὐτὰ γὰρ βορείοις μὲν στε 
ὀχευόμενα ἀρρενοτοχεῖ μᾶλλον, νοτίοις δὲ Ὀηλυτοχεῖ. μεταβάλλει 
δὲ καὶ τὰ θηλυτοχοῦντα καὶ ἀρρενοτοχεῖ: δεῖ ὃ ὁρᾶν ὀχευόμενα πρὸς 10 
βορέαν. τὰ ὃ εἰωδότα πρωῖ ὀχεύεσθαι, ἐὰν ὀψὲ ὀχευθῃ, οὐχ ὑπομέ- 
νουαι τοὺς χριούς. || λευκὰ δὲ τὰ ἔχγονα γίνεται xal µέλανα, ἐὰν 
ὑπὸ τῇ τοῦ κριοῦ γλώττη λευχαὶ φλέβες ὧσιν 7) µέλαιναι' λευκά μὲν 
ἐὰν λευχαί, ἐὰν δὲ µέλαιναι µέλανα, ἐὰν ὃ ἀμφότεραι, ἄμφω ' πυρρὰ 
ὃ ἐὰν πυρραί. τὰ δὲ τὸ ἁλυκὸν ὕδωρ πίνοντα πρότερον ὀχεύεται ' 15 
δεῖ ὃ ἁλίζειν πρὶν τεχεῖν καὶ ἐπειδὰν τέχη, καὶ ἔαρος αὖδις. αἰγῶν 
ὃ ἡγεμόνα οὐ χαθιστᾶσιν οἱ νομεῖς διὰ τὸ μὴ pövıpov εἶναι τὶν 
φύσιν αὐτῶν ἀλλ ὀξεῖαν καὶ εὐχίνητον. τῶν δὲ προβάτων ἐὰν μὲν 
τὰ πρεσβύτερα ὁρμᾷ πρὸς τὴν ὀχείαν χατὰ τὴν τεταγµάνην ώραν, 
φασὶν οἱ ποιμένες σημεῖον εὐετηρίας εἶναι τοῖς προβάτοις, ἐὰν δὲ τὰ 2ο 
νεώτερα, κακοὺηνεῖν τὰ πρόβατα, 

20. Τῶν δὲ κυνῶν ἔστι μὲν γένη πλείω, ὀχεύει δὲ χύων ἡ λαχω- 
νικὴ ὀχτάμηνος xal ὀχεύεται’ χαὶ τὸ σχάλος ὃ αἴροντες οὐροῦσιν ἤδη 


[VI Cap. 19. 20. 


3. τρισκαΐδεχα PDsAld. Cs. χαὶ δέκα om Ῥ m Ambr. 6. ὁ ante τράγος 
om PAsCı Ἅταῦρος AsCa 8, τὰ 8°) καὶ PDaAld. Cs. Sch. ; δὲ ταὐτὰ καὶ Pk. 
καὶ om P τὰ ὀχεῖα ArCa ταὐτὰ γὰρ nos dedimus; ὡσαύτας zallibri. 11. ante 
πραῖ add τῷ AA Ἅκαπίο ἐὰν αάά δὶς Ca dt om Arla ῥὀχευδῇ scripsimus 
de conj. omisso τις; ὀχευθῇ τις PAld. Cs., ὀχεύσῃ τις Sch., ὀχεύῃ τις ceteri 
12. Eyyova ΡΑ 0. 13. 7] καὶ 14. µέλανα ὃ day µέλαιναι PDsAld. Cs. 
Sch. Bk. Pk. ἆμφω] ἀμφότερα PD=Ald. Cs. Sch. Bk. 19. φασὶν ὥραν PAsCa 
20. ol ποιµένες om P 22, κύων] πλεῖον Aal, χυνῶν Cs. post λακωνιχὴ add 
μὲν PDesAld. edd. 23. post καὶ add ἡ θήλεια δὲ ὡσαύτως AnCa  «ὀχεύοντες 
P, ὀχεύονται Ald. 


τῶν ἀρρένων) Entweder muss man ἕνα τὰς ὀχείας. ταὐτὰ Ἱὰρ β.] Durch diese 


Veränderun 


x. d. oder ἐκ τῶν d. schreiben, wie Sca- 
liger übersetzt ex maribus unum ducto- 
rem gregi comparant. 

132. διδυμυτόχος] Gaza si pater aut 
mater vim eam geminandi per naturam 
obtineat'. Bmk. et quum aries aut hir- 
cus vel ipsa mater „gemelioe procreare 
solent'. Richtig Sc ger ‚cum aries aut 
hircus aut ipsa mater fuerit una ex ge- 
mellis’, so dass es gewisse Generationen 
oder Familien giebt, in denen das Zwil- 
lingegebären Regel ist. _ 


scheint uns die Stelle be- 
richtigt. Pikk. hat das Richtige, wie wir 
glauben, erkannt, dass hier nämlich ge- 
sagt war, dass dieselben Individuen un- 
ter verschiedenen Umständen einmal 
Männchen einmal Weibchen zur Welt 
bringen, aber er hat diesen Gedanken 
zu früh im Texte gesucht. Wie wir glau- 
ben hat A. gesagt: die Ursache, weshalb 
manche Schafe und Ziegen nur Weib- 
chen, andere nur Männchen hervorbrin- 
gen, Liegt theils im Wasser, wovon sie 
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Anführer, welches, wenn es vom Hirten beim Namen gerufen wird, vorn 
vor der Heerde hergeht, wozu man es von Jugend an gewöhnt. In 
Aethiopien werden die Schafe zwölf bis dreizehn Jahr, die Ziegen zehn 
bis elf Jahr alt. Schaf und Ziege begatten sich bis an das Ende ihres 
Lebens. Schafe sowohl als Ziegen bringen Zwillinge sowohl in Folge 132 
guter Ernährung, als auch wenn der Widder oder Bock oder die Mutter 
Zwillingsgebärer sind. Es giebt unter ihnen solche, welche nur weib- 
liche oder nur männliche Lämmer werfen, wovon die Ursache theils im 
Wasser — welches bald das eine, bald das andere Geschlecht bedingt —, 
theils in den Umständen bei der Begattung liegt. Dieselben Thiere 
' nämlich werfen vorzugsweise männliche Lämmer, wenn sie bei Nord- 
winden, dagegen weibliche, wenn sie bei Sidwinden besprungen wer- 
den. Diejenigen, welche nur weibliche werfen, schlagen um und werfen 
männliche Lämmer, wenn man sie bei der Begattung mit dem Kopfe 
nach Norden richtet. Die, welche gewohnt sind, früh am Tage besprun- 
gen zu werden, lassen die Widder nicht zu, wenn man sie spät am Tage 
zur Begattung führt. Weiss oder schwarz werden die Jungen, je nach- 133 
dem unter der Zunge des Widders sich weisse oder schwarze Adern 
befinden, und gescheckt, wenn sich beiderlei Adern, und gelb, wenn sich 
gelbe Adern vorfinden. Wenn sie salziges Wasser trinken, so begatten 
sie sich früher: man muss ihnen Salz geben vor und nach dem Werfen 
und im Frühjahre wiederum. Den Ziegen geben die Hirten keine Führer, 
weil es ihre Natur ist, nicht auf einem Flecke zu bleiben, sondern sich 
rasch und viel zu bewegen. Wenn die älteren Schafe zur gehörigen Zeit 
brinstig werden, so bedeutet dies nach der Angabe der Hirten ein gutes 
Jahr für die Heerde; finde aber dasselbe bei den jüngeren Schafen 
statt, so missrathe die Heerde. 

20. Hunde giebt es mehrere Arten. Der lakonische Hund begattet 134 
sich im achten Monate seines Lebens und in demselben Alter lässt sich 





trinken, theils in Umständen unter denen 
die Begattung stattfindet. Dass das letz- 
tere Ursache ist, dafür ist dies ein Be- 
weis, dass dieselben Individuen Männ- 
chen hervorbringen, wenn die Begat- 
tung bei kalter Witterung, Weibchen, 
wenn sie bei warmer geschieht. Dass 
das Wort ὡσαύτως nicht echt ist, lehrt ja 
schon die Satzverbindung re-xal, wo- 
durch ὡσαύτως ganz bedeutungslos wird. 
δεῖ ὃ᾽ ὁρᾶν] näml., damit das im vor- 
en Batze Gesagte stattfinde. 
Gaza hat, um den Mangel an Verbindung 
zu ersetzen, den Nebengedanken vorge- 
setzt vis tanta est aquilonis’. Am leich- 
testen wäre dem | abzuhelfen, 
wenn man ἐὰν ὁρᾷ schriebe. 
τὰ ὃ — κριοός] Guil. ‚consueta autem 


mane coitum pati bis, si sero coeat quis, 
non sustinent arietes mit cod. Medic. 

a ‚quae mane iniri solent, marem 
si sero diei admiseris, non patiuntur. 
Sch. schrieb zuerst ὀχεύσῃ τις, Bekker u. 
d. ff. ὀχεύῃ τις. Wer hat aber je gehört, 
dass man sagt ποιμὴν ὀγεύει πρόβατον, 
der Hirt lässt ein Schaf berpringen!! 
Die Varianten machen den Text sehr 
zweifelhaft. Wir haben inzwischen 
ὀχευθῇ ohne τὶς beibehalten. 

133. γλώττῃ] s. de gener. V 6 75. 

αημεῖον εὐετηρίας] Aehnliches $ 146 
und bei Theophrast Fragm. VI 25 u. 40 
ed. Teubn. 


134. ὀχτάμηνος] Beiuns sind die Hunde 
erst nach dem zehnten Monat zur Begat- 
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ἔνιοι περὶ τὸν χρόνον τοῦτον. χυΐσχεται δὲ χύων ἐχ μιᾶς ὀχείας ' 
δῆλον δὲ τοῦτο γίνεται µάλιστα ἐν τοῖς χλάπτουσι τὰς ὀχείας' ἅπαξ 
135 γὰρ ἐπιβάντες πληροῦσιν. || χύει ὃ ἡ μὲν λακωνικὴ ἕκτον µέρος 
τοῦ ἐνιαυτοῦ --- τοῦτο ὃ ἐστὶν ἡμέραι ἑξήχοντα ----, κἂν ἄρα μιᾷ 7) 
δυσὶν 9 τρισὶ πλείονας ἡμέρας 7) ἐλάττους md. τυφλὰ δὲ γίνεται: 
αὑτῇ τὰ σχυλάχια, ὅταν τέχη, δώδεχα ημέρας. τεχοῦσα δὲ πάλιν 
ὀχεύεται Extp µηνέ, xal ο πρότερον. ἔνιαι δὲ χύουσι τῶν χυνῶν τὸ 
πέµπτον µέρος τοῦ ἐνιαυτοῦ — τοῦτο ὃ ἐστὶν ἡμέραι ἑβδομήχοντα 
καὶ δύο ----, τυρλὰ δὲ γίνεται τὰ σχυλάχια τούτων τῶν κυνῶν ημέρας 


136 δεχατέτταρας. || ἔνιαι δὰ χύουσι μὲν τέταρτον µέρος τοῦ ἐνιαυτοῦ — 10 


τοῦτο ὃ ἐστὶ τρεῖς μῆνες ὅλοι ----, τυφλὰ δὲ τὰ σχυλάχια τούτων γίνεται 
ἑπταχαίδεχ ἡμέρας. δοχεῖ δὲ σχυζᾶν τὸν ἴσον χρόνον (ἡ) χύων. τὰ 
δὲ καταµήνια ταῖς χυσὶν ἑπτὰ ἡμέραις γίνεται" συμβαίνει ὃ ἅμα xal 
ἔπαρσις αἰδοίου. ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ οὐ προσίενται ὀχείαν, ἀλλ 
ἐν ταῖς μετὰ ταύτας ἑπτὰ ἡμέραις' τὰς γὰρ πάσας δοχεῖ σχυζᾶν ι5 
ἡμέρας τέτταρας xal δέχα ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, οὐ μὴν ἀλλά τισι χαὶ περὶ 
191 ἐκκαίδεχ ἡμέρας γεγένηται τοῦτο τὸ πάδος. || ἡ ὃ ἐν τοῖς τόχοις 
χάδαρσις Πίνεται ἅμα τοῖς σχυλαχίοις τιχτοµέναις, ἔστι ὃ αύτη παχεῖα 
χαὶ φλεγματώδης: χατὰ τὸ πλῆθος ὃ, ὅταν ἐχτέχωσιν, ἀπισχναίνεται 
ἔλαττον 7) χατὰ τὸ σῶμα. τὸ δὲ γάλα αἱ χύνες ἴσχουσι πρὸ τοῦ τεχεῖν 20 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἡμέρας πέντε: οὐ μὴν ἀλλ ἐνίαις καὶ ἑπτὰ Ἰίνεται 
πρότερον xal τέτταρσιν. χρήσιµον ὃ εὐδύς ἐστι τὸ γάλα, ὅταν τέχω- 
σι. ἡ δὲ λακωνιχὴ μετὰ τὴν ὀχείαν τριάκονῦ ἡμέραις ὕστερον. τὸ 
μὲν οὖν πρῶτον παχύ ἐστι, χρονιζόµενον δὲ γίνεται λεπτότερον. δια- 
φάρει δὲ παχύτητι τὸ χύνειον τῶν ἄλλων ζφων μετὰ τὸ ὕειον καὶ 2ε 


2. ἐν] δὴ Aula 
Sch. 7. τῶν χυνῶν om As 
ἡ nos adjecimus. 

15. ταῦτα AsCıPpk. 


20. ἔλαττον 7)) χαὶ ἕλαττον P 
PCs. Sch. 23. ἡμέρας Ca 


tung tüchtig. Bechstein Naturgesch. I 
213 


135. ἑξήκοντα] Bestätigt bei Bechstein 
ibid p. 212. Ebenso das Folgende. 

δυσὶν --- µιᾷ] Wir haben die Lesart der 
Ausgaben beibehalten und nur vor ἑλάτ- 
τους aus ΑΟ: ᾖ aufgenommen für xal; man 
könnte auch xdv mit Pikk. schreiben. 
Die Dative πλείοσιν ἡμέραις in ArCa rüh- 
ren offenbar von den Abschreibern her, 


5. πλείοσιν Α... 
τὸ om PAıCa 
DsAld., καὶ τούτοις γίνεται τὰ ox. P 
post χύων add ὅσον χύει PDaAld. 
ἐν ἑπτὰ ἑτέραις PAmbr. 
τὸ nos scripsimus, χατά τε Pk., καὶ τὸ libri. 
τὸ ante σῶμα om Ald. Cs. Pk. 
ὕστερον post λακωνικὴ ponunt Α.Ο. 
πρὸς τὸ (τὰ P) τῶν Ρ1)3ΑΙά, Ca. Sch. 


7, Αν, καὶ ceteri, xäv Pk. μιᾷ om 


11. δὲ γίνεται τούτων τὰ σκ. 
12. ἡμέρας corr. Sch. ; ἡμέραις libri. 
14. προῖΐεται Α..α 
χυνᾶν AsCa, χυνῶν Ὦ 19. κατὰ 

ὃ et ἐκ om PDsAld. Ca. 
22. ἐστι om 
20. τῶν] 


welche durch die vorhergehenden Dative 
beirrt wurden. — Vielleicht ist die ganze 
Stelle so zu lesen τοῦτο ὃ ἐστὶν ἡμέρας 
ἑξήκοντα, xay dpa µιᾷ 7) δυσὶ πλείονας ἡμέ- 
pas Ἡ ἑλάττους µιᾷ. 

136. Intaxalder ἡμέρας] Wir haben 
mit Sch. den Accusat. hergestellt; der 
Dativus ist durchaus unzulässig, da eine 
Dauer bezeichnet wird. 

ἴσον χρόνον] Nach Bechst.!10—14 Tage. 


VI Cap. 20.] 79 


die Hündin bespringen. Auch harnen manche schon um diese Zeit mit 
aufgehobenem Beine. Eine einzige Begattung reicht zur Befruchtung 
hin, wie aus den Fällen hervorgeht, wo die Begattung verstohlen ge- 
schah ; denn hier befruchten sie bei einmaliger Belegung. Die lako- 135 
nische Hündin trägt den sechsten Theil eines Jahres, das ist sechszig 
Tage, oder etwa ein, zwei, oder drei Tage länger, oder einen weniger. 
Die- Jungen sind nach der Geburt noch zwölf Tage lang blind. Eine 
neue Begattung findet nicht früher als sechs Monate nach dem Würfe 
statt. Einige Arten Hunde tragen den fünften Theil eines Jahres, das 
sind zweiundsiebzig Tage, und die Jungen dieser Hunde bleiben vier- 
zehn Tage lang blind. Noch andere tragen den vierten Theil eines 136 
Jahres oder drei volle Monate, deren Junge siebzehn Tage blind blei- 
ben. Eben so lange dauert, wie es scheint, das Läufischsein der Hündin. 
Der Monatsfluss dauert (nämlich) bei den Hündinnen. sieben Tage und 
ist mit einer Anschwellung der Scham verbunden : um diese Zeit lassen 
sie die Begattung nicht zu, sondern erst in den nächsten sieben Tagen. 
Denn man nimmt an, dass sie in der Regel vierzehn Tage im Ganzen 
läufisch sind, bei einigen aber hat dieser Zustand auch schon gegen 
sechszehn Tage gedauert. Gleichzeitig mit dem Wurfe der Jungen tritt 137 
auch die Geburtsreinigung ein, welche dick und schleimig ist; nach dem 
Wurfe aber nimmt sie weniger an Menge als an Consistenz ab. Die Milch 
findet sich bei den Hündinnen in der Regelam fünften Tage vor dem Wurfe 
ein, bisweilen aber auch schon am siebenten oder erst am vierten Tage, 
und die Milch ist gleich nach dem Werfen brauchbar. Die lakonische 
Hündin hat schon am dreissigsten Tage nach der Begattung Milch. Die 
Milch, welche zuerst austritt, ist dick, die spätere aber ist dünner. Die 138 
ἑπτὰ ἡμέραις] Nach dem siebenten Tage emaciantur'. Wir zweifeln, dass A. τὺ 
von Beginn der Brunst an lässt die Hüin- πλῆθος im Sinne von ‚pleraeque' gesagt 
din den Hund zu, worauf das Läufisch- habe, das sonst immer durch αἱ πολλαί, 
sein meist bald aufhört; wird die Begat- al πλεῖσται ausgedrückt wird. Einen an- 
tung verhindert, so dauert das Läufisch- deren Weg s Külb ein: ‚Die Rei- 
sein oft länger als 14 Tage. Die Ge- nigung ist aber dick und schleimig und 
burtstheile schwellen an und es zeigen nimmt nach dem Wurfe weniger der 
sich Spuren eines Blutflusses. Bechstein Menge als dem Gehalte nach ab,' wie 
p. 212. dies bereits von Sch. in Cur. sec. IV 441 
137. κατὰ τὸ πλῆθος 8’ ὅταν] Wir stel- angedeutet war. Aehnlich Pikkolos, 
jen die Erklärungen zusammen. Guil. welcher schreibt κατά τε πλήθος, ὅταν ἐκ- 
‚et secundum multitudinem autem cum’ τέχωσιν, ἀπισγναίνεται ἔλαττον ἡ κατὰ σῶμα. 
— Gaza ‚redduntur etiam tenuiores a Der jetzige Text wird kaum einer ande- 
partu'’, der also entweder Anderes und ren Deutung fähig sein, obwohl die Aus- 
zwar weniger las oder nur obenhin über- drücke süpa und ἀπισχναίνεσθαι von der 
setzte, wie es ihm gut schien. Camus Reinigung nicht ohne Bedenken sind. 
‚Les &coulemens) sont d’une consistance παχύτητι] Die Hundemilch ist dickflüs- 
&paisse et mugqueuse, et ce qu’elles per-- sig und enthält die meisten festen Be- 
dent apr&s avoir mis bas n'est pas aussi standtheile von allen bisher untersuchten 
considerable que la proportion de leur Thieren. S. Scherer, Hdwrtrbch. der Phy- 
corps le d&manderoit. Zweifelhaft und siol. Ip. 467 u. Lehmann Physiol.Chemie 


undeutlich. Bmk. atque pleraeque post 185311p.296. Von Schweinemilch und Ha- 
partum minus quam pro corporis ratione senmilchsind uns keineAnalysen bekannt. 
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(98 ὁασυπόδειον. || ἨὙίνεται δὲ σημεῖον xal ὅταν ἡλιχίαν ἄχωσι τοῦ 
ὀχεύεσθαι' ὥσπερ Ἱὰρ τοῖς ἀνδρώποις, ἐπὶ ταῖς )ηλαῖς τῶν μαστῶν 
ἐπιγίνεται ἀνοίδησίς τις καὶ χόνδρον ἴσχουσιν᾿ οὐ μὴν ἀλλ ἔργον 
μὴ συνήθει | ὄντι ταῦτα χαταμαδεῖν οὐ γὰρ ἄχει μέγεθος οὐδὲν τὸ 
σημεῖον. τῇ μὲν οὖν θηλείᾳ τοῦτο συμβαίνει, τῷ ὃ ἄρρενι οὐθὲν 5 
τούτων. τὸ δὲ σχέλος αἴροντες οὐροῦσιν οἱ ἄρρενες ὡς μὲν ἐπὶ τὸ 
πολὺ ὅταν ἑξάμηνοι ὧσιν  ποιοῦσι δέ τινες τοῦτο χαὶ ὕστερον, δη 
ὀχτάμηνοι ὄντες, χαὶ πρότερον P ἐξάμηνοι' ὡς γὰρ ἁπλῶς εἰπεῦ», 
ὅταν ὀχεύειν ἄρξωνται, αὐτὸ ποιοῦσιν. αἱ δὲ δήλειαι πᾶσαι χαθεζό-- 
μεναι οὐροῦσιν΄ ἤδη δέ τινες καὶ τούτων ἄρασαι τὸ σχέλος οὕρησαν. 10 

139 Ι τίχτει δὲ χύων σχυλάχια τὰ πλεῖστα δώδεχα, ὡς ὅ ἐπὶ τὸ πολὺ 
πέντε N ἕξ' ἤδη δὲ καὶ Ev ἔτεχέ τις: αἱ δὲ λαχωνικαὶ ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ ὀχτώ. ὀχεύονται ὃ αἱ δήλειαι καὶ ὀχεύουσιν οἱ ἄρρενες ἕως ἂν 
ζῶσιν. ἴδιον ὃ ἐπὶ τῶν λαχωνικῶν συμβαίνει πάθος πονήσαντες 
rap μᾶλλον δύνανται ὀχεύειν 7 ἀργοῦντες. ζπὃ ἡ μὲν λαχωνιχὴ 15 
χύων ὁ μὲν ἄρρην περὶ € ἔτη δέχα, ἡ δὲ θήλεια περὶ ἔτη δώδεχα, τῶν 

ὃ ἄλλων χυνῶν αἱ μὲν πλεῖσται περὶ ἔτη terrapaxaldexa ἢ πεντε- 
valdexa, ἔνιαι δὲ καὶ εἴχοσιν ' διὸ καὶ Ὅμηρον οἴονταί τινες ὀρδῶς 

140% ποιῆσαι τῷ εἰχοστῷ ἔτει ἀποθανόντα τὸν κύνα τοῦ Ὀδυσσέως. f 
μὸν οὖν τῶν λαχωνικῶν διὰ τὸ πονεῖν τοὺς ἄρρενας μᾶλλον µαχρο- 20 
βιώτεραι αἱ Νήλειαι τῶν ἀρρένων | ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων λίαν μὲν οὐχ 
ἐπίδηλον. µακροβιώτεροι ὃ ὅμως οἱ ἄρρενες τῶν θηλειῶν εἰσίν. 

141 | ὀδόντας δὲ χύων οὐ βάλλει πλὴν τοὺς χαλουµένους χυνόδοντας | 
τούτους ὃ ὅταν bar τετράµηνοι, ὁμοίως al τε δήλειαι χαὶ οἱ ἄρρενες. 
διὰ δὲ τὸ τούτους μόνους βάλλειν ἀμφρισβητοῦαί τινες" οἱ μὲν Τὰρ 25 
διὰ τὸ δύο µόνους βάλλειν ὅλως od φασι — χαλεπὸν γὰρ ἐπιτυχεῖν 
τούτοις —, οἱ ὃ ὅταν ἴδωσι τούτους, ὅλως οἴονται βάλλειν xal τοὺς 
ἄλλους. τὰς ὃ ἡλιίας ἐκ τῶν ὀδόντων αχοποῦσιν οἱ μὲν γὰρ νέοι 
λευχοὺς χαὶ ὀξεῖς ἔχουσιν, οἱ δὲ πρεσβύτεροι µέλανας xal ἀμβλεῖς. 

142 21. Boös δὲ πληροῖ μὲν 6 ἄρρην ἐκ μιᾶς ὀχείας, βαίνει δὲ so 


2. θηλείαις Α30. 5.76 ὃ ἄρρεν AsCa 7. καὶ ἕτεροι τοῦτο ΏλΑ]ά. 2) οἱ Α.Ο. 
9. ὀχεύειν] PD2Ald. Di.; ἰσχύειν ΑΑ0308. Sch. Bk. Pk. 12. Ίδη — τις 98 τη 
13. ὀκτώ] καὶ ὀχτώ PAld. Cs. Sch. Di., ὀκτὼ καὶ Α.Ό. 15. δὲ τῶν Λαχωνιχῶν 
χυνῶν PD=Ald.Cs.Sch. 16. περὶ post ἄρρην omAld.Cs. Sch. περὶ post θήλεια 
om PD: 17. μὲν οι. PCsDsAld. Os. Sch. 7) πεντεχαίδεκα om Aal 
19. ἀποθανεῖν Sch. 24. id Ar 26. διά τε δύο Ca 


135. ὀχεύειν] Man kann zweifeln, ob scheint, so dürfte jener der Vorzug zu 
diese oder die Lesart ἰσγύειν vorzuziehen geben sein. Plinius X, 5, 83 id est sig- 
sei. Da indess der Beginn der Begat- num consummati virium roboris. 
tung zu dem Harnen mit aufgehobenem Ben] Ebenso Bechstein Naturgesch. 
Schenkel in näherer Beziehung zu stehen Ip. 2 
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Hundsmilch ist übrigens nächst der des Sehweines und des Hasen die 
diekste. Die Zeit, wo sie zur Begattung reif sind, giebt sich wie bei 138 
dem Menschen dadurch zu erkennen, dass die Zitzen anschwellen und 
-knorpelig werden. Da diese Anschwellung aber nur unbedeutend ist, 
so ist es schwer zu erkennen, wenn man nicht sehr damit vertraut ist. 
Doch gilt dies nur von der Hündin; beim Hunde tritt nichts dergleichen 
ein. Beim Harnen erheben die Hunde in der Regel das Bein, wenn sie 
sechs Monate alt sind: manche thun dies erst später, wenn sie acht 
Alonate alt sind, andere schon vor dem sechsten Monat, und man kam 
τη Allgemeinen sagen, dass sie es thun, sobald sie anfangen sich zu 
begatten. Die Weibchen setzen sich zum Harnen und heben nur aus- 
nahmsweise ein Bein dabei auf. Die Hündin wirft höchstens zwölf 139 
Junge, insgemein fünf oder sechs, einzelne auch bisweilen nur &ines: 
die lakonischen in der Regel acht. Die Fähigkeit sich zu begatten, 
dauert bei Hund und Hündin so lange, als sie leben. Bei den lakoni- 
schen Hunden findet die eigenthüimliche Erscheinung statt, dass sie sich 
mehr zu begatten vermögen, wenn sie viel herumgehetzt werden, als 
wenn sie faulenzen. Der lakonische Hund lebt ungefähr zehn, die Him- 
din zwölf Jahre, von den tibrigen Hundearten leben die meisten Hün- 
dinnen vierzehn oder fünfzehn, einige auch zwanzig Jahre. Daher finden 
es Einige ganz richtig, dass Homer den Hund des Odysseus in seinem 
zwanzigsten Jahre sterben lässt. Von den lakonischen Hunden leben die 140 
Weibchen länger, weil die Männchen mehr auszuhalten haben. Bei den 
anderen Arten ist dies zwar nicht ganz sicher, doch kann man anneh- 
men, dass die Männchen länger leben als die Weibehen. Die Zähne 141 
wechselt der Hund wicht, wit Ausnahme der sogenannten Hundszähne, 
welche bei Männchen und Weibchen im vierten Monate ausfallen. Weil 
er aber nur diese Zähne wechselt, so zweifeln Manche tiberhaupt an 
dem Zahnweehsel. Weil er nämlich nur diese beiden abwirft und dies 
schwer zu beobachten ist, so behaupten Manche, dass er die Zähne 
überhaupt nicht wechselt; Andere wieder, wenn sie gesehen haben, 
dass die Hundszähne ausfallen, nehmen an, dass er auch alle übrigen 
wechselt. An den Zähnen übrigens kann man das Alter erkennen, denn 
die jungen Hunde haben weisse und scharfe, die alten dunkle und stumpfe 
Zähme 
21. Der Stier befruchtet in einer einzigen Begattung und springt mit 142 


139. "Ognpov) Odyss. ΧΥΠ ν. 926. Vgl. sämmtliche Zähne, v.d. Hoeven Zool. II 
Aelian. hist. anim. IV, 40. Schreber p. 601. 
(1778, p. 338. μέλανας] Auch hier kann damit nur 
141. ὀδόντας] s. II $ 29. Im vierten »nicht weiss« gemeint sein, denn die 
Monate fangen sie an die Zähne zu wech- Zähne alter Hunde sind gelbgrau. 
seln. Schreber UI p. 337. Sie wechseln 


Aristoteles II. 6 
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σφοδρῶς ὥστε συγκάµπτεσθαι τὴν βοῦν' ἐὰν ὃ ἁμάρτῃ τῆς ὁρμῆς. 
εἴχοσιν Ἡμέρας διαλείπουσα προσίεται πάλιν ἡ θήλεια τὴν ὀχείαν. 
οἱ μὲν οὖν πρεσβύτεροι τῶν ταύρων οὐδ ἀναβαίνουσι πλεονάχις ἐπὶ 
τὴν αὐτῆν τῆς αὐτῆς ημέρας, ἐὰν μὴ ἄρα διαλιπόντες οἱ δὲ νεώτε- ᾿ 
ροι χαὶ τὴν αὐτὴν βιάζονται πλεονάχις χαὶ ἐπὶ πολλὰς ἀναβαίνουσις 
διὰ τὴν ἀχμήν. ἴχιστα δὲ λάγνον ἐστὶ βοῦς... τῶν ἀρρένων. ὀχεύει ὃ 
ὁ νιχῶν τῶν ταύρων ΄ ὅταν ὃ ἐξαδυνατήση διὰ τὴν λαγνείαν, ἐπιτί- 
143 derar 6 ἡττώμενος, xal χρατεῖ πολλάχις. || ὀχεύει δὲ τὰ ἄρρενα χαὶ 
ὀχεύεται τὰ Ὀήλεα ἐνιαύσια ὄντα πρῶτον, ὥστε καὶ γεννᾶν᾽ οὐ μὴν 
ἀλλὰ τό Y ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐνιαύσιοι χαὶ ὀκτάμηνοι, τὸ δὲ μάλισὺ ιο 
ὁμολογούμενον διετεῖς. χύει ὃ ἐννέα µῆνας, δεχάτῳ δὲ τίχτει΄ ἔνιοι 
δὲ διισχυρίζονται δέκα µῆνας χύειν ἡμερολεγδόν. ὅ τι ὃ ἂν ἔμπρο- 
σῦεν ἐξενεχὺῃ τῶν εἰρημένων χρόνων, ἐχβόλιμόν ἐστι καὶ οὐ θέλει 
ζῆν κἂν μικρὸν προτερήσγ τῷ τόχῳ᾽ μαλαχαὶ γὰρ καὶ ἀτελεῖς ylvov- 
ται αἱ ὁπλαί. τίχτει ὃ Ev τὰ πλεῖστα, ὁλιγάχις δὲ δύο’ καὶ τίχτει 15 
144 χαὶ ὀχεύει ἕως ἂν ζῇ. || ζῶσι ὃ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ περὶ πεντεχαίδεχα 
ἔτη αἱ δήλειαι' καὶ οἱ ἄρρενες d, ἐὰν ἐχτμηθδῶσιν. ἔνιοι δὲ ζῶσι 
χαὶ εἴχοσιν ἔτη xal ἅτι πλείω, ἐὰν εὔφορον ἔχωσι τὸ σῶμα ' xal γὰρ 
τῶν βοῶν τοὺς τοµίας ἐθίζουσι, καὶ χαὺιστᾶσι τῶν βοῶν ἡγεμόνας sı 
ὥσπερ τῶν προβάτων, χαὶ ζῶσιν οὗτοι πλείω χρόνον τῶν ἄλλων διά zo 
145 Te τὸ μὴ πονεῖν χαὶ διὰ τὸ νέµεσῦαι ἀχόραιον νοµήν. || ἀκμάζει δὲ 
μάλιστα πεντέτης ὤν, διὸ καὶ ΄'Όμηρόν φασι πεποιηχέναι τινὰς ὀρὺῶς 
1. σφόδρα Ar οαυγκάπτεσθαι PAsCaAld. Toy — διαµάρτη Α.Ο. 2. εἴχοσι δ᾽ 
Asle 4. διαλείποντες Alla 5. βιάζονται om Cam. 6. sic AsC«Di. ; δὲ 
λάγνον τῶν ἀρρέναων ἐστὶ DaAld. Cs. Sch. Bk. Pk.; δὲ λαινὸν τ. d. ἑ. P et ὃ ἐλαυ-- 
όντων d. ἑ. β. corr. 9. χαὶ post ὥστε om AR post μὴν add ὃ Α.3Ό. 
11. διέτεις Ar, διέτης, διετές P 12. ἡμερολεγδῶν De, ἡμερολιδών P, ἡμερῶν 
ὀλίγων Ald. Cs. SavP 13. ἐμβόλιμον DaAld. οὗ ζῇ χᾶν μικρὸν προ- 
τερῄσῃ τῷ τόχῳφ οὔτε θέλει ζῆν PD*, addito ἔτι ante κἂν Ald. Sch. Di., et Cs. 
omissis ultimis tribus verbis; οὐ θέλει ζῆν AsCıBk. Pk. 14. µάλα ΡΑ.0. 
DsAld. 15. ἁπλαὶ Α.Ο. 16. ζή ὃ — ἡ θήλεια Ald. Cs. Sch. 17. καὶ θηλ. 
Ῥ οἱ οπι Αἷά. Cs. Sch. ἔνιαι Τ3Λ]άἀ. Ca. 19. τοὺς — ἡγεμόνας] εἶσιν 


ἡγεμόνες Asa 20. οὗτοι om Ald. 21. μὴ de conj. Scaligeri edd.; om 
codd. Ald. Cs. 22. πενταετὴς PD®Ald. Cs. Sch. 


142. λαγνὸν τῶν ἀρρένων] Merkwürdig 


149. xal ὀκτάμηνοι) Gaza übersetzt 
sind die Varianten λαινὸν und ἑλαυνόντων. uli 


falsch ‚vel anniculi vel nacti octavum 


Dieser Satz ist weder an sich passend 
noch mit dem Uebrigen im Zusammen- 
hange. Das Folgende lässt vielmehr ver- 
muthen, dass hier von einem Kämpfen 
der eifersüchtigen Stiere müsse die Kede 

ewesen sein, so dass von dieser Seite 

je Stelle sich als lückenhaft darstellt. 
Nur so viel möchten wir als wahrschein- 
lich hinstellen, dass nicht ἀρρένων son- 
dern ἡμέρων gestanden habe. 


mensem’. — Man nimmt bei uns für den 
Beginn des Begattungstriebes das Alter 
von etwa 1‘), Jahren an, lässt die Kühe 
aber nicht vor dem dritten, die Bullen 
nicht vor dem vierten Jahre zur t- 
tung zu. Bechstein I p. 687. Cf. Schreber- 
Wagner V p. 1664. 
-- ει — τἶχτει] Ebenso Bechstein Ip. 
pepoleydöov) Genau Plinius VIII $. 
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solcher Heftigkeit, dass die Kuh niedergebeugt wird. Wenn aber der 
Sprung misslingt, so lässt die Kuh die Begattung erst nach einem Zwi- 
schenraum von zwanzig Tagen wieder zu. Aeltere Stiere bespringen an 
ein und demselben Tage dieselbe Kuh nicht mehrmals, es sei denn, dass 
sie längere Zeit nicht besprungen haben: jüngere aber wegen ihrer 
Kraftftlle nöthigen eine und dieselbe öfter zur Begattung und besprin- 
gen auch mehrere. Uebrigens ist der Stier unter allen männlichen Thie- 
ren am wenigsten geil... . Derjenige Stier, welcher im Kampfe siegt, 
vollzieht die Begattung:: wenn er aber in Folge der Geilheit entkräftet 
ist, so greift ihn der Besiegte an und trägt oftmals den Sieg davon. 
Stier und Kuh vermögen zuerst nach Ablauf des ersten Jahres sich 143 
fruchtbar zu begatten, in den meisten Fällen aber geschieht dies erst, 
wenn sie ein Jahr und acht Monate alt sind, und nach der allgemeinen 
Annahme im Alter von zwei Jahren. Sie tragen neun Monate und wer- 
fen im zehnten: Manche indess behaupten, dass sie genau auf den Tag 
zehn Monate lang tragen. Was aber vor den gngegebenen Fristen ge- 
boren wird, ist eine Frühgeburt, die nicht am Leben bleibt, wenn die 
Geburt auch nur um ein Weniges zu früh eingetreten ist. Denn die Hufe 
sind alsdann weich und unausgebildet. Meistens wird nur ein Kalb 
geworfen, selten zwei. Die Rinder sind bis an ihr Lebensende fähig, 
sich zu begatten und Junge zu werfen. Die Ktihe werden in der Regel 144 
gegen fünfzehn Jahre alt, und die männlichen Rinder gleichfalls, wenn 
sie verschnitten werden. Manche leben auch zwanzig Jahre und noch 
länger, wenn sie wohlgenährt sind. Denn auch bei den Rindern pflegt 
man die, welche verschnitten sind, zu Anfthrern der Heerde abzurich- 
ten, ebenso wie bei den Schafen, und diese leben länger als die anderen, 
weil sie weniger Anstrengung haben und als die vordersten das unbe- 
rührte Futter abweiden. Am kräftigsten ist das Rind im Alter von fünf 145 
Jahren, daher meint man, dass auch Homer ganz treffend gesagt habe, 


70 ‚sunt auctores ipso complente deci- 
mum mensem die parere'. (xuil. ‚heme- 
rologium'. Gaza wie Ald. ‚exceptis pau- 
cis diebus’ , wobei er freilich δέοντας er- 


editum fuerit, abortus est, neque vivit; 
quinetiam, si vel tantillum anteverterit 
partus tempus, vivere non potest'. De- 


gänzte. 


οὗ θέλει — Töxw] Der Zusatz χᾶν — 
τόχῳ, der sich in PD=Ald. und bei Gaza 
findet, ist an sich so passend, und es ist 
so wenig abzusehen, wie und woher er 
hineingekommen sei, dass wir ihn mit 
Sch. und Bmk. für ein Stück echten 
Textes halten müssen. Dass wir aber 
sowohl ἔτι, was die Aldina bietet, als 
auch das ganz bedeutungslose οὗ Ca til- 
gen mussten ist selbstverständlich. Man 

ὅτε Bmk. at quod citra dicta tempora 


gegen Gaza ‚quod autem in lucem prae- 
currerit haec tempora, id abortivum est 
vitaleque minime, etiam si paullo matu- 
raverit partum'. 

860] Ebenso Bechstein ibid. 


144. nevrexaldexa] Nach Bechstein le- 
ben die Rinder 25—30 Jahre, doch hört 
die ergiebige Nutzung schon mit dem 
zwölften Jahre auf p. 679. 


μὴ πονεῖν] un hat Sch. nach Sylburg 
und Scaliger hinzugefügt, und zwar nur 
auf die Autorität des Albertus M., nicht 
wie Bekker sagt der »interpretes veteres». 


6* 
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ποιῄσαντα “ ἄρσενα πευταέτηρον. χαὶ τὸ Bobs Evvaporo”  δύνασῦαι 
γὰρ ταὐτόν. τοὺς ὃ ὠὀδήντας βάλλει βοῦς διετής. καὶ οὐχ ἀδρόους 
ἀλλ ὥσπερ ἵππος' τὰς ὃ ὁῥπλάς,  ἁπύταν ποδαγρᾶ. οὐχ ἀποβάλλει, 
αλλ οἰδεῖ µόνον σφόδρα τοὺς πήδας. τὸ δὲ Ἱάλα. ὅταν ram. χρή- 
σιµον Τίνεται' ἔμπροσδεν ὃ οὐχ ἔχει Ἱάλα. [τὸ δὲ πρῶτον γινόμενον ο 


Ma ὅταν παγῇ, οὕτω γίνεται σχληρὸν ὥσπερ Atos‘ τοῦτο δὲ συµ- 


116 βαΐνει, ἐὰν μή τις µίςη ὕδατι. N 


’ ’ ά 
υεώτεραι ὃ ἐνιαυσίων οὐχ ὀχεύον- 


[a ο λ-,.- μά . £ ye» 4 9 ς N 

ται, πλὴν ἐάν τι τερατῶδες 7, FT, δέ τινες χαὶ τετράµτνοι ὠχεύ 
ο] H 4 um . am . - .. 

ὕγσαν χαὶ ὤχευσαν. ἄρχονται δὲ τῆς ὀχείας περὶ τὸν Θαργηλιῶνα 

µζνα καὶ τὸν Ἀχιρροροριῶνα at πλεῖσται οὐ μὲν ἀλλ ἔνιαι χαὶ ιο 


μέχρι τοῦ µετοπώρου χωΐσχονται. 


ὕταν δὲ πολλαὶ χύωσι χαὶ προσδέ- 


χωνται Thy ὀχείαν. Ἰσφόδρα δοκεῖ σημεῖον εἶναι χαὶ χειμῶνος xal 
ἐπομβρίας. αἱ δὲ συνήθεια, γίνουτα: μὲν ταῖς βουσὶν ὥσπερ ταῖς 


ἵπποις. ἧττον δέ. 
147 
διέτης Gyebeadaı " ταῦτα μέντοι 


22. "Innos ὃ ἄρχεται ὀχεύειν ὁ μὲν ἄρρην διέτης, καὶ ἡ θήλεια ıs 


ὀλίγα ἐστί, xal τὰ ἔχγονα τούτων 


ἐλάττω xal ἀσθενιχώτερα: ὡς ὃ ἐπὶ τὸ πολὺ ἄρχονται ὀχεύειν τριε- 
- σ [A | \ , , > 

τεῖς ὄντες, xal αἱ ἵπποι ὀχεύεσῦαι, xal ἐπιδιδόασι ὃ del πρὸς τὸ 

βελτίω τὰ ἔχγονα γίνεσῦαι µέχρι ἐτῶν εἴχοσιν. χύει ὃ Evdexa μῆνας, 


149 δωδεχάτῳ δὲ τίχτει. || πληροῖ ὃ 


ὁ ἵππος οὐκ ἐν τεταγµέναις ἡμέ- το 


par, ἀλλ ἐνίοτε μὲν ἐν μιᾷ ἢ δυσὶν 7) τρισίν, ἐνίοτε ὃ ἐν πλείοσιν . 


1. ἐννεώτεροι ὀδυνᾶσθαι P 
ylverar add εὐθὺς Pk. 

νεώτερα P 
codd. et Ald. προσδέχονται Ar 
βελτίω τὰ Exyova µ. Pk. 


ἔγίονα Aılı ἐἑτῶν) τῶν Ῥ 21 


145. ἐννεώροιο] Ueber dieses zweifel- 
hafte Wort möge uns hier nur die Ver- 
muthung vergönnt sein, dass unter ὥραι 
hier die zwei Jahreszeiten Sommer und 
Winter verstanden worden seien, daher 
βοὺς ἐννέωρος ein »Rind von neun Jahres- 
zeiten« d. h. von vier und einem halben 
Jahre bedeutet habe. So nämlich würde 
erklärlich, was A. sagt, dass ein fünf- 
jähriger Stier und ein Rind von neun 

ahreszeiten dasselbe bedeuten. Denn 
dass δύνασθαι γὰρ ταὐτόν nichts anderes 
heissen könne, dass es namentlich nicht 
bedeuten könne »denn der fünfjährige 
Stier und das neunjährige Rind sind 
von gleicher Kraft« — significant aetatem 
et corpus firmum et vegetum in bove et 
vacca Sch. — wird wohl keines Beweises 
bedürfen. Sch. mochte wohl die Schwäche 
seiner Interpretation fühlen als er IV 


2. ἀθρόως 03 
6. post σκληρὸν add γὰρ P 
ὀχεύεται ἘΑ.0. 8, 


19. βέλτιον PDaAld. Cs. Sch. 


3. ἀλλ' om Α.Ό. 5. ante 
1. συμμίξη ArCa 
gom Sch bexdunvar Pk. 11. πολλὰ 

16. ἔγονα AR 418, ἀποδιδόασι 8’ dei 
ἔγγονα P, τὰ ὃ 


. μὲν ο Ar δ᾽ ἐν] δὲ PD=Ald. Cs. Sch. 


Ρ. 442 die Vermuthung aussprach, dass 
A. wohl der Lesart mancher Hdschrr. bei 
Homer εὐώροιο den ‚Vorzug gegeben und 
dies hier geschrieben habe. Aber dann 
yäre ja die vorliegende Stelle ganz ohne 
inn. 

ὁδόντας] Der Zahnwechsel dauert beim 
Rinde vom Ende des ersten bis zum 
Ende Jes dritten Jahres. Bechstein I 


. 679. 

P ἵππος] Die Füllensähne bleiben bis 
zum Älter von 2),—3 Jahr. Das Wech- 
seln dauert dann 1—1'/, Jahr. Bechstein 
Ip. 718. — ΟΙ. $ 150. 

ποδαγρᾶ] Beider »Fussseuche« »Krüm- 
me« der Rinder fallen die Hufe bei mil- 
derer Form der Krankheit nicht ab, 
doch schuhen die Rinder bei verbreitete- 
rer Entzündung und Eiterung auch aus. 
Cf. Veith Veterinärkunde Ἡ p. 283. 
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»einen fünfjährigen Stier« ‘und »eines Rindes von neun Jahreszeiten« ; 
denn beide Ausdrücke seien gleichbedeutend. Das Rind wechselt die 
Zähne im zweiten Jahre, und zwar nicht alle auf einmal, sondern in der- 
selben Weise wie das Pferd. Die Hufe aber wirft es bei der Fussseuche 
nicht ab, sondern die Füsse schwellen nur stark auf. Die Milch ist 
brauchbar, sobald die Kuh geworfen hat, vorher hat sie keine Milch. 
Die Milch, welche sich zuerst bildet, wird, wenn sie gerinnt, so hart... 
wie Stein und dies ist der Fall, wenn man sie nicht mit Wasser ver- 
mischt hat.] Vor Ablauf des ersten Jahres findet keine Begattung statt ; 146 
geschieht es, so sieht man es als ein Wunder an. Doch sind auch schon 
Fälle vorgekommen, wo Rinder von vier Monaten besprungen wurden 
oder besprangen. Die meisten Kühe beginnen im Monat Mai und Juui 
sich belegen zu lassen: manche jedoch empfangen auch bis in den Herbst 
hinein. Wenn aber viele Kühe trächtig werden und die Begattung zu- 
lassen, so hält man dies für ein sicheres Zeichen rauher und regnerischer 
Witterung. Die Rinder gesellen sich auf der Weide ebenso zusammen, 
wie die Pferde, jedoch in etwas geringerem Grade. 

22. Die Pferde fangen an sich im Alter von zwei Jahren zu begatten 147 
und zwar sowohl der Hengst als auch die Stute. Doch geschieht dies selten 
und die daraus erwachsenden Jungen sind kleiner und schwächer. Inder 
Regel beginnen sowohl Hengst als Stute die Begattung im Alter von drei 
Jahren und sie fahren fort immer bessere Füllen zu zeugen bis zum zwan- 
zigsten Jahre. Die Stute trägt elf Monate und wirft im zwölften. Die Zahl 
derTage, welche der Hengst zur Begattung braucht, ist unbestimmt : bis- 148 
weilen genügt eines, zwei oder drei, bisweilen sind mehrere nöthig. Der 


τὸ δὲ — ὕδατι; Dass diese Stelle ver- 


πολλαὶ) rührt von Gaza her cum plurcs 
derbt sei, zeigen die letzten Worte: denn 


gravidae sunt.. 





was soll mit Wasser gemischt werden, 
um zu verhindern, dass die Milch stein- 
hart werde. Aber auch die Bemerkung, 
dass die erste Milch, wenn sie geronnen 
sei, hart wie Stein werde, möchte wohl 
kaum von A. stammen. Wohl aber liesse 
es sich hören, wenn er uns gesagt hätte: 
Wenn die erste Milch nicht gemolken 
wird, sondern innen fest wird, so wird 
das Euter so fest wie Stein : es lässt sich 
dies aber verhüten, wenn man das Euter 


fleissig mit Wasser wäscht. Und so möge | 


denn die Vermuthung hier stehen .. 
πατῇ, τὸ οὖθαρ γίνεται σκληρὸν ὥσπερ λίθος᾽ 
τοῦτο δὲ συμβαίνει ἐὰν μή τις νίψῃ ὕδατι. 
146. νεώτεραι) Ο. $. 143. 
τετράμηνοι]) Pikkolos hat mit gutem 


Grunde δεκάµηνοι emendirt. 
Σκιρροφοριῶνα] Mai bis Juli nach 
Schreber-Wagner V p. 1665. Bechstein 


Ip. 688. 


147. ἐπιδιδόπσι] ganz übereinstimmend 
mit V $52. Daher muss auch die Con- 
jectur von Pikkolos als überflüssig be- 
zeichnet werden, um so mehr, als er jene 
Stelle ungeändert gelassen hat. 

εἴκοσιν] Man lässt die Hengste nicht 
gern vor dem sechsten, die Stuten nicht 
vor dem fünften Jahre zur Begattung. 
Eines arabischen Hengstes, der 21 Jahre 
alt noch zum Beschälen für ein Gestüt 
angekauft wurde, und einer Stute, welche 
im 26. Jahre ihr 17. Füllen warf, er- 
wähnt Schreber-Wagner VIp. 113. Cf. 

. 106. 
ἕ χύει — τίκτει] Bestätigt bei Schreber- 
Wagner VI p. 115 und Bechstein I 
. 128, 


ε 148. πλείοσιν] Wenn die Stute nicht 
beim ersten Sprunge befruchtet ist, so 
verlangt sie nach einigen Tagen wieder 
nach dem Hengste. Bechstein p. 727. 
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därtov δὲ πληροῖ ἐπιβαίΐνων ὄνος A ἵππος. ἡ ὃ ὀχεία οὐχ ἐπίπονος 
τῶν ἵππων, ὥσπερ Ἡ τῶν βοῶν. λαγνίστατον δὲ χαὶ τῶν θηλειῶν 
χαὶ τῶν ἀρρένων μετ ἄνδρωπον ἵππος ἐστίν. ἡ δὲ τῶν νεωτέρων 
ὀχεία γίνεται παρὰ τὴν ἡλιχίαν, ὅταν εὐβοσία χαὶ ἀφθονία γένηται 
149 τροφῆς. || ἔστι μὲν οὖν ὡς ἐπὶ τὸ.πολὺ µονοτόχον, Texter μέντοι 5 
ποτὲ χαὶ δύο τὰ πλεῖστα. zal ἡμιόνους ὃ ἤδη ἔτεχέ τις δύο’ ἃ ανα 
χρίνουσιν ἐν τέρασιν. ὀχεύει μὲν οὖν ἵππος καὶ τριαχοντάµηνος΄ 
ὥστε δὲ καὶ γεννᾶν ἀξίως, ὅταν παύσηται βάλλων — ἤδη δέ τινες 
χαὶ βάλλοντες ἐπλήρωσαν, ὡς φασίν — ἂν μὴ φύσει ἄγονοι τυγχά- 
Ίδθνωσιν ὄντες. || ἔχει μὲν οὖν ὀδόντας τετταράχοντα, βάλλει δὲ τοὺς 10 
μὲν πρώτους τέτταρας τριαχοντάµηνος. τοὺς μὲν δύο ἄνωῦεν τοὺς 
δὲ δύο χάτωὺεν᾽ ἐπειδὰν δὲ γένηται ἐνιαυτός, βάλλει τὸν αὐτὸν 
τρόπον τέτταρας, δύο μὲν ἄνωῦεν δύο δὲ κάτωῦεν, χαὶ πάλιν ὅταν 
ἄλλος ἐνιαυτὸς Τένηται, ἑτέρους τέτταρας τὸν αὐτὸν τρόπον τεττά- 
ρων ὃ ἐτῶν παρελθόντων xal ἓξ μηνῶν οὐχάτι βάλλει οὐδένα. ἤδη 15 
δό τις τὸ πρῶτον εὐθὺς ἅμα πάντας ἐξέβαλε, χαὶ ἄλλος ἅμα τοῖς 
τελευταίοις ἅπαντας ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα Τίνεται ὁλιγάχις. ώστε σχεδὸν 
συμβαίνει, ὅταν τεττάρων ἐτῶν Ἡ καὶ ἓξ μηνῶν, χρήσιµον εἶναι πρὸς 
τὴν γέννησιν μάλιστα. εἰσὶ ὃ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ἵππων γονιμώτε- 
161ροι͵ xal οἱ ἄρρενες τῶν ἀρρένων καὶ αἱ δήλειαι τῶν δηλειῶν. || ἀνα- 2ο 
βαίνουσι δὲ χαὶ ἐπὶ τὰς μητέρας οἱ ἵπποι xal ἐπὶ τὰς ὑυγατέρας᾽ χαὶ 
τότε δοχεῖ τέλεον εἶναι τὸ ἱπποφόρβιον, ΄ὅταν ὀχέύωσι τὰ ἑαυτῶν 
ἔχγονα. οἱ δὲ Σχύδαι ἱππεύουσι ταῖς χυούσαις ἵπποις, ὅταν ὑᾶττον 
στραφῇ τὸ ἔμβρυον, χαὶ φασὶ Ἰίνεσῦαι αὐτὰς εὐτοχωτέρας. τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα τετράποδα χατακείµενα τίχτει, διὸ χαὶ πλάγια προέρχεται 2: 
τὰ ἔμβρυα πάντων ἡ ὃ ἵππος ἡ δήλεια ὅταν ἤδη πλησίον η τῆς 
161 ἀφέσεως, ὀρὺὴ στᾶσα προΐεται τὸ ἔχγονον. || ζῶσι δὲ τῶν ἵππων 
οἱ μὲν πλεῖστοι περὶ ὀχτωχαίδεχα ἔτη xal εἴχοσιν, ἔνιοι δὲ πεντεχαι- 


1. ἐπιβαίνει πληρῶν Επι, ἐπιβαίνων πληροῖ Αἱά. Ἅἡἢ ἵππος] ἵππω AR 2. λαγ- 
ψίαστον Ca, ἀλλ ἁγνίστατον PDs, λαγνέστατον Ald. Cs. 3. ἵππος μετ ἄνθρω- 
πον Τ3Α]ἀ. Cs. Sch. 5. μονοτόχον] ῬΛλία, µονοτόχος ceteri 6. ἡμίονος 
codd. Ald. Cs. Ίδη om Α3.. 8. ante ὥστε add ἀλλ’ Cam. 9. ἀπό- 
yovor τύχωσιν Α93.. 10. 68. μεγάλους βάλλει Ca 16. ἐξέβαλεξῬ ἄλλας 
Cam. 17. ἀλλὰ τοιαῦτα γίνεται σχεδὸν ὁλιγάκις AnCa 19. γένεσιν PDsAld. Cs. 
21. &rlom Αλόα 22. τέλειον DeAld. Cs. Sch., τὸ τόλειον P αὐτῶν rap, 
ἑαυτῶν τὰ Ald. Cs. Sch. 27. ὀρθήσασα Pm Ambr. Zyyovov PAx 28. ἔνιοι 
δὲ πεντεχαιείχκοσι om Pm Ambr. Ald. pr., δὲ om Cam., δὲ χαὶ Ds 


Μ . 90. peperit duos'. 
149. τὰ πλεῖστα]) Bestätigt bei Schre- ἄλλων] d.i. im Alter von 4—4', Jah- 
ber-Wagner VI p. 115. ren. Diese Regel gilt auch jetzt noch, 


av Guil. boum' — Vgl. de gener. ἡμιόνους] Guil. ‚et mulos autem iam 
0 
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Esel belegt in küirzerer Zeit als das Pferd. Die Begattung ist für die 
Pferde weniger schwierig, als für die Rinder. Uebrigens ist nächst dem 
Menschen unter allen sowohl weiblichen als männlichen Thieren das Pferd 
dasjenige, welches am meisten zur Begattung bereit ist. Die Pferde 
begatten sich früher als im gewöhnlichen Alter, wenn sie gutes und 
reichliches Futter erhalten. In der Regel wirft die Stute &in Junges, 149 
bisweilen wirft sie indess auch zwei, welches aber die höchste Zahl ist. 
Auch zwei Maulesel sind schon einmal von einer Stute geworfen worden. 
Fälle dieser Art rechnet man aber zu den Wundern. Der Hengst belegt 
auch mit dreissig Monaten, doch so, dass er eine taugliche Nachkom- 
menschaft bringt, dann, wenn er aufhört die Zähne zu wechseln — 
indess sollen auch manche während des Zahnwechsels belegt haben — 
wofern er nicht von Hause aus unfruchtbar ist. Das Pferd hat vierzig 150 
Zähne, und wechselt die ersten vier im dreissigsten Monat, zwei obere 
und zwei untere. Nach Verlauf eines Jahres wechselt es wieder vier, 
zwei obere und zwei untere, und wieder nach einem Jahre zum dritten 
Male vier in derselben Weise. Hat es ein Alter von vier Jahr sechs 
Monaten erreicht, so wechselt es keinen Zahn mehr. Auch kommt der 
Fall vor, dass sämmtliche Zähne auf einmal gleich bei dem ersten 
Zahnwechsel, so wie auch der, dass sie alle zur Zeit des letzten Zahn- 
wechsels ausgeworfen werden; jedoch geschieht beides selten. So 
stimmt es denn, dass das Pferd im Alter von vier Jahr und sechs Mona- 
ten zur Zeugung am tauglichsten ist. Je älter die Pferde sind, desto 
frachtbarer sind sie, sowohl Hengste als Stuten. Die Hengste besprin- 151 
gen auch ihre Mütter und ihre Töchter, und eine Stuterei gilt dann erst 
als vollkommen, wenn die Hengste ihre eigene Nachkommenschaft be- 
springen. Die Skythen reiten die trächtigen Stuten, sobald das Junge 
sich umgedreht hat (?) und behaupten, dass sie in Folge dessen leichter 
werfen. Die anderen Vierfüssigen nun legen sich (auf eine Seite) nie- 
der, wenn sie werfen wollen, daher die Jungen bei ihnen sämmtlich 
seitwärts herauskommen, die Stute dagegen bleibt stehen, wenn die 
Zeit, wo das Junge abgehen soll, herannaht und wirft aufrecht stehend 
das Füllen. Die meisten Pferde werden bis achtzehn und zwanzig Jahre 152 
alt, manche auch fünfundzwanzig und dreissig. Werden sie gut ge- 


man wartet meist bis zum fünften Jahre 151. τέλεον] Man vermeidet jetzt mög- 
ibid p. 113. lichst Begattungen in der Blutsfreund- 
ἂν — ὄντες] Dieser Satz ist nicht auf schaft, weil man Ausartungen befürchtet. 
den letzten „heil ἤδη — φασίν ge be- Bechstein p. 726. 
ziehen, welcher gleichsam parenthetisc στραφῇ] Sch. verweist auf VII $ 53. 
steht ‚ sondern au den Haup tgedanken Dabei bleibt aber θἄττον unerklärt. 
150. Dieselben Angaben über den ὀρθὴ] Manche Stuten stehend, manche 
Zahnwechsel der Pferde macht Bechstein liegend nach Bechsfein Ip. 728. 
p. 718. 
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είχοσι χαὶ τριάχοντα ᾿ ἐὰν δέ τις ἐπιμελῶς δεραπεύη, ἐχτείνει καὶ πρὸς 
τὰ πεντήχοντα. ὁ δὲ µαχρότατος βίος τῶν ἀρρένων ἐστὶν ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ τριακοντέτης᾽ Ἡ δὲ Inka ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ μὲν πέντε καὶ 
τριάχοντα ἔτη, ἤδη δέ τινες χαὶ τετταράχοντα ἔτη βεβιώχασιν. ἑλάττω στου 
δὲ γρόνον βιοῦσιν οἱ ἄρρενες τῶν δηλειῶν διὰ τὰς ὀχείας, χαὶ οἱ ἰδία ο 
153 τρεφόµενοι τῶν ἐν τοῖς ἱπποφορβίοις. || ἡ μὲν οὖν δήλεια πέντ 
ἐτῶν τέλος λαμβάνει μήκους χαὶ ὕφους, ὁ ὃ ἄρρην ἓξ ἐτῶν' μετὰ 
δὲ ταῦτα ἐν ἄλλοις ἓξ ἔτεσι τὸ πλῆδος λαμβάνει τοῦ σώματος. καὶ 
ἐπιδίδωσι µέχρι ἐτῶν εἴχοσιν. ἀποτελειοῦται δὲ τὰ Ῥήλεα τῶν ἀρρέ-- 
νων ἔμπροσῦεν, ἐν δὲ τῇ γαστρὶ τὰ ἄρρενα τῶν Ὀηλειῶν, καάπερ ιο 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ' ταὐτὸ δὲ τοῦτο συμβαίνει χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
1δ4ζωων ὅσα πλείω τίκτει. || Ὀπηλάζειν δέ φασι τὸν μὲν Ἡμίουον ἑξά-- 
µήνον, εἶτ οὐχέτι προσίεσθαι διὰ τὸ ἄγαν σπᾶσῦαι καὶ πονεῖν, τὸν ὃ 
ἵππον πλείω χρόνον. ἀχμάζει δὲ καὶ ἵππος χαὶ ἡμίονος μετὰ τοὺς 
βόλους ' ὅταν δὲ πάντας Wat βεβληχότες, οὐ ῥᾳδιον γνῶναι τὴν ἡλι- 15 
χίαν, διὸ καὶ λέγουσι γνώμην ἔχειν, ὅταν ἄβολος η: ὅταν δὲ βεβλη- 
κώς, οὐκ ἔχει. ὅλως δὲ µάλιστα γνωρίζεται Ἡ ἡλιχία μετὰ τοὺς 
βόλους τῷ κυνόδοντι΄ τῶν μὲν γὰρ ἱππαστῶν Ἰίνεται μιχρὸς διὰ τὴν» 
τρῖψιν — κατὰ τοῦτον γὰρ ἐμβάλλεται 5 χαλινός ---, τῶν δὲ μὲ, 
ἱππαστῶν μέγας μὲν ἀλλ ἀπηρτημένος, τῶν δὲ νέων ὀξὺς καὶ µιχρός. 20 


1. ἐκτείνεται Α» 2. πρὸς] περὶ Αἱά. ἀρρένων nos de conj. ; ἵππων DaAld. 
Cs. Sch.; πλείστων ΡΑ: Bk. Di. Pk.; πλειόνων Ca 3. πολὺ — ἐπὶ τὸ om 


Pm Ambr.  τριχχονταέτης Cs, τριάκοντα ἕννεα ἔτη DeAld. Sch. Di., τριάκοντα 
ἔτη Ce. 4. τριάκοντα dedimus nos de conj. ; vulgo εἴκοσιν. ἔλαττον Asla 


5. olpostxalomPDsAld.Cs. ἰδίᾳ om AsCa 9. ἀποτελειοῦνται Sch.; καὶ drors- 
Aodvrar' τελεῶνται DrAld. Ca. et omisso χα P 10. post θηλεῖων add ὕστερον 
Απ; scil. δὲ ponit post τὰ Ca 13. προῖεσθαι AaCa τὸ ἄγαν σπᾶσθαι 
dedimus nos de conj.; τὸ ἀποσπᾶσθαι ΑΜΑ, τὸ σπᾶσθαι ceteri 15. πάντες 
Λο Cam. 16. λέγεται γνώριµα Aula ; λέγουσι γνώρισμα Cs. βόλος AsCa 
δὲ; ἐκ P 17. ὅλως ArCals. Sch.; ὅμως ceteri 18. ἑπταετῶν bis PD® et 
corr. ArAld. 0. parpds Ale 19. ἐκβάλλετι AA 20. ἀλλὰ μὴ ἀπηρτ. 
m. Ambr. 09. δὲ om AsCı parp6s PCa m 


werden musste, so ist es nicht zweifel- 


152. ze κοντα] Angaben über hohe 
pP haft, dass hier τῶν ἀρρένων gelesen wer- 


Alter bei Pferden (40— 50 Jahre, viel- 





leicht 62 Jahre) s. bei Schreber-Wagner 
VIp. 106 Anm. 19. 

τῶν ἀρρένων ἐστὶν] Bekker hat πλείστων, 
was ganz unstatthaft ist, da im Vorher- 
gehenden schon von dem durchschnittli- 
chen Leben der Pferde gesprochen ist. 
Daher ist auch die Lesart Ges Medic. πλεί- 
ονων nicht zulässig, wie auch der Zusatz 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ zeigt. Man könnte nun mit 
DesAld. ἵππων lesen, aber da τῶν ἵππων das 
Geschlecht nicht erkennen lässt, und hier 
der Gegensatz zu ἡ δὲ θήλεια angezeigt 


den muss. 
πέντε χαὶ tplaxovral ist eine nothwen- 
dige Correctur, da es ganz unglaublich 
ist, dass A. den Sprung von 25 zu 40 
Jahren hingestellt habe, der eben so un- 
natürlich als grundlos ist. Wenn man 
aber, wie wir thun, verbessert, so stimmt 
diese Stelle genau mit den Arigaben V 
$53, wo im Ganzen das Alter etwas höher 
enommen wird. Uebrigens hat man 
aus dem folgenden βεβιώκασιν hier ftoi 
zu ergänzen. Darnach ist also das ge- 
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pflegt, so dehnt sich ihr Leben auch bis in die fünfzigaus. In der Regel ist 
das höchste Lebensalter der Hengste dreissig Jahre, das der Stuten aber 
fünfunddreissig; indess haben auch welche schon das vierzigste Jahr 
erreicht. Die Hengste haben in Folge des Bespringens eine geringere 
Lebensdaner als die Stuten, wie auch die abgesondert gehaltenen eine 
Kürzereals die in Stutereien befindlichen. Die Stute erreicht mit fünf Jah- 
ren das volle Maass der Länge und Höhe und der Hengst ınit sechs Jahren ; 
in den nächsten sechs Jahren erlangt der Körper seinen vollen Umfang und 
sie nehmen tiberhaupt zu bis zum zwanzigsten Jahre. Die Stuten erreichen 
eher ihre Vollkommenbeit als die Hengste, im Mutterleibe dagegen ist dies 
umgekehrt; dasselbe ist der Fall beim Menschen und auch bei den tibri- 
gen Thieren, welche mehrere Junge gebären. Die Stute soll den Maul- 
esel sechs Monate lang säugen, dann aber nicht mehr zulassen, weil er 
zu stark zieht und ihr Schmerzen verursacht, das Füllen hingegen län- 
gere Zeit. Pferd und Maulesel sind am kräftigsten nach dem Zahnwech- 
sel. Wenn sie alle Zähne gewechselt haben, ist es schwierig ihr Alter 
zu erkennen, daher sagt man auch, dass sie Alterskennzeichen haben 
vor dem Zahnwechsel, nacher aber nicht mehr. Im Allgemeinen er- 
kennt man nach dem Zahnwechsel das Alter hauptsächlich am Hunds- 
zahne. Bei den Reitpferden nämlich wird er klein durch die Reibung, 
weil der Ztigel auf ihm liegt; bei den Pferden hingegen, die nicht zum 
Reiten dienen, ist er zwar lang aber freistehend: bei den jungen ist er 


wöhnliche Alter der Stuten grösser, als 
das der Hengste, wie dies im Folgenden 
erörtert wird. 

153. ἀποτελειοῦται] s. VII $ 25. de 
gener. IV $ 100, — Dass die Stuten im 
ünften, die Hengste erst im sechsten 
Jahre ausgewachsen sind, giebt auch 
Bechstein 1 p. 726 an; doch sollen, ent- 
gegengesetzt der Angabe von A., Stuten 
mit Hengstfohlen länger gehen als mit 
Stutenfohlen, Schreber VI p. 115; auch 
wird Aehnliches in gleichem Sinne an- 

egeben von den Rindern : eme Allgäuer 
Kuh ist trächtig mit einem Ochsenkalbe 
302 Tage, mit einem Kuhkalbe 295 Tage ; 
eine Schweizerkuh 313 mit einem Och- 
sen-, 304 mit einem Kuhkalbe, Schreber- 
Wagner Υ ρ. 1665. 

ἀνθρώπων] Bei den Menschen ist das 
ganz unsicher, wie überhaupt die Be- 
stimmung der Schwangerschaftsdauer. 

σι. Leuckart in Hdwrtrbch. der Physiol. 

IV P. 885. 

154. τὸ ἄγαν σπᾶσθαι) Die Vulgata τὸ 
σπᾶσθαι, welche Scaliger convulsione 
enim iccirco laborare’ erklärt, kann nicht 
richtig sein, da ja bei jedem Saugen ein 
Ziehen stattfindet ; wenigstens müsste es 
heissen διὰ τὸ ἐν τῷ σπᾶσθαι πονεῖν. Der 


Sinn kann nur der sein, dass die Stute 
das Maulthierfüllen nicht länger saugen 
lässt, weil dieses die Zitzen zu heftig 
zieht und ihr dann Schmerz verursacht. 
Wir haben daher τὸ ἀποσπᾶσθαι, was 
AsCa bieten, in τὸ ἄγαν σπᾶσθαι verwan- 
delt. Die Maulthierfüllen saugen nach 
Schreber - Wagner VI p. 191 bis zum 
sechsten oder siebenten Monat an der 
Stute und. .entwöhnen sich dann selbst 
oder werden von der Mutter nicht län- 
ger zugelassen — die Pferdefüllen lässt 
man fünf Monate saugen, ibid p. 115. 
Ebenso Bechstein Ip. 729, doch schei- 
nen nach ihm die Pferdefüllen oft von 
selbst aufzuhören zu saugen. 

μέγας) Guil. magnus quidem sed pro- 
ductus’ Gaza sed non vertice extans ad- 
actiore’, Scaliger wollte ἀπαμβλυνόμενος 
corrigiren. 

μιχρός] Man taxirt das Alterder Pferde 
nach dem Zahnwechsel, erstens bis zum 
achten Jahre nach den sogenannten Eck- 
zähnen, weiche eine Höhlung und einen 
schwarzen Flecken haben, die aber beide 
abnehmen und verschwinden; zweitens 
nach dem achten Jahre nach den soge- 
nannten Hundszähnen,, welche im vier- 
ten Jahre hervorbrechen und sehr spitzig 


153 


154 
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155 || ὀχεύει ὃ ὁ μὰν ἄρρην πᾶσάν τε ὥραν καὶ ἕως CH‘ χαὶ ἡ Νήλεια 
ὃ ὀχεύεται ἕως ἂν CH, αὕτη ὃ οὐ πᾶσαν ὥραν, ἐὰν µή τις δεσμὸν 
N ἄλλην τινὰ προσενέγχη ἀνάγχην apa ὃ οὐκ ἀφαιρεῖται οὐδεμία 
τεταγµένη τοῦ ὀχεύεσῦαι χαὶ ὀχεύειν. οὐ μέντοι γε ὅτ ὄτυχε yevo- 
µένης τῆς ὀχείας δύνανται ἃ ἂν γεννήσωσιν ἐχτρέφειν. ἐν ᾿Οποῦντις 
ὃ ἐν ἱπποφορβίῳ ἵππος ἐγένετο ὃς ὤχευεν ἐτῶν ὢν τετταράχοντα " 
156 ἔδει δὲ τὰ πρόαδια σχέλη συνεπαίρειν. || ἄρχονται ὃ ὀχεύεσδαι αἱ 
ἵπποι τοῦ ἔαρος. ὅταν δὲ τέχῃ ἡ ἵππος, οὐκ εὐδὺς μετὰ τοῦτο πίµ.- 
πλαται ἀλλὰ διαλείπει χρόνον, χαὶ τίχτει ἄμεινον τετάρτῳ T) πέµπτῳ 
ἔτει μετὰ τὸν τόχον. ἕνα ὃ ἐνιαυτὸν xal πάµπαν ἀνάγχη διαλείπειν ιο 
καὶ ποιεῖν ὥσπερ νειόν. ἵππος μὲν οὖν διαλείπουσα τίχτει, ὥσπερ ασ 
157 εἴρηται, ὄνος δὲ συνεχῶς. || Ἱίνονται δὲ τῶν ἵππων αἱ μὲν καὶ ἅτε- 
χνοι ὅλως, αἱ δὲ συλλαμβάνουσι μέν, οὐ δύνανται ὃ ἐκφέρειν ' σημεῖον 
δὲ τῶν τοιούτων λέχουσιν εἶναι, τὸ ἔμβρυον ἀνασχιζόμενον ἔχειν 
ἄλλα νεφροειδῆ περὶ τοὺς νεφρούς, ὥστε δοχεῖν τέτταρας ἔχειν 15 
158 νεφρούς. || ὅταν δὲ τέχῃ Ἡ ἵππος, τό τε χόριον εὐθὺς χατεσῦίει. 
καὶ ἀπεσῦίει τοῦ πώλου ὃ ἐπιφύεται ἐπὶ τοῦ μετώπου τῶν πώλων, 
καλεῖται δὲ ἱππομανές' ἔστι δὲ τὸ μέγεθος ἔλαττον 'μικρῷ ἰσχάδος, 
τὴν ὃ ἰδέαν πλατύ, περιφερές, µέλαν. τοῦτο ἐάν τις φὺῇ λαβὼν καὶ 
ὄσφρηται Ἡ ἵππος, ἐξίσταται χαὶ ἐχμαίνεται πρὸς τὴν ὀαμήν' διὸ το 
καὶ τοῦτο αἱ φαρμαχίδες ζητοῦσι καὶ συλλέγουσιν. [ἐὰν ὃ ὠχευμένην 
1. τε] τὴν AR post ἕως add ἂν PDsAld. Ca. Sch. 2. αὕτη ὃ οὐ scripsi- 


mus nos; οὕτω δὲ Cr et pr. Ar Sch. Di. Pk. ; xat πᾶσαν δὲ m a manu sec. Cs.; 
οὕπω δὲ PA=DeAld. Bk. ἐὰν μὴ ] ἕως ἂν Cretpr A® Sch. Di. Pk. 3. dydy- 


χην om Arlı 5. ἃ] ὅτ Α.Ό. 6. δὲ ὁ φορβίου ἵππος ὤχευεν Ald. Ca. 
8. ἡ] om Ο5 οί pr As, ὁ PD: μετὰ τοῦτο om PDeAld. Ca. 9. ἄμεινον 
Α3.., ἀμείνω ceteri 10. ἕνα] ἔνια Ῥ0» 11. νέον ΡΓΑΑ]ά, 12. ἡμίονος 
codd. Ald. Cs. 13. αἱ — μέν οπι Ῥπι Ambr. µμέν οπι AsCa 15. δοχεῖ Δε 


ἔχειν] εἶναι PDaAld. Cs. 
πωλίων PD et (πώλων) Ald. 
PAld. Cs. Sch., μικρᾶς De 
vera: AsCa, μαίνεται ceteri 
ὀχευομένην PAsCsAld. Ca. 


sind, nach und nach stumpfer werden 
und im zehnten Jahre ganz stumpf und 
dabei sehr lang sind. Nachher ıst die 
Bestimmung unsicher. Bechstein I p. 


16. ἡ om Ar 11. τῶν πολλῶν As, τούτων τῶν 
18. ὃ καλεῖται ἴππ. PDeAld. Cs. Sch. µμιχρὸν 
19. τοῦτο δὲ ἐἑάν τις ὀφθῃ Aula 20. dxpat- 

21. τοῦτο om PDeAld. ἐπὰν ΡΑ«Λ]ά. Cs. Sch. 


culis nemo aliave coerceat necessitate’. 
Also hier sollen οὕτω und ἕως correspon- 
diren! Was man dem A. nicht Alles auf- 
bürden zu können glaubt. 


719. ἀφαιρεῖται] Sonst heisst es an ähn- 
155. αὕτη 8’ οὐ] Weder οὔπα, was Bk., lichen Stellen ἀφηΏρηται. Sch. scheint uns 
noch οὕτω, was Sch. vorzieht, giebt einen den Sinn dieser tele völlig verfehlt zu 


passenden Sinn. Wir haben daher statt 
οὕπω δὲ geschrieben αὕτη ὃ οὐ, so dass 
die Stelle vollkommen verständlich ist. 
Bmk. hat auch im Folgenden ἕως ἄν auf- 

enommen und übersetzt item feminae 
idem et coeundi et vitae finis est, et hac 
lege quovis tempore coeunt, ut eas vin- 


haben: ‚Homo potest cursum libidinis 
equae interpellare et arcere, alligatae ad 
praesepia aut freno iniecto aut alio modo, 
tempestas autem nulla anni potest libidi- 
nem equae reprimere'. Nach unserer An- 
sicht sagt A.: Der Hengst bespringt, so 
lange er lebt und zu allen Zeiten, die 
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spitz und klein. Der Hengst bespringt zu allen Jahreszeiten und so lange 155 
als er lebt. Auch die Stute lässt sich bespringen, so lange sie lebt, 
aber nicht zu jeder Zeit, wenn man nicht Fesseln oder andere Zwangs- 
mittel dazu anwendet. Uebrigens giebt es keine Jahreszeit, in welcher 
die Begattung nicht stattfinden könnte. Jedoch ist es für das Aufziehen 
der Jungen nicht gleichgültig, in welcher Jahreszeit die Begattung statt- 
gefunden hat. In einer Stuterei in Opus war ein Hengst, welcher im 
Alter von vierzig Jahren besprang, doch musste man seine Vorderfüsse 
emporheben helfen. Die Stuten fangen im Frühlinge an sich belegen 156 
zu lassen. Wenn die Stute geworfen hat, so wird sie nicht gleich darauf 
wieder trächtig, sondern nach Verlauf einiger Zeit und am besten ist es, 
wenn sie erst vier oder fünf Jahre nach dem früihern Wurfe wieder wirft. 
Ein Jahr muss sie nothwendig aussetzen und gewissermassen brache 
liegen. Die Stute ‘also wirft wie gesagt mit Unterbrechungen, die 157 
Eselin dagegen ohne Pausen. Auch unter den Stuten giebt es solche, 
welche vollkommen unfruchtbar sind, andere, welche zwar empfangen, 
aber die Frucht nicht austragen. Man hält es für ein Zeichen dieser 
Eigenschaft, wenn sich an dem aufgeschnittenen Embryon neben den 
Nieren andere nierenförmige Körper zeigen, so dass es scheint, als ob 
sie vier Nieren hätten. Wenn die Stute geworfen hat, so frisst sie sofort 158 
das Chorion auf und frisst von dem Ftillen die Masse ab, welche auf der 
Stirn der Füllen aufsitzt und »Pferdegeil« genannt wird: sie ist von der 
Grösse einer kleinen getrockneten Feige, platt, rund und dunkel. Wenn 
Jemand diese Masse vorher wegnimmt, und die Stute es wittert, so wird 
sie durch den Geruch wild und geräth in Wuth. Daher trachten die 
Weiber, welche Zaubertränke bereiten, darnach und sammeln es. [Wenn 


Stute paart sich auch so lange sie lebt, 
aber nicht zu jeder Zeit, es sei denn, 
dass man sie durch Fesseln zwingt sich 
belegen zu lassen. Uebrigens aber ist 
die Paarung der Pferde an keine be- 
stimmte Jahreszeit gebunden. — Es wird 
ein bei uns der Frühling als die 
Zeit angesehen, wo die Stuten rossig 
werden, und das Beschälen im Früh- 
jahre verstattet. Cf. Bechstein p. 727. 
tertapdxovta) ΟΙ. ὃ 147. — Meist 
dauert bei gemeinen Pferden die Frucht- 
barkeit bis zum sechszehnten,, bei edlen 
Pferden über das zwanzigste Jahr hin- 
aus. 8. Schreber-Wagner VI p. 113. 
156. διαλείπουσα] Jetzt verfährt man 
durchaus anders: die Stuten werden 9 
Tage nach dem Fohlen wieder rossig 
und man lässt dann den Hengst am lieb- 
sten zu, weil sie dann am leichtesten em- 
Piangen. Bechstein p. 729. Schreber- 


agner p. 115. 


Wövos]) hat zuerst Robert Constantinus, 
dann Scaliger nach Gaza hergestellt, und 
Sch. in den Text aufgenommen. — Die 
Eselin geräth schon am siebenten Tage 
nach dem Gebären wieder in Brunst. 
Bechstein 1 p. 750. 

158. τοῦ πώλου] Diese Worte sind ver- 
derbt; es leuchtet ein, dass hier nicht 
τοῦ πώλου stehen kann, wenn gleich dar- 
auf die Worte ἐπὶ τοῦ μετώπου τῶν πώλων 


folgen. Ein Anzeichen giebt auch Guil. 


‚et comedit incipiens ab eo quod innas- 
citur in fronte pullorum'. Es scheint 
dass an Stelle der Worte τοῦ πώλου ein 
neutrales Substantiv gestanden habe, auf 
welches das Relatirum 8 sich bezieht, 
vielleicht σαρχίον, wie Aelian III, 17 hat, 
oder τοῦ χορίου, & κτλ. --- Ueber die Sache 
s. Anm. zu $ 116 ἱππομανές. 

97) Guil. si quis autem hoc deco- 
xerit'. 

ἑὰν δὲ — εὐχίνητον] Der erste der bei- 
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ἵππον ὑπὸ ἵππου ὄνος ὀχεύσῃ. διαφθείρει τὸ ἔμβρυον τὸ ἐνυπάρχον. 

ee 9 .. ς ς v7 n pp 
ἵππων ὃ Ἠγεμόνα οὐ καδιστᾶσιν οἱ ἱπποφορβοὶ ὥσπερ τῶν Bomv, διά 
τὸ μὴ µόνιμον εἶναι τὴν φύσιν αὐτῶν αλλ ὀξεῖαν καὶ εὐχίνητον.] 

159 23. Όνος ὃ ὀχεύει μὲν καὶ ὀχεύεται τριακοντάµηνος, καὶ βάλ- 
λει τοὺς πρώτους ὀδόντας' τοὺς δὲ δευτέρους ἔχτῳ µηνί, χαὶ τοὺς 5 
τρίτους καὶ τοὺς τετάρτους ὡσαύτως' τούτους δὲ γνῶμα χαλοῦσι. 
τοὺς τετάρτους. ἤδη δὲ καὶ ἐνιαυσία ὄνος ἐχύησεν ὥστε xal ἐκτρα- 
φῆναι. ἐξουρεῖ ὃ, ὅταν ὀχευὺῃ, τὴν γονήν. ἐὰν μὴ χωλύηται’ Grh 

, \ > ΣΩ 4 / In 4 [A 
τύπτουσι μετὰ τὴν ὀχείαν εὐθὺς καὶ διώχουσιν. τίχτει δὲ ὁωθεχάτῳ 
µηνί. τίχτει δὲ τὰ μὲν πολλὰ ἔν᾽ µονοτόχον γάρ ἐστι φύσει’ τίκτειιο 

1608 ἐνίοτε χαὶ δύο. || ὁ μὲν οὖν ὄνος ἐπαναβὰς διαφθείρει τὸ τοῦ 
4 [ad 2 . .H » } vn 
ἵππου ὄχευμα, ὥσπερ εἴρηται΄ 6 6 ἵππος τὸ τοῦ ὄνου οὐ διαφδείρει, 

γ m μα 
ὅταν Ἡ ὠχευμένη Ἡ ἵππος ὑπὸ τοῦ ὄνου. ἴσχει δὲ γάλα χύουσα δεχά-- 

r ad δὴ af ς 98 ῤ x λ >54 
µηνος οὖσα. τεχοῦσα δὲ βιβάξεται ἑβδόμη ἡμέρα. χαὶ μάλιστα οξ- 
χεται τὸ πλῆσμα ταύτῃ βιβασδεῖσα τῇ ἡμέρα, λαμβάνει δὲ χαὶ ὗστε- ι5 
pov. ἐὰν δὲ μὴ τέχη πρὶν τὸ γνῶμα λιπεῖν, οὐχέτι λαμβάνει πλῆσμα 

EN > - a ‚ I , [4 ” 
οὐδὲ χυΐσχεται τοῦ λοιποῦ βίου παντός, τίχτειν ὃ οὐ θέλει οὔτα τν 
ὁρωμένη ὑπὸ ἀνθρώπου οὔτ ἐν τῷ φωτί, ἀλλ εἰς τὸ σχότος ἀπάγου- 
σιν, ὅταν μέλλη τίχτειν. τίχτει δὲ διὰ βίου, ἐὰν τέχη πρὶν τὸ γνῶμα 

161 λιπεῖν. || βιοῖ ὃ ὄνος πλείω τριάχοντ ἐτῶν, καὶ ἡ θήλεια τοῦ ἄρρε- 20 
vos πλείω ἔτη. ὅταν ὃ Innos ὀχεύση bvov N ὄνας ἵππον, πολὺ μᾶλ- 
λον ἐξαμβλοῖ ἢ ὅταν τὰ ὁμογενῆ ἀλλήλοις μιχὺῃ, οἷον ἵππος ἵππῳ 
7 ὄνος ὄνῳ. ἀποβαίνει δὲ καὶ ὁ τῆς χυήσεως χρόνος, ὅταν μιχὺή 
ἵππος χαὶ ὄνος, χατὰ τὸ ἄρρεν, λέγω ὃ ἐν ὅσῳ χρόνῳ τοῦτο γίνεται 


1. ὑπάρχον ῬΑα0α 2. τῶν praebent Α.Α, om ceteri 6. γιῶμα ArCa, 
Ἰνιώμας PD* m Ambr. Ald. pr., Ἰνώμα Cs. ; γνώµονας Cam. Sch. Bk. Di. Pk. 
7. ἔτεκα Sch. 5. φέριΑ" 12. οὐ om Ald. 14. τίκτουσα PDaAld. Cs. 
βιάζεται Ambr. 15. ninslaspa ArCe Guil. τή ἡ βιβ. ΡΕ. Ald. Cs. 
βιασθεῖσα Ambr. 16. τὸ Ίνωμην P, τὴν γνώµην Ambr. Sch., τὸν γνώμονα 
Cam.  Ἅλείπεν PDaAld. Cs. Sch. bis 16. ἐπάγουσιν Cam., drayousa Sch. 
19. τὸ yyapıny P, τὴν γνώµην Sch., τὸ γνώμονα Cam. 21. ἔτι P ὀχεύνη 





ΡΗΌ., ὀχεύῃ Ald. Cs. Sch. 22. τὰ om Α]ά. 
24. ἐφ ὅσον χρόνον Ald. Ca. 


den Sätze steht in keinem Zusammen- 
hange mit dem vorhergehenden, und 
wird gleich in $ 160 wiederholt — der 
zweite enthält eine übrigens wörtliche 
Transponirung des $ 133 von den Ziegen 
Gesagten. 

διαφθείρει] vgl. de gener. U $ 135. 

159. ὄνος] ο. V ὃ 59. 

ὀδόντας) Der Zahnwechsel beim Esel 
ist ebenso wie beim Pferde. Cf. $. 150. 
Schreber-Wagner VIp. 119. 


23. 7] olov Ὦ», καὶ Ald. 


yvöp.a! schreiben wir hier wie im folg. 
$ nach Α.Ο. Die Lesart der anderen 
Häschrr. γνώµας deuten wir lieber auf 
γνῶμα als auf γνώµονας, das von Camo- 
tius herrährt,, welcher es von Oaza ent- 
nahm. Von ὀδόντε γνώµονες ist sonst 
nirgends die Rede; auch hat das Adjec- 
tivrum γνώµων eine andere Bedeutung. 

ἐξουρεῖ] s. de gener. II $ 135. Plinius 
VII, 68. 

τύπτουσι] Das ist auch in Deutschland 
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eine Stute, die von einem Hengst belegt worden ist, von einem Esel be- 
sprungen wird, so zerstört dieser das schon vorhandene Embryon. Bei 
den Pferden werden nicht Leitpferde abgerichtet, wie dies die Hirten 
bei den Rindern thun, weil sie nicht so auf einer Stelle bleiben, sondern 
eine rasche und bewegliche Natur haben. 

23. Esel und Eselin begatten sich im Alter von dreissig Monaten, 159 
in welchem sie auch zuerst die Zähne wechseln. Der zweite Zahnwech- 
sel findet sechs Monate später und der dritte und vierte nach abermals 
sechs Monaten statt. Die letzten nennt man »Kennzähne«. Doch ist 
auch schon der Fall dagewesen, dass eine einjährige Eselin trächtig 
wurde und austrug. Nach der Begattung pflegen die Eselinnen den 
Samen wieder auszuharnen, wenn sie nicht daran verhindert werden: 
daher schlägt man dieselben gleich nach der Begattung und jagt sie um- 
her. Sie werfen im zwölften Monat und zwar gewöhnlich nur eines, 
was bei ihnen Regel ist, bisweilen aber auch zwei. Wenn ein Esel eine 160 
von einem Pferde belegte Stute bespringt, so zerstört er, wie schon ge- 
sagt worden ist, den vom Hengste in sie entleerten Samen: das Pferd 
dagegen zerstört den Samen des Esels nicht, wenn die Stute von einem 
Esel besprungen wordenist. Die Eselin bekommt im zehnten Monate der 
Trächtigkeit Milch. Wenn sie geworfen hat, lässt sie sich am siebenten 
Tage nachher wieder bespringen und an diesem Tage ist sie vorzugs- 
weise zur Empfängniss geeignet, sie empfängt jedoch auch später. 
Wenn sie aber vor dem Wechsel der »Konnzähne« nicht geworfen hat, 
so empfängt sie nicht mehr und wird in ihrem ganzen Leben nicht mehr 
trächtig. Sie hat die Eigenschaft, nieht unter den Augen der Menschen 
und im Hellen zu werfen, sondern begiebt sich, wenn sie werfen will, 
in das Dunkel. Hat sie aber vor dem Wechsel der »Kennzähne« gewor- 
fen, 80 wirft sie so lange sie lebt. Der Esel lebt über dreissig Jahre 161 
und die Eselin noch einige Jahre länger. Wenn das Pferd eine Esel- 
stute oder der Esel eine Pferdestute bespringt, so tritt viel eher eine 
Fehlgeburt ein, ala wenn sich die Geschlechter derselben Art, Pferd mit 
Pferd und Esel mit Eselin paaren. Die Zeit der Trächtigkeit richtet 
sich bei der Kreuzung von Pferd und Esel nach dem Männchen, das 
heisst, sie dauert so lange Zeit, als das aus der Begattung der gleich- 


ein allgemeinen Verfahren. Bechstein I σκότος] s. ibid. bestätigt. 
p. 75 161. Kirn Bestätigt bei Schreber- 

ο) ‚Bestatige von Schreber-Wagner Wagner 
VIp Bee Bestätigt ibid p. 190. 

160. ή μὲν --ὄνου] Ob der aus $ 158 } Stuten gehen mit Maulthier- 
wiederholte Satz wirklich hierher ge- eallen ον etwas länger trächtig — übrigens 
hört, ist zweifelhaft. ist die Dauer der ‚Trächtigkeit bei Pferd 

ya) Bestätigt bei Bechssein Ip. 750. und Beet fast gleich. Schreber-Wagner 
Desgleichen das Folgende ib VIp. 1 








162 


169 


164 


165 
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ἐξ ὁμογενῶν yıvöpevov. || τὸ δὲ μέγεθος τοῦ σώματος xal τὸ εἶδος 
καὶ ἡ ἰσχὺς μᾶλλον τῷ δήλει ἀφομοιοῦται τοῦ γενοµένου. ἂν δὲ 
συνεχῶς µίσγηται xal μὴ διαλείπη χρόνον τινὰ οὕτως ὀχευόμενα, 
ταχέως ἄγονον τὸ δῆλυ γίνεται’ διὼ συνεχῶς οὐ µίσγουσιν οὕτως οἱ 
περὶ ταῦτα πραγµατευόµενοι, ἀλλὰ διαλείπουαί τινα χρόνον. οὖς 
προσδέχεται ὃ οὔτε ἡ ἵππος τὸν ὄνον οὔτε ἡ ὄνος τὸν ἵππον, ἐὰν μὴ 
τύχη τεὐηλαχὼς ὁ ὄνος ἵππον ' ὑποβάλλουσι γὰρ ἐπίτηδες οὓς χαλοῦ- 
σιν ἱπποδήλας. οὗτοι ὃ ὀχεύουσιν ἐν τῇ νοµῇ Pla χρατοῦντες, 
ὥσπερ οἱ ἵπποι. | 

24. Ὁ ὃ ὀρεὺς ἀναβαίνει μὲν καὶ ὀχεύει μετὰ τὸν πρῶτον 10 
βόλον, ἑπταετὴς ὃ dv xal πληροῖ, χαὶ ἤδη ἐγένετο γίννος ὅταν ἀναβῇ 
ἐφ ἵππον δήλειαν' ὕστερον ὃ οὐχέτι ἀναβαίνι. καὶ ὁ θῆλυς ὃ 
ὀρεὺς ἤδη ἐπληρώδη, οὐ μέντοι ye ὥστ ἐξενεγχεῖν διὰ τέλους. αἱ ὃ 
ἐν τῇ Συρίᾳ τῃ ὑπὲρ Φοινίχης ἡμίονοι χαὶ ὀχεύονται καὶ τίκτουσιν ᾿ 
ἀλλ ἔστι τὸ γένος ὅμοιον μὲν ἕτερον δὲ. οἱ δὲ καλούμενοι Πίννοι!5 
γίνονταὶ ἐξ ἵππου, ὅταν νοσήσγ ἐν τῇ χυῄσει, ὥσπερ ἐν μὲν τοῖς 
ἀνδρώποις οἱ νάνοι, ἐν δὲ τοῖς Dal τὰ µετάχοιρα΄ χαὶ ἴσχει δέ, ὥσπερ 
οἱ νάνοι, ὁ Πίννος τὸ αἰδοῖον μέγα. [| ζῇ ὃ ἡμίονος ἔτη πολλά’: ἤδη 
ap τις βεβίωκεν ἔτη καὶ ὀγδοήχοντα, οἷον ᾿Αθήνησιν ὅτε τὸν νεὼν 
ᾠχοδόμουν᾽ ὃς xal ἀφειμένος ἤδη διὰ τὸ γῆρας συναμπρεύων χαὶ 1ο 
παραπορευόµενος παρώξυνε τὰ ζεύγη πρὸς τὸ ἔργον, Bar ἐψηφίσαντο 
μὴ ἀπελαύνειν αὐτὸν τοὺς αιτοπώλους ἀπὸ τῶν τηλιῶν. γηρβάσχεισε 
δὲ βραδύτερον ὁ δῆλυς ὀρεὺς τοῦ ἄρρενος. λέγουσι ὃ ἔνιοι ὅτι ἡ μὲν 
χαθαίρεται οὐροῦσα, ὁ ὃ ἄρρην διὰ τὸ ὀσφραίνεσδαι τοῦ οὕρου Τηρά- 
σχει ὑᾶττον. 25 

Τούτων μὲν οὖν τῶν ζφων αἱ γενέσεις τοῦτον ἔχουσι τὸν τρό- 
πον. 25. τὰ δὲ νέα χαὶ τὰ παλαιὰ τετράποδα διαγινώσχουσιν οἱ περὶ 


3. µίγχνυται Ar διαλίπη AnCaDa 4. µ. οἵ τε περὶ P, p. ol γε περὶ Ald. Cs. Sch. 
5. τὰ τοιαῦτα DaAld. Cs. Sch. 6. προσδέχονται Asa 8. Innoßfjpas AsCa veo- 
µηνία AsCaGhuil. 11. ἑπτέτης De, ἐπιτριέτης 0»  yivvos AsC, Twoc ΡΗ», 
ἵννος m Ambr. Cs. 13. yeom Α9ΌΟα αἱ μὲν ἐν Ῥ, ἐν δὲ Ar 14. Donl- 
wm Ο. 15. γῖννοι ΡΑ3Ώ5 16. ἐν μὲν ο ΑΛΌΟΑ, ἐν οπι Ald. Cs. 17. νάννοι 
bis codd. 18. yivos Α9ΟΑ, γῖννος Ὦ» 8786 De, 8’ ἡ ΡΟ. 20. ὃς χαφή- 
μενος P τὸ om PC=DsAld. Cs. Sch. 21. περιπορευόµενος AaCa; duo 
verba damnat Pk. ζυγὰ Anl 22. σιτοπώλας PDsAld. Cs. Sch. Pk. 
τηλίων PDsAld., τηλείων As, θηλειῶν Ca 24. post οὕρου add μᾶλλον ΡΕ: 
Ald. 25. post ynpdoxer add πυρούµενος Pk. 


162. τοῦ γενομένου] Unterschieden hat 163. ylvvos) Neuere Erfahrungen über 
A. also doch Maulthier und Maulesel. Οἱ. Begattungen von Maulthier- oder Maul- 
gener. II $ 128. eselhengsten mit Pferde- oder Eselstuten 

οὐ προσδέχεται] Damit stimmen auch fehlen nach Schreber-Wagner VI p. 196. 
neuere Erfahrungen. Schreber-Wagner Dagegen führt derselbe eine ganze 
VIp. 189. Menge Angaben aus neuerer Zeit an, 
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artigen Paare entstehende Junge nöthig hat: in der Grösse, Gestalt und 162 
Leibeskraft richtet sich aber das Junge mehr nach dem Weibchen. 
Wenn aber diese Vermischung fortgesetzt wird, und man nicht einige 
Zeit dazwischen verstreichen lässt, so wird das Weibchen sehr bald un- 
fruchtbar: daher lassen die Maulthierztchter die Mischung nicht gleich 
nach einander geschehen, sondern lassen einige Zeit dazwischen ver- 
streichen. Uebrigens lässt weder die Stute den Esel noch die Eselin den 
Hengst zu, wenn nicht der Esel von einer Pferdestute gesäugt worden 
ist: man lässt nämlich absichtlich Eselfüllen von Pferdestuten säugen, 
und Esel, welche »Hippothelae« genannt werden, bespringen auf der 
Weide die Stuten und bewältigen sie gerade so wie die Hengste. . 

24. Der Maulesel bespringt nach dem ersten Zahnwechsel, und im 163 
‘Alter von sieben Jahren befruchtet er auch und es ist beobachtet worden, 
dass ein »Ginnos« geworfen wurde, wenn er eine Pferdestute besprungen 
hatte. Späterhin bespringt er nicht mehr. Auch der Fall ist schon vor- 
gekommen, dass eine Maulthierstute befruchtet wurde, ohne dass sie 
indess die Frucht vollständig ausgetragen hätte. Die Maulesel hingegen, 
welche in Syrien oberhalb Phönikien leben, begatten sich und gebären 
Junge: es ist dies jedoch eine zwar ähnliche, aber verschiedene Art. 
Die sogenannten Ginnoi werden von der Pferdestute geworfen, wenn 
ihre Trächtigkeit einen krankhaften Verlauf hat, gerade so wie bei den 
Menschen die Zwerge und bei den’Schweinen die Spätferkel entstehen. 
Auch hat der Ginnos wie die Zwerge eine grosse Ruthe. Der Maulesel 164 
hat ein langes Leben, einer hat es sogar bis auf achtzig Jahre gebracht, 
wie der bekannte Maulesel zu Athen zur Zeit der Erbauung des Tempels. 
Dieser |wurde, da er schon sehr alt war, nicht mehr eingespannt, doch 
zog er mit, lief neben her und feuerte die Gespanne zur Arbeit an, so 
dass durch einen öffentlichen Beschluss die Getreideverkäufer angewie- 
sen wurden, ihn nicht von den Getreidekörben hinwegzutreiben. Das 
Weibchen des Maulesels altert später als das Männchen. Manche be- 
haupten, dass die Reinigung des Weibchens mit dem Harne abgeht, 
dass das Männchen aber dadurch, dass es an dem Harne desselben 
riecht, schneller altere. 

25. So viel von der Entwickelung dieser Thiere. Das Alter der 166 
vierfüssigen Thiere pflegen ihre ‚Wärter an Folgendem zu erkennen: 


wonach Mauleselinnen und Maulthier- 
stuten von Pferden gedeckt Füllen ge- 
worfen haben. 

163. αἱ ὃ ἐν τῇ Συρία] siehe $ 185.1 
$ 35 u. Tbierverzeichniss I Ντ. 190. 

ἐν τῇ xuhoeı) Sch. will ἐν τῇ ὑστέρᾳ ge- 
lesen Arissen. Als ob, an hier sie t, 


nicht dem Sinne nach dasselbe wäre. 
— Wegen yiwot ist de gener. II $ 195 zu 
vergleichen. 

164. ὁγδοήχοντα] Nach Schreber-Wag- 
ner VI p. 189 bemerkt man an Maul- 
thieren bis in’s 30. Jahr keine Abnahme 
der Kräfte. 
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τὰς δεραπείας ὄντες αὐτῶν ΄ ἐὰν μὲν And τῆς γνάδου τὸ δέρµα ἐφελ- 
χόμενον ταχὺ Erin. νέον τὸ τετράπουν, ἐὰν δὲ πολὺν χρόνον μένη 
ἐρρυτιδωμένον, παλαιὀν. 

166 26. H δὲ κάµηλος χύει μὲν δέχα µῆνας, τίκτει ὃ dei Ev µόνον / 
µονοτόχον γάρ ἐστιν. ἐκχρίνουσι ὃ ἐκ τῶν χαµήλων ἐνιαύσιον τὸ 5 
ἔχγονον. N δὲ χρόνον πολύν, πλείω 7) ποντήχοντα ἔτη. τίχτει δὲ 
τοῦ ἔαρος, χαὶ Ἱάλα ἔχει µέχρι οὗ ἂν ἐν γαστρὶ λάβη. ἔχει δὲ χαὶ 
τὰ χρέα χαὶ τὸ γάλα ἥδιστα πάντων  πίνουσι δὲ τὸ γάλα δύο xal ἕνα 
ἢ τρία χαὶ ἕνα πρὸς ὕδωρ χεράσαντες. 

167 27. Ὁ 8° ἐλέφας ὀχεύει καὶ ὀχεύεται πρῶτον εἴχοσιν ἐτῶν. 
ὕταν ὃ ὀχευῦῃ ἡ θήλεια, φέρει ἐν γαστρί, ὡς μέν τινές φασιν, ἐνιαυ-- 
τὸν χαὶ ἓξ µῆνας, ὡς ὃ ἕτεροι, τρί Em‘ τοῦ δὲ μὴ ὁμολογεῖσθαι 
τὸν χρόνον αἴτιον τὸ μὴ εὐθεώρητον εἶναι τὴν ὀχείαν. τίκτει ὃ ὁ 
ὑήλεια συγκαδίσασα ἐπὶ τὰ ὄπισῦεν, χαὶ ἀλγοῦσα δήλη ἐστίν. ὁ δὲ 
σχύμνος ὅταν γένηται. Ὀηλάτει τῷ στόµατι xal οὐ τῷ μυκτῆρι, καὶ ες 
βαδίζει χαὶ βλέπει εὐδὺς γεννηδείς. 

168 28. At ὃ ὕες αἱ ἄγριαι τοῦ χειμῶνος ἀρχομένου ὀχεύονται, 
τίχτουσι δὲ τοῦ ἔαρος ἀποχωροῦσαι εἰς τοὺς δυσβατωτάτους τόπους 
καὶ ἀποκρήμνους μάλιστα xal φαραγ]ώδεις χαὶ συσχίους. διατρίβει 
ὃ ὁ ἄρρην ἐν ταῖς ὑσὶν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἡμέρας τριάκοντα. τὸ δὲ 20 
πλῆδος τῶν τικτοµένων χαὶ ὁ χρόνος τῆς χυήῄσεως 6 αὐτὸς χαὶ ἐπὶ 
τῶν ἡμέρων ὑῶν ἐστίν. τὰς δὲ φωνὰς παραπλησίους ἔχουσι τοῖς 

169 ἡμέροις, πλὴν μᾶλλον ἡ Νήλεια φωνεῖ, ὁ ὃ ἄρρην σπανίως. || τῶν ὃ 


pi 


ὀ 


ἀρρένων οἱ τοµίαι µείζους γένανται χαὶ χαλεπώτεροι, ὥσπερ καὶ Όμηρος „m, 


ἐποίησεν Ὀρέφεν ἐπὶ χλούνην σὔν ἄγριον' οὐδὲ ἐῴχει ὃηρί γε σιτο- 25 
φάγῳ, ἀλλὰ ῥίφ ὑλήεντι yivavraz δὲ τοµίαι διὰ τὸ νέοις οὖσιν 


1. αὐτῶν ὄντες AsCeDi. ἀφελκόμενον Ὦ. 
Sch. Pk. 4. δώδεχα Ῥκ. 6. EryovovP πολὺ 0908.ΦοΠ. 7. γάλα µέχρι 
οὗ ἂν ἐν γαστρὶ λάβη ἥδιστα Ὀ3Α]ἀ4. 8. πάντα Ὠἱ. 10. πρὸ τῶν PDsAld. Cs. 
13. τὸ δὲ μὴ Ar Deinceps θεωρεῖσθαι PAld. Ον., ῥᾳδίως δεωρεῖσθαι Sch. 14. τὸ 
ὄπισθεν Ald. Ca. 15. καὶ ante οὐ om PDeAld. Ca. Sch. 16. τενιώµενος 
PDsAld., γενόμενος Cs. 17. 3% Asa 19. droxpmpvordroug palısta Aula 
21. αὐτός τε ὡς καὶ PAld. Cs. Sch. 22. παραπλησίας AsSch., παραπλησίως 
PCrAld. Cs. ταῖς Da 24. post ἀρρένων add καὶ ἀγρίων PDaAld. Ca. Bk., 
in unc. Sch. 26. ἀλλ ἁγρίω corr. D*, ἀλλὰ τρίῳ Ald. pr., ἀλλά γε dio Cam. 


2. παχὺ PAsOsAld.  ἐἑπανίῃ 


166. δέκα μῆνας] Nach Schreber-Wag- 
ner V p. 1761 zwölf Monate — es ge- 
biert ein Junges. Das Kameel erreieht 
ein Alter von 40 Jahren. 

παὶ τὰ χρέα] Es ist ganz unwahrschein- 
lich, dass A. das Fleisch des Kameels als 
das angenehmste bezeichnet haben soll, 
daher erklärte H. Mercurial. Var. Lect. 


II, 5 diese Worte für unecht. Sch. glaubte 
aber unter Hinweisung auf Diodor 11, 
54 T. Ip. 166, dass A. die Einwohner 
jener Gegenden im Sinne gehabt habe, 
wo das Kameel heimisch ist. Dies be- 
wog Pikkolos zu vermuthen, πάντων τοῖς 
ἄνα, d. ı. den Bewohnern ÖOberasiens. 
Von den Arabern wird das Fleisch der 
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wenn die Haut von dem Kiefer weg angezogen wird und schnell wieder 
in ihre Lage zurtickgeht, so ist das Thier jung, wenn sie aber längere 
Zeit gerunzelt bleibt, so ist es alt. 

26. Das Kameel trägt zehn Monate und wirft immer nur &in Jun- 166 
ges: denn es gehört zu denjenigen Thieren, die &in Junges gebären. 
Man nimmt das Junge von der Alten hinweg, wenn es ein Jahr alt ge- 
worden ist. Es lebt lange, bis über fünfzig Jahre. Es wirft im Früh- 
linge und giebt Milch, bis es wieder empfangen hat. Sein Fleisch 
sowohl als seine Milch gehören zu den wohlschmeckendsten. Man trinkt 
die Milch mit Wasser vermischt im Verhältniss von zwei zu ein oder 
drei zu eins. ΄ 

27. Die Elephanten begatten sich zuerst im Alter von zwanzig Jah- 167 
ren. Wenn das Weibchen belegt ist, 8ο trägt es, wie Manche behaup- 
ten, ein Jahr und sechs Monate, nach der Behauptung Anderer drei 
Jahre. Diese Verschiedenheit in der Angabe der Zeit rlihrt daher, dass 
die Begattung schwer zu beobachten ist. Das Weibchen wirft, indem 
es sich auf die Hinterbeine niederlässt und zwar, wie es scheint, unter 
Schmerzen. Wenn das Junge geworfen ist, so saugt es mit dem Munde, 
nicht mit dem Rüssel, und kann unmittelbar nach der Geburt gehen und 
sehen. 

28. Die wilden Schweine begatten sich im Anfange des Winters 168 
und werfen im Frühlinge, indem sie sich an unzugängliche, steile, zer- 
klüftete Orte und in Dickichte zurückziehen. Der Eber hält sich bei 
den Säuen gewöhnlich dreissig Tage auf. Die Anzahl der Ferkel und 
die Dauer der Trächtigkeit ist dieselbe wie bei den zahmen Schweinen. 
Auch die Stimme gleicht der der zahmen Schweine, doch grunzt die 
Sau öfter, der Eber seltner. Die verschnittenen Eber werden grösser 169 
und bösartiger, wie es auch bei Homer heisst: »er zog einen verschnit- 
tenen wilden Eber auf; und er glich nicht einem körnerfressenden 
Thiere, sondern einem waldigen Vorgebirge.« Die Eber verlieren ihre 
Hoden dadurch, dass sie in der Jugend von einem krankhaften Jucken 


gefallenen Kameele gegessen. Die Milch 
ıst für viele Stämme der Wüste ein 
yauptnahrungsmittel, Schreber-Wagner 
. 1770. 
67. εἴκοσιν] Angaben hierüber aus 


163. Alle diese Angaben pestätigt 
Schreber-Wagner VI p. 426 und Brandt 
und Ratzeburg Med. Zool. I σα 

169. τῶν ὃ ἀρρένων] Die Worte καὶ 
ἀγρίων hat Sch. eingeklammert und Bmk. 


neuerer Zeit haben wir nicht finden 
können. Nach 6 τν 

τρί Zen} Nach Corse gebar ein Weib- 
chen 20 Monate und 18 Tage nach der 
ersten Bedeckung. Schreber - Wagner 


VIp. 252. 

τἶχτει κτλ.] Ueber das Gebären finden 
wir nichts bemerkt; die folgenden An- 
gaben bestätigt Corse a. a. Ο. 


Aristoteles II, 


weggelassen, da hier überhaupt nur von 
den wilden Schweinen die Rede ist. 

Ὅμηρος) Es ist dunkel, in welchem 

inne A. hier die Homerischen Verse 
citirt und die beiden Stellen aus Ilias 
IX, 535 und Odyss. IX, 190 mit einan- 
der verbunden hat. Ueberdies steht in 
dieser ἀνδρί nicht θῆρι, in jener ὥρσεν 
nicht θρέψεν. 

7 
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ἐμπίπτειν νόσηµα χνησμὸν εἰς τοὺς Öpyac' εἶτα ξυόµενοι πρὸς τὰ 
δένδρα ἐκδλίβουσι τοὺς ὄρχεις. 

110 29. Ἡ ὃ ἔλαφος τὴν μὲν ὀχείαν ποιεῖται,  καάπερ ἐλέχθη 
πρότερον, τὰ πλεῖστα μὲν ἐξ ὑπαγωγῆς --- οὐ γὰρ ὑπομένει ἡ θήλεια 
τὸν ἄρρενα πολλάκις διὰ τὴν συντονίαν ----, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ὑπομέ- ο 
νουσαι ἐνίοτε ὀχεύονται, χκαθδάπερ τὰ πρόβατα καὶ ὅταν ὀργῶσι. 
παρεχχλίνουσιν ἀλλήλας. µεταλλάττει ὃ ὁ ἄρρην xal οὐ πρὸς μια 
διατρίβει. ἀλλὰ διαλιπὼν βραχὺν χρόνον πλησιάζει ἆλλαις. Ἡ 6 
ὀχεία γίνεται μετ ἀρχτοῦρον περὶ τὸν Βοηδρομιῶνα καὶ Μαιμακτη- 

111 ριῶνα. || κύει ὃ ὀχτὼ µῆνας' χυΐσχεται ὃ ἐν ὀλίγαις Ίμέραις. χαὶ ιο 
ὑφ ἑνὸς πολλαί. τίχτει ὃ ὡς μὲν ἐπὶ τὸ πολὺ Ev, ἤδη δέ τινες ὦμ- 
μέναι εἰσὶν ὀλίγαι καὶ δύο. καὶ ποιεῖται τοὺς τόχους παρὰ τὰς ὅδους 
διὰ τὸν πρὸς τὰ Impla φόβον. ἡ ὃ αὖξησις ταχεῖα τῶν νεβρῶν. 
κάδαραις δὲ κατ ἄλλους μὲν χρόνους οὐ συμβαίνει ταῖς ἐλάφοις᾽ 

ον , „nn a - ρ νὰ 
ὅταν δὲ τέχωσι Ἠίνεται φλεγματώδης αὑταῖς χάδαρσις. εἴδισται 6 5 
ἄγειυ τοὺς νεβροὺς ἐπὶ τοὺς σταὺμούς' ἔστι δὲ τοῦτο τὸ χωρίον 
αὐταῖς καταφυγή, πέτρα περιρραχεῖσα µίαν ἔχουσα εἴσοδον, οὗ καὶ 

172 ἀμύνεσῦαι εἴωῦεν Ίδη τοὺς ἐπιτιθεμένους. || περὶ δὲ τῆς ζωῆς 
μυθολογεῖται μὲν ὡς ὃν µαχρόβιον, οὐ φαίνεται ὃ οὔτε τῶν μυῦολο- 
Ἰουμένων οὐδὲν σαφές, Ἡ τε χύησις καὶ ἡ αὔξησις τῶν νεβρῶν συµ- 20 
βαίνει οὐχ ὡς µακροβίου τοῦ ζῴου ὄντος. ἐν δὲ τῷ ὄρει τῷ Ελα- 
φώεντι χαλουµένῳ, ὅ ἐστι τῆς Ασίας ἐν τῇ ᾿ Αργινούσῃ, οὗ ἐτελεύ- 
τησεν ᾽ Αλκιβιάδης, αἱ ἔλαφοι πᾶσαι τὸ οὓς ἐσχισμέναι εἰσίν, ὥστε 
κἂν ἐχτοπίσωσι γινώσχεσῦαι τούτῳ xal τὰ ἔμβρυα ὃ ἐν τῇ ταστρὶ 

173 ὄντα εὐδὺς ὄχει τοῦτο τὸ ισημεῖον. || Νηλὰς ὃ ἔχουσιν αἱ θήλειαι» 
τέτταρας ὥσπερ al βόες. ἐπειδὰν δὲ πλησδῶσιν αἱ δήλειαι, ἐκχρί- 
νονται οἱ ἄρρενες xal ἑαυτούς, χαὶ διὰ τὴν ὁρμὴν τὴν τῶν ἀφροδι- 

1. κνισμὸν CR, χνισμῶν P, χνησμῶν Ald. Ca., κνησμᾶῶδες Sch. 3. ὁ PCa καθὼς 
Ar 4. τὰ δὲ πλ, Λο. ἐἑπαγατῖῆς Ald. 7. παρεγκλίνουσιν CR Ἅµετα- 
βάλλει Α.Ο 8, προσδιατρίβει omisso µιᾷ AsCıDi. Pk. διαλείπων PAld. 
Cs. Sch. πολὺν χρ. m ἀλλήλαις Α.Ο. 13. ante τῶν add μὲν ΑΛ. 
14. οὐ om Αν. 15. τίκτωσι AnCaBk. 16. ἀλγεῖν Α.Ο. 17. περιδοχ- 
µία corr. Ca 18. εἴωθε τοῖς ἐπιτιβεμένοις ΑΟ. 19. ὃν] ἐστι οοἵτ. 0 gal- 
νονται δὲ τῶν Α3.. 20, σαφές] ὀμφαῖς CC ἡ past καὶ om Ald. Cs. Sch. 
21. ἐλαφόεντι Α9.Α, ἐλατώεντιπα Ambr. Ald., ἐλατάεντι PD 22. ἀργωνούσηλ 
τετελεύτηκεν PDsAld. Ca. Sch. 24. ἐκτοπίσωσι εἰς τοὐπίσω ΑΟ. Ἁµγινώσχεται 
τοῦτο P, ylvesdar τούτῳ καταφανεῖς De; τούτῳ om Ald. ἔμβρυα ὃ εὐδὺς ἔχει ἐν 
τῇ γαστρὶ ACa 26. βοῦς PDeAld. Ce. Sch. 8’ ἐμπληαθῶσιν ΡΡΑΛ]ά. Cs. 
Sch. 27. ὀσμὴν Aula 


ὄρχεις]. Ueber diese Selbstcastration von den Hirschen 8. bei Brandt u. Ratze- 
finden wir keine neueren Angaben. burg Med. Zool. I p. 39. Bechstein 1 
170. ὁπαγωγῆς] vgl. V ὃ 9. Ρ. 572, Schreber-Wagner V p. 1016 u. £. 
Die Bestätigung der übrigen Angaben 171. δύο] Bechstein führt an, dass 
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an denselben befallen werden; sie reiben sich daher an den Bäumen 
und drücken die Hoden dabei heraus. ἱ 


24. Die Begattung der Hirschkuh findet, wie vorher erwähnt wor- 170 
den ist, so statt, dass sie meistentheils unter dem Hirsche zu entweichen 
sucht, weil sie oft den Sprung des Männchens wegen der Steifheit seiner 
Ruthe nieht anshält; bisweilen jedoch halten sie bei der Begattung 
Stand, wie die Schafe. Und wenn sie brünstig sind, vermeiden die 
Hirschktihe einander. Das Männchen wechselt übrigens und bleibt nicht 
längere Zeit bei ein und derselben Hindin, sondern begattet sich nach 
kurzen Zwischenräumen mit anderen. Die Begattung findet nach dem 
Arkturus um den September und Oktober statt. Die Hirschkuh trägt 171 
acht Monate; sie werden binnen wenigen Tagen trächtig und zwar wer- 
den mehrere von &inem Hirsche belegt. Sie gebären gewöhnlich ein 
Junges, doch sind anch schon in seltenen Fällen zwei geworfen worden. 
Aus Furcht vor den wilden Thieren begeben sie sich, wenn sie werfen, 
in die Nähe der Wege. Die Hirschkälber haben ein rasches Wachs- 
thum. Eine Reinigung wird bei den Hirschen zu anderen Zeiten nicht 
bemerkt, ausser nach dem Wurfe, wo eine schleimige Absonderung bei . 
ihnen stattfindet. Sie pflegen die Hirschkälber zu ihren Ständen zu 
führen : darunter versteht man einen Platz, der ihnen als Zufluchtsort 
dient, ein ringsum abschüssiger Fels mit einem einzigen Zugange, wo 
sie sich gegen Angreifer zu vertheidigen pflegen. In der Sage heisst es 172 
zwar, dass der Hirsch ein langes Leben hat, doch bietet die Sage keine 
Gewähr für die Richtigkeit dessen und andrerseits spricht die Dauer der 
Trächtigkeit und das Wachsthum der Hirschkälber nicht für eine lange 
Lebensdauer dieser Thiere. Auf dem Berge, der den Namen Elaphoeis 
führt, bei Arginusa in Asien, wo Alkibiades starb, haben alle Hirsche 
gespaltene Ohren, so dass man sie, auch wenn sie sich von dort ent- 
fernen, daran erkennen kann. Auch haben die Jungen schon im Mut- 
terleibe dieses Merkmal. Die Hirschkühe haben vier Zitzen, wie die 
Kühe. Wenn dieselben befruchtet sind, so trennen sich die Männchen 173 
von ihnen und bleiben für sich. Jeder Hirsch lebt dann allein und gräbt 
im Ungesttime seiner Brunst Löcher in den Erdboden und stinkt wie 


einzelne Fälle von Drillingsgeburten 
vorgekommen seien, 1 Ρ. 573 Anm. 


παρὰ τὰς ὁδούς] ϱ. IX 8 33., welche 
Stelle auch dem Folgenden zur Erläute- 
rung dient. Sch. erwähnt auch J. Pollux 
Onom. V, 1277 f., wo es heisst, dass die 
Hindin das Junge in dem Lager säugt, 
der Hirsch aber dasselbe gegen Angriffe 
vertheidigt.— Nach neueren Beobachtun- 


en werfen sie im Dickicht auf einem 
ger von Moos womöglich in Gräben. 


172. μακρόβιον] 30— 40 Jahre werden 
sie alt. 


τὸ οὕς ἐσχισμέναι] s. Aelian hist. an. 
VI, 13, daher glaubt Sch., dass es hier 
ddrtepov οὓς geheissen habe, worauf auch 
der Singularıs hinzuweisen scheint. 


τα 


100 


[VI Cap. 29. 90. 


σίων ἔχαστος µονούμενος βόδρους ὀρύττει, χαὶ βρωμᾶται ὥσπερ οἱ τν 
τράγοι΄ χαὶ "ra πρόσωπα διὰ τὸ ῥαίνεσθαι µέλανα Ἠίνεται αὐτῶν 
[ὥσπερ τῶν τράγων]. οὕτω δὲ διάγουσιν, ἕως ἂν ὕδωρ γένηται' μετὰ 
114 δὲ ταῦτα τρέπονται πρὸς τὴν νοµήν. || ταῦτα δὲ ποιεῖ τὸ ζφον διὰ 
τὸ φύσει λάγνον εἶναι χαὶ διὰ τὴν παχύτητα. ὑπερβάλλουσα Τὰρ: 
γίνεται τοῦ δέρους αὐτῶν, διὸ χαὶ οὐ δύνανται δεῖν, ἀλλ ἁλίσχονται 
ὑπὸ τῶν πεζᾖ διωχόντων ἐν τῷ δευτέρῳ δρόµῳ χαὶτρίτῳ, καὶ φεύγουσι 
διὰ τὸ χαῦμα καὶ τὸ ἆσθμα εἰς τὸ ὕδωρ. καὺ ὃν δὲ χρόνον ὀχεύουσι, 


116 τὰ χρέα γίνεται φαῦλα xal δυσώδη, καάπερ xal τῶν τράγων. || ἐν 


μὲν οὖν τῷ χειμῶνι γίνονται λεπτοὶ καὶ ἀσθενεῖς, πρὸς ὃ ἔαρ µάλιστ ιο 
ἀχμάζουσι πρὸς τὸ ὁραμεῖν. ἐν δὲ τῷ φεύγειν ἀνάπαυσιν ποιοῦνται 
τῶν δρόμων, χαὶ ὑφιστάμενοι µένουσιν ἕως ἂν πλησίον ἔλδη ὁ διώ- 
χων τότε δὲ πάλιν φεύγουσιν. τοῦτο δὲ δοχοῦσι ποιεῖν διὰ τὸ πονεῖν 
τὰ ἐντός' τὸ γὰρ Evrepov ἔχει λεπτὸν xal ἀσθενὲς οὕτως War ἐὰν 
ἠρόμα τις πατάξῃ, διαχόπτεται τοῦ δέρµατος ὑγιοῦς ὄντος. 


90. Αἱ ὃ ἄρχτοι τὴν μὲν ὀχείαν ποιοῦνται, ὥσπερ εἴρηται πρό- 
τερον, οὐκ ἀναβαδὸν ἀλλὰ κατακεχλιµέναι ἐπὶ τῆς γῆς. χύει ὃ 
ἄρχτος τριάκονῦ ἡμέρας. τίχτει δὲ χαὶ Ev xal δύο, τὰ δὲ πλεῖστα 
πέντε. ἐλάχιστον δὲ τίχτει τὸ ἔμβρυον τῷ µεγέδει ὡς χατὰ τὸ σῶμα 
τὸ ἑαυτῆς' ἔλαττον μὲν γὰρ γαλῆς τίχτει, μεῖζον δὲ µυός, [καὶ φιλὸν 20 
χαὶ τυφλόν, καὶ σχεδὸν ἀδιάρθρωτα τὰ σχέλη xal τὰ πλεῖστα τῶν 
177 μορίων. || τὴν ὃ ὀχείαν ποιεῖται τοῦ μηνὸς τοῦ ᾿Ελαφηβολιῶνος, 
τίχτει δὲ περὶ τὴν Ιὥραν τὴν τοῦ φωλεύειν. γίγνονται μὲν οὖν περὶ 
τὸν χρόνον τοῦτον χαὶ ἡ Ῥήλεια χαὶ Ἡ ἄρρην πιότατοι' ὅταν ὃ 


1. βρωμᾶται yp. ΑΑ, βρωμᾶ P, βρομᾶ Ὦ», βρομεῖ !ArCa 
3. post ὥσπερ add τὰ PDeAld. Cs. Sch. 
9. post γίνεται add καὶ ArCa, iidemque om ante τῶν 
12. μὲν µένουσιν Aa, μὲν ναίουσι Or 
18. ἡμέραις PC=DeAld. Cs. 
ἑλάττους PA«Ca 
μὲν οὖν] δὲ AsCa 


Cs. Sch. 
16. μὲν om DeAld. Cs. Sch. 
PDsAld. Cs. Sch. 
ὀχεύειν Pm Ambr. 


173. ῥαΐνεσθαι) Hierüber giebt Sch. 
folgende etwas abenteuerliche Erklä- 
rung: Ratio vera nigroris est, quod cer- 
vus pruriens saepiuscule lambit genitale, 
cuius ipsius pilı una cum pilis frontis 
inde nigrescunt, nec colorem suum re- 
eipiunt, nisi cum mutantur hieme in- 
stante'. So der Graf Mellin in Schriften 
der Berliner Naturf. Ges. II p. 180. — 
Wir meinen, in diesem Zusammenhange 
lasse sich ῥαΐνεσθαι nicht anders deuten, 
als dass der Hirch bei dem Aufwühlen 


2. αὐτοῖς DeAld. 
8. ὀχεύεται corr. Ar, ἔχουσι 03 
10. 8) δὲ τὸ PDaAld. 
15. ἑκκόπτεται Ald. Cs. Sch. 
20. αὐτῆς 

µείζους id. 23. φωλεῖν De, 
24. ὁ ἄρρην Ald. Cs. Sch. 


des Bodens von der nassen Erde be- 
spritzt und dadurch die Blässe der Stirn 
geschwärzt wird. Dass der Unterleib 
eine schwarze Farbe während der Brunst- 
zeit bei den Männchen hat, wird allge- 
mein bestätigt. Nimmt man an, dass 
etwas der Art in diesem Satze g 
sein soll, so muss man die Textesworte 
für verderbt halten. 

ὥσπερ — τράχων] Wohl als irrthüm- 
liche Wiederholung von dem vorher- 
gehenden ὥσπερ οἱ tpdyoı anzusehen. 
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die Böcke. Durch das Bespritzen mit der Erde färbt sich das Gesicht 
schwarz [,wie bei den Böcken]. In diesem Zustande verharren die 
Hirsche bis Regen eintritt, alsdann aber begeben sie sich auf die Weide. 
Der Grund dieses Verhaltens liegt in der Geilheit und dem Feistwerden, 174 
was im Sommer in hohem Grade eintritt; deshalb können sie denn 
auch nicht schnell laufen, sondern werden, auch wenn sie zu Fuss ver- 
folgt werden, beim zweiten oder dritten Laufe eingeholt und fitichten 
sich vor Hitze und Athemnoth ins Wasser. Zur Zeit der Begattung ist 
ihr Fleisch schlecht und übelriechend wie bei den Böcken. Im Winter 175 
werden sie mager und schwach, gegen den Frühling hin aber ist ihre 
Fähigkeit zum Laufen am grössten. Auf der Flucht machen sie Pausen 

im Laufe und bleiben stehen, bis der Verfolger näher gekommen ist, 
dann fliehen sie von Neuem. Man glaubt, dass dies daher komme, weil 

sie innerliche Schmerzen haben: denn ihr Gedärm ist so diinn und 
schwach, dass es schon in Folge eines leisen Schlages zerreisst, ohne 
dass das Fell dabei verletzt wird. 


30. Die Begattung der Bären findet, wie schon früher erwähnt 176 
worden, so statt, dass das Männchen nicht auf die Bärin aufsteigt, son- 
dern dass diese sich niederlegt. Die Bärin trägt dreissig Tage (?) und 
wirft ein bis zwei, höchsteus fünf Junge. Das eben geworfene Junge ist 
sehr klein im Verbältniss zur Grösse der Mutter: es ist nämlich kleiner 
als ein Wiesel, etwas grösser als eine Maus, nackt und blind, und seine 
Beine und die meisten übrigen Theile sind fast noch ungegliedert. Die 177 
Begattung findet im Monat März statt, der Wurf um die Zeit, wo sie 
sich in Höhlen zurückziehen. Um diese Zeit werden Bär und Bärin sehr 
fett. Wenn sie sie aufgezogen hat, so kommt sie im dritten Monate, 


‚176. ἄρκτοι) s. V $ 9. Schreber bestä- 


vet diese Angabe über die Begattung 


. 508. — Bechstein I p. 338 sagt, 
das Wr den Rücken. 


τριάκονθ᾽ ἡμέρας] Dies ist an sich nicht 
richtig und stimmt auch nicht mit den 
ΥΠ $ 110—112 befindlichen Angaben. 
Die Paarung soll im März, das Werfen 
um die Zeit geschehen, wenn sie sich 
in’s Winterlager begeben, etwa zu An- 
fang des December, so bleibt also für 
die Mrächtigkeit ein Zeitraum von etwa 


sollen die Jungen nicht sein, doch sind 
sie ὁ Tage, nach Andern 4 Wochen lang 
blind. 


eibchen lege sich auf 177. Ἐλαφηβολιῶνος] Weil Guil. mense 


Decembri' hat, so schrieb Camus Iloscı- 
δεῶνος. Petavius Var. Diss. ο. 7 conjicirte 
τὴν 8° ὀχείαν ποιεῖται τοῦ Ποσειδεῶνος καὶ 
φωλεύει µέχρι τοῦ Ἠλαφηβολιῶνος, weil es 
bei Plinius heisst ‚4 eorum coitus 
hiemis initio. Die kleinere Correctur, 
statt Ἐλαφηβολιῶνος zu schreiben 'Exa- 
τομβαιῶνος, würde die Angabe mit den 


sieben Monaten, was der Wirklichkeit 
ziemlich entspricht. Man müsste also hier 
τρἰάκονθ ἑπτάδας verbessern. 


ἑλάχιστον] Sie sind 8 Zoll lang, Bech- 
stein Ἱ. c., also ungefähr so lang als 
Mustela vulgaris, welche nach Bechstein 
7 Zoll lang ist. Besonders unförmlich 


jetzigen Beobachtungen in völlige Üeber- 


einstimmung bringen, da Schreber III 
p. 508 und Bechstein I p. 338 sechs Mo- 
nate und Ende Juni Begattungszeit 
angeben. — Cf. Schreber ΠΠ p. 508 u. f. 
Ueber Fettwerden und Winterschlaf s. 
ebenda p. 507.' 


\ 


102 
ἐχθρέφῃ τρίτῳ μηνί, ἐκφαίνεται ἤδη τοῦ ἔαρος. καὶ ἡ ὕστριξ δὲ 


φωλεύει xat χύει ἴσας ημέρας, καὶ τἆλλα ὡσαύτως τῇ ἄρχτφ. χόου- 
σαν ὃ ἄρχτον ἔργον ἐστὶ λαβεῖν. 

31. Λέων ὃ ὅτι μὲν ὀχεύει ὄπισθεν καὶ ἔστιν ὀπισδουρητιχόν, 
εἴρηται πρότερον: ὀχεύει δὲ xal τίχτει οὐ πᾶααν ὥραν, χαῦ ἕκαστον 5 
μέντοι τὸν ἐνιαυτόν. Texter μὲν οὖν τοῦ ἔαρος, τίχτει ὃ ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ δύο, τὰ μέντοι πλεῖστα ἕξ' τίχτει ὃ ἐνίοτε xal Ev. ὁ δὲ λεχθεὶς στο 
μῦδος περὶ τοῦ ἐχβάλλειν τὰς ὑστέρας τίκτοντα ληρώδης ἐστί, συνε- 
τέδη 8° ἐκ τοῦ σπανίους εἶναι τοὺς λέοντας, ἀποροῦντος τὴν αἰτίαν 
τοῦ τὸν μῦῦον συνθέντος ΄ σπάνιον γὰρ τὸ γένος τὸ τῶν λεόντων ἐατὶ «καὶ ıd 
οὐκ ἐν πολλφ Ἰίνεται τόπῳ, ἀλλὰ τῆς Εὐρώπης ἁπάσης ἐν τῷ μεταξὺ 
110τοῦ Αχελώου καὶ τοῦ Νέσσου ποταμοῦ. || τίχτει δὲ καὶ ὁ λέων πάνυ 
μικρὰ οὕτως ὥστε δίµηνα ὄντα μόλις βαδίζειν. οἱ ὃ ἐν Συρία λέον- 
τες τίκτουσι πεντάχις, τὸ πρῶτον πέντε, εἶτ del ἑνὶ ἐλάττονα ' μετὰ 
δὲ ταῦτα οὐχέτι οὐδὲν τίχτουσιν, ἀλλ ἄγονοι διατελοῦσιν. οὐκ ἔχει 15 
δὲ ἡ λέαινα χαίτην, ἀλλ 6 ἄρρην λέων. βάλλει δὲ ὁ λέων τῶν ὁδόν- 
των τοὺς χυνόδοντας χαλουμένους τέτταρας μόνους, δύο μὲν ἄνωῦεν 
δύο δὲ χάτωδεν΄ βάλλει ὃ ἑξάμτνος ὢν τὴν ἡλικίαν. 

92. H δὲ ὕαινα τῷ μὲν χρώµατι λυχώδης ἐστί, δασυτέρα δέ, 
καὶ λοφιὰν ἔχει dt ὅλης τῆς ῥάχεως ' περὶ δὲ τῶν αἰδοίων ὃ λέγεται, 20 
ὡς ἔχει ἄρρενος καὶ Ῥηλείας, φεῦδός ἐστιν. ἀλλ ἔχει τὸ μὲν τοῦ 
ἄρρενος ὅμοιον τῷ τῶν λύχων χαὶ τῶν χυνῶν, τὸ δὲ δοχοῦν θηλείας εἶναι 
ὑποχάτω μὲν ἔχει τῆς χέρχου, παραπλέσιον ὃ ἐστὶ τῷ σχήµατι τῷ 
τοῦ δήλεος, οὐχ ἔχει μέντοι οὐδένα πόρον ' ὑποχάτω ὃ ἐστὶν αὐτοῦ 


[VI Cap. 31. 2. 


178 


180 


1. ἐκφαίνεται solus AR, ἐχφέρεται Cr, ἐκφαίνουσιν ceteri praeter Pk., qui ἐκφαίνει 
αὑτὰ scripsit. 6 Α.Α. om P ἀστρὶξ Ca, στρὶξ As 2. φωλεῖται codd., 
φωλεύει recArAld. Cs. Bk. Di., φωλεῖ τε Sch. Pk. 3. ληφθῆναι Α:Ό. 
10. συντεθέντος Ῥ05 11. οὐγ dv AnCa 12. νέσου ΑΛΟΑ,νεοστοῦ P - 13. βαδίζοι 
AsCa 15. ταῦτα] γρόνον τινὰ AnCa 16. χαίτην] καὶ τὴν ante lacunam Ῥ τῶν 
ὁδόντων om PDsAld. 18. δεκάµηνος PmAmbr. 19. λευχώδης AtlıD® 
22. ἄρρενος] ἄρρενος ἑνὸς Ar, IhAeos ἑνὸς Ca 23. μὲν ἐστὶ τῆς Ald. Cs. Sch. 
τῷ ante τοῦ om PDeAld. 24. αὐτοῦ ἑατὶν 08, αὐτῆς ἐστιν Aa 





ἐκφαίνεται] Sch. hatte ganz Recht, wenn 
er es für unerträglich erklärte, dass nach 
ἐκθρέψῃ, wozu man die Bärin als Sub- 
ject zu denken hat, der pluralis dnyal- 
νουαι folgt, welches er gleichbedeutend 
mit ἐξάχουσι hielt; daher wollte er eher 
ἐκφαίνει lesen, wie denn Guil. apperet 
iam vere' und a exit a mense iam 
veris tertio haben. ein der Ausdruck 
ἐκφαίνειν für ἐξάγειν wäre doch etwas zu 
gesucht, und was die genannten Ueber- 
setzungen wiedergeben, ist genau das, 


was die Lesart des ΑΔ enthält, auf welche 
auch die des Med. ἐχφέρεται hinweist. 
Die Conjectur von Pikkolos ist nicht zu 


en. 

ὕστριξ] Wir haben darüber keine An- 
gaben gefunden. . 

χύουσαν --- λαβεῖν] Dasselbe führt auch 
Schreber III p. 509 als Merkwürdig- 
keit an. ' 

178. λέων] S.V$7.U$ 23 u 57. — 
Die Begattung erfolgt nach Schreber III 
p. 380 in der bei den.meisten Vierfüssern 
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beim Beginn dee: Frühlings, zum Vorschein. Απο das Stachelschwein 
zieht sich in Höhlen zurück und trägt eben so lange und verhält sich 
auch im Uebrigen so wie der Bär. Es iss schwer, eina trächtige Bärin 
zu fangen. 

91. Dass der Löwe sieh von hinten begattet und harnt ist früher 178 - 
erwähnt worden. Er begattet sich und wirft nicht zu allen Zeiten, jedoch 
in jedem Jahre. Er wirft im Frühlinge, gewöhnlich zwei Junge, höch- 
stens sechs, bisweilen auch nur &ines. Nach einer bekannten Sage soll 
er bei dem Gebären die "Gebärmutter mit auswerfen: dies ist jedoch 
ungereimt ; weil nämlich die Löwen selten sind, so erfand man, ohne, 
den wahren Grund davon zu kennen, jene Sage. Die Löwen sind näm- 
lich selten und finden sich nur an wenigen Orten, namentlich in ganz. 
Europa nur zwischen den Fltissen Acheloos und Nessos. Die Jungen 179 
des Löwen sind bei der Geburt sehr klein, so dass sie nach zwei Mona- 
ten kaum laufen können. . Die Löwen in Syrien werfen fünf Mal, zuerst 
fünf Junge, die nächsten Male immer eins weniger; dann werfen sie 
gar nicht mehr, sondern sind und bleiben unfruchtbar. Nur der Löwe 
hat eine Mähne, die Löwin nicht. Von den Zähnen wechselt der Löwe 
nar die vier sogenannten Hundszähne, die beiden oberen und die beiden 
unteren und zwar im Alter von sechs Monaten. 

32. Die Hyäne bat die Farbe eines Wolfes, ist aber dichter behaart 180 
und hat Kings des ganzen Rückgrathes einen Haarkamm. Die Behaup- 
tung, dass sie männliche und weibliche Schaamtheile zugleich haben, 
ist falsch. Vielmehr ist die Ruthe des Männchens der des Wolfes und . 
Hundes ähnlich, was aber für den weiblichen Schaamtheil gehalten 
wird, befindet sich unter dem Schwanze und hat zwar eine ähnliche 
Gestalt wie die weibliche Schaam, aber keine Oeffnung und darunter 


wöhnlichen Weise — die Anzahl der πευτάκις] 8. de genet. UL$ 11. 

ungen scheint zu variiren — die Löwin βάλλει — κυνόδοντας] Bisher haben wir 
geht nach Wagner-Schreber Suppl. Π hierüber nichts beobachtet gelesen, doch 
Bio 103 Tage trächtig. Ebenso Brehm ist auch darüber aus den zoologischen 


ierleben I p. 349. Gärt hl bald Aufkläru - 
μῦθος] Herodot. III, 108 τέκτουσα γὰρ warten. wo a u ug zu er 


ne ee var στο, Herod. 19. Anhnd] Guil. quasi alba’. — 
VII, 126. Pausan. VI, 5,4. Man vermisst gener. ΤΠ $ 68. 


auch hier ein µόνον, was an der andern θηλείας εἶναι ὑποκάτω χτλ.] Hierin hat 
Stelle zwar nicht im Texte, aber in Guil. A. vollkommen recht: »Zwischen After 
Vebers. sich findet. — Jetzt giebt ee und Schwanz findet sich eine grosse 


weder in. Griechenland noch in Klein- 2 Zoll lange Querspalte, die in eine ge- 
asien Löwen. Sundevall Thierarten p.47_ räumige, zwischen Mastdarm und Kreuz- 
bezweifelt auch, dass es’ zu Herodots bein liegende Tasche führt.« Wagner 
Zeiten Löwen in Griechenland gegeben Suppl. zu Schreber II p. 447. Aus den 
habe. . “ anliegenden Drüsen sammelt sich in 
179. μικρὰϊ s. de gener. IV $ 95. — dieser. Tasche eine schmierige sehr übel- 
Ein neuntägiges. Junges, was wir in riechende Flüssigkeit. Schreber ΤΗ p. 
Cöln sahen, hatte etwa die Grösse einer 372. 
Katze. — Brehm |. ο. p. 203 u. 204. . 
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ὁ τῆς περιττώσεως πόρος. Ἡ δὲ Νήλεια ὕαινα ἔχει μὲν xal τὸ ὅμοιον 
τῷ τῆς θηλείας λεγομένῳ αἰδοίῳ, ἔχει ὃ ὥσπερ ὁ ἄρρην αὐτὸ ὑπο- 
χάτω τῆς χέρχου, πόρον ὃ οὐδένα ἔχει μετὰ δὲ τοῦτο ὁ τῆς περιτ-- 
τώσεώς ἐστι πόρος, ὑποχάτω δὲ τούτου τὸ ἀληδθινὸν αἰδοῖον. ἔχει d 
Ἡ ὕαινα Ἡ θήλεια χαὶ ὑστέραν, ὥσπερ xal τὰ ἄλλα (wa τὰ Ikea, 5 
ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα. σπάνιον ὃ ἐστὶ λαβεῖν θήλειαν ὕαιναν ἐν ἔνδεχα 
γοῦν χυνηγός τις µίαν ἔφη λαβεῖν. 
181 33. Οἱ δὲ δασύποδες ὀχεύονται μὲν συνιόντες ὄπισῦεν, ὥσπερ 
εἴρηται πρότερον ---- ἔστι γὰρ ὀπιαδουρητιχόν ----, ὀχεύονται ‚de καὶ 
τίχτουσι πᾶσαν ὥραν, xal ἐπιχυΐσχονται ὅταν χύωσι, xal τίκτουσι χατὰ 10 
μῆνα. τίκτουσι 6° οὐκ ἀθρόα, ἀλλὰ διαλείπουσιν ἡμέρας ὅσας ἂν 
τύχωσιν. ἴσχει ὃ ἡ Όήλεια γάλα πρότερον 7) τεχεῖν, xal τεχοῦσα seo 
εὐδὺς ὀχεύεται, χαὶ συλλαμβάνει ἔτι θηλαζομένη ΄ τὸ δὲ γάλα παχύ- 
τητι ὅμοιόν ἐστι τῷ delw. τίχτει δὲ τυφλά, ὥσπερ τὰ πολλὰ τῶν 
πολυσχιδῶν. 15 
984. Ἡ ὃ ἀλώπηξ ὀχεύει μὲν ἀναβαίνουσα, τίχτει ὃ ὥσπερ 
ἡ ἄρχτος, χαὶ ἔτι μᾶλλον ἀδιάρθρωτον. ὅταν δὲ µέλλη τίχτειν, ἐχτο- 
πίζει οὕτως ὥστε σπάνιον εἶναι τὸ ληφὺῆναι χύουσαν. ὅταν ὃ ἐχτέχη, 
τῇ Ἰλώττη λείχουσα ἐχθερμαίνει καὶ συµπέττει. τίχκτει δὲ τέτταρα 
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182 


τὰ πλεῖστα. 20 
183 35. Λύχος δὲ χύει μὲν χαὶ τίχτει χαδάπερ χύων τῷ χρόνῳφ xal 


τῷ πλήδει τῶν γιγνοµένων, xal τυφλὰ τίχτει ὥσπερ χύων ᾽ ὀχεύει δὲ 
καὶ ὀχεύεται χατὰ µίαν ώραν, xal τίχτει ἀρχομένου τοῦ Ῥέρους. λέγε- 
ται δέ τις περὶ τοῦ τόχου λόγος πρὸς μῦῦον συνάπτων' φασὶ γὰρ 
πάντας τοὺς λύχους ἐν δώδεχ ἡμέραις τοῦ ἐνιαυτοῦ τίχτειν. τούτου 25 
δὴ τὴν αἰτίαν ἐν μύῦφ λέγουσιν, ὅτι ἐν τοσαύταις ἡμέραις τὴν Λητὼ 


3. πόρον -- ἔχει] παραπλήσιον δὲ ἐστὶ τῷ σχήµατι τῷ τοῦ θήλεος, οὖκ ἔχει μέντοι 
οὐδένα πόρον AA 44. τοῦτον Aa 10. χύασι] τέκωσι DaAld. 11. µῆνας 
CsAld. Cs. Sch. ὁπόσας PDsAld. Ον. Sch. 14. ὃ οὐ τυφλὰ ArCa 16. ὀχεύε- 
ται PAsCaAld. Cs. Sch. ἀναβαινομένη Sch. 8) δ οὐ τυφλὰ As, δὲ τυφλὰ 
Ald. 17. 4) ὁ PC, om As 418. τὸ — ἑκτέκῃ om Aula 19. ἐκλείχουσα 
Beppalver PCs. et ἐκθερμαίνει Ald.e 21. aber] ὀχεύει PAld. 22. τῷ om Ald. 
Cs. Sch. 26. δὴ PAld., δὲ ceteri 


fidipedum pars caecum edit , und so hat 








181. ὄπισθεν] πυγηδόν V $ 7. und ἩΠ 
23 


πᾶσαν ὥραν] Bei uns setzen die Hasen 
nur viermal, vom Januar bis September. 
— Zu ἐπικυΐσκονται siehe de gener. IV 

94. 
τεχοῦσα εὐθὺς] Am sechsten Tage nach 
der Geburt κ. Bechstein 1 p. 537. 

δἠλαζομένη] Da sie 20 Tage säugt, so 
ist das richtig. 

δὲ τυφλά] «σα partum non ut maior 


auch Guil. die Negation mit Α.Ο. Vgl. 
aber gener. IV $ 95. 96. Wenn die Ne- 
gation richtig wäre, so hätte A. gesagt 
zalrep πολυσχιδὲς öv. Die Jungen wer- 
den nach Bechstein p. 537 mit ofinen 
Augen eboren. 

182. ὀχεύει μὲν ἀναβαίνουσα] Sch. hatte 
noch die Vulgata ὀχεύεται und schrieb 
deshalb nach Sylburg’s Ansicht ἀναβαι-- 
νοµένη. Es ist bekannt, dass ἁλώπηξ, 
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befindet sich der After. Die weibliche Hyäne aber hat zwar auch jenen 
einer weiblichen Schaam ähnlichen Theil, hat ihn aber ebenso wie das 
Männchen unter dem Schwanze und ohne Oeffnung, unter demselben 
liegt der After und unter diesem die wirkliche Schaam. Das Weibchen 
der Hyäne hat auch eine Gebärmutter, wie die übrigen weiblichen Thiere 
dieser Klasse. Indess wird eine weibliche Hyäne selten gefangen, 
wenigstens versicherte ein Jäger unter elfen eine einzige gefangen zu 
haben. 

33. Die Hasen paaren sich von hinten, wie vorher erwähnt ist, 181 
denn sie barnen auch nach hinten und begatten sich und werfen zu jeder 
Jahreszeit, und werden während der Trächtigkeit noch befruchte$. Sie 
werfen allmonatlich, aber nicht alle Jungen auf einmal, sondern in Zwi- 
schenräumen von einigen Tagen. Das Weibchen bekommt Milch, noch 
ehe es wirft und begattet sich unmittelbar nach dem Wurfe und empfängt 
noch während des Säugens. Die Milch ist an Consistenz der des Schwei- 
nes ähnlich. Die Jungen sind bei der Geburt blind, wie bei den meisten 
Vielzehigen. 

34. Der Fuchs steigt bei der Begattung auf die Ftichsin auf; diese 182 
wirft wie die Bärin unvollkommene Junge und mit noch weniger aus- 
gebildeten Gliedmassen. Wenn sie werfen will, so verlässt sie ihren 
Aufenthaltsort, so dass man sie selten im trächtigen Zustande fängt. 
Hat sie geworfen, so leckt sie die Jungen mit der Zunge, um sie zu 
erwärmen und zu zeitigen. Sie gebiert höchstens vier Junge. 

85. Der Wolf trägt eben so lange wie der Hund und bringt eben 80 183 
viele Junge zur Welt, die gleichfalls blind sind. Die Begattung findet 
nur zu €iner Jahreszeit statt, und das Werfen mit dem Beginne des 
Sommers. Man hat in Bezug auf das Werfen der Wölfin eine Angabe, 
welche an die Sage ankntipft. Man sagt nämlich, dass alle Wölfinnen 
nur innerhalb zwölf Tagen des Jahres werfen, und bringt den Grund 
davon mit der Sage in Verbindung, dass in eben so vielen Tagen die 


wie auch vorherrschend ἄρχτος, als Femi- sind η sich „richtesagend ; der Zusatz 
ninum gebraucht wurde, daher auch vom der Al nr Aa, der von ΑΑ unter- 
Männchen, wiewohl es uns hart dünkt, stützt wird, at aber "gleichfalls zweifel- 
wenn vom männlichen Fuchs 1 Arne haft, — Uebrigens 8 hängen die Füchse 
gesagt wird. Dennoch ist die Sylburgsche bei der Begattung wie die Hunde. Bech- 
ermuth ἀναβαινο höchst un- stein 
wahrscheinlich. — Uebrigens zeigt die Ιάδιάρθρωτον] Die Jungen sind dick, 
Stelle bei Plinius 3 X, 83 ‚vulpes in latera plump und zrollig ; sie bleiben 14 Tage 
proiectae maremque femina amplexa’ , lind nd; s. ibid. 
so wie VIII, 54 sunt candıda infor- τες δα) ] Bechstein giebt 3—9 an. 
misque caro . ; han lambendo paulatim 183. λόχος — κύων.] Sie hängen wie 
figurant , dass die Angaben des A. vom die Hunde — Begattung im December 
Bären und vom Fuchs bei Plinius ver-_ — Tragezeit 11 Wochen — Zahl der Jun- 
mengt worden sind. Es ist übrigens gen 3-9 — bleiben 10 Tage blind. 
nicht zu verschweigen, dass der 'lext echstein p. 229. 
unserer Stelle manche Bedenken verur- τούτου ] als Folgerung aus den Wor- 
sacht. Die Worte rixteı ὃ ὥσπερ ἡ ἄρκτος ten πρὸς μῦθον συνάπταν. 
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παρεχόµισαν ἐξ ᾿Ὑπερβορέων εἰς Δῆλον, λύχαιναν φαινομµένην διὰ 
τὸν τῆς ΗἩρας φόβον. εἰ ὃ ἑστὶν ὁ χρόνος οὗτος τῆς χυήσεως 7 
del ἐστιν. οὐδέν πω συνῶπται µέχρι γε τοῦ νῦν, ἀλλ 3 ὅτι λέγεται 
μόνον. οὐχ ἀληδὲς δὲ φαίνεται dv οὐδὲ τὸ λεγόµενον ὡς ἅπαξ ἐν τῷ 
βίῳ τέχτουσιν οἱ λύχοι. 5 

Οἱ ὃ αἴλουροι καὶ οἱ ἰχνεύμονες τίχτουσιν ὅσαπερ χαὶ οἱ κύνες, 
χαὶ τρέφονται τοῖς αὐτοῖς' ζῶσι δὲ περὶ ἔτη ἕξ. xal ὁ πανὺὴρ δὲ 
τίχτει τυφλὰ ὥσπερ λύχος, τίχτει δὲ τὰ πλεῖστα τέτταρα τὸν ἀριομόν. 
καὶ οἱ θῶες ὃ ὁμοίως xulaxovrar τοῖς χυσί, καὶ τίχτουσι τυφρλά᾽ 
τίκτουσι δὲ καὶ δύο καὶ τρία χαὶ τέτταρα τὸν ἀριῦμόν. ἔστι δὲ τὴν ιο 
ἰδέαν Er οὐρὰν μὲν µαχρός, τὸ ὃ ὕψος βραχύτερος. ὅμως δὲ ταχ»- 
τῆτι διαφέρει, χαίπερ τῶν σχελῶν ὄντων βραχέων, διὰ τὸ ὑγρὸς εἶναι 
χαὶ πηδᾶν πόρρω. 

36. Εἰσὶ ὃ ἐν Συρία οἱ καλούμενοι ἡμίονοι, ἕτερον γένος τῶν sun 
ἐκ συνδυασμοῦ γινοµένων ἵππου xal ὄνου, ὅμοιοι δὲ τὴν ὅψιν. ὥσπερι; 
καὶ οἱ ἄγριοι ὄνοι πρὸς τοὺς ἡμέρους, ἀπό τινος ὁμοιότητος λεχδέν- 
τες, εἰσὶ ὃ ὥσπερ οἱ ὄνοι οἱ ἄγριοι χαὶ αἱ Ἡμίονοι, τὴν ταχυτῆτα 
διαφέροντες. αὗται ὃ αἱ ἡμίονοι γεννῶσιν ἐξ ἀλλήλων. αημεῖον δέ᾽ 
ἦλθον γάρ τινες εἰς Φρυγίαν ἐπὶ Φαρνάχου τοῦ Φαρναβάξου πατρός, 
καὶ διαµένουσιν ἔτι. εἰσὶ δὲ νῦν μὲν τρεῖς, τὸ παλαιὸν ὃ ἐννέα ἦσαν. ου 
ὡς φασίν. 

37. Ἡ δὲ τῶν μυῶν γένασις δαυμασιωτάτη παρὰ τἆλλα Ca 
ἐστι τῷ πλήθει καὶ τῷ τάχει. ἤδη γάρ ποτε ἐναποληφδείσης τῆς 
Ὀηλείας χυούσης ἐν ἀγγείῳ κέγχρου, per ὀλίγον ἀνοιχδέντος τοῦ 
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184 


185 


186 


1. ἑκόμισεν Α9.9 Ἅὕαινα φαινοµένη Α.Α. 2. 7, del ἐστιν] dedimus nos; 7; αἰεί 
ἐστιν Ar, Ἡ ador Ο5; μὴ ἐστιν PDeAld. Ον. Sch. Bk. Di. ; Ἡ διέφευσται Pk. 
3. ysom ΑΜΑ 4. δὲ om Aula ῥὂν] οἷον PDrAld. Cs. dc) δὴ P, om Α.Ο», 
δὴ ὅτι Ald. Ca. Sch. ὁν τῷ βίῳ οαι Ῥ m Ambr. 6. olante lyv. om PDs Ald. 
Cs. Sch. olante xöves om AsCa 8. τυφλά] ταυτὰ Ῥ. Töv ἀριθμόν om Α.Ο 
11. µακρότερος PD ὅμως dedimus nos; ὁμοίως libri 12. ante διὰ add 
ἀλλὰ PDrAld. Ca. Sch. 13. πηδᾶν dedimus mos; πηδᾷ libri. 15. ὅμοιον ])α 
16. Svor om P Verba πρὸς τοὺς Ἠμέρους ponunt post ὁμοιότητος Sch. Pk. 
17. olalt. et al om PDsAld. Cs. Sch. 18. d’ αἱ scripsimus nos; al PDaAld. 
edd., δὲ AsCa 23. ἐναπολειφθείσης ArCaAld. 24. χέγχρων Ar, χέχρων Cs. 
post ὀλίχον add χρόνον PDeAld. ΟΡ. Sch. 


N del ἑστιν] Dass diese Lesart, auf hergeleitet; dennoch bezweifeln wir ihre 
welche auch die des Medic. führt und die Richtigkeit, da das folgende συνᾶῶπται, 
so wie der Zusatz ἀλλ 7) — µόνον sich 


auch Ομ]. hatte, den Vorzug vor der 
Vulgata verdient, zeigt sowohl der Sinn, 
als auch der Umstand, dass die Schrei- 
bung A ph ἐστιν auf der Hand lag, somit 
deren Entstehung leichter erklärlich ist, 
als die der aufgenommenen. Pikkolos 
hat sehr scharfsinnig aus der Lesart des 
cod. Medic. die Οοπ]εσίαν 9 διέφευσται 


schwerlich demit vereinigen lassen. 
λέγεται μόνον] Da die Brunst von De- 
cember bis Februar dauert, ist die Sage 
wohl unrichtig. 
οὐκ Ανν] Auch hierin hat A. recht, 
da die Wölfin schon im nächsten Jahre 
wieder werfen kann. Schreber UI p. 351. 
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Leto, welehe aus Furcht vor der Hera die Gestalt einer Wölfin ange- 
nommen hatte, aus dem Lande der Hyperboreer nach Delos gebracht 
worden sei. Ob dies nun wirklich die Zeit der Trächtigkeit ist, oder 
ob sie es immer ist, dies ist bis jetzt noch nicht durch Beobachtung fest- 
gestellt, sondern ist eben nur Erzäblung. Auch die Angabe scheint nicht 
wahr zu sein, dass die Wölfe nur einmal in ihrem. Leben werfen. 

Die Katzen und die Pharaonsratten werfen so viele Junge wie die 184 
Hunde und leben von denselben Nahrungsmitteln. Sie werden ungefähr 
sechs Jahre alt. Auch der Panther gebiert blinde Junge wie der Wolf, 
wirft aber deren höchstens vier. Die Befruchtung der Thoes geht auf 
ähnliche Weise vor sich, wie bei den Hunden; sie werfen blinde Junge, 
zwei, drei oder vier an Zahl. Der Gestalt nach ist der Thos gegen den 
Schweif hin lang, aber von geringerer Höhe. Gleichwohl zeichnet er 
sich durch Schnelligkeit aus, obgleich er kurze Beine hat, weil er sehr 
geschmeidig ist und weite Springe macht. 

36. In Syrien giebt es sogenannte Maulthiere, welche von denen 185 
verschieden sind, welche aus der Paarung von Pferd und Esel entstehen, 
aber von ähnlichem Aussehen. Die Benennung beruht, wie bei den wil- 
den und zahmen Eseln, auf einer gewissen Aehnlichkeit. Diese Manl- 
thiere besitzen wie die wilden Esel eine ausgezeichnete Schnelligkeit. 
Sie pflanzen sieh unter einander fort, wie daraus hervorgeht, dass unter 
dem Pharnakes, dem Vater des Pharnabazos, eine Anzahl von ihnen 
nach Phrygien gebracht wurde und sich deren bis jetzt drei erhalten 
haben ; anfangs sollen neun gewesen sein. 

37. Abweichend von den übrigen und merkwürdig dureh die grosse 
und schnelle Vermehrung ist die Fortpflanzung der Mäuse. Als einmal 
ein trächtiges Weibchen in einen Hirsebehälter eingeschlossen worden 
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194. αὉουροι καὶ ᾖἰχνεύμονες) Die ὅμως] So haben wir statt ὁμοίως ge- 


Katzen haben 3—12 Junge. Ueber die 
Pharaonsratte hat Wagner Suppl. zu 
Schreber IE p. 296 u. f. keine Angaben. 
τρέφονται) ist vielleicht verderbt, da 
hier nicht der Ort ist der Ernährung 
dieser Thiere zu erwähnen. 
πανθλρ] s. Thierverzeichniss I Nr. 40. 
Ueber die Jungen des Panthers und des 
Leoparden scheint nichts bekannt zu sein. 
θῶες] s. Thierverzeichniss I Nr. 20. 
in οὐρὰν μὲν µακρός] Gaza ‚corpore 
longior et cauda porrectior es! Camus 
de thos a le corps allonge du cot& de la 
ueue'. Ohne Zweifel hat hier etwas Än- 
eres gestanden, vielleicht die Verglei- 
chung mit einem anderen Thiere, und 
vielleicht ist die Lesart μακρύτερος die 
richtige, wie auch der folgende Compa- 
ratirus andeutet. Man könnte vermuthen 


αἱλούρου μὲν µαχρότερος. 


schrieben, das sich auf Nichts bezieht. 
Der Satz steht im Gegensatze zu βραχύ- 
τερος und βραχέων. Daher musste auch 
πηδᾶ in πηθᾶν geändert werden; denn 
darin liegt der Grund der Schnelligkeit 
des Thos, dass er weite Sätze macht. 
γρ. Eustath. ad Homeri D. XIH. v. 108, 
wo es heisst ἡ βάδισις μετὰ ἄλματος. 

185. Cf. $ 163. Diese Angaben pas- 
sen eben so gut auf den Dziggetai, Equus 
hemionus, wie auf den Kulan, F.quus 
onager. Sowohl der Dziggetai ist durch 
Schnelligkeit ausgezeichnet und zähm- 
bar, er-Schreber VI p. 145, als 
auch der Kulan, ibid. p. 164 u. 165. Letz- 
terer wird auch jetzt noch zur Zucht be- 
nützt. " 

ὃ ai) Die einen Hdschrr. haben al, 
die anderen δέ; beides ist zu verbinden. 
— Siehe zu $ 163. 
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ἀγγείου ἐφάνησαν ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι μύες τὸν ἀριῤμόν. ἀπορεῖται δὲ 
καὶ Ἡ τῶν ἐπιπολαξόντων γένεσις μυῶν ἐν ταῖς χώραις χαὶ Ἡ φθορά 
πολλαχοῦ γὰρ elwde πλῆθος Ἰίνεσθαι ἀμύῦητον τῶν ἀρουραίων, Bot 
187 ὀλίγον λείπεσθαι τοῦ σίτου παντός. || γίνεται ὃ οὕτω ταχεῖα Ἡ 
φδορά, War ἔνιοι τῶν paul µεγάλας γεωργίας ἐργαζομένων, τῇ προτε-: 
pala ἱδόντες ὅτι δερίζειν ώρα, τῇ ὑστεραίᾳ ἕωδεν ἄγοντες τοὺς ὃερι- 
στὰς καταβεβρωμένα ἅπαντα καταλαμβάνουσιν. ὁ ὃ ἀφανισμὸς οὐ 
χατὰ λόγον ἀποβαίνει΄ ἐν ὀλίγαις γὰρ ἡμέραις ἀφανεῖς πάµπαν γίγνον- 
ται χαίτοι ἐν τοῖς ἔμπροσῦεν Ὑχρόνοις οὐ χρατοῦσιν οἱ ἄνθρωποι 
ἀποθυμιῶντες xal ἀνορύττοντες, ἔτι δὲ Ὀηρεύοντες χαὶ τὰς ds ἐμβάλ- ιο 
18λοντες' αὗται γὰρ ἀνορύττουσι τὰς µυωπίας. || Ὀηρεύουσι δὲ χαὶ αἱ 
. ἀλώπεχες αὐτούς, καὶ αἱ γαλαῖ αἱ ἄγριαι μάλιστα ἀναιροῦσιν' ἀλλ 
οὐ κρατοῦσι τῆς πολυγονίας καὶ τῆς ταχυγονίας, οὐδ MAX οὐδὲν πλὴν 
οἱ ὄμβροι, ὅταν ἐπιγένωνται' τότε ὃ ἀφανίζονται ταχέως. τῆς δὲ 
Περσικῆς Ev τινι τόπῳ ἀνασχιζομένης τῆς Ὀηλείας τῶν ἐμβρύων τὰ ι» 
Ῥήλεα χύοντα φαίνεται. φασὶ δέ τινες καὶ ἰσχυρίζονται ὅτι ἂν ἅλα 
189 λείχωσιν, ἄνευ ὀχείας γίνεσθαι ἐγχύους. || οἱ ὃ ἐν Αἰγύπιφ μύεςαι 
σχληρὰν ἔχουσι τὴν τρίχα ὥσπερ οἱ χερσαῖοι ἐχῖνοι. εἰσὶ δὲ καὶ 
ἕτεροι οἳ βαδίζουσιν ἐπὶ τοῖς δυσὶ ποσίν' τὰ γὰρ πρόσδια μιχρὰ 
ἔχουσι, τὰ ὃ ὀπίσθια μεγάλα ᾽ γίνονται δὲ πλήδει πολλοί. ἔστι δὲ2ο 
χαὶ ἄλλα γένη μυῶν πολλά. 


2. μυιῶν ΑΔ φορά DaAld. Cs. 3. φαίνεσθαι Aa, ἔπεσθαι CR ἀμύητον τῶν 
οὐραίων ὥστε ὅλον Ρ 5. φορὰ DeAld. Cs. προτέρα PDeAld. Cs. Sch. 
6. ὑστέρα Dr 4 4dyovras AA 747. καταβεβρωμένον Ald. Ca. Sch. Pk. xora- 
λαμβάνειν ACa 10. ἀναθυμιῶντες PDsAld. Cs., ὑποθυμιῶντες Pk. xal — 
δηρεύοντες om Α.Α, tria ultima verba DD 11. οἱ ΑΛ. omP 12. yallar 
As αἱ om Ῥ post ἀναιροῦσιν add ὅταν ἐπιχένωνται AnCaDaSch. Bk., ἔτι 
γευνῶνται Ald., ἔτι γένωνταιῬ 13. ταχυτῆτος ΡΟ πλὴν οἷον νεύροις ὅταν 
ἐπιγενῶνται Ῥ 14. ὃ οπι Ὁ« Ἅµταχέως ο Ῥπι ᾖ{[ἱδ. ἀνασχιζομένων omissis 
τῆς θηλείας P, ἀνασχιζομένων τῶν ἐμβρύων τὰ θήλεα οἷον χόοντα Ald. pr. et sine 
οἷον Cs. 16. post θήλεα add οἷον Cam., Ίδη Sch. «φαίνονται Ca φαίνεσθαι P 
ὅτι ἂν] καὶ day Aula ἄλλας λείχουσιν Ca, ἀναλείχωσιν DrAld., ἀναλίχωσιν P 
17. post μύες add καὶ AsCaDi. Pk. 18. τρίχαν As, deinceps σχεδὸν add PAld. 
Cs. Sch. εἰσὶ — 19. βαδίζουσι] βαδίζουσι δὲ Anl“ 19. ἐπὶ] καὶ ἐν An. 
ἔμπροσθεν — ὀπίσω Α».. 20. γίνονται — 21. πολλὰ οπι Ῥ. 


186. ἑκατὸν καὶ εἴκοσι] Eine Maus, so- lirung und Unzugänglichkeit des Gefäs- 
wohl Mus musculus, wie Mus silvaticus, ses genügend sicher gewesen sei. 
wirft alle fünf Wochen und jedesmal nrAndos) Ueber das plötzliche Erschei- 
4--10 Junge ; wann diese zeugungsfähig nen und Verschwinden von Mäusehee- 
werden, ist nicht zu ermitteln. mer- ren cf. Bechatein 1 p. 450 und v. d. Hoe- 
hin würde etwa ein Jahr zur Zeugung ven Zoologie II p. 719, wonach Mus 
von 120 Mäusen erforderlich sein. "Fine silvaticus 1818 und 1819 die ganze Ernte 


andere Frage würde es sein, ob die Iso- in Holland, 1822 und 1842 die ganze 
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war, kamen, als derselbe nach kurzer Zeit eröffnet wurde, hundert und 
zwanzig Mäuse zum Vorschein. Auch die Entstehung und das Ver- 
schwinden der auf den Feldern lebenden Mäuse ist nicht erforscht. Denn 
an manchen Orten pflegt plötzlich eine unsägliche Menge von Feldmäu- 
sen zu erscheinen, 80 dass von dem ganzen Getreide wenig übrig bleibt. 
Und zwar geschieht seine Vernichtung so schnell, dass bisweilen die 187 
Besitzer kleiner Landgliter, nachdem sie Tags vorher gesehen hatten, 
dass es Zeit zur Ernte wäre, am folgenden Morgen, wenn sie mit den 
Schnittern ankamen, Alles abgefressen fanden. Eben so unerklärlich 
ist ihr Verschwinden: denn sie verlieren sich binnen wenigen Tagen, 
obgleich die Leute vorher weder durch Wegräuchern, noch Ausgraben, 
noch andere Nachstellungen ihrer mächtig werden konnten, noch auch 
dadurch, dass sie Schweine auf die Aecker trieben, welche nämlich die 
Mäuselöcher aufwiihlen. Auch die Füchse stellen ihnen nach und die 188 
wilden Wiesel verzehren sie vorzugsweise, doch können sie dieselben 
bei ihrer grossen und schnellen Vermehrung nicht bewältigen : dies thun 
vielmehr nur grosse Regengtisse; denn wenn diese über sie herein- 
brechen, verschwinden sie in kürzester Zeit. In einer Gegend Persiens 
zeigen sich, wenn man ein Weibchen aufschneidet, die weiblichen Em- 
bryen auch schon trächtig. Manche behaupten und versichern, dass die 
Mäuse, wenn sie Salz lecken, ohne Begattung trächtig werden. Die 189 
Mänse in Aegypten haben harte und steife Haare wie die Landigel. 
Auch giebt es andere, welche auf zwei Füssen gehen, mit kleinen Vor- 
der- und langen Hinterbeinen in grosser Anzahl. Auch ausserdem giebt 

es viele Arten von Mäusen. 


Emte in Thüringen vernichtete, so dass 
wohl die Erzählungen im folgenden $ 
nicht übertrieben sind. 

188. ἁλώπεχες ατλ.] Wölfe, Füchse, 
Marder, Iltisse, Wiesel und Raubvögel 
rertlgen sie nach Bechstein p. 451 mas- 
se ; auch Hechte, wenn sie einen 
Fluss zu passiren ; haben. s. ibid. 

ἀναιροῦσιν] Die Worte ὅταν ἐπιχένωνται, 
welche in den Hdschrr. und Ausgaben 
folgen, haben nach Schneiders Vorgang 
Camus, Bmk. und Pikk. mit Recht ge- 
tülgt; sie sind aus der folgenden Zeile 
durch Versehen des Abschreibers hier- 


her gel . 

AR λίαν — xöovea) Ein Foetus in 
foetu ist nirgends mit Sicherheit nach- 
gewiesen. Ebenso ist natürlich das Fol- 
κ ο Da dei D hat cod 

ι ἂν ἅλα λείχωσιν] Dagegen hat cod. 
Med. καὶ ἐὰν ἆλλας λείχωσι, wo man na- 


türlich ἀλλήλας schreiben müsste. Diese 
Art des Aberglaubens ist wohl erklärlich, 
und gewiss ist es wahrscheinlicher, dass 
ἀλλήλας λείχειν, als dass ἅλα λείχειν ge- 
worden sei. Andererseits würde für 
ἐὰν ἀλλήλας λείχωσι gesagt worden sein 
ἀλλήλας λειχούσας, wenn A. anzeigen 
wollte, dass sie durch Belecken trächtig 
werden. Merkwürdiger Weise hat Pli- 
nius X, 85 beides: (Gleneratio. eorum 
lambendo constare non coitu — — et sa- 
lis gustatu fieri praegnantes opinantur. 
δυσὶ ποσίν] Vergl. Theophr. Fragm. 
In, 8. „ed. „Teubn. Das kann sich so- 
wohl a ipus aegyptius, Wagner in 
Schreber Su Fi. UI p. 279, wie auf Scir- 
tetes Arten beziehen; ibid p. 284 u. f. 
189. ἐν Αἰγόπτφ] Mäuse mit Borsten 
in Aegypten sind Mus cahirinus und Mus 
dimidiatus; s. Wagner Suppl. zu Schre- 
ber III p. 440. 


VII. 


1 Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν ἄλλην φύσιν τῶν ζφων xal τὴν γένεσιν "πώ 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον’ αἱ δὲ πράξεις χαὶ οἱ βίοι κατὰ τὰ ἤδη καὶ" οι 
τὰς τροφὰς διαφέρουσιν. ἔνεστι γὰρ ἐν τοῖς πλείστοις καὶ τῶν ἄλλων 
ζφων ἴχνη τῶν περὶ τὴν φυχὴν τρόπων, ἅπερ ἐπὶ τῶν ἀνδρώπων 
ἔχει φανερωτέρας τὰς διαφοράς καὶ γὰρ ἡμερότης xal ἀγριότης, καὶ 5 
πραότης xal χαλεπότης, καὶ ἀνδρία καὶ δειλία, καὶ φόβοι καὶ θάρρη. 
καὶ δυμοὶ xal πανουρχίαι χαὶ τῆς περὶ τὴν διάνοιαν συνέσεως ἔνεισιν 
ἐν πολλοῖς αὐτῶν ὁμοιότητες, χαθάπερ ἐπὶ τῶν μερῶν ἐλέγομεν. 

2 || τὰ μὲν Jap τῷ μᾶλλον χαὶ ἧττον διαφέρει πρὸς τὸν ἄνδρωπον, 
καὶ 6 ἄνδρωπος πρὸς πολλὰ τῶν ζφων — ἔνια γὰρ τῶν τοιούτων 10 
ὑπάρχει μᾶλλον ἐν ἀνθδρώπῳ, ἔνια ὃ ἐν τοῖς ἄλλοις φοις μᾶλλον ----, 
τὰ δὲ τῷ ἀνάλογον διαφέρει΄ ὡς γὰρ ἐν ἀνδρώπῳ τέχνη καὶ σοφία 
καὶ σύνεσις, οὕτως ἐνίοις τῶν ζφων ἐστί τις ἑτέρα τοιαύτη φυσιχὴ 

3 δύναμις. || φανερὸν δὲ περὶ ὦν λέγομεν ἐπὶ τὴν τῶν παίδων ἡλικίαν 
βλέφασιν ' ἐν τούτοις γὰρ τῶν μὲν ὕστερον ἔξεων ἐσομένων ἔστιν is 
ἰδεῖν οἷον ἴχνη καὶ σπέρµατα, διαφέρει ὃ οὐδὲν ὡς εἰπεῖν ἡ ψυχὴ 
τῆς τῶν Ὀηρίων φυχῆς κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον, Bat οὐδὲν ἄλογον am 
εἰ τὰ μὲν ταὐτὰ τὰ δὲ παραπλήσια τὰ ὃ ἀνάλοχον ὑπάρχει τοῖς 





1. ἆλλην om Ald. pr. 2. post χαὶ add χατὰ Ald. pr. 
ἀγριότης) καὶ om Α]ά. pr., καὶ alterum om Cam. Sch. 6. dvöpela Ar 11. ἐν 
ante ἀνθρ. dm P ἀνθρώποις As 12. γὰρ] περ ACa 13. post οὕτως add ἐν 
Ald. Cs. Sch. 14. φανερὸν δὲ περὶ ὦν λέγομεν ἐπὶ AaCe Guil., φανερώτατον 
ὃ ἑστὶ τὸ τοιοῦτου ceteri τὴ Ῥ, οπι Α3 Ἁπαιδίων Ρο. ἡλιχίαΡ 16. ὡς 
εἰπεῖν οπι ArCı 18. ὑπάρχει πολλοῖς ζ. Asla; ἄλλοις om Cs. 


5. διατριβὰς PEA καὶ 


1. πράξεις — τροφὰς] Es sind dies ent- 
sprechende Glieder: die Verrichtungen 
entsprechen den Charakteren, die Lebens- 
weise der Nahrung. Daher ist auch das 
zweite κατά, welches der Cod. Venet. 
hat, zu verwerfen. 

ärep] Sch. IV p. 455 meint, dass οἵπερ 
das richtige sei, da bei dem Menschen 
nicht Spuren, sondern wirkliche ver- 
schiedene Seelenthätigkeiten vorhanden 


sind. Dann würde man auch ἔχουσι 

schreiben müssen. Aber Sch. vergass, 

dass bei A. die genaue Beobachtung des. 

Genus nicht Statt hat, wenn das Relati- 

yum einen allgemeinen Begriff wieder- 
t 


ἐπὶ τῶν μερῶν] Gaza sagt quemadmo- 
dum cum de partibus docerem exposui‘, 
womit er nicht nothwendig die Bücher 
περὶ ζφων μορίων gemeint haben, son- 


ACHTES BUCH. 


Die Natur so wie die Entstehung und Entwickelung der Thiere ist 1 
im Vorhergehenden dargestellt. Ihre Verrichtungen und ihre Lebens- 
weise sind verschieden je nach ihrem Charakter und ihrer Nahrung. 
Denn auch bei den meisten Thieren finden sich Spuren von den der 
Seele zukommenden Eigenschaften, wie sie sich am Menschen deutlicher 
und vollkommener unterscheiden lassen: Denn man findet bei vielen 
von ihnen Zahmheit und Wildheit, Sanftmuth und Bösartigkeit, Muth 
und Feigheit, Furchtsamkeit und Dreistigkeit, Ungestüm und Verschla- 
genheit, 80 wie Andeutungen von Verstandesthätigkeit. Denn wie wir2 
bei der Erörterung der Theile bemerkt haben, liegt der Unterschied zwi- 
schen den Tbieren und dem Menschen , 30 wie des Menschen von vielen 
Thieren theils in einem Mehr oder Weniger — denn manche dergleichen 
Eigenschaften kommen dem Menschen in höherem Grade zu, manche 
dagegen den Thieren — theils in einer Analogie. Denn so wie der 
Mensch Kunst, Erkenntniss und Verstand besitzt, ebenso haben manche 
Thiere eine andere derartige nattirliche Anlage. Die in Rede stehende 3 
Sache leuchtet ein, wenn man das erste Alter der Kinder in Betracht 
zieht. Bei diesen kann man nämlich gewissermassen die Spuren und 
Keime der zuktinftigen Bigenthtimlichkeiten wahrnehmen und doch ist 
in diesem Alter ihre Seele kaum von der der Thiere verschieden. Daher 
ist es kein Wunder, wenn die Thiere zum Theil dieselben, zum Theil 
ähnliche, zum Theil analoge Eigenschaften besitzen, wie der Mensch. 


dern was er ebensowohl auch auf die 
ron Sch. angezogene Stelle dieser Bü- 
cher, nämlich 1$6, bezogen haben kann. 
Aber auch das Letztere ist uns unwahr- 
scheinlich, und dies würde A. wohl nicht 
mit den Worten ἐπὶ μερᾶν in dem Sinne 
von ἐν τῷ re ὤν λόγφ angezeigt ha- 
ben. Wir vermuthen aher, dass hier 
etwas anderes gestanden habe; können 
indess weder unsere eigene Conjectur 
ἐπὶ τᾶν ἡμέρων, noch was Scotus aund 
Alb. M. gelesen haben ἐπὶ τῶν μελιττῶν 
für das richtige halten. Viel wahrschein- 


licher ist es, dass der Satz mit ὁμοιότητες 
eschlossen und der folgende begonnen 
habe: καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν μερῶν ἐλέγο- 
μεν τὰ μὲν τῷ µ. ... Denn die Begriffe 
des nählav καὶ ἧττον und des ἀνάλογον 
sind am Anfange des ersten Buches, wo 
von den Theilen die Rede ist, näher 
auseinandergesetzt. — Wir haben dem- 
gemäss übersetzt. 

3. gavepöy — ἐπὶ] Durch die aus AaCa 
aufgenommene Lesart en die un- 
geeigneten Ausdrücke φανορώτατον und 
τὸ τοιοῦτον beseitigt. 
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4 ἄλλοις ζφοις. || οὕτω ὃ ἐκ τῶν ἀφύχων εἰς τὰ ζφα μεταβαίνει 
χατὰ μιχρὸν ἡ φύσις, ὥστε τῇ αυνεχείᾳ λανθάνειν τὸ µεθόριον αὐτῶν 
καὶ τὸ µέσον ποτέρων ἐστίν. μετὰ γὰρ τὸ τῶν ἀφύχων γένος τὸ τῶν 
φυτῶν πρῶτόν ἐστιν xal τούτων ἕτερον πρὸς ἕτερον διαφέρει τῷ 
μᾶλλον δοχεῖν µετέχειν ζωῆς, ὅλον δὲ τὸ γένος πρὸς μὲν τἆλλα σώ-! 
µατα φαίνεται σχεδὸν ὥσπερ ἔμφυχον, πρὸς δὲ τὸ τῶν ζφων ἄφυχον. 
5 || ἡ δὲ µετάβασις ἐξ αὐτῶν εἷς τὰ ζῴα συνεχής ἐατιν, ὥσπερ ἐλέχὺτ 
πρότερον. Eva γὰρ τῶν ἐν τῇ Ναλάττῃ διαπορήσειεν ἄν τις πότερον 
ζφόν ἐστιν A φυτόν' προσπέφυχε Ἱάρ, καὶ χωριρόμενα πολλὰ δια- 
φδείρεται τῶν τοιούτων, οἷον αἱ μὲν πίνναι προσπεφύχασιν, οἱ δὲιο 
σωλῆνες ἀνασπασδέντες οὐ δύνανται ζῆν. ὅλως δὲ πᾶν τὸ γένος τὸ 
6τῶν ὀστραχοδέρμων φυτοῖς ἔοιχε πρὰς τὰ πορευτιχὰ τῶν ζφων. || καὶ 
περὶ αἰσδήσεως. τὰ μὲν αὐτῶν οὐδὲ ἓν σηµαίνεται, τὰ ὃ ἀμυδρῶς. 
Ἡ δὲ τοῦ σώματος ἐνίων σαρχώδης ἐστὶ φύσις, οἷον τά τε χαλούμενα 
τήθυα χαὶ τὸ τῶν ἀχαληφῶν Ὑένος᾽ ὁ δὲ σπόγγος παντελῶς ἔοιχε ιό 
τοῖς ιφυτοῖς. del δὲ χατὰ μιχρὰν διαφορὰν ἕτερα πρὸ ἑτέρων ἤδη 
Ἰ φαίνεται μᾶλλον ζωὴν ἔχοντα καὶ χίνησιν. || καὶ κατὰ τὰς τοῦ βίου 
δὲ πράξεις τὸν αὐτὸν ἔχει τρόπον. τῶν τε γὰρ φυτῶν ἔργον οὐδὲν 
ἄλλο φαίνεται πλὴν οἷον αὐτὸ ποιῆσαι πάλιν ἕτερον, ὅσα Πίνεται διὰ 
σπέρματος ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν ζφων ἐνίων παρὰ τὴν γάνεσιν οὐδὲν 39 
ἔστιν ἄλλο λαβεῖν ἔργον διόπερ αἱ μὲν τοιαῦται πράξεις χοιναὶ πάν- 
των εἰσί. προϊούσης ὃ αἰσδήσεως ἤδη. περί τε τὴν ὀχείαν διὰ τὴν 
ἡδονὴν διαφέρουσιν αὐτῶν οἱ βίοι, χαὶ περὶ τοὺς τόχους χαὶ τὰς ἐχτρο- 
θφὰς τῶν τέχνων. || τὰ μὲν οὖν ἁπλῶς, ὥσπερ φυτά, χατὰ τὰς ὥρας 
ἀποτελεῖ τὴν οἰχείαν Ὑάνεσιν τὰ δὲ χαὶ περὶ τὰς τροφὰς ἐκποναῖται 15 
τῶν τέχνων, ὅταν ὃ ἀποτελέσῃ, χωρίζονται xal χοινωνίαν οὐδεμίαν 
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2. λανθάνι A 243. προτέρων AR Ἅµτὰρ οπι Cam. 4. πρότερον P 6. τὸ 
ζῶον ἀφ. PDsAld. Ca. Sch. 10. olov al μὲν] αἱ μὲν γὰρ PDeAld. Sch. mpos- 
πεφύκασιν Sylb. et edd.; πεφύχασιν PAsC»DeAld. αἱ δὲ Ῥ ΄ 11. ἁποσπασ- 
θεῖσαι P, ἀποσπασθέντες Sch. rd ante τῶν om ArCeAld. Cs. Sch. 13. οὐδὲν 
PDsAld. Cs. Sch. 15. ἀχαλύφων PDeAld. 16. πρὸς P εἴδη Ca 
18. τῶν γε Ald. Cs. Sch. 20. post ἑνίων add γὰρ PDsAld. Cs. ἑνίοις 


DeAld. 
προσούσης 


21. λαβεῖν ἔργον ἕτερον PDsAld. 22. προϊούσης pr. As, ceteri 
ze om ΑΛ». 24. ἁπλῶς ὥσπερ φυτά] περὶ τὴν ἄλλην φύσιν Α.Ό. 





4. μεταβαίνει] 8. de part. p. 681, 9. 

ὥστε) Gaza ut continuatione ipsa 
lateat eorum confinium et medium utrius- 
nam sint extremi.. 

ἔμφυχον] Siehe de anima 413. 

5. πρότερον) 1 $ 9 und IV $ 66. 

ἀνασπασθέντες] Guil. ‚abstracti’, daher 
schrieb Sch. ἁποσπασθέντες. 

6. σηµαίνεται) hat Gaza ganz richtig 
übersetzt Quia et vis sentiendi ita habe- 


tur ut aliqua nullum eius indicium prae- 
beant' oder Quil. insinuant', daher man 
weder mit Sch. ἐπισημαίνεται noch mit 
Sylb. συναισθάνεται zu ändern braucht. 

σπόγγος] : v$ AR 189 

T. φυτῶν ἔργον] . gener. . phys. 
1, Τρ. 1909 und oben 053. ο ο 

πρνϊούσης] Gaza sed procedente sensu 
iam venerei coitus voluptate vita eorum 
discrepat , und so hatten die Ausgaben 
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Die Natur schreitet aber so allmählich von den unbeseelten Dingen zu den 4 
belebten Wesen fort, dass man bei dem stetigen Zusammenhange nicht 
gewahr wird, wo die Grenze beider Abtheilungen ist und zu welcher 
von beiden die in der Mitte stehenden Dinge gehören. Denn auf das 
Reich der leblogen Dinge folgt zunächst das Reich der Pflanzen, und 
auch von diesen unterscheidet sich eine von der andern durch den Grad 
des innewohnenden Lebens, das ganze Reich aber stellt sich im Ver- 
gleich mit den übrigen Körpern fast als ein beseeltes dar, im Vergleich 
mit dem Thierreiche aber als unbeseelt. Der Uebergang von den Pflan-5 
zen zu den Thieren ist aber, wie gesagt, ein stetiger. Ueber manche 
Seegewächse nämlich kann man zweifelhaft sein, ob sie Thiere oder 
Pflanzen sind; denn sie sind festgewachsen und viele von ihnen gehen 
zu Grunde, wenn sie abgelöst werden: so sind zum Beispiel die Steck- 
muscheln angewachsen und die Scheidenmuscheln sterben, wenn sie 
emporgezogen werden. Ueberhaupt, wenn man die ganze Gruppe der 
Schalthiere mit den Thieren, welche zu gehen vermögen, vergleicht, so 
sehen jene eher wie Pflanzen aus. Was ferner die Empfindung betrifft, 6 
so zeigen die einen gar keine, andere nur eine schwache Spur derselben. 
Bei einigen von ihnen ist die Körpermasse fleischig, wie bei den soge- 
nannten Tethyen und den Seeanemonen : die Schwämme dagegen sehen 
völlig wie Pflanzen aus. Und sie erscheinen dann immer in allmählicher 
Stufenfolge die einen mehr mit Leben und Bewegung begabt, als die 
anderen. Eine gleiche Bewandtniss hat es auch mit den Lebensverrich- 7 
tungen. Die Pflanzen nämlich haben offenbar kein anderes Geschäft, 
als wieder Wesen von gleicher Art hervorzubringen, insoweit sie näm- 
lich durch Samen entstehen, und ebenso kann man bei einigen Thieren 
ausser der Fortpflanzung keine andere Thätigkeit auffinden. Diese Ver- 
richtungen sind also allen gemeinsam. Mit der weiteren Entwickelung 
der Empfindung aber vervollkommnet sich die Lebensweise der Thiere 
sowohl in Bezug auf die Begattung wegen der damit verknüpften Lust, 
ala auch hinsichtlich der Geburt und des Aufziehens der Jungen. Dies 
einen vollbringen einfach wie Pflanzen ihre naturgemässe Fortpflanzung 
zur festgesetzten Zeit. Andere bemühen sich auch um die Ernährung 
der Jungen; ist aber diese zu Ende gebracht, so trennen sie sich von 
ihnen, ohne weitere Gemeinschaft mit ihnen zu pflegen. Noch andere, 


von Sylburg an bis auf Camus geschrie- der Begattung verbundene Lustgefühl 
ben, was Sch. tadelt. Aber er vergass, ein. 
dass alle Thiere Empfindung haben (de 8. ἁπλῶς ὥσπερ φυτὰ] Weder ἁπλῶς 
anıma II, 3 p- 415; de iuvent. et senect. noch der Vergleich mit den Pflanzen ist 
.46015 τὰ γ ἁ ζῇ μέν, οὐκ ἔχει ὃ alo- recht geeignet. Dazu kommt, dass die 
vwd al νεαθαι τὸ ζῷον πρὸς τὸ μὴ Variante von ΑΟ. auf etwas anderes 
ζφον διορίζοµεν); aber mit einer Steige- deuten. 
rung der Empfindung erst tritt das mit 
Aristoteles II. 8 
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ἔτι ποιοῦνται τὰ δὲ συνετώτερα χαὶ χοινωνοῦντα µνήµης ἐπὶ πλέον se 
θχαὶ πολιτικώτερον χρῶνται τοῖς ἀπογόνοις. || Ev μὲν οὖν µέρος τῆς 
ζωῆς αἱ περὶ τὴν τεχνοποιίαν εἰσὶ πράξεις αὐτοῖς. Ev ὃ ἕτερον αἱ 
περὶ τὴν τροφήν΄ περὶ γὰρ δύο τούτων al τε σπουδαὶ τυγχάνουσιν 
οὖσαι πᾶσαι χαὶ ὁ βίος. αἱ δὲ τροφαὶ διαφέρουσι μάλιστα χατὰ τὴν ὁ 
ὕλη» ἐξ οἷας συνεστήχασι.. Ἡ γὰρ αὔξησις ἑχάστοις Ἠίνεται χατὰ 
φύσιν ἐκ ταύτης. τὸ δὲ χατὰ φύσιν Ἡδύ: διώχει δὲ πάντα τὴν κατὰ 
φύσιν ἡδονήν. 
’ 4 \ \ ? 
16 2. Διηρηνται δὲ χατὰ τοὺς τύπους τὰ μὲν γὰρ πεζὰ τὰ ὃ 
ἔνυδρα τῶν ὄφων ἐστίν. τριχᾶς δὲ λεγοµένης ταύτης τῆς διαφορᾶς, 10 
τὰ μὲν τῷ δέχεσὃαι τὸν ἀέρα, τὰ δὲ τῷ τὸ ὕδωρ. λέγεται τὰ μὲν 
πεζὰ τὰ ὃ ἔνυδρα' τὰ ὃ οὐ δεχόμενα µέν, πεφυχότα μέντοι πρὸς 
τὴν apaaıy τῆς φύξεως τὴν ἐφ ἑχατέρου τούτων ἱκανῶς, τὰ μὲν πεζὰ 
τὰ ὃ ἔνυδρα χαλεῖται, oT ἀναπνέοντα οὔτε δεχόµενα τὸ ὕδωρ ' τὰ 
δὲ τῷ τὴν τροφὶν ποιεῖσθαι καὶ διαγωγὴν ἐν ἑκατέρῳ τούτων. || πολλὰ 15 
11 γὰρ δεχόµενα τὺν αέρα, xal τοὺς τόχους ἐν τῇ N ποιούµενα, τὴν 
τροφὴν» ἐκ τῶν ἐνύδρων ποιεῖται τόπων καὶ διατρίβει τὸν πλεῖστον ἐν 
ὕδατι χρόνον: ἅπερ ἔοιχεν ἐπαμφοτερίζειν µόνα τῶν ζφων xal γὰρ 
ὡς πεζὰ χαὶ ὡς ἔνωδρά τις ἄν Dein. τῶν δὲ δεχοµένων τὸ ὑγρὸν οὐδέν 
ἐστι πεζὀν, οὐδὲ τὴν τροφὴν ἐχ τῆς γῆς ποιεῖται, τῶν δὲ πεζῶν ο 
12xal δεχοµένων τὸν ἀέρα πολλὰ (ἐχ τοῦ ύδατος ποιεῖται):' || xal τὰ 
2. πολιτικωτέροις PDeAld. Cs., ποικιλώτερον Alla ἀπὸ ἀχώνων Alla τῆς 
om Ὦ» τοῖς ζώοις Αἱά. 3. ἓν] PDsAld. Cs.; ἔτι ceteri. 5. πᾶσι 
AsPDsAld. al] πᾶσαι PDsAld. Cs. Sch. 7. τῆς αὐτῆς PDeAld. Cs. 
9. post δὲ add καὶ Pk. 10. τριχᾶς] Gaza Sch., διγῶς ceteri δὲ] μὲν As 
11. post μὲν add γὰρ Α.Ό. 12. τὰ ὃ οὐχ ὅμοια μὲν Pk. παραπεφυκότα 
Ar ῥδέτοι DeAld. 08. περὶ As 13. τῇ χράσει πρὸς τὴν φύξιν Sch. τὴν 
ἀφ Sch. Di. Pk. post μὲν add γὰρ Ca 1469ἱ 15. τὰ δὲ τῷ CaSch.; τρίτα δὲ τῷ 
Pk.; τῷ δὲ οθυετὶ 18. ὥσπερ Ca; ὡς post ἅπερ add DeAld. Cs. ἐπαμφοτερί- 
ζουσι ΡΏ», ἐπαμφοτερίζει Ald. Cs. 19. dom Ar ῥὃδὴ ΕΚ. 20. ἐστι de- 
dimus nos; αὐτῶν ArCaCs.; οὔτε PD» Sch. εἰ edd. seqq. post πεζόν add. οὔτε 


πτηνόν PDsAld. Sch. et edd. seqgq., et post πτηνόν add ἐστιν Pk. οὐδὲ] οὔτε 
ο Cam. Sch., om Ald. pr. 21. verba &x τοῦ ὕδατος πφιεῖται adiecimus de conj. 


9. ἓν d' Exepov) Da die Partikel ἔτι hier dieser Stelle mit der vorliegenden zeigt 
gar keine Bedeutung hat, so haben wir ganz unzweideutig, dass auch hier von 

ie alte Lesart wieder zurückgerufen. einem dreifachen Unterschiede die Rede 
ἓν μὲν — ἓν δέ sind unum’ und alterum’, wesen ist, von denen der erste mit den 
daher im folgenden περὶ δύο τούτων ; ἕτερον orten τὰ μὲν τῷ δέχεσθαι, der zweite 
zeigt an, dass es eine bei vielen Thieren mit τὰ ὃ οὐ δεχόµενα, der dritte mit τὰ 
von jener gesonderte Thätigkeit ist. δὲ τῷ τὴν Top beginnt. Es ist daher 

10. τριχῶς]) Was A. meint ist kurz zweifellos, dass Sch. richtig nach Gaza 
und bündig im $ 20: »Die Thiere wer- quam differentiam trifariam intelligimus' 
den in dreifacher Hinsicht in Land- und tpıyäs verbessert hat, und eben so wei- 
Wasserthiere unterschieden, nach der ter unten ὕδωρ' τὰ δὲ τῷ τήν mit dem 
Athmung, der Mischung und den Nah- cod. Med. Guil. haec autem eo quod 
rungsmitteln«, und die Gleichförmigkeit alimentum faciunt und Gaza, welcher 
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die da verständiger und in höherem Grade des Gedächtnisses theilhaftig 
sind, pflegen Gemeinschaft und Geselligkeit mit ihren Abkömmlingen. 
Den einen Theil ihres Lebens machen also die auf die Erzeugung von 9 
Jungen bezüglichen Verrichtungen aus, einen zweiten aber die auf die 
Ernährung abzweckenden. Denn auf diese beiden Dinge sind alle ihre 
Mühen und ihr Leben gerichtet. Die Unterschiede der Nahrung richten 
sich hauptsächlich nach dem Stoffe, aus welchem die Thiere bestehen. 
Bei allen wird aber das Wachsthum naturgemäss durch die Nahrung 
bewirkt. Das Naturgemässe ist angenehm und alle Thiere gehen dem- 
jenigen nach, was ihnen ihrer Natur gemäss angenehme Empfindung 
macht. 

2. Ferner unterscheiden sich die Thiere nach den Aufenthaltsorten : 10 
sie sind entweder Landthiere oder Wasserthiere. Diese Benennung hat 
einen dreifachen Sinn. Man nennt erstens diejenigen Landthiere, welche 
Luft in sich einnehmen, Wasserthiere dagegen diejenigen, welche Was- 
ser einnehmen. Zweitens giebt es Thiere, welche weder athmen, noch 
Wasser einnehmen, aber Landthiere und Wasserthiere genannt werden, 
weil sie behufs des richtigen Maasses der Abkühlung für das eine oder 
das andere dieser Medien organisirt sind. Drittens heissen sie Land- | 
oder Wasserthiere, je nachdem sie in dem einen oder dem anderen ihre 
Nahrung finden und ihren Aufenthalt haben. Viele Thiere nämlich, 11 
welche zwar Luft athmen und auf dem Lande gebären, entnehmen ihre 
Nahrung aus dem Wasser und halten sich die meiste Zeit in diesem auf); 
und so scheinen diese Thiere allein beiden Abtheilungen anzugehören, 
da man sie ebensowohl zu den Land- als zu den Wasserthieren stellen 
kann. Unter denjenigen aber, welche Wasser einnehmen, giebt es kein 
Landthier und keines, welches seine Nahrung auf dem Lande fände: 
unter den Thieren dagegen, welche auf dem Lande leben und Luft ο 
athmen, giebt es viele, die theilweise auch im Wasser leben — und zwar 12 
den Sinn vortrefllich entwickelt hat ἐπαμφοτερίζειν] de part. p. 669, 9 πολλὰ 


‚Quam differentiam trifariam intelligi- yaäp τῶν ὄφων ἐπαμφοτερίτει τὴν φύσιν, καὶ 
mus: aut enim recipiendi αθτῖς at quae tüv τε πεζῶν xal τὸν ἀέρα δεχοµένων διὰ 


iscribe: aut aquae) ratione altera ter- 
restria altera aquatilia dicimus ; aut quod 

natura sunt servari temperamento 
alterutri, quanquam aerem aqlamve non 
recipiant; aut etiam quod cıibum petant 
versenturque utrobique diutius.' Viel- 
leicht sind die Worte οὔτ ἀναπνέοντα οὔτε 
δεγόμενα τὸ ὕδωρ als der Zusatz eines 
glossator zu betrachten. Wie die Stelle 
ın unseren Ausgaben vorliegt, ist sie ein 
unauflöslicher Wirrwarr. — Uebrigens 
vergleiche man hierzu auch Topica p. 
1446, 32. 

11. &vööowv) Wahrscheinlich muss 
ἐνύγρων gelesen werden. 


τὴν τοῦ σώματος χρᾶσιν ἐν ὑγρῷ διατελεῖ 
τὸν πλεῖστον Ὑγρόνον, καὶ τῶν ἐν τῷ ὑγρῷ 
μετέχει τοσοῦτον ἔνια τῆς πεζῆς φύσεως 
&or ἐν τῷ πνεύµατι αὐτῶν εἶναι τὸ τέλος 
τοῦ ζῆν. 

οὐδέν ἐστι πεζόν, οὐδὲ] Dies ist mit Ver- 
änderung von αὐτῶν in ἐστί die Lesart 
der Hdschrr. Α..α; dass αὐτῶν nicht ge- 
standen haben kann, leuchtet ein; durch 
die Veränderung in ἐστί wird der Fort- 
schritt der Rede durch ο)δέ möglich. So 
auch Gaza At eorum, quae humorem 
recipiunt, nullum vel pedestre vel vola- 
tile est, nec cibum sibi ex terra petit: 
quanquam multa spirabilis pedestrisque 


5* 
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μὲν οὕτως ὥστε μηδὲ nv Öbvaadaı ywpılöpeva τῆς τοῦ ὕδατος 
φύσεως, οἷον al τε χαλούμεναι ὑαλάττιαι χελῶναι χαὶ χροχόδειλοι 
καὶ ἵπποι ποτάµιοι χαὶ φῶχαι καὶ τῶν ἐλαττόνων ζῴων olov al τ 
ἐμύδες καὶ τὸ τῶν βατράχων γένος ' ταῦτα γὰρ ἅπαντα μὴ διά τινος 
ἀναπνεύσαντα χρόνου ἀποπνίγεται. καὶ τίκτεί δὲ καὶ ἐχτρέρει ἐν τῷ 6 
19 ξηρῷ : τὰ δὲ πρὸς τῷ ξηρῷ, διάχει ὃ ἐν τῷ ὑγρῳ. || περιττότατ 
7,p4 προς» τῷ SYpw, οιαγει τῷ Ότρῳ. pırrotata 
\ ’ w a4 ’ ο 
δὲ πάντων ὁ δελφὶς ἔχει τῶν ζφων, [χαὶ el τι ἄλλο τοιοῦτόν ἐστι καὶ 
τῶν ἐνύδρων] χαὶ τῶν ἄλλων κητωδῶν ὅσα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
4 - 9 ’ ’ 
οἷον φάλαινα xal ὅσ AA αὐτῶν ἔχει αὐλόν. οὐ γὰρ ῥᾳδιον οὔτ 50 
ἔνυδρον Όεῖναι µόνον τούτων ἕχαστον οὔτε πεζόν, εἰ πεζὰ μὲν τὰ Ιο 
14 δεχόµενα τὸν ἀέρα Ὀετέον, τὰ δὲ τὸ ὕδωρ ἔνυδρα τὴν φύσιν. || ἆμφο- 
τέρων γὰρ µετείληφεν χαὶ γὰρ τὴν δάλατταν δέχεται καὶ ἀφίτσε 
, [4 m nd ” 
χατὰ τὸν αὐλήν,' καὶ τὸν ἀέρα τῷ πνεύμονι. τοῦτο γὰρ ἔχουσι τὸ 
pöptov, χαὶ ἀναπνέουσιν᾽ διὸ καὶ λαμβανόμενος ὁ δελφὶς ἐν τοῖς 
δικτύοις ἀποπνίγεται ταχέως διὰ τὸ μὴ ἀναπνεῖν. καὶ ἔξω δὲ ζῇ ι5 
πολὺν χρόνον µύξων καὶ στένων, ὥσπερ χαὶ τἆλλα τῶν ἀναπνεόντων 
’ .„r N\ rn ι / 9 ο / } [2 x 
1δζφων ᾽ ἔτι δὲ χαδεύδων ὑπερέχει τὸ ῥύγχος, ὅπως avanvey. || τὰ 
b] 3 3 , , 
ὃ αὐτὰ τάττειν εἰς ἀμφοτέρας τὰς διαιρέσεις ἄτοπον, ὑπεναντίους 
3 ο) . 4 ᾿ , 
οὖσας ' ἀλλ Eoıxev εἶναι τὸ ἔνυδρον ἔτι προσδιοριστέον. τὰ μὲν γὰρ 
δέχεται τὸ ὕδωρ καὶ ἀφίησι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν δὲ ἦνπερ τὰ dva- 20 
πνέοντα τὸν ἀέρα, καταφύξεως χάριν, τὰ δὲ διὰ τὴν τροφήν΄ ἀνάγκη 
. 2,8 = 24 und. tt ,2. σ δέ \ 
γὰρ ἐν ὑγρῷ λαμβάνοντα ταύτην χαὶ τὸ ὑγρὺν ἅμα δέχεσῦαι, χαὶ δεχό- 


3. ante Ἴφων add ἔνια Pk. 5. τίχκτει δὲ] ἐκτίκτει Α9ΟΑΡΙ. 6. τὰ — ξηρῷ 
om PCs. περιττότερα (3 7. τῶν τοιούτων PDaAld. 8. ἄλλων οπι P 
Cs. Sch. τούτων Αἱά. Toys Ald. Pk. 9. οὗ μὲν ἴδιον Ald., ἴδιον etiam 


PD» 11. τὴν οπι ArCa 16. ἄλλα Α».., τὰ ἄλλα DaAld. Cs. Sch. 
18. ὑπεναντίας Ὦ3Α]ά. Cs. Sch. 
22. λαμβάνειν PDeAld. 


ὃ a) Ar, τὰ ὃ αὖ Cs. 
21. τὴν om Aa 
As, καὶ τὸ δεχόµενον PDAAld. 


generis humore gaudent. Ald. lässt οὐδέ 
aus; dann würde aber A. sagen, dass es 
auch geflügelte Thiere gebe, die Wasser 
einnehmen; denn die Ald. hat mit ande- 
ren Hdschrr. οὔτε πεζὸν οὔτε πτηνόν, wäh- 
rend AaC2 die beiden letzten Worte aus- 
lassen. Wir halten sie entweder für den 
Zusatz eines Halbwissers, oder sie mö- 

en aus Versehen aus den beiden Vor- 

ergehenden ihren Ursprung haben. 
Möglich ist es nun ferner, dass uns A. 
bei πολλά aus den vorhergehenden Wor- 
ten τὴν τροφὴν ἐκ τῆς γῆς ποιεῖται die 
erforderliche Ergänzung zumuthet, aber 
es ist doch kaum wahrscheinlich ; wir ha- 
ben daher das erforderliche Satzglied er- 
gänzt. Bmk. lässt es freilich weg und 


17. εἰ 18. τὸ 
20. αὐτὴν om Cam. 
καὶ δεχόµεναι Us, καὶ δεχόµενον 


lässt uns zu seinen Worten ‚at terres- 
trium quae aörem reddunt multa’ na- 
türlich ergänsen de terra cibum petunt', 
als wenn dies zu sagen nöthig gewesen 
wäre. Denn der Gedanke ist dieser: 
»Unter denjenigen Thieren, welche Was- 
ser in sich aufnehmen giebt es keines, 
das ein Gangthier wäre und seine Nah- 
rung auf dem Lande suchte: dagegen 
iebt es unter den Landthieren,, welche 

uft athmen, viele, welche ihre Nahrung 
aus dem Wasser entnehmen, und unter 
diesen viele, welche so an das Wasser 
gebunden sind, dass sie den Aufenhalt 
ın demselben zeitweilig gar nicht ent- 
behren können: dies sind die eigent- 
lichen Amphibien«. 
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Manche in dem Grade, dass sie, vom Wasser getrennt, gar nicht zu 
leben vermögen, wie die sogenannten Meerschildkröten, Krokodile, 
Fiusspferde, Robben und von kleineren Thieren die Flussschildkröten, 
und die Sippe der Frösche — denn diese alle ersticken, wenn sie nicht 
zeitweilig athmen können, und sie gebären und erziehen zwar ihre Nach- 
kommenschaft auf dem Trocknen oder in der Nähe des Landes, haben 
aber ihren Aufenthalt im Wasser. Am abweichendsten von allen Thieren 13 
ist der Delphin und die ihm ähnlichen Thiere, wie die Phalaena und 
alle anderen mit einer Spritzröhre versehenen. Denn man kann nicht 
wohl die genannten Thiere bloss als Wasserthiere bezeichnen, noch auch 
bloss als Landthiere, wenn man die Luft athmenden Thiere als Land- 
thiere ansehen muss, die Wasser aufnehmenden aber als Wasserthiere. 
Sie haben nämlich an beidem Theil: sie nehmen das Wasser ein und 14 
stossen es durch die Spritzröhre aus, und sie nehmen die Luft auf mit- 
telst der Lunge, indem sie mit diesem Organe versehen sind und damit 
athmen. Daher kommt es, dass der Delphin, wenn er in Netzen gefan- 
gen wird, sehr bald erstickt, weil er nicht athımen kann. Ueberdies lebt 
er lange Zeit ausserhalb des Wassers, indem er dumpfe Töne von sich 
giebt, wie dies auch bei andern Luft athmenden Thieren der Fall ist. 
Auch hält er beim Schlafen die Schnauze empor, um zu athmen. Die- 15 
selben Thiere aber in beide Abtheilungen zu stellen, wäre unstatthaft, 
da ihre Merkmale entgegengesetzt sind; vielmehr muss man, wie es 
scheint, den Begriff des Wasserthieres noch genauer bestimmen. Ein 
Theil derselben nämlich nimmt das Wasser ein und stösst es aus, aus 
demselben Grunde, weshalb die andern Luft einathmen, das heisst der 
Abkühlung wegen, der andere um der Nahrung willen. Denn da sie 
ihre Nahrung in und mit dem Wasser erhalten, so ist es unausbleiblich, 
dass sie auch die Flüssigkeit zugleich mit einnehmen, folglich müssen 
sie auch ein Organ haben, um die aufgenommene Flüssigkeit wieder 

12. τὰ δὲ πρὸς τῷ enp®] Dieser Zusatz 
wurde nöthig, weil A. auch unter den 
Beispielen der Amphibien die Fische ge- 
nannt hatte. 

χαὶ el τι ἄλλο τοιοῦτόν ἐστι] Die folgen- 
den Worte mussten als unecht bezeich- 


net werden, da die Worte ὅσα τοῦτον ἔχει 
τὸν τρόπον an sich ohne Bedeutung und 


und Delphine wirklich Wasser aus dem 
sogenannten Spritzloch austreiben, ist 
sehr zweifelhaft; jedenfalls nur nach 
dem Auftauchen aus dem Wasser. S. 
Wagner in Schreber VII p. 165 u. 166. 

καθεύδων] Das Schlafen ist nicht sicher 
beobachtet. Bechstein I p. 786 sagt auch 
nur »er solle. 


nach τοιοῦτον ganz überflüssig sind, und 
weil nach ἄλλο nicht wieder τῶν ἄλλων 
χητωδῶν stehen kann, da ja der Delphin 
auch zu den κητώδη gehört. — PDaAld. 
geben τῶν τοιούτων; man könnte ver- 
muthen, dass es geheissen habe καὶ el τι 
ἆλλο ζφοτόχον ἐστὶ τῶν ἐνύδραν xal χητα- 
δῶν. Ὀευτίρεπα vgl. de part. p. 697, 17. 
de respir p. 176, 13. 

14. xara τὸν αὐτόν] Ob die Walfische 


15. καταφύξεως χάριν] Die Theorie, 
dass die Athmung zur Abkühlung des 
Blutes diene, hat A. namentlich part. III 
ο. 6 p. 669, 5 u. f. auseinandergesetzt. 
Vergl. die Anmerkung von v. Frantzius 
p. 286 und gener. II $ 8, so wie περὶ 
ἀναπνοῆς ο. 10. — Ausser der wich- 
tigeren Function des Gasaustausches hat 
die Lunge allerdings die Function eines 
Abkühlungsorganes. 
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16 uva ὄργανον ἔχειν ᾠ ἐκπέμγει. | Ta μὲν οὖν ἀνάλογον τῇ ἀνα- 
πνοή χρώµενα τῷ ὑγρῷ βράγχια ἕ ἔχει, τὰ δὲ διὰ τὴν τροφὴν αὐλὸν 
τῶν ἐναίμων - ΣΦων. ἡμοίως δὲ τά τε μαλάχια χαὶ τὰ µαλαχόστρακα ᾿ 

17 καὶ γὰρ ταῦτα δέχεται τὸ ὁ ὑγβὸν διὰ τὴν τροφή». | ἔνυδρα 8 ἐστὶ τὸν 
ἕτερον τρόπον, διὰ τὴν τοῦ σώματος χρᾶσιν καὶ τὸν βίον, ὅσα δέχεται» 
μὲν τὸν ἀέρα ζῇ ὃ ἐν τῷ ὑγρῷ, 7 ὅσα δέχεται μὲν τὸ ὑχρὸν zal ἔ ἔχει 
βράγχια, πορεύεται ὃ εἰς τὸ Γηρὸν καὶ λαμβάνει τροφή». ἓν δὲ μόνου 
vö ὦπται τοιοῦτον, 6 καλούμενος χαρδύλος᾽ οὗτος rap πνεύμονα 
μὲν οὐχ ἔχει ἀλλὰ βράγχ.α. τετράπουν ὃ ἐστὶν ὡς καὶ πεζεύει) τεγυ- 

184%. || τούτων δὲ πάντων ἔοιχεν ἡ φύσις ᾠσπερανεὶ διεστράφδαι, 10 
χαδάπερ τῶν τε ἀρρένων ἔνια γίνεται θηλυκὰ καὶ τῶν Ὀγλέων ἀρρξ- 
νωπά. ἐν μιχροῖς γὰρ μορίοις λαμλάνοντα τὰ Fa rar ropäv μέγα 
διαφέρειν φαίνονται χατὰ τὴν τοῦ ὅλου σώματος zug. δζλον ὃ 
ἐπὶ τῶν ἐκτεμνομόνων ᾿ μιχροῦ γὰρ μορίου πηρωὺέντος εἰς τὸ Ὀζλυ πο 

' μεταβάλλει τὸ ζῴον, ὥστε δῆλον ὅτι χαὶ ἐν τῇ ἐς ἀρχῆς συστάσε, τ’ 
ἀκαριαίου τινὸς μετ ταβάλλοντος τῷ µεχέδει, ἐὰν N ἀρχοειδές, γίνεται: 

197% μὲν δῆλυ τὸ ὃ ἄρρεν, ὅλως ὃ ἀναιρεῦέντος οὐδέτερον. 
καὶ τὸ πεζὸν καὶ τὸ ἔνυδρον εἶναι κατ ἁμιροτέρους τοὺς τρόπους. ἐν 
μικροῖς μορίοις Ἰινομένης τῆς μεταβολῆς. δὺ συμβαίνει γίνεσῦαι τὰ 
μὲν πε πεζὰ τὰ ὃ ἔνυδρα τῶν ζφων. καὶ τὰ μὲν οὐκ ἐπαμφοτερίς ει. τὰ η 
ὃ ἐπαμφοτερίζει, διὰ τὸ µετέχειν τι τῆς ὕλης ἐν τῇ συστάσει τῆς 








“ 


1. 7) ἐχπέμπει PAld. Cs. Sch. 


2. θερμῶ Acla 3.72 om Ald. 4. Evuypa 
PD: 


6. 7) — ὑγρὸν om PmAmbr. 7) πεζὰ δὲ Cs. 8. κροχόδειλος ΑΔ 
CsDeAld. 9. post βράγγια repetunt e superigribus verba πορεύονται — τρο- 
hy AsCıls. Sch. 10. ἔοιχεν] πέφυχεν PAld. Cs. διεφεῦσθαι Aslıa 
11. τε om PD* δηλυχῶν Α.Ό. 19. φαίνεται ΑΝΟΑΏΙ 87%ov dedimus 
nos; ὀηλοῖ libri 17. ὥστε adv τῷ π. καὶ ἔνυδρον Pk. 18. τὸ ante ἔνωδρον 
om PD»Ald. τόπους Ald. 19. γενομένης P, τεινοµένης Ar τῆς µετα- 





βολῆς γινοµένης De 


bis Sch. 21. rom As 


16. βράχια] partes p. 669, 3 (ΠΠ ο. 6.) 
und περὶ dvanvoris ο. 10. 

17. 7 ὅσα — ὑχρόν, Guil. suscipiunt 
quidem a&rem humidum et habent bran- 
chias. 

κορδύλος] 8. ολη IINr. 8. 

18. ἐν μικροῖς] S. gener. 1 ἃ ὅ. 

δῆλον ὃ So schreiben wir nach gener. 
1$5, da δηλοῦν in intransitivem Sinne 
ohne "Beispiel ist. Gaza ‚quod latissime 
in excisia patet . 

τὸ δήλυ] Wenn auch einzelne cha- 
yakteristische Eigenthümlichkeiten des 
Mannes, wie Bart und Bass, nach der 
Castration sich nicht entwickeln ‚80 
bleiben doch, abgesehen von den Ge- 


διὸ dant Α.Α. om ceteri 


20. et 21. ἐπαμφοτερίζειν 


schlechtstheilen, noch verschiedene Ei- 

enschaften des Mannes übrig — indess 
ıst das für die von A. ged enen Schlüsse 
von keiner Bedeutun eine hiervon 
etwas abweichende K neicht des A. in 
gener. IV $ 1 aan 27 u. 28, 

19. ὥστε . αβολῆς .. διὸ συμβαίνει] 
Sch wollte diese Stelle gelesen wissen 
χαὶ τὸ πεζὀὸν δὲ καὶ τὸ ἔνυδρον εἶναι κατ 
ἀμφοτέρους τοὺς τρόπους ἐν μικροῖς po- 
βίοις Τιγνοµένη μα δὴ ποιεῖ’ ὥστε Yly- 
νεσθαι τὰ μὲν πε ἐπαμφοτερίζειν., wo- 
bei er den Gedankeng richtig er- 
kannt zu haben scheint t Zunächst frägt 
es sich, wie die Worte κατ ἀμφοτέρους 
τοὺς τρόπους zu verstehen sind. Gaza 
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auszustossen. Diejenigen Thiere nun, bei welchen das Wasser dieselbe 16 
Stelle vertritt, wie bei den Athemthieren die Luft, haben Kiemen, die- 
jenigen Blutthiere aber, die darin ihre Nahrung erhalten, eine Spritz- 
röhre. Auch die Weichthiere und die Weichschaligen nehmen auf gleiche 
Weise die Flüssigkeit um der Nahrung willen ein. In einer andern ı7 
Beziehung, nämlich nach den Mischungsverhältnissen ihres Körpers und 
nach ihrer Lebensweise sind alle Diejenigen Wasserthiere, welche 
zwar Luft athmen, aber im Wasser leben, oder Diejenigen, welche zwar 
Wasser einnehmen und Kiemen haben, aber auf das Trockne gehen und 
daselbst Nahrung suchen. Bis jetzt kennt man nur ein einziges derarti- 
ges Thier, den sogenannten Kordylos: dieser hat nämlich keine Lunge, 
sondern Kiemen, hat aber vier Füsse, indem er auch zum Gehen be- 
stimmt ist. Die Natur aller dieser Thiere scheint gleichsam nach zwei 18 
entgegengesetzten Richtungen zu gehen, wie unter den Männern Mancher 
ein weibisches und unter den Weibern Manche ein männliches Aussehen 
haben. Denn eine Veränderung, welche bei den Thieren ein kleines 
Organ erfährt, bewirkt augenscheinlich grosse Veränderungen in der 
Beschaffenheit des ganzen Körpers. Einen Beweis dafür geben die Ver- 
schnittenen. Denn dadurch, dass das Thier eines kleinen Organes 
beraubt wird, schlägt es in die weibliche Natur um. Daher beruht denn 
anch bei der ursprünglichen Bildung das Geschlecht, ob nämlich ein 
Weibchen oder ein Männchen wird, auf der Veränderung einegan Grösse 
winzigen Theilchens, wofern nur dieses die Bedeutung eines Princips 
hat: wird dieses Theilchen vollkommen getilgt, so bildet sich keines 
von beiden. So erfolgt auch die Bildung der Landthiere und der beiderlei ı9 
Arten von Wasserthieren, indem die Veränderung in kleinen Theilchen 
vor sich geht. Es werden nun die Einen Landthiere, die Andern Was-' 
serthiere, und haben entweder nur an einer von beiden oder an beiden 
Bildungen Theil, dadurch, dass sie bei der ursprünglichen Entwickelung 
einen Theil eines Stoffes erhalten von derselben Beschaffenheit, wie ihre 


‚itaque terrestre etiam et aquatile esse 
utroque modo praedicto potest ut alia 
terrestria alia aquatilia procreentur'.Bmk. 
‚itaque secundum utrumque modum tam 
terrestre quam aquatile fieri contingit 


anımal, pusillis mutatis membris, ita ut 
alia evadant terrestria alia aquatilia.' 
Die por τρόποι sind: die Athmung 


und die Nahrung, und nach beiden Be- 
ziehungen können die Thiere πεζά oder 
Evvöpa sein. Der Satz ὥστε -- μεταβολής 
muss mit dem Vorhergehenden so ver- 
bunden werden: Ob ein Thier Männ- 
chen oder Weibchen werde hängt von 
der Umwandelung eines kleinen Theiles 
bei der ersten Entwickelung ab. Und 


eben so auch, ob es ein Landthier oder 
ein Wasserthier sei, indem eine Um- 
wandlung in kleinen Theilchen stattfin- 
det. — Wir glauben daher, dass es 
genüge den 
wobei es gleichgültig ist, ob man den In- 
dicativ ἐπαμφοτερίζει beibehält oder mit 
Sch. den Infinitiv setzt. — Die Thiere 
heissen also πεζά, entweder weil sie Luft 
athmen, oder weil sie ihre Nahrung auf 
dem IL.ande haben ; zweitens ἔνυδρα, ent- 
weder weil sie Wasser in sich aufneh- 
men, oder weil sie ihre Nahrung aus 
dem Wasser nehmen: dies giebt drei 
Abtheilungen: Lungenthiere, die auf 
dem Lande ihre Nahrung haben; Lun- 


dschrr. Α.Ο zu folgen, . 
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γευέσεως, ἐξ οἷας ποιεῖται τὴν τροφήν΄ προσφιλὲς γὰρ ἑχάστῳ τῶν 
ζφων τὸ κατὰ φύσιν, ὥσπερ εἴρηται χαὶ πρότερον. 

20 Διηρημένων δὲ τῶν ζφων εἰς τὸ ἄνυδρον χαὶ πεξὸν τριχῶς, τῷ 
δέχεσθαι τὸν ἀέρα N τὸ ὕδωρ, καὶ τῇ χράσει τῶν σωμάτων, τὸ δὲ 
τρίτον ταῖς τροφαῖς, ἀχολουδοῦσιν οἱ βίοι χατὰ ταύτας τὰς διαιρέσεις 5 
τὰ μὲν γὰρ χατὰ τὴν χρᾶσιν χαὶ τὴν τρο φὴν ἀκολουῦοῦσι, χαὶ χατὰ 
τὸ δέχεσῦὃαι τὸ up N τὸν ἀέρα, τὰ δὲ τῇ χράσει καὶ τοῖς βίοις 

21 μόνον. || τῶν μὲν οὖν ὀστραχοδέρμων ζφων τὰ μὲν ἀχινητίζοντα 
τρέφεται τῷ ποτίμῳ᾽ διηθεῖται rap διὰ τῶν πυχνῶν διὰ τὸ λεπτό- 
τερον εἶναι τῆς Ναλάττης συμπεττομένης. ὥσπερ χαὶ τὸν ἐξ ὑπαρχῆς 10 
λαμβάνει γένεσιν. ὅτι 5 ἐν τῇ δαλάττῃ πότιμον ἔνεστι χαὶ τοῦτο 
διηδεῖσδαι δύναται, φανερόν ἐστιν ' ἤδη γὰρ εἰληφέναι τούτου συµβέ- 
Άηκε πεῖραν. ἐὰν γάρ τις χήρινον πλάσας λεπτὺν ἀγγεῖον καὶ περι- 

. δήσας χαὺη εἰς τὴν δάλατταν χενόν, ἐν νυχτὶ καὶ μέρα λαμβάνει 

22 ὕδατος πλῆῦος, xal τοῦτο φαίνεται πύτιμον. | αἱ ὃ ἀκαλῆφαι 7 TpE- 15 
 yovrar ὅ τι ἂν προσπέσῃ ἰχθύδιον. ἔχει δὲ τὸ στόμα ἐν μέσῳ δἥλον 
δὲ τοῦτο µάλιστ ἐστὶν ἐπὶ τῶν μεγάλων. ἔχει δὲ χαὶ ὥσπερ τὰ 
ὄστρεα. 7 ὑποχωρεῖ ἔξω ἡ τροφή, πόρον. ἔστι ὃ οὗτος ἄνω᾽ ἔοιχε 
γὰρ ἡ ἀχαλήφη ὥσπερ τὸ ἔσω εἶναι τῶν ὀστρέων τὸ σαρχῶδες, τή 
δὲ πέτρα χρῆσδαι ὡς ὀστρέῳ. καὶ αἱ λεπάδες ὃ ἀπολυόμεναι μετα- 20 

23 χωροῦσι χαὶ τρόφονται. || ὅσα δὲ χινητικά, τὰ μὲν ζωοφαγοῦντα 
τρέφεται τοῖς μιχροῖς ἰχδυδίοις, οἷον Ἡ πορφύρα᾽ σαρχοφάγον ydp zw 
ἐστι, διὸ καὶ δελεάζεται τοῖς τοιούτοις τὰ δὲ χαὶ τοῖς ἐν τῇ δαλάττη 
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φυοµένοις. αἱ δὲ χελῶναι αἱ dakarrıaı τά τε χογχύλια νέµονται — 
3, τὸ οπι Aal τῷτε Α..ά 6. καὶ — ἀκολουθοῦσι om P 8. οὖν] ἐξ 
Cam. τὰ] ἔνια Ανν 10. αυμπεττοµένων P, συμπεττόµενον Cs. Sch. Pk. 


ἐστι PAld. Cs. Sch. 
13. ante reipav add τισι PDaAld. 
16. ὅταν ΛΑΟ: 17. δὲ καὶ] Α.Α; 8 ceteri 
Em Α..Α οὕτως ΑΔ, αὐτὺς PDaAld. Cs. Sch alvos CR 19. ἀκαλύφη 
DeAld. εἶναι om Ambr. 20. χρῆται Ald. Sch. ἀποδυόμεναι Α.Όε 
21. τὰ om et 22. ante τρέφεται add δὲ ΑΛ»... 23. τοῖς ante τοιούτοις om PC*. 
mom A:C 24. alantedeal.omP re om Sch. 


χαὶ ὥσπερ Us. 11. χίνησιν PAld. pr. 
12. τούτω P, τοῦτο ArCaDi 
Aögar DeAld. 


ταύτη PAld. 
15. dxa- 


18. τροφὴ 


nthiere, die im Wasser ihre Nahrung 

ben ; Kiementhiere, die im . Wasser 
ihre Nahrung haben (Ausnahme, und 
die auch auf das Land gehen der einzige 
κορδύλος); die zweite Abtheilung sind 
ira οτερίζοντα, Amphibien, die erste 

und itte nicht. 

πρότερον] $ 9. 

20. κράσει τῶν σωμάτων] Dies ist un- 
gefähr dasselbe, was wir in dem Unter- 
schiede der Warmblütigen und Kaltblü- 


ser, andeuten. Cf. part. p. 650b, 29 und 
652b 
21. δώ τῶν πυχνῶν] Gaza ‚per spissa'. 
Scaliger und Sch. verstanden es von den 
dichten Theilen des Meerwassers. Je- 
denfalls ist dies aber auf die festen Theile 
des thierischen Körpers zu beziehen, wie 
das folgende Experiment beweist. 
συμπεττοµένης) Was hiermit gemeint 
ist, wird verständlich aus s gener. 
$ 111 u. 113. 
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Nahrung ist. Denn dass das Naturgemässe jedem Thiere angenehm ist, 
ist schon erwähnt worden. 

Werden nun die Thiere in dreifacher Hinsicht in Land- und Was- 20 
serthiere geschieden, je nachdem sie entweder Luft athmen, oder Wasser 
einnehmen, zweitens nach den Mischungsverhältnissen ihres Körpers. 
und drittens nach ihrer Nahrung, so richtet sich die Lebensweise der- 
selben nach diesen Unterschieden. Manche Erscheinungen nämlich 
hängen von den Mischungsverhältnissen, der Nahrung und der Art der 
Athmungab, anderenur von den Mischungsverhältnissen und den Lebens- 
bedürfnissen.. Was nun zuerst die Schalthiere anbetrifft, so nähren sich 21 
diejenigen, welche keine Ortsbewegung haben, von dem stissen Wasser: 
dieses wird nämlich durch die festen Theile wegen seiner dünneren Beschaf- 
fenheit durchgeseiht, indem’sich zugleich das Meerwasser zersetzt, wie dies 
denn auch die ursprüngliche Entstehungsweise des süssen Wassers ist. 
Dass aber in dem Meerwasser süsses Wasser enthalten ist und letzteres 
mittelst des Durchseihens abgeschieden werden kann, ist augenschein- 
lich und durch Versuche nachgewiesen. Wenn man nämlich ein dünnes 
Gefäss aus Wachs wohl verbunden leer in das Meerwasser senkt, so 
erhält man im Verlaufe eines Tages und einer Nacht eine gewisse Menge 
Wasser, die sich als stisses Wasser erweist. — Die Seeanemonen nähren 22 
sich von kleinen Fischen, welche in ihre Nähe gerathen: ibre Mund- 
öffnung befindet sich in der Mitte des Leibes, wie besonders an den 
grösseren wahrnehmbar ist. Sie haben übrigens, wie die Schalthiere, 
einen Kanal, durch welchen die abgeschiedene Nahrung nach aussen 
abgeht und zwar oberhalb. Man kann nämlich die Seeanemonen mit 
dem inneren fleischigen Theile der Schalthiere vergleichen, so dass ihnen 
der Fels als Schale dient. Auch die Napfschnecken lösen sich ab, wech- 
seln ihren Platz und gehen auf Nahrung aus. Von denjenigen Schal- 23 
thieren, welche sich frei bewegen, verzehren die einen Thiere und nähren 
sich von kleinen Fischen, wie die Purpurschnecke — denn diese gehört 
zu den Fleischfressern, daher sie auch mit derartigem Köder gefangen 
wird —, die andern nähren sich auch von den im Meere wachsenden 
Pflanzen. Die Seeschildkröten verzehren theils Muschelthiere, — denn 


ἐὰν γάρ τις) Genauer und zum Theil 
wörtlich meteor. p. 358b 35. — Auf diese 
Weise Meerwasser trinkbar zu machen 
ist unmöglich. 


22. ἀκαλῆφαι) s. IV ὃ 66. 


χαὶ al — τρέφονται) hat Sch. als unecht 
und aus V$ 75 hier wiederholt in Klam- 
mern geschlossen. Wir haben die Worte 
an jener Stelle als unecht bezeichnet. 
Eigentlich sind auch, sagt A., die Lepa- 


den sitzende; sie verlassen aber auch 
ihre Stelle, um auf Nahrung auszugehen. 

23. χελῶναι; Die Erwähnung der See- 
schildkröte hier, wo von den wirbellosen 
Seethieren die Rede ist, fällt auf, doch 
mag sie erwähnt worden sein, weil bei 
ihr die Pamphagie besonders sicher be- 
obachtet sein mochte. Nach Brandt und 
Ratzeburg I p. 190 frisst Chelonia escu- 
lenta Seetang, Muscheln, Schnecken 
u.8.W. 
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ἔχουσι γὰρ τὸ atöpa ἰσχυρότερον πάντων  ὅτου γὰρ ἂν ἐπιλάβηται, 
7 λίδου 7 ἄλλου ὁτουοῦν, ἀπεσὺίει χαὶ χατάγνυσιν ---, xal ἐξιοῦσα 
τὴν πύαν νέµεται. πονοῦσι δὲ xal ἀπόλλυνται πολλάχις, ὅταν ἐπιπο- 
λάζουσαι ξηρανὺδῶσιν ὑπὸ τοῦ ἡλίου: χαταφέρεσθαι γὰρ πάλιν οὐ 
34 δύνανται ῥαδίως. || τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal τὰ µαλαχόστρακά΄ xal5 
γὰρ ταῦτα παμφάγα” χαὶ γὰρ λίδους xal ἰλὺν χαὶ φυχία νέµονται χαὶ 
χάπρον, οἷον οἱ πετραῖοι τῶν χαρχίνων, χαὶ σαρχοφαγοῦσιν. [οἱ δὲ 
χάραβοι χρατοῦσι μὲν χαὶ τῶν μεγάλων ἰχδύων. χαί τις συμβαίνει 


περιπέτεια τούτων ἑνίοις 


τοὺς μὲν γὰρ καράβους οἱ πολύποδες 


χρατοῦσιν, ὥστε av ὄντας πλησίον ἐν ταὐτῷ διχτύῳ αἴσθωνται, ἀπο-ιο 
ὑνήσκουσιν οἱ χάραβοι διὰ τὸν φήβον ΄ οἱ δὲ χάραβοι τοὺς Ἰόγγρους ᾿ 
διὰ γὰρ τὴν τραχύτητα οὐκ ἐξολισθαίνουσιν αὐτῶν ΄ οἱ δὲ γόγ]ροι 
x [A κά »Α 3 ) - % 
τοὺς πολύποδας χατεσθίαυσιν οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς διὰ τὴν λειότητα 
26 δύνανται χρῆσδαι. || τὰ δὲ µαλάχια πάντα σαρχοφάγα ἐστίν. νέµον- 
ται ὃ οἱ κάραβοι τὰ ἰχθύδια ὑηρεύοντες παρὰ τὰς δαλάµας ' xal γὰρ» 
ἐν τοῖς πελάγεσιν ἐν τοῖς τοιούτοις γίνονται τόποις οἳ ἂν ὧσι τραχεῖς 
καὶ λιδώδεις ἐν τούτοις γὰρ ποιοῦνται χαὶ τὰς δαλάμας ' ὅ τι ὃ ἂν 
[A [A ος , δή / , 
λάβη. προσάγεται πρὸς τὸ στόμα τῇ δικρόᾳ ran xadarep οἱ χαρχί- 
26 vor. || βαδίζει δὲ κατὰ «ρύσιν μὲν εἰς τοὔμπροσῦεν, ὅταν ἄφοβος η. 
καταβάλλων τὰ χέρατα πλάγια ὅταν δὲ φοβηὺῇ, φεύγει ἀνάπαλιν ου 


1. ἰσχυρότατον Sch. 
PDsAld. Sch. 


Ambr., αἰσθάνωνται Anl 
θίουσι m a manu sec. 
16. ante ἐν add xal Cam. 


πρόσθεν PDaAld. Cs. 


oröpa ἰσγυρότερον] Die Kiefern der 
Ch. caretta und cagouana sind sehr stark, 
wie der Schnabel der Raubvögel, mit 
scharfem, oft sägeähnlich gezähntem 
Rande. Dumetril et Bibron Erpetologie 


Up. 215. 

FeLobon) Dass die Seeschildkröten ans 
Land gehen, um gewisse Pflanzen abzu- 
rupfen, bestätigt Dume£ril l. ο. p. 513. 

ῥανθῶσιν] ... On apergoit quelque- 
fois a la surface des flots des Tortues 
etalees et dans limmobilite la plus ab- 
solue, comme si elles &taient priv&es de 
vie, on croit qu’elles prennent cette posi- 
tion pour se livrer au sommeil etc. Du- 
me£ril et Bibron Erpet. II p. 513. Man 
benutzt diesen Zustand, um sie zu fan- 
gen. ibid. p. 524. 
24. οἱ δὲ χάραβοι — 260.ζῇ τὸν τρόπον] Wir 


4. ὑπερξηρανθῶσι PDsAld. Cs. Sch. 
γέµεται PAld. 08. Sch. 
add οὐδὲν γὰρ ὑπὸ τῶν ὁστράκων πάσχουσιν Sch. Pk. 


6. Div] ὕλην 
7. αἱ δὲ Α. 10. post κρατοῦαιν 
ὄντα PAaCa ἴδωνται 


19. χατεσθίουσιν] οὐκ ἐσθίουσιν Ar, ἀλλ οὐ κατεσ- 
14. δύναται PAsCaAld. 

μὲν τοῖς r.AsCa 
17. 8 post ἂν AsCa, om P; xat ὅτε ἂν λάβοι Ald. Cs. Sch. 


εἰσὶ As 15. περὶ As 
ol] οἷοι PA=DaAld. Ca. Sch. 
18. δίκρα P 19. τὸ 


20. καταβάλλων PAsDaDi; χαταβαλὼν ceteri. 


haben diese Stelle ala einen fremden Zu- 
satz in Klammern geschlossen , theils 
wegen der wunderlichen Bemerkungen 
über die Bewältigung der Carabi durch 
den octopus u. 8. w., und über die Be- 
wegung und die Kämpfe der Carabi, 
theils wegen fremdartiger und ungeeig- 
neter Ausdrücke, die wir nur andeuten 
wollen : περιπέτεια, χρατοῦσι cum accusa- 
tivo, ἀποθνήσκουσι ... διὰ τὸν φόβον, ἐν 
τοῖς τοιούτοις τόποις, οἳ ἂν ὧσι, μαχρὰν 
ἐξακοντίζει. Vielleicht sind die Worte τὰ 
δὲ µαλάχια πάντα σαρχοφάγα ἐστίν, wie 
schon Scaliger wollte, an den Anfang 
des Folgenden vor die Worte τῶν δὲ µα- 
λακίων zu stellen. 

περιπέτεια] d. h. die über den einen 
Sieger waren,werden von einem anderen 
besiegt. 
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sie haben einen stärkeren Mund als alle übrigen, indem derselbe alles, 
was er erfasst, sei es ein Stein, oder dergleichen, abnagt und zerdrickt 
— theils gehen sie aus dem Wasser und fressen Kräuter. Häufig aber 
leiden sie und ‘sterben ab, wenn sie an der Oberfläche von der Sonne 
getrocknet werden, weil sie dann nicht leicht wieder hinabgelangen 
können. Auf dieselbe Weise ernähren sich auch die Weichschaligen 24 
von allerlei Stoffen: denn sie verzehren Steine, Schlamm, Tang und 
Koth, wie die an Felsen lebenden Krabben, und fressen auch Fleisch. 
[Die Langusten bewältigen sogar grosse Fische und es findet bei einigen 
von ihnen ein gewisser Zirkel statt. Die Langusten werden nämlich 
von den Polypoden bezwungen, so dass die Langusten, wenn sie deren 
Nähe in ein und demselben Netze gewahr werden, aus Furcht vor ihnen 
sterben. Von den Langusten aber werden die Meeraale bezwungen, die 
ihnen wegen ihrer Rauhigkeit nicht entgleiten können; von den Meer- 
aalen endlich werden die Polypoden gefressen, da diese jenen wegen 
ihrer Glätte nichts anhaben können. Alle Weichthiere sind Fleisch- 25 
fresser. Die Langusten nähren sich von kleinen Fischen, denen sie 
neben ihren Schlupfwinkeln auflauern. Denn auch in des hohen See 
finden sie sich an Riffen und felsigen Stellen, in denen sie ihre Schlupf- 
winkel zu haben pflegen. Was sie ergriffen haben, führen sie mit ihren 
Scheeren zum Munde wie die Krabben. Sie gehen in der Regel und 80 26 
lange sie ohne Furcht sind nach vorn, mit seitwärts hinabgesenkten 
Fühlhörnern : sobald sie aber in Furcht gerathen, fliehen sie nach rück- 


κρατοῦσιν] ist hier, so wie gleich darauf 
αἴσθωνται mit dem Accusativus construirt. 
— Nach diesem Worte willSch. aus An- 
tig. Car. ο. 99 die Worte οὐδὲν γὰρ ὑπὸ 
τῶν ὀστράκων πάσχουσι eingeschoben 
wissen. 
ὥστε — φόβον] Dasselbe, nur kürzer, 
hat Aelian. h. anim. X, 38 und Plinius 
IX, 55. 

οἱ δε — χρῆσθαι]) Sch. vertheidigt die 
Lesart gegen Scaliger durch folgende 
Betrachtung : »Wie es im zweiten Gliede 
heisst, dass die Octopi den Congern nichts 
anhaben können wegen ihrer (der Con- 
gern, Glätte, sondern von diesen be- 
wältigt werden ; eben so heisst es im er- 
sten, dass die Congern von den Langusten 
bezwungen werden, weil sie ihnen wegen 
ihrer (der Langusten) rauhen Körper- 
oberfläche nicht entgehen können«, oder 
wie Antig. Car. a. a. O. sagt χατατέµνεσ- 
dar διὰ τὴν τῶν ὀστράχων τραχύτητα. — 
Vgl. Plutarch de sollert. anim. p. 919. 

25. νέµονται ὃ] Ob die Langusten in 
der beschriebenen Weise Beute machen, 
finden wir nirgends angegeben; doch 
verschafft sich der Flusskrebs auf diese 


Weise seine Nahrung. »In ihren zuwei- 
len zwei Fuss tiefen Schlupfwinkeln 
sitzen sie gewöhnlich mit vorgestrecktem 
Kopfe, um gelegentlich auch Beute ma- 
chen zu können«. Brandt u. Ratzeburg 
Med. Zool. II p. 66 

δικρόᾳ Ynıy! Vgl. hierüber IV $ 16, wo- 
nach sie keine Scheeren haben ; s. Thier- 
verzeichniss VI Nr. 4. 

26. βαδίζει] Auch was hier vom Gange 
gesagt wird, passt nicht in diesen Zu- 
sammenhang. Die Worte μαχκρὰν ἐξαχον- 
τίτει deutetGuil. longeque sua cornua por- 
rigit', Bmk. ‚porrectaque vibrat cornua', 
Guil. ‚tendit cornua’. Mag dieses Wort 
wirklich so verstanden werden, dass die 
Languste auf der Flucht ihre Fühler wie 
Lanzen ausstreckt, oder mag man, wie 
wir in der Uebersetzung gethan, dieses 
Wort in dem Sinne von ἐξαχοντίζεται 
verstehen , so bleibt die Ausdrucksweise 
immerhin eine solche, dass wir sie dem 
A. nicht zuschreiben mögen. Wir haben 
unsere Deutung auf die sehr schnellen 
Rückwärtsbewegungen der Flusskrebse 

asirt. 
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xal μαχρὰν ἑἐξακοντίζει. μάχονται δὲ πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ οἱ κριοὶ 
τοῖς χόρασιν, ἐξαίροντες xal τύπτοντες' ὁρῶνται δὲ per ἀλλήλων καὶ 
ἀθρόοι πολλάχις ὥσπερ ἀγέλη. τὰ μὲν οὖν µαλαχόστραχα τοῦτον CT 
τὸν τρόπον.] 

27 Τῶν δὲ µαλαχίων αἱ τευδίδες χαὶ αἱ σηπίαι χρατοῦσι χαὶ TWV5 
μεγάλων ἰχθύων. οἱ δὲ πολύποδες μάλιστα χογχύλια συλλέγοντες, πι 
ἐξαιροῦντες τὰ σαρχία τρέφονται τούτοις  διὸ χαὶ τοῖς ὀστράχοις οἱ 
Ὀηρεύοντες γνωρίζουσι τὰς δαλάμας αὐτῶν. ὃ δὲ λέγουσί τινες. ὡς 
αὐτὸς αὑτὸν ἐσθίει, ψεῦδός ἐστω' ἀλλ ἀπεδηλεσμένας ἔχουσιν ἔνιοι 


τὰς πλεχτάνας ὑπὸ τῶν γόγγρων. 10 
28 Οἱ ὃ ἰχδύες τοῖς μὲν χυήµασι τρέφονται πάντες, ὅταν οἱ χρόνοι 


καδήχωσιν οὗτοι, τὴν ὃ ἄλλη» τροφὴν οὐ τὴν αὐτὴν ποιοῦνται πάν- 
τες. οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν εἰσὶ σαρχοφάγοι µόνον. οἷον τά τε σελάχη καὶ 
οἱ γόγγροι χαὶ αἱ χάνναι χαὶ οἱ θύννοι xal λάβραχες καὶ σινόδοντες 
xal ἅμιαι xal ὀρφοὶ καὶ µύραιναι ' αἱ δὲ τρίχλαι καὶ φυχίοις τρέρον- 15 
ται xal ὀστρέοις καὶ βορβόρῳ χαὶ σαρχοφαγοῦσιν᾽ χέφαλοι δὲ τῷ 
βορβόρῳ, ὁ δὲ δάσχιλλος τῷ βορβόρῳ xal κόπρφ. σχάρος δὲ xal µε- 
λάνουρος φυχίοις, Ἡ δὲ σάλπη τῇ χόπρῳ χαὶ φυχίοις βόσχεται δὲ 
καὶ τὸ πράσιον, Ὀηρεύεται δὲ χαὶ χολοχύντη μόνη τῶν ἰχδύων. 
29 || ἀλληλοφαγοῦσι δὲ πάντες μὲν πλὴν κεστρέως, μάλιστα ὃ οἱ γόγ-το 
Ίροι. ὁ δὲ χέφαλος χαὶ ὁ χεστρεὺς ὅλως µήνοι οὐ σαρχοφαγοῦσιν ' 
σημεῖον δέ, οὔτε γὰρ ἐν τῇ κοιλία πώποτ ἔχοντες εἰλημμένοι εἰαὶ 
τοιοῦτον οὐδέν, οὔτε δελέατι χρῶνται πρὸς αὐτοὺς ζῴων σαρξὶν ἀλλὰ 
80 µάζη. τρέφεται δὲ πᾶς χεστρεὺς φυκίοις χαὶ @ ἄμμῳ. | ἔστι ὃ ὁ μὲν 
χέραλος, ὃν καλοῦσί τινες χελῶνα, πρόσγειος, ὁ δὲ περαίας. ad B6- 2 
σχεται ὃ ὁ περαίας τὴν ἀφ αὑτοῦ μύξαν, διὸ χαὶ νῆστίς ἐστιν ἀεί. 
οἱ δὲ χέφαλοι νόµονται τὴν ἰλύν, διὸ χαὶ βαρεῖς χαὶ βλεννώδεις εἰσίν, 
ἰχὺῦς ὃ ἄλλους οὐκ ἐσδίουσιν διὰ δὲ τὸ ἐν τῇ Al διατρίβειν ἐξανα- 
3. πολλάκις καὶ ἀθρόοι ΡΓΑ3Α]ά. Ca. Sch. Ἅµτοιοῦτον Ca 6. post μάλιστα add 
τὰ AsCıCs. Di. 1. ἐξαίροντες PD»Ald.; ante h. v. add χαὶ Ald. Cs. Sch. 
9. φευδές Aula  µπεριεδηδεσµένας DeAld. Cs. Sch., πέδη δεσµίας|Β., ἀπεδηδε- 
μένας Bk. 19. µόνον οπ Pm Ambr. 14. χαῦναι Ald. συνόδοντες Aal, 
σινώδοντες Pk. 15. ὀρφὸς PER, ὀρφὼ Pk. καὶ µύρασαι ponunt post θόννοι 
Arla καὶ post τρίχλαι om PDaAld. Cs. Sch. 16. κέφαλοι --- 17. βορβόρῳ om 
PDeAld. pr. ; δὲ om Cam. ; οἱ δὲ κεφ. Cs. Sch. 17. xapıh Ara 19. βρά- 
σιον Α.ΌΑ χολοκύντῃ PDaPk., κολοκύνθῃ ceteri 22. ποτ ΡΕ» Ald. Cs. 
Sch. ἔχουσιν AsCa 324. ἀλλὰ τρέφεται πᾶς P post δὲ add καὶ Arla φυχίω 
Ca, φύκη ΡΩ» 25. πρόσγηρος P, πρόσγηρως DaAld. pr. Ἅµπαρέας hic et 26. 
ΑΛ. παρείας Di 26. μύξαν τὴν do’ αὑτοῦ Ald. Cs., et praepositis ἀλλ ἢ 
Sch. 27. ὕλην PDeAld. 28. ἰχθῶς ὃ ἄλλους dedimus nos; ἰχθὺν 8’ ὅλας 
ceteri, sed ἰχθὺς Ca BE Ca, om Ar, zeceteri als ἱλήσι Da 


pdyovraı) Milne - Edwards Crustac&s I desHomards dans des casiers... on voit 
p. 60: Lorsquon conserve longtemps les plus gros detruire les faibles et seen 





ΥΠΙ Cap. 2.] 125 


wärts und schnellen sich weit bin fort. Sie kämpfen mit einander, wie 
die Widder, mit ihren Hörnern, indem sie sie emporbeben und damit 
schlagen. Man sieht sie oft auch in Menge bei einander wie eine Heerde. 
Dies ist die Lebensweise der Weichschaligen.) 

Unter den Weichthieren bewältigen die Teuthiden und Sepien 27 
auch grosse Fische. Die Polypoden aber sammeln vorzugsweise Muscheln 
und nähren sich von ihnen, indem sie die fleischigen Theile herausneh- 
men, daher diejenigen, welche auf sie Jagd machen, ihre Schlupfwinkel 
an den davor liegenden Schaalen erkennen. Die Angabe, dass sie sich 
selbst anfressen, ist unrichtig: wenn man sie aber bisweilen mit ab- 
gefressenen Fangarmen findet, so rührt dies von dem Biss der Meer- 
aale her. | 

Alle Fische nähren sich von dem Laiche, sobald die Laichzeit da 29 
ist, übrigens aber haben sie sehr verschiedenartige Nahrung. Manche 
nämlich sind nur Fleischfresser, wie die Selachier, die Meeraale, die 
Channae, die Thunfische, die Seebarsche, die Sinodontes, die Boniten, 
dieOrphoi und die Myraena.. Die Triglae nähren sich von Tang, Schaal- 
thieren, Schlamm und fressen auch Fleisch; die Kephaloi nähren sich 
von Schlamm, der Daskillos von Schlamm und Koth; der Papageifisch 
und Melanuros von Tang, die Salpe von Koth und Taxg; sie frisst aber 
auch Prasion und wird allein von allen Fischen mit Kolokynte ροκῦ- 
dert. Alle Fische und vorzugsweise die Meeraale fressen einander, eine 29 
Ausnahme jedoch macht die Meeräsche. Der Kephalos und die Meer- 
äsche sind überhaupt die einzigen, welche nicht Fleisch fressen, was 
daraus hervorgeht, dass man sie niemals mit einer derartigen Speise im 
Magen gefangen hat, und dass man nicht Thierfleisch, sondern Brot als 
Köder für sie in Anwendung bringt. Alle Meeräschen-Arten nähren 30 
sich von Tang und Sand. Der Kephalos, welchen Einige Chelon nen- 
nen, lebt in der Nähe des Landes, der Peraeas aber nicht. Letzterer 
frisst seinen eignen Schleim, und daher kommt es, dass man ihn immer 
mit leeren Magen findet. Die Kephaloi fressen den Schlamm, daher sind 
sie auch schwer und schleimig, andere Fische aber fressensienicht. Weil 


nourrir. Desmarest Crustac&s p. 74: les sich vereinigen lasse. Hier kann A. nur 
crabes avancent fitrement leurs serres eine Wasserpflanze oder Uferpflanze ge- 
etcherchent Apincer avec leurs doigtsete.. meint haben. 


27. κογχύλια] s. IX $ 148. 30. χελῶνα] Dieser Fisch wird V $ 38 
για τρέφονται] 8. V$18 und und 349 als eine Art χεστρεύς bezeich- 


. net. s. Thierverzeichniss IV Nr. 31. 
πράσιον]) Vom mpdarv werden bei . 

Theophr. hist. VI, 6, 5 zwei Arten er- περαΐας] παρέας nach ArC® und Guil. ; 
wähnt, welche Fraas Fl. class. p. 180 Gaza hat diesen Namen übergangen. 
nach Sprengel’s Vorgang als Marrubium Athen. ΥΠ p. 307*, welcher den Sinn 
ereticum und M. vulgare deutet, obwohl dieser Stelle, aber nicht die Worte wieder 
nicht zu begreifen ist, wie die Bestim- giebt hat φεραῖος. S. Thierverz. IV 
mung, dass die eine Art ein grasähn- r. 31. 

liches Blatt habe, mit jener Deutung ἰχθῦς ὃ ἄλλους) So haben wir statt 
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χολυμβῶσι πολλάχις, ἵνα περιπλύνωνται τὸ βλέννος. τὸν δὲ Ἰόνου 
αὐτῶν οὐδὲν ἐσθίει τῶν δηρίων, διὸ Τίγνονται πολλοί: ἀλλ ὅταν 
αὐξηθῶσι, τότε χατεσθίονται ὑπό τε τῶν ἄλλῳν ἰχδύων χαὶ μάλιστα 
“91 ὑπὸ τοῦ ἀχάρνου. || λαίµαργος δὲ μάλιστα τῶν ἰχδύων ὁ χεστρεύς οι 
ἐστι καὶ ἄπληστος, διὸ ἡ χοιλία περιτείνεται, χαὶ ὅτα N μὴ νῆστις, : 
φαῦλος' ὅταν δὲ φοβηῦῆ, χρύπτει τὴν» χεφαλὴν ὡς ὅλον τὸ σῶμα 
κρύπτων. σαρχοφαγεῖ δὲ χαὶ ὁ σινόδων, xal τὰ µαλάχια κατεσδίει. 
πολλάχις δὲ χαὶ οὗτος χαὶ ἡ χάννα ἐχβάλλουσι τὰς χοιλίας διώχοντες 
τοὺς ἐλάττους ἰχδῦς, διὰ τὸ πρὸς τῷ στόµατι τὰς χοιλίας τῶν ἰχδύων 
32 εἶναι χαὶ στόµαχον μὴ ἔχειν. || τὰ μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, σαβΧχο- ιο 
φάγα µόνον ἐστίν, οἷον δελφὶς χαὶ σινόδων χαὶ χρύσοφρυς xal οἱ 
σελαχώδεις τῶν ἰχδύων χαὶ τὰ µαλάχια' τὰ ὃ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ νέµον- 
ται μὲν τὸν πηλὸν χαὶ τὸ φῦχος χαὶ τὸ βρύον χαὶ τὸ καλούμενον χαυ- 
λίον xal τὴν φυομένην ὕλην, οἷον φυχὶς χαὶ χωβιὸς καὶ οἱ πετραῖοι 
33 ἡ δὲ φυχὶς ἄλλης μὲν σαρχὸς οὐχ ἅπτεται, τῶν δὲ χαρίδων. || πολ-:: 
λάχις % xal ἀλλήλων ἅπτονται, χαδάπερ εἴρηται, xal τῶν ἐλαττόνων 
οἱ µείζους. σημεῖον ὃ ὅτι σαρχοφαγοῦσιν΄ ἁλίσκονται γὰρ τοιούτοις 
δελέασιν. χαὶ ἅμια δὲ xal θύννος καὶ λάβραξ τὰ μὲν πολλὰ σαρχο- 
φαγοῦσιν, ἅπτονται δὲ χαὶ φυχίων. 6 δὲ σάργος ἐπινέμεται τῇ τρίγλη., 
καὶ ὅταν Ἡ τρίχλη χινήσασα τὸν πηλὸν ἀπέλῦγ — δύναται γὰρ ὀρύτ- ο 
τειν —, ἐπικαταβὰς νέµεται χαὶ τοὺς ἀσθενεστέρους ἑαυτοῦ χωλύει συνε- 
πινεῖν. δοχεῖ δὲ τῶν ἰχδύων ὁ καλούμενος σχάρος µηρυχάζειν ώσπερ 
44 τὰ τετράποδα μόνος. || τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἰχθύσιν ἡ θήρα τῶν 
ἡττόνων καταντικρὺ Ἠίνεται τοῖς στόµασιυ, ὄνπερ πεφύχασι τρόπον 
νεῖν' οἱ δὲ σελαχώδεις [xal οἱ δελφῖνες χαὶ πάντες οἱ χητώδεις |1) 


3. τε ΟΠ AsCaAld. Cs. Sch., damnat Pk. 4. ἀρχάνου PDsAld. Cs., ἀθαρί- 
νου Α.Ο: Ghuil., ἀχάρνου cum Basil. edd. segg. δ. Ὁ μὴ] μὲν ᾖ Di, ApivP 
6. post φαῦλος add χεῖται Cam. Sylb. 1. συνόδων ΑΟ, σινώδων Pk. 
8. χάννη PD«Di, χαύνη Ald., χάνη Cs. 12. ante τῶν add δὲ As 15. οἱ 
δὲ PCam φύχις As, φώχις Ce, φύκες Ῥηι ἄπτονται P 16. καδάπερ 
εἴρηται om Arla τῶν om Cam. 18. Βύννος AsCaCs.; Yuwi; ceteri 
19. ante ἅπτονται add ἁλίσκεται γὰρ τοιούτοις δελέασιν AR ἐπιλέχεται PER 
τὴν τρίγλαν PDsAld. Ce., 20. ἡ τρίχλα Α.Α Sch. 21. συνεπινεῖν ArCa, συ- 
νεπιβαίνειν ceteri 22. ante ὁ add καὶ PDaAld. Cs. 24. τοῦ στόµατος AsCaDı. 
post τρόπον add οἱ μὲν οὖν ἄλλοι Cam. 25. νεῖν] νῦν Da, om AsCa οἱ μὲν 
οὖν ἄλλοι σελ. Ar 


ἐχδὺν ὃ ὅλως geschrieben, da diese Worte nähren soll. Da nun auch das Folgende, 
eine: Sinn sind dass er seinen Kopf in den Schlamm 
ου] Ueber diesen Namen vergl. verbirgt, wenn er in Furcht geräth, 
in 570, welcher die Stellen ge- nicht wohl auf den χεστρεύς passt, von 
απο at. dem es IX $ 134 heisst, dass er einer der 
31. Aalpapyos) Es muss Anstoss erre- schnellsten Fische sei, und da die Rede 
en, dass A. einen Fisch ala »gefrässi fortfährt sapxogayei δὲ καὶ, woraus zu 
ezeichnet, der sich nicht von Fleisc schliessen, dass auch vorher von einem 
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sie aber im Schlamme verweilen, so tauchen sie oftempor, um den Schlamm 
abzuspülen : ihre Brut wird von keinem anderen Thiere verzehrt, daher 
vermehren sie sich sehr stark. Sind sie aber herangewachsen, so werden 
sie ausser von andern Fischen, besonders vom Acharnos, gefressen. Die 31 
Meeräsche ist unter allen Fischen der gefrässigste und unersättlichste, 
daher dehnt sich sein Magen sehr aus und er taugt nichts, wenn sein Darm 
nicht leer ist. Wenn er in Furcht gesetzt wird, so versteckt er seinen 
Kopf, als ob dadurch der ganze Leib unsichtbar würde. Auch der Sinodon 
frisst Fleisch und verzehrt die Weichthiere. Es kommt vor, dass dieser 
Fisch, so wie die Channe bei der Verfolgung kleinerer Fische ihren Magen 
nach aussen stülpen, weil den Fischen die Speiseröhre fehlt und ihr 
Magen gleich hinter dem Munde liegt. Manche dieser Thiere nun fressen 32 
nur Fleisch, wie der Delphin, der Sinodon, die Dorade, die Selachier 
[und die Weichthiere :] andere hingegen nähren sich für gewöhnlich von 
Schlamm, Tang, Bryon, dem sogenannten Kaulion und emporspriessen- 
den Pflanzen, wie die Phykis, die Meergrundel und die Felsenfische 
thun. Die Phykis rührt kein anderes Fleisch als das der Kariden an. 
Manchmal aber greifen sie auch, wie gesagt, einander an, und zwar 33 
werden die Kleineren von den Grösseren angegriffen. Zum Beweise, 
dass sie Fleisch fressen, dient, dass man sie mit derartigem Köder fängt. 
Auch die Bonite, der Thunfisch und der Seebarsch fressen meistentheils 
Fleisch, mitunter aber auch Tang. Der Sargos geht Nahrung suchend 
hinter der Trigla her: wenn nämlich die Trigla, welche das Vermögen: 
hat, sich durch den Schlammboden durchzuwühlen, diesen aufgertihrt 
hat und sich entfernt, so kommt der Sargos hinzu und sucht sich sein 
Futter und verhindert die schwächeren Fische mit heran zu schwimmen. 
Die bei den Vierfüssigen vorkommende Eigenschaft des Wiederkäuens 
scheint unter den Fischen nur der sogenannte Papageifisch zu haben. 
Die anderen Fische verfolgen die schwächeren und erhaschen sie mit 34 
dem Munde, indem sie geradeaus schwimmen, welches ihre gewöhnliche 
Lage ist; die Selachier dagegen [und Delphine und alle Walartigen] 
Fleischfresser die Rede gewesen Bei, 80 ἐπινέμεται]βρ]]π.ΙΧ $30.— Da der Fisch 
scheint xeotpeös hier nicht die richtige nicht bestimmbar ist, derartige Angaben 


Lesart zu sein. Plin. IX, 26: mugilum von Fischen aber sonst nicht gemacht 
natura ridetur in metu capite abscon- werden, so ist das Gesagte nicht contro- 


dito totos se occultari credentium. lirbar. 

διὰ τὸ — ἔχειν] Vgl. II$ Τὸ. — Die συνεπινεῖν] Guil. adnatare similiter' ; 
Sache ist räthselhaft. Gaza ne eodem adnatent'. 

32. deigic) Dass der Delphin hier μηρυκάζειν] II ὃ 85 part.p. 675, 4.— S. 
kurzweg unter den Fischen genannt darüber Thierverzeichniss IV Nr. 61. 
wird, lässt vermuthen,dass dafür ein an- 34. καταντικρὺ] Zur Erläuterung die- 
deres Wort gestanden habe. Ebenso ses Wortes dient de part. p. 696b, 23. 
sind wohl die Worte χαὶ τὰ µαλάχια vom καὶ οἱ — κητώδεις]ο Diese Worte sind 
Rande her in den Text gerathen. ebenso wie in part.p. 696b, 23 τὰ μὲν γὰρ 


33. θύννος] Guil. Lips. thinnus’. Siehe xar' ἀντικρὺ ἔχει τὸ στόµα καὶ εἰς τὸ πρόσ- 
zu VI $ 104. dev, τὰ 8’ ἐν τοῖς ὑπτίοις οἷον ol τε δελφῖνες 


125 


ὕπτιοι ἀναπίπτοντες λαμβάνουσιν' χάτω γὰρ τὸ δτόµα ἔχουσιν. [διὸ 
σώζονται μᾶλλον οἱ ἐλάττους: εἰ δὲ ar, πάµπαν ἂν ὀλίγοι δοχοῦσιν 
εἶναι, χαὶ γὰρ ἡ τοῦ δελφῖνος ὀξύτης χαὶ δύναμις τοῦ φαχεῖν δοχεῖ 
46 εἶναι δαυμαστή.] || τῶν ὃ ἐγχελύων τρέφονται ὀλίχαι μέν τινες xal 
ἐνιαχοῦ καὶ τῇ ἱλύϊ καὶ σιτίοις, ἄν τις παραβάλλη. αἱ μέντοι πλεῖσται; 
5” ” 7 - ανά 7 
τῷ rorlew ὕδατι' χαὶ τοῦτο τηροῦσιν οἱ ἐγχελυοτρόφοι ὅπως ὅτι 
μάλιστα xadapdy 7. ἀπορρέον del xal ἐπιρρέον ἐπὶ πλαταμώνων. 7, 
κονιῶντες τοὺς ἐγχελεῶνας. ἀποπνίχονται γὰρ ταχύ, ἐὰν μὴ χαδαρὸν 
r 4 . x 4 x / 4 ρ 
1, τὸ ὕδωρ  ἔχουσι γὰρ τὰ βράγχια pıxpd. διόπερ ὅταν Ὀηρεύωσι, 
ταράττουσι τὸ ύδωρ καὶ ἐν τῷ Στρυμόνι δὲ περὶ Πλειάδας ἁλίσχον- ιο 
ται τότε γὰρ ἀναδολοῦται Th ὕδωρ χαὶ ὁ πηλὸς ὑπὸ πνευμάτων 
36 γινοµένων ἐναντίων ' εἰ δὲ µή. συμφέρει ἡσυχίαν ἔχειν. || ἀποῦα- 
νοῦσαι ὃ αἱ ἐγχόλυς οὐκ ἐπιπολά"ουσιν οὐδὲ φέρονται ἄνω, ώσπερ 
ὶ - , .»r \ Νο [A ο.) 
οἱ πλεῖστοι τῶν ἰχδύω »" ἔχουσι γὰρ τὴν χοιλίαν μικράν. δημὸν ö 
ὀλίχαι μὲν Eyougıv, αἱ δὲ πλεῖστοι οὐχ ἄχουσιν. ζῶσι ὃ ἐκ τοῦ Öypod is 
ἀφαιρούμεναι ἡμέρας xal πέντε χαὶ ἕξ, xal βορείων μὲν ὄντων πλείους, 
νοτίων ὃ ἐλάττους. xal µεταβαλλόμεναι τοῦ δέρους εἰς τοὺς ἐγχε- 
λυῶνας ἐχ τῶν λιμνῶν ἀποῦνήσχουσι, χειμῶνος ὃ οὔ. χαὶ τὰς µετα- 
βολὰς ὃ οὐχ ὑπομένουσι τὰς ἰσχυράς, οἷον xal τοῖς φέρουσιν. ἐὰν 
βάπτωσιν εἰς Φυχρόν. ἀπόλλυνται ἀδρόαι πολλάκις. ἀποπνίχονται δὲ 10 
χαὶ ἐὰν ἐν ὀλίγῳ ύδατι τρέφωνται. τὸ ὃ αὐτὸ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν 
37 ἄλλων συμβαίνει ἰχθδύων ΄ || ἀποπνίγονται γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ ύδατι καὶ 
ὀλίγῳ ἀεὶ ὄντες, ὥσπερ xal τὰ ἀναπνέοντα, ἐὰν περιπωμασὺῇ ὀλίγος 
] m I ν / 4 4 \ » ο \ \ 
ahp. ζῶσι ὃ ἔνιαι ἐγχάλυς χαὶ ἑπτὰ καὶ ὀκτὼ Em. [τροφῇ δὲ καὶ 
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1. ὕπτιοι ἅπαντες λαμβ. PDam Ambr. Ald. pr. 2. δοκῶσιν CaAld. Ός., 


δοχοῦσι μεῖναι Pk. 5. παραβάλη Asla Ἁπλεῖσται om PAmbr. 7. πλατάµων 
AsCa 9. κονιῶντες ΑΛΟΓΑ, χονιῶν τὲ PE®, χονιῶνται Ald. edd. 10. post καὶ 
add ailals. πλειάδα PDeAld. Ca. 11. ὑπὸ] ὑποχινεῖται Pk. 13. ἐγχέλεις 


PDaAld, Cs. Sch. ἐπιπολάξονται As 15, δὲ Α.Ο. ponunt post πλεῖσται 
PDsAld., et deinceps ἐκ δὲ τοῦ Ald. Cs. 
17. ἐγχελεῶνας AnC«DeAld. Cs. Sch. 19. ἰσχυρὰς ὕθεν κίνδυνος Pk. τοῖς] 
τότε Arlıa way οἱ φέροντες β. Sch., καὶ τοῦ δέρους ἐὰν β. πι a manu rec. Cs 
20. ante ἀθρόαι omisimus γὰρ, quod libri dant 21. ἐὰν καὶ PDeAld. Cs. Sch. 
deinceps add ἐν PDs, ἐπ᾽ Ο., om ceteri τρέφονται Ald. τοῦτο om Aal“ 
23. ὀλίγοι PDaAld. ἐάνπερ πωμασῦῦ PDaAld. 24. ζῶσιν ἔνιαι Sch. 
ἐγχέλυες Ald. Cs. Sch., ἐγχέλεις Da, ἐγχελίδες P 


ζαιὴν 
16. post ἔξ add ζῶσι ΡΙ)3Λ]ἀ. Ca. 


καὶ τὰ σεχαχώδη die Worte ol τε δελφῖ- 
νες καὶ als ein fremder Zusatz zu be- 
trachten, da hier wie dort in dem gan- 
zen Abschnitt nur die Fische und in 
part. erst von p. 697, 15 an die Wale be- 
sprochen werden. Die Delphine konnte 

. bei seiner genauen Kenntniss der- 
selben in diesem Zusammenhange nicht 


nennen. Vergl. indess Meyer Thierk. d. 
A. p. 289. — Aus denselben Gründen, 
so wie auch theils wegen des absurden 
Inhalte, theils wegen der incorrecten 
Redeweise klammern wir die folgenden 
Worte διὸ — θαυμαστή als späteren Zu- 
satz ein. 

35. σιτίοις] Die Aale sind gefrässige 
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fassen ihre Beute, indem sie sich auf den Rücken werfen. Sie haben 
nämlich das Maul unten. [Daher können ihnen die kleineren Fische 
leichter entkommen, anderenfalls würden ihrer sehr wenige übrig blei- 
ben. Denn auch der Delphin soll eine ausserordentliche Schnelligkeit 
und eine ungemeine Gefrässigkeit besitzen.] Von den Aalen nähren 35 
sich einige wenige und an einzelnen Orten von Schlamm und Körner- 
früichten, wenn man sie ihnen vorwirft, die meisten jedoch vom süssen 
Wasser, und die Aalztichter achten besonders darauf, dass dieses mög- 
lichst rein sei, indem sie es tiber Steinplatten ab- und zufliessen lassen, 
oder auch die Aalhälter überttinchen : denn wenn das Wasser nicht rein 
ist, 8o ersticken sie gar bald, da sie kleine Kiemen haben. Daher rührt 
man das Wasser auf, wenn man sie fangen will. Auch im Strymon 
werden sie zur Zeit der Pleiaden gefangen, denn zu dieser Zeit wird 
das Wasser trübe und der Schlamm durch entgegengesetzte Winde auf- 
gerührt. Wenn dies nicht der Fall ist, ist es besser, den Fang aufzu- 
geben. Die todten Aale schwimmen nicht oben auf und kommen nicht 36 
an die Oberfläche, wie es bei den meisten Fischen der Fall ist; denn 
sie haben einen kleinen Magen. Fett findet man nur bei wenigen, die 
meisten haben keins. Ausserhalb des Wassers leben sie fünf bis sechs 
Tage und bei Nordwinden längere Zeit als bei Südwinden. Werden sie 
im Sommer aus den Seeen in die Aalhälter gebracht, so sterben sie ab, 
im Winter aber nicht. Auch vertragen sie nicht jähe Wechsel. So ster- 
ben sie zum Beispiel oft zum grössten Theil, wenn sie beim Transport 
in kaltes Wasser gebracht werden. Auch ersticken sie, wenn sie eine 37 
zu geringe Menge Wasser haben. Und dasselbe tritt auch bei den 
übrigen Fischen ein, dass sie nämlich ersticken, wenn sie immer in der- 
selben zu geringen Menge Wasser sich befinden, grade wie es auch 
den athmenden Thieren ergeht, wenn sie sich in einem kleinen abge- 
schlossenen Luftraume befinden. Manche Aale leben sieben bis acht 
Jahre. [Auch die Flussfische nähren sich theils, indem sie einander auf- 





Raubfische. Cf. v. Siebold ‚Süsswasser- 
tische p. 344, wo auch das oft behaup- 
tete Erbsenfressen der Aale für Fabel 
erklärt wird. 

πλαταμώνων] Schol. ad Arati Diosem. 
3 ἀγγιβαθὴς καὶ ἐπιμήχης πέτρα" 
πλαταμὼν δὲ πέτρα ὀλίγον ἐξέχουσα τῆς 
ὑᾳλάττης, λεία τις οὖσα καὶ ὁμαλή καὶ πλα- 
τεῖα. Vgl. V ὃ 75. Athen. ΥΠ p. 298. de 
part. 6905 19. 

36. χοιλίαν] Ch. Gronov. zu Plin. IX 
P 85 hat bemerkt, dass A. die Schwimm- 
Iase der Fische hiermit gemeint habe. 

ἐκ τοῦ ὑγροῦ] Das Leben ausserhalb 
des Wassers wird zum Theil durch die 


Aristoteles II. 


engen Kiemenspalten des Aales begün- 
stigt. 

τοῖς φἐρουσιν] Die einzig mögliche Er- 
klärung dieses Dativus hat schon Syl- 
burg gegeben ‚si yuis eas inter gestan- 
dum ın frigidum immergat. Nur wird 
man dann diesen mit dem folgenden 
Satze nach Entfernung des ydp ver- 
knüpfen müssen. τοῖς φέρουσιν ἐὰν βάπ- 
τωσιν εἰς Ψυχρόν, ἀπόλλωνται ἀθρόαι πο).- 
λάκις; denn nur so wird das Wort ἀθρόαι 
erklärlich, d. h. sie sterben alle auf ein- 
mal. Weil Guil. sagt ‚velut et quando 
ferentes intinxerint in frigidum , hat 
Sch. willkürlich den Text verändert. 


g' 
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οἱ ποτάµιοι χρῶνται ἀλλήλους T ἐσθίοντες xal βοτάνας χαὶ ῥίξας. 
κάν τι ἐν τῷ βορβόρῳ λάβωσιν.] νέµονται δὲ μᾶλλον τῆς νυκτός, τὴ» 
ὃ ἡμέραν eis τὰ Badia ὑποχωροῦσι. τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν τῶν 
ἰχδύων τροφὴν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

38 3. Tüv ὃ ὀρνίδων ὅσοι μὲν γαμγώνυχες, σαρχοφάγοι rdvress 
εἰσί. αἵτον 'ὃ 002 ἐάν τις ῥωμµίζη δύνανται καταπίνειν. olov τά τε αν 
τῶν ἀετῶν γένη πάντα χαὶ ἰχτῖνοι xal ἱέραχες ἄμφω. ὅ τε φαβοτύπος 
καὶ ὁ σπιζίας ---- Διαφέρουσι ὃ οὗτοι τὸ μέγεθος πολὺ ἀλλήλων ---. 
καὶ ὁ τριόρχης ' ἔστι ὃ ὁ τριρχης τὸ µέγεὂος ὅσον ἰχτῖνος. καὶ 

39 φαίνεται οὗτος διὰ παντός. || ἔτι φῄνη καὶ γύ} ἔστι ὃ ἡ μὲν φὔντιο 
τὸ μέγεθος ἀετοῦ μείζων, τὸ δὲ χρῶμα σποδοειδές, τῶν δὲ γυπῶν 
δύο ἐστὶν εἴδη, ὁ μὲν μιχρὸς zal ἐχλευκότερος, ὁ δὲ μείζων χαὶ σπο- 
Δοειδέατερος. ἔτι τῶν νυχτερινῶν ἔνιοι γαμψώνυχές εἰἶσιν, οἷον νυκτι- 
κήραξ. γλαύξ, βρύας. ἔστι ὃ ὁ βρύας τὴν μὲν ἰδέαν ὅμοιον γλαυκί. 
τὸ δὲ μέγεθος ἀετοῦ οὐδὲν ἔλαττον. ἔτι ὃ ἐλεὸς καὶ αἰγώλιος xalıs 
σχώ». τούτων ὃ ὁ μὲν ἐλεὺς μείζων ἀλεχτρυόνος, ὁ 5 αἰγώλιος πα- 
ραπλήσιος, ἀμφότεροι δὲ δηρεύουαι τὰς χίττας ὁ δὲ σχὼψ ἐλάττων 
γλαυχός᾽ πάντα δὲ ταῦτα τρία ὄντα ὅμοια τὰς ὄψεις χαὶ σαρχοφάγα 
πάντα. εἰσὶ δὲ καὶ τῶν μὴ Ἰαμφωνύχων ἔνιοι σαρχοφάχοι, οἷον Ἡ 

40 χελιδών. || τὰ δὲ σκωληχογάγα, οἷον σπίδα, στρουδός, βατίς, χλω- 20 
ρίς, αἰγιδαλός. ἔστι δὲ τῶν αἰγιδαλῶν εἴδη τρία. ὁ μὲν σπιζίτης µέγι- 

στος — ἔστι γὰρ ὅσον σπίζα ---. ἕτερος ὃ ὀρεινὸς διὰ τὸ διατρίβει» ἐν 

τοῖς ὄρεσιν, οὐραῖον μακρὸν ἄχων ΄ ὁ δὲ τρίτος ὅμοιος μὲν τούτοις. 
διαφέρει δὲ κατὰ τὸ µέγεῦος ἔστι γὰρ ἐλάχιστος. || ἔτι δὲ συχαλίς, 

µελαγκόρυφος, πυρρούλας, ἐρίδαχος, ἐπιλαῖς, οἵστρος, τύραννος" 25 

οὗτος τὸ ᾿μέγεῦος µιχρῷ µείξων ἀχρίδος, ἔστι δὲ φοινικοῦν λόφον 
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1. οἱ — ἑσθίοντες) al et sic porro gen. femin. Sch. Pk. 5] ὅσοι) οἱ AsCa 
γαμφώνυχοι PDaAld. Cs. 6. καταπίνειν Ca, χαταδίνειν AR, χαταπιεῖν cett. 
8. στιγξίας Α.Ο 9. ὅσονυ] ὡς Aslıa 10. post ἔτι add δὲ DrAld. Sch. 
11. peikov Pk. τὸ χρῶμα δὲ πογγοειδέστερον Ar, τὸ δὲ χρ. roAuerötorepov Cr 
12. εἰσὶν Α.Ο. λεπτότερος Α30.. πολυειδέστερος Aal 13. post ἔτι 


add δὲ Ca 14. βύας bis PDeAld. Cs.  ἍΎὅμοιον et ἕλαττον PAsCa 15. καὶ 
ante σχώφ om Ald. 18. ὁμοίας P 19. πάντα εἰσίν' εἰσὶ PDeAld. Cs. Sch. 
μὴ om Ca 20. βατίος Ca, βάπος Ar, βαθίς Cs. 22. ἔσπιζα ΑΟ. 24. καλὶς 


pr As, συκαλλὶς PD*, σικαλὶς Α: 
Α.Ο: ὑπολαῖς Sch. Pk. 


25. πυρρουρὰς P, πυρουλὰς De, πυρρὸς ὕλας 
26. φοινιχιοῦν ΑΟ. 


37. οἱ ποτά ο) Sch. bemerkt ganz 
richtig, dass die letzten Worte νέµονται 
— ὑποχωροῦσιν sich nur auf den Aal be- 
ziehen, wie dies auch Athen. VII p. 298. 
λέγουσι δὲ οἱ ἑωλνοτρόφοι χαὶ ὡς νυχτὸς 
μὲν νέµονται und Plinius IX, 38 ‚pas- 


cuntur noctibus’ aufgefasst haben, dass 
daher es ganz undenkbar sei, dass A. 
mitten hinein eine Bemerkung über die 
»Flussfische« eingeschoben habe. Er be- 
zog dies also auf die »Flussaale« und 
schrieb Zoot ἔνιχι... αἱ ποτάµιαι... ἀλλί- 
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fressen, theils von Kräutern und Wurzeln und von dem, was sie im 
Schlamme finden.) Sie gehen vorzugsweise des Nachts auf Frass aus 
und begeben sich bei Tage in die Tiefe. Soviel von der Nahrung der 
Fische. 

3. Unter den Vögeln sind alle krummklauigen fleischfressend, 38 
kKörnerfrüichte verinögen sie nicht hinunterzuschlingen, selbst wenn man 
sie ihnen in den Schnabel steckt, so zum Beispiel sämmtliche Arten von 
Adlern und Weihen, beide Arten Habichte, der Phabotypos und der Spi- 
zias, welche in der Grösse von einander sehr verschieden sind, und der 
riorches. Letzterer hat die Grösse der Weihe und ist das ganze Jahr 
hindurch sichtbar. Ferner die Phene und der Gyps. Die Phene ist 39 
grösser als der Adler und von aschgrauer Farbe, Gypes aber giebt es 
zwei Arten, eine kleinere weissliche und eine grössere aschgraue. Ferner 
siebt es auch unter den Nachtvögeln einige mit krummen Klauen, wie 
der Nachtrabe, die Eule, der Uhu. Der Uhu gleicht in seiner Gestalt 
der Eule und ist nicht viel kleiner als der Adler. Ferner der Eleos, 
Waldkauz und die Zwergohreule. Der Eleos ist grösser als ein Huhn 
und der Waldkauz ist ihm ähnlich, beide aber machen Jagd auf die 
Eichelhäher ; die Zwergohreule ist kleiner als eine Eule. Alle diese, 
(rei an der Zahl, sind einander an Aussehen ähnlich und sind sämnmt- 
lich fleischfressend. Auch unter den Vögeln, welche keine krummen 
Klauen haben, giebt es einige fleischfressende, zum Beispiel die Schwalbe. 
Andre Vögel fressen Würmer, zum Beispiel der Fink, der Sperling, die 40 
Batis, der Grünling, die Meise. Von Meisen giebt es drei Arten, von 
welchen der Spizites (Finkenmeise) die grösste ist, ungefähr von der 
Grösse des Finken, die zweite, welche einen längern Schwanz hat, auf 
den Bergen lebt und davon ihren Namen hat, die dritte jenen beiden 
ähnlich, nur viel kleiner ist. Dann gehören hierher Sykalis, die Sumpf- 41 
meise, Pyrrhulas, Erithakos, Epilais, Oistros und das Goldhähnchen. 
letzteres ist etwas grösser, als eine Feldheuschrecke, hat einen rothgel- 


has τ' ἐσθίουσαι. Hierbei ist aber auf- πάντα δὲ τὰ νυχκτερινὰ ταῦτα Guora d.h. 
fällig, dass die Aale einander fressen alle diese Eulen sind einander an Ge- 
sullen, was dem in $ 35 gesagten wider- stalt ähnlich und sind Fleischfresser. 

»pricht, und dass Flussaale unterschie- 40. γελιδών] Es ist merkwürdig, dass 


den werden, was sonst nirgends ge- : : 
schieht und im Widerspruch mit A. die Schwalbe als Fleischfresser auf- 


ο νε führt, da sich ausser ihr doch noch viele 
N 57 it. Wir hal προς Jahe im als Vögel von Insecten nähren. Vielleicht 


nicht hierher gehörig einzuschliessen. hat ihn ‚dazu der erhat nivn dersei- 


x255' Baldner nennt sie »Nacht- un πχ 
Mei ennt sie . 41. φοινικοῦν; Wir müssen annehmen, 


thiere. v. Siebold I. ο. dass darunter ein lebhaftes Geib oder 
39. πάντα — τρία ὄντα) Dass diese Rothgelb zu verstehen ist. Yorvıxoös wird 

falle Redeweise nicht von A. herrührt, z.B. περὶ αἰσθήσεων p. 440, 11 genannt 

bedarf wohl keines Beweises. Wir fin- T,Aros δι ἀγλύος. 

den darin die Spur von den Worten 


9% 
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ἔχων, χαὶ ἄλλως εὔχαρι τὸ ὀρνίδιον χαὶ εὕρυῦμον. ἄνθος' οὗτος 
τὸ μέγεῦος ὅσον σπίδα. ὀράσπις ος οὗτος σπίζη ἅμοιος καὶ τὸ µέγε- 
Όος παραπλήαιος, πλὴν ἔχει περὶ τὸν αὐχένα χυανοῦν, καὶ διατρίβει 
ἐν τοῖς ὄρεσιν. ἔτι βασιλεύς, σπερµολόγος. ταῦτα μὲν οὖν χαὶ τὰ 
42 τοιαῦτα τὰ μὲν ὅλως τὰ ὃ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ σκωληχοφάγα. || τὰ δὲ; 
τοιάδε axavdordya, ἀχανθίς, δραυπίς, ἔτι Ἡ χαλουµένη χρυσοµῆτρις. 
ταῦτα γὰρ πάντα ἐπὶ τῶν ἀχανθῶν νέµεται, σκώληχκα ὃ οὐδὲν οὐδ m 
ἔμφυχον οὐδέν: ἐν ταὐτῷ δὲ χαθεύδει καὶ νέµεται ταῦτα. || ἄλλα 
ὃ ἐστὶ σχνιποράγα, ἃ τοὺς σανῖπας Ὀηρεύοντα ζῇ μάλιστα, οἷον πιπὼ 
Are pelswv καὶ Ἡ ἐλάττων΄ xakoücı ÖE τινες ἀμιότερα ταῦτα öpun- 10 
κολάπτας. ὅμοια Σ ἀλλήλοις, καὶ φωνὴν € ἔχουσιν ὁμοίαν, πλὸν µείτω 
τὸ μεις ον ᾿ νέµεται ὃ ἀμφότερα ταῦτα πρὸς τὰ ξύλα 7 προσπετόµενα. 
44 || ἔτι κελ-ύς' ἔστι ὃ ὁ χελεὸς τὸ μέγεῦος ὁ ὅσον τρυγών, τὸ δὲ χρῶμα 
χλωρὸς ὅλος᾽ ἔστι δὲ ξυλοχόπος σφόδρα, καὶ νέµεται ἐπὶ τῶν ξύλων 
τὰ πολλά, φωνήν τε μεγάλην ἔχει Ἰίνεται δὲ μάλιστα τὸ ὄρνεον :; 
τοῦτο περὶ Πελοπόννησον. ἄλλος ὃς χαλεῖται χνιπολόγος, τὸ μέγεῦος 
μικρὸς ὅσον ἀχανθυλλίς, τὴν δὲ χρύαν σποδοειδἠς καὶ κατάστικτος ' 
45 Ῥωνεῖ δὲ μικρόν ᾿ ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο Ευλοχύπον. | ἄλλα ὃ ἔστιν ἃ 
-Ἡ χαρπος φαγοῦντα χαὶ Too: Ῥαγοῦντα, οἷον za, φάττα, περιστερά, 
οἰνάς, τρυγών. Φφάττα μὲν οὖν χαὶ περστερὰ del φαίνονται, τρυγὼν 20 
δὲ τοῦ δέρους' τοῦ γὰρ χειμῶνος ἀφανίζεται' φωλεῖ Ἱάρ. οἰνὰς δὲ 
τοῦ φὑινοπώρου καὶ φαύνεται μάλιστα χαὶ ἁλίσχεται' ἔστι δὲ τὸ µέ- 
ἴεδος N) οἰνὰς μείζων μὲν περιστερᾶς, ἐλάττων δὲς φαβός᾽ N ὃ ἅλωσις 
αὐτῆς Ἰΐνεται μάλιστα χαπτούσης τὸ ὕδωρ. ἀφικνοῦνται ὃ εἰς τοὺς 
τόπους τούτους ἔχουσαι νεοττούς' τὰ ὃ ἄλλα πάντα τοῦ θέρους 25 


nn 
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1. ἔχον rec As εὐχάριτον ὁρ. AaCa ὄρνεον PDaAld. Cs. Sch. ante 
ἄνθος add ὁ δὲ λεγόμενος DaAld. Ca. Sch. 2. ὁρέσπιζος P, ὁερόσπιζος Da, 
ὀνεόσπιζος Ur, ὁ νεόσπιζος Ar, ὁροσπίζης Ald. 3. περὶ ante τὸν om D2Ald. 
Bk. Di.; τι περὶ Pk. 6. θλυπὶς Ca ῥυσομῆτρις ΡΕ: et paroxyt. Ald. 
9. μᾶλλον Ar οἱ πίπα Ca, πτοεῖται P, δὲ πτοεῖται DER, οἷον πίπρα Os. ; τοῦτο" 
ἄλλα δὲ δύο πτοεῖται περὶ τὰ ξύλα" A τε Ald. 10. τινες] καὶ As ἄμφω Aa 
12. νέµονται PAld. Cs. Sch. προτρεπόµενα U% 13. χελιὰς PAld. Cs., 
χηλιὸς m, καλιὸς Da, χολιὸς 05 14. χλωρόγολος PER | ante σφόδρα add 
ὅλος E®, ὅλως Pm Ambr. 16. χνιδολόγος Ca, χνιδολος Ar, χνιπολόχος Cam. 
τὸ δὲ µέγ. Anl 17. μικρὸν Ca ἀκανθαλὶς Α.Ο 18. δ᾽ εἰσὶν ἃ Aa, δέ 
τινα ΕΑ]ά- Cs. 19. xal ποοφαγοῦντα om PAlde Ὥ«φάψ οπι Α3Όαπι «φάττα 
om De 20. φάττα] pay ῬΏν Cs. post οὖν add φάττα ΡΕ» 423. μεῖζον 
et ἔλαττον (3  ὅρασις ΕΕ» 24. καμπτούσης Α.09ΡΓ«Λ]ά. 25. τούτους] 
τούσδε PAR, τοὺς Ώ3Α]ἀ. Eyovras PDsAld., ἔχοντες Cam. Cs. . 


σπερµολόγος] wird von Gaza, Busse- hier raupenfressende Vögel genannt 
maker u. A. als Eigenname, von Scaliger werden. 
und Camus als Eigenschaftswort behan- 44. κελεός] Auch Guil. keleus’. 
delt. Beides ist gleich unbequem, da 45. οἷον φάφψ] Es genüge darauf hin- 
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ben Federbusch und ist tiberhaupt ein anmuthiges und wohlgebautes 
Vögelehen. Der Anthos ist so gross wie ein Fink. Das Blaukehlchen 
ist dem Finken an Gestalt und Grösse ähnlich, hat aber einen blauen 
Hals und lebt im Gebirge. Ferner der Zaunkönig und der Spermologos. 
Die genannten Vögel nun, und was sonst noch der Art ist, fressen ent- 42 
weder überhaupt nur oder doch grösstentheils Würmer. Dann giebt es 
Vögel, welche die Samen der Disteln fressen, wie der Hänfling, die 
Thraupis und die sogenannte Chrysometris, welche sämmtlich ihr Futter 
auf Disteln suchen, aber keinen Wurm und überhaupt nichts Lebendiges 
anrühren , an derselben Stelle, wo sie ihre Nahrung finden, schlafen sie 
auch. Wieder giebt es andere, welche Holzwürmer fressen und diesen 43 
vorzüglich nachstellen, wie der grosse und kleine Specht, welche man 
häufig unter dem Namen Dryokolaptes ([Baumhacker) zusammenfasst : 
sie sind an Gestalt und Stimme einander ähnlich, die grössere Art hat 
aber eine stärkere Stimme. Beide suchen ihr Futter, indem sie an die 
Baumstämme fliegen. Ebenso der Grünspecht, welcher die Grösse einer 44 
Turteltaube hat und ganz grün gefärbt ist. Dieser hackt besonders gern 
ins Holz und sucht sein Futter zumeist an den Baumstämmen : er besitzt 
eine starke Stimme und kommt besonders im Peloponnes vor. Ein 
andrer Vogel, der sogenannte Madensammler (Baumläufer) ist klein, 
etwa so gross wie die Beutelmeise, von aschgrauer Farbe und gefleckt, 
und mit schwacher Stimme: auch dieser hackt in das Holz. Andere 45 
wieder nähren sich von Früchten und Kräutern, wie [die Phaps,) die 
Ringeltaube, die Haustaube, die Holztaube und die Turteltaube. Die 
Ringeltaube und die Haustaube sind das ganze Jahr durch zu sehen, die 
Turteltaube aber nur des Sommers: im Winter nämlich wird sie nicht 
gesehen, weil sie sich verkriecht; die Holztaube hingegen erscheint 
vorzüglich im Herbst und wird zu dieser Jahreszeit gefangen ; sie ist 
grösser als die Haustaube, aber kleiner als die Ringeltaube. Der Fang 
derselben geschieht hauptsächlich beim Wasserschlürfen. Sie kommen 
nach Griechenland bereite mit Jungen: die übrigen Vögel dagegen kom- 


zuweisen, dass dieser Name an dieser 
Stelle unsicher ist, da ihn drei Hdschrr., 
Guil. und Gaza hier auslassen, und eine 
ihn an der Stelle des folgenden φάττα 
setzt. Dagegen heisst es bei Athen. IX 
p. 3931 Α. φησὶ περιστερῶν μὲν εἶναι Ev 
Ἰένος εἴδη δὲ πέντε, γράφων οὕτως ;περι- 
ἕτερά, οἰνάς, φάψ. φάσσα, τρυγών᾽. ἐν δὲ 
πέμπτῳ περὶ ζῴων µορίων τὴν φάβα οὐκ 
wunder, obgleich, Fahrt er fort, Aeschy- 
lus im Proteus φάβα und im Philoktet 
yalay gesagt hat. An dieser Stelle ist 
auch der πελειάς nicht gedacht. Etwas 
Sicheres wird sich nicht feststellen las- 


sen, da die Unterscheidung der Tauben 

bei A. nicht klar ist, und gab und φάττα 

in den Hdschrr. zu Verwechslungen Ver- 

anlassung gegeben haben. Siehe zu V 
43 


ὠλεῖ γὰρ] cf. gener. Einleitung p. 29. 
Ueber das Fortziehen der Turteltauben 
Vögel Deutschlands VI 
B: 237. Nach v. d. Mühle Ornithologie 

riechenlands p. 83 ziehen Anfangs No- 
vember viele über das Meer und kom- 
men im Frühjahre in grosser Menge an. 
— Der Winterschlaf ist also wohl nur 
erschlossen, nicht beobachtet. 


s. Naumann 
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αφικνούμενα νεοττεύει ἐνταῦθα. καὶ ἐκτρέφει τὰ πλεῖστα ζῴοις. πλὴν 
En - ) e - a 9 
αὐτῶν περιστεροειδῶν. || πάντων 6 ὡς εἰπεῖν τῶν ὀρυίδων οἱ μὲν 
τε.ξύουσι περὶ τὴν τροφή», οἱ δὲ περὶ ποταμοὺς καὶ λίµνας βιοτεύ- 
ugly. οἱ δὲ περὶ τὴν Βάλατταν. ὅσοι μὲν στεγανόποδες. ἐν αὐτῷ τῷ 
υλατι ποιούμενοι τὴν πλείστην διατριβήν. ὅσοι δὲ σχιζόποδες, περὶ» 
αὐτὸ τὸ ὕδωρ᾽ χαὶ τούτων ἔνιοι διὰ τῶν Ἀωομένων ... τρέγοντα". 
ὅσοι μὴ σαρχοφάγαι' οἷον περὶ μὲν τὰς Alpvas χαὶ τοὺς ποταμοὺς sn 
) Νο 9 N, 24 „I + , μα, 2 
ἐρωδιὸς καὶ λευχερωδιός' ἔστι 6 οὗτος τὸ µέγεὂος ἐχείνου ἐλάττω». 
καὶ ἔχει τὸ ῥύγχος πλατὺ χαὶ µαχρόν. || ἔτι πελαργὺς καὶ λάρος. 
ὁ δὲ λάρος τὸ χρῶμα σποδοειδής. χαὶ σχοινίλος χαὶ χίγχλης γα ιο 
πύγαργος᾽ οὗτος μέγιστος τῶν ἑλαττόνων τούτων ἔστι γὰρ ὅσονυ 
ρ να y T_ s = α» v_ N a N: 
γίχλη. πάντες 6 οὗτοι τὸ οὐραῖων χινοῦσιν. ἔτι auakläpız" ἔστι SE 
ud 3 ή = 
τοῦτο τὸ Anvany ποιχιλίαν ἔχον, τὸ ὃ ὅλον σποδοειδές. καὶ τὸ τῶν 
Αλ ‚ a 2 rnanfn 2 , ο) _ m m N, νὰ 
ἁλκυύνων δὲ γένος πάρ»δρήν ἐστιν. τυγχήνει ὃ αὐτῶν ὄντα δύο efür. 
9 9 Ps | 
καὶ Ἡ μὲν φὺξγγεται. καθιζάνουσα ἐπὶ τῶν δονάχων, Id ἄφωνος᾽ 
ν 3 2 > ρ - 4 
ἔστι ὃ αὕτη μείζων τὸν δὲ νῶτον ἀμφότεραι κωανοῦν ἔχουαυ. γαὶ 
τροχίλος. περὶ δὲ Try Νάλατταν καὶ ἁλνυὼν χαὶ χήρυλας. || καὶ αἱ 
καρῶναι δὲ νέµονται ἁπτόμεναι τῶν ἐχπιπτόντων Ἔφων ' παμάγων 
yap ἐστιν. ἔτι δὲ λάρος ὁ λευχὸς χαὶ χέτ,ρος, αἴθυια, χαραδριός. τῶν 
53 στεγανοπόδων τὰ μὲν βαρύτερα περὶ ποταμοὺς καὶ λίµνας ἐστί». : 
ἔτι βύσχας, ὅμοιος μὲν νήττῃ. 


45 





1} 
[--] 


οἷου κύχνος, νῆττα, “ραλαρίς, χολυµβίς, ἔτ 
τὺ δὲ μέγεθος ἑλάττων, καὶ ὁ καλούμενος χάραξ' οὗτος ὃ ἐστὶ τὸ 
μὲν µέγεδος οἷον πελαργός. πλὴν τὰ σκέλη, ἔχει ἑλάττω, στεγανύπο»ς 


1. ἀφικνοῦνται Aal dxtptzera Ar 
Sch.; οἱ Α.Ο. 6. δι αὐτῶν ΑΑΟΛΡΙ φυοικένων Us., φαινοµάνων DaAld. 
lacunam indicayimus nos. τρέφονται ΑΟ Even καταδυόμενοι τρέφονται. 
οἱ δὲ διὰ τῶν φυομένων ὅσοι Sch. Pk. τ. οἷον περὶ δὲ λέµνας ἔνιοι χαὶ Sch., 
οἱ δὲ περὶ .. Pk. Dein post ποταμοὺς add οἷον Sch. Pk. περί τε τὰς PD* 
Ald. Cs. 5. δὲ τὸ μέγεθος οὗτος Ald. Cs. Sch. 9. ἔτι δὲ x. ΏΑἱά. Cs. Sch. 
10. xty}os Ar, χίγχλος (3 il. πύγαργος] ὁ tpuyyas PD Ald. Cs., in uncis 


4. οσοι καὶ praeponunt Ald. C». 


Sch. οὗτος δὲ p.DrAld.Cs.Sch. vlov PDaAld. Cs. 12. σχαλίδρες Er, 
σκανδρὶς ARCa, ὁ καλίδρις DsAld. Cs. Sch. 14. ardövov Ald. pr. 16. Τὸ 
Ald. pr. 17. τρογῖλος Ca, τρόχηλος P, τράχη)λον Εν 0tom Αα 19. xir- 


20. περὶ τοὺς π. PAld. Cs. Sch. 21. νῆττα χαὶ χύχνος 
βάσκας Αλ; ἔτρος χαθ᾽ ὁμῖος P, ἔτιβος 


Φος P, γεῖφος Ca 
Asle φαληρὶς Da, φαραλὶς P 
χαθόμοιος EU «320. μὲν οι Ald. 


τὰ ὃ Aha πάντα verstanden werden. 
Aber diese Deutung ist unstatthaft, so- 
wohl weil nicht alle wegziehen, noch 
auch ihre Jungen mit Fieisch füttern, 
und weil auch dann der Zusatz "tv. τ. 


ζφοις Gaza veniunt ad nostra loca 
cum iam fecerintprolem, cetera vero om- 
nia aestate accedunt nidulanturque apud 
nos, et cirne magna ex parte suos enu- 
triunt pullos excepto col:mbaceo genere'. 











Es frägt sich, was ist Subject zu ἀφιὰ- 
„szwear? Zunächst kann man nur an die 
obengenannten „Taubenartigen- denken ; 
dann würden »alle übrigen Vögel« unter 


nicht passen würde. So blieben für dz1.- 
sosveat nur das Subject olva; übrig, und 
τὰ ὃ ἄλ)α π. wären die übrigen Tauben- 
arten, was, wie leicht ersichtlich , noch 
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men sämmtlich im Sommer und nisten hier zu Lande, und ziehen die 
Jungen grösstentheils mit Thieren (?) auf, mit Ausnahme der Tauben- 
artigen. Ein Theil der Vögel gebt seiner Nahrung auf dem Lande nach, 16. 
ein andrer lebt an den Ufern der Flüsse und Seesen, noch andere am 
Meere, und zwar halten sich die mit Schwimmhäuten meistentheils in 
Wasser selbst auf, die mit gespaltenen Füssen aber in der unmittelbaren 
Nähe des Wassers. Und von diesen ernähren sich einige, ... . . . , 
welche nicht fleischfressende sind. Um die Fitisse und Sesen zum Bei- 
spiel leben der Reiher und Löffelreiher. Letzterer-ist kleiner als jener 
und hat einen breiten und langen Schnabel. Ferner der Storch und die 11 
Möve, welche letztere von aschgrauer Farbe ist. Dann die (Bachstelzen) 
Schoinilos, Kinklos und Pygargos, sämmtlich kleinere Vögel, von wel- 
chen der letztgenannnte aber der grösste ist, von der Grösse einer Drossel. 
Alle diese bewegen ibren Schwanz fast ununterbrochen. Ferner die 
Skalidris, ein Vogel, welcher im Ganzen aschgrau, aber bunt gezeichnet 
ist. Auch die Sippe der Eisvögel hält sich am Wasser anf: es giebt‘ 
deren zwei Arten, von denen die eine singt und auf dem Rohre sitzt, die 
andere aber keine Töne hören lässt; letztere ist grüsser, beide aber 
haben einen dunkelblauen Rücken. Dann der Zaunkönig. Au Meere 
aber leben sowohl der Eisvogel, als auch der Korylos. Und auch die ıs 
Krähen gehen daselbst ihrer Nahrung nach, indem sie die vom Meere 
ausgeworfenen Thiere holen; denn diese fressen Stoffe von allerlei Art. 
Alsdann die weisse Möve und der Kepphos, die Aethyia und der Triel. 
Von den mit Schwimmhäuten versehenen Vögeln leben die achwerfälli- 
geren um die Flüsse und Seeen, wie der Schwan, die Ente, die Phalaris, 
der Taucher, ferner die Kriekente, welche einer Ente ähnlich, aber 
kleiner ist und der sogenannte Wasserrabe. Letzterer hat die Grösse 
des Storches, aber kürzere Beine, Schwimmbäute, die ihn zum Schwim- 





weniger angeht. Offenbar liegt alsu hier 
eine Verderbniss des Textes vor, der 
vielleicht lückenhaft ist; vielleicht ist 
auch in den Worten τὰ πλεῖστα Aupoıs ein 
Fehler zu suchen. 

46. διὰ τῶν δυομένων] Bmk. liest mit 
ArCa dladrav 3. und übersetzt ‚atque 
harım quaedam ... 'plantis submersis ?) 
aluntur’. Guil. ‚et quaedam se ipsas im- 
mergentes aluntur'. Sch. versuchte aus 
den verschiedenen Varianten die I,ücke 
zu ergänzen, aber wie wir glauben nicht 
mit Glück. Nur so viel scheint gewiss, 
dass hier nicht vom Tauchen die Rede 
sein kann, sondern dass gewisse Nah- 
rungsmittel genannt sein mussten. 

stov! Die Beispiele gehören zu ὅσοι 
σγινόποδες, daher Camus richtig vor die- 
sem Worte einen Punct gesetzt hat, 


während Schn. es vorgog, den Text zu 
verändern. — Die Reiher nähren sich 
nämlich von Fischen. Bechstein ΤΠ 

.9. 

ἳ 47. σκαλίδρις]) Sch. meint σκαλύδρις 
vermutben zu müssen ‚quasi tu rimatri- 
cem aquarum et sabulonise in aquis flu- 
viorum dicas; quod nomen multis con- 
venit avibus ex genere tringarunm.' 

δύο εἴρη) Plinius X $ 47. Wahrschein- 
lich Alcedo rudis und ispida. 8, Thier- 
verzeichniss Π Nr. 14. 

48. ἐκπιπτόντων ζφων) Dies gilt von 
allen Corvusarten s. Bechstein II p. 400 
u. f. Sie sind auch sämmtlich rapgdye. 

μόνος τῶν τοιούτων] Alles dieses gilt 
vom Kormoran, Pelecanus carbo == Phs- 
lacrooorax carbo. Bechstein Ἡ p. 757 u. f. 


196 (VIII Cap. 3. 4. 
δὲ xal νευστιχός, τὸ δὲ χρῶμα µέλας' χαδίζει δὲ οὗτος ἐπὶ τῶν δέν- 
49 δρων xal νεοττεύει ἐνταῦθα μόνος τῶν τοιούτων. |} ἔτι χήν, καὶ ὁ 


μιχρὸς χὲν ὁ ἀγελαῖος, καὶ χηγναλώπηξ [καὶ αἲξ] καὶ πηνέλογ. ὁ 5 
ἁλιαίετος χαὶ περὶ Thy Δάλατταν διατρίβει χαὶ τὰ λιμναῖα χόπτει. 
60 πολλοὶ δὲ χαὶ παμφάγοι τῶν ὀρνίδων εἰαίν. || οἱ δὲ γαμγώνυχοι χαὶ 6 
τῶν ἄλλων ἅπτονται ζῴων, ὅσων Av κρατῶσι, καὶ τῶν ὀρνέων. πλὴν 
οὐκ ἀλληλοφάγοι τοῦ γένους τοῦ οἰχείου elalv, ὥσπερ οἱ ἰχδύες ἅπ- 
τονται πολλάκις χαὶ ἑαυτῶν. ἔστι δὲ τὸ τῶν ὀρνίδων γένος πᾶν μὲν 
ὀλιγόποτον, οἱ δὲ γαμώνυχες χαὶ ἄποτοι πάµπαν, εἰ μή τι ὀλίγου δι 
γένος καὶ ὀλιγάχις. μάλιστα δὲ τοιοῦτον A χεγχρίς. χαὶ ἰκτῖνος ὁλι- 10 

γάχις μέν, ὥπται δὲ πίνων. 

51 4. Ta δὲ φολιδωτὰ τῶν ζφων, οἷον σαῦρός τε καὶ τὰ τετράποδα 
τἆλλα καὶ οἱ ὄρεις  παµφάγα ἐστίν' καὶ γὰρ σαρχοφάγα, xal πόαν 
ἐσθίουσιν. οἱ ὃ ὄφεις καὶ λιχνότατοι τῶν ζωων εἰαίν. ἔστι μὲν οὖν 
ὀλιγύποτα χαὶ ταῦτα xal τἆλλα ὅσα ἔχει τὸν πνεύμονα σομ όν ᾿ ἔχουσι 
δὲ σομφὸν χαὶ ὀλίγαιμον πάντα τὰ ᾠοτόχα. οἱ ὃ ὄφεις καὶ πρὸς τὸν 
οἶνόν εἰσιν ἀκρατεῖς, διὸ Νηρεύουσί τινες χαὶ τοὺς ἔχεις εἰς ὀστράχια 
διατιδέντες οἶνον εἰς τὰς αἱμασιάς' λαμβάνονται γὰρ µεθύοντες. 

52 || σαρκοφάγοι ὃ ὄντες οἱ ὄφεις, ὅ τι ἂν λάβωσι Loy, ἐξιχμάζοντες 
ὅλα κατὰ τὴν ὑποχώρήησιν προΐενται, [σχεδὸν δὲ χαὶ τἆλλα τὰ τοι- 10 
αὔτα, οἷον οἱ ἀράχναι' ἀλλ ἔξω οἱ ἀράχναι ἐχχυμίζουσιν, οἱ ὃ ὄφεις 
ἐν τῇ χοιλία.] λαμβάνει μὲν οὖν ὁ ὄφις ὅθεν ἂν τύχη τὸ διδόµενον 


> 


— ἐσδίει γὰρ xal ὀρνίδια καὶ δηρία, καὶ wa χαταπίνει ---, λαβὼν ὃ 


> 


3. post yıv add ὁ µέγας m a sec. m. Sch.; χὴν ὁ dy. χαὶ om PE*m Ambr. 
xal αἲξ) om iidem, nos seclusimus. 4. τὰς λίµνας διακόπτει ACa 7. ἀλλη- 
λοφαγοῦσι omisso εἰσίν PEaAld. Sch. 8. ὀρνέων ArCaDe rav μὲν] ndurav 
Ca 9. γαμψώνυχοι AR 12. oiovom AR σαῦροί AsCaDi. Pk. 13. ὄφιες 
Ald. 15. καὶ τἆλλα] ἀλλ PER 16. σομφὸν καὶ ὀλίγαιμον πάντα τὰ de corr. 
Schneideri Pk.; σομφὸν τὰ ὀλίγαιμα πάντα χαὶ τὰ libri. 17. ἔχεις ὄφεις Α..α. 
ὁστράχινα AsCaCs. Sch. 18. διὰ τὸ τιθέναι PDeAld. οἷον AsCa 19. λαµ- 
βάνωσι PDeAld. Cs. Sch. ἐχχυμίξοντες Sch. 21. ἐχχυμάζουσιν Aslıa 
23. γὰρ omisso καὶ PAld. Cs. Sch., γὰρ τὰ Da 


49. ἔτιχήν] Aus Gaza item anser maior 
ist im Paris. 1921 ὁ µέγας hinzugefügt, 
wie denn Lv ec Ἡ 1 Ἡ το 

ναλώπης] . . Herod. 11, 72. 
Aclian. h. anim. V, 30. X, 16. ΧΙ, 37. 
καὶ αἲξ] Diese in 3 Hdschrr. fehlenden 
Worte, ein Name der gar nicht weiter 
vorkommt, dürften wohl aus dem Ende 
des vorigen Wortes entstanden sein. 
Wir haben sie daher eingeklammert. 

50. ὁλιγόποτον] de part. p.669, 34. Dem 

widerspricht Brehm III p. 450. Cf.$ 119. 


χεγχρίς] Die Angabe, dass er trinke, 
beruht wohl darauf, dass er sich gern in 
der Nähe von Gewässern ansiedelt, weil 
er aus ihnen seine Hauptnahrung, näm- 
lich Insecten, am leichtesten beziehen 
kann. Cf. Brehm Thierleben 1866 Bd. 
TII p. 426. Vergl. gener. IIL$ 6. 

51. πόαν) Dies gilt sowohl von man- 
chen Schlangen, z. B. Vipera berus, wie 
von den Schildkröten. S. Brandt u. 
Ratzeburg Med. Zool. I p. 178 und p. 
186 u. 190. 
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men befähigen und schwarzes Gefieder; ausserdem ist er der einzige 
unter diesen Vögeln, welcher sich auf Bäumen niederlässt und daselbst 
nistet. Ferner die Gans und die kleinere in Heerden lebende Gans, die 49 
Entengans [Aex! und Penelops. Der Seeadler weilt in der Nähe des 
Meeres und stösst auch auf die Bewohner der Teiche. Viele Vögel fres- 
sen auch Nahrung von allerlei Art. Die Krummklauigen packen sowohl 50 
Vögel als auch andere Thiere, deren sie Herr werden können, jedoch 
fressen sie nicht Thiere ihrer eignen Art, wie dies die Fische häufig 
απ. Sämmtliche Vögel trinken wenig, und die Krummklauigen fast 
gar nicht, mit Ausnahme weniger Arten, die es auch nur selten thun; 
am häufigsten thut es der Thurmfalke. Auch die Weihen trinken selten, 
indess hat man sie schon trinken sehen. | 

4. Die mit Schuppen bedeckten Thiere, wie die Eidechsen und die 51 
übrigen Vierfüssigen der Art, und die Schlangen fressen Stoffe von allerlei 
Art; sie fressen nämlich sowohl Fleisch als auch Pflanzen. Die Schlan- 
gen tibrigens sind unter allen Thieren besonders leckerhaft. Auch diese 
Thiere, so wie alle übrigen, welche eine schwammige Lunge haben, 
winken wenig. Eine schwammige und blutarme Lunge haben aber alle 
eierlegenden Thiere. Die Schlangen sind auch besonders auf den Wein 
erpicht, daher man auch die Viper damit fängt, dass man Wein in Ge- 
fässen in die Dornhecken setzt; wenn sie nämlich berauscht sind, lassen 
sie sich leicht greifen. Die Schlangen sind Fleischfresser: haben sie 52 
ein Thier erfasst, so entziehen sie ihm alle Säfte und lassen es unzer- 
stückelt wieder abgehen. [Auch einige andere Thiere machen es unge- 
fähr so, zum Beispiel die Spinnen, nur dass diese ausserhalb die Thiere 
aussaugen, die Schlangen dagegen im Magen.] Die Schlangen ergrei- 
fen, was sich ihnen irgendwo darbietet, sie fressen nämlich kleine Vögel 
und Thiere und verschlingen Eier: haben sie es ergriffen, so ziehen sie 


καὶ ὀλίγαιμον πάντα ta! So verbesserte Gewöllen, wie die Raubvögel, aus. 
Sch. nach der Uebers. des Guilelmus; Brandt u. Ratzeburg Med. Zool. I p. 178. 
ὀχιχύαιμον soll auch ursprünglich im Ve- 52. σχεδὸν --- κοιλία] Sch. sagt bei καὶ 
netus gestanden haben. Die Richtigkeit τἆλλκτά τοιαῦτα Genesis formaeve cogna- 
dieser Verbesserung ergiebt sich aus der tionulla intercedit sed similitudo victus'. 
Stelle selbst, denn ὀλίγαιμα und φοτόχα Aber eben deshalb ist die Stelle ohne 
stehen zu einander in gar keiner Be- Sinn, denn hier heisst es: und fast eben- 
ziehung, und wird durch die „ergleichung so machen es alle anderen von dieser 
von de part.p. 669, 24 und de generat. Ἡ Art. Die ‚anderen von dieser Art’ sind 


ὁ 5 bestätigt. aber die, welche ihre Beute aussaugen, 
µεθύουτες] Neuere Angaben hierüber also ist Subject und Praedicat identisch. 
scheinen zu fehlen. Und was soll syeööv heissen? Das Gauze 


ἐξικμάσηντες] Die Excremente der ist ein fremder Zusatz, den Jemand we- 
Schlangen bestehen oft nur aus harn- en des ἐξικμάζειν gemacht hat, daher 
sauren Salzen und phosphorsauren, Er- haben wir es eingeschlossen. Nachher 
den, welche mit wenig Wasser gemischt geht die Rede naturgemäss weiter, in- 
einen schnell trocknenden Brei bilden. dem die Art beschrieben wird, wie die 
Lehmann Physiol. Chemie 1953 IT p. 409. Schlangen ihre Beute verschlingen. 
— Die unverdauten Haare leeren sie in 
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ἐπανάγει, ἕως ἂν ἐπὶ τὸ ἄχρον ἐλθὼν εἰς εὐδὺ καταστήση, xäneıd 

οὕτω συνάγει ἑαυτὸν xal συστέλλει εἰς μιχρὺν War ἐκταθέντος κάτω 

γίεσῦαι τὸ χαταποῦέν. ταῦτα δὲ ποιεῖ διὰ τὸ τὸν στόµαχον εἶναι 

λεπτὸν καὶ μακρόν. [δύναται ὃ ἅἄσιτα χαὶ τὰ “ραλάγγια καὶ οἱ ὄφεις 

πολὺν χρόνον ζἠν '] ἔστι δὲ τοῦτο θεωρῆσαι ἐκ τῶν παρὰ τοῖς φαρ- 5 
µαχοπώλαις τρεφοµένων. 

53 5. Τῶν δὲ τετραπύδων καὶ ζφοτόχων τὰ μὲν ἄγρια χαὶ xapya- 
ρύδοντα πάντα σαρχοράγα’ πλὴν τοὺς λύχους φασίν, ὅταν πεινῶσιν. 
ἐσθίειν τινὰ γῆν, µόνον δλ τοῦτο τῶν ζῴων' πόας ὃ ἄλλοτε μὲν 
οὐχ ἅπτονται, ὅταν δὲ χάµνωσι, καθάπερ χαὶ αἱ χύνες ἐσθίουσαι Ave- 10 
μοῦσι καὶ καδαίρονται. ἀνθρωποφαγοῦσι ὃ οἱ μονοπεῖραι τῶν λύ- 

δ4 χων μᾶλλον [αὐτῶν] 7, τὰ χωνηγέσια. || ὃν δὲ καλοῦσιν οἱ μὲν γλάνον 
ot ὃ ὕαιναν. ἔστι μὲν τὸ µέγεῦος οὐκ ἐλάττων λύκου, χαίτην ὃ ἔχει 


[ud ο x ν ‚ 4 , 8 , 
ὥσπερ ἵππος, καὶ ἔτι σχληροτέρας καὶ βαθυτέρας τὰς τρίχας, καὶ sem 


χαὺ ὅλης τῆς ῥάχεως ἐπιβουλεύει δὲ χαὶ θηρεύει τοὺς ἀνδρώπους. : 
τοὺς δὲ χύνας xal ἐμοῦσα Ὀηρεύει ὥσπερ οἱ ἄνθρωποι΄ καὶ τυµβω- 
6δρυχεῖ BE ἐφιέμενον τῆς σαρχοφαγίας τῆς τοιαύτης. || Ἡ ὃ ἄρκτος 
παμφάγον Earl. καὶ γὰρ χαρτὸν ἐσθίει καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ τὰ δένδρα 
διὰ τὴν ὑγρήτητα τοῦ σώματος, καὶ τοὺς καρποὺς τοὺς χέδροπας. 
ἐσθίει GE καὶ nähe τὰ σμήνη καταγνύουσα. καὶ χαρχίνους καὶ µύρμ.ηῃ- 20 
56705, καὶ σαρχο-ραχεῖ. || διὰ γὰρ τὸν ἰσχὺν ἐπιτίθεται οὐ µόνον τοῖς 
ἐλάφοις αλλά xal τοῖς ἀγρίοις ὑσίν. ἐὰν δύνηται λαδεῖν ἐπιπεσοῦσα. 
χαὶ τοῖς ταύροις ὁμήσε χωρήσασα γὰρ τῷ ταύρῳ χατὰ πρόσωπον 
ὑπτία καταπίπτει. χαὶ τοῦ ταύρου τύπτειν ἐπιχειροῦντος τοῖς μὲν 
βραχίοσι τὰ χέρατα περιλαμβάνει, τῷ δὲ στόµατι τὴν ἀχρωμίαν 2 


1. Όδαωσιν εὐθὺ ΡΕΣ 2. εἰς om Ald. 
6. φαρµαχοπώλοις PAR 9. τούτων Α.Α. 
σιν PDaAld. ἀναιμοῦσι CR, ἀναιμοῦσαι P 12. μᾶλλον λυττῶντες ἢ τὰ Pk. 
13. D.artov codd. Ald. Cs. 14. ἵππου PCs. 15. καθ] δὺ PDsAld. Cs. 
Sch. καὶ ἐπιβ. Ald. Cs. Sch. 16. νέµουσα PE*Cam. 11. σαρχοφάγου 
Ar  Ἅᾖτῆς τοι.) τῶν ἀνθρώπωνΡ])9Α]ά. Cs. 19. γεδροπούς Α.Α οὐ. µε- 
λιττῶν PAaCaEa post µύρμηχας add ἐσθίει P 21. ταῖς ἐλ. DaAld. 
23. τοὺς ταύρους AR  Ἅσαύροις Cam. ὅμως Cs. 25. βραχέτι PER; dein- 
ceps add. τοῦ ταύρου PDeAld. 


3. χαταποδέν] χάτώθεν Aal 
10. post χύνες add ὅταν χάµναω- 


ἐπανάγει etc.! Guil. ‚sursum ducit — 
in rectum statuat‘. Gaza ‚reducit et us- 
que eo retractat, quoad partem nactus 
pustremam e directo constituat. Alber- 
tus M. ‚quando in os aliquid acecipit, 
erigit caput et collum et transglutit illud, 
deinde constringit et contrahit corpus 
suum comprimendo hoc quod transglu- 
tit, in ventrem inferius’. Bmk. ‚ubi pre- 


hendit, reducit usque adeo, dum (spirae; 
terminum nactus praedam e directo con- 
stituat etc. Erstens ist unklar, was 
iravdyeı heissen soll; sodann [πρι sich, 
ob τὸ ἄχρον auf die Schlange , oder auf 
die Beute zu beziehen sei. Külb meint, 
die Schlange stelle sich auf die Spitze 
des Schwanzes, eine Interpretation die 
doch mehr als gewagt ist. Wir haben 
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es zuriick, bis sie an das Ende gelangt sind, und es in gerade Richtung 
gebracht haben, hierauf ziehen sie sich zusammen und drängen sich auf 
den kleinsten Raum dergestalt zusammen, dass, wenn sie sich aus- 
dehnen, das Verschlungene abwärts gelangt; so verfahren sie, weil ihre 
Speiseröhre dünn und lang ist. [Es können aber sowohl die Spinnen 
als auch die Schlangen lange Zeit der Speise entbehren.] Man kann 
dies bei den von den Arzneihändlern gehaltenen Schlangeu leicht beob- 
achten. 

5. Unter den lebendiggebärenden Vierfüssern sind die wilden und 53 
spitzzäbnigen sämmtlich Fleischfresser. Nur von dem Wolfe heisst es, 
dass er bei sebr grossem Hunger eine gewisse Erdart frisst, und zwar 
er allein unter allen Thieren. Kräuter rtihren sie sonst nicht an, ausser 
wenn sie krank sind, wie denn auch die Hunde Gras fressen und darnach 
sich erbrechen und reinigen. Menschen anzufallen pflegen die verein- 
zelt lebenden Wölfe mehr, als die in Rudeln lebenden. Das Thier, wel- 54 
ches manche Glanos, andere Hyaene nennen, ist ungefähr eben so gross 
als der Wolf, und hat eine Mähne wie das Pferd, aber steifere und 
buschigere Haare und am ganzen Rückgrat entlang. Sie stellt auch 
Menschen nach und verfolgt sie, die Hunde...... Sie gräbt auch 
Leichen aus, nach deren Fleisch sie besonders begierig ist. Der Bär 55 
frisst Allea, sowohl Baumfrtichte, indem er wegen der Geschmeidigkeit 
seines Leibes Bäume zu ersteigen vermag, als auch Hülsenfrlichte, ferner 
frisst er Honig, indem er die Bienenstöcke verwüstet, sowie Krabben (1, 
und Ameisen, und endlich auch Fleisch. Denn bei seiner Körperstärke 56 
fällt er nicht nur Hirsche, sondern auch wilde Schweine an, wenn er 
sich aus einem Versteck auf sie stürzen kann, und sogar Stiere. Er 
geht nämlich auf den Stier von vorn los, wirft sich rücklings nieder, 
und wenn nun der Stier den Stoss auf ihn führen will, umfasst er die 
Hörner mit den Vordertatzen, beisst ihn mit den Zähnen in den Wider- 


zwar eine Uebersetzung versucht, ohne 
sie indess für richtig zu halten. In den 
(olgenden Worten ist es dagegen richtig 
und deutlich beschrieben, wie die 

ange durch Zusammenziehen und 
Ausdehnen sich über den Frass weg- 
und diesen also abwärts schiebt. Diese 
Art des Fressens, sagt Ä., kann man an 
den gefangenen Schlangen, welche die 
Apotheker halten, beobachten. Denn 

sich dies nicht auf den Satz δύνα — 
ται — ζὴν beziehe, ist einleuchtend; 
wir haben daher diesen ohnehin durch 
den Zusatz καὶ τὰ φαλάγγια verdächtigen 
Satz ala unecht bezeichnet. 


ἀνθρωποφαγοῦσι] Dass er im grössten 
Hunger Menschen anfällt, und wenn er 
einmal Menschenfleisch gekostet, vor- 
zugsweise auf Menschen lauert, giebt 
Bechstein a. a. O. an. 

54. Ἀθνας: Diese wunderliche Stelle 
übersetzt Plinius VIII, 44 fast wörtlich 
item vomitionem hominis imitari ad sol- 
licitandos canes'. 

55. καρκίνους] Alle übrigen Angaben 
werden vom braunen Bär bestätigt, doch 
fehlen über das Krabbenfressen Anga- 
ben. S. Schreber III p. 505 u. f. und 
Bechstein 1 p. 332 u. £. 

56. ὁμόσεὶ Gaza ‚conserta iam pugna 


53. πήαν Dass die Wölfe, um zu pur- 
giren, wie die Hunde Grass fressen, führt 
auch Bechstein Naturgesch. I p. 229 an. 


sternit se resupinum, dumque taurus 
ferire conatur,, Ipse suis brachiis ample- 
ctitur',undso ungefähr auch Bussemaker. 
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m m } 
δαχοῦσα χαταβάλλει τὸν ταῦρον. βαδίζει ὃ ἐπί τινα χρόνον ὀλίγον xal 
τοῖν δυοῖν ποδοῖν ὀρθή. [τὰ δὲ χρέα πάντα χατεσῦίει προσήπουσα 
- ” | RW;  Ὁὁ ” + [κό 
δἹ πρῶτον.] || ὁ δὲ λέων σαρχοφάγον μέν ἐστιν, ὥσπερ χαὶ τἆλλα ὅσα 
ἄγρια καὶ χαρχαρόδοντα. τῇ δὲ βρώσει χρῆται λάβρως, xal χατα- 
πίνει πολλὰ ὅλα οὐ διαιρῶν ἐπὶ ὃ ἡμέρας δύο N τρεῖς ἀσιτεῖ. δύναται 5 
yap διὰ τὸ ὑπερπληροῦσδαι' ὀλιγόποτον ὃ ἐστίν. τὸ δὲ περίττωµα 
προΐίεται σπανίως διὰ τρίτης γὰρ ἢ ὅπως ἂν τύχη προχωρεῖ, καὶ 
τοῦτο σχληρὺν καὶ ἐξιχμασμένον, ὅμοιον χυνί. προΐεται δὲ χαὶ τὴν 
φῦσαν σφόδρα δριμεῖαν xal τὸ οὖρον ἔχον ὀσμή», διόπερ οἱ χύνες ὁσ- 
φραίνονται τῶν δένδρων΄ οὐρεῖ γὰρ αἴρων τὸ σχέλος ώσπερ οἱ χύνες. 10 
ἐμποιεῖ δὲ xal ὀσμὴν βαρεῖαν ἐν τοῖς ἐσθιομένοις χαταπνέων᾽ καὶ 
x U ρ Ν nd 4 ν u N > »+ ν 4 x _ 
56 γὰρ ἀνοιχθέντος αὐτοῦ τὰ ἔσω ἀτμίδα ἀφίησι βαρεῖαν. || ἔνια δὲ τῶν 
τετραπύδων χαὶ ἀγρίων ζῴων ποιεῖται τὴν τρορὴν περὶ Alpvas καὶ 
Λο - Y ης , - ar Ye PIRpE AP a I ὁ t 
rotapod;' περὶ δὲ τὴν ὑάλατταν οὐδὲν ἔξω φώκης. τοιαῦτα ὃ ἐστὶν 
6 τε καλούμενος χάστωρ χαὶ τὸ σαῦέριον χαὶ τὸ σατύριον καὶ ἐνυδρὶς 15 
καὶ Ἡ χαλουμένη λάταξ' ἔστι δὲ τοῦτο πλατύτερον τῆς ἐνυδρίδος. 
καὶ ὀδόντας ἔχει ἰσχυρούς ἐξιοῦσα γὰρ νύχτωρ πολλάκις τὰς περὶ se 
τὸν ποταμὸν χερχίδας ἐκτέμνει τοῖς ὀδοῦσιν. δάχνει δὲ τοὺς ανθρώ- 
πους χαὶ ἡ ἐνυδρίς, χαὶ οὐκ ἀτρίησιν. ὡς λέγουσι, μέχρι ἂν ὁστοῦ ᾧό- 
φον ἀχού ὸ δὲ τρί ἔχει ἡ λάταξ σχληρόν., χαὶ τὸ εἶδ - 
φον ἀκούση. τὸ δὲ τρίχωμα ἔχει N λάταξ σχληρὀν, χαὶ τὸ εἶδος µε 
ταξὺ τοῦ τῆς φώκης τριχώµατος χαὶ τοῦ τῆς ἐλάφου. 


59 


6. Πίνει δὲ τῶν ζῴφων τὰ μὲν καρχαρόδοντα λάπτοντα" ἔνια δὲ 


καὶ τῶν μὴ καρχαροδύντων, οἷον οἱ μύες. τὰ δὲ συνήδοντα σπάσει, 


οἷον ἵπποι xal βήες. N ὃ ἄρχτος οὔτε σπάσει οὔτε λάφει, 


1. δάχνουσα PDaAld. Cs. Sch. 
Cs. 
AaCa, ξηρὸν ceteri 
15. σάδριον καὶ τὸ σαπείριον Aa“ 
11. παρὰ AnCa 
om Da 23. αἱ Α.Ο 


προσήῄπουσα] Der Bär frisst allerdings 
Aas, doch gewöhnlich frisches Fleisch. 
Man muss hier zunächst an die Gewohn- 
heit der Bären denken. frischer Beute 
zuerst das Blut auszusaugen. Da nun 
προσήπουσα kaum bedeuten kann, er lässt 
es erst faulen, da A. gesagt haben würde 
ο) κατεσθίει εἰ μὴ σεσηπότα, so hat viel- 
leicht ein anderes Wort hier gestanden. 
Aus der Variante προσειποῦσα könnte 
man προλείγουσα muthmassen. Noch 
wahrscheinlicher ist es uns, da der Satz 
in den Zusammenhang nicht passt, dass 
dies eine Randbemerkung zu Sarya, auf 
welche es passt, gewesen und dann an 
eine falsche Stelle gerathen ist. 


2. προσειποῦσα ΡΕ: 
ἐπὶ δ] AsCaSch.,el$’ ceteri 
καὶ ὅμοιον Α.ΌΟ 


16. τοὺς ποταμοὺς Sch. 
σπᾶ Ald. Cs. Sch. 


ἀλλὰ 


5. ὅλα οπι PDaAld. 

6. τοῦ πεπληρῶσθαι Ca 6. σκληρὸν 
9. σφόδρα] φύσει Α.Α ἔχει Α.Όα 

16. om As τῆς om Ald. Cs. Sch. 

19. ὡς μὲν λέγεται AsCa ὁστοῦ 
24. ἵππος Ο8 


57. ὅλα) Guil. multatotanon dividens'. 


ἐπὶ d' ἡμέρας] haben wir aus den bes- 
seren Hdschrr. mft Sch. aufgenommen 
statt des weniger angemessenen εἶθ᾽. 


σχληρὺν] Ομ]. und Gaza ‚durum‘. 
ξηρόν würde allenfalls nach ἐξιχκμασμένον 
passend sein aber nicht vor diesem Worte. 


Die meisten Angaben über den Löwen 
sind bestätigt bei Schreber III p. 379. 


58. χαὶ τὸ σατύριον) Wir zweifeln nicht, 
dass dieser Name nur eine Variation des 
vorhergehenden sei, wie dies schon Pal- 
las Spicileg. Zoolog. XIV p. 42 ver- 
muthet hatte, ungeachtet sich hier die 
Variante σαπείριον und bei dem von Sch. 
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riss und wirft so den Stier zu Boden. Der Bär kann eine kurze Zeit 
lang auch aufrecht auf zwei Füssen gehen. [Er verzehrt alles Fleisch erst 
nachdem er es hat faulen lassen.] Der Löwe ist ein Fleischfresser, wie 57 
alle übrigen wilden und spitzzähnigen Thiere; er ist gierig im Fressen 
und verschluckt vieles ganz, ohne es zu zerstückeln. Er fastet oft zwei 
bis drei Tage, was er wohl thun kann, weil er sich übermässig mit 
Speise anfüllt und trinkt wenig. Seinen Koth entleert er selten; deın 
derselbe geht nur alle drei Tage ungefähr ab, und zwar hart und trocken 
wie beim Hunde. Er lässt auch Blähungen von sehr scharfem Geruch 
und auch einen starkriechenden Harn, weshalb auch die Hunde an den 
Bäumen schnüffeln, denn der Löwe harnt wie die Hunde mit aufge- 
hobenem Beine. Auch seinem Frasse theilt er einen durchdringenden 
Geruch durch seinen Athem mit: denn wenn ıman seinen Leib öffnet, so 
strömt aus dem Innern ein starkriechender Dunst hervor. Einige wilde 53 
Thiere aus der Abtheilung der Vierfüsser leben und nähren sich von den 
Sesen und Flüssen, am Meere hingegen einzig und allein die Robben. 
Hierher gehören der sogenannte Kastor, das Satherion, (das Satyrion!, 
der Fischotter und die sogenannte Latax. Dieses Thier ist breiter als 
der Fischotter und hat starke Zähne, mit welchen es, wenn es Nachts 
aus dem Wasser herausgeht, die am Ufer stehenden Weisspappeln 
durchnagt. Die Fischotter beisst auch Menschen und lässt, wie man 
sagt, nicht eher los, als bis sie den Knochen hat knirschen hören. Der 
Latax ist'mit harten Haaren bedeckt, welche etwa die Mitte halten zwi- 
schen denen der Robbe und denen des Hirsches. 

6. Die spitzzähnigen Thiere trinken, indem sie das Wasser lecken 59 
und dasselbe thun auch einige nicht spitzzähnige Thiere, wie die Mäuse ; 
die mit gleichförmig fortlaufenden Zähnen, wie Pferde und Rinder, ziehen 
das Wasser ein; der Bär aber trinkt weder so, dass er das Wasser ein- 
zieht, noch so, dass er es leckt, sondern indem er es schnappt. Unter 


ciirten Anonymus Augustanus bei Die von Sch. erwähnte Stelle aus Geopon. 


Matthaei ο. 54 folgende Stelle findet ὅτι 
παρ ὕδασι διατρίβει ὁ κάστωρ χαὶ τὸ σαθέ- 
pay χαὶ ἡ λάταξ καὶ ἐνυδρὶς καὶ τὸ σαπή- 
prov, ἐξ οὐ γίνεται τὰ σατηρινὰ ἐνδύματα, 
Weiter wagen wir in der Conjectur nicht 
zu gehen, während Pallas a. a. O. der 
Ansicht ist, dass hier nur von zwei Thie- 
ren, dem Fischotter und dem Biber die 
Rede sei. Cf. Thierverzeichniss I Nr. 29. 


περχίδας] Dass dieses Wort hier ge- 
wisse an den Flussufern wachsende 
Bäume bezeichne, ist höchst wahrschein- 
lich. Bei Theophr. hist. pl. DI, 14, 2 
wird eine Pappelart so genannt, welche 
aber nicht, wie Sch. mit Sprengel glaubt, 
die Zitterpappel, Populus tremula, ist, 
sondern eine andere Art zu sein scheint. 


XI, 29 gehört gar nicht hierher; das 
Wort bedeutet daselbst ein apitzes Holz. 
-- Die Sache selbst kann nur vom Biber 
ausgesagt werden. ΟΕ. Brandt und 
Ratzeburg Med. Zool. Ip. 24. 

οὐκ ἀφίησω] Der Otter ist sehr wild 
und bissig. S. Schreber III p. 160. 

τρίχωμα] Das Biberfell hat zweierlei 
Haare, stärkere und längere Haare und 
dazwischen das feine, seidenähnliche 
Unterhaar. Vielleicht hat ein hierauf 
bezüglicher Bericht dem A. vorgelegen. 

59, συνόδοντα] Wederin diesem Werke, 
noch in part. noch in gener. wird dieser 
Ausdruck sonst gebraucht; die βόες wer- 
den immer als μὴ ἀμφώδοντα classificirt. 
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n ‚tr 4 a > \ ή N h) ER 1λλ [4 = 7 R \ 4 _ 
χάνει. xal τῶν ὀρνέων δὲ τὰ μὲν ἄλλα σπάσει, πλὴν τὰ μὲν pa 
κραύχενα διαλείποντα καὶ αἴροντα τὴν κεφαλήν, ὁ δὲ πορφυρίων µή- 


νος xarbeı. 


Τὰ δὲ κερατώδη τῶν Ίφων, xal μερα καὶ ἄγρια, xal ὅσα μὴ 
καρχαρόδοντα, πάντα χαρποφάγα καὶ ποηφάγα ἐστί, μὴ λίαν κατεχή- 5 
μενα τῷ πεινῆν ... ἔξω τῆς ὑός, αὗτη ὃ Ίζκιστα πογφάγον καὶ χαρ- 
ποφάγον ἐστίν' ῥιιοράγον δὲ μάλιστα Ἡ ds ἐστὶ τῶν ζφων διὰ τὸ) 
εὖ πεφυκέναι τὸ ῥύγχος πρὸς τὴν ἐργασίαν ταύτην, καὶ εὐχερέστατον 
61 πρὸς πᾶσαν τρορὴν τῶν ὄφων ἐστιν. || τάχιστα δὲ χαὶ ἐπιδίδωσιν εἰς 
παχύτητα ὡς χατὰ μέγεθος πιαίνεται γὰρ ἐν ἑξήκοντα Ἡμέραις 10 
ὅσον ὃ ἐπιδίδωσιν. γινώσκουσιν οἱ περὶ ταῦτα πραγματευόμενοι 
νῆστιν ἱστάντες. πιαίνεται δὲ προλιμοκτονηὈεῖσα Ἡμέρας τρεῖς σχε- 
δν δὲ καὶ τἆλλα πάντα προλιμοχτονούμενα πιαίνεται. μετὰ δὲ τὰς 
62 τρεῖς ἡμέρας εὐωχοῦσιν ἤδη οἱ πιαίνοντες τὰς ὖς. || οἱ δὲ θρᾷχες 
πιαίνουσι τῇ μὲν πρώτη πιεῖν διδόντες, εἶτα διαλείπουσιν Ἡμέραν μίαν 15 
Tb πρῶτον, μετὰ δὲ ταῦτα δύο, εἶτα τρεῖς καὶ τέτταρας µέχρι τῶν 
ἑπτά. πιαίνεται δὲ τὸ ζφῷον τοῦτο χριθαῖς, χέγχροις, σύχοις, ἀχύλοις, 
ἀχράσι, σιχύοις. μάλιστα δὲ καὶ ταῦτα xal τἆλλα τὰ ἔχοντα χοιλίαν 
δερμὴν Ἡ ἀτρεμία πιαίνει [τὰς ὃ ὕς καὶ τὸ λούεσθαι ἐν πηλφ. 
63 νέµεσῦαι δὲ βούλονται κατὰ τὰς ἡλιχίας. || μάχεται δὲ ὕς καὶ λύκφ.]1ο 


1. σπᾷ εί λάπτει Ald. Cs. Sch., et χάπτει Sch.; κάψει πίνει Cs. 1. et 2. μικρά οὐγ᾽ 


ἕνα ΡΕ. 
Α.Α. 
Pk. 

χαὶ χαρποφάχα [ἐστίν] Pk. 
κατὰ add τὸ D* 
13. τὰς om AsCı 
ante µέχρι ΡΕ» 


4. καὶ ante ὅσα om Τ4Α]ά. 
6. πεινὴν] lacunam indicavimus nos; ὅσα δὲ καρχαβόδοντα inseruit 
ῥός] κυνὸς PDeErAld. pr. Cs. Pk. 
roropdya ArCaDa 
11. ἐπιχινώσκουσιν PDeAld. Ca. Sch. 
16. τοῦτο Arc 
17. ἀχοίλοις pr. Aa 


5. σαρκοφάγα Sch. ποιοφάγα 
αὕτη] ταῦτα δὲ ἦχιστα ποηφάγα 
7. ἐστίν οπι AsC» 10. post 
12. προ-- om Sch. 
xat add post εἶτα DrAld. Cs. Sch., et 
18. οιχύσι PER, ουχιοῖς Aa, συχινοῖς 


9. 19. θερμὴν; ὃ. ἀχαθὴν Α.Α, ἀγαθὴν PC«DaAld. Ο8., θερμὴν [ἀγαδὴ] Pk. 


7, ἀτρεμίαν Anl 
τὰς νηδῦς Εδ 


λαις"] μάχεται Pk. 


κάψει; Dies bestätigt Bechstein Ip. 338. 

κάψει alterum] Da πορφυρίων nicht be- 
stimmbar ist, lässt sich diese Angabe 
nicht controliren. 

60. ... ἔξω τῆς ὑός] Wir haben die 
Trübung dieser Stelle, welche zuerst 
Scaliger richtig angezeigt hat, durch eine 
l,ücke angedeutet. Bis πεινῆν nämlich 
geht der Gedanke ohne Anstoss fort; 
υός aber, was zwei Hdschrr. und Gaza 
geben, kann nicht richtig sein, wenn die 
olgenden Worte αὕτη -- ἐστίν dazu ge- 
hören, weil erstens die darauf folgenden 
init der Erfahrung übereinstimmenden 


πιαίνει’ πιαίνει Pk. 
λούεσθαι) νέµεσθαι Ca 


δὲ τὰς ὖς AuCaPk.; τὰς νηδὺς P, 
20, ἠλιχίας, εἰ δὲ μὴ μάχονται ἀλλή- 


Worte εὐχερέστατον πρὸς πᾶσαν τροφή» 
mit diesen in Widerspruch stehen, zwei- 
tens die Erwähnung des Schweines erst 
mit den Worten ῥιζοφάγον beginnt, und 
drittens weil es sonderbar wäre, wenn 
vom Schweine gesagt würde, dass es am 
wenigsten Pflanzen und Früchte fresse, 
nicht aber gesagt würde, was es mehr 
und häufiger fresse. In Cur. sec. IV 
p- 164 tadelt Sch. sich selbst, dass er 
ός aufgenommen, da man vielmehr κυ- 
νός schreiben müsse, obgleich er Scali- 

r’s richtige Bemerkung anführt, dass, 
a der Hund nicht zu den hörnertragen- 
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den Vögeln trinken die meisten, indem sie das Wasser einziehen, mit 
Ausnahme der Langhalsigen, welche absetzen und den Kopf in die Höhe 
heben ; der Porphyrion allein, indem er schnappt. 

Die hörnertragenden Thiere, sowohl die zahmen als die wilden und 60 
alle, welche nicht spitzzähnige sind, nähren sich von Früchten und Kräu- 
tern, wenn sie nicht sehr durch den Hunger bedrängt werden, .. . mit 
Ausnahme des Schweines. Dieses aber nährt sich weniger von Frich- . 
ten und Kräutern, vielmehr ist das Schwein vorzugsweise ein wurzel- 
fressendes Thier, weil sein Rüssel zu dieser Verrichtung besonders ge- 
eignet ist, und bequemt sich tiberhaupt zu jeglicher Art von Nahrung. 

-Es nimmt im Verhältniss zu seiner Grösse sehr schnell an Körperumfang 61 
zu, indem seine Mästung binnen sechszig Tagen vollendet wird. Um 
wie viel es aber zunimmt, bestimmen die Züchter dadurch, dass sie es 
vor der Mast auf die Wage bringen. Bevor die Mast anfängt, muss es 
drei Tage lang vollständig hungern, ein Verfahren, was auch bei der 
Mast beinahe aller übrigen Thiere angewendet wird. Nach Verlauf 
dieser drei Tage aber geben die Züchter den Schweinen schon reichliches 
Futter. In Thrakien verfährt man bei der Mästung so, dass man ihnen 62 
am ersten Tage zu saufen giebt, und hierauf erst einen Tag, dann zwei, 
dann drei, dann vier und so fort bis zu sieben Tagen damit aussetzt. 
Die Schweine setzen am meisten Fett an von Gerste, Hirse, Feigen, 
Eicheln, Holzbirnen und Kürbissen. Vorzüglich wird das Fettwerden 
sowohl bei diesen als bei anderen mit einem warmen Magen versehenen 
Thieren durch Stillliegen befördert, [bei den Schweinen aber auch durelı 
das Wälzen im Schlamme (!} Sie wollen eine dem Alter angemessene 
Nahrung haben. Das Schwein nimmt sogar den Kampf mit dem Wolfe 
auf.] Von dem Gewichte, welches das Thier vor dem Schlachten hat, 63 





den, wohl aber zu den spitzzähnigen 
reissenden! Thieren gehöre, dessen Er- 
wähnung ganz unzulässig sei. Guil. hat 
‚cane', Scotus ‚conos’, und Albertus M. 
‚cenon’. — Pikkolos ist in ziemlich ge- 
waltsamer Weise mit dem Text verfe}- 
ren, indem er erstens unsere Lücke er- 
änzte, und dann den pluralis herstellte. 
ichter liesse sich vielleicht der Schwie- 
rigkeit abhelfen, wenn man schriebe 
«επειγῆν ἔζω τῆς ὑός' αὕτη δὲ Ίκιστα ποη- 
φάγον καὶ χαρποφάχγον, ῥιζοφάχον δὲ κ.τ.λ. 

61. ἡμέρας τρείς) Plinius VII, 77 pin- 

escunt LX diebus, sed magis tridui 
Inedia saginatione orsa'. 

02. ἀκθλοις) Nach Theophr. hist. pl. 
111, 16, 2 heissen so die Früchte von 
Quercus Ilex oder Qu. coccifera (beide 
soll er nach Fraas vermengt haben) und 
von Qu. Suber. — Auffallend istes, dass 
unter diesen zur Schweinemast dienen- 


den Früchten die Eicüeln fehlen, und 
wenn man auf die Varianten des Wortes 
σικόοις sieht, so könnte man vermuthen, 
dass statt dessen βαλάνοις gestanden habe. 
In ΥΠ $ 141 werden die Eicheln als ein 
Futter der Schweine angegeben, was sie 
gern fressen, wovon aber ihr Fleisch 
wässrig würde und sie leicht abortirten. 
Deswegen hat man sich wohl gescheut, 
sie zur Mast der Schweine zu verwenden. 

τὰς ὃ ὑς — λύκφ] Die Behauptung, 
dass das Wälzen im Kothe die Schweine 
fett mache, sieht A. an sich nicht recht 
ähnlich , und passt auch hier nicht, wo 
von der künstlichen Mästung die Rede 
ist. Erwägt man nun, dass die Worte 
ἀπογίνεται fl. die Angaben von der Mä- 
stung, nämlich die Kesultate derselben, 
fortsetzen und dass die lirwähnung des 
Kampfes von Schwein und Wolf gar 
nicht hierher gehört, so kann es nicht 
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ἀπογίνεται ὃ ἀπὸ τοῦ σταὺμοῦ, ὅσον ἕλκει ζῶσα, τὸ Extov µέρος εἰς τω 
τρίχας xal αἷμα xal τὰ τοιαῦτα. Ὀηλαζόμεναι δὲ καὶ αἱ ὕες καὶ 
τἆλλα πάντα λεπτότερα Ἰίνεται. ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
64 πον. || 7. οἱ δὲ βόες εἰσὶ μὲν καὶ καρποφάγοι xal ποηφάγοι, πιαί- 
νονται δὲ τοῖς τε φυσητιχοῖς, οἷον ὀρῤβοις καὶ χυάµοις ἐρηριγμένοις 5 
καὶ χλόη χυάµων, [καὶ ἐάν τις τὸ δέρµα ἐντεμὼν φυσήσγ xal μετὰ 
ταῦτα παράσχη «τὴν τρορὴν τοῖς πρεσβυτέροις, ἔτι δὲ χριθαῖς χαὶ 
ἁπλῶς καὶ ἐπτισμέναις, χαὶ τοῖς γλυχέσιν, οἷον σύχοις καὶ ἀστα»ίαι 
καὶ οἴνῳ xal τοῖς φύλλοις τῆς πτελέας μάλιστα ὃ αἱ ἀλέαι χαὶ τὰ 
65 λουτρὰ τὰ Ὀερμά. || [τὰ δὲ χέρατα τῶν νέων χλιαινόµενα τῷ χηρφῷ!ὸ 
ἄγεται ῥᾳδίως ὅπου ἄν τις ἐδέλη' καὶ τοὺς πόδας ὃ ἅττον ἀλγοῦσι». 
edv τις τὰ χέρατα ἀλείφῃ κηρῷ N πίττῃ N ἐλαίῳ. πονοῦσι ὃ αἱ 
ἀγελαῖαι μᾶλλον ὑπὸ τῆς πάχνης μετανιστάµεναι N ὑπὸ χιόνος. 
αὐξάνονται δὲ ὅταν πλείω ἔτη ἀνόχευτοι ὧσιν' διὸ οἱ ἐν τῇ Hreipw 
τὰς χαλουµένας Π]ωρρίχας βοῦς ἐννέα ἔτη διατηροῦσιν ἀνοχεύτους ts 
καὶ χαλοῦσιν ἀποταύρους, ὅπως αὐξάνωνται. τούτων δὲ τὸ μὲν πλῆ- 
ος εἶναί φασι περὶ τετραχοσίας, ἰδίους τῶν βασιλέων, ἐν ἄλλη δὲ 
66 57V χώρα οὐ δύνασῦαι χαίτοι πεπειρᾶσὺαί τινας.] || 8. ἵπποι δὲ καὶ 
ὄνοι χαρποφάγοι μέν εἰσι καὶ ποηφάγοι, μάλιστα δὲ πιαίνεται τῷ 
ποτῷ' ὡς γὰρ ἂν πίνη τὰ ὑποζύγια τὺ ὕδωρ, οὕτω χαὶ πρὸς τὴν 20 
ἀπόλαυσιν ἔχει τῆς τρορῆς, καὶ ὅπου ὃ ἂν ἧττον δυσχεραίνη τὸ πο- 
τόν, τοῦτο μᾶλλον εὔχορτήν ἐστι. Ἡ δὲ χράστις λειοτριχεῖν ποιεῖ, . 
ὅταν ἔγκυος 9° ὅταν ὃ ἀδέρας ἔχη σχληρούς, οὐκ ἀγαδή' τῆς δὲ 


1. τῶν σταθμῶν Ald. Cs. 4. ποιοφάγοι ArCaDa, ποοφάχοι P 5. te om 
Ald. Cs. Sch.; τοῖς φυσικοῖς PDaAld. pr. ἑριριγμένοις PE2Ald., Apero- 
μένοις A%Cam., ἠριγμένοις Ca, om Da 6. ἐκτεμὼν Arlıa &uguchen Sch. 
7. παρέχῃ PDeAlde τὴν οπι Α.Α 8. ἁπλαῖς DaAld. Sch. 9. αἱ ἁλέαι 
scripsimus nos; οἱ Alto AaCaDaAld. edd. omn., οἱ ἠλεῖοι ΡΕ». 11. δέλη Α.Ο. 
δ om ArCs. 12. κεράτια Ald. Ca. Sch. Pk. Malp Ἡ rierg AsCıDi 13. αἱ 
ἀγέλαι AsDaAld. Cs. Sch. et addito αἱ PE® 13. πάχνης] αλήνης PEm Ambr. 
15. διαφυλάττουσιν AsCaSch. 16. ὅτε Da, ὅταν CaEaAld. αὔξωνται PD 
Ald. Ca. 17. τετραχοσίους PC2Ald. Cs. Sch., τριακοσίας 1) 18. ζῆν δὲ 
ἐν ἄλλη Α.Ο. 19. καρποφάγα μέν ἐστι PDaAld. Cs. Sch. Pk. ποιοφάγοι 
ΑΔ, ποηφάγα PDsAld. Cs. Sch. Pk. 21. ὅπου dj ὁποῖον PDaAld. Cs. Sch. 
δυσγεραίνῃ] δυσγεραίνει Ald. Os., ἡ τὸ δυσχεραῖνον ΡΕ. 22. ἐστιν οπι Ald. Ca. 
Sch. χράσις AxCaCam., χρατὶς ΓΕ 3Α]ά. pr., xpari; P λειοκρατεῖν PES, 
πλειοτριχεῖν Alla 23. ἔχειν As 


zweifelhaft bleiben, dass jene Worte als Ἅἡλιχίας bedeuten? Aelian. bist. an. V, 45 
unechte zu bezeichnen sind. Sie sind Ἠπαχύνεσθαι δὲ τὴν σῦν ἀχούω μὴ λουοµέ- 
übrigens auch an sich nicht verständlich, ν μάλιστα, ἀλλ ἐν τῇ βορβόρῳ διατρίβου- 
Abgesehen von dem »sich im Schlamme adv τε καὶ στρεφοµένην. 

waschen, wofür cod. Medic. νέµεσθαι 64. καὶ dav — πρεσβυτέροις] Plinius 
hat und wo man χυλίεσθαι conjiciren VII, 70. ‚et si quis incisa cute spiritum 
könnte, was soll das folgende νέµεσθαι-- arundine in viscera adigat. Diese wun- 
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geht der sechste Theil ab, auf Haare, Blut und dergleichen Abfälle. 
Während des Säugens werden die Schweine, wie alle übrigen Thiere, 
magerer. So viel vom Schweine. 7. Die Rinder nähren sich von 64 
Früchten und Kräutern und setzen Fett an durch blähende Nahrungs- 
mittel, zum Beispiel Oroboi und geschrotene Bohnen, und das Kraut der 
Bohnen, [und dadurch, dass man bei älteren Thieren durch Einschnitte 
in die Haut Luft einbläst und ihnen dann reichliches Futter giebt ;] 
durch Gerste, ganze und zerstampfte, und durch süsse Nährstoffe, wie 
Feigen, Rosinen, Wein und Blätter der Ptelea, endlich durch Wärmen 
und Schwemmen in warmem Wasser. [Die Hörner junger Thiere lassen 65 
sich in heissem Wachse leicht nach allen Richtungen biegen. Auch 
haben sie weniger an den Füssen zu leiden, wenn man ihre Hörner mit ° 
Wachs, Oel oder Pech einschmiert. Die in Heerden lebenden Rinder 
leiden mehr, wenn sie durch Reif, als wenn sie durch Schnee genöthigt 
werden, ihren Weideplatz zu verlassen. Sie nehmen an Grösse beson- 
ders zu, wenn man sie mehrere Jahre nicht zur Paarung zulässt. Daher 
lassen die Hirten in Epirus die Kühe, welche »Pyrrhichae« genannt wer- 
den, vor dem zehnten Jahre nicht bespringen und nennen sie »Jungfern- 
kühex: dies geschieht, um ein schnelleres Wachsthum derselben zu be- 
wirken. Ihre Anzahl soll sich auf etwa vierhundert belaufen und sie 
sollen Eigenthum der Könige sein, in einer andern Gegend aber nicht 
fortkommen können: indess hätten Einige den Versuch gemacht.) 
8. Die Pferde, Maulesel und Esel fressen Früchte und Kräuter und wer- 66 
den besonders fett durch das Getränk : denn in dem Maasse als die Zug- 
thiere Wasser trinken, fressen und verarbeiten sie die Nahrung besser 
und ein Ort, wo sie das Saufen weniger verschmähen, ist für sie auch 
die beste Weide. Grünfutter, so lange es noch nicht geschosst hat, be- 
wirkt, dass das Haar glatt wird: wenn es aber harte Grannen hat, so 
ist es nicht zuträglich. Der erste Schnitt des medischen Grases, so wie 


derliche Bemerkung ist mitten in die 
Aufzählung der zur Mast dienenden 
Nahrungsmittel hineingeschoben und 
offenbar ursprünglich eine Randglosse 
gewesen. Der Satz enthält zwei unver- 
ständliche Ausdrücke, nämlich μετὰ 
ταῦτα und πρεσβυτέροι.. Wir klammern 
ihn als unecht ein. 

αἱ ἀλέαι] Wenn es schon nicht passend 
wäre, ὁ ἦλιος, die Sonne als Mittel des 
Fettwerdens der Rinder zu bezeichnen, 
so kann noch weniger der Pluralis ge- 
braucht werden. Die Verwechslung von 
ἁλέα mit ἥλιος ist in den Hdschrr. so 
häufig, dass wir ersteres hier herzustel- 
len kein Bedenken tragen, wozu die Va- 
riante der Vatt. den We zeigt. 

65. Dieser ganze $ ist sicherlich ein 

Aristoteles II. 


späterer Zusatz, denn er steht nicht im 

usammenhange mit dem Vorhergehen- 
den und Folgenden, enthält allerlei un- 
ordentlich zusammengestellte Bemer- 
kungen, die theils sehr auffallend in 
sachlicher Beziehung, theils sehr incor- 
rect oder ungewöhnlich im Ausdrucke 
sind. 

κέρατα ἀλείφῃ] »Cf. Plutarch. de sera 
numin.vindicta p. 559. Niceph. ad ορ. 
p. 363. Cato de re rust. ο. 72. Uolu- 
mella V, 15, 2. Plin. XI, 45.« Sch. — 
Cf. δ 143. 

ἑννέα ἔτη] Dass hier eine Verwechse- 
lung der Zahl Vier mit Neun vorliege, 
kann man aus Plinius VII, 70 schliessen 
‚id consecutus est non ante quadrima- 


tum ad partus vocando'. 


10 
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πόας τῆς Μηδικῆς ἦ τε πρωτόχουρος φαύλη. καὶ ὅπου ἂν ὕδωρ δυα- 

67 des ἐπάγηται' ὄζει γὰρ τῆς ἱλύος. || πίνειν ὃ οἱ μὲν βόες ζητοῦσι 
xadapsv, οἱ ὃ ἵπποι ὥσπερ αἱ κάμηλοι Ἡ δὲ χάµηλος πίνει ἧδιον 
δολερὸν χαὶ παχύ, οὐδ ἀπὸ τῶν ποταμῶν πρότερον πίνει ἡ συνταρά- zu 
ξαι. δύναται ὃ ἄποτος ἀνέχεσθαι χαὶ τέτταρας Ἠμέρας elta μετὰ 6 

66 ταῦτα πίνει πολὺ πλῆθος. || 9. ὁ ὃ ἑλέφας ἐσδίει πλεῖστον μὲν μεδίµ.- 
νους (κριθῶν) Μακχεδονικοὺς ἐννέα ἐπὶ μιᾶς ἐδωδῆς' ἐπικίνδυνον δὲ 
τὸ τοσοῦτον πλῆθος᾽ τὸ ὃ ἐπίπαν ἓξ µεδίµνους N ἑπτά, ἀλφίτων δὲ 
πέντε µεδίµνους χαὶ οἴνου πέντε µάρεις (ἔστι ὃ ὁ µάρις ἓξ χοτύλαι). 
ἤδη δέ τις ἔπιεν ἐλέφας μετρητὰς ὕδατος Μαχεδονιχοὺς εἰσάπαξ δέχα ιο 
καὶ τέτταρας, xal πάλιν τῆς δείλης ἄλλους ὀκτώ. ζῶσι ὃ αἱ μὲν 
πολλαὶ τῶν χαμήλων περὶ ἔτη τριάχοντα, ἔνιαι δὲ πολλῷ πλείω’ χαὶ 
yap εἰς ἔτη ἑκατὸν ζῶσιν. τὸν ὃ ἐλέφαντα ζῆν οἱ μὲν περὶ ἔτη 
διαχόσιά φασιν, οἱ δὲ τριακόσια. 

69 10. Ἡρόβατα δὲ χαὶ αἶγες εἰσὶ μὲν ποηφάγα, τὴν δὲ νομὴν !5 
ποιοῦνται τὰ μὲν πρόβατα προσεδρεύοντα καὶ µονίµως, αἱ ὃ αἶγες 
ταχὺ µεταβάλλουσαι χαὶ τῶν ἄκρων ἁπτόμεναι µόνον. πιαίνει δὲ 
μάλιστα τὸ πρόβατον τὸ ποτόν, διὸ καὶ τοῦ θέρους διδόασιν ἅλας διὰ 
πέντε ἡμερῶν µέδιμνον τοῖς ἑχατόν ᾿ γίνεται γὰρ οὕτως ὑγιεινότερον 

Ἰ0καὶ πιότερον τὸ ποιµνίον. || καὶ τὰ πολλὰ δὲ ἁλίζοντες διὰ τοῦτο m 
προσφέρουσιν, οἷον Ey τε τοῖς ἀχύροις ἅλας πολλούς ---- διφῶντα γὰρ 
πίνει μᾶλλον --- xal τοῦ µετοπώρου τὴν χολοχύντην ἁλὶ πάττοντες᾽ 
τοῦτο γὰρ καὶ Ἰάλα ποιεῖ πλεῖον. χαὶ χινούµεναι δὲ µεσημβρίας πί- 

1. ὁπόταν PER, ὅταν Anl 2. ὄζει γὰρ AsC«Da Bk. Di. Pk., post πόας 
ponunt Cam. Cs. Sch., om Ald. pr., ὅταν Ῥ, ὃ Ee rc πόας codd. Ald. Cam. 
Bk. Di.; τῇ πόᾳ Cs. Sch.; τι σηπεδόνος Pk. 3. καὶ αἱ x. PDsAld. Sch. 


4. οὐδὲ γὰρ ἀπὸ ΑΔ ouvrapakeı PDaAld. Ca., συνταράξη Sch. 7. zpıdüv adieci- 
mus cum Pikkolo. 8. τὸ ante roo.om Sch. 15. ποιοφάγαΑ.Ο«Ώ» 17. µόνω» 


Aal 19. ὑγιεινὸν ΡΕΣ 20. καὶ πιότερον οπι AsCa  ῥδελεάζοντε PEam 
Ambr. 21. οἷον οπι Ds 22. κολοχόντην PDaCe. Sch. Di. Pk., ceteri 
χολοχύνθην Ada PDe, ἅλας Ald. Cs. Schn. 


66. τῆς ἱλύος] Was die Ausleger sich ist höchst wahrscheinlich, dass hinter 


unter den Textesworten τῆς πόας gedacht 
haben, ist kaum abzusehen. Gaza hat es 
umgangen ‚cum foetida aqua rigatur, 
incommoda est’, aber Bmk. sagt Her- 
bae Medicae cum est prima seges mala, 
tum quo loco aqua male olenti irrigatur ; 
huius enim odorem refert herba’, als ob 
da stände τούτου γὰρ ἄδει ἡ πόα. Das 
Wort πόα lag den Abschreibern aus dem 
Vorhergehenden nahe, und bei der Aehn- 
lichkeit der Buchstaben konnte leicht 
Uno; in ποας übergehen. Pikk. Conjec- 
tur klingt uns etwas modern. 
67. οἱ ὃ' ἵπποι] Vgl. $ 150. Schwerlich 
wird A. so geschrieben haben, und es 


diesen Worten etwas wie ποιοῦσι ausge- 
fallen ist. 

τέτταρας ἡμέρας] Diesgiebt auch Burck-- 
hardt als das Maximum für die Arabi- 
schen Kameele an. Nur die Kameele 
von Darfur können bis zu 10 Tagen ohne 
Wasser zubringen, doch ist es für sie ge- 
fährlich. 15 Tage ist wahrscheinlich 
übertrieben,und die Meinung von Was- 
ser aufbewahrenden Magenzellen ganz 
unrichtig. S. Wagner in Schreber V p. 
1740 u. f. 

68. ἐλέφας] Die zahmen Elephanten 
erhalten ın Indien täglich 100 Pfund 
Reis, was etwa 1 µέδιµνος entsprechen 
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solches Futter, auf welchem stinkendes Wasser gestanden hat, sind 
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schädlich. Denn letzteres riecht nach Schlamm. Die Rinder mögen nur 67 


ungetrübtes Wasser trinken, die Pferde dagegen machen es wie die Ka- 
meele. Das Kameel trinkt lieber trübes und dickes Wasser und trinkt 
nicht eher aus einem Flusse, als es das Wasser desselben getrübt hat. 
Es kann vier Tage lang ohne Getränk aushalten, alsdann aber trinkt 


es eine grosse Menge auf einmal. 9. Der Elephant kann höchstens neun 68 


makedonische Scheffel Gerste auf eine Mahlzeit fressen, doch ist eine 
so grosse Menge nicht ohne Gefahr für ihn. Für gewöhnlich nimmt er 
sechs oder sieben Scheffel und von Graupe fünf Scheffel und fünf Maris 
Wein zu sich, den Maris zu sechs Kotylen gerechnet. Es ist auch einmal 
vorgekommen, dass ein Elephant auf einmal vierzehn makedonische 
Maass Wasser und des Abends zum zweiten Male acht dergleichen ge- 
tranken hat. Die meisten Kameele werden etwa dreissig Jahre alt, 
manche aber auch viel älter, auch bis zu hundert Jahren. Vom Ele- 
phanten behaupten Einige, dass er zweihundert, Andere, dass er drei- 
hundert Jahre alt werde. 


10. Schafe und Ziegen sind kräuterfressende Thbiere. Die Schafe 69 


haben die Gewohnheit an &iner Stelle zu bleiben und sie emsig abzu- 
weiden, die Ziegen dagegen häufig den Ort zu wechseln und nur die 
Spitzen abzurupfen. Zum Fettwerden der Schafe trägt fleissiges Trin- 
ken bei, daher giebt man ihnen im Sommer Salz und zwar hundert 
Schafen &inen Scheffel auf fünf Tage, wodurch die Heerde gestinder und 
fetter wird. Desgleichen reicht man ihnen auch das Futter meistentheils 
mit Salz vermischt, indem man sowohl zu der Spreu viel Salz thut, weil 
sie davon Durst bekommen und mehr trinken, als auch im Herbste die 


würde. Die Pariser Elephanten erhiel- 
ten 100 Pfund Heu, 18 Pfund Brod, 
nebst Rüben und Kartoffeln. Sie tran- 
ken dazu im Sommer täglich 30 Eimer 
Wasser. Wagner-Schreber VI p. 254. 
µεδίμνους (κριθῶν)]) Wir haben mit 
Cs. und Sch. dieses Wort hinzugefügt, 
da es sich bei Aelian XVII, 7, wo unsere 
Stelle wiedergegeben ist, vorfindet, ob- 
gleich sich wohl annehmen liesse, dass 
A. es als unwesentlich und selbstver- 
ständlich weggelassen habe. 
µάρις] Diese Stelle erwähnt J. Pollux 
Onom. X cap. 47. $ 184 p. 560. ed. Bas. 
1536. ‚Ev τῷ ὀγδόφ περὶ ζῴων ἱστοριῶν. 
τριάκοντα] Burckhardt giebt 40 Jahre 
an. S. Wagner-Schreber V p. 1762. 
τριαχόσια] Wagner hält diese Angaben 
für übertrieben und veranschlagt das 


höchste Alter auf 150 Jahre. Zuverläs- 
sge Nachrichten fehlen. Schreber VI 
p. 210. 


/ 
69. τῶν ἄχρων] Zweideutig Gaza sum- 


maque tantum contingunt und Külb 
und berühren nur die Spitzen‘. Deut- 
ich Cs. ‚ne broutent que le sommet de 
U’'herbe'. 

µέδιμνου] erwähnt Eustath. ad Iliad. 
p. 919 Bas. 

70. τὰ πολλὰ δὲ ἁλίζοντες] Bmk. plerum- 
que etiam eadem de causa salitum pabu- 
lum sic exhibent, ut...’ Gaza frequens 
igitur salis usus eo pertinet Sch. hielt 

ie Lesart für verderbt, und suchte in 
der anderen δελεάζοντες die Spuren des 
Wahren. Wir halten aber die letztere 
für eine aus der richtigen Vulgata ent- 
sprungene Verirrung. Der Begriff τροφή 
den man bei πολλά vermissen möchte, 
ist in προσφέρουσιν zu suchen. 

κινούµενοι δὲ .μεσημβρίας] Schon Sch. 
zweifelte an der Richtigkeit der Les- 
art und bemerkt ganz richtig, dass 
man vielmehr Mittags die Schafe zusam- 
mentreibt und während dieser Stunden 
im Schatten ruhen lässt. Bmk. ‚ex am- 
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νουσι μᾶλλον πρὸς τὴν δείλην. πρός τε τοὺς τόπους ἁλιζόμεναι 
71 µείζω τὰ οὔδατα καδιᾶσιν. || πιαίνει δὲ τὰ πρόβατα 9αλλός, χότινος,, 
ἀφάκη, ἄχυρα ὁποῖα ἂν Ἡ' ἅπαντα δὲ μᾶλλον πιαίνει ἄλμῃ προσ- 
ρανὈέντα. παχύνεται δὲ χαὶ ταῦτα μᾶλλον προλιμοχτονηθέντα τρεῖς 
Ἡμέρας. ὕδωρ δὲ τοῖς προβάτοις τοῦ µετοπώρου τὸ βόρειον τοῦ νο-5 
τίου ἄμεινον, χαὶ αἱ νομαὶ αἱ πρὸς ἑσπέραν συµφέρουσιν, λεπτύνουσι 
ὃ αἱ ὁδοὶ καὶ αἱ ταλαιπωρίαι. οἱ δὲ ποιμένες Ἱινώσκουσι τὰς ἴσχυ- 
ούσας τῶν οἱῶν, ὅταν χειμὼν N, τῷ ἔχειν πάχνην, τὰς δὲ μὴ ἔχειν. 
διὰ γὰρ τὴν ἀσθένειαν xıvoöpevar ἀποβάλλουσιν αἱ μὴ ἰσχύουσαι. men 
12 || παντὸς δὲ τετράποδος τὰ χρέα χείρω,όπου ἑλώδη χωρία νέµοντα! ιο 
ἢ ὅπου µετεωρότερα. εἰαὶ ὃ εὐχειμερώτεραι αἱ πλατύχερχοι οἷες 
τῶν µαχροχέρχων χαὶ αἱ χολεραὶ τῶν λασίων' δυσχείµεροι δὲ καὶ αἱ 
οὖλαι. ὑχιεινότεραι μὲν οὖν αἱ οἷες τῶν αἰγῶν, ἰσχύουσι δὲ μᾶλλον 
αἱ alyes τῶν οἱῶν. [τῶν δὲ λυχοβρώτων προβάτων τὰ χώδια χαὶ τὰ 
ἔρια καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἱμάτια φδειρωδέστερα γίνεται πολὺ μᾶλλον τῶν ι5 
ἄλλων.) | 
13 11. Τῶν ὃ ἐντόμων τὰ μὲν ὄχοντα ὀδόντας παµφάγα ἐστί, τὰ 
δὲ γλῶτταν µόνον τοῖς ὑγροῖς τρέφεται, πάντοῦεν ἐχχυλίζοντα ταύτη. 
καὶ τούτων τὰ μὲν παµφάγα --- πάντων γὰρ γεύεται τῶν χυμῶν ---, οἷον 
αἱ μυῖαι, τὰ ὃ αἱμοβόρα, καδάπερ µύωφ καὶ οἶστρος τὰ δὲ φυτῶν 2υ 
καὶ χαρπῶν ζῇ χυλοῖς 7 δὲ µέλιττα µόνον πρὺς οὐδὲν προσίζει 
σαπρόν, οὐδὲ χρῆται τροφῇ οὐδεμιᾷ ἀλλ ἡ τῇ γλυκὺν ἐχούση χυμόν᾽ 
καὶ ὕδωρ ὃ ἦδιστα εἰς ἑαυτὰς λαμβάνουσιν, ὅπου ἂν καθαρὸν ἀνα- 
πιδύγ. 
Τροφαῖς μὲν οὖν χρῶνται τὰ γένη τῶν ὄφων ταῖς εἰρημέναις. 2: 
1. τὴ δείλη PDeAld. Cs. 
önola ἡ As, χαὶ πόα PAld. Cs., καὶ ποιά Ἐν 
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τε] δὲ Ald. Cs. Sch. 2. καθίησι Alla 3. ἂν 


7. ἰσχυρὰς PDsAld. Cs. Sch. 
τῷμὴ PDeAld. Cs. Sch. 


8. ὁῖων AsCaAld., ὑῶν PD» 
10. post ὅπου add εἰς PD=Ald. Cs., in uncis Sch. 
11. δίες DeAld., Bes PEa, om AsCa 


προρρανθέντα PDsAld. 09. Sch. 
τοὺς C8 δὲ 


12. δασείων Α»Ό., δασέων Sch., δασειῶν 


Di. Pk. 19. οὖλαι] alyes PDeAld. ; ὥσπερ καὶ alyes add Pk. αἱ om PDa 
Ald. Cs. Sch. dies AuCaDaAld. ; ὖες ΡΕ» 414. ὁίων AC=DaAld., ὑῶν PEa 
18. πανταχόθεν As ταύτην Aal 19. γὰρ om AsCa τῶν om PDaEa 


21. χυμοῖς ΡΕ. et rec Ar Cs. Sch. 
γρῆται δὲ Ald. Cs. Sch., οὐ χρῆται δὲ P 
23. χαθαρὸν om PDaAld. 


ΑΛ... 
ἀναπηδᾷ Α.Ο9Ὀ«Α]ά. ΒΚ. 


bulatione quoque meridiana largius bi- 
bunt yespere aza ‚et agitatae quoque 
meridie plus postmeridianis bibunt Dass 
die Ausdrücke xtvoöpevar für περιαγόµε- 
ναι und πρὸς τὴν Beh in der Bedeutung 
‚sub vesperam auffallen müssen, ist ge- 
wiss. 


22. σαθρὸν PAld. Cs. Deinceps 
οὐδεμία ἄλλη, τὰ δὲ γλυχὺν ἔχουσι 
«ἀναπηδίη P, ἀναπηδείη Er, ἀναπιδᾷ Sch., 


25. προειρηµέναις Α.Όα 


11. θαλλός] Gaza ‚olea’ Vgl. Ruhnken 
zu Timae. Lexic. p. 136. 

τοῦ perorcbpou) Sch. empfiehlt nach 

Ware und F bert. M. zu schreiben τοῦ 

ους τ ειον τοῦ δὲ µετοπώρου τὸ 

νότιον μον, Be hat dies innere ahr- 

scheinlichkeit; denn da die folgenden 
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Gurken mit Salz bestreut, was auch eine Vermehrung der Milch zur Folge 
hat. Wenn sie zur Mittagszeit in Bewegung gehalten werden, so trinken sie 
gegen Abend mehr. Giebt man ihnen um die Zeit der Geburt viel Salz, 
so bekommen sie grössere Euter. Die Schafe werden fett vom Laube 71 
des Oelbaums, vom Kotinos, von der Aphake und jeder Art von Spreu; 
alle diese Nahrungsmittel schlagen besser an, wenn sie mit Salzwasser 
besprengt worden sind. Auch die Mästung der Schafe gedeiht besser, 
wenn man sie vorher drei Tage hat hungern lassen. Im Herbst sind den 
Schafen Regen aus Norden zuträglicher, als aus Stiden, wie auch die 
gegen Abend gelegenen Weideplätze, Märsche aber und Anstrengungen 
machen sie mager. Die kräftigeren Thiere werden von den Hirten daran 
erkannt, dass sie zur Winterszeit mit Reif bedeckt sind, die anderen 
dagegen nicht; denn die schwächeren schütteln den Reif ab, weil sie 
sich wegen ihrer Schwäche heftiger bewegen. Bei allen vierfüssigen 72 
Thieren ist das Fleisch schlechter, wenn sie in sumpfigen Gegenden, als 
wenn sie an höher gelegenen Plätzen weiden. Die breitschwänzigen 
Schafe ertragen die Kälte besser, als die langschwänzigen und die dünn- 
wolligen besser, als die dickwolligen; auch die mit krauser Wolle sind 
gegen die Kälte empfindlicher. Die Schafe sind gestinder als die Ziegen, 
diese hingegen sind kräftiger als die Schafe. [Die Vliesse und Wolle 
von Sehafen, welche von Wölfen gefressen worden sind, so wie die dar- 
aus gefertigten Kleider verlausen viel eher, als andere.) 

11. Von den Insecten nähren sich diejenigen, welche Zähne haben, 73 
von allerlei Stoffen, dagegen die mit einer Zunge versehenen nur von 
Flüssigkeiten, welche sie mit Hülfe dieser Zunge allerwärts aussaugen. 
Von den letzteren geniessen einige alle Arten von Flüssigkeiten, wie die 
Fliegen, andere leben von Blut, wie die Blindfliege und Bremse, noch 
andere leben von den Säften der Pflanzen und Früchte. Die Biene allein 
setzt sich anf keinen verwesenden Stoff und nimmt nur solche Nahrung 
zu sich, welche einen süssen Geschmack hat. Wasser trinken sie am 
liebsten an solchen Stellen, wo es rein hervorguillt. 

So viel von der Nahrung dieser Thiergruppen. 


Bemerkungen meiner Art sind, so nach Russell. Schreber-Wagner V p. 
hätte doch auch hier von dem Genusse 1430. 
des geeigneten Wassers nicht bloss im λυκοβρώταν) Sch. citirt Aelian. hist. 
Herbste die Rede sein müssen; man anim. 1, 38, Plutarch. Q. Sympos. p. 642. 
sieht sich gedrungen zu fragen: und wie Plinius XI, 39. — Sogar Aelian scheint 
steht es damit im Sommer p fh das nicht au lauben! Die wunderliche 
. εὖχει εραι] Guil. ‚maxime lene be steht hier ganz ohne Zusammen- 
σπα, μήν hang und ist gewiss ein späterer Zusatz. 
πλατύκερχοι] Cf. $. 160. Auch jetzt 13. σαπρὀν] 8. IV 8 97. 
kommen in Syrien die fettschwänzigen ὕδαρ] Dass die Bienen Wasser bedür- 
Schaafe, Ovis platyura, vor, deren fen und zu Zeiten sehr gierig darnach 
Schwänze für gewöhnlich 15 Pfund, bei sind, darüber siehe Dzierzon Bienen- 
gemästeten aber bis 50 Pfund wiegen zucht p. 138. 
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412. αἱ δὲ πράξεις αὐτῶν ἅπασαι περί τε τὰς ὀχείας καὶ τεκνώσεις 
ρ x x ’ , - - 4 ΄ \ 
εἰσί, καὶ περὶ Tas ευπορίας τῆς τροφῆς. zal πρὸς τα Φύχη καὶ τὰς 
ἀλέας πεπορισµέναι, καὶ πρὸς τὰς μεταβολὰς τὰς τῶν ὡρῶν. πάντα 
x > mol ο 1 m ν . , 
Ἱὰρ τῆς κατὰ τὸ Ὀερμὸν xal φυχρὸν µεταβολῆς αἴσῦησιν ἔχει σύμφυ- 
τον, χαὶ χαδάπερ τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν εἰς τὰς οἰχίας τοῦ χειμῶνος! 
/ λ ” ’ arten sp \ - 
µεταβάλλουσιν. οἱ δὲ πολλῆς χώρας χρατοῦντες δερίζουσι μὲν ἐν τοῖς 
ο οἱ ” pP” vu r 4 
Φυχροῖς χειµάζουσι ὃ ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς, οὕτω καὶ τῶν ζῴων τὰ ὃυ- 
Ἰδνάµενα µεταβάλλειν τοὺς τόπους, || χαὶ τὰ μὲν ἐν αὐτοῖς τοῖς συνί- 
/ I ν 
Όεσι τόποις εὑρίσχεται τὰς βογδείας, τὰ ὃ ἐκτοπίζει, μετὰ μὲν TI 
φδινοπωρινὴν ἰσημερίαν ἐχ τοῦ Πόντου καὶ τῶν φυχρῶν τόπων φεύ-ι' 
γοντα τὸν ἐπιόντα χειμῶνα, μετὰ δὲ τὸν ἐαρινὴν ἐκ τῶν δερμῶν ei; 
τοὺς τόπους τοὺς φυχροὺς φοβούμενα τὰ καύματα, τὰ μὲν Ex τῶν ἐγγὺςατ 
τόπων ποιούμενα τὰς µεταβολάς, τὰ δὲ καὶ ἐκ τῶν ἐσχάτων ὡς εἰπεῖν. 
76 οἷον αἱ γέρανοι ποιοῦσιν΄ || µεταβάλλουσι γὰρ ἐκ τῶν Σχυθικῶν τε- 
δίων εἰς τὰ Ein τὰ ἄνω τῆς Δἰγύπτου, ὅθεν 6 Νεῖλος heit [οὗ καὶ; 
λέγονται τοῖς Πυγμαίοις ἐπιχειρεῖν' οὐ γάρ ἐστι τοῦτο μῦδος, ἀλλ 
ἔστι κατὰ Thy ἀλήθειαν γένος μιχρὸν μέν, ὥσπερ λέγεται, xal αὐτοὶ 
ττ καὶ οἱ ἵπποι, τρωγλοδύται ὃ εἰσὶ τὸν βίον.] || καὶ οἱ πελεχᾶνες ὃ ἐκ- 
, , 3 mo vs) y 
τοπίζουσι, καὶ πέτονται απὸ τοῦ Στρυµόνος ποταμοῦ ἐπὶ τὸν [στρον. 
κἀχεῖ τεχνοποιοῦνται' ἀδρόοι ὃ ἀπέρχονται, ἀναμένοντες οἱ πρότεροι» 
τοὺς ὕστερον, διὰ τὸ ὅταν ὑπερπτῶνται τὸ ὄρος ἀδήλους γίνεσῦαι 
Τ8 τοὺς προτέρους τοῖς ὑστέροις. || καὶ οἱ ἰχδύες δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον οἱ 
μὲν ἐκ τοῦ Πόντου χαὶ εἰς τὸν Πόντον µεταβάλλουαιν, οἱ ὃ ἐν μὲν 
τῷ χειμῶνι ἐκ τοῦ πελάγους πρὸς τὴν γῆν, τὴν ἀλέαν διώχοντες, ἐν 
δὲ τῷ δέρει ἐκ τῶν προσγείων εἰς τὸ πέλαγος, φεύγοντες Thy ἀλέαν. 
9 || καὶ τὰ ἀσῦενῆ τῶν ὀρνέων ἐν μὲν τῷ χειμῶνι xal τοῖς πάγοις εἷς 
τὰ πεδία χαταβαίνουσι διὰ τὴν ἀλέαν, ἐν δὲ τῷ δέρει ἀποχωροῦσιν 
1. καὶ τὰς τεκ. ArBk. Di. Pk. 3. καὶ πρὸς τὰς Aalıa 5. οἱ μὲν 
ἐνδεεῖς τὰς οἰχίας τοῦ χειμῶνος οὗ µεταβ. Pk. εἷς om Cam. Sch. 9. µετα- 
βάλλει Cs. Sch. 9. μετὰ δὲ PDaEsAld., τὰ δὲ μετὰ μὲν ACa 10. τόπων 
om PAld. Cs. Sch. 11. δερινῶν iidem 12. μὲν καὶ &x DeAld. Sch. 
15. ἄνω om AsCa οὗ — ἐπιχειρεῖν] ἔστι δὲ ὁ τόπος οὗτος περὶ ὃν οἱ zuy- 
μαῖοι χατοικοῦσιν PAld. Cs. Sch., 'et in fine κατέχουσιν DaEr 17. μὲν et 
19. olom AsC2 19. ποταμοῦ om PC=EsCs. 20. πρότερον PER 21. ὁστέ- 
ρους EaSch. περπτῶσι Α.Α 22. τοὺς ὑστέρους τοῖς προτέροις DaAld. 65. 
Sch. et πρότερον PER; τοῖς ὑστέροις τοὺς προτέρους As 26. post ἀσθενῖ, add 
δὲ DaAld. edd. 


714. εἰς τὰς οἰκίας] Guil. ‚ad domos 76. µεταβάλλουαι] »Vom Polarkreise bis 
hieme se transferunt. Wegen µεταβάλ- nach Afrika« Bechstein ΤΠ p. 64. 
λειν vergl. ὃ 78. οὗ καὶ --- τὸν βίον] Nach Sch. meinte 
οὕτω] Ergänzt die vorhergehenden Edw. Tyson Anatomia Simiarum, das; 
Verba δερίζουσι — Ὑειμάζουσι, daher A. unter den Pygmaeen eine Art Thiere 
nicht mit Cs. μεταβάλλει zu schreiben ist. verstanden und seine Versicherung von 
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12. Die Verrichtungen derselben beziehen sich sämmtlich auf die Τα 
Begattung und auf Jie Erzeugung der Jungen, so wie auf die Herbei- 
schaffung der Nahrung und auf den Schutz vor Wärme und Kälte und 
vor dem Wechsel der Jahreszeiten. Alle nämlich haben eine angeborene 
Empfindung für die Veränderungen der Temperatur, und wie die Men- 
schen theils im Winter Schutz in Häusern suchen, theils, wenn ihnen 
grosse Landstrecken zu Gebote stehen, in den kälteren Theilen derselben 
den Sommer, in den wärmeren aber den Winter zubringen, ebenso 
machen es diejenigen Thiere, welche im Stande sind, ihre Wohnplätze 
zu wechseln. Ein Theil nun von ihnen findet den nöthigen Schutz an 75 
ihren Wohnorten selbst, andere wandern aus, und zwar so, dass sie nach 
der Herbstnachtgleiche aus dem Pontos und den kälteren Gegenden dem 
heranrückenden Winter entfliehen, nach der Frühlingsnachtgleiche aber 
aus den wärmeren Gegenden in die kälteren sich ziehen, um der Son- 
nengluth zu entgehen. Und zwar sind bei manchen die Aufenthaltsorte, 
die sie mit einander vertauschen, nicht sehr weit entfernt von einander, 
während andere, wie die Kraniche, fast die entferntesten Gegenden der 
Erde mit einander vertauschen. Sie ziehen nämlich aus den skythischen 76 
Ebenen in die oberhalb Aegyptens liegenden Sümpfe, von wo der Nil 
herkommt. [Und daselbst sollen sie nach der Sage die Pygmaeen be- 
kriegen. Es ist dies nämlich keine Fabel, sondern es giebt in Wahrheit 
daselbst einen Schlag kleiner Menschen und Pferde, wie erzählt wird, 
welche Höhlenbewohner sind.] Auch die Pelekanes wandern und fliegen 77 
vom Flusse Strymon nach dem Istros, wo sie nisten. Sie ziehen alle 
auf einmal weg, indem die vorderen auf die hintersten warten, weil bei 
dem Flug über das Gebirge die ersten den letzten nicht mehr sichtbar 
sind. Auch die Fische ziehen auf dieselbe Art theils aus dem Pontos 78 
und in den Pontos, theils im Winter aus der hohen See nach dem Lande 
hin, indem sie der Wärme nachgehen, im Sommer aber von der Küste 
weg nach der hohen See, um der Wärme zu entgehen. Die schwäche- 79 
ren Vögel begeben sich im Winter und bei Frost in die Ebene herab um 
der Wärme willen, ziehen dagegen im Sommer, um der Hitze zu 
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der Wahrheit der homerischen Erzäh- 
lung sich nur auf den Wohnort beziehe; 


Scheffer dagegen in Epist. med. Thomae 
Bartholini Cent. IV p. 193 glaubte, die 
“Erzählung von den Pygmaeen sei durch 


die Geschichtschreiber Alexanders des 
Grossen wieder aufgewärmt worden und 
daher gedenke A. derselben, doch mit 
dem vorsichtigen Zusatze »wie es heisst«, 
und dieser Ansicht schenkt Sch. seinen 
Beifall. Es bedarf keines grossen 
Scharfsinns um in diesen Worten einen 
dem A. angeflickten Lappen zu erken- 


nen, den ein »Gelehrter«e an den Rand 
eschrieben hatte; in solchen Aus- 
Ärücken wie »denn dies ist keine Fabel, 
denn es giebt in Wahrheit u. s. w.« 
schreibt k nicht, am allerwenigsten 
würde er dieser Versicherung alberner 
Weise die Worte »wie es heisst« binzu- 
esetzt haben. Das einzig Richtige ist 
er die Stelle als unecht auszusondern. 
17. πελεκᾶνες] Sie sind nicht bestimm- 
bar, daher die Angabe nicht zu contro- 
liren, s. Thierverzeichniss U Nr. 89. 
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εἰς τὰ ὄρη ἄνω διὰ τὰ καύµατα. ποιεῖτι ὃ del τὰ ἀσθενέστερα 
πρῶτα τὴν µετάστασιυ xad ἑκατέραν τὴν ὑπερβολήν», οἷον οἱ μὲν 
σχόμβροι τῶν θύννων, οἱ d ὅρτυγες τῶν γεράνων’ τὰ μὲν ‚rap μετα- 
so βάλλει τοῦ Βοηδρομιῶνος, τὰ δὲ τοῦ Μαιμακτηριῶνος. || ἔστι δὲ πιό- 
τερα πάντα ὅταν Ex τῶν φυχρῶν τόπων µεταβάλλη ἢ ὅταν ἐχ τῶν; 
δερμῶν, οἷον καὶ οἱ ὄρτυγες τοῦ φδινοπώρου μᾶλλον 7} τοῦ ἔαρος. 
συμβαίνει ὃ ἐκ τῶν φυχρῶν τόπων ἅμα µεταβάλλειν καὶ ἐκτῆς ὥρας 
τῆς Ὀερμῆς. ἔχουσι δὲ πρὸς τὰς ὀχείας ὁρμητιχώτερον χατὰ τὴν 
8! ἑαρινὴν ώραν xal ὅταν µεταβάλλωσιν ἐκ τῶν ὑερμῶν. || τῶν μὲν 
οὖν ὀρνέων αἱ Ἱέρανοι, χανάπερ εἴρηται πρότερον, ἐχτοπίζουσιν εἰς ιο 
τὰ ἔσχατα ἐχ τῶν ἐσχάτων. πέτονται δὲ πρὸς τὸ πνεῦμα: [τὸ δὲ 
περὶ τοῦ λίδου φεῦδός ἐστι λέγεται γὰρ ὡς ἔχουσιν Eppa Aldov, ὃς ον 
ylverar χρήσιμος πρὸς τὰς τοῦ χρυσοῦ βασάνους, ὅταν ἀνεμέσωσιν. 
82 || ἀπαίρουσι δὲ καὶ αἱ φάτται xal αἱ πελειάδες, xal οὐ χειµάζουσι, 
καὶ αἱ τρυγόνες αἱ δὲ περιστεραὶ χαταµένουσιν. ὁμοίως δὲ χαὶ olıs 
ὄρτυγες, ἐὰν µή τινες ὑπολειφθῶσι καὶ τῶν τρυγόνων xal τῶν ὁρτύ- 
ἴων ἐν εὐείλοις χωρίοις. ἀγελάζονται ὃ ai τε φάτται χαὶ αἱ τρυ- 
γόνες, ὅταν τε παραγίνωνται χαὶ πάλιν ὅταν ώρα 7; Ἡ πρὸς τὴν dvaxo- 
83 µιδήν. || οἱ ὃ ὄρτυγες ὅταν ἐμπέσωσιν, ἐὰν μὲν εὐδία ἡ βόρειον Ἡ I, 
auvönaßovral τε καὶ εὐημεροῦσιν, ἐὰν δὲ νότος, χαλεπῶς ἔχουσι διὰ 2ο 
τὸ μὴ εἶναι πτητιχοί’ ὑγρὸς γὰρ χαὶ βαρὺς ὁ ἄνεμος' διὸ χαὶ οἱ ὃη- 
ρεύοντες οὐκ ἐπιχειροῦσιν εὐδίας τοῖς νοτίοις ὃ οὐ πέτονται διὰ τὸ 
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1. τὰ κόµατα As, τὸ χύηµα Cr τὰ ἆσθ. πρῶτα τὴν µετάβασιν Ὦ», τὰ πρ. τὴν 
µετάβασιν τὰ dod. ΡΕΑΔΑΙά. ΟΡ. Sch. 2. οἷον om 3. σκόλανροι Ar 
6. ἐκ τοῦ ἔαρος ΡΕ 8. δὲ πρὸς Ar 10. αἱ] αἴτε Aa 13. ἂν ἐμέ- 
σωσι Aa; ἐχπέση ΡΓΛΑΙά Ca. 14. post χειµάζουσι add καὶ al χελιδόνες 
PDaAld. Cs. ΒΚ. Di., καὶ αἱ τρυγόνες δὲ ὡς αἱ χελιδόνες Pk. 17. εὐήλοις CH, 
εὐηλίοις PDsAld. Cs. Sch. al τε om Α9ΌΑ 18. παραγένωνται PAsC“ 
19. πέσωσιν PDeAld. Bk., πέτωνται 08. 20. τεοπι AsCa Ἀρεμοῦσν PD* 
Ald. 22. οὐκ om PDaAld. edd. Deinceps ἐπιγ. τοῖς νοτίοις, εὐδίας 8' οὐ 
πέτονται dıacodd. Bk. Di. vorlos πέτονται δὲ διὰ Cs. ..; νοτίοις, εὐδίᾳ ὃ 
ob. χακῶς δὲ πέτονται διὰ Sch. ; .. νοτίοις. ῥᾳδίως ὃ οὐ πέτονται διὰ Pk. 


79. arduppon ‘Die Makrele Scomber δὲ πρὸς] Sowohl die Zeit, als die Sache 


scomber zieht nach Cuvier et Valencien- wovon die Rede ist, sind verschieden, 
nes Poissons VIII p. 23 von Mai bis Au- daher haben wir mit As καί getilgt. 
gust und wird bis 2 Fuss lang. SI. πρότε 7 
pruyes — Ἱεράνων] Gerade das Umge- πρότερον) ἃ 76. 
μονος giebt Erhard Fauna der Cyeladen [τὸ δὲ περὶ — ἀνεμέσωσιν] Auch diese 
p. 49 an. Worte halten wir für fremden Zusatz. 
80. ὄρτυγες] Nach v. d. Mühle Or- V ei RB Aelian h. anim. III, 13. 


nithologie Griechenlands kommen sie 


Anfangs September bald zum Platzen 
fett, ald ausserordentlich mager an. 
p. 87 


υγόνες] Columba pa- 
kunt, σος un turtur ziehen nach v. 
. Mühle p. 82 fort, C. livia dagegen 
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entgehen, in das Gebirge hinauf. Diesen Wechsel des Aufenthalts zur 
Vermeidung der beiden Extreme beginnen allemal zuerst die Schwäche-- 
ren; so ziehen die Makrelen früher als die Thunfische und die Wach- 
teln früher als die Kraniche: denn jene ziehen im September, letztere 
im October. Alle wandernden Thiere sind fetter, wenn sie aus den 80 
kalten, als wenn sie aus den warmen Gegenden kommen,. so sind zum 
Beispiel die Wachteln im Herbst fetter als im Frühling. Denn der 
Uebergang aus der warmen in die kältere Jahreszeit und das Fortziehen 
derselben aus den kälteren Gegenden trifft zusammen. Den stärksten 
Reiz zur Begattung haben sie im Frühling, wenn sie aus warmen Gegen- 
den kommen. Unter den Vögeln nun, wie gesagt, ziehen die Kraniche 81 
von einem Ende der Erde bis zum andern und zwar fliegen sie gegen 
den Wind. [Unwahr ist, was man von dem Steine erzählt, den sie 
wie einen Ballast bei sich tragen sollen und welcher zur Prüfung des 
Goldes brauchbar sein soll, wenn sie denselben ausspeien.] Auch die Rin- 82 
geltauben und Peleiades ziehen fort und überwintern nicht, desgleichen 
die Turteltauben : die Haustauben dagegen bleiben da. Dasselbe ist bei 
den Wachteln der Fall, es sei denn, dass von den Turteltauben und 
Wachteln einzelne an sonnigen und geschützten Orten zurückbleiben. 
Die Ringeltauben und die Turteltauben sammeln sich in Schaaren, 
sowohl wenn sie ankommen, als auch wenn die Zeit zum Aufbruche 
herannaht. Wenn die Wachteln einfallen und schönes Wetter oder 83 
Nordwind ist, so begatten sie sich und befinden sich wohl, wenn aber 
Stüdwind ist, so geht es ihnen schlimm, weil sie nicht zum Fluge ge- 
schickt sind. Denn dieser Wind ist feucht und schwer. Daher stellen 
ihnen die Jäger auch nicht bei heiterem Himmel nach. Bei Stdwinden 


überwintert in Griechenland. Erhard 


p. 51. 
εὐείλοις χωρία Wachteln überwin- 


tern nach v. d. Mühle viele in Griechen- 
land p. 87; Turteltauben sollen nach 
ihm ze Jahr hindurch zu sehen 


sein (p. 82), doch widerspricht dem Lin- 
dermayer Vögel Griechenlands p. 121, 
und auch Erhard, Fauna der Cycladen, 
führt sie nur als Passatvogel auf. 

ἀγελάζονται] Die Turteltauben so mas- 
senhaft, dass v. d. Mühle p. 83 sagt, er 
habe oft Ende März 50 in &inem Tage 
geschossen. 

83. ἐμπέσωσιν] Gaza ‚cum ceciderint 
Sch. »Equidem interpretor ‚cum alis in- 
cubuerint et volatum inceperint‘, ut di- 
citur ἐμπίπτειν de remigibus, cum remis 
incumbunt.« Wir halten diese Erklärung 
für unzulässig und haben einen anderen 
Weg versucht. Es fehlt hier eine noth- 
wendige Bestimmung, ob es sich um den 
Frühlingszug oder den Herbstzug der 


Wachteln handelt. Dass der Wind die 
Züge der Wachteln beeinflusst, geben 
Bechstein III p. 561 und v. d. Mühle p. 
87 an. Letzterer sagt: »Manchen Mor- 
gen trifft man (auf dem Herbstzuge), 
wenn Nachts Sirocco geblasen, keine 
Wachtel mehr an denselben Plätzen, wo 
Tags zuvor ganze Schaaren lagen.« 

διὸ καὶ ff.] Zunächst wird man gend- 
thigt mit AsCe Guil. οὐκ ἐπιχειροῦσι zu 
lesen und damit ist eine Veränderung 
des Folgenden geboten, welches in der 
Vulgata ohnehin nicht mit dem Uebrigen 
in Uebereinstimmung ist: die Worte 
εὐδίας ὃ οὐ πέτονται widersprechen dem 
Vorigen. Die Ausleger haben verschie- 
dene Wege versucht, wie oben angege- 
ben ist. leichtesten würde eine Um- 
stellung helfen διὸ χαὶ οἱ θηρεύοντες οὖκ 
ἐπιχειροῦσιν εὐδίας' τοῖς δὲ νοτίοις οὐ πέ-- 
τονται κ.τ.λ. Die ganze Stelle scheint. 
Störungen erfahren zu haben. 
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βάρος πολὺ γὰρ τὸ σῶμα, διὸ καὶ βοῶντες πέτονται' πονοῦσι γάρ. 
fd 1 ο / N 2 . 

ὅταν μὲν οὖν ἐχεῖθεν παραβάλλωσιν, οὐχ ἔχουσιν ἡγεμόνας' ὅταν ὃ 
ἐντεῦθεν ἀπαίρωσιν, A τε γλωττὶς συναπαίρει χαὶ ἡ ὀρτυγομήτρα xal 
ὁ ὠτὸς χαὶ ὁ χύχραµος, ὅσπερ αὐτοὺς καὶ ἀναχαλεῖται νύχτωρ' xal 
ὅταν τούτου τὴν φωνὴν ἀχούσωσιν οἱ Ὀηρεύοντες, ἴσασιν ὅτι οὐ χα-; 
ταµένουσιν. N ὃ ὀρτυγομήτρα παραπλήσιος τὴν μορφὴν τοῖς λιµ- 

P 2 ρ ὃν ρ 4 [4 [4 
yaloız ἐστί, καὶ Ἡ γλωττὶς γλῶτταν ἐξαγομένην ἔχουσα µέχρι πόρρω. 
81 || [6 ὃ ὠτὺς ὅμοιος ταῖς γλαυξὶ xal περὶ τὰ ὦτα πτερύγια Eywv' 
Y 9 ’ - 

ἔνιοι ὃ αὐτὸν νυχτικόραχα χαλοῦσιν. ἔστι δὲ χόβαλος χαὶ µιμγτής, 
καὶ ἀντορχούμενος ἁλίσχεται, περιελόντος Δατέρου τῶν Ὀηρευτῶν, 10 
85 καάπερ Ἡ γλαύξ. || ὅλως δὲ τὰ Ἰαμϕώνυχα πάντα βραχυτράχηλα 
καὶ πλατύγλωττα xal μιμητικά’ xal γὰρ τὸ [νδικὸν ὄρνεον A φιττάχγ. 


τὸ λεγόµενον ἀνδρωπόγλωττον, τοιοῦτόν ἐστι’ χαὶ ἀχολαστότερον δὲ 


γίνεται, ὅταν rin olvov. ἀγελαῖοι δὲ τῶν ὀρνίδων εἰσὶ γέρανος. κύχνος. 


πελεχά», χὴν ὁ µιχρός.] 


19. Τῶν ὃ ἰχδύων οἱ µέν, ὥσπερ εἴρηται, µεταβάλλουσι πρὺς 
τὴν γῆν ἐχ τοῦ πελάγους χαὶ εἰς τὸ πέλαγος ἀπὸ τῆς γῆς, φεύγοντες κ 
τὰς ὑπερβολὰς τοῦ φύχους xal τῆς ἀλέας. ἀμείνους ὃ εἰσὶν οἱ πρόσ- 
Ίδιοι τῶν πελαγίων᾽ πλείω γὰρ χαὶ βελτίω νομὴν ἔχουσιν' ὅπου γὰρ 
ἂν ὁ ἦλιος ἐπιβάλλη, πλείω φύεται καὶ βελτίω χαὶ ἁπαλώτερα. οἷον 20 


2. παραβάλωσιν Us 
παρὰ CaDa 9. ἔτι As, ὅτι Ald. 
add δὲ PAaCsEa 
τάκη D*, σιττακὴ 08, σιτακὴ Ar 
20. post ἂν add 7) P 


Ἠγεμόνα Sch. 
χίχραµος D*, χέχραµος As, χεχράµος Cs 


δηρευόντων ArCa 


ἐπιβάλη As 


3. ἁπάρωσι PDrAld.e. 4. ὧτος Α.Α. 
ὥσπερ Ald. 8. ὦτος Aal. 
χολαβὸς PDaAld. 10. post ἁλίσκεται 

11. ἡ om PDaAld. Cs. Sch. 12. δι- 
14. πίνη Ca 16. εἰς τὴν γ. PDsAld. 


γίνεται Αλία; deinceps β. νομὴν 


ἔχουσι (καὶ βέλτιον add Ῥ) καὶ ἁπαλωτέραν ΡΕ5 


ἐχεῖθεν] Sundevall Die Thierarten des 
A.p. 144 ff. in der Voraussetzung, dass 
die ὀρτυγομήτρα, der xöypapos und der 
IX $ 91 genannte κρέξ ein und derselbe 
Vogel, und zwar Rallus Crex seien, 
weist nach, dass dieser und die Wach- 
teln zu gleicher Zeit in Griechenland 
ankommen, daher ihre Stimmen gleich- 
zeitig vernommen werden, dass hinge- 

en, wenn die Wachteln abziehen, der 

. Crex schon lange verstummt ist, da- 
her alsdann nicht die Rede davon sein 
könne, dass die Jäger seine Stimme ver- 
nehmen , τούτου τὴν φωνὴν ἀκούσωσι. Er 
glaubt diese Schwierigkeit dadurch heben 
zu können, dass er &xeidev in ἐχεῖσε ver- 
ändert, und dann ἐντεῦθεν »von dort« 
und χαταµένουσιν »zögern« interpretirt. 
‚Wenn die Wachteln dorthin (nach Afri- 
ka) abfahren, haben sie nicht Anfüh- 
rer; aber wenn sie von da |zu uns) aus- 
ziehen, folgt die Glottis, und die Ortygo- 


metra, und der Otus und derCychramus, 
der sie auch Nachts aufruft; und wenn 
die Jäger dessen Stimme hören, so wis- 
sen sie, dass sie nicht zögern, d. h. dass 
die Wachteln gleich kommen.’ Dieser 
Ansicht steht aber entgegen, dass aus 
der Anführung mehrerer Vögel, welche 
mit den Weachteln zugleich abziehen, 
nur auf den Abzug aus Üriechenland ge- 
schlossen werden kann,nicht aber aus dem 
Winterquartiere, denn sonst konnte nur 
von der Beobachtung die Rede sein, dass 
diese Vögel mit den Weachteln zugleich 
ankommen; zweitens dass es viel natür- 
licher ist, dass der Cychramus die Wach- 
teln zum Abzuge aufruft; drittens dass 
das Wort καταμένευν nicht die von S. an- 
genommene Bedeutung haben kann, 
sondern dass es vielmehr heisst »dass die 
Wachteln nicht länger bleiben«.. Mag 
der Cychramus einen anderen Vogel als 
den R. Crex bezeichnen, oder mag der 


15 





ΥΠ Cap. 12. 13.] 155 


aber fliegen sie nicht wegen ihrer Schwere. Denn ihr Leib ist gross, 
weshalb sie auch beim Fluge schreien, weil es ihnen Beschwerde macht. 
Wenn sie nun von dorther eintreffen, so haben sie keine Anführer, wenn 
sie aber von hier wegziehen, so bricht gleichzeitig die Glottis, die Orty- 
gometra, die Waldohreule und der Kychramos, welcher sie auch des 
Nachts aufruft, mit ihnen auf, und wenn die Jäger die Stimme des letz- 
teren hören, so wissen sie, dass die Wachteln nicht bleiben. Die Orty-s4 
gometra gleicht an Gestalt den Sumpfvögeln, und die Glottis hat eine 
weit herausstreckbare Zunge. [Die Waldohreule ist den Eulen ähnlich 
und hat Federbüsche um die Ohren herum: Manche nennen ihn Nacht- 
raben, er ist ein possierlicher und nachahmerischer Vogel und man 
fängt ihn, indem der eine Jäger ihm vortanzt, und während er ihm nach- 
tanzt der andere um ihn herumgeht; ebenso fängt man die Eulen. Ims5 
Allgemeinen hat diese Art krummklauiger Vögel einen kurzen Hals und 
breite Zunge und ahmt gerne nach. Denn auch der aus Indien staın- 
mende Papagei, von dem man sagt, dass er eine Menschenzunge habe, 
hat die genannten Eigenschaften. Wenn er Wein getrunken hat, so 
wird er ausgelassen. Heerdenweise leben auch die Kraniche, Schwäne, 
Pelekanes und die kleine Art Gänse.) 

13. Von den Fischen ziehen die einen, wie gesagt, vom Meere s6 
gegen das Land hin und wiederum vom Lande in das Meer, um den 
Extremen der Kälte und Wärme zu entgehen. In der Nähe des Landes 
sind diese Fische besser als in der hohen See, weil sie dort reichlicheres 
und besseres Futter finden. Denn wo die Sonnenstrahlen auffallen, 
wächst Alles reichlicher, besser, und wird zarter, ebenso wie in Gärten. 


R. Crex in Griechenland auch beim Ab- 
zuge wieder rufen, oder mag eine unge- 
naue Beobachtung, vielleicht landläu- 
figer Glaube, zu Grunde liegen : wie man 
auch erklären möge, wir können die von 
S. vorgeschlagene Aenderung nicht für 
zulässig erachten. — Gegen S. spricht 
auch Lindermayers Darstellung: »er 
kommt sowohl auf dem Frühlings- wie 
auf dem Herbstzuge mit den Wachteln 
und führt die abziehenden Wachtelzüge 
an« (Vögel Griechenlands p. 128). Cf. 
Thierverzeichniss II Nr. 67 χύχραμος. 
84. Die $$ 84 und 85 enthalten nicht 
hierher chörige und durcheinander- 
ehende Bemerkungen, welche unver- 
ennbar aus fremder Feder stammen. 
ὡτὸς] Die Sumpfohreule ist nach Lin- 
dermayer p. 33 und v. d. Mühle p. 24 
auf ihrem Herbstzuge häufig in (τίο- 
chenland und scheint daselbst zu über- 
wintern ; letzterer hat sie auf der Wach- 
'teljagd regelmässig angetroffen. S. Thier- 
verzeichniss II Nr. 126. Auffallend sind 


die weitläufigeren Notizen über diesen 
otus, dem sich sogar Bemerkungen 
über die Krummklauigen überhaupt an- 
schliessen ; vielleicht stammen diese aus 
einer anderen Feder. 

μιμητής) Plutarch. de solert. anim. p. 
9615 ὁ ὃ ὧτος ad πάλιν ἁλίσκεται γοητευό- 
µενος ὀρχουμένων ἐν ὄψει μεθ ἡδονῆς dpa 
ῥυὸμῷ "7onevos τοὺς ὤμους εὖ διαφέρειν. 
—_ Auf egolius Otus, der von Αερ. 
brachyotus wohl kaum unterschieden 
wurde, passt diese Angabe sehr gut, da 
er die wunderlichsten Posituren macht 
und zu den verschiedenen Wendungen 
immer mit dem Schnabel knackt. S. 
Bechstein II p. 342, welcher ihn als Strix 
otus Linne aufführt. — Die ’Art seines 
Fanges erscheint allerdings nicht glaub- 


ch. 

85. πάντα] Dies ist auf keinen Fall 
richtig ; vielleicht ist ταῦτα zu lesen. — 
Doch ist die Angabe sachlich durchaus 
unrichtig und stammt gewiss nicht _von 
A. selbst; der ganze Satz scheint nur 
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ἐν χήποις,. [καὶ ὁ Die ὁ µέλας φύεται πρὸς τῇ γῆ, ὁ ὃ ἄλλος ὅμοιός 
ἐστι τοῖς ἀγρίοις.] ἔτι δὲ καὶ κεχραµένοι τυγχάνουσι καλῶς τῷ ὕερμῳῷ 
χαὶ τῷ φυχρῷ οἱ τόποι οἱ πρόσγειοι τῆς ὑαλάττης' διὸ χαὶ αἱ σάρχες 
συνεστᾶσι μᾶλλον τῶν τοιούτων ἰχδύων, τῶν δὲ πελαχίων ὑγραί εἰσι 
Ἰ καὶ χεχυµόναι. || εἰσὶ δὰ πρόσγειοι σινόδων, κάνθαρος, ὀρφός, χρύσο-: 
Φρυς, χεστρεύς, τρίχλη, χίχλη, δράχων, χαλλιώνυμµος, χωβιὸς xal τὰ 
πετραῖα πάντα" πελάχιοι δὲ τρυγὼν xal τὰ σελάχη χαὶ γόγγροι οἱ 
λευχοί, χάννη, ἐρυδρῖνος, γλαῦχος φάγροι δὲ χαὶ σχορπίοι χαὶ γόγ- 
58 Ίροι οἱ µέλανες χαὶ µύραιναι χαὶ χόχκυγες ἐπαμφοτερίζουσιν. || εἰσὶ 
δὲ διαφοραὶ τούτων χαὶ χατὰ τοὺς τόπους, οἷον περὶ Κρήτην οἱ χω-ιο 
Brot xal τὰ πετραῖα πάντα πίονα Ὑίνεται. γίνεται δὲ xal 6 θύννος 
ἀγαθὺς πάλιν pet ᾿Αρκτοῦρον' ἤδη γὰρ οἰστρῶν παύεται ταύτην τὴν 
89 ώραν' διὰ γὰρ τοῦτο ἐν τῷ δέρει χείρων ἐστίν. || γίνονται δὲ καὶ ἐν 
ταῖς λιµνοθαλάτταις πολλοὶ τῶν ἰχδύων, οἷον σάλπαι, χρύσοφρυς, 
τρίγλη xal τῶν ἄλλων σχεδὸν οἱ πλεῖστοι. γίνονται δὲ καὶ ἁμίαι, οἷον 15 
περὶ ᾿ Αλωπεχόννησον xal ἐν τῇ Βιστωνίδι λίμνη ἔνεστι τὰ πλεῖστα 
γένη τῶν ἰχδύων. τῶν δὲ χολιῶν οἱ πολλοὶ εἰς μὲν τὸν Πόντον οὐκ 
ἐμβάλλουσιν, ἐν δὲ τῇ Προποντίδι δερίζουσι χαὶ ἐχτίκτουσι, χειµά- 
ζουσι ὃ ἐν τῷ Αἱγαίῳ. δύννοι δὲ καὶ πηλαμύδες χαὶ ἅμιαι εἰς τὸν 
Πόντον ἐμβάλλουσι τοῦ ἔαρος καὶ Ὀερίζουσιν, σχεδὸν δὲ καὶ οἱ 1 
πλεῖστοι τῶν ῥυάδων καὶ ἀγελαίων ἰχδύων. εἰσὶ ὃ οἱ πλεῖστοι ἀγε- 
90 Aaloı. ἔχουσι ὃ οἱ ἀγελαῖοι ἡγεμόνας πάντες. || εἰσπλέουσι ὃ εἰς τὸν 
Πόντον διά τε τὴ» τροφήν — Ἡ γὰρ vor καὶ πλείων xal βελτίων 
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1. del; Aa μέγας 05 2. καὶ om Sch. 3. οἱ πρόσγειοι τόποι DR αἱ 
om CaAld. Cs. 4. συνιστᾶσι Da, συνεστῄκασι Ald. Cs. Sch. 5. συνώδανν 
PCE2Ald., συνόδων καὶ ΑΟ, σινώδων Bk. Pk.  ὀρφώς Sch. Pk. 6. χίκλη 
PDs xapßıös As, βίος P,om Er 7. πελάχια Alla olomAld. 8. ydwa 
ΑΛ... 9.alom Α.Α. 12. πάλιν] πλὴν Ca 14. σάρπη ArC» 15. καὶ αἱ ἅμ. 
Ald. Cs. Sch. 16. βιστονίδι 1, βιστώνη ΡΑΙἀ. τὰ οι 08. Sch. Ἠπλεῖστα 
om PDsAld. 11. κολοιᾶν AsC,xorlov P οἱ μὲν π. ACa tövom Ὦς. 
τόπον Ca 18. ἐντίχτουσι Α9Ο..Ώ. 19. αἰγιαλῶ AsCa θύννοι δὲ scripsi- 
mus nos ; θόννες δὲ PDe, θυνῆδες Ar; θυννίδες δὲ 09Α]ά. edd. omn. 21. bu. τε 


καὶ Cs. Sch. 
om Cam. 


22. Ἠγεμόνα. πάντες δὲ εἰσπλέουσιν PDsAld. Cs. Sch. εἰς 


macht, um den UÜebergang auf den 


nicht als ein späterer Zusatz zu betrach- 
apagei zu ermöglichen. 


ten ist. 





86. δὶς ὁ µέλας] Diese Verderbniss ist 
wohl kaum zu heilen; sie scheint sich 
auch über die Worte πρὸς τῇ yü zu er- 
strecken. Offenbar war hier der Name 
einer Pflanze genannt; an ἴον τὸ µέλαν 
ist schwerlich zu denken. — Es dürfte 
überhaupt die Frage aufzuwerfen sein, 
ob der ganze Satz von olov — ἀγρίοις 


68. παύεται οἰστρῶν) Scotus ‚in isto 
tempore dimittitcoitum', Gaza Iamenim 
eo tempore ab infestantis asili agitatione 
requiescit. Nach der Mehrzahl der 
Stellen, besonders nach $ 128, lässt sich 
οἰστρᾶν kaum anders deuten als »vom 
oestrus geplagt und in unruhiger Bewe- 
gung umhergetrieben werden«. Vielleicht 
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[Auch der schwarze This wächst am Ufer, der andere aber gleicht dem 
wilden. ({)] Auch haben die Ufergegenden des Meeres eine glinstige 
Temperatur, die weder zu heiss noch zu-kalt ist. Daher ist auch das 
Fleisch der Fische an solchen Stellen fester, dagegen ist das der Fische 
in der hohen See mehr wässrig und zerfliessend. Zu den in der Nähe 57 
des Landes lebenden Fischen gehören der Sinodon, Kantharos, Orphos, 
dieDorade, Meeräsche, die Trigle, Kichle, der Drako, Kallionymos, die 
Meergrundel und alle Felsfische; zu den in der hohen See lebenden der 
Trygon, die Selachier, die weissen Meeraale, die Channe, der Erythri- 
nos, der Glaukos. Die Phagroi, Skorpioi, die schwarzen Meeraale, My- 
raenae und Kokkyges finden sich an beiderlei Orten. Uebrigens giebt ss 
es auch Unterschiede zwischen ihnen nach den verschiedenen Gegenden : 
so werden zum Beispiel bei Kreta die Meergrundeln und alle Felsfische 
fetter. Auch der Thunfisch wird wieder schmackhafter nach dem Ar- 
kturus: denn um diese Zeit hört er auf, von dem Oistros geplagt zu wer- 
den, worin die Ursache liegt, dass sie im Sommer schlechter sind. Auch 89 
in den Meeresbuchten leben viele Fische, wie die Salpe, die Dorade, | 
die Trigle, und von den andern (?) fast die meisten. Auch Boniten kom- 
men dort vor, zum Beispiel um Alopekonnesog. Auch in dem See Bisto- 
nis finden sich die meisten Arten von Fischen. Von den Koliae schwim- 
men die meisten nicht bis in den Pontos hinein, sondern bleiben den 
Sommer tiber zur Fortpflanzung in der Propontis, überwintern aber im 
ägäischen Meere. Die Thunfische, Pelamydes und Boniten gehen im 
Frühling in den Pontos, wo sie den Sommer tiber bleiben, und ebenso 
fast die meisten der Zugfische und derer, welche heerdenweise leben, 
was bei der Mehrzahl der Fall ist. Alle in Schaaren lebenden Fische 90 
haben Anführer. Sie ziehen in den Pontos um der Nahrung willen, 
welche daselbst wegen des süssen Wassers reichlicher und besser ist 


nahm A. an, dass, wenn diese Plage schwarzen Meere. Cuvier et Valencien- 
nachlässt oder aufhört, die Thiere dann nes Poissons VII p. 24. 
mehr Ruhe haben und mehr Fleisch und τὰ πλεῖστα γένη τῶν] τὰ liessen schon 
Fett ansetzen. — Ueber diesen οἶστρος cf. Cs. und Sch. weg, man wird aber auch 
Thierverzeichniss VII Nr. 35b und Lib. noch τῶν tilgen müssen. 
V$142. θύννοι δὲ] Siehe zu VI $ 104. Gaza 
89. λιµνοθαλάτταις] gener. III $ 106. ‚thunni. . 
τῶν ἄλλων] Unmöglich kann A. gesagt 90. διά τε τὴν τροφὴν] Das zweite Glied 
haben »ınd die meisten anderen. Wir folgt im $ 91 καὶ διὰ τὸν τόκον, wo der 
vermuthen, dass es τῶν ἀγελαίων geheis- Parenthese wegen das erste nochmals 
sen habe. — Auch im Folgenden sind wiederholt wird. In Bekker's und Bus- 
die Worte γίνονται δὲ καί verdächtig, da semakers Text endigt die Parenthesis 
doch wenigstens ἐν τόποις τοιούτοις hin- fälschlich hinter πότιµον, während sie bis 
zugefügt werden musste; doch wäre ἔτι µεγάλοι geht. Die Lesart der Ald. rührt 
δὲ χαί genügend. von einem Verbesserer her, der den 
χολιῶν] Genauere Angaben über daa Text nicht verstand. — Vgl. Aelian. h. 
Laichen der Makrelen-Arten haben wir anim.IX, 59. Plutarch. de sollert. animal. 
nicht finden können. Scomber scomber p. 981. 
ıst nach Pallas der häufigste Fisch im 
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διὰ τὸ πότιµον, χαὶ τὰ θηρία δὲ τὰ μεγάλα ἐλάττω' ἔξω γὰρ δελφῖνος sm 
xal φωκαίνης οὐδέν ἐστιν ἐν τῷ Πόντῳ, καὶ ὁ δελφὶς µιχρός, ἔξω ὃ 
9Ι εὐθὺς προελθόντι μεγάλοι. ---- || διά τε δὴ τὴν τροφὴν εἰσπλέουσι χαὶ 
διὰ τὸν τόχον᾽ τόποι γάρ εἶσιν ἐπιτήδειοι ἐντίχτειν, xal τὸ πότιμον χαὶ 
γλυκύτερον ύδωρ ἐχτρέφει τὰ χυήµατα. ὅταν δὲ τέχωσι χαὶ τὰ γενό-ό 
μενα αὐξηθῇ, ἐχπλέουσιν εὐθὺς μετὰ Πλειάδα. ἂν μὲν οὖν νότιος ὁ 
χειμὼν η, βραδύτερον ἐκπλέουσιν, ὅταν δὲ βόρειος, δἄττον διὰ τὸ τὸ 
πνεῦμα συνεπουρίζειν. χαὶ ὁ γόνος δὲ τότε μικρὸς ἁλίσχεται περὶ Bu- 
ϱ2ζάντιον ἅτ οὐ γενομένης πολλῆς ἐν τῷ Πόντῳ διατριβῆς. || οἱ μὲν 
οὖν ἄλλοι καὶ ἐχπλέοντες χαὶ εἰσπλέοντες δῆλοί εἰσιν. οἱ δὲ τριχίαι 1 
μάνοι εἰσπλέοντες μὲν ἁλίσχονται, ἐχπλέοντες ὃ οὐχ ὁρῶνται, ἀλλὰ 
χαὶ ὅταν ληφὺῆ τις περὶ Βυζάντιον, οἱ ἁλιεῖς τὰ δίκτυα περιχαῦαί- 
ρουαι διὰ τὸ μὴ εἰωδέναι ἐχπλεῖν. altıov ὃ ὅτι μόνοι ἀναπλέουσιν 
εἰς τὸν Ἵστρον, εν N δὲ) σχίζεται, χαταπλέουσι» εἰς τὸν ᾿Αδρίαν. 
σημεῖον δὲ, ἐχεῖ γὰρ συμβαίνει τοὐναντίον' εἰσπλέοντες μὲν γὰρ οὐχ!» 
ἁλίσχονται εἰς τὸν Αδρίαν, ἐκπλέοντες ὃ ἁλίσκονται. εἰσπλέουσι ὃ 
οἱ θύννοι ἐπὶ δεξιὰ ἐχόμενοι τῆς γῆς, ἐκπλέωυσι ὃ ἐπ ἀριστερά' 
τοῦτο δέ φασί τινες ποιεῖν ὅτι τῷ δεξιῷ ὀξύτερον ὁρῶσι [,φύσει οὐχ 
93 650 βλέποντες]. || τὴν μὲν οὖν ἡμέραν οἱ ῥυάδες χοµίζονται. τὴν δὲ 
νύχτα ἡσυχάζουσι χαὶ νέµονται, ἐὰν μὴ σελήνη 7° τότε δὲ χοµίζον- 20 
τα, χαὶ οὐχ Ἡσυχάζουσιν. λέγουσι δέ τινες τῶν περὶ τὴν δάλατταν 
ὡς ὅταν τροπαὶ χειμεριναὶ γίνωνται, οὐχέτι χινοῦνται ἀλλ ἡσυχά- 
ζουσιν, ὅπου ἂν τύχωσι καταληφδθέντες, µέχρι ἰσημερίας. οἱ μὲν 
οὖν χολίαι εἰσπλέοντες ἁλίσχονται, ἐξιόντες ὃ ἧττον' ἄριστοι ὃ εἰσὶν 
9489 τῇ Προποντίδι πρὸ τοῦ τίχτειν. || οἱ ὃ ἄλλοι ῥυάδες ἐξιόντες ἐχ 2; 


1. καὶ διὰ τὰ θηρία, ὅτι ἑλάττω εἰσὶν ἐκεῖσε' Ein γὰρ Ald. Cs. Sch. δὲ om PD». 


βελτίω PER 2. φαλαίνης καὶ δελφῖνος Ald., φωκαίνης καὶ δ. Cs. Sch.  ὃ.ποτὸν 
ΡΕ» 4. re add ante γὰρ Ar ἐν τῷ τίχτειν AR, εἰς τὸ τ. PDsAld. Cs. 5. γεν- 


νώμενα Ρ1])3Α]άἀ. Cs. Sch. 7. ὅταν Anl, ἂν ceteri 8. ὅτε μιχρὸς Aa, ὅτα- 





μακρὸς CR 9. αὐτοῦ PDaAld. 


ἰχθύων εἰσπλέουτες PDsAld. Ca. Sch. 
14. δὴ om edd. omn.; εἶτ ἤδη σχ. AsCa 
post γὰρ add ed ΡΕ 


PDaAld. Cs. Sch. 
ΑΔ εἰσπλέοντες Ald. 
οὐκ Ald. Cs. 
PAaCaEa 
εἰσιόντες Ald. Cs. Sch. 
χαὶ — μεγάλοι] Dieser Satz ist nicht 
zweifellos, man würde wenigstens xal 6 
δὲ δελφίς erwarten; auch der Dativus 


20. κἂν DeAld. 


10. τριχαῖοι (τριχίαι Cs. Sch.) µόνοι τῶν 
11. οἱ 12. ἀλλ ὅταν καὶ Ald. Cs. Sch. 
ἀνδρίαν PAaCaEr 15. ἐκεῖ] χαὶ 
ἐκπλέοντες Ald. 16. ἀνδρίαν 


18. et 19. φύσιν οὐκ ὀξεῖ ΑΔ; φύσει τῷ d ἀριστέρῳ 
22. γένωνται Aal 
24. χολιοὶ 08, κολοιοὶ Aa, χόντες P, χόνες m EA, θύννες Ambr. 


23. καταλειφθέντες 


Arm der Donau in das schwarze, der an- 
dere in das adriatische Meer münde, 
wird schon bei Strabo Ip. 46 Casaub. er- 
wähnt. — Wir haben nach AsC» 7 δὴ 

eschrieben. — Ueber ein derartiges 

erhalten von Fischen haben wir aus 
neuerer Zeit keine Angaben finden kön- 
nen. 
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und weil es nur wenig grosse Seethiere darin giebt: denn ausser dem 
Delphin und der Phokaena kommt keines im Pontos vor und auch die 
Delphine sind daselbst klein, während man gleich ausserhalb desselben 
grosse Delphine antrifft. Sie ziehen also in den Pontos um der Nahrung 91 
und um der Brut willen: denn es giebt daselbst passende Stellen zum 
Laichen und das trinkbare und stissere Wasser ist geeignet zur Ernährung 
der Jungen. Wenn sie aber gelaicht haben, und die Brut herange- 
wachsen ist, so ziehen sie aus gleich nach dem Aufgange der Pleiaden. 
Wenn nun im Beginn des Winters Stidwinde herrschen, 80 ziehen sie 
langsamer fort, rascher aber, wenn Nordwinde herrschen, welche sie 
auch auf ihrem Zuge vorwärts treiben. In letzterem Falle ist die Brut, 
welche bei Byzanz !gefangen wird, klein, indem ihr Aufenthalt im 
Pontos kürzere Zeit gedauert hat. Die anderen Fische werden 92 
sowohl beim Ausziehen aus dem Pontos, als auch beim Einziehen be- 
merkt. Die Trichiae dagegen werden nur beim Einziehen gefangen, 
beim Ausziehen aber nicht bemerkt, und wird ja einmal einer bei By- 
zanz gefangen, so unterwerfen die Fischer ihre Netze einer Reinigung, 
weil es etwas ganz ungewöhnliches ist, dass sie aus dem Pontos kom- 
men. Es kommt dies daher, dass sie bis in den Istros hinaufziehen, 
und dann von der Stelle, wo er sich spaltet, in dem anderen Arme nach 
dem adriatischen Meere hinabschwimmen. Dass dies richtig ist, erkennt. 
man daraus, dass im adriatischen Meere das Umgekehrte stattfindet: 
dort werden sie beim Ausziehen gefangen, einziehen dagegen sieht man 
sie nie. Beim Hineinschwimmen halten sich die Thunfische auf der 
rechten Seite des Ufers, beim Herausschwimmen aber auf der linken und 
zwar soll dies nach der Ansicht Mancher deshalb geschehen, weil sie 
mit dem rechten Auge schärfer sehen; [sie haben überhaupt ein schwa- 
ches Sehvermögen.] Die Zugfische pflegen während des Tages zu 93 
ziehen, bei Nacht aber ruhen sie und suchen Futter, wofern nicht der 
Mond scheint. Bei Mondschein aber ziehen sie und ruhen nicht. Manche 
Küstenbewohner versichern, dass sie mit Eintritt der Wintersonnenwende 
sich nicht mehr bewegen, sondern da, wo sie sich gerade zu der Zeit 
befinden, bis zur Nachtgleiche ruhig liegen bleiben. Die Makrelen wer- 
den meist beim Hineinziehen gefangen, weniger aber bei dem Auszuge. 
Am besten sind sie in der Propontis vor den Laichen. Die tibrigen 94 
Zugfische werden hauptsächlich beim Ausziehen aus dem Pontos gefan- 


τῷ δεξι] Vgl. Plutarch. de soll. anim. 93. HeugaLovany] Dasselbe zum Theil 
p. 979. Aelian. hist. anim. IX, 12. wörtlich führt Plutarch. de soll. anim. 
φύσει οὐκ ὀξὺ βλέποντες] Dadiese Worte p. 979d vom Thunfische an. 
zu dem vorigen Satze in gar keiner Be- χολίαι) Guil. ‚koliae’ Gaza monedu- 
siehung stehen, so muss man sie als lae’ und ebenso im folgenden Paragraph. 
einen unnützen Zusatz aussondern.- —S.8$89. 
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τοῦ Πόντου ἁλίσχονται μᾶλλον χαὶ ἄριστοι τότε εἰσίν' ὅταν δὲ εἰσ- 
πλέωσιν, ἐγγύτατα τοῦ αἰγιαλοῦ πιότατοι ἁλίσχονται, ὅσω ὃ ἀνω- 
τέρω, del λεπτότεροι. πολλάκις δὲ χαὶ ὅταν πνεῦμα ἀντιχόφηῃ νότιον ον 
ἐχπλέουσι χαὶ τοῖς χολίαις χαὶ τοῖς σχόµβροις, χάτω ἁλίσχονται μᾶλ- 
λον ἢ περὶ Βυζάντιον. ὃ 
95 Τοὺς μὲν οὖν ἐκτοπισμοὺς τοῦτον ποιοῦνται τὸν τρόπον. τὸ ὃ 
αὐτὸ τοῦτο συμβαίνει πάδος καὶ ἐπὶ τῶν χερσαίων χατὰ Ἐὴν φω- 
λείαν ' τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνος ὁρμῶσι πρὸς τὴν φωλείαν, ἀπαλλάτ- 
τονται δὲ χατὰ τὴν Ὀερμοτέραν ὥραν. ποιοῦνται δὲ τὰ ζῷα xal τὰς 
φωλείας πρὸς τὴν βοήδθειαν xal τὰς ὑπερβολὰς τῆς ὥρας ἑκατέρας. 10 
96 || φωλεῖ δὲ τῶν μὲν ὅλον τὸ γένος, ἐνίων δὲ τὰ μὲν τὰ ὃ οὔ. τὰ 
μὲν γὰρ ὁστραχόδερμα πάντα φωλεῖ, οἷον τά τε ἐν τῇ δαλάττῃ, πορ- 
φύραι καὶ χῄρυχες χαὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον γένος' ἀλλὰ τῶν μὲν ἀπο- 
λελυμένων ἐπιδηλότερός ἐστιν ἡ φωλεία ---- κρύπτουσι γὰρ αὑτά, οἷον 
οἱ χτένες, τὰ ὃ ἴσχει ἐπιπολῆς ἐπικάλυμμα, οἷον οἱ χερσαῖοι κοχ- ıs 
97 Alan —, τῶν ὃ ἀναπολύτων ἄδηλος ἡ µεταβολή. || φωλοῦσι ὃ οὐ 
τὴν αὐτὴν ὧραν, ἀλλ οἱ μὲν χοχλίαι τοῦ χειμῶνος, αἱ δὲ πορφύραι 
καὶ οἱ χήρυχες ὑπὸ χύνα περὶ ἡμέρας τριάχοντα, χαὶ οἱ χτένες περὶ 
τὸν αὐτὸν χρόνον. τὰ δὲ πλεῖστα αὑτῶν φωλεῖ xal ἐν τοῖς σφόδρα 
98 Φύχεσι καὶ ἐν ταῖς σφόδρα ἀλέαις. || 14. τὰ ὃ ὄντομα σχεδὸν ἅπαντα το 
φωλεῖ, πλὴν el τι ἐν ταῖς οἰκήσεσι συνανρωπεύεται αὐτῶν, καὶ ὅσα 
φδείρεται χαὶ μὴ διετίζει. ταῦτα δὲ φωλεῖ τοῦ χειμῶνος. φωλεῖ δὲ 
τὰ μὲν πλείους ἡμέρας, τὰ δὲ τὰς χειµεριωτάτας, οἷον αἱ µέλιτται 
xal γὰρ αὗται φωλοῦσιν. σημεῖον ὃ ὅτι οὐδὲν φαίνονται γευόµεναι 
τῆς παραχειµένης τροφῆς' χἄν τις αὐτῶν ἐξερπύσῃ, φαίνεται δια- 25 
φανῄς, καὶ οὐδὲν ἐν τῇ χοιλία ἐνὸν δῆλον. ἠσυχάζει ὃ ἀπὸ Πλει- 
99 άδος δύσεως µέχρι τοῦ ἔαρος. || ποιεῖται δὲ τὰ ζῷα τὰς φωλείας ἀπο- 


(ΥΠ Cap. 13. 14. 


1. ἁλ. τε καὶ μᾶλλον PDeAld. 2. οἱ ἐγγ. Α... αἰγαίου ArCaCs, 4. χαὶ 
ante τοῖς x. dant Αα, om ceteri συνεκπλέουσι Α]ά. Cs. Sch. τκολίοις PDA, 


χολιοῖς Ca, κολοιοῖς AR καὶ χάτω Ald. Cs. Sch. 8. πρός τινα φ. Pk. 9. καὶ] 
κατὰ ΑἱΡΚ. 11. φαωλιδωτῶν DeAld., φωλιδωτὰ P 15. ἔχει Ald. Ca. Sch. 
16. ἀπολύτων Ca 21. el τι ἐν] εἴ τινες ἐν Α.Α, εἰπεῖν PEem, qui post οἰκή- 
σεσι add el τι 23. χειμεριωτέρας Ald. 08. 24. γὰρ καὶ αὖ. Sch. οὐδὲν 
γεύεται τῆς Α.Ο 25. ἀφανὴς PAld. 27. ποιεῖ Aal 





94. αἰγιαλοῦ] Gaza ‚prope Aegaeum', 
wie ΑΟ. und ebenso haben Guil. und 
Scotus. 

95. φαλείαν] Ueber den Winterschlaf 
s. Barkow Der Winterschlaf. 1846. 

periteeav χαὶ τὰς ὑ.] Der zweite durch 
al angeschlossene Begriff ist explicativ, 
indem das Allgemeine specialisirt wird. 
Es liegt also hier kein »apertum vitium« 


vor, wie Sch. meint, und die Auskunft 
welche Sylburg versuchte xard für xat 
zu setzen, ist nicht die mildeste, sondern 
richtiger die schlechteste, ungeachtet sie 
im cod. Venet. eine Stütze findet. 

96. γερσαῖοι χοχλία) Die Weinberg- 
schnecke Helix Pomatia hat von dem 
dünnen kalkigen Deckel, welchen sie 
beim Beginn des Winters bildet, ihren 
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gen und sind dann am besten. Beim Hineinziehen aber werden die 
Fettesten unmittelbar an der Küste gefangen, weiter nach der hohen 
See zu werden sie immer magerer. Wenn ein Stidwind den Makrelen 
und den Skombroi beim Herausschwimmen entgegenkommt, so werden 
sie häufig noch tiefer unten als bei Byzanz gefangen. 

So machen die Thiere ihre Züge und Wanderungen. Aus 
demselben Drange findet auch bei den Landthieren dasjenige statt, 95 
was man im Allgemeinen als Winterschlaf bezeichnet. Im Winter 
nämlich trachten sie darnach, sich zu verkriechen, und kommen zur 
wärmeren Jahreszeit wieder aus ihren Schlupfwinkeln hervor. Die 
Thiere suehen nämlich Schlupfwinkel auf zum Schutz gegen beide Ex- 
treme der Temperatur. Von manchen Thieren verkriechen sich sämmt- 96 
liche, von manchen nur wenige Arten. Die Schalthiere verkriechen sich 
sämmtlich, sowohl die im Meere lebenden, wie die Purpur- und Trom- 
petenschnecken, als überhaupt alle hierher gehörigen Thiere. Indess 
ist bei den frei schwimmenden dieser Winterschlaf deutlicher: sie ver- 
bergen sich nämlich, wie die Kammmuscheln, oder haben an der freien 
Fläche einen Deckel, wie die Landschnecken, bei denen aber, welche 
festsitzen, ist diese Veränderung nicht wahrnehmbar. Uebrigens findet 97 
das Verkrieehen nicht zu ein und derselben Jahreszeit statt; denn die 
Sehnecken thun es im Winter, die Purpur- und Trompetensehnecken 
aber zur Zeit des Hundsternes, etwa dreissig Tage lang und desgleichen 
die Kammmuscheln. Die meisten Schalthiere verbergen sich sowohl 
während der heftigen Kälte, als zur Zeit der grössten Hitze. 14. Fast 98 
alle Insecten halten Winterschlaf, ausgenommen etwa diejenigen, welche 
in den menschlichen Wohnungen leben, und diejenigen, welche vorher 
sterben und nicht bis ins zweite Jahr ausdauern. Die Insecten halten 
also einen eigentlichen Winterschlaf, manche während einer grösseren 
Zahl von Tagen, andere, wie die Bienen, nur in den allerkältesten. Ein 
Beweis dafür, dass auch diese Winterschlaf halten, ist, dass sie nichts 
von der vorhandenen Nahrung verzehren, und dass, wenn eine hervor- 
kriecht, sie durchscheinend ist und man in ihrem Darm nichts findet. 
Die Insecten ruhen von dem Untergange der Pleiaden an bis zum Früh- 
ling. Die Thiere halten ihren Winterschlaf, indem sie sich an warmen 99 


Namen (πῶμα). Brandt-Ratzeburg Med. nicht erstarren, sondern sich im Stocke 


Brandt- 


Zool. I p. 321. Barkow Ἱ. ο. p. 44. 

97. Einige obgleich nur dürftige An- 
gaben über Winterschlaf der Schnecken 
Sei Johnston Conchyliologie 1853 p. 

58. 


98. ἔντομα] Fast für alle Ordnungen 
werden die Angaben des A. von Bur- 
meister bestätigt. Entomologie I p. 629. 

μέλιτται] Die Biegen sollen im Winter 


Aristoteles N. 


nur eng aneinander drücken. 
Batzeburg Med. Zool. II p. 197. 

φαίνεται διαφανήἠς]) Guil. ‚apparet ma- 
nifeste’, Gaza ‚ieiuna spectatur ventre 
translucente'. Durchscheinend werden sie 
nicht, da sie aber nur Honig verzehren 
und bei kaltem Wetter nur sehr wenig, 
8ο findet man in ihrem Darme nichts. 8. 
ebenda. 
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κρυπτόµενα ἐν ἀλεεινοῖς καὶ ἐν οἷς εἴωδε τόποις ἐπηλυχάζεσῦαι. 
15. φωλεῖ δὲ καὶ τῶν ἐναίμων πολλά, οἷον τά τε φολιδωτά, ὄφεις 
τε χαὶ σαῦροι καὶ ἀσκαλαβῶται καὶ χροχόδειλοι οἱ ποτάµιοι, τέτταρας 
μῆνας τοὺς χειµεριωτάτους, xal οὐχ ἐσθίουσιν οὐδέν. οἱ μὲν οὖν ἄλ- 
λοι ὄφεις ἐν τῇ γῇ φωλοῦσιν, αἱ ὃ ἔχιδναι ὑπὸ τὰς πέτρας ἀποχρύ-5 som 
100 πτουσιν ἑαυτάς. || φωλοῦσι δὲ πολλοὶ καὶ τῶν ἰχδύων ἐπιφανέστατα 
ὃ ἵππουρος xal χοραχῖνος τοῦ χειμῶνος' οὗτοι γὰρ µόνοι οὐχ ἁλίσ- 
χονται οὐδαμοῦ πλὴν κατά τινας χρόνους ταχτοὺς χαὶ τοὺς αὐτοὺς 
ἀεί, τὰ δὲ λοιπὰ πάντα σχεδόν. φωλεῖ δὲ χαὶ µύραινα xal ὀρφὸς καὶ 
Ἰόγγρος. κατὰ συζυγίας ὃ οἱ πετραῖοι φωλοῦσιν οἱ ἄρρενες τοῖςιο 
Φήλεσιν, [ώσπερ χαὶ νεοττεύουσιν,] οἷον χίχλαι, χόττυφοι, πέρχαι. 
101 || φωλοῦσι δὲ χαὶ οἱ θύννοι τοῦ χειμῶνος ἐν τοῖς βάδεσι, χαὶ γίνον-- 
ται πιότατοι μετὰ τὴν φωλείαν, χαὶ ἄρχονται Ὀηρεύεσδαι ἀπὸ 1]λει- 
dos ἀνατολῆς µέχρι Ἀρκτούρου δύσεως τὸ ἔσχατον' τὸν ὃ ἄλλον 
102 χρόνον ἡσυχίαν ἔχουσι φωλοῦντες. || ἁλίσχονται ὃ ἔνιοι περὶι: 
τὸν χρόνον τῆς φωλείας χαὶ τούτων χαὶ τῶν ἄλλων τινὲς τῶν 
φωλούντων χινούµενοι, ἂν ἀλεεινὸς Ἡ ὁ τόπος καὶ ἐπιγίνωνται εὐδῖαι 
παράλογοι΄ ἀπὸ γὰρ τῆς ὑαλάμης προέρχονται μικρὸν ἐπὶ νομην᾽ 
103 xal ταῖς πανσελήνοις. εἰσὶ ὃ οἱ πολλοὶ φωλοῦντες ἠδιστοι. || αἱ δὲ 
πριµάδες χρύπτουσιν ἑαυτὰς ἐν τῷ βορβόρῳ' σημεῖον δὲ τό τε gut; 20 
ἁλίσκεσὺαι χαὶ ἰλὺν ἐχούσας ἐπὶ τοῦ νώτου φαίνεσῦαι πολλὴν χαὶ τὰ 
πτερύγια ἐντελιμμένα. κατὰ δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥραν χινοῦνται καὶ 
προέρχονται πρὸς τὴν γῆν ὀχευόμενοι χαὶ τίχτοντες, χαὶ ἁλίσχονται 
χύοντες᾽ χαὶ τότε δοχοῦσιν ὡραῖοι εἶναι, οἱ δὲ μετοπωρινοὶ xal χει- 
μερινοὶ χείρους ἅμα δὲ χαὶ οἱ ἄρρενες φαίνονται πλήρεις ὄντες ὃο- οε 


[VIII Cap. 15. 





1. ἐπιλυγάζεσθαι Ca, ἐπικοιτάζεσθαι PDaAld. Cs. Sch. Bk. 
5. ἐχίναι PAmbr., ἐχῖνοι ER 


Ald. Cs. Bk. 
τουσιν Ald. Cs. Sch. 

Cs. Sch. T. µόνον As 
PDE®, φωλεύουσι δὲ καὶ Ald. 
12. βαθέσι Pk. 


Ald.Cs., πρηµάδες Pk. 
ἐν 09. Eyousaretgatvovrar Ald. Cs. 


25. πλ. εἶναι δοροῦσι Aa 


99. ἐπηλυγάζεσθαι) Guil. ‚consuevere 
locis latere’, Gaza ubi sibi cubile consti- 
tuere tutius solent. Auch diese von 
Gaza wiedergegebene Lesart ἐπιχοιτάζεσ- 
dar, welcher Bk. den Vorzug gab, ist 
wohl passend, so dass man zweifeln mag, 
welche von beiden den Vorzug verdient. 

φολιδωτά] Die meisten Reptilien und 


6. αὑτὰς Ca, ἑαυτοὺς ΡΕ» 
8. καὶ τ. ad. om Ald. 
ὀρφὼς Sch. Pk. 
11. ἐν ἀλεεινοῖς (---οἴσι PER) τόποις PDaEsAld. (8. 
γίνονται C«De, τείνονται αἱ Ῥ Ald. et praeposito εἰ Cam. Cs. 
21. καὶ ἱλὺν ὃ' D, ἱλὺν d’ PAld. 
22. eipnptvnvcodd. Ald.Di.Pk. 23. öxeu- 
όμεναι καὶ τίχτουσαι PDaAld. edd. omn. 


3. σαῦραι PDa 
κατακρύπτουσιν PDE*, κρύπ- 

ἐμφανέστατα ΡΓ3Λ]ά. 
ἄλλους Ca 9. φωλοῦσι 

10. δὲ καὶ οἱ AuCals. 
ἐπι- 
20. πριµαδίαι PDa 
ἐν τῷ νώτωΡ[Ώς, sine 


24. κύουσαι Ald. edd. omn., χύονες Ea 


Amphibien halten Winterschlaf. Brandt 
u. Ratzeburg I p. 165, 178, 187. Bar- 
Κον Ἱ. ο. Ρ. 49. 

100. ἰχδόων] Barkow Der Winter- 
schlaf p. 47, bestätigt dies vom Aal, 
Karpfen und Syngnathus hippocampus 
(nach Rusconi). 
τὰ δὲ λοιπὰ πάντα σχεδόν] d. h. χρόνον, 
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Plätzen verbergen und an solchen, wo sie gewohnt sind, sich in das 
Dunkel zurückzuziehen. 15. Auch von den Blutthieren halten viele 
Winterschlaf: so verkriechen sich von den Schuppenthieren die Schlan- 
gen, Saurier, Geckonen und Flusskrokodile während der vier kältesten 
Monate und nehmen keine Nahrung zu sich. Die übrigen Schlangen ver- 
kriechen sich in Erdlöchern, die Vipern dagegen verbergen sich unter 
Felsen. Auch von den Fischen verkriechen sich viele im Winter und 100 
zwar ist dies am gewissesten vom Hippuros und Korakinos: denn diese 
allein werden aller Orten nur zu einer bestimmten und zwar immer zu 
derselben Zeit gefangen, die tibrigen dagegen fast zu allen Zeiten. Auch 
die Myraena, der Orphos und Meeraal verbergen sich. Paarweise, je 
Männchen und Weibchen verbergen sich die Felsfische, [wie sie auch 
Nester bauen] : so die Kichlae, Kottyphoi und die Barsche. Auch die 101 
Thunfische verbergen sich im Winter in der Tiefe und sind nach dem 
Winterschlafe am fettesten : die Jagd auf sie beginnt mit dem Aufgange 
der Pleiaden und dauert spätestens bis zum Untergange des: Arkturos; 
die übrige Zeit halten sie sich ruhig in ihrem Versteck. Uebrigens wer- 102 
den einige von diesen und auch von anderen Winterschlaf haltenden 
auch während desselben gefangen, wenn sie wegen der Wärme ihres 
Aufenthaltsortes und bei unerwartet eintretendem heiteren Wetter sich 
anfangen zu bewegen: sie kommen nämlich alsdann ein wenig aus 
ihrem Schlupfwinkel hervor, um Nahrung zu suchen. Desgleichen ge- 
schieht dies beim Vollmonde. Die meisten sind während des Winter- 
schlafes am schmackhaftesten. Die Primades verbergen sich im 103 
Schlamme, wie sich daraus ergiebt, dass sie zu einer gewissen Zeit nicht 
gefangen werden, und wenn sie wiedererscheinen, vielen Schlamm auf 
dem Rücken und eingedrückte Flossen haben. Gegen den Frühling 
fangen die Fische an sich zu bewegen und schwimmen nach dem Ufer, 
um sich zu begatten und zu laichen. Man fängt sie dann erfüllt mit 
Laich und man hält dies für die Zeit, wo sie am besten sind, während 
sie im Herbst und Winter minder gut sein sollen. Zu gleicher Zeit findet 


die übrigen aber fast zu allen Zeiten. μετὰ πρηµνάδων,. κάπειτ' ἀφῆγ', ὅτι ὃν 
Dies ist Pikkolos entgangen, daher seine αξ. , 
wunderliche Conjectur. ὁμοίως δὲ καὶ Αριστοτέλης ἐν πέμπτῳφ ζφων 


ὥσπερ --- νεοττεύουσιν; Dies kann nur µορίων, ἐν δὲ τῷ ἐπιγραφομένῳ Ιζωικῷ τρι- 
Randbemerkung eines unaufmerksamen ylöa. Andere Formen dieses Wortes aus 
Glossators sein, welcher glaubte, es sei ÜÖppian und Hesych. erwähnt Sch. — 
hier von den Vögeln κίχλη und χόττυφος Nach Camus II p. 704, welcher die An- 


die Rede. sicht des Niphus adoptirt, würden dar- 
103. πριµάδες] Athen. VII p. 328f. unter junge Thunfische zu verstehen 
Nixoyaprs Λημνίοις" sein, wozu der Zusammenhang und die 
TPrnae δὲ καὶ τὰς πρηµνάδας τὸς θυννίδας Erwähnung des οἱστρᾶν stimmt. 
ἐπὶ δεῖπνου ἠκούσας ὑπερπληθεῖς' ἑαρινὴν] Diese von Sch. und ΒΚ. auf- 
πρηµωάδας δὲ τὰς θυννίδας ey. Πλά- genommene Lesart gründet sich nur auf 


τον Εὐρώπη 8285 Uebersetzung, da alle übrigen 
ἁλιεωόμενός ποτ αὐτὸν εἶλου dvöpdyvn einstimmig εἰρημένην haben. Dennoch, 


11* 
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poö. ὅταν μὲν οὖν μιχρὰ τὰ χυήµατ ἔχωσι, δυσάλωτοί εἶσιν, ὅταν δὲ 
101 µείζω, πολλοὶ ἁλίσχονται διὰ τὸ οἰστρᾶν. || φωλεῖ δὲ τὰ μὲν ἐν τῇ 
ἄμμῳ τὰ δ ἐν τῷ πηλῷ, ὑπερέχοντα τὸ στόµα µόνον. τὰ μὲν οὖν 
πλεῖστα φωλεῖ τοῦ χειμῶνος, τὰ δὲ µαλαχόστραχα καὶ τῶν ἰχθύων οἱ 
πετραῖοι χαὶ βάτοι χαὶ τὰ σελαχώδη τὰς χειμεριωτάτας µόνον ἡμέ-; 
Ίθὔρας' δηλοῖ δὲ τὸ μὴ ἁλίσχεσθαι ὅταν Ἡ φύχη. || ἔνιοι δὲ τῶν ἰἐχ- 
ὑύων φωλοῦσι χαὶ τοῦ θέρους, οἷον ὁ γλαῦχος ΄ οὗτος γὰρ τοῦ δέρους 
φωλεῖ περὶ ἑξήχονὺ ἡμέρας. φωλεῖ δὲ χαὶ ὁ ὄνος καὶ ὁ χρύσοφρυς' 
σημεῖον δὲ δοχεῖ εἶναι τοῦ τὸν ὄνον πλεῖστον φωλεῖν χρόνον τὸ διὰ αν 


πλείστου χρόνου ἁλίσχεσῦαι. 


τοῦ δὲ χαὶ θέρους τοὺς ἰχθῦς φωλεῖν ιο 


ὀοχεῖ σημεῖον εἶναι τὸ ἐπὶ τοῖς ἄστροις γίνεσῦαι τὰς ἁλώσεις, xal 
μάλιστα ἐπὶ χυνί' τηνιχαῦτα γὰρ ἀνατρέπεσὺαι τὴν Νάλατταν. ὅπερ 
ἐν τῷ Ἡοσπόρῳ γνωριμώτατόν ἐστιν: ἡ γὰρ ἱλὺς ἐπάνω γίνεται καὶ 
106 ἐπιφέρονται οἱ ἰχδύες. || φασὶ δὲ xal πολλάχις τριβοµένου τοῦ βυδοῦ 
ἁλίσχεσῦαι πλείους ἐν τῷ αὐτῷ βόλῳ τὸ δεύτερον ?) τὸ πρῶτον. καὶ ι; 
ἐπειδὰν ὄμβροι γένωνται μεγάλοι, πολλὰ φαίνεται ζφα τῶν πρότερον 
1077 ὅλως οὐχ ἑωραμένων 7) οὐ πολλάχις. || 16. φωλοῦσι δὲ πολλοὶ 
καὶ τῶν ὀρνίδων, καὶ οὐχ ὥς τινες οἴονται, εἰς ἀλεεινοὺς τόπους 
ἀπέρχονται πάντες᾽ ἀλλ. οἱ μὲν πλησίον ὄντες τοιούτων τόπων, ἐν 
als del διαµένουσι, [χαὶ ἰχτῖνοι χαὶ χελιδόνες,] ἀποχωροῦσιν ἐν-2ο 
ταῦῦα, οἱ δὲ πορρωτέρω ὄντες τῶν τοιούτων οὐκ ἐχτοπίζουσιν ἀλλὰ 
χρύπτουσιν ἑαυτούς. ἤδη γὰρ ὠμμέναωπολλαὶ χελιδόνες εἰσὶν ἐν ἀγγείοις 


2. ὅστραν Er, ὕστραν C, ὄστριον Ambr. 
φωλεῖ add µόνον AsCaSch. Bk., πολὺ Pk. 


µόνον om PDeAld. Sch. Bk. 
δέρους om m Ambr. 
γὰρ add εἰκὸς Pk. 


καὶ om P, et ἐπειδὰν δὲ Ald. Cs. Sch. 


ῥαμένα Cam. od om Aal 


19. τοιούτῳφ τόπῳφ Ald. 
τοιούτων τόπων οὖκ Aal“ 
χαταχρ. AR 


ἄγκεσι Sch. 


so lange im Uebrigen der Text keine 
Veränderung erfahren hat, muss man die 
Lesart der Hdschrr. abweisen, da im Vor- 
hergehenden eine Zeitbestimmung fehlt, 
und da ἑαρινὴν sogar wegen der folgen- 
den Worte μετοπωρινοὶ καὶ yeıpepıvol 
nothwendig wird. 


οἰστρᾶν] cf. V $ 142. 


105. διὰ πλ. γρ.] Guil. ‚interpolato 
multo tempore', Gaza ‚longo interposito 
tempore.’ 


9. τοῦ µόνον πλ. PER 
13. γνωριµώτερόν PDaAld. Cs. Sch. 


20. καὶ Ixt.] οἷον ἱχτ. 08. Sch. 
ἐπιπίπτουσιν PEsAmbr. 
post ὠμμέναι add εἰσὶ Ald. Cs. Sch. 


3. οὖν οτι codd., δὴ Pk. 4. post 
5. βάτη As, χαὶ βάτοι om Ald. 

öom PDsAld. Sch. ΒΚ. Di. Pk. τοῦ 
11. γενέσθαι Α3..5 12. post 
15. πλείω Da. 
16. φαίνονται Ald. Cs. Sch. 17. ἑω- 
18. post olovraı add ὀλίγοι 7, PDaAld. 
21. πόρρω ὄντες τῶν 
22. ἀποκρύπτοναιν Os, 
εἰσὶν om PD»Ald. Cs. Sch. 


ἀνατρέπεσθαι;, Der Infinitivus steht 
durch Attraction an ylveodar; daher hat 
man nicht nöthig oyhPalveı oder ἐνδέχε- 
ται, wie Sylb. und Sch. meinten, zu er- 
gänzen, oder εἰχός mit Pikkolos zu inter- 
poliren. 

106. τριθομέναυ τοῦ βυδοῦ] Guil. ‚de- 
tecto Εαπαο’. Gaza ‚si gurgitum ima 
saepius terantur. Bmk. ut fundo ver- 
riculis excitato plures eodem verriculo 
altero iactu quam priore caperentur'. 


107. ὀρνίθων) Dass das nicht der Fall 
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man auch die Männchen voller Milch. So lange sie nur noch kleine Eier 
haben, sind sie schwer zu fangen, sind jene aber grösser geworden, so 
werden sie in Menge gefangen,. weil sie vom Oistros geplagt werden. 
Die Fische verkriechen sich theils im Sande, theils im Schlamme, so 104 
dass nur der Mund daraus hervorragt. Die meisten verbergen sich nur 
während des Winters, und die Weichschaligen,, so wie von den Fischen 
die Felsfische, die Batoi und die Selachier nur an den kältesten Tagen. 
Denn sie werden nicht gefangen, so lange die Kälte dauert. Manche 105 
Fische aber verkriechen sich auch im Sommer, wie der Glaukos, welcher 
sich um diese Zeit etwa sechszig Tage lang verbirgt, desgleichen der 
Onos und die Dorade. Ein Beweis dafür, dass der Onos sich sehr lange 
Zeit versteckt hält, mag sein, dass er nur in grossen Zwischenräumen 
gefangen wird. Dass aber die Fische auch im Sommer sich verbergen, 
scheint daraus hervorzugehen, dass ihr Fang beim Untergange der Ge- 
stirne, besonders des Hundssterns, stattfindet. Denn um diese Zeit soll 
eine Umkehrung des Meeres stattfinden, was im Bosporos am auffallend- 
sten ist: der Schlamm kommt nämlich nach oben und mit ihm kommen 
die Fische empor. Auch sagt man, dass öfter, wenn der Grund (durch 106 
das Netz) aufgewühlt wird, bei ein und demselben Auswerfen des Netzes 
das zweite Mal mehr gefangen werden, als das erste Mal. Und wenn 
grosse Regengtisse stattgefunden haben, zeigen sich viele Thiere, welche 
sonst überhaupt nicht oder nur selten gesehen worden sind. 16. Auch 107 
viele Vögel verkriechen sich und nicht alle ziehen, wie Manche glauben, 
in warme Länder; sondern einige, [zum Beispiel Weihen und Schwal- 
ben,] welche Gegenden in der Nähe haben von demselben Klima (im 
Winter), wie das ist, worin sie sich gewöhnlich aufhalten (im Sommer), 
begeben sich dorthin: sind aber solche Gegenden weiter entfernt, so 
verlassen sie ihren Wohnplatz nicht, sondern verbergen sich. Denn 
man hat schon oft Schwalben in Löchern gänzlich der Federn beraubt 


sei, sagen Bechstein II p. 88 und Bar- zug darauf, dass man im Frühling er- 
kow Winterschlaf p. 52; 8. unten. starrte Schwalben findet, die dann im 
χαὶ Ixtivor καὶ χελιδόνες] Dass A. so warmen Zimmer wieder aufleben, giebt 
nicht geschrieben habe, wird Niemand er zu bedenken, ob dies nicht vielmehr 
bezweifeln. Camus und Sch. verwandel- Schwalben seien, welche nach der An- 
ten xal am Anfange in olov. Aber so gut kunft durch Frost 'genöthigt werden im 
als bei dem andern Theile der Diejun- Schilfe u. s. w. Schutz zu suchen, dort 
ction keine Beispiele hinzugesetzt sind, aber vor Kälte erstarren. Sie würden 
eben so gut konnten sie auch hier feh- dann also nicht überwintert haben. 
len, und um so mehr, als diese Beispiele ἁγγείοις] Guil. ‚vasis’, Bmk. ‚cavernis'. 
gleich nachher folgen. Es ist daher viel Schn. schrieb ἄγκεσι, weil Gaza ‚in an- 
wahrscheinlicher, dass diese Worte aus gustiis convallium’ übersetzte. Äber es 
einer Randbemerkung stammen. ıst doch nicht abzusehen, wie sich die 
ελιδόνες — ἐψιλωμέναι] Gegen das Schwalben in Waldthälern verstecken 
Ueberwintern der Schwalben in Ver- sollen. Jedenfalls sind hohle Räume in 
stecken hat Bechstein II p. 88 mehrere Bäumen oder Felsen gemeint. 
Gründe beigebracht; namentlich in Be- 
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elıAwpevar πάµπαν; καὶ Ixtivor ἐκ τοιούτων ἐχπετόμενοι χω- 
108 plwv, ὅταν φαίνωνται τὸ πρῶτον. || φωλοῦσι ὃ οὐδὲν διακεχριµέ- 
νως χαὶ τῶν γαμφωνύχων χαὶ τῶν εὐδυωνύχων΄ φωλεῖ γὰρ xal πε- 
λαργὸς χαὶ χόττυφος καὶ τρυγὼν xal χόρυδος, χαὶ ἤ γε τρυγὼν ὁμο- 
λογουμένως μάλιστα πάντων οὐδεὶς γὰρ ὡς εἰπεῖν λέγεται τρυγόνας 
ἰδεῖν οὐδαμοῦ χειμῶνος. ἄρχεται δὲ τῆς φωλείας σφόδρα πίειρα 
οὖσα, xal πτερορρυεῖ μὲν ἐν τῇ φωλεία, παχεῖα μέντοι διατελεῖ οὖσα. 
109 || τῶν δὲ φασσῶν ἔνιαι μὲν φωλοῦσιν, ἔνιαι ὃ οὐ φωλοῦσιν, ἀπέρ- 
χονται ὃ ἅμα ταῖς χελιδόσιν. φωλεῖ δὲ καὶ ἡ κίχλη καὶ ὁ φάρος, 
110xal τῶν γαμφωνύχων ἰχτῖνος ὀλίγας ημέρας καὶ ἡ γλαύξ. || 17. τῶν ιο 
δὲ ζῳοτόχων χαὶ τετραπύδων φωλοῦσιν ol τε ὕστριχες χαὶ αἱ ἄρχτοι. 
ὅτι μὲν οὖν φωλοῦσιν αἱ [ἄγριαι] ἄρκτοι, φανερόν ἐστι, πότερον δὲ 
διὰ φῦχος N) δὲ ἄλλην αἰτίαν, ἀμφισβητεῖται. ἸὙίνονται γὰρ περὶ 
τὸν χρόνον τοῦτον οἱ ἄρρενες xal αἱ θήλειαι πιότατοι, ὥστε μὴ εὖ- 
κίνητοι εἶναι. Ἡ δὲ δήλεια χαὶ τίχκτει περὶ τοῦτον τὸν καιρόν, καὶ 15 
φωλεῖ ἕως ἂν ἐξάγειν ώρα N τοὺς σχύµνους" τοῦτο δὲ ποιεῖ τοῦ 6υου 
111 ἔαρος περὶ τρίτον μῆνα ἀπὸ τροπῶν. || τὸ ὃ ἐλάχιστον φωλεῖ περὶ 
τετταράκονὓ ἡμέρας' τούτων δὲ δὶς ἑπτὰ λέγουσιν ἐν als οὐδὲν 
χινεῖται, ἐν δὲ ταῖς πλείοσι ταῖς μετὰ ταῦτα φωλεῖ μὲν χινεῖται δὲ 
καὶ ἐχείρεται. χύουσα ὃ ἄρχτος ἡ ὑπ οὐθενὸς N) πάνυ ὀλίγων εἴλη- το 
Ι!πται. || ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ φανερόν ἐστιν ὅτι οὐδὲν ἐσθίουσιν | 
οὔτε γὰρ ἐξέρχονται, ὅταν τε ληφὺθῶσι, χενὰ φαίνεται ἤ τε χοιλία 
καὶ τὰ ἔντερα. λέγεται δὲ χαὶ διὰ τὸ μηδὲν προσφέρεσὺαι τὸ ἔντε- 
pov ὀλίγου συμφύεσῦαι αὐτῇ, xal διὰ τοῦτο πρῶτον ἐξιοῦσαν γεύεα- 
Yaı τοῦ ἄρου πρὸς τὸ ἀφιστάναι τὸ ἔντερον xal διευρύνειν. φωλεῖ δὲ 25 


1. ἐκ τῶν τοι A 2. τὸ om AaCaDa 3. φωνεῖ Aa 4. Χόρυλος 
Ca, κόρυλλος AR 5. ὁμολογουμένη πάντων µάλ. AR mpuydv ἄδειν PDeEaAld. 
6. τοῦ y. Ca 8. φαασῶν] τιβασσῶν PDrAld. 9. ὄφαρος De, ὀφάρω As 10. ἡ 
om AsCaDi., damnat Pk. 11. ol Ar DGorperyes Ca αἱ οπι ArClı 12. ἄγριοι 
Α.Ο. 19. δὲ] τε Ald. 20. post πάνυ add ὑπ' DaAld. edd. omn. 22. οὐδὲ 
Sch. ὅταν τε; ὅταν δὲ PERAld. Cs. Sch. φαίνονται Α]ά. ῶομ. 23. 5txalld82 PE= 
Ald. Cs., δὲ xal ὡς Ca Ἠπροσφύεσθαι Alla 24. πρώτου corr. ΑΔ, ποῶν Α.Ο. 
25. ἀφιέναι AR, ἀφεστάναι Ald. 08. διερευνεῖν As, διεραύνειν ΡΕ, διηρεμεῖν Ca 


ἱκτῖνοι) Für sie könnte die Behaup- ἄρχτοι]) Alle Angaben über den Win- 
tung des A. wohl aus der Verwechselung terschlaf des Bären bestätigt Schreber 
verschiedener Arten erklärt werden: NIHIp. 507: Sie werden im Herbste sehr 
Milvus niger, welcher jetzt ἱκτῖνος heisst, fett, bereiten sich ein Lager, liegen darin 
ist Standvogel auf den Cycladen, sowiein vom Herbst bis zum Frühjahr (in Schwe- 
$myrna und Constantinopel, Milvus pa- den wenigstens), die Bärin wirft auf 
rasiticus dagegen erscheint nur auf kurze ihrem Winterlager, und wenn sie wieder 
Zeit im Sommer, und Milvus regalis ist aus dem Lager gehen, geniessen sie 
Passatvogel. Cf. Erhard p. 44, 51, 57. Ameisen oder die Wurzel der Calla. 
und Lindermayer p. 22. _ Ebenso Bechstein I p. 336. Vergl. 

110. ὕστριχες] ir haben darüber Brehm Thierleben Ip. 585. 
nichts ermitteln können. 
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gefunden, und Weihen aus eben solchen Orten zu der Zeit, wo sie sich 
zu zeigen anfangen, herausfliegen sehen. Uebrigens verkriechen sich 108 
ebensowohl krummklauige als geradzehige Vögel. Es verkriecht sich 
sowohl der Storch und die Amsel, als die Turteltaube und die Lerche, 
und zwar herrscht tiber den Winterschlaf der Turteltaube kein Zweifel ; 
da, 8o zu sagen, noch Niemand während des Winters irgendwo eine 
Turteltaube gesehen hat. Sie ist im Beginn des Winterschlafes sehr fett 
und verliert zwar die Federn während desselben, bleibt jedoch wohl- 
beleibt. Ein Theil der Ringeltauben verkriecht sich, andere dagegen 109 
thun dies nicht, sondern ziehen gleichzeitig mit den Schwalben davon. 
Auch die Drossel und der Staar verbergen sich und von den krumm- 
klauigen die Weihe und die Eule wenige Tage hindurch. 17. Unter den 110 
lebendiggebärenden Vierfüssern halten die Stachelschweine und Bären 
Winterschlaf. Dass die [wilden] Bären Winterschlaf halten, ist sicher ; 
ob sie es aber wegen der Kälte oder aus einer andern Ursache thun, ist 
zweifelhaft. Denn sowohl Männchen als Weibchen werden um diese 
Zeit sehr fett, so dass sie sich nicht gut bewegen können. Das Weib- 
chen wirft auch um diese Zeit und bleibt im Versteck bis es Zeit ist, die 
Jungen auszuführen, was im Frühlinge etwa drei Monate nach der Son- 
nenwende geschieht. Ihr Winterschlaf dauert mindestens vierzig Tage, 111 
von denen sie sich vierzehn Tage lang gar nicht bewegen soll; während 
der längeren darauf folgenden Zeit aber bleibt sie zwar im Versteck, 
bewegt sich aber und wird wach. Eine trächtige Bärin ist von Nieman- 
dem, oder von äusserst wenigen gefangen worden. Es ist übrigens ge-112 
wiss, dass sie in dieser Zeit nichts fressen , denn erstens verlassen sie 
ihre Höhle nicht und zweitens, wenn sie gefangen werden, findet man 
ihren Magen und ihren Darm leer. Es heisst auch, das ihr Darm als- 
dann, weil sie gar nichts zu sich nehmen, beinahe zusammenwachse und 
dass sie deshalb beim ersten Ausgange Arum fressen, damit sich der 
Darm auseinandergebe und erweitere.. Auch der Siebenschläfer hält 
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αἱ ἄγριαι äpxroı)Gaza übersetzt Quadru- wir es als unecht eingeschlossen. Vgl. 


pedum quae animal generant hystrices 
conduntur et ursi, sed utrum propter 
frigus ete.’, hat also auch einen kür- 
zeren Text gehabt, etwa τῶν δὲ ζ. κ. τ. 
φωλοῦσιν ol τε ὕστριχες καὶ al ἄρκτοι. 
πότερον δὲ κ. τ. A. In einigen Hdschrr. 
scheint die Wiederholung von φωλοῦσι 
die Veranlassung zur Weglassung ge- 
geben zu haben. Sch. sagt IV p. 469 
»aussam additi ἄγριαι vocabuli equidem 
non excogito«. Gewiss, und da nirgends 
eine Spur dieses Zusatzes bei A. sich fin- 
det, so glauben wir mit Recht in diesem 

orte nur eine Variante des Wortes 
ἄρχτοι erblicken zu müssen ; daher haben 


Plutarch. de sollert. animal. p. 971 und 
Aelian. h. anım. VI, 3, welche aber nicht 
aus unserer Stelle geschöpft haben. 


111. χύουσα --- εἴληπται] Auch dies be- 
stätigt Schreber I p. 509 und fügt 
hinzu: In Schweden ward einmal eine 
aus dem Winterlager aufgetrieben, abor- 
tirte aber sogleich ‚drei noch fast ganz 
nackte Junge, die nicht beim Leben er- 
halten werden konnten. 


112. τοῦ don] Plutarch a. a. O. p. 974 


und unten IX $ 41. — Ueber die Sache 
9. ὃ 110. 


113 


168 


[VIII Cap. 17. 


xal ὁ ἐλειὸς ἐν αὑτοῖς τοῖς δένδρεσι, χαὶ γίνεται τότε παχύτατος ' xal 


ὁ μῦς ὁ Ποντιχὸς ὁ λευχός. 


[Τῶν δὲ φωλούντων ἔνιοι τὸ καλούμενον Τῆρας ἐχδύνουσιν ' 
ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἔσχατον δέρµα καὶ τὸ περὶ τὰς γενέσεις χέλυφος.] 
τῶν μὲν οὖν πεζῶν καὶ ζφοτόχων περὶ τῆς ἄρχτου ἀμφιαβητεῖται is 
αἰτία τῆς φωλείας, χαάπερ ἐλέχθη πρότερον ΄ τὰ δὲ φολιδωτὰ φω- 
λεῖ μὲν σχεδὸν τὰ πλεῖστα, ἐχδύνει δὲ τὸ γῆρας ὅσων τὸ δέρµα µα- 
λαχὺν μὴ ὀστρακῶδες ὥσπερ τῆς χελώνης --- xal γὰρ ἡ χελώνη τῶν 
φολιδωτῶν Earl καὶ ὁ ἐμύς ---, ἀλλ οἷον ἀσχαλαβώτης τε χαὶ σαῦ- 
ρος καὶ µάλιστα πάντων οἱ ὄφεις' ἐχδύνουσι γὰρ xal τοῦ ἔαρος, ὅταν ιο 
114 ἐξίωσι, καὶ τοῦ µετοπώρου πάλιν. || ἐκδύνουσι δὲ χαὶ οἱ ἔχεις τὸ χῆ- 
pas χαὶ τοῦ ἔαρος καὶ τοῦ µετοπώρου, χαὶ οὐχ ώσπερ φασί τινες 


τοῦτο τὸ γένος τῶν ὄφεων μὴ ἐχδύεσθαι µόνον. 


ὅταν δὲ Apywvraı 


ἐχδύνειν οἱ ὄφεις, απὺ τῶν ὀφθαλμῶν αγίσταται πᾶαι πρῶτον, ὥστε 
δοκεῖν γίνεσῦαι τυφλοὺς τοῖς μὴ συννοοῦσι τὸ πάδος' μετὰ δὲ τοῦτο 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, καὶ λευχὴ φαίνεται πάντων. ἐν νυχτὶ δὲ σχεδὸν 
καὶ ἡμέρᾳ πᾶν ἀποδύεται τὸ γῆρας, ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἀρξάμενον 


μέχρι τῆς χέρχου. 


γίνεται δὲ ἐχδυομένου τὰ ἐντὸς ἐχτός' ἐχδύεται 


115 γὰρ ὥσπερ τὰ ἔμβρυα Ex τῶν χορίων. || τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal τῶν οοι 
ἐντόμων ἐχδύνει τὸ γῆρας ὅσα ἐχδύνει, οἷον σίλφη xal ἐμπὶς καὶ τὰ νο 


1. ἑλιὸς Α.ΟΑα, λεῖος PER 
PDsAld. Cs. Sch. 
καὶ Ald. Cs. Sch. Pk. 
ἀλλ om Ald. Cs. 
Αλία 14. ἐχδύειν Al 


ται πρῶτόν φασιν Ald. 
18. φυοµένου ῬΕαπι Ambr. 


PDam Ambr. Ald. 


αὐτοῖς τοῖς δένδρεσι] Dass dies auf den 
Siebenschläfer passt, haben wir Thier- 
verzeichniss I Nr. 15 angegeben. Cf. 
Barkow Winterschlaf p. 57. 
λευκός] Die weissen Hausmäuse sollen 
nach Pallas das Besondere haben, dass 
sie bei mässiger Kälte erstarren. Schre- 
ber IV p. 658. Uebrigens haben viele 
Mäuse einen Winterschlaf. Barkow 
Winterschlaf p. 57 u. £. 
113. τῆρας] S. V $ 86. — Sch. machte 
darauf aufmerksam, dass der Satz τῶν δὲ 
ολ. bis χέλυφος nicht hierher gehört. 
enn der folgende Satz τῶν μὲν οὖν 
schliesst sich nieht an diesen, sondern 
an den vorhergehenden Absatz an, des- 
sen Abschluss er bildet, worauf dann 


2. πόντιος PDrAld. 
4, τὸ post τοῦτο om Ald. Cs. Sch. 
9. ὁ μῦς DeAkd., alpüc PE«, ἑμὺς Cs., ἡ ἐμὺς Pk. 

10. ἐχδύουσι Ald. 


3. ἔνια Pk. 


ἐἑχκδύουσιν 


8. ante μὴ add 


11. ἐξιῶσι PCO»Es 13. μ)] οὐ» 


ἀφίστασθαί φασι πρ. ΑΔ03 et πρ. φ. De Ό5.; ἀφίστα- 
15. συνιοῦσι PDaAld. 
addito γὰρ C$. ; λευκἡ γὰρ φαίνεται πρώτη πάντων Sch. 
τὰ] τοῦ Ald. 
τοῦ ἐντὸς δέρματος ἡ τοῦ ἐχτὸς ἀποβολή m 


16. χαὶ λευχἡ] χελυφὴ AsCa et 
17. ἀπολύεται Sch. Pk. 
ἐντὸς om Ca post ἑκτός add 
20. ἐχδύει bis Α.Ο. ἀστὶς 


mit den Worten τὰ δὲ φολιδωτά zu einer 
andern Abtheilung weiter gegangen wird. 
Auch sehen die Worte ἔστι δὲ — χέλυφος 
sehr einer Glosse ähnlich. Die ganze 
telle ist offenbar auf Veranlassung der 
Worte ἐκδύνει δὲ τὸ γῆρας beigeschrieben 
worden. 
μαλακὸν μὴ ὁστ.] Die incorrecte Rede 
lässt auf eine Störung schliessen, da es 
hätte heissen müssen δέρµα μὴ ὁστραχᾶ- 
δες ... ἀλλὰ µαλακόν. Dafür spricht auch 
die Parenthesis καὶ γὰρ — ἐμύς, die wir. 
auch für eine Glosse halten. Zu dieser 
Stelle bemerkt Sch. IV p. 470, dass un- 
ter ἐμύς unsere Testudo trionyx verstan- 
den werde. 
114. ἐχδύεσθαι) Die Bestätigung die- 
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Wintersehlaf und zwar in den Bäumen selbst und wird daher sehr feist. 
Desgleichen die weisse Pontische Maus. 

[Manehe von den Thieren, welche sich verkriechen, werfen die so- 113 
genannte »alfe Ἠαπία ab. So nennt man die Ausserste Haut und die 
Hülle, welche auf den verschiedenen Entwickelangsstufen abgeworfen 
wird.] Ueber die Ursache des Winterschlafes des Bären aus der Klasse 
der lebendiggebärenden Gangthiere herrschen, wie gesagt, Zweifel; 
die mit Schuppen bedeckten Thiere aber halten zum Theil Winterschlaf, 
und diejenigen unter ihnen streifen auch die alte Haut ab, deren Haut 
weich und nicht hartschalig wie die der Schildkröte ist — denn sowohl 
die Schildkröte als die Emys gehören zu den Schuppenthieren — son- 
dern von der Art wie bei dem Gecko, der Eidechse und vorzugs- 
weise bei den Schlangen ist. Sie häuten sich nämlich einmal im Früh- 
ling, wenn sie hervorkommen und dann wieder im Herbst. Auch die 114 
Vipern streifen die alte Haut ab sowohl im Frühling als im Herbst. 
Denn was Einige behaupten, dass diese Art Schlangen allein sich gar 
nicht häuten, ist unrichtig. Wenn die Schlangen sich zu häuten begin- 
nen, so löst sich bei allen die Haut zuerst von den Augen ab, so dass 
Jemand, der diesen Vorgang nicht kennt, glaubt, dass sie blind werden ; 
darauf löst sie sich von dem Kopfe ab, wodurch dieselbe ein weissliches 
Aussehen bekommt. Die ganze Haut wird binnen etwa vierundzwanzig 
Stunden abgestreift vom Kopfe an bis zum Schwanze. Bei dieser Häu- 
tung wird nun die innere Haut zur äusseren, denn sie gehen daraus her- 
vor, wie die Embryen aus den Chorionhäuten. Auf dieselbe Weise wird 115 
auch bei einer Anzahl Insecten die Haut abgestreift, wie bei der Silphe 


ser Angaben über Winterschlaf und 
Häutung der beschuppten Amphibien s. 
u. A. bei Brandt u. Ratzeburg Med. 
Zool. 1 Ρ. 165 und 178. Die Häutu 
vor und nach dem Winterschlafe ist bei 
den Sauriern und Schlangen ganz allge- 
mein, ja sie ist soger bei Emys von Du- 
menl und Bibron Erpetologie I p. 71 be- 
obachtet worden. ι 
τυφλοὺς] Auch die äussere Hülle des 
Auges wird sammt der Epidermis ab- 
treift; v. d. Hoeven Zool. Il p. 243. 
ie Oberfläche der Hornhaut wird vor- 
her trübe, so dass die Thiere blind zu 
sein scheinen. Dumeril et Bibron VI 
p. 110. Die Häutung erfolgt indess 
10 Mal und noch öfter im Jahre, und 
scheint abhängig von dem Feuchtigkeits- 
gehalte der Luft. 
πεφαλῆς]) Man erwartet doch wenig- 
stens τῆς λοιπῆς χεφαλῆς, da doch die 
Augen auch zum Kopfe gehören. Im 
Folgenden erkennt man leicht sowohl 
καὶ λευκή als χελόφη als unrichtige Les- 


arten; vielleicht erstreckt sich die Ver- 

derbniss noch weiter. Gaza ‚quam rem 

non intelligunt ; tum eaput ezuitur, gla- 

brum enim hoc omnium antequam reli- 
uum corpus apparet', woraus Schneiders 
chreibung genommen ist. 

ἐντὸς ἑκτός] Gaza ‚et cute altera intus 
subnascente ipsa removetur', woraus der 
im cod. Paris. enthaltene Zusatz stammt. 
Aber Gaza hatte keinen anderen Text, 
sondern hat nur die Kürze des griechi- 
schen Textes in erweiterter Fassung ge- 
geben. 

115. ὅσα ἐχδύνε] Der Process der 
Häutung ist allerdings bei den Insecten 
sehr beschränkt ; wenn von den genann- 
ten Thieren σίλφη = Blatta orientalis ist, 
so ist die Angabe richtig (Taschenberg 
Insectenleben p. 510), für ἐμπίς, wenn 
dies Culex pipiens, die Mücke, ist, da- 

egen nicht, und ebensowenig für xdv- 
αρος, was für ein Käfer auch darunter 
verstanden sein mag. Die Häutung des 
vollkommenen Insectes kommt dagegen 
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xoAeörtepa, οἷον xdvdapıs. Πάντα δὲ μετὰ τὴν Ἰένεσιν ἐχδύεται 
ὥσπερ γὰρ τοῖς ζφοτοχουμένοις τὸ χόριον χαὶ τοῖς σχωληχοτοχουµέ- 
νοις περιρρήΊνυται τὸ χέλυφος, ὁμοίως xal µελίτταις χαὶ ἀχρίσιν. οἱ 
δὲ τέττιγες ὅταν ἐξέλδωσι, χαθιζάνουσιν ἐπί τε τὰς ἐλαίας xal καλά- 
ους. περιρραγέντος δὲ τοῦ χελύφους ἐξέρχονται ἐγχαταλιπόντες» 
ὑγρότητα pıxpdv, καὶ net οὐ πολὺν χρόνον ἀναπέτονται καὶ ἄδουσιν. 
116 || τῶν δὲ δαλαττίων οἱ χάραβοι χαὶ ἀσταχοὶ ἐχδύνουσιν ὁτὲ μὲν τοῦ 
ἔαρος ὁτὲ δὲ τοῦ µετοπώρου μετὰ τοὺς τόχους. ἤδη ὃ εἰλημμένοι 
εἰσὶν ἔνιοι τῶν χαράβων τὰ μὲν περὶ τὸν ώραχα μαλαχὰ ἔχοντες διὰ 
τὸ περιερρωγέναι τὸ ὄστραχον, τὰ δὲ χάτω σχληρὰ διὰ τὸ µήπω πε-ιο 
ριερρωγέναι' τὴν γὰρ ἔχδυσιν ποιοῦνται οὐχ ὁμοίαν τοῖς ὄφεσιν. 
11Τφωλοῦσι ὃ οἱ κάραβοι περὶ πέντε µῆνας. || ἐκδύνουσι δὲ χαὶ οἱ καρ- 
χίνοι τὸ γῆρας, οἱ μὲν µαλαχόστραχοι ὁμολογουμένως, φασὶ δὲ χαὶ 
τοὺς ὀστρακοδέρμους, οἷον τὰς µαίας. ὅταν ὃ ἐκδύσωσι, μαλαχὰ 
γίνεται πάμπαν τὰ ὅστραχα, χαὶ οἵ γε χαρχίνοι βαδίζειν οὐ σφόδρα δύ-ι: 
νανται. ἐχδύνει δὲ τὰ τοιαῦτα οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάκις. 

"Όσα μὲν οὖν φωλεῖ καὶ πότε καὶ πῶς, ἔτι δὲ ποῖα καὶ πότε ἐκ- 
δύνει τὸ γῆρας, εἴρηται. 18. εὐημεροῦσι δὲ τὰ ζῷα χατὰ τὰς ώρας 
οὐ τὰς αὐτάς, οὐδ ἐν ταῖς ὑπερβολαῖς ὁμοίως ἁπάσαις' ἔτι ὃ ὑγίειαι 
καὶ νόσοι χατά τε τὰς ὥρας τοῖς ἑτερογενέσιν ἕτεραι xal τὸ σύνολο» 20 
οὐχ αἱ αὐταὶ πᾶσιν. τοῖς μὲν οὖν ὄρνισιν οἱ αὐχμοὶ συµφέρουσι χαὶ 
πρὸς τὴν ἄλλην ὑγίειαν καὶ πρὸς τοὺς τόχους, χαὶ οὐχ ἤχιστα ταῖς 
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1. μετὰ] τὰ μεγέθη ΡΕ. 2. τὸ χόριον om PDaAld. 4. ἐκδύσωσι Sch. 
ἐπὶ — καλάµους] ἐπί τινα πέτραν PEm Ambr. 6. οὐ μετὰ Α3Όν 9. εἰσὶν 
ἔνιοι Aal, ἔνιοί εἶσιν ceteri 10. µήπω] μὴ ΡΕ. 11. γὰρ] δὲ Ce ἔκλυ- 
σιν As 12. ἐκδύουσι Α.Ο 14. post µαίας add τὰς γραῦς ER, τὰς ραὺς 
PmAmbr., τάς τε γραῦς Sch., καὶ τὰς γραῆς Pk. ἐκδύσωσι PEADI., ἐχδύωσι 
De, ἐχδύνωσι ceteri 15. ylvovrar μαλαχὰ D* et addito xal ΡΕΣ 17. οὖν 
om PAa 19. ὑγεῖαι Da 20. post κατά add γε AaCa, quod nos in τε mu- 
tavimus, om ceteri  ἑτέροις γένεσι PAaCeE2 2 21.0lomPEr 22. καὶ — 


ὑγίειαν om Ald. 





bei Ephemera vor. Burmeister Entomo- 
logie Ip. 465. Offenbar muss doch der 
Text so verstanden werden, dass hier 
von der Häutung des vollkommenen In- 
sectes die Rede ist, und der folgende 
Satz πάντα — ἐκδύεται auf das Ausschlü- 
pfen aus der Puppe zu beziehen ist. Ca- 
mus hat allerdings durch ungenaue Ueber- 
setzung von πάντα die ganze Angabe auf 
die Metamorphose aus der Larve bezo- 
en. Was sollen aber dann die Worte 
σα ἐχδύνει bedeuten ? | 
ὁμοίως καὶ] Wahrscheinlich fehlt hier 
etwas im Texte; die leichteste Art den 


Gang der Rede herzustellen, wäre ein δέ 
einzuschieben, wie schon Sch. wollte 
und auch Gaza in der Uebersetzung 
that ‚aeque et apibus et locustis'. 

terriyes) Dies bestätigt Brandt und 
Ratzeburg Med. Zool. p. 211. Die Ab- 
scheid eines Tro ων Flüssigkeit 
bald nach dem Ausschlüpfen findet bei 
sehr vielen Insecten statt. Cf. von Sie- 
bold vergl. Anat. p. 625. 

116. οὐχ ὁμοίαν] nämlich nicht durch 
Abstreifen der Haut von vorn nach hin- 
ten, sondern indem sie stückweise an 
den einzelnen lJ.eibestheilen berstet. 
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und Mücke und bei den Käfern, wie bei dem Kantharos. Bei allen aber 
geschieht das Abstreifen der Haut nach ihrer Entwickelung: denn wie 
bei denen, die als lebendige Junge geboren werden, das Chorion zer- 
reisst, eben so berstet die Hülle bei denen, die aus Würmern entstehen, 
auf gleiche Weise sowohl bei Bienen als bei den Feldheuschrecken. 
Die Cicaden setzen sich, wenn sie hervorkommen, auf Oelbäume und 
Schilfstengel und nach dem Zerreissen ihrer Hülle schlüpfen sie aus mit 
Zurücklassung eines Tropfens Flüssigkeit, worauf sie alsbald davon 
fliegen und singen. Unter den Meerthieren häuten sich die Langusten 116 
und Hummern bald im Frühling, bald im Herbst nach dem Eierlegen. 
Mitunter hat man schon Langusten angetroffen, an denen das Brustschild 
weich war, weil die Schale daselbst geborsten und abgelöst war, die 
hinteren Theile aber noch hart, indem die Schale an diesen Theilen noch 
nicht geborsten war. Ihre Häutung erfolgt nämlich nicht in gleicher 
Weise, wie die der Schlangen. Die Langusten halten fünf Monate 
lang Winterschlaf. Auch die Krabben streifen die alte Haut ab, und 111 
zwar die weichschaligen unzweifelhaft, nach der Meinung Mancher aber 
auch die hartschaligen, wie die Maiae. Wenn sie sich gehäutet haben, 
ist ihre Schale ausnehmend weich und die Krabben können dann nicht 
gut gehen. Sie häuten sich übrigens nicht &in-, sondern mehrere Male. 
So viel über das Vorkommen, die Zeit und Art des Winterschlafes und 
über das Abstreifen der alten Haut. 

18. Nicht dieselben Jahreszeiten sind allen Thieren zum Gedeihen 118 
förderlich, so wie auch nicht alle Extreme der Witterung. Auch der 
Gesundheits- und Krankheitszustand ist bei verschiedenen Thiergruppen 
nach den Jahreszeiten verschieden, und überhaupt nicht bei allen Thie- 
ren gleich. Den Vögeln ist trockene Witterung zuträglich, sowohl für 
ihren Gesundheitszustand überhaupt, als auch für die Brütezeit, ganz 


Artemidor. Oneirocrit. II, 14. ἀποδιδύσ- 
χονται γὰρ τὸ γῆρας τῶν ἰγδύων ol µαλακόσ- 
τραχοι οἷον καρίς, Χάραβος, χαρχῖνος, ἄστα- 
χος,παγοῦρος χαὶ ἡ λεγομένη paös,u. Epich. 
bei Athen. VII p. 318° u. | esychius. Da 


Diese Art der Häutung hat R£aumur 
beim Flusskrebse bestätigt und genau 
beschrieben in den M&moıres de!’ Aca- 
demie des sciences 1712 p. 223 und 1718 
p. 263. S. Milne- Edwards Crustaces I 


p. 52 De la mue. — So lange die Haut 
weich ist, halten sich die Krebse ver- 
steckt. Desmarest Crustac&s p. 50. 

χάραβοι] Ueber den Winterschlaf der 
Languste haben wir keine Angaben fin- 
den können. 

117. Dass auch die Brachyuren sich 
häuten bestätigt Milne-Edwards Crusta- 
ces I p. 56, zum Theil auf Grund der 
Beobachtungen von Collinson an Platy- 
carcinus pagurus. 

μαΐας] Den Zusatz τάςτε γραῦς hat Sch., 
καὶ τὰς γραῦς Pikkolos aus einigen 
Häschrr. aufgenommen, wozu Sch. citirt 


aber die genannten Hdschrr. nur für &ine 
zu rechnen sind, in den besseren aber wie 
auch bei Guil. und Gaza dieses Wort 
fehlt, so glaubten wir es nicht aufneh- 
men zu dürfen ; wir glauben eher an eine 
Verwechselung mit γῆρας. Dass auch 
sehr hartschalige Crustaceen sich häuten, 
bestätigt Milne-Edwards |. ο 

βαδίζειν] La mue est pour les Crabes 
une &poque de malaise. Milne-Edwards. 

118. κατά τε τὰς] Wir haben γε in τε 
verändert, welches dem Gedanken ge- 
nau angemessen ist. 
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φάτταις, τοῖς 6 ἰχθύσιν ἔξω τινῶν ὀλίγων αἱ ἐπομβρίαι. ἀσύμφορα 
δὲ τοὐναντίον ἑχατέροις, τοῖς μὲν ὄρνισι τὰ ἔπομβρα ἔτη — οὐδὲ 
γὰρ ὅλως συμφέρει τὸ πολὺ πίνειν ---, τοῖς ὃ ἰχδύσιν οἱ αὐχμοί. 

119 || [τὰ μὲν οὖν γαμφώνυχα, χαδάπερ εἴρηται πρότερον, ὡς ἁπλῶς 
εἰπεῖν ἄποτα πάµπαν Early — ἀλλ ᾿Ησαίοδος ἠγνόει τοῦτο' πεποίηκες 
γὰρ τὸν τῆς µαντείας πρὀεδρον ἀετὸν ἐν τῇ διηγήσει τῇ περὶ τὸν 
πολιορχίαν τὴν Νίνου πίνοντα΄ — τὰ ὃ ἄλλα πίνει µέν, οὐ πολύ- 
ποτα 6 ἐστίν' ὁμοίως ὃ οὐὸ AA οὐδὲν τῶν πνεύμονα ἐχόντων 
σομφὸν καὶ ᾠοτόχων. τῶν ὃ ὀρνίθων ἐν ταῖς ἀρρωστίαις ἐπίδηλος 
Ἡ πτέρωσις Ἰίνεται' ταράττεται άρ, xal οὐ τὴν αὑτὴν ἔχει κατά- ιο 
στασιν ἤνπερ ὑγιαινόντων.] 

120 19. Τῶν ὃ ἰχδύων τὸ πλεῖστον γένος εὐθηνεῖ μᾶλλον, ὥσπερ 
εἴρηται πρότερον, ἐν τοῖς ἐπομβρίοις ἔτεσιν ΄ οὐ γὰρ µόνον τότε πλείω 
τροφὴν ἔχουσω, ἀλλὰ καὶ ὅλως τὸ ὅμβριον συμφέρει, xaddrep καὶ 
τοῖς ἐχ τῆς γῆς φυοµένοις᾽ χαὶ γὰρ τὰ λάχανα χαίπερ ἀρδευόμενα ıs 
ὅμως ἐπιδίδωσιν ὑόμενα πλέον. τὸ ὃ αὐτὸ καὶ οἱ κάλαµοι πάσχου- 
σιν οἱ πεφυχότες ἐν ταῖς λίµναις. οὐδὲν γὰρ ὡς εἰπεῖν αὐξάνονται 

191 μὴ γινοµένων ὑδάτων. || σημεῖον δὲ χαὶ τὸ τοὺς πλείστους τῶν ἰχ- 
δύων εἰς τὸν Π]όντον ἐχτοπίζειν δεριοῦντας διὰ Ἱὰρ τὸ πλῆθος τῶν 
ποταμῶν γλυχύτερον τὸ ὕδωρ, χαὶ τροφὴν οἱ ποταμοὶ χαταφέρουσι 20 
πολλήν. ἔτι δὲ χαὶ εἰς τοὺς ποταμοὺς ἀναπλέουσι πολλοὶ τῶν ἰχ- 
δύων, xal εὐθηνοῦσιν ἐν τοῖς ποταμοῖς xal ἐν ταῖς λίµναις, olov Aula 
καὶ χεστρεύς. γίνονται δὲ χαὶ οἱ χωβιοὶ πίονες ἐν τοῖς ποταμοῖς ΄ χαὶ 

122 ὅλως τὰ εὔλιμνα τῶν χωρίων ἀρίστους ἔχει ἰχὺῦς. || αὐτῶν δὲ τῶν 
ὑδάτων οἱ δερινοὶ ὄμβροι μᾶλλον συµφέρουσι τοῖς πλείστοις ἰχθύσι. 25 
καὶ ὅταν τὸ ἔαρ καὶ τὸ Ὀέρος καὶ τὸ φὑινόπωρον γίνηται ἔπομβρον, 

ὁ δὲ χειμὼν εὐδιεινός. ώς ὃ εἰπεῖν ὅλως ὅταν καὶ χατὰ τοὺς ἀνδρώ-- 
πους εὐετηρία 7, χαὶ τοῖς πλείστοις ἰχθύσι συμβαίνει εὐημερεῖν. ἐν 
δὲ τοῖς φυχροῖς τόποις οὐχ εὐδηνοῦσιν. μάλιστα δὲ πονοῦσιν ἐν τοῖς 


1. all xal ΡΕ» 2. post μὲν add οὖν 0» ἐπόμβρια ΡΕΔΑ]ά. Ον. Sch. Dein- 
‘ceps add τοῖς ὃ ἰχδύσι τὰ αὐχμώδη Cs. Sch. 3. τοῖς — αὐχμοί om PAld. Cs. 
Sch. 5. ἠρόδοτος DaAld. 6. πρόσεδρον PAld. Cs. 12. εὐθενεῖ Da, 
εὐσθενεῖ PArtCaER 13. τότεοπ PER Ἁπλείω omPDeAld. ,14. ἔχει Aa. 
ἔμβρυον AaEa 16. φυόµενα Αα κάµηλοι ΡΕ. «22. εὐθενοῦσιν A=Da, 
εὐσθενοῦσι Ῥ 29. δὲ om ΑΔ. καὶ om Ald. Cs. Sch. πλείονες Aa 
26. yivıraı Cs. Sch., ylveraı P, γένηται ceteri 27. εὐδιεινότερος Ο5, ἀδινότερος 
As σύνολον P, τὸ σύνολον καὶ ὅταν κατὰ Ald. Sch. καὶ hic et 28 et deinde 
πλείστοις om ΑΜ. 29. εὐθενοῦσι Ὦ" ῥἐντοῖς γ.] τῷχειμᾶνι Ald. Cs. Sch. 


119. ἄποτα] Vom Steinadler Aquila Blut seiner Beute den Durst hinlänglich 
chrysaätos sagt Bechstein 11 p. 210: löscht. Doch widerspricht dem Brehm 
Wasser säuft er nie, da ihm das frische Ill p. 450 ausdrücklich. 





VII Cap. 18. 19.] 173 


besonders bei den Ringeltauben, den Fischen dagegen, mit Ausnahme 
weniger, regnerische Witterung; umgekehrt sind den Vögeln Regen- 
jahre schädlich, wie ihnen schon das viele Trinken nicht zuträglich ist, 
den Fischen aber Trockenheit. [Die krummklauigen Vögel trinken, 119 
wie schon früher erwähnt worden ist, fast gar nicht, ein Umstand, wel- 
cher dem Hesiodos unbekannt war : Er lässt nämlich in der Erzählung 
von der Belagerung von Ninos den Adler, welcher bei der Wahrsagung 
die erste Stelle einnahm, trinken. Die andern Vögel aber trinken zwar, 
indess nur wenig, was auch von allen übrigen, eine schwammige Lunge 
besitzenden und eierlegenden Thieren gilt. Krankheiten der Vögel geben 
sich kund am Gefieder, welches in Unordnung geräth und nicht dieselbe 
Lagerung und Richtung der Federn zeigt, wie im gesunden Zustande.) 

19. Die meisten Fische gedeihen, wie oben gesagt wurde, besser 120 
in regnerischen Jahren. Denn sie finden in diesen nicht nur mehr Nah- 
rung, sondern das Regenwasser ist ihnen überhaupt zuträglich, eben so 
wie auch den auf dem Lande wachsenden Pflanzen. Denn wenn sich 
auch Küchengewächse durch Begiessen ziehen lassen, so gedeihen sie 
doch viel besser, wenn sie Regen bekommen, und dieselbe Bewandtniss 
hat es mit dem in Seeen wachsenden Schilfrohre, welches fast gar nicht 
grösser wird, wenn nicht Regen eintreten. Dass den Fischen das Re- 121 
genwasser günstig ist, ergiebt sich auch daraus, dass die meisten den 
Sommer tiber sich in den Pontos begeben, indem die vielen in ihn mün- 
denden Flüsse süsseres Wasser und reichlichere Nahrung’zuführen. Viele 
Fische gehen auch in die Flüsse hinauf, und gedeihen in diesen, so wie 
in den Seeen besonders gut, wie die Bonite und die Meeräsche. Auch 
die Meergrundeln werden in den Flüssen fett und überhaupt haben die 
an Seeen reichen Landschaften sehr gute Fische. Von allen Regen sind 122 
die Sommerregen den meisten Fischen besonders zuträglich, desgleichen 
ein regnichter Frühling, Sommer und Herbst und ein heiterer Winter. 
Im Allgemeinen kann man sagen, dass, was für die Menschen ein gutes 
Jahr ist, auch dem Gedeihen der meisten Fische förderlich ist. In den 
kalten Gegenden aber gedeihen die Fische nicht, und am meisten haben 
in harten Wintern diejenigen zu leiden,. welche einen Stein im Kopfe 


Nivov] Guil ‚yina non bibentem‘; fremder Zusatz erkennen, während sich 


a ‚facıt enim in narratione obsessio- 
nis Nini aquilam augurii praesidem bi- 
bentem’. 

οὗ πολύποτα] S. ὃ 50. 

ὁμοίαως] Sch. schrieb ὅλως nach dem 
cod. Medic., wie er mit Camus sagt; 
Bekker führt diese Lesart nicht an. 
Guil. attamen neque'. 


Dieser ganze P ph lässt sich nach 
Inhalt und Darstellung leicht als ein 


$ 120 an $ 118 anschliesst. 
120. λάχανα] Vgl. Theophr. hist. pl. 


‚5,2. 

121. data] Pelamys Sarda wird immer 
nur als Meerfisch angeführt. S. Thier- 
verzeichnise IV Nr. 2. vIs8 

χεστρεύς] S. die Bestätigung in 1. 

κβιοῦ Sind nicht bestimmbar. 8. 
Thierverzeichniss IV Nr. 40. 
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χειμῶσιν οἱ ἔχοντες Aldov ἐν τῇ χεφαλῇ, olov χρόµις, λάβραξ. σχί- 
αινα, φάγρος' διὰ γὰρ τὸν λίδον ὑπὸ τοῦ φύχους χαταπήγνυνται χαὶ 
123 ἐκπίπτουσιν. || τοῖς μὲν οὖν πλείστοις ἰχδύσι συμφέρει μᾶλλον, χεστρεῖ 
δὲ καὶ χεφάλῳ xal ὃν χαλοῦσί τινες μαρῖνον τοὐναντίον ΄ ὑπὸ γὰρ TWV cn 
ὀμβρίων ὑδάτων ἀποτυφλοῦνται οἱ πολλοὶ αὐτῶν dartov, ἂν λίαν 5 
ὑπερβάλλωσιν, εἰώθασι γὰρ πάσχειν αὐτὸ οἱ χέφαλοι ἐν τοῖς χειμῶσι 
μᾶλλον Ἠίνεται γὰρ αὐτῶν τὰ ὄμματα λευχά, χαὶ ἁλίσκονται τότε 
124 hertol, καὶ τέλος ἀπόλλυνται πάμπαν. || ἔοιχε ὃ οὐ διὰ τὴν ὑπερομ- 
βρίαν τοῦτο πάσχειν μᾶλλον, ἀλλὰ διὰ τὸ ψῦχος᾽ ἤδη γοῦν καὶ ἄλ- 
λοῦι xal περὶ Ναυπλίαν τῆς ᾿Αργείας περὶ τὸ τέναγος πολλοὶ τυφλοὶ το 
ἐλήφῦησαν ἰσχυροῦ γενοµένου φύχους᾽ ἐλήφῦησαν δὲ πολλοὶ καὶ 
λευχὴν ἔχοντες τὴν ὅγιν. πονεῖ δὲ τοῦ χειμῶνος χαὶ 6 χρύσοφρυς, 
125 τοῦ δὲ Ὀέρους ὁ ἀχάρνας, xal γίνεται λεπτός. | συμφέρει δὲ τοῖς χο- 
paxlvars ὡς εἰπεῖν παρὰ τοὺς ἄλλους ἰχὺῦς τὰ αὐχμώδη μᾶλλον 
τῶν ἐτῶν  χαὶ τού τοις δὲ διὰ τὸ συµβαίνειν ἀλέαν μᾶλλον ἐν τοῖς :5 
126 αὐχμοῖς. τόποι ὃ ἑχάστοις συµφέρουσι πρὸς εὐθηνίαν, ὅσα μέν ἐστι 
φύσει παράχεια N) πελάγια, ἐν ἑκατέρῳ τούτων, ὅσα ὃ ἐπαμφοτερίζει, 
ἐν ἀμφοτέροις " εἰσὶ δέ τινες χαὶ ἴδιοι τόποι ἑχάστοις ἐν οἷς εὐθγνοῦ- 
σι. ὡς ὃ ἁπλῶς εἰπεῖν οἱ φυχώδεις συμφέρουσιν ᾿ πιότεροι γοῦν ἐν 
τοῖς τοιούτοις ἁλίσχονται, ὅσοι παντοδαποὺς νέµονται τόπους ' οἱ μὲν 20 
γὰρ φυχιοφάγοι τροφῆς εὐποροῦσιν, οἱ δὲ σαρχοφάγοι πλείοσιν ἐντυγ- 
127 χάνουσιν ἰχδύσιν. || διαφέρουσι δὲ xal τὰ βόρεια χαὶ τὰ νότια’ τὰ γὰρ 
μακρά μᾶλλον εὐθηνεῖ ἐν τοῖς βορείοις, καὶ τοῦ θέρους ἁλίσχονται 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χωρίου πλείους τοῖς βορείοις τῶν μαχρῶν ἢ τῶν πλα- 


1. χρομὶς Ο3, χρωμὶς PDeAld. Cs. 2. φάγγρος Ald. τοὺς est in edd, 
Bekkeri ex errore xatartıyvurar ΡΙΓΕΑΛΙά., πίγνυται ΑΟ 4. µύρινον 
PDsAld. Cs. Bk. et Sch., sed invitus 5. λίαν om PDsAld. Cs. Sch. 
6. αὐτὸ] ἑαυτοῖς ΡΕ 7. γίνεται γὰρ τὰ ὄμματα αὐτῶν DaBk. Di. Pk. 8. λευχοὶ 
Α... ἑπομβρίαν Α.Α 9. µ. ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ Wü ὔχος μᾶλλον Ald. et omisso 
μᾶλλον ab init. D 10. περὶ τὴν ν. Aula 19. ἀχαρνὰς As, ἀχάνας sine 
art. Cam. 16. ἕκαστοι PD«Ea εὐθένειαν CaAld., εὐσθενείαν PArDaEa 
17. παράγεια ἡ πελάγια DR, παράγει πρὸς τὴν εὐθηνίαν πελάχια Ce, παραγείαν re- 
λαγίαν PER, πελάχεια ἡ πελαχία Ald. pr., πελάγεια 7) αἰγιαλώδη Cam. N ἐν 
AsCa 18. εὐθενοῦσιν Da, εὐσθενοῦσιν PAa 19. πρότερον ΡΕ" 220. post 
τοιούτοις add τόποις 03 23. μικρὰ De εὐσθενῆ Ar, εὐσθενεῖ Cr, εὐθενεῖ 
PAld. 24. πλεῖον ACa Ἁµπλείούς ἐν τοῖς Ald., εἰ ἢ τοῖς Di. _ NAAld. Ca. 
Sch. Di., καὶ codd. Bk. 


122. λίθον] Schn. III p. 236 bezieht 123. papivov) nach den besseren 
dies auf die sogenannten Gehörsteine Hdschrr. und Gull. mit Di. und Pikk., 
(Otolithen), welche alle Fische haben ; was wohl der Lesart μύρινον, welche Bk. 
doch haben Sciaena aquila (χρόµις; und aufnahm, vorzuziehen ist, da dieser 
andere Sciaenoiden (σχκίαινα) nach Cuvier Name nicht weiter vorkommt. Jene Les- 
et Valenciennes Poissons V p. 43 unver- art hatte auch Schn. vorgezogen; im 
hältnissmässig grosse Otolithen. Texte blieb durch Versehen die letztere 
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haben, wie die Chromis, der Seebarsch, die Skiaena und der Phagros. 
Denn in Folge dessen erstarren sie durch die Kälte und werden ans 
Land geworfen. Der Regen also ist den meisten Fischen zuträglich, 123 
schädlich dagegen der Meeräsche, dem Kephalos und dem sogenannten 
Marinos, weil viele von ihnen vom Regenwasser leichter erblinden, wenn 
dessen Menge zu gross wird. Denn die Kephaloi pflegen vorzüglich in 
der Winterszeit daran zu leiden. Ihre Augen werden nämlich weiss und 
wenn man sie fängt, sind sie mager, und endlich gehen sie völlig zu 
Grunde. Doch scheint sie diese Krankheit weniger in Folge zu vielen 124 
Regens als heftiger Kälte zu befallen. Wenigstens hat man an dem See 
bei Nauplia in Argos und anderwärts nach starkem Froste viele blinde 
Fische angetroffen, so wie auch viele mit weissen Augen. Auch die 
Dorade leidet im Winter, im Sommer dagegen der Acharnas, welcher 
dann abmagert. Im Gegensatze zu den übrigen Fischen sind dem Kora- 125 
kinos die trocknen Jahre günstiger, und zwar weil in trocknen Jahren 
die Hitze grösser ist. Fragt man, welche Oertlichkeiten jeder Art Fische 126 
am gedeihlichsten ist, so ist den Küstenfischen die Küste, den Scefischen 
die hohe See — denjenigen aber, welche in beiden Oertlichkeiten leben, 
beide zuträglich. Doch giebt es auch bestimmte einzelne Gegenden, 
in welchen die einen oder die andern Fische ganz besonders gedeihen. 
Im Allgemeinen sind die tangreichen Orte günstig, wenigstens sind 
Fische, welche an verschiedenen Oertlichkeiten gefangen werden, an 
jenen Plätzen allemal am fettesten, denn diejenigen, welche Tang fres- 
sen, haben daselbst sehr reichliche Nahrung und die fleischfressenden 
finden daselbst eine grössere Menge von Fischen. Auch Nord und Std 127 
machen einen Unterschied, indem die langen Fische in nördlichen Gegen- 
den mehr gedeihen, und im Sommer an ein und derselben Stelle mehr 


stehen. — Er ist unbestimmbar; desgl. 
µύρινος. 

ἀποτυφλοῦνται] Bei Mugil- Ατίεη (ce- 
phalus, chelo) tritt nach Cuvier et Val. 

oiss. XI p. 19 u. 80 ein Blindwerden 
durch Anschwellung der Augenlider 
ein; hierauf ist vielleicht die Angabe 
basirt. 

124. μᾶλλον ἀλλὰ] Der Ausdruck ist 
unbequem und die Varianten geben der 
Vermuthung Raum, dass es geheissen 
habe .. τοῦτο πάσχειν, AAN εἰ διὰ τὸ φῦχος 
μᾶλλον. 

ύσοφρυς] Chrysophrys aurata leidet 
nach Duhamel sehr von der Kälte. Cuv. 
et Val. Poiss. VI p. 89. 

ἀχάρνας] Unbestimmbar. 

126. ἐν ἑχατέρῳ] Sch. »Sensum loci 
obscurat figura orationis multoties usur- 
pata ab Arıstotelee. Man muss nämlich 
zu diesen Dativen aus εὐθηνίαν das Ver- 


bum εὐθηνεῖ zu dem neuen Subjecte ὅσα 
ἑστὶ παράχεια etc. ergänzen. — φυκώδεις 
‚graminata’ Guil. 

127. τὰ γὰρ μαχρὰ etc.] Der Sinn die- 
ser Stelle scheint zu sein: Die langen 
Fische gedeihen besser in den nach Nor- 
den liegenden Gewässern. Daher kommt 
es, dass man im Sommer an ein und 
demselben Platze bei kalter und rauher 
Witterung mehr lange als breite Fische 
fängt. Wenigstens ist gewiss, dass πλεί-- 
ους eine Vergleichung verlangt, und 
man daher mit Ald. 7 πλατέων schreiben 
muss : sonst würde der Satz ohne Sinn 
sein. Did. schrieb πλείους 7) τοῖς βορείοις, 
wahrscheinlich aus Versehen statt ἐν τοῖς 
B., wiewohl dies mit seiner Uebersetzung 
nicht stimmt ‚ac per aestatem eodem in 
loco plus longorum quam latorum capi- 
tur tempestate borealt. 
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18τέων, || οἱ δὲ θύννοι καὶ οἱ ξιφίαι οἰστρῶσι περὶ χυνὸς ἐπιτολήν 
ἔχουσι γὰρ ἀμφότεροι τηνιχαῦτα παρὰ τὰ πτερύγια οἷον σχωλήχιον 
τὸν χαλούμενον οἶστρον, ὅμοιον μὲν σχορπίῳ, μέγεὺος ὃ ἡλίχον ἀράχνης. 
ποιοῦσι δὲ ταῦτα πόνον τοιοῦτον Bot ἐξάλλεσθαι οὐχ ἔλαττον ἐνίοτε 
τὸν ξιφίαν τοῦ δελφῖνος, διὸ καὶ τοῖς πλοίοις πολλάκις ἀμπίπτουσιν. ο 
χαίρουσι ὃ οἱ θύννοι µάλιστα τῶν ἰχδύων τῇ ἀλέα, καὶ πρὺς τὴν 

-. ἄμμον τὴν πρὸς τῇ γῇ προσχωροῦσι τῆς ἀλέας Evexev [,ὅτι θερμαί- em 

129νονται], καὶ ἄνω ἐπιπολάζουσιν. || τὰ δὲ μιχρὰ τῶν ἰχδυδίων σώζεται 
διὰ τὸ παρορᾶσθαι' διώχουσι γὰρ τὰ µείζω οἱ μεγάλοι. τῶν ὃ ᾠῶν 
καὶ τοῦ Ἰόνου διαφθείρεται τὸ πολὺ διὰ τοὺς ἄρρενας' οὗ γὰρ ἄνιο 
ἐφάφωνται, πᾶν τοῦτο λυµαίνονται. ἁλίσχονται δὲ μάλιστα οἱ ἰχδύες 
πρὸ ἡλίου ἀνατολῆς xal μετὰ τὴν δύσιν, ὅλως δὲ περὶ δυσμὰς ἡλίου 
καὶ ἀνατολάς ' οὗτοι γὰρ λέγονται εἶναι ὡραῖοι βόλοι, διὸ καὶ τὰ δίκ- 
τυα ταύτην τὴν ὥραν ἀναιροῦνται οἱ ἁλιεῖς. μάλιστα γὰρ ἀπατῶνται 
οἱ ἰχδύες τῇ der κατὰ τούτους τοὺς χαιρούς' τῆς μὲν γὰρ vuxtdsis 

190 Ἠσυχάζουσι, πλείονος δὲ γενοµένου τοῦ φωτὸς μᾶλλον ὁρῶσιν. || νύ- 
σηµα δὲ λοιμῶδες μὲν οὐδὲν εἰς τοὺς ἰχὺῦς φαίνεται ἐμπῖπτον, .οἴον 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων συμβαίνει πολλάκις καὶ τῶν ζφοτόχων χαὶ τετρα- 
πόδων εἰς ἵππους καὶ βοῦς, χαὶ τῶν ἄλλων εἰς ἔνια xal ἆμερα 
καὶ ἄγρια' νοσεῖν μέντοι γε δοχοῦσιν' τεχµαίρονται ὃ οἱ ἁλιεῖς το 
τῷ ἐνίους ἁλίσχεσθαι λεπτοὺς χαὶ ἡσθενηχόσιν ὁμοίους καὶ τὸ 
χρῶμα µεταβεβληχότας ἐν πολλοῖς xal πίοσιν ἑαλωχότας χαὶ τῷ Ἰέ- 
ver τῷ αὐτῷ. περὶ μὲν οὖν τῶν ὑαλαττίων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον ᾿ 
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1. ξιφαῖοι PDsE2 3. τὸν Sch. Di. Pk., τὸ ceteri Toov ἀράχνῃ Ald. Ca. Sch. 
7. πρὸς γῇ PER O2 Evexev' ἐν ᾧ δὲ θερμαίνονται καὶ Pk. 8. xalom PER; καὶ οὸ 
ἄνω Ald. Sch. 10. τοῦ γόνου] τούτων DamAld., τούτων ο) PErAmbr. ῥΡο8ί πολὺ 
posuit lacunae signum Sch., adiecit [ὑπὸ τῶν μεγάλων τῶν προσφοιτώνταων] Pk. 

«ua τοὺς ἄρρενας dedimus de conj.; διὰ τὰς ἁλέας libri. 12 et13. καὶ --- ἀνατολάς 
om Α3Οε Guil. 14. αἱροῦνται AuCa 16. γενοµένου AaCa, γινομένου ceteri 
17. μὲν οη PD ἐν οὐδενὶ ΡΓ3ΒΑ]ά. εἰς om PC»DsEsAld., deinceps 
τοῖς ἰγδύοις PER, τοῖς ἰγθύσι DeAld. ἐμπίπτειν Sch. 18. ζώων Sch. 
20. γε om D®Ald. Cs. Sch. 21. λεπτοῖς PER ὁμοίως Ar 


128. οἱ δὲ θύννοι Athen. VII p. 302be 
— τὸν haben die neueren Herausgeber, 
wie auch bei Athenaeos, geschrieben, 
wie es V $ 142 ὁ — οἵστρς heisst. 


er mitunter auf das Verdeck der Schiffe 
geräth, bestätigt bei Wagner-Schreber 

Π p. 331. Von Kiphias ladius aber 
sagt Cuvier et Val. Poiss. VIII p. 255: 





olstpo; ist daselbst als Pennatula filosa 
Gmel. bestimmt. Doch sind wohl ver- 
schiedene Ichthyopthira darunter zu ver- 
stehen. Cf. Thierverzeichniss IV Nr. 50. 
Siehe auch Plinius IX, 21. Oppian. Ha- 
lieut. II, 508 πτερύγεσσιν ἐνῆμενον ἄγριον 
οἶστρον, ὃς σφισὶ .. κέντρο πευκελανοῖς 
δοὶν ἐνερείδεται ἀλχκήν. 

ἐξάλλεσθαι] Vom Delphin wird "das 
Herausspringen aus dem Wasser, so dass 


cet oestre, qui leur cause des douleurs si 
vives qu’ils se jettent sur le rivage ou 
sautentsurles navires, est un parasite de 
la famille des lern&es, le pennatula filosa. 

ὅτι θερμαίνονται] Wir haben diese 
Worte eingeschlossen, weil sie augen- 
scheinlich aus einer Randbemerkung 
stammen, die zu den Worten Las ἕνε- 
χεν gehörte. Im Folgenden ist wahr- 
scheinlich τὰ ἄνω zu schreiben, d. h. die 
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Inge als breite Fische gefangen werden. Die Thunfische und Schwert- 128 
fische werden um den Aufgang des Hundssternes von dem Oistros de- 
pingt; sie haben nämlich beide um diese Zeit an den Fiossen eine Art 
Wurm, den sogenannten Oistros, von der Gestalt eines Skorpions und 
von der Grösse einef Spiane, welther ihnen solche Qual verursacht, dass 
der Schwertfisch bisweilen eben so höch emperspringt, wie der Del- 
phin, #0 dass sie auch oft in die Sehiffe hineinfallen. Die Thunfisehe 
lieben von allen Fischen am meisten die Wärme und gehen nach dem 
Ufersande der Wärme wegen, weil sie sieh dert erwärmen können und 
halten sich an der Oberlläche auf. Die kleinen Fische entgehen den 129 
grösseren, weil sie von ihnen übersehen werden : denn die grossen Fische 
verfolgen nur grössere Arten. Der grösste Theil der Eier auch dieser 
Fische wird durch die Männchen vernichtet: denn sie verderben Alles, 
was sie erreichen. Die Fische werden hauptsächlich gefangen vor Son- 
nenaufgang und nach Sonnenuntergang und Aberhaupt um die Zeit des 
Auf- und Unterganges der Sonne: denn diese nennt man rechtzeitige 
Fischzüge, daher die Fischer zu diesen Tageszeiten ihre Netze empor- 
ziehen; in diesen Stunden der Dämmerung nämlich täuscht die Fische 
ihr Gesicht am meisten. Bei Nacht liegen sie still, wenn aber die Hel- 
figkeit zünimmt, s0 können sie besser sehen. Von seuchenartigen Krank- 130 
heiten, wie sie häufig bei den Menschen vorkommen, und unter den 
lebendiggebärenden Vierfüssern bei Pferden und Rindern und einigen 
andern sowohl zahmen als wilden 'Thieren, werden die Fische nicht 
befallen, doch scheinen sie allerdings bisweilen krank zu werden, und 
die Fischer nehmen dies daraus ab, dass unter einer grossen Anzahl 
fetter Fische einzelne von derselben Art gefangen werden, welche mager 
und von krankhaftem Aussehen sind, und ihre Farbe verändert haben. 
Dies gilt von den Seefischen. 80. Was die in Fittssen and Teichen 191 


Thuhfische befinden sich mit dem öbe- 
ren Theile oft atı oder über det Ober- 
fläche des Wassers, so dass diese Worte 
zum Vorhergehenden genau passen. Sch. 
IV p. 471 wollte schreiben καὶ εἰς τὸ ἄνω 
ἔκήολάζόνευ δὲ θερμάθνοντάι, was bet 
eben so Verfehlt Scheint Als die Conjec: 
tur von Pikkulos. 

129. δι4 ποὺς ή Diese Tonjectur 
gründet sich aAaf Υ 6 18, wo die Phrallel- 
Kellen Anköiterkt αλά: Sch. hat ganz 
niehtig Bemerkt, Ahss Are Weibchen ρε: 
rade den Laich an warnen Stellen ab: 
setzen. Aus der Usbersetzung Gazu’s 
‚eum ehifh piwebs Hesitlefio teporis loca 
foeturse adeant, Kyuriunt quicguid atti: 

fin?’ ολ] detwelbe , der Text 

kenhäft wei und sucht ihn #0 zu er- 
gänten &4 τὸ τού» Iyb5s πῤοσχωρεῖν ρὸς 

Aristoteles IL. 


x 


τούτους Σοὺς τόπους πόθῳ τῆς ἀλξας, wo- 
rin ihn Pikkolos in einet ziemlich ge- 
suchten und wißikürlichen Dränzung 
gefolgt ist. Aber es ist eine falsche Vor- 
aussetzung, dass Gaza einen vollständi- 
gen Text gehabt habe, wozu Nichts be- 
zechtigt: er hat vielmeht, da er sah, 
dass Alta nicht Subject der folgenden 
Verba Ἐφάψώνται ind λυμάίνονται sein 
könne, sich den Text 5ο gut er konnte 
kurecht Belept, ein Verfahren, das wir 
sehr häufig bei ihm ahtreffen. 

130. ἰχθὸκ] Plinius IX, 73. 

χρῶμα μεαθεβληχότεε] Vielleicht ist 
hiermit die von v. Siebold entdeckte 
eigenthürmliche Eintartung, die Alampia, 

anzlosigkeit, die bei verschiedenen 
Fischen vorkommt, ängedeutet. 8. v. 
Siebold Süsswasserfische p. 19. 


12 
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191 20. τοῖς δὲ ποταµίοις χαὶ λιμναίοις λοιμῶδες μὲν οὐδὲ τούτοις οὐ- 
δὲν γίνεται, ἐνίοις ὃ αὐτῶν ἴδια νοσήματα ἐμπίπτει, οἷον γλάνις ὑπὸ 
χύνα μάλιστα διὰ τὸ µετέωρος νεῖν ἀστροβλής τε Ἰίνεται χαὶ ὑπὸ 
βροντῆς νεανικῆς χαροῦται. πάσχει δέ ποτε τοῦτο χαὶ χυπρῖνος, ἧτ- 
τον δέ. [οἱ δὲ γλάνεις ἐν τοῖς βραχέσι χαὶ ὑπὸ δράχοντος τοῦ ὄφεωςε 

132 τυπτόµενοι ἀπόλλυνται πολλοί.] || ἐν δὲ τῷ βαλέρῳ χαὶ τίλωνι ἑλμὶς 
ἐγγινομένη ὑπὸ χύνα µετεωρίζει τε xal ἀσθενῆ ποιεῖ’ µετέωρος δὲ 
γινόµενος ὑπὸ τοῦ χαύµατος ἀπόλλυται. τῇ δὲ χαλχίδι νόσηµα ἐμ- 
πίπτει νεανιχόν΄ φθεῖρες ὑπὸ τὰ βράγχια yıyvöpevor πολλοὶ ἀναιροῦ- 
σι. τῶν ὃ ἄλλων ἰχδύων οὐδενὶ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστι νόσημα. ἆπο-ιο 
ὀνήσχουσι δὲ οἱ ἰχὺῦς τῷ πλόμφ' διὸ xal Ὀηρεύουσιν οἱ μὲν ἄλλοι 
τοὺς ἐν τοῖς ποταμοῖς χαὶ λίµναις πλοµίζοντες. οἱ δὲ Φοίνιχες χαὶ τοὺς αν 

199 ἐν τῇ δαλάττη. || ποιοῦνται δέ τινες χαὶ δύ ἄλλας θήρας τῶν ἰχδύων. 
διὰ γὰρ τὸ φεύγειν ἐν τῷ χειμῶνι τὰ βαδέα ἐν τοῖς ποταμοῖς ---- χαὶ 
γὰρ ἄλλως τὸ πότιµον ὕδωρ φυχρόν --- ὀρύττουσι τάφρον εἰς τὸν πο-ι; 
ταμὸν διὰ Enpoü‘ εἶτα ταύτην χαταστεγάσαντες χόρτῳ καὶ λίδοις 
olov γωλεὸν ποιοῦσιν, ἔχδυσιν ἔχοντα ἐκ τοῦ ποταμοῦ ' χαὶ ὅταν πάγος 

134 2. ἐκ τούτου χύρτῳ Ὀηρεύουσι τοὺς ἰχδῦς. || καὶ ἄλλην δὲ ήραν ποι- 

οὔνται ὁμοίως Ὀέρους xal χειμῶνος: ἐν µέσῳ τῷ ποταμῷ φρυγάνοις 

καὶ λίδοις περιφράζαντες ὅσον στόμα κχαταλείπουσιν ἐν τούτῳ χύρ-α 
τον ἐνθέντες Ὀηρεύουσιν, περιελόντες τοὺς λίδους. 

Τῶν ὃ ὀστρακοδέρμων συμφέρει τοῖς ἄλλοις τὰ ἔπομβρα ἔτη, 
πλὴν ταῖς πορφύραις. σημεῖον δέ᾽ ὅταν γὰρ τεὺῃ οὗ ποταμὸς Eke- 
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οὐδενὶ Ald. 3. µετεώρως DaAld. Cs. Sch., μὴ µετέαωρος 
οἰστρόπληξ AsCıCam. 4. δέ] μέν ῬΚκ. 6. πολ- 
βαλέρῳ Pk.; βαλλέρω PDeErAld. Ca., βαλλίρῳ Sch., 
βαλλιρφ AsCıBk. Di.  τριλόνι Ca, τίλλωνι PDsAld. Cs. Ἅῥἑλμὶνς Ca, ἔλμισσα 
Ar T. µετεωρίζεται καὶ AtCa 11. ἰχθύες τῷ πάχω Alla 12. nimilovrax 
ΑΔ, πλωΐξοντας Ο5 11. φωλεὸν DaAld. Cs., γρωλεὸν ΡΕ εἷς ὄυσιν coIT. 
m, ἐκδύνουσιν ΡΕ: 218. τούτων Α9.Ό» 20. ante ἐν αἀά καὶ AA 22. ἐπόμ- 
βρια Ald. Cs. Sch. 23. γὰρ τῇ γή ὁ ποτ. Aula 


1. ποτίµοις 0 
P νεῖν] εἶναι AsCa 
λοί om PDsAld. Ca. 


131. ἀστροβλής) Guil. ‚insania stupens 
fi, Gaza ‚syderatur'. 

γλάνις — xapodtaı) Der Wels, Silurus 
glanis, wird nach Cuvier von Gewittern 
sehr afficirt: ein alter Wels starb pen- 
dant un temps orageux (p. 339); les 
pecheurs de la Spree disent que l’on 
n’en prend de gros que lorsqu'il tonne'. 
Cuv. et Val. Poiss. XIV p. 348. 

χυπρῖνος] Ueber ihn scheint in dieser 
Beziehung nichts beobachtet zu sein. 

Den letzten Satz dieses Paragr. οἱ δε 
— πολλοί haben wir als unecht bezeich- 
nen zu müssen geglaubt. Hiernach 


würde A. nämlich vorausgesetzt haben, 
dass es mehrere Thiere des Namens ὃρά- 
χων gegeben habe, von denen eines eine 
Schlangenart gewesen sei. Aber daraus 
sieht man den fremden Urheber dieser 
Stelle: dieser gehörte einer späteren 
Zeit an, und um zu verhüten, dass man 
nicht an einen anderen fabelhaften dpd- 
χων denke, setzte er die Erläuterung τοῦ 
ὄφεως hinzu. A. kennt den Namen ὁρά- 
χων nicht als Bezeichnung einer Schlange. 
132 ἑλμὶς] Da die beiden Fische un- 
bestimmbar sind, ist über diese Helmin- 
then nichts festzustellen, cf. VI $ 100. 
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lebenden Fische anbetrifft, so haben auch diese keinerlei Art Seuche, 
doch werden manche von ihnen von besonderen Krankheiten befallen. 
So erkrankt der Wels zur Zeit des Hundssterns, weil er an der Ober- 
fläche schwimmt, durch die Hitze der Sonne und wird von einem star- 
ken Gewitter betäubt. Bisweilen begegnet dasselbe auch dem Karpfen, 
doch in geringerem Grade. [Die Welse sterben an seichten Stellen 
in Menge, wenn sie von dem Drako, einer Schlangenart, gebissen wer- 
den.] Im Baleros und Tilon findet sich zur Zeit des Hundssternes ein 
Wurm ein, welcher ihn an die Oberflächestreibt und schwach macht; 
ist er an die Oberfläche gerathen, so kommt er durch die Sonnenhitze 
um. Die Chalkis wird von einer heftigen Krankheit befallen, indem 
sich viele Läuse unter den Kiemen bilden und sie binraffen, eine Krank- 
heit, welche bei keinem anderen Fische vorkommt. Auch sterben die 
Fische durch den Plomos: daher fängt man mittelst dieser Pflanze (?) 
anderwärts die in Flüssen und Teichen befindlichen Fische, die Phöni- 
zier aber auch die Seefische. Ausserdem wendet man auch zwei andere 
Arten des Fischfanges an. Da nämlich die Fische im Winter die tiefen 
Stellen der Fitsse vermeiden, indem das stisse Wasser schon an sich 
kälter ist, so gräbt man vom Lande her einen Kanal in den Fluss hinein 
und bedeckt ihn mit Rasen und Steinen, so dass eine Art Höhle entsteht, 
welche mit dem Flusse in Verbindung ist, und wenn dann Frost eintritt, so 
fangen sie die Fische mit einem Netze aus diesem Behälter heraus. Eine 
andere Art des F'anges stellt man sowohl im Sommer als im Winter an: 
man macht nämlich mitten im Flusse einen Wall von Reisig und Steinen, 
in dem man eine kleine Mündung frei lässt; in diese legt man ein 
Netz und fängt so die in dem Walle eingeschlossenen Fische. 

Den Schalthieren sind mit Ausnahme der Purpurschnecke die reg- 
nichten Jahre glinstig, wie sich daraus ergiebt, dass die Purpurschnecken, 
men haben. Fraas fl. class. p. 190 führt 
zwar bei Verbascum sinuatum die Na- 
men φλόμος und πλόμος an, aber ohne 
dass man ersieht, ob dies der noch heut 

ebräuchliche Name sei. — Ueber einen 


ischfang durch Vergiftung ganzer Seeen 
«1η Oregon (Amerika) findet man ausführ- 


φθεῖρες; Sch.: »Lernaeae scilicet et 
monoculi Linnaeani branchiis piscium 
multorum innascuntum. Vielleicht stand 
πολλούς. --- Eine nähere Bestimmung ist 
bei der Unsicherheit der Bestimmung 
des yalxts als Zeus faber nicht möglich. 
Einen Chondracanthus auf den Kiemen 


von Zeus (Ch. Zei) hat van Beneden be- 
schrieben in Annales des Sciences nat. 
Bd. XVI, 1851 p. 110. Doch finden sich 
itische Crustaceen an den Kiemen 

er meisten Fische. 
πλόμῳ — πλομίζοντες] Von der Vari- 
ante πάγω, welche Sch. aus dem cod. 
Medic. anführt, findet sich bei Bk. keine 
Erwähnung. — Was hierunter zu ver- 
stehen sei, ist völlig dunkel; es frägt 
sich überhaupt, ob damit eine Pflanze 
gemeint sei, wie nach Gaza’s Uebers. 
‚verbasco herba’ die Ausleger angenom- 


liche Angaben bei Bernard, Lecons sur 
les Substances toxiques 1857 p. 294 u. f. 

194. τοὺς λίθους) Vielleicht ist τοὺς 
ἰχθῦς zu schreiben, wodurch ein Theil 

er Dunkelheit dieser Stelle gehuben 
würde, indem man dann ἐν τούτῳ περι- 
ελόντες τοὺς ἰχθῦς verbindenkönnte. Denn 
werden die Steine hinweggenommen 
(‚motis lapidibus’ Gaza), so wird ja der 
ganze Bau zerstört, wiewohl dies Sch. so 
erklärt, dass man die Steine wegräume, 
um mit dem Hamen in die Oeffnung ge- 
langen zu können. 
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ρεύγεται, xal Τεύσωνται τοῦ ὕδατος, ἀποῦνήσχουσιν αὐθημερόν. χαὶ 
mh πορφύρα, ὅταν Ὀηρευὺῇ, περὶ Ἠμέρας πεντήκοντα. τρέφον- 
ται ὃ ὑπ ἀλλήλων ' ἐπιγίνεται γὰρ ἐπὶ τοῖς ὀστράχοις ὥσπερ φχός 
τι χαὶ βρύον. ἃ ὃ ἐμβάλλουσιν εἰς τροφὴν αὐταῖς, τοῦ σταθμοῦ 

196 φασὶ χάριν εἶναι πρὸς τὸ πλέον ἔλκειν. || τοῖς ὃ ἄλλοις οἱ αὐχμοὶ 5 
ἀσύμφοροι΄ ἐλάττω γὰρ χαὶ χείρω γίνεται. χαὶ οἱ πυρροὶ τότε γίνον-- 
ται μᾶλλον χτένες. ἐν δὲ τῷ Πυρραίῳ ποτ εὐρίπῳ ἐξέλιπον οἱ κτέ-- 
νες οὐ µόνον διὰ τὸ ὄργανον ᾧ Ὀηρεύοντες ἀνέξυον, ἀλλὰ καὶ διὰ τοὺς 
αὐχμούς. καὶ τοῖς ἄλλοις ὃ ὀστρακοδέρμοις τὰ ἔπομβρα ἔτη συµ-- 
φέρει διὰ τὸ γλυχυτέραν Ἰίγνεσῦαι τὴν Ὀάλατταν. ἐν δὲ τῷ Πόντῳ 10 
διὰ τὸ φῦχος οὐ Ἰίγνονται, οὐδ ἐν τοῖς ποταμοῖς ἀλλ 7) ὀλίγα τῶν 
διδύρων᾽ τὰ δὲ μονόθυρα µάλιστα ἐν τοῖς πάγοις ἐχπήγνυται. περὶ 
μὲν οὖν τὰ ἔνυδρα τῶν ζῴων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

197 21. Tüv δὲ τετραπόδων αἱ μὲν Ve; νοσήµααι μὲν χάµνουσι τρι-- 
σίν, ὧν ἓν μὲν χαλεῖται βράγχας ἐν ᾧ μάλιστα τὰ περὶ τὰ 15 
βράγχια χαὶ τὰς σιαγόνας Ῥλεγμαίνει, γίνεται δὲ xal ὅπου ἂν τύχη 
τοῦ σώματος πολλάχις γὰρ τοῦ Todd; λαμβάνεται, ὁτὲ ὃ ἐν τῷ ὠτί. com 
Τίνεται δὲ σαπρὸν εὐδὺς καὶ τὸ ἐχόμενον, ἕως ἂν EAUN πρὸς τὸν 
πνεύμονα τότε ὃ ἀποῦνήσχει. ταχὺ ὃ αὐξάνεται' χαὶ οὐδὲν ἐσθίει. 

139ὅταν ἄρξηται τὸ πάθος κἂν ὁσονοῦν. || ἰῶνται ὃ οἱ ῥοβοσχοί, ὅταν 20 
αἴσθωνται μικβὸν by, ἄλλον μὲν οὐθένα τρόπον, ἀποτέμνουσι ὃ ὅλον. 
δύο ὃ ἆλλ ἐστί, λέγεται δὲ κραυρᾶν ἄμφω' ὧν τὸ μὲν ἕτερόν έστι 
κεφαλῆς πόνος χαὶ βάρος, ᾧ αἱ πλεῖσται ἁλίσκονται, τὸ ὃ ἕτερον, ἡ 
κοιλία ῥεῖ. xal τοῦτο μὲν δοχεῖ εἶναι ἀνίατον, Δατέρῳ δὲ βοηθοῦσιν 
οἶνον προσφέάροντες πρὸς τοὺς μυχτήρας χαὶ κλύζοντες τοὺς μυχτῆρας 25 
γεύσονται PDaAld. 2. Im. καὶ πεντηκ. 

4. εἰς] πρὸς Ale 7. δὲ τῷ] τῶδε ra τὸ ΡΕα 


9. τοῖς ὃ ἄλλοις ὁ. ΡΓ.Ε«ΛΙάἀ. Ca. 
11. Ίΐνεται As 12. μᾶλλον Aa. 


[VID Cap. 20. 21. 


1. ἐξερεύγηται As, ἐξέρχηται Cr 
C#, dp. πέντε χαὶ nevrhx. Ar 

8. ᾧ] οἱ ΡΕ», 8 οἱ DaAld., ᾧ οἱ Cs. Sch. 
Sch. 10. γλυκερὰν PDsAld. Sch. 


ἐκπήγνυται Α3Ό.; durhyvurar ceteri 14. des et μὲν om ArCı 15. ἓν] & 
AsCı 16. βρόγχια Di. Pk. 17. τοὺς πόδας ΡΕ» 20. βοσκοὶ Ca 
21. μικρὸν ὄν] µένον σμικρὸν De, ὅταν μένον (μὲν ὃν ER) αμικρὸν PER 22. χραυ-- 


γᾶν PDsAld., χραῦρα Sch... 25. olov ΑΔ 


135. καὶ [7] Dieses καί ist wohl un- lorem‘. Dann müsste aber stehen οἱ κτέ-- 
echt. AL yore πυρ 





-αὔθημε nepev] D. S. Johnston Conchyliolo- 
gie p. 25 
τρέφονται] Plularch de sollert. anim. 
p. 980°. Dann Gaza ‚eo quod sua testa 
gem veluti algam muscumve gerit. 
n Guil. ο ων αν .. fetulentia 
am et scaturigo'. 
ss. xalol.. κτένες] Gaza οί quidem 
pectines tunc magis trahunt rufum co- 


137. βράγχος Ea scheinen mit diesena 
Worte mehrere, jetst unterschiedene, 
Krankheiten bezeichnet zu sein, nämlich 

die Bräune, eine Anthraxgeschwulst 
den Rachens und des Kehlk es, 2, die 
weisse Kopfbrandbeule, welche ihren 
Sitz am Halse hat — beide Affectionen 
sind meist tödtlich — Beulen und 
harte Geschwälste, welche: an verschie- 
denen Gliedern auftreten. Cf. Bechstein 
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wenn sie an Orte gebracht werden, wo ein Fluss ausmiindet und sie 
dieses Wasser geniessen, sogleich absterben. Andrerseits leben die 
Purpurschnecken in der Gefangenschaft gegen fünfzig Tage, wobei sie 
sich von einander näbren. Auf ihren Schalen wächst nämlich eine Art 
Tang oder Moos. Dass man ihnen aber als Futter etwas bineinwirft, 
soll deswegen geschehen, damit sie mehr wiegen. Den andern Schal- 136 
thieren ist Trockenheit nachtheilig: denn sie werden kleiner und schlech- 
ter und es finden sich dann in grösserer Menge die gelben (?) Kamm- 
muscheln. In der Pyrrhaeischen Meerenge verschwanden einmal die 
Kammmuscheln gänzlich, nicht allein in Folge der Anwendung eines 
Werkzenges, womit man sie loskratzte, sondern auch wegen der Trocken- 
heit. Und auch den übrigen Schalthieren sind regnichte Jahre gtinstig, 
weil dadurch das Meerwasser stisser wird. Im Pontos giebt es wegen 
der dort herrschenden Kälte, wie auch in den Flüssen keine Schalthiere 
mit Ausnahme einiger weniger Zweischaligen. Es erfrieren aber vor- 
zugsweise die Einschaligen durch Fröste. So viel von den im Wasser 
lebenden Thieren. 

21. Was die Vierfüssigen betrifft, so haben die Schweine dreierlei 137 
Krankheiten. Die eine heisst »Branchos« und besteht in einer Entztin- 
dung der Luftröhren ( und der Kiefer, kommt aber auch an verschie- 
denen andern Stellen des Körpers vor. Oefters befällt es nämlich den 
Fuss, bisweilen zeigt es sich auch am Ohre. Sehr bald wird auch die 
Umgebung dieser Stelle faulig, und wenn es bis zur Zunge gelangt ist, 
so stirbt das Thier. Die Krankheit schreitet schnell vorwärts und das 
Thier hört auf zu fressen, schon wenn sich die ersten Spuren des Leidens 
einstellen. Die Hirten wissen kein anderes Mittel, als dass sie bei der 138 
Wahrnehmung der ersten Spur die ganze Stelle ausschneiden. Ausser- 
dem giebt es zwei andere Krankheiten, welche beide mit dem Namen 
»Kraura« bezeichnet werden. Bei der einen stellt sich Schmerz und 
Schwere des Kopfes ein, und von dieser werden die meisten befallen : 
bei der andern tritt Durchfall ein. Diese letztere gilt für unheilbar;, die 
erstere aber heilt man dadurch, dass man die Schnauze mit Wein benetzt 


I p. 766 und Wagner-Schreber VI p. 440, Μονή ergänzen. Anderenfalls muss man 
eith Hdbch. d. Veterinärkunde II p. die Worte γίνεῖαι δὲ χαὶ — ari als unecht 
257. Vielleicht ist auch noch Milsbrand ansehen, da sich dann die Worte γίνεται 
mit darunter verstanden. δὲ σαπρόν an ο αἶνει wohl anschliessen 
βράγχια) Bei der Beschreibung der würden. — Vgl. Suidas unter διάρροια, 
Lufivährenaeste im 1 ὃ 71 findet sich die- 138. κ 


paupäv) Ein Zustand, wo den 
ser Terminus nicht. βρόγχια, was Bus- Schweinen die Ohren kalt werden und 
sem. u. Pikk. substituirt haben, findet 


eSchindess bei Hipn ce die Fresslust sich verliert heisst das 
ich indess bei Hippocr. περὶ δαρκῶν p.252, 
51. — μα bedeutet "bei Aristoteles 
überall „Kiemen«. 

Τένεται) Wenn der Text riehtig ist, so 
muss man aus φλεγμαίνει hierzu φλεγ- 


»Verfangen«. — Ferner kommt Diarrhoe 
bei ihnen vor; indess muss A. wohl an- 

Affectionen gemeint haben, da jene 
beiden nicht so gefährlich sind. Bech- 
stein 1. ο. 
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οἵνῳ. διαφεύγειν δὲ χαὶ τοῦτο yaleröv’ ἀναιρεῖ γὰρ ἐν Ἡμέραις τρι- 
199 σὶν 7) τέτταρσιν. || βραγχῶσι δὲ μάλιστα, ὅταν τὸ θέρος ἐνέγχηῃ εὖ 
χαὶ πιόταται ὧσιν βοηδεῖ δὲ τά τε συχάµινα διδόµενα χαὶ τὸ λου- 
τρὸν ἐὰν ᾖ πολὺ xal θερμόν, χαὶ ἐάν τις σχάση ὑπὸ τὴν γλῶτ- 
140 ταν. || χαλαζώδεις ὃ εἰσὶ τῶν ὑῶν αἱ ὑγράσαρχοι τά τε περὶ τὰ σχέλη 6 
χαὶ τὰ περὶ τὸν τράχηλον καὶ τοὺς ὤμους, ἐν ol; µέρεσι καὶ πλεῖσται 
γίνονται χάλαζαι᾽ κἂν μὲν ὀλίγας ἔχη, Ἰλυκερὰ ἡ σάρξ, ἂν δὲ πολ- 
λάς, ὑχρὰ λίαν χαὶ διάχυλος γίνεται. δῆλαι ὃ εἰσὶν αἱ χαλαζῶσαι' 
ἔν τε γὰρ τῇ γλώττη τῇ χάτω ἔχουσι μάλιστα τὰς χαλάδας, χαὶ ἐάν 
τις τρίχας ἐχτίλλη ἐχ τῆς λοφιᾶς, ὕφαιμοι φαίνονται ' ἔτι δὲ τὰ χαλα- ιο 
ζῶντα τοὺς ὀπισδίους πόδας οὐ δύνανται ἡσυχάζειν. οὐκ ἔχουσι δὲ χα- 
λάζας, ἕως ἂν ὥσι γαλαῦγναὶ μόνον. ἐκβάλλουσι δὲ τὰς χαλάζας ταῖς 
Ι41 τίφαις' ὃ xal πρὸς τὴν τροφήν ἐστι χρήσιµον. άἄ ἄριστοι δὲ πρὸς τὸ 
πιαίνειν καὶ τρέφειν οἱ ἐρέβινθοι καὶ τὰ σῦχα, τὸ ὃ ὅλον μὴ ποιεῖν 
ἁπλῆν τὴν τροφὴν ἀλλὰ ποιχίλην ᾿ χαίρει γὰρ µεταβάλλουσα xadarep ıs 
xal τἆλλα ζῷα, χαὶ ἅμα φασὶ τὸ μὲν ἐμφυσᾶν Th δὲ σαρχοῦν τὸ δὲ 
πιαίνειν τῶν προσφεροµένων, τὰς δὲ βαλάνους ἡδέως μὲν ἐσδίειν, ποιεῖν 
ὃ ὑγρὰν τὴν σάρκα καὶ ἐὰν χύουσαι πλείους ἐσθίωσιν, ἐχβάλλουσιν m 
ὥσπερ χαὶ τὰ πρόβατα. ταῦτα γὰρ ἐπιδηλοτέρως τοῦτο πάσχει διὰ 
τὰς βαλάνους. χαλαζᾷ δὲ µόνον τῶν ζφων ὧν ἴσμεν ὗς. 30 
142 22. Οἱ δὲ χύνες χάµνουσι νοσήµασι τρισίν' ὀνομάζεται δὲ ταῦτα 
λύττα, χυνάγχη, ποδάγρα. τούτων ἡ λύττα ἐμποιεῖ µανίαν, χαὶ ὅταν 
δάκη, λυττῶσιν ἅπαντα τὰ δηχδέντα πλὴν ἀνδρώπου' καὶ ἀναιρεῖ δὲ 
τὸ νόσηµα τοῦτο τάς τε χύνας xal ἄν τι δηχὺῇ ὑπὸ λυττώσης [πλὴν 
ἀνρώπου.] ἀναιρεῖ δὲ καὶ ἡ χυνάγχη τὰς χύνας' ὀλίγαι δὲ καὶ ἐχ 25 
1. διαφεύγειν Α9Ο., διαφυγεῖν ceteri 2. ὄρος PER Gaza εὖ] σύχα Asa, 
εὐκαρπίαν Pk. 3. re om Αοζα 5. γάλα” ὀξώδεις 05 6. µέλεσι Car 
7. γλυχυτέρα AsCaBk. Di. Pk. 8. ἄχυλος PDrAld. Cs. 9. τῆς γλώττης 
τῷ PDsAld. Ca. Sch. µάλιστα om PDsAld. Cs. 10. τρίχα AsCaDa 
19. στιφαῖς PDsEsAld. pr. ; τιφαῖς Bk. ἄριστον PD2Bk. Di. Pk. 16. τὸ 
δὲ σαρχοῦν om Ald. 17. post βαλάνους add µόνον PDsEsAld. Cs. 18. ἐγ- 
xbovası PDaAld. Cs. Sch., Eryvor οὖσαι ER 20. χαλάζα AuCa, sed in ΑΔ corr., 
γαλαζῶνται PDaEr, χαλαζοῦται Ald. Ca. Sch. 22. λύσσα bis ΑΛ... et mox 
λυσσῶσιν 23. δάχῃ om Da πλὴν ἀνθρώπου bis damnatPk. post ἀνθρώπου 


add ἀναιρεῖ DR καὶ om PDaEsAld. Ca. Sch. δὲ om C» 24. veom Da 
χαὶ --- 25. ἀνθρώπου omDr 24. καὶ ὅτι ἂν δειχθῆ Ald. et 87495 Cam. 08. Sch. 


139. τὸ ‚dpos evtyan εὖ] Dass wir es die Finnen sind durchaus richtig, bis auf 
hier mit einem verderbten Texte zu thun die Unruhe der Hinterbeine. Wag- 
haben, leuchtet ein, aber weder σῦχα, ner-Schreber VI p. 441. Der Cysticer- 
was Ale bieten, noch εὐχαρπίαν, was ους cellulosae ist er Ammenzustand des 
Pikk. mit Hülfe der folgenden Buchsta-_ Bandwurmes. Vergl. hierüber Leuckart 
ben gefunden hat, bessert die Sache. Parasiten 1864 p. 225 u. f. — Interes- 
Wer wird auch gesagt haben θέρος φέρει santist die Angabe, dass die saugenden 
εὐκαρπίαν 5 Ferkel keine Finnen haben, was richtig 

140. χαλαζώδεις) Die Angaben über ist, denn die Finnen entwickeln sich aus 
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und damit auswäscht. Aber auch bei dieser kommen nicht viele durch, 

da sie in drei bis vier Tagen tödtet. An dem Branchos leiden die Schweine 139 
besonders, wenn der Sommer sehr fruchtreich ist und die Schweine sehr 
fett sind. Es helfen dagegen Maulbeeren und reichliche warme Bäder, 
auch macht man zu dem Ende Einschnitte unter der Zunge. Finnig 140 
werden die Schweine, welche in der Gegend der Schenkel, am Halse 
und den Schultern schlaffes Fleisch haben: an diesen Theilen zeigen 
sich auch die meisten Finnen. Wenn die Zahl der Finnen gering ist, 

so hat das Fleisch einen süsslichen Geschmack, ist sie aber gross, 80 
wird es in hohem Grade wässrig und zerfliessend. Man kann erkennen, 

ob die Schweine finnig sind : die Finnen zeigen sich nämlich am meisten 
unter der Zunge und die Haare, welche man aus der Mähne auszieht, 
sind an der Wurzel blutig. Auch können die finnigen Schweine ihre 
Hinterfüsse nicht ruhig halten. Sie haben keine Finnen, so lange sie 
nur Milch saugen. Sie verlieren die Finnen nach dem Genusse der 
Tipha, welche auch ihre Ernährung befördert. Das beste Futter zur 141 
Mast und Ernährung sind Erbsen und Feigen: übrigens aber muss man 
ihnen nicht einerlei, sondern verschiedene Nahrung geben. Denn die 
Schweine haben wie auch die andern Thiere einen Wechsel des Futters 
gern, überdies glaubt man, dass das eine Futter aufblähe, ein anderes 
Fleisch und ein drittes Fett erzeuge: von den Eicheln meint man, dass 
sie zwar gern gefressen werden, aber ein wässriges Fleisch erzeugen. 
Und wenn sie während der Trächtigkeit zu viel davon fressen, 80 wer- 
fen sie zu früh, ebenso wie die Schafe: denn bei diesen ist jene Wir- 
kung der Eicheln noch auffallender. Uebrigens ist das Schwein, so viel 
wir wissen, das einzige Thier, welches Finnen hat. 

22. Die Hunde leiden an drei Krankheiten, deren Namen sind Toll- 142 
wuth, Kynanche und Podagra. Die Tollwuth versetzt sie in einen Zu- 
stand von Raserei, und alle Thiere, welche sie dann beissen, werden 
gleichfalls toll, mit Ausnahme des Menschen. Und diese Krankheit 
tödtet sowohl die Hunde, als auch andere von einem tollen Hunde gebis- 
senen Thiere [mit Ausnahme des Menschen]. Auch die Kynanche rafft 
die Hunde dahin, und auch von der Podagra kommen wenige davon. 


den Eiern der Glieder von Taenia solium, 
welche gefressen werden. 

ταῖς τίφαις] Es scheint die Getreideart 
zu sein, deren Theophr. hist. pl. VIII 
1, 1 und öfter gedenkt, mit deren Kör- 
nern die Schweine gefüttert werden. — 
Leider ist diese Therapie unwirksam. 

141. µόνον — ὧς]) Beim Menschen 
kommen sie auch sicher vor, obgleich 
selten und nur vereinzelt. Ob Cyst. cel- 
lulos. bei andern Thieren überhaupt vor- 
kommt, ist zweifelhaft — jedenfalls auch 


nur ganz vereinzelt und selten, 8. 
Leuckart l. ο. p. 235. 

142. λύττα) Die Tollwuth befällt alle 
gebissenen Thiere und auch die Men- 
schen , wenn sie gebissen werden, und 
diese enden meist erst nach Wochen 
unter grausenerregenden Krämpfen. 

χυνάγχη] Vielleicht die Bräune. 8. 
über dieselbe Bechstein I. p. 214. 

ποδάγρα] Die Gicht kommt bei Hun- 
den vor. Bechstein l. ο. 

λυττώσης] Wir haben die Worte πλὴν 
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τῆς πολδάγρας περιφεύ]ουαιν. λαμβάνει ὃ ἡ λόττα καὶ τὰς χαµήλους. 
τοὺς ὃ ἐλάφαντας πρὸς μὲν τὰ ἄλλα ἀρβωστήματα ἀνόσους εἶναί φα- 
σιν, ἐνοχλεῖσθαι ὃ ὑπὸ φυσῶν. 

23. Οἱ δὲ βόες οἱ ἀγολαῖοι νοσοῦσι δύο νόσους, ὧν τὸ μὲν πο- 
δάγρα τὸ δὺ κραῦρος χαλεῖται. ἐν μὲν οὖν τῇ ποδάγρα τοὺς πόδας: 
οἰδοῦσιν, οὐχ ἀποθνήσκουσι ὃ οὐδὲ τὰς ὁπλὰς ἀποβάλλουσιν ' βέλτιον 
ὃ ἴσχουσι τῶν χεράτων ἀλειφομένων πίσση δερμῆ. ὅταν δὲ χραυρᾶ, 
τὸ πνεῦμα γίνεται ὑερμὸν χαὶ πυχνόν᾽ χαὶ ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
πυρετός, τοῦτό ἐστιν ἐν τοῖς βουσὶ τὸ χραυρᾶν. σημεῖον δὲ τῆς dp- 
βωστίας τὰ ὥτα χαταβάλλουσι xal οὐ δύνανται ἐσθίειν. ἀποὺῦνήσχουσιιο 
δὲ ταχέως, χαὶ ἀνοιχθέντων ὅ πνεύµων φαίνεται σαπρός. 

24. Τῶν ὃ ἵππων αἱ μὲν φορβάδες ἄνοσοι τῶν ἄλλῳν ἀρρωστη- 
μάτων εἰσὶ πλὴν ποδάγρας, ταύτην δὲ χάµνουσι, χαὶ ἐνίοτε ἀποβάλλουσι 
τὰς ὁπλάς' ὅταν ὃ ἀποβάλωσι, πάλιν φύαυσιν εὐδύς | ylverat γὰρ ἅμα 
τῆς ἑτέρας ὑποφυομένης Ἡ τῆς ἑτέρας ὑπλῆς ἀποβολή. σημεῖον δὲ τῆς» 
ἀρρωστίας ὁ γὰρ ὄρχις Drau ὁ δεξιός, ἡ χατὰ μέσον δλίγον χάτωδεν 
15 τῶν μυκτήρων ἄγκοιλον Ἠίνεται καὶ ῥυτιδῶδες. | οἱ δὲ τροφίαι ἵπποι 

πλείστοις ἀρρωστήμασι χάµνουσιν. λαμβάνει γὰρ xal εἶλεός ' σημεῖον 
δὲ τῆς ἀρρωστίας τὰ ὀπίσθια αχέλη. ἐφέλχουσιν ἐπὶ τὰ ἐμπράαῦια χαὶ en 
ὑποφέρουαιν, ὥστε ὀλίγου συγκρατεί». ἐὰν .δ. ἀσιτήσας τὰς ἔμπροσθεν.λο 
146 μέρας elta, μανῆ, αἷμα ἆ ἀφαιροῦντες, βοηδοῦαι καὶ ἐχτέμνοντες. || λαμ- 
βάνει δὲ καὶ τάτανος᾽ σημεῖον ὃ αἱ φλόβες τάτανται πῆσαι xal κε- 
1. περιοώζαννιι PDrAld, Cs, Sch. ὃ) ἡ λόττεκ) ταῦτα, PBeAld. 2 οοὓς -τ- 
φυσᾶν damnat Pk. 3. ὀχλεῖοβαι Ale 6. οὐδὲ τὰς] τὰς ὃ ΡΙ)ΑΑΙά, 
βελτίω ΡΓΑΑΙά. Cs. 7. ἰσχύουσι ΡΑΕ: πίσση θερμῇ om ΡΑΕ» 


Ambr. m am. pr. 8. &vom Αα. 9. ὁ κραῦρος Sch. 13. φοράδες 
PAsCıEa  ἍΚἄνουσο Ar 13. ταύτη Α9ΟΑΘΟΗ. 14. ἀποβάλλωσι PArDeAld. 


143 


144 


Ce. Sch. ap om On 


Deincepa τι add Cs, Sch., antea καὶ Α.Ο. 
20. ὀλίγρυς As, ἀλλήλους PDeEsAld., ἀλλήλοις 
08. συγκρούειν PD=sAld. Cs. Bk. Pk. 
22. hxep. ΒΑ Ον. Sch. 


σιν ὑπὸ AsCaSch. Di. Pk. 


νουσι Aa 


ἀθρώπου ale n als. unecht t bezeichnet, die sich 


ch als eine Wieder 
Eolung darstellen. und auch darum un- 


send sind, weil es fast aalbstverssänd-. 
ich ist, dass die Menschen. durch den 
Biss des tollen Hundes nicht aterben, 


wenn derselbe bei. ihnen nicht, wie bei, 


den Thieren, den Zustand. der Wuth 
verursacht. Pikkolos hat diese Worte, 
auch an der. ersten Stelle ge κ εν 

dort wohl ohne hinreichenden 


καμήλους] Wir haben darüber keine 
Angaben finden können. 


τοὺς ὃ ἐλέφαντας) Von den Krankhei- 


16. κατὰ τὸ u. Cs 


11. ἂν κοῖλον DsAld. 
18. ἡλεὺς Asla 19, ὑφέλκου- 


21. αἷμα] ai μὲν As ἑχτέμ- 


ten des Elephanten ist in $ 152 die Rede. 
Indess wäre es doch ich, dass auch 
hier des Elephanten, ebenso wie des 
Kameels Erwähnung gethan worden sei, 
nur würde man dann. zu einer Aende- 
des Textes sich 
und etwa ἑνόχους ὃ εἶναι 
müssen. Nur des Erblindens erwähnt 
Wagner in Schreber VI.p. 262. 
143. ποδάγρα] ΟΙ. $ 65. Die Klauen- 
seuche Wagner-Schreber V p. 1679. 
Auch jetst bestreicht man die erkrank- 
eile mit Theer. Bechetein Ip. 
696. Veith Veterinärk. II p, 159 
χραυρᾷ] Es ist hier die ungenssuche 
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Anch die. Kameele werden von der Tollwut befallen. Die Elephanten 
sollen, von allen übrigen Krankheiten verschont bleiben, aber von Blähun- 
gen geplagt. werden. 


23. Die in den Heerden lebenden Rinder leiden an zwei Krank- 143 
heiten, welehe »Podagra« und »Kraurog« gesannt werden. Bei der Po- 
dagra schwellen ihnen die. Füsse, dpch sterber sie weder daren, noch 
verlieren. sie die Hufe; sie. bessern sich, wenn mam ihnen die Hörner 
mit heissem Pech einsehmiert. Bei: dem Krauros ist ihr Athhem. heiss: 
und die Atbmung wird beschleunigt, und was bei den Menschen des 
Fieber ist, das ist, bei den Rindern der Kragros, Bie Zeichen dieser 
‚Kragkheit sind; besehhängende Ohren, und Mangel an Fresskust - sie: 
sterben dann, in kurzer Zeit und bei der Oeffnung zeigt sich die Lunge- 
faulig. 

24. Die Pferde, weiche auf der Weite leben, sind mit Ausnahme 144 
der Podagra keinen Krankheiten unterworfen, wenn sie von dieser 
Krankheit befaNen werden, verkeren sie bisweilen die Hufe, wenn ihnen 
aber diese, abfallen, wachsen sogleich. wieder neue; demn während der 
nene Huf unten nachwächst, wird der alte abgestossen. Ein Zeichen 
dieser Krankheit ist, ein Springen des rechten Hodens oder eine runz- 
lige Vertiefung ein wenig unterhalb der Nüstern in. der Mitte. Die Stall- 145 
pferde dagegen leiden au sehr: vielen Krankheiten. Sie werden erstens 
vom »Eileos« befallen, einer Krankheit, die sich dadurch zu erkennen 
giebt, dass sie die Hinterbeine an dje. Vorderbeine heran- und unter den 
Bauch ziehen, so dasa;diese beinahe-zusammenschlagen. Wenn. sie einige 
Tage nichts gefressen haben und dann in W.uth gerathen, so wendet 
man Blutentziehung und Verschneidung an. Ferner werden sie vom 
»Tetanos« befallen, einer Krankheit, bei welcher alle Adern, so wie 
Kopf und Hals. krampfhaft gespannt sind und sie: mit steifen Beinen 
gehen. Alsdann werden. sie.auch eitrig. Noch eine andere Krankheit, 146 
die sie befällt, führt den Namen »Krithian«, deren Kennzeichen ein 


oder Lungenfäule, ein typhöses Fieber, folgenden ungeordneten Darstellung 
kenntlich genug- beschrieben. 8. Wag- leicht, dass der Text unvollständig oder 
ner-Schreber V. p- 1679. Veith Ὑοΐοτ- verderbt ist. Worin die Krankheit be- 
närkunde II p. 325 u, f. steht, ie nicht, gesagt, nur ein Symptom 
144, noddypas] Hiermitist. die »Mauke« Angelührt, und’ noch weniger sielit man. 
Paronychja van] Pferdes gemeint. 8. ein, woher die Worte elta μανῇ kommen 
Veith 1. ο, p. 310 u. f. Die folgenden sOllen. — Einzeines passt einigermassen 
Angaben. sind allerdings ganz unver- auf die Syneinun en Dei VI ο η 
: FR TOR = olik. 8. . . 127. 
ständlich und wahrscheinlich verderbt. _" Veith Ve ternärk. Ἡ ρ. 516. 
ἔπιριλον] Guil. una cava fit οὐ ru- 


er e dies. »labium sub μανο] Ομ]. ‚rarefiat' ! 


naribus subsidit cavum atque corrugatur, 146. τέτανος) Der Starrkrampf oder 
145. εἰλεός] Man sieht aus der nach- »Hirschkrankheit«. αἱ]. ο. p. 712: 
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φαλὴ χαὶ αὐχήν, καὶ προβαίνει εὐδέσι τοῖς σχέλεσιν. ylyvavrar δὲ 
καὶ ἄμπυοι οἱ ἵπποι. λαμβάνει δὲ χαὶ ἄλλος αὐτοὺς πόνος, χαλεῖται 
δὲ τοῦτο χριθιᾶν' σημεῖον δὲ τοῦ ἀρρωστήματος μαλαχὸς γίνεται ὁ 
οὐρανὸς καὶ θερμὸν πνεῖ. ἀνίατα δά, ἐὰν μὴ αὐτόματα χαταστῇ. τό τε 
νυμφιᾶν καλούμενον, ἐν ᾧ συμβαίνει χατέχεσὺαι ὅταν αὐλῇ τις, xals 
χατωπιᾶν ' καὶ ὅταν ἀναβῇ τις, τροχάζει, ἕως ἂν µέλλῃ τις χατασχεῖν ᾿ 
χατηφεῖ ὃ del, κἂν λυττήση. σημεῖον δὲ χαὶ τούτου τὰ ara καταβάλλει 
πρὸς τὴν χαίτην καὶ πάλιν προτείνει, χαὶ ἐχλείπει, χαὶ πνεῖ. || ἀνίατα δὲ 
147 χαὶ τάδε, ἐὰν καρδίαν ἀλγήση — σημεῖον δὲ τὰς λαπάρας ἀνέλχει ----, καὶ 
ἐὰν ἡ χύστις µεταστῇ --- σημεῖον δὲ χαὶ τούτου τὸ μὴ δύνασθαι οὐρεῖν, ιο 
χαὶ τὰς ὁπλὰς xal τὰ ἰσχία ἐφέλχει ----. xal ἐὰν σταφύλινον περιχάνη ‘ . 
τοῦτο ὃ ἐατὶν ἡλίχον σφονδύλη. τὰ δὲ δήγµατα τῆς μυγαλῆς καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὑποζυγίοις yalend' γίνονται δὲ φλύχταιναι. χαλεπώτερον δὲ 
τὸ δῆγμα, ἐὰν χύουσα δάκη᾽ ἐχρήγνυνται γὰρ αἱ φλύχταιναι, εἰ δὲ 
ph, οὔ. ἀποχτείνει δὲ δάχνουσα ἢ σφόδρα ποιεῖ ἀλγεῖν χαὶ ἡ χκαλου- 15 
µένη χαλχὶς ὑπὸ τινῶν, ὑπὸ ὃ ἐνίων ζιγνίς' ἔστι ὃ ὅμοιον ταῖς 
. 148 μιχραῖς σαύραις, τὸ δὲ χρῶμα τοῖς τυφλίναις ὄφεσιν. || ὅλως δά φασιν 


1. ὁ αὐχ. Ald. Cs. Sch. 2. olom Α9Ο3 
Es, ἱριθιᾶνΑ.» 4. τὸ δὲ AsCa,omPEs 5. νυµφίαν PD»ErAld. ante ὅταν add 
καὶ Aa 6. πατωπίαν PDeErAld. κατωπία Or, κατωπιᾶ Αἱά. dvaßj] λάβη 
Ca τις χατασχεῖν] κατά τινας θεῖν PDsAld. Ca. Sch. Bk. Di., χατατεί- 
νας θεῖν Pk. 7. καὶ ὅταν λυσσήσῃ ACC τοῦτο At 8, προστείνει Cs. Sch. 
post καὶ ante ἐχλ. add πυχνὸν Pk. πίνει PER, τείνει Aula ἀνιᾶται Asa 
9. λαπάρας CaDa; λαπαρὸς dvdiystErAld. edd.; ὢν οπι Da; λαπάρας --- 10 δὲ οτι Ρ 
10. µεταστῇῃ om Ἐν οί in lac. Αἱά. τούτου τὸ] τοῦτο AtCa 11. et 12. ἐὰν --- 
περιχάνη] τυφλός oloynep ἡ χάνη (χάννη Ελ) PER ᾖ12. µυγδάλης As, μεγάλης 
Ρ0.Ε. 13. φλεκταῖναι ΑΔ; φλυκταῖναι. εἰ δὲ μὴ οὖκ ἀποχτείνει Ca yivov- 
ται δὲ φλ. om PE= 14. κύουσαν Ῥ 15. post μὴ add χύουσα 09. 05° ἀπο- 
τείνει δὲ PER, οὐκ ἀποκτείνει ΄ ἔτι δὲ AsCaSch. ; οὐχ ἀποχτείνει ' ἀποχκτείνει δὲ Pk. 
post δάχνουσα add ἀποκτείνει Sch. 7} om et deinceps πονεῖν Α3Ό.Α 16. ζίνης 
As, ζιγνύς De, διχνύς P, δειμνύς Er, ζυγνίς Ald. Ca. Sch. 17. τυφλοῖς Aula, 
τυφλίνοις ceteri 


3. xpıdtavP, χριθδίας DeAld. Ca., χριθία 


-- 


ἔμπυοι]) Vielleicht der Rotz; doch gende τό τε νυμφιᾶν an ohne gehörig ver- 
kann auch der Wurm damit gemeint bunden zu sein, wie denn dieser ganze 


Abschnitt von den Krankheiten der 
Pferde grosse Schwierigkeiten und Dun- 


sein. 
χριθιᾶν] Der Croup könnte hiermit 


angedeutet sein, oder die bösartige 
Bräune. Cf. Veith Ἡ p. 52. 

νυμφιᾶν] Dies ist wohl auch auf den 
Koller zu beziehen; doch ist die Be- 
schreibung zu undeutlich. S. d. ange- 
führten Schriften. 

dvlata) Wenn der Pluralis richtig ist, 
so muss man dies auf die letztgenannten 
Krankheiten, das χριθιᾶν, ἔμπυον ylyveo- 
θαι und den τέτανος beziehen. Dann ver- 
misst man aber ταῦτα oder αὗται αἱ νόσοι. 
— Ebenso schliesst sich auch das fol- 


kelheiten enthält. 

τροχάδει]) ‚citetur contentius. Rich- 
tiger wohl Camus ‚ilne cesse de tour- 
ner’, da das Verbum, welches von τροχός 
abgeleitet ist, zunächst nur bedeuten 
kann, »wie ein Rad laufen«, d.h. sich im 
Kreise drehen. Dazu würde nun die 
Conjectur von Pikkolos sehr wohl pas- 
sen ἕως ἂν μµέλλῃ κατατείνας θεῖν, ἆ h. 
bis es dann in gestrecktem Galopp da- 
voneilt. Aber ob dies so heissen n? 
Inzwischen setzen wir die Lesart der 
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weicher Gaumen und heisser Athem sind. Diese Krankheiten sind un- 
heilbar, wenn sie nicht von selbst aufhören. Ebenso das Leiden, wel- 
ches »Nymphian« heisst, in welchem es geschieht, dass sie starr werden, 
wenn Jemand die Flöte bläst, und den Kopf senken; und wenn Jemand 
sie besteigt, so. rennen sie davon (drehen sie sich im Kreise), bis sie 
Jemand aufhält. Immer aber senken sie den Kopf, auch wenn sie toll 
werden. Zeichen auch hiervon sind, dass sie die Ohren gegen die Mähne 
hin senken und wieder vorstrecken und matt werden und schnaufen. 
Unheilbar sind auch Zustände, welche mit Herzweh verbunden ‘sind, 147 
wobei das Thier die Flanken einzieht und Zustände, bei denen die Blase 
sich verschiebt, was man daran erkennt, dass sie nicht harnen können 
und dass sie die Hufe und die Hüften anziehen. Ebenso, wenn sie einen 
Staphylinos verschlucken, (ein Thier! welches die Grösse einer Sphon- 
dyle hat {?). Die Bisse der Mygale sind auch den anderen Zugthieren 
gefährlich: es entstehen darnach Beulen. Gefährlicher ist es, wenn 
das Thier, welches beisst, trächtig ist, denn dann brechen die Beulen 
auf, anderenfalls aber nicht. Der Biss desjenigen Thieres, welches 
Chalkis, von andern aber Zignis genannt wird, ist tödtlich oder doch 
sehr schmerzhaft; es gleicht den kleinen Eidechsen und hat die Farbe 
der blinden Schlangen. Ueberhaupt leiden nach der Ansicht der Sach- 148 


muthmassen, dass hier von einer Krank-- 


codd. AsCs in den Text, welche auch 
Guil. ‚donec utique possit aliquis reti- 
nere und Gaza donec retineas’ dar- 
bieten. — Sowohl κατωπιᾶν als χατηφεῖ 
übersetzt Quil. durch ‚recalcitrare'. 


πνεῖ Pikk. schrieb πυχνὸν πνεῖ, in 
demselben Sinne, wie Scaliger dies 
durch ‚anhelat', ἀσθμαίνει interpretirte. 


147. λαπάρας ἀνέλχει) Wir wollen diese 
Conjectur nur als einen Versuch ange- 
sehen wissen, den ganz sinnlosen Wor- 
ten des Textes etwas zu substituiren, das 
einerseits auf Gaza’s Uebersetzung ‚ut 
latera subsidant gestütztist, andererseits 
in den folgenden Worten τὰ loyla ἐφέλ- 
χει einige Rechtfertigung findet und 
auch innere Weahrscheinlichkeit hat. 
Guil. gracile existens’, wobei ἀλγεῖ fehlt. 
— So etwas kommt z. B. bei Enteritis 
τος. Veith II p. 80. 

χόστις µεταστῇ] Vielleicht Nieren- und 
Blasenentzündung. Veith II p. 96. 

σταφύλινον zeprydvg] Gaza οἱ si pastina- 
cam devorarint,cuius magnitudo quae ver- 
tieilli bestiola est Bmk., sive pastinacam 
inhiarit ; is est sphondylae magnitudine'. 
Külb ebenso wenn es einen Raubkäfer 
verschluckt hat, welcher an Grösse dem 
Laufkäfer gleichkommt'. Niemand hat 
das schwierige Verbum περιχαίνειν zu er- 
läutern versucht. Man ist versucht zu 


heit des Schlundes die Rede sei und 
etwa gestanden habe xal ἐὰν ἡ σταφύλη 
περιφλεγμαίΐνῃι allein an Stellen dieser 
Art, welche vielleicht mit fremden Zu- 
sätzen vermengt, zum Theil auch ander- 
weitig entstellt sind, ist jede Conjectur 
auszuschliessen. 

εἰ δὲ µή, 06) So wenig wie im Vorher- 
gehenden ist hier eine Textänderung zu 
versuchen, da wir nicht einmal wissen, 
wovon eigentlich die Rede ist. Denn 
was ist eigentlich puyad.j? Pikkolos hat 
scharfsinniger Weise aus der Lesart der 
Hdschrr. ΑΟ: die seinige abgeleitet, in- 
dem er in ἔτι die Spuren des Wortes 
ἀποχτείνει zu finden glaubte, wobei er 
sich indess auch nur in Schneiders Fuss- 
tapfen befindet. Uebrigens hat auch 
Guil. ‚siautem non, non moriuntur. 
adhuc autem mordens'. 

ζιγχνίς] Sch. erwähnt Hesych. und 
Schol. zu Nicand. Ther. v. 817 und 
glaubt dass eine Eidechsenart ge- 
meint sei, welche in Sardinien Rinder 
und Pferde mit dem Futter verschlucken, 
wodurch Aufschwellung des Leibes ent- 
steht; das Thier heisse dort noch heut 
cicigni. A. spricht freilich nur vom 
Biss, nicht vom Verschlucken. 

Die Angaben dieses Paragr. lassen 
sich auf tsächliches kaum zurück- 
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οἱ ἔμπειροι, σχεδὸν ὅσαπερ ἀρρωστεῖ ἄνθρωπος ἀἁρρωστήματα, καὶ 

ἵππον ἀρρωστεῖν καὶ πρόβατον. ὑπὸ φαρμάχου δὲ διαφδείρεται καὶ 

ἵππος καὶ πᾶν ὑποζόγιον σανΔαράκης δίδσται ὃ ἐν ὕδατι καὶ διη-- 
"δεῖται, καὶ ἐκβάλλει δὲ χόουσα ἵππος ὀσμῆ λόχνου ἀποσβεννυμένου- 

149 συμβαίνει δὲ τοῦτο xat Τοναιξὶν ἐνίαις χὀούσαις. || περὶ μὲν οὖν τὰς» ας 
νόσους τῶν ἵππων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, τὸ ὃ ἑππομανὲς χαλοόμε- 
νον ἐπιφύεται μέν, ὥσπερ λέγεται, τοῖς πώλοις, αἱ ὃ ἕπποι περιλεί- 
χουσι καὶ καθαίρουσαι ἀποτρώγουσιν αὐτό ' τὰ ὃ ἐπιμυδευόμενα πέ- 
πλασται μᾶλλον ὑπὸ γυναικῶν καὶ τῶν περὶ τὰς ἐπῳδάς. ὄμολογου- 
µένως δὲ χαὶ τὸ καλούμενον πώλιον at ἵπποι προεκβάλλουσι πρὸ τοῦ 10 

150 πώλου. | ἵωνώσκουσι ἃ οἱ ἵπποι καὶ τὴν φωνὴν ἀχούοντες τῶν ἵππων, 
οἷς ἂν µαχεσάµενοι τύχωσιν. χαίρουσι ὃ ol ἵππαι τοῖς λειμῶσι χαὶ 
τοῖς ἔλεσιν΄ χαὶ γὰρ τῶν ὑδάτων τὰ δαλερὰ πίναυσι, κᾶν η καθαρά, 
ἀνατρέπουσιν αὐτὰ οἱ ἵπποι ταῖς ὁπλαῖς, εἶτα πιοῦσαι λούονται. al 
γὰρ ὅλως Earl φιλόλουτρο» τὸ ζῷον χαὶ φίλυδρον΄ [διὸ καὶ τοῦ ις 
παταµίου ἵππου φύσις οὕτω συνέστηχεν.] ὁ δὲ βοῦς ταὐναντίον τοῦ 
ἵππαυ' ἂν γὰρ μὴ καθαρὰν Ὦ τὸ ὕδωρ xal φυχρὸν καὶ ἀχέραιον, οὐκ. 
ἐδέλει πιεῖν. 

151 25. Οἱ ὃ ὄνοι νοαοῦσι μάλιστα νόαον µίαν, ἣν καλαῦαι μηλέδα. 
γίνεται δὲ περὶ τὴν χεφαλὴν πρῶτον, xal bei φλέγμα χατὰ τοὺς μυκ- 2ο 
τῆρας παχὺ καὶ πυρρόν᾽ ἐὰν δὲ πρὸς τὸν πνεύμονα χαταβῇ, ἀπο-- 
χτείνε.΄ τὰ δὲ περὶ τὴν χεφαλὴν οὐ δανάσιµα. δυσριγότατον & datt. 
τῶν τοιαύτων ζφων ΄ διὸ καὶ περὶ Ilövrov χαὶ τὴν Σχυδιχὴν οὐ Ylvav- 
ται ὄνοι. 


1. ἀρραατοῦαιν ἀνθρώποις Er, ἁρρωστήματα ἀρρωστεῖ ἄνθρωπος Al 3. post 
σανδαράκης add ἐὰν πλείων δοθῇ Pk,  ἃ ἐν ὑ.] δὲ καὶ ἐν νυχτὶ ΡΕ οί ὕδατι Α]ά. 
Cs. Sch. 4. ösuj Sylb. Cs. Sch. Pk., ὀαμὴν aodd. Bk. et add αἰσθανομάνη, 
Di. 7. εἴρηται Dr 3 rwilors Ale µπεριλείχουσι AsCaDi., περιλείχουσαι ceteri 
8. καθαίρουσιν Aal. Sch. Di. ; καθαιροῦσαι PD* περιτρώγουσιν PDrEaAld. 
Cs., ἁποτρώγουσαι AsSch. Di. μυθευόµενα Arlıa 9. post ὑπὸ add τῶν 
Ald. Cs. Sch. 10. af] οἱ As, om Ον 14. αἱ ἵ. Pk. 15. dot om Sch. 
17. 9) ἔατι ΡΕ» 18. πίνειν AA 0 20. ῥέει PDsAld. Cs. bsöpe Da Ald. 
21. ταχὺ AsCa Ὑἀποθνήσκουσι ΛΑ... 22. ante οὐ add πρῶτον PNeAld. edd. 
23. τὸ τοιοῦτον ζῶον PDaEr, τοῦτο τὸ ζῶον Ald. Cs. Sch., τῶν τριχωτῶν ζώσν 
Pk. καὶ ante περὶ om ΡΕΣΑ]ά. Cs. Sch. σκυθίαν PDrErAld. ΟΡ. Sch. 


führen. Wahrscheinlich ist hier daa würde, etwa ὑπὸ τοῦ gappakzon, τῆς σαν-- 

Meiste unecht. Der Wirrwarr des fol- δαράκης. 8. σα ΙΧ $ 188 

genden Paragr. ist auch ganz unaristo- ὀαμῇ] Der Aocusativ, den die Hdschrr. 

telisch. geben und Εκ. beibehielt, lässt sich. 
148. φαρμάκου ... aavönpdang] Letste- micht construiren. Di. setzte αἰσθανο-- 

res Wort ässt Guil. aus. So viel ist ge- gina hinzu. Sch. vergleicht Aslian h.. 

wiss, dass, wenn A. die Sandaraoa. ala anim. IX, 54 und Hippiatr. p. 58. 

das hier te Gift meinte, er eine 149. τὰ 8 ἱππομανές] Auch die hier 

andere Wortstellung gewählt haben folgende Stelle bis zum Ende dea:Capi- 
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verständigen Pferd und Schaf au allen den Krankheiten, demen der 
Mensoh unterworfen ist. Das unter dem Namen Saadarıke bekannte 
Gift tödtet das Pferd und alle Zugthiere. Man giebt ϱ0 in Wasser und 
siihet es durch. Ein trächtiges Pferd wirft zu früh, wenn es den Dampf 
einer ausgelöschten Kerze riecht, was bisweilen auch schwangeren 
Frauen begegnet. So viel von den Krankheiten der Pferde. Das sage- 149 
nannte Pferdegail bildet sich, wie erwähnt, auf den Füllen, die Stuten 
aber beissen es weg, indem sie die Jungen belecken und reinigen. Was 
sonst nech dartiber gefabelt wird, ist von Weibern und solchen, die 
Krankheiten besprechen, erfunden. Es ist aber allgemeine Annahme, 
dass die Stuten das segenanunte »Pohon« vor der Geburt des Jungen aus- 
werfen. Die Pferde erkennen auch die Stimme soleher Pferde wieder, 150 
mit denen sie früher gekämpft haben. Die Pferde lieben Wiesen und 
Sümpfe. Denn sie trinken gern trübes Wasser, und wenn das Wasser 
rein ist, so rithren sie es mit den Hufen auf und baden sich darin, nach- 
dem sie getrunken haben ; denn überhaupt baden diese Thiere gern und 
lieben das Wasser. [Daher ist auch die Natar des Flusspferdes also 
beschaffen.] Die Rinder dagegen mögen nicht saufen, wenn das Wasser 
meht rein, kühl und lauter ist. 

235. Die Esel leiden besonders an &iner Krankheit, welche »Melis« 151 
heisst. Sie befällt zuerst den Kopf und es fliesst ein dieker und gelber 
Schleim aus der Nase; steigt die Krankheit bis zur Lunge hinab, so 
wird sie tödtlich ; so lange sie sich aber auf den Kopf beschränkt, ist 
sie nicht Iebensgefährlich. Der Esel verträgt unter den T'hieren seiner 
Art die Kälte am wenigsten und lebt daher auch weder am Pontos, noch 
in Skythien. 


3 


selbe ist wie das Ἱππομανές, d. h. ein 
Theil der Eihäute oder Niederschläge in 
der Allanteis. 
190. χαίρουσι] Aelian. h. anim. IV, 6. 
διὸ] Gaza ‚quamobrem natura etiam 


tels οὐκ ἐθέλει πιεῖν giebt sich in dem 
fregmentarischen Ausdrucke und eini- 
gen seltsamen Angaben unzweideutig 
als ein ausser dem Zusammenhange 
stehendes Stück zu erkennen. Schon 





frug, woher hier die anderwärts 
schon vollständigere Angabe tiber das 
ἱππομανές komme, und wies darauf hin, 
dass dieses Alles auf die Krankheiten 
und das Wohlbefinden der Pferde in 
keiner Bexiehung stehe. Daher meint 
Sch. »equidem omnia haec suo 8 loco di- 
et a bbrariis transposita esse ooM- 
seo. Wir glauben vielmehr, dass diese, 
wie viele ähnliche Stellen dem ursprüng- 
lichen Texte nicht von A. selbst, son- 
dera von anderer Hand angwfügt sind; 
was hier steht ist zum T’heil aus 116. 
117. 168, VIII, 67 entnommen. — Ueber 
die Sache s. Anm. zu VI $ 116. 
πόλιον) Damit muss wohl das Frucht- 
wasser gemeint sein, wenn es nicht das- 


equi fluviatilis ita constat, ut vivere nisi 
in humore non " ir haben diese 
Stelle als hierher gar nicht gehörig durch 
Klammern bezeichnet. 

151. μηλίδα] Bei Suidas μµαλιασµός 
zatdppous διὰ μυκτήρων. Hlesych. unter 
μαλίς und µαλίη. — Ob hiermit Druse 
oder Rotz, oder mit dem einen die gut- 
artige Druse (Veith II p. 113) mit dem 
anderen der Rotz bessichnet werden soll, 
ist nicht zu entscheiden. 

δυοριγότατον] Vom wilden Esel ver- 
standen ist da» ganz richtig, da sie sich 
meist in Arabien und Persien finden und 
nach vom Aralsee aus zum Win- 
ter nach dem südlichen Persien und In- 
dien sichen. Schreber-Wugner VIp. 157. 
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152 26. Οἱ ὃ ἑλέφαντες χάµνουσι τοῖς φυσώδεσι νοσήµασιν  διὸ 
οὔτε τὸ ὑγρὸν περίττωµα προΐεσθαι δύνανται οὔτε τὸ τῆς χοιλίας. 
χαὶ ἐὰν γῆν Eadin, µαλαχίδεται, ἐὰν μὴ συνεχῶς' εἰ δὲ συνεχῶς, 
οὐδὲν βλάπτεται. χαταπίνει δὲ χαὶ λίθους ἐνίοτε. ἁλίσχεται δὲ xal 
διαρροία ' ὅταν ö ἁλῷ, ἰατρεύουσιν ὕδωρ θερμὸν διδόντες πίνειν, xals 
τὸν χόρτον εἰς µέλι βάπτοντες διδόασιν ἐσδίειν, καὶ ἴστησιν ἑχάτερον 

153 τούτων. || ὅταν δὲ χοπιάσωσι διὰ τὸ μὴ χοιμηθῆναι, ἁλὶ τριβόμενοι 
χαὶ ἐλαίω xal ὕδατι δερμῷ τοὺς ὤμους ὑγιάξονται. καὶ ὅταν τοὺς 
ὤμους ἀἁλγῇ, ὕεια χρέα ὁπτήσαντες προστιθέασι, χαὶ βοηδεῖ αὐτοῖς. «ω 
ἔλαιον ὃ οἱ μὲν πίνουσιν οἱ ὃ οὗ τῶν ἐλεφάντων ' χἂν τύχη σιδήριον 19 
ἐν τῷ σώματι ἐνόν, ἐχβάλλει τὸ ἔλαιον, ὅταν πίωσιν, ὡς φασί' τοῖς 
δὲ μὶ πίνουαι τοὔλαιον ῥίζαν ἑφήσαντες ἐν ἐλαίῳ διδόασιν. 

154 Περὶ μὲν οὖν τῶν τετραπόδων ζφων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
27. τῶν ὃ ἐντόμων τὰ πλεῖστα εὐθηνεῖ ἐν ἧπερ ὥρα χαὶ γίνεται, 
ὅταν τοιοῦτον Ἡ τὸ Eros οἷον τὸ Zap, ὑγρὸν xal ἀλεεινόν. ταῖς δὲ :: 
µελίτταις ἐγγίνεται ἐν τοῖς σµήνεσι Ὀηρία ἃ λυµαίνεται τὰ χηρία, τό 
τε σχωλήκιον τὸ ἀραχνιοῦν xal λυμαινόμενον τὰ χηρία --- χαλεῖται δὲ 
xAnpos, οἱ δὲ πυραύστην χαλοῦσιν " ὃς ἐντίχτει ἐν τῷ χηρίφ ὅμοιον 
ἑαυτῷ οἷον ἀράχνιον, xal νοσεῖν Motel τὸ σµῆνος ----, καὶ ἄλλο δηρίον, 
οἷον ὁ Ἠπίολος ὁ περὶ τὸν λύχνον πετόµενος' οὗτος ἐντίχτει τι χνοῦ 
ἀνάπλεων, χαὶ οὐ χεντεῖται ὑπὸ τῶν μελιττῶν, ἀλλὰ µόνον φεύγει 

166 καπνιζόµενος. || ἐγγίνονται δὲ χαὶ χάµπαι ἐν τοῖς σµήνεσιν, ἃς xa- 
λοῦσι τερηδόνας' ἃς οὐχ ἀμύνονται αἱ µέλιτται. νοσοῦσι δὲ µ.άλιστα 


1. διὸ οὔτε] διὸ οὕτως Α» «4. τὰ τῆς Aula 3. καὶ — γῆν] κἂν γὰρ Α.Ο. 
εἰ] ἂν Α3.:. 5. ἀλῷ] ἁλῶσιν DMAld. Cs. Sch., ἀνῶσιν ΑΟ. 7. κοπιάση 
PDsEsAld. Cs. Sch. 8.58. πολλῷ τ. ΡΕ: 10. post σιδήριον add τι PDx 
Ald. edd. omn. 11. τὸ ἑλ. &xß. PDsAld. edd. 12. μὴ πίνουσι] πίνουσι 
Ca, οὐ πιν. Cam. Cs. Deinceps add τὸν olvov Α:.., ὄνοις PDrErAld., οἶνον 
ὀρύζης Sch. Pk., nos τοῦλαιον ἐν om PDE»Ald. Ce. 14. εὐθενεῖ De, 
εὐσθενῆ Α:, ἡ Ce ylvovra Α.Ό.. 17. τε] δὲ AsCa ἀράχνιον οὖν καὶ ΑΝ 
18. οἱ — χαλοῦσιν damnat Pk.  Ἠπυραύτην DaAld., πῦρ αὐτὴν ΡΕ»: «ὡς Α.Ο» 
19. ἑαυτῷ] ἐν αὐτῶ Aula 20. Ἠπιόλης Ar εί rec Ca, ἡπιλιότης pr. Ο» m 
χνοῦ] χνοῦν 08, χοῦν Ar 21. χεντᾶίαι ΡΑ.Γ.Α]ἀ. Cs. Sch. μόνος Ca 
22. ἃς χαλοῦσι τερηδόνας om Α9.Α, τερηδόνας Ἐν et in lacuna Pm Ambr. 
23. voo. δὲ µάλ. om PD»E2m Ambr. Ald. pr. ; deinceps add ἡλιούμενα Cam. 


152. ἐὰν γῆν] Die Variante von AnC» bunden werden können, leuchtet ein, da 
lässt auf eine andere Lesart des ur-_ vom Trinken des Weines gar nicht die 
sprünglichen Textes schliessen, obwohl Rede gewesen ist. Sch. glaubte also das 

ie folgenden Worte καταπίνει .. λίθους Wort olvov, welches cod. Med. ohne Ar- 
die Lesart γἠν begünstigen. Jedoch der tikel hat, mit dem Folgenden verbinden 
Ausdruck ἐὰν γῆν --- ἐὰν μὴ συνεχῶς deu- zu müssen, und da Gasa sagt ‚qui auten 
tet doch auf eine Störung des Textes. oleum non bibunt, is radix tyctami de- 

153. πίνουσι τοῦὔλαιον ῥίζαν] Wir haben cocta in vino datur', und weil Aelian. h. 
statt τὸν olvov geschrieben τοὔλαιον. Dass anim. XII, 8 und Strabo XV p. 1035 
die Worte μὴ πίνουσι τὸν olvov nicht ver- den οἶνος ἐξ ὀρύζης erwähnen, glaubte er 
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26. Die Elephanten leiden an krankhaften Blähungen und können 152 
in Folge dessen weder den Harn, noch die Darmausscheidungen von 
sich geben. Wenn er Erde (?) frisst, so wird er schwach, wenn dies 
nur dann und wann geschieht; geschieht es aber oline Unterbrechung, 
so schadet es ihm nichts. Bisweilen verschluckt er auch Steine. Auch 
vom Durchfall wird er befallen: man heilt ihn davon dadurch, dass man 
ihm warmes Wasser zu trinken giebt und in Honig getauchtes Heu dar- 
reicht; beide Mittel hemmen den Durchfall. Wenn sie wegen Mangels 153 
an Schlaf angegriffen sind, so werden sie wieder kräftig, wenn man 
ihnen die Schultern mit Salz, Oel und warmem Wasser reibt. Haben 
sie Schmerzen in den Schultern, so hilft man ihnen dadurch, dass man 
ihnen gebratenes Schweinefleisch auflegt. Manche Elephanten trinken 
Oel, andere nicht. Wenn in ihrem Leibe ein Stück Eisen steckt, so 
wird dasselbe, sagt man, herausgetrieben, wenn sie Oel trinken; den- 
jenigen aber, die kein Oel trinken, giebt man eine in Oel abgekochte 
Wurzel. So viel von den vierfüssigen Thieren. 

27. Die meisten Insecten befinden sich am wohlsten in der Jahres- 154 
zeit, in welcher sie entstehen, sobald das Jahr ähnlich dem Frühling, 
nämlich feucht und warm ist. In den Bienenstöcken leben kleine Thiere, 
welche die Waben beschädigen; erstens ein kleiner Wurm, welcher 
Spinnengewebe macht und dadurch die Waben beschädigt, Kleros oder 
auch Pyraustes genannt, welcher in der Wabe ein ihm ähnliches Thier 
wie eine kleine Spinne erzeugt und den Stock krank macht; zweitens 
ein kleines Thier, dem Hepiolos ähnlich, welcher die Lichtflammen um- 
flattert; letzterer legt eine mit Wolle umgebene Brut hinein und wird 
nicht von den Bienen gestochen, sondern nur durch Rauch vertrieben. 
Auch Raupen entstehen in den Bienenstöcken, die sogenannten Tere- 155 
donen, gegen welche die Bienen sich nicht wehren. Am leichtesten 


gestanden haben mag ὅταν τὸ ἔαρ ὑγρὸν 
καὶ ἀλεεινόν d. h. die Insecten gedeihen 
am besten, wenn das Frühjahr warm und 
feucht ist. — Auch der Uebergang auf 
die den Bienenstöcken feindlichen Thiere 
ist befremdend, so dass man diesen Ab- 
schnitt als lückenhaft ansehen muss. 
ἀραχνιοῦν] Gaza  Vermiculus item spe- 


hier οἶνον epötns schreiben zu müssen, 
worin ihm Bmk. und Pk. gefolgt sind. 
Die Uebersetzung 08595 wird wohl Nie- 
mand als eine Stütze für diese immerhin 
scharfsinnige Conjectur ansehen wollen. 
Wir verstehen aber auch nicht, was das 
für ein Gebräu sein soll, was man er- 
hält, wenn man »aus Reis bereiteten 


Wein in Oel kochtr. Es erscheint uns 
viel einfacher, wenn gesagt wurde: den- 
jenigen Elephanten, welche kein Oel 
saufen mögen, giebt man zu demselben 
Ende eine in Oel gesottene Wurzel. 
154. τῶν ὃ ἑἐντόμων . .] Gaza In- 
sectorum maxima pars eo tempore valet, 
quo gignitur: videlicet cum annus talis, 
quale ver, humidus et tepidus’. Die Rede 
ist nicht, wie Scaliger meint »paulo con- 
cisiors, sondern sie ist ganz ohne Sinn. 
Nur soviel lässt sich muthmassen, dass 


cie aranese nocet favis’. Richtiger Bmk. 
‚devastatur enim a vermiculo, qui tela 
obducit'. — Die Worte οἱ δὲ πυραύστην 
καλοῦσι bezeichnet Pikkolos als unecht; 
Sch. glaubt nämlich, dass sie versetzt 
seien und eigentlich nach Ἠπετόµενος 
stehen müssen, und verweist auf IX 
8 178. Dem hat sich auch Sundevall p. 
206 angeschlossen, indem er aus dem 
Worte χλῆρος den Clerus apiarius her- 
ausdeuten zu müssen glaubt. 
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ὅταν ἐρυσιβώδη τὰ ἆνθη ἡ ὕλη ἐνέγχη. καὶ ἐν τοῖς αὐχρηροῖς ἔτε- 
διν. πάντα δὲ τὰ ἔντομα ἀποθνήσκει δλαιούμενα  τάχιστα ὃν, ἄν «ις 
τὴν χεφαλὴν ἀλείψας ἐν τῷ ἡλίφ 9η. 
28. Διαφέρει δὲ τὰ ζῷα χαὶ χατὰ τοὺς τόπους ΄ ὥσπερ γὰρ Ev τιδιν 
ἔνια οὐ γίνεται παντάπασιν, οὕτως ἐν ἐνίοις τόποις γίνεται μὲν ἐλάττω δὲ 5 
χαὶ ὀλιγοβιώτερα, zul οὐχ εὐημερεῖ. χαὶ ἐνίοτε ἐν τοῖς πάρεγγυς τόποις ἡ 
δια-ρορὰ γίνεται τῶν τοιούτων, olov τῆς Μιλησίας ἐν τόποις γειτνιῶόιν 
ἀλλήλοις ἔνθα μὲν γίνονται τέττιγες ἕνδα ὃ οὐ γίγνονται, χαὶ ἐν Κεφα- 
ληνίᾳ ποταμὸς διείργει, οὗ ἐπὶ τάδε μὲν γέγνονται τέττιχες, en ἐχεῖνα 
157% οὐ γίνονται. |] ἐν δὲ Πορδοσελήνη 5855 διείρχει, Ts ἐπ ἐχεῖνα μὲν 1ο 
Ἰαλῆ γίνεται, ἐπὶ δάτερα d οὐ γίνεται. καὶ ἐν τῇ Ἠοιωτίᾳ ἀσπάλα- 
χες περὶ μὲν τὸν ᾿Όρχομενὸν πολλοὶ γίγνονται, ἐν δὲ τῇ Λεβαδιαχῇ αν 
γειτνιώση οὐκ εἰσίν, οὐδ ἄν τις χομίση, ἐθέλουσιν ὀρύττειν. ἐν 
Ἰδάκῃ ὃ οἱ δασύποδες, ἐάν τις Apr κοµίσας, οὐ δύνανται ζῆν, ἀλλὰ 
φαίνονται τενεῶτες πρὸς τῇ ὑαλάττῃη ἐστραμμένοι, ἧπερ ἂν elsay- ıs 
158 δῶσιν. || καὶ ἐν μὲν Σιχελίᾳ ἱππομύρμηχες οὐκ εἰσίν, ἐν δὲ Κυρήνη 
οἱ φωνοῦντες βάτραχοι πρότερον οὐκ σαν. ἐν δὸ Λιβύῃ πάσῃ οὔτε 
σῦς ἄγριός ἐστιν οὔτ ὄλαφος οὔτ αἲξ ἄγριος: ἐν δὲ τῇ Ινδικῇ, ὡς 
φησὶ Ἱτησίας οὐχ ὢν ἀξιόπιστος, οὔτ ἄγριος οὔτε ὕμερος ὖς, τὰ ὃ 
159 ἄναιμα xal τὰ φωλοῦντα πάντα μεγάλα. || καὶ ἐν μὲν τῷ Πόντῳ οὔτε αυ 
τὰ µαλάκια γίνεται οὔτε τὰ ὀστραχόδερμα, εἰ μὴ ἔν τισι τόποις ὀλέγα' 
160 ἐν δὲ τῇ ὀρυῦρᾷ ὑαλάττῃ ὑπερμεγέδη τὰ ὀστραχόδερμα πάντα. || ἐν 
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2. ἠλιθάμενα PER 2 4. ὅλως δὲ διαφέρει τὰ ζώά κατὰ PDaEs οἱ τὰ (da διαφ. 
Ald. Cs. Sch. 5. ἐν οπι DE» 6. πολυχρονιώτερα PDE*Ambr. Ald. pr., 
ὁλιγοχρονιώτερα Cam. Cs. 9. ἐπέκεινα ὃ οὐ γίνεται AsCa et (γίνονται) Cam. 
10. οὗ ἔπειτα γίνονῖαι Ale. dv) ἐὰν An πορβωσεληνη D*, εδρρω δελήνη 
Ald., «υροσελήνη Cam. Sch.  Όδκίρῃη AA 411. βσωίδι AsSch. et addito οἱ 
Ca 12. μὲν περὶ Ald. Cs., περὶ μὲν δὴ Sch. tiv ὀρχομενίαν Ca Sch., τὴν 


ὀρχωμανίαν AR λεβαδικῆ PDeEsAld. Ὀν., λεβεδιακὴ Ur, λεβεσσιακὴ AA 13. οὗ 
ὃ ΡΕ.  Ἱτκομισνῆ PAsCaEr Ἅτελοῦσιν Or, τενοῶθιν Ar 15. ante πρὸς add 
παὶ Ale Amp) οἱ Α.0.. 16. ἱππῖς (ἱκκῆς Er) µύρμηκες ὉΚε εἰ praepo: 


sito οἱ ΑΟΓΙ., µύρμηχες post lacunam Ῥ 
πρότερον PDaEsAld. pr. πάσῃ om ArC 
ἐν δὲ] οὐδ ἐν Ο5, οὔτ ἐν Ar 19. σῦς Cs. Sch. 
22. post ὀστραχύδερμα add πάντα 1)9Α1ά. Cs. Sch. 


17. φθονοῦντες Α.Ο. dbx εἰσὶ 

18. abc οὔτ Ald.; οὓς οτι PE« 
20. ἔναιμα Ca, ἔνναιμα As 
ὀλίχοις CaDaAld. Gs. Sch. 


155. ἑλαιούμενα] Aelian. h. anım. IV, 
18. Plinius XI, 21: Oleo quidem non 
apes tantum sed omnia inseota exani- 
mantur, prascipue, si capite uncto in 
sole untur. — Sie sterben, weil das 
Oel in die Tracheen eintritt, und sie so 
ersticken | der Wärme der Sonnenstreh- 


156. Κεφαληνίᾳ) Avlian h. anim. V, 9. 
Antigon. Our. ο, 3. Plinius ΥΠ1, 83. 

τέττιχες] Da die Cicaden sich nur an 
warmet, voh der Senne beschienenen 
Stellen aufhalten, so kommen solche 
Befunde öfters vor. 


len ausgesetzt, verbreitet sich das flüs- 
siger werdende Oel um so schneller. 


156. ἀδπόλακες] Pseudo-Arist. Mirabil. 
ο. 136. Antigon. Caryst. ο. 10. Steph. 
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werden die Bienen krank, wenn auf die Blumen der Pflanzen Mehlthau 
gefallen ist, so wie auch in trockenen Jahren. Alle Insecten sterben, 
wenn man sie mit Oel bestreicht, und am schnellsten, wenn man ihren 
Kopf mit Oel betupft und sie der Sonne aussetzt. 


28. Auch nach den Gegenden und Orten zeigen sich Verschieden- 156 
heiten der Thiere. An gewissen Orten kommen manche Thiere über- 
haupt nicht vor, während sie an andern Orten zwar vorhanden sind, 
aber kleiner, von kürzerer Lebensdauer und minder kräftig. Hie und 
da tritt dieser Unterschied sogar an ganz dicht an einander liegenden 
Orten hervor, wie denn bei Milet an der einen Stelle sich Cieaden finden, 
an einer dicht angrenzenden aber fehlen, und wie auf Kephalenia ein 
Fluss die Grenze bildet, auf dessen einem Ufer Cicaden vorkommen, 
auf dem andern dagegen nicht. Ebenso giebt es bei Pordoselene eine 157 
Strasse, auf deren einer Seite es keine Wiesel giebt, während sie auf 
der anderen vorhanden sind. Ferner sind die Blindmolle um Orchome- 
nos in Boeotien sehr zahlreich, um das benachbarte Lebadia dagegen 
fehlen sie gänzlich und selbst, wenn man welche dort aussetzt, so mögen 
sie nicht graben. Hasen, welche man auf der Insel Ithaka ausgesetzt 
hat, bleiben daselbst nicht am Leben, vielmehr findet man sie todt gegen 
diejenige Seite des Meeres hin liegen, wo sie hergebracht worden sind. 
Auf Sieilien giebt es keine Rossameisen und in Kyrene fehlten ehedem 158 
die quakenden Frösche. In ganz Libyen giebt es kein wildes Schwein, 
keinen Hirsch, keine wilde Ziege. In Indien kommt nach der Aussage 
des Ktesias, der tibrigens kein glaubwürdiger Gewährsmann ist, weder 
das wilde, noch das zahme Schwein vor, dagegen sind die blutlosen 
und mit Schuppen bedeckten Thiere alle gross. Und im Pontos giebt 159 
es weder Weichthiere, noch Schalthiere mit Ausnahme weniger an ein- 
zelnen Stellen: im rothen Meere dagegen sind alle Schalthiere von 
ausserordentlicher Grösse. In Syrien haben die Schafe Schwänze von 160 


Byzant. unter Κορώνεια. Aelian. h.anim. 
Te 


dashrodes] Eustath. ad Odyss. p. 632 
ed Basil. Antig. Car. c. 11. Ob das noch 
Jetzt so ist, darüber haben wir nichts 
gefunden, doch bemerken wir, dass Er- 

ard Fauna der Cycladen p. 25, eine 
sehr wunderbare Verbreitung der Hasen 
und Kaninchen, ein vollständiges sich 
Ausschliessen auf verschiedenen Inseln 
beobachtet hat, auf dem nördlichen An- 
dros, auf Keos, Melos, Syros, Tenos, 
Paros, Naxos nur Hasen — auf dem süd- 
lichen Andros, auf Kythnos, Gyaros, 
Seriphos, Kymolos, Delos, Mykonos, 

holegandros nur Kaninchen. 


Aristoteles II. 


158. βάτραχοι) Pseudo-Arist. Mirabil. 
69 


c. 69. 

Λιβύη] ΟΕ. Herodot. IV ο. 192. Die 
wilden Schweine sind in Afrika häufig, 
Wagner-Schreber VI ξ. 423, der Hirsch 
dagegen gehört nur Europa und Nord- 
asien an, Supplem. zu Schreber IV p. 
348, und Aegoceros-Arten kommen ın 
Aegypten und Abyssinien nur wenige 
vor und sind ausserdem selten, ibid. p. 
494. 

Ἰνδικζ] Die wilden Schweine sind in 
Indien Yaufig. Wagner-Schreber VIp. 
423. 


φωλοῦντα] Vielleicht verderbt aus φο- 
λιδωτό. 


19 
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[VID (αρ. 28. 


δὲ Συρία τὰ πρόβατα τὰς οὐρὰς ἔχει τὸ πλάτος πῄχεως, τὰ ὃ ὥτα 
αἱ αἶγες σπιδαμῆς χαὶ παλαιστῆς, xal ἔνιαι συµβάλλουσι χάτω τὰ 
ὦτα πρὸς τὴν γῆν' καὶ οἱ βόες, ὥσπερ αἱ χάμῆλοι, χάλας ἔχουσιν 
ἐπὶ τῶν ἀκρωμίων. καὶ ἐν Λυχία αἱ αἶγες χείρονται, ὥσπερ τὰ τρύ- 
161 βατα παρὰ τοῖς ἄλλοις. || χαὶ ἐν μὲν Λιβύη εὐδὺς γίνεται χέρατας 
ἔχοντα τὰ χερατώδη τῶν κριῶν, οὐ µόνον οἱ ἄρνες, ὥσπερ Ὅμηρός 
φησιν, ἀλλὰ χαὶ τἆλλα: ἐν δὲ τῷ Πόντῳ περὶ τὴν Σχυδιχὴν τοὐναν- 
162 τίον΄ ἀχέρατα γὰρ ίνονται. || καὶ ἐν Αἰγύπτῳ τὰ μὲν ἄλλα µείζω ἢ ἐν τῇ 
“Ἑλλάδι, καδάπερ οἱ βόες καὶ τὰ πρόβατα, τὰ ὃ ἐλάττω, οἷον οἱ χώνες 
xal λύχοι καὶ λαγωοὶ χαὶ ἀλώπεχες χαὶ χόραχες χαὶ ἱέραχες, τὰ δὲ πα--ιο 
ῥαπλήσια, οἷον κορῶναι xal alyes. αἰτιῶνται δὲ τὰς τροφάς, ὅτι τοῖς 
μὲν ἄφθονος τοῖς δὲ σπανία, οἷον τοῖς λύχοις χαὶ τοῖς ἱέραξι' τοῖς 
μὲν γὰρ σαρχοφάγοις ὀλίγη: σπάνια γὰρ τὰ μικχρὰ ὄρνεα' τοῖς δὲ 


δασύποαι, χαὶ ὅσα μὴ σαρχοφάγα, ὅτιοῦτ ἀκρόδρυα οὕτ ὀπώρα χρό- aus 


νιος. πολλαχοῦ δὲ χαὶ ἡ χρᾶσις αἰτία, οἷον ἐν τῇ [λλυρίδι καὶ τῇ ις 
θράχη καὶ τῇ Ηπείρῳ οἱ ὄνοι µιχροί, ἐν δὲ τῇ Σχυδικῇ καὶ Κελτικῇ 
160 ὅλως οὐ γίγνονται' δυσχείµερα γὰρ ταῦτα. || ἐν ὃ ᾿Αραβία σαῦραι 
µείζους πηχυαίων ἨἸίνονται καὶ μύες πολὺ µείζους τῶν ἀρουραίων, τὰ 


1. πῄχεος PC=DeEs 3. πρὸς τὴν γὴν] ἀλλήλαις PDrAld. αἱ βόες Ar κάλας 
ΡΕΤΟΣΕΑΡΙς., χαμπὰς Ald., yaltas Α.Ο. edd. 4. χιλιχία ΡΓΑ«Α]ά. Cs. &. 
χαὶ τὰ Al  ῥ, χενὰ τὰ PER 6. τὰ ο ΑΜ. Ἁκριῶν] θηρίων Pk οἳ]) δ᾽ 
οἱ AsCa  Κἄρρενες codd. Ald. Cs. Sch. 8. ἐν τῇ Al. Ald. Cs. Sch. μὲν 
οὖν ἆ. Λο ἄλλα om Cs., in uncis Sch., ἐναλλάξ Pk. 9. οἱ ὄνοι 
καὶ λύκοι PAld. Cs., λύχοι καὶ ὅνοι De 10. λαχοὶ ΡΏΒ" ᾿τάτε π. 


Αα] 
PD»Ald. Cs. Sch. Bk. 


12. ἀφθόναως τοῖς δὲ σπανίως PDrAld. Cs. 
ὀλίγη] ἡ ὕλη DaAld. 


et 13. τοῖς δὲ σαρκ. 
τοῖς μὲν δὴ σαρχοφάχοις ὀλίγη : 


σπανία γὰρ ἡ ὕλη καὶ τὰ µι. 6. Pk. 14. μὴ] οὐ PD=Ald. Ca. Sch. 059° ἡ 
ὁπ. Ale 15. πολλαγῆ ά. X. καὶ ἐν τῇ παροίκη καὶ Ale 17. ταῦτα] 
πάντα AsC® 18. πηγέων As, πῄχεων Cr di καὶ µ. PDrAld. Ca. ἍἉπολ- 

λοὶ AaC«DeEa 
160. πρόβατα] cf. ὃ 72. hier nicht die Rede sein, wo auf eine 
πρὸς τὴν γῆν] Guil. ‚pertingunt Vergleichung mit dem Kameel hinge- 
secundum aures ad terram.'” Gaza ita wiesen wird, wie schon Schn. bemerkt 


ut spectent ad terram'. Es müsste πρὸς 
τῇ Υῇ heissen: beide Lesarten, sowohl 
diese als die andere ἀλλήλαις, scheinen 
unecht. — Vgl. Aelian. h. anim. III, 3. 
Wahrscheinlich ist die Mambrische 
Ziege, Capra mambrica, unter dieser Art 
verstanden. Schreber- Wagner Abbil- 
dung Taf. V p. 285. Sie hat ihren Na- 
men von dem Berge Mamber in Syrien. 
Ihre Ohren sind ausserordentlich lang 
und herabhängend. Wagner - Schreber 
. 1273. 

άλας] Ueber dieses Wort ist Steph. 
Thesaur. ed. Didot unter xhAn zu ver- 
gleichen. Man sieht leicht, dass hier 
das Zebu gemeint ist. Von γαΐτη kann 


hatte, der die aufgenommene Lesart 
nicht kannte. Plinius VII, <0 Syriacis 
non palearia sed gibber in dorso. Der 
Buckelochse, Box taurus Zebu, kommt 
in Persien, Afghanistan vor, scheint aber 
aus Indien zu stammen. Wagner-Schre- 
ber V p. 1631. Taf. 298 A. 

161. τὰ κερατώδη τῶν χριῶν) Es ist 
selbstverständlieh, dass A. so nicht ge- 
schrieben hat. Gaza schreibt ‚non so- 
lum mares .. sed etiam foeminae' und 
Albertus M. ‚et cornua in terra illa non 
habent tantum arietes, sed etiam oves 
foeminae’. Pikk. schrieb $nplov; aber 
es könnte doch nur ζῴων heissen. Ueb- 
rigens lässt sich die Schrb. der Hdschrr. 
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der Breite einer Elle und die Ziegen Ohren von der Länge einer Spanne 
und einer Handbreite und manche haben so lange Ohren, dass dieselben 
bis zur Erde herabhängen. Die Rinder haben wie die Kameele Buckeln 
am Widerriss. In Lykien werden die Ziegen eben so geschoren, wie 
anderwärts die Schafe. In Libyen werden die hörnertragenden Widder ı61 
sogleich mit Hörnern geboren, und zwar nicht allein die Schafe, wie 
Homer sagt, sondern auch die tibrigen Hörnertragenden. Am Pontos 
hingegen in Skythien ist es umgekehrt: dort haben sie keine Hörner. 
In Aegypten sind manche Thiere grösser als in Griechenland, wie die 162 
Rinder und Schafe, andere aber kleiner, wie die Hunde, Wölfe, Hasen, 
Füchse, Raben und Habichte; noch andere von gleicher Grösse, zum 
Beispiel die Krähen und Ziegen. Man leitet dies aus der Nahrung ab, 
weil diese nämlich daselbst für die einen reichlich, für die andern knapp 
ist, letzteres zum Beispiel für Wölfe und Habichte. Für die Fleischfres- 
ser nämlich ist die Nahrung knapp, weil die kleinen Vögel selten sind, 
für die Hasen aber und alle nicht fleischfressenden Thiere, weil die 
Wald- und Feldfrtichte nur kurze Zeit vorhanden sind. In vielen Ge- 
genden ist auch das Klima Ursache: so sind in Ullyrien, Thrakien und 
Epeiros die Esel klein, und kommen im Lande der Skythen und der Kel- 
ten gar nicht fort, weil diese Länder zu rauh und kalt sind. In Arabien 163 
giebt es Eidechsen, welche tiber eine Elle lang werden und Mäuse, 
welche viel grösser sind als die Feldmäuse mit Hinterschenkeln von der 





ἄμρενες wohl vertheidigen, da A. die 
Stelle des Homer (Odyas. IV, 85 καὶ Λι- 
βύην, Uhr’ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ τελέβουσι) 
18 nicht wörtlich ührt. So viel scheint 
ausserdem gewiss, dass man für τἆλλα 
zu lesen hat τὰ θήλεα. --- Es giebt ver- 
schiedene gehörnte und ungehörnte 
Schafragen ; Schreber-Wagner V p. 1410 
u. f. 


162. τοῖς μὲ γὰρ σαρχοφάγοις] Diese | 


Stelle ist nicht ohne Störung; denn der 
Mangel an kleinen Vögeln kann nicht 
allein als Grund dafür gelten, dass die 
Fleischfresser wenig. Nahrung haben, 
zumal nachdem als Beispiel der Wolf 
mit angeführt worden ist; auch sind die 
Beispiele des Wolfes und Habichts nach 
den Worten τοῖς μὲν — τοῖς δέ nicht 
wohl eignet, da sie nur zu dem zwei- 
ten Gliede gehören. Gaza hat nicht 
einen vollständigeren Text gehabt, wie 
Sch. glaubt, sondern er hat den Mangel 
ergänzt ‚qui aliis large aliis parce fit, ut 
lupis et aceipitribus. Carnivoris enim 
parum cibi suppeditatur propter raptus, 
quo vivunt, penuriam ; aves enim ΠΙΙΠΟ- 
ΓΕΑ paucae ibi habeutur. Sch. glaubte 
daher Gaza habe gelesen τοῖς γὰρ σαρχο- 
Farsız ὀλίχη ἡ τῆς ἁρπατῆς ὕλη, und de- 


her entnahm Pikk. seine Conjectur : aber 
4 ὕλη im Sinne von τροφή ist ebensowe- 
nig griechisch wie das Schneidersche 
ἁρπαγῆς ὕλη. Richtiger möchte sein was 
Sch. inCur. sec. IV p. 479 vorschlägt καὶ 
τοῖς μὲν σαρκοφάχγοις, οἷον τοῖς λύκοις καὶ 
τοῖς ἱέραξιν, ὀλίγη' σπανία γὰρ etc. Vgl. 
auch Herodot Y. 67. 

Bei den in $ 162 angeführten Unter- 
schieden handelt es sich wohl meist um 
verschiedene Species oder Varietäten ; 
so ist Lepus tius kleiner als unser 
Haase, agner Suppl. zu Schreber IV 
p. 90. 


ὄνοι] de gener. II $ 134. cf. $ 151. 


163. μύες] Jedenfalls ist von einer 
Springmaus die Rede, deren Hinterfüsse 
länger als die Vorderfüsse sind. Da nun 
die Längeder einen durch eine Spanne, die 
der anderen »bis zur ersten Bi 
Finger« bestimmt wird, und da hier nur 
vom δάκτυλος des Menschen die Rede 
sein kann, so folgt, dass die erstgenann- 
ten die längeren Füsse sind. Wir haben 
daher statt ἔμπροσθεν --- ὀπίσθια geschrie- 
ben ὀπίσθια — πρόσθια. Guil. ‚quantum 
usque ad primam iuncturam cubitorum', 
woraus Sch. III p. 528 die uns unver- 


13* 


der 
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μὲν ὀπίσθια σχέλη ἔχοντες χαὶ σπιδαμῆς, τὰ δὲ πρόσδια ὅσον ἄχρι τῆς 
164 πρώτης καμπῆς τῶν δακτύλων. || ἐν δὲ τῇ Λιβύη τὸ τῶν ὄφεων µέγχεδος 
Ἰίνεται ἄπλρτον, ὥσπερ χαὶ λέγεται' ἤδη γάρ φασί τινες προσπλεύ- 
σαντες ἰδεῖν ὁστᾶ βοῶν πολλῶν, A δῆλον γενέσθαι αὐτοῖς ὅτι ὅτε 
ὄφεων ἦν χατεδηδεσµένα΄ ἀναγομένων γὰρ ταχὺ διώχειν τὰς τριήρεις 5 
165 αὐτούς, χαὶ ἐνίους αὐτῶν ἐκβαλεῖν ἀνατρέψαντας τὴν τριήρη. || ἔτι 
δὲ λέοντες μὲν ἐν τῇ Εὐρώπη μᾶλλον, καὶ τῆς Εὐρώπης ἐν τῷ µε 
ταξὺ τόπω τοῦ ᾿Αχελφου καὶ Νέσσου᾽ παρδάλεις ὃ ἐν τῇ Ασία, ἐν 
δὲ τῇ Ερώπη οὐ γίγνονται. ὅλως δὲ τὰ μὲν ἄγρια ἀγριώτερα ἐν τῇ 
"Acta, ἀνδρειότερα ὃ ἐν τῇ Εὐρώπη πάντα, πολυµορφότατα ὃ ἐν τῇ ιο 
166 Λιβύη. || καὶ λέγεται δέ τις παροιμία, ὅτι ἀεὶ Λιβύη φέρει τι καινόν. 
διὰ γὰρ τὴν ἀνομβρίαν µίσγεσῦαι δοχεῖ ἀπαντῶντα πρὸς τὰ ὑδάτια 
καὶ τὰ μὴ ὀμόφυλα, xal ἐχφέρειν ὧν οἱ χρόνοι οἱ τῆς χυήσεως οἱ αὐ-- 
τοὶ xal τὰ μεγέθη μὴ πολὺ an ἀλλήλων ' πρὸς ἄλληλα δὲ πραῦνε- 
ται διὰ τὴν τοῦ ποτοῦ χρείαν. χαὶ γὰρ xal δέονται τοῦ πίνειν Tob- 15 
ναντίον τῶν ἄλλων τοῦ χειμῶνος μᾶλλον 7) τοῦ θέρους. διὰ γὰρ τὸ 
μὴ εἰωθέναι ὕδατα γίνεσθαι τοῦ θέρους ἀσύνηῦες αὐτοῖς τὸ πίνειν 
167 ἐστίν. [καὶ ol γε μύες ὅταν πίωσιν, ἀποῦν ἠσχουσιν]. || γίνεται δὲ καὶ 
ἄλλα Ex µίξεως μὴ ὁμοφύλων, ὥσπερ καὶ ἐν Κυρήνη οἱ λύχοι µίσ- απ 
γονται ταῖς χυσὶ καὶ γεννῶσι, καὶ ἐξ ἀλώπεχος xal χυνὸς οἱ Λακωνι- 20 


[VIH Cap. 28. 


1. πρόσθια De, ἔμπροσθεν οθίοσῖ καὶ omDeAld.Cs.Sch. τὰ ὃ' örlohtalibriomn. 
ὅσον om et deinceps χαμπῆς ὅσον πήχεως ' ἐν Pk. 2. τῶν — ἄπλατον om 
Cam. γένος De 3. γίνεται om Sch. 4. ἃ — γενέσθαι] καὶ δῆλον ἦν PDaAld. 
Cs. Sch. ὑπὸ τῶν ὕ. Ώ.Α]ά. 09. Sch. 6. αὐτὰς ΑΛ. FEvior Α.Ο, ἑνίων PEaAld. 
ἐμβαλεῖν AsCaSch. Bk.Di. Pk., ἐμβάλλειν Da ἀνατρέφαντες Α2ΌΝ, ἀναστρέφαντα 
εἰς PER, ἀναστρέφασαν DeAld. 7. δὲ οπι ΑΟ» μὲν οπι ΡΕ» ante μᾶλλον 
add εὕρωστοι Pk. 8. τόπφ om PER τοῦ] ἐν τοῖς τοῦ Aal µέασου Ea, 
µέσον P, νέσσου µόνον DaSch. Di., νέσσου Bk. Pk., νέσσου ποταμοῦ Α.Ο. καὶ 
τοῦ νέσου Cam. et Νέσσου Cs., καὶ Νέσσου om Ald. pr. 10. ὃ] δὲ τὰ PDa 
EsAld. Cs. Sch. 11. δέ om As φέρει τι λιβύη καινόν Ald. Cs. Sch. 
12. ὕδατα Cr 13. οἱ post χρόνοι om PDeAld. Cs. Sch. 14. ἀπ' om Α«Τ)« 
15. τόπου PER, τὴν ποταμοῦ pr. ΑΑ, τὴν τοῦ ποταμοῦ Cam. καὶ δέονται] ἑν-- 





δέονται AsCa, δέονται Cs. Sch. 18. καὶ om Ald. 
Ambr. Gaza 


ständliche Lesart ἄχρι τῆς πρώτης καμ- 
πῆς ὅσον πῄῆχεως gemacht hat, welche Pk. 
aufgenommen. VI $ 189 und Thier- 
verzeichniss I Nr. 34 © 

164. ἐχβαλεῖν] muss man nothwendig 
schreiben, da es unmöglich heissen 
kann, dass die Schlangen die Schiffe 
umgestürzt haben und dann auf sie ein- 
gedrungen seien. Deutlich beweisen 
ies die Uebersetzungen, einmal Gaza’s 
‚cum triremes productas in altum quam- 
primum angues insectarentur et non- 
nulli aggressi triremem everterent', wel- 


χαὶ ante ἐξ om Asla 


20. xal γεννῶσι om PEsm 


cher ἔνιοι las und αὐτῶν auf ὄφεις bezog, 
und andererseits Bussemaker's veliz au- 
tem in altum datis, nihilo secius serpen- 
tes celeriter insectatos, atque eorum ali- 
quot, cum invasissent, triremem subver- 
tisse', welcher ἐμβαλόντας — ἀνατρέψαι 
übersetzt hat. Aber eine andere Sch wie- 
rigkeit bieten die pronomina αὐτοὺς — 
αὐτῶν, von welchen jenes auf ὄφεις bezo- 
gen werden muss und überflüssig ist, 

ieses aber auf das erste Subject τινές 
sich beziehen muss, wenn die Stelle 
überhaupt einen Sinn haben soll. Die 
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Länge einer Spanne und Vorderfüsse von der Grösse des ersten Finger- 
gliedes. In Libyen soll es Schlangen von ungeheurer Grösse geben. 164 
Man erzählt nämlich, dass Leute an der Küste gelandet sind und daselbst 
die Knochen zahlreicher Rinder angetroffen haben, von denen sie ermit- 
teten, dass sie von Schlangen gefressen worden waren; als sie nämlich 
wieder auf die hohe See steuerten, hätten jene Schlangen die Schiffe 
verfolgt und durch Umsturz eines Dreiruderers Einige von ihnen ins 
Meer gestürzt. Löwen kommen mehr in Europa vor und zwar nur in 165 
dem Landstriche zwischen dem Acheloos und Nessos, Panther dagegen 
kommen in Asien, aber nicht in Europa vor. Im Ganzen sind alle wil- 
den Thiere wilder in Asien, muthiger in Europa, am vielgestaltigsten 
&ber in Libyen. Auch giebt es ein Sprüchwort, dass Libyen immer 166 
etwas Neues hervorbringt. Denn wegen der Regenlosigkeit scheinen 
daselbst Thiere, welche nicht zu &iner Art gehören, an den Wasser- 
plätzen zusammenzutreffen und sich zu begatten und diejenigen, bei 
welchen die Dauer der Trächtigkeit gleich ist, und die an Grösse nicht 
sehr von einander abweichen, die Frucht auszutragen. Das Bedürfniss 
des Trinkens mildert ihre natürliche Wildheit_gegen einander: denn 
während die anderen Thiere mehr im Sommer des Trankes bedürfen, 
ist es bei diesen mehr im Winter der Fall. Da es nämlich im Sommer 
nicht zu regnen pflegt, so sind sie auch nicht gewohnt, in dieser Jahres- 
zeit zu saufen. [Die Mäuse sterben sogar, wenn sie saufen.] Es giebt 167 
auch ausserdem noch Thiere, welche aus der Paarung von Thieren ver- 
schiedener Art entstehen: so vermischen sich in Kyrene die Wölfe mit 
Hündinnen und erzeugen Nachkommenschaft, und aus der Paarung des 


Varianten deuten übrigens darauf hin, 
dass man an der Stelle schon herumpro- 
birt hat. Uns erscheint es als die ein- 
fachste Lösung, wenn man schreibt διώ- 
Χειν τὰς τριήρεις καὶ ἐνίους ναύτας ἐκβαλεῖν. 
— Ueber die Sache ist wohl kein Wort 
weiter zu verlieren. 

165. μᾶλλον] Dass hier ein Fehler vor- 
Περι, ist offenbar: unmöglich konnte A. 
sagen, dass die Löwen mehr in Europa 


Νέσσου µόνον. Possirlich ist Bmk’s Ver- 
sion ‚In Europa quoque atque Europae 
parte ea tantum, quae inter Acheloum 
ac Nessum interiacet, inveniuntur potius 
leones. Die Angabe, dass es Löwen in 
Europa gebe, stammt aus Herodot VII 
c. 126. Sundevall p. 47 hält die Erzäh- 
lung für ein Märchen. 


166. Λιβύη) de gener. II $ 119 ὡς det 


zu Hause sind, und gleich darauf den 
speciellen Ort anführen, wo sie, wie 
ziemlich deutlich ist und VI $ 178 noch 
bestimmter gesagt wird, allein vorkom-. 
men. Auf Plinius VIII, 17 gestützt 
schlug ein Recensent der Camus’schen 
Ausgabe vor, für μᾶλλον zu schreiben 
µείζους, und Pikk. wahrscheinlich aus 
derselben Quelle schrieb ebpwaro: μᾶλλον. 
Man kann keinem von beiden beipflich- 
ten. Die leichteste Hilfe wäre σπάνιοι 
statt μᾶλλον zu setzen. Sonst liesse sich 
die Stelle auch ao emendiren εἰσὶ δὲ λόον-- 
τες μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ, ἀλλὰ καὶ τῆς — 


τι τῆς Λιβύης τρεφούσης καινόν. Plinius 
von‘ 17. πε ση 


χαὶ οἵ γε μύες] Dieser an sich unverständ- 
liche Satz unterbricht die Rede und muss 
daher ausgeschlossen werden. Es wider- 
spricht der Angabe $ 59. 

167. λύκοι — ακυσί] Bastarde von 
Hund und Wölfin hat der Marquis de 
Spontin - Beaufort gezogen. Die Ba- 
starde, männliche und weibliche, waren 
fruchtbar und zeugten zusammen wiede- 
rum Junge. Broca im Journal de Phy- 
siologie 1859 II p 352. 

ἁλώπεχος — χυνὸς] Dass Hund und 
Fuchs mit einander Bastarde erzeugen, 
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χοί. φασὶ δὲ καὶ ἐκ τοῦ τίγριος καὶ xuvds γίνεσθαι τοὺς ]νδικούς, 
οὐκ εὐδὺς δὲ ἀλλ ἐπὶ τῆς τρίτης µίξεως' τὸ γὰρ πρῶτον γεννηθὲν 
δηριῶδες yivesdal φασιν. ἄγοντες δὲ δεσµεύουσιν εἰς τὰς ἐρημίας 
τὰς χύνας' χαὶ πολλαὶ χατεσῦίονται, ἐὰν μὴ τύχη ὁργῶν πρὸς τὴν 

ὀχείαν τὸ δηρίον. 5 
29. Ποιοῦσι ὃ οἱ τόποι διαφέροντα καὶ τὰ ἤδη, οἷον οἱ ὀρεινοὶ 
χαὶ τραχεῖς τῶν ἐν τοῖς πεδινοῖς καὶ μαλαχοῖς' χαὶ γὰρ τὰς ὄφεις ἀγρι- 
ώτερα χαὶ ἀλχιμώτερα, χαὺάπερ χαὶ οἱ ἐν τῷ Ad ὕες' τούτων γὰρ 
169 οὐδὲ τὰς Νηλείας ὑπομένουσι τῶν χάτω οἱ ἄρρενες. || χαὶ πρὸς τὰ δή- 

para δὲ τῶν Inplwv μεγάλην ἔχουσιν αἱ χῶραι διαφοράν, οἷον περὶ μὲν so 
Φάρον xal ἄλλους τόπους οἱ σχορπίοι οὐ χαλεποί, ἐν ἄλλοις δὲ τόπαις 
καὶ ἐν τῇ Σχυδίᾳ πολλοὶ χαὶ μεγάλοι καὶ χαλεποὶ γίγνονται, κἄν τινα 
πατάξωσιν ἄνδρωπον A τι ἄλλο Όηρίον, ἀποχτείνουαι, καὶ τὰς ὕς, al 
ἤχιστα αἰσθάνονται τῶν ἄλλων δηγµάτων, χαὶ τούτων τὰς µελαίνας 

μᾶλλον ἀποχτείνουσιν ' τάχιστα ὃ ἀπόλλυνται αἱ bes πληγεῖσαι, ἐὰνι: 
170 εἰς ὕδωρ ἔλθωσιν. || τά τε τῶν ὄφεων δήγματα πολὺ διαφέρουσιν. 7 
τε γὰρ ἀσπὶς ἐν Λιβύγ γίνεται, ἐξ οὗ ὄφεως ποιοῦσι τὸ σηπτιχόν, xal 
ἄλλως ἀνίατος. γίνεται δὲ χαὶ ἐν τῷ σιλφίῳ τι ὀφείδιον, οὗ χαὶ λέχε- 
ται ἄχος εἶναι λίθος τις, ὃν λαμβάνουσιν ἀπὸ τάφου βασιλέως τῶν 

ἀρχαίων καὶ ἐν olvo ἀποβάφαντες πίνουσιν. τῆς ὃ Ιταλίας ἔν τισισ 
171 τόποις χαὶ τὰ τῶν ἀσκαλαβωτῶν δήγµατα Ὀανάσιμά ἐστιν. || πάντων 
δὲ χαλεπώτερά ἐστι τὰ δήγματα τῶν ἰοβόλων, ἐὰν τύχη ἀλλήλων 
ἐδηδοχότα, οἷον σχορπίου ἔχις. ἔστι δὲ τοῖς πλείστοις αὐτῶν πολέ- 
µιον τὸ τοῦ ἀνδρώπου πτύελον. ἔστι δέ τι ὀφείδιον μικρόν, ὃ χα- 

1. τίχριος καὶ] dyplovo ΡΕ. 2. ἐπὶ] di“ De A. τοὺς As 

ὃ. τὰ PDE»Ald. Ca. 7. πεδίοις ῬΓΕεΑ]άἀ. Cs. καὶ τοῖς µ. Ald. Cs. 

8. ὖς Α.Α 12. Καρία PE»Ald. edd. omn. 13. 7) δηρίον PDeErAld. edd. 

omn. zreivous ΒΑ (Ες 15. μάλιστα PDEAAld. Cs. 16. ἀπέλθαισιν Α.Ο. 

ο 17. ἐξ bob ὄφεως ποιοῦσα Ca, ἔξω τοῦ ὄφεως ποιοῦσα De 18. κἂν ὁλῶῷτις Pk. 

ἁνιάτως PE*Ald. Cs. Sch. Bk. Di. σιλφιώδει PER ὀφίδιον De, ter Ald. 


Ca. Sch. 19. tom Ar» 21. et 22. siol bis Ar 23. σκορπίου rec Aa Sch. 
Pk., oxopriog ΡΕ», σκορπίον AsCaAld. Cs. Bk. Di. ' 


wird namentlich auf Grund der Experi- 
mente von Buffon sehr bezweifelt, Schre- 


[VII Cap. 28. 29. 


168 


6. δὲ καὶ οἱ τόποι 


fertigen 116989, dass A. eher von Ka- 
rischen als von Skythischen Skorpio- 


ber III p. 358 und Wagner . zu 
Schreber II p 374. — Dagegen hat Flou- 
rens fruchtbare Bastarde von Hund und 
Schakal bekommen. Broca l. c. p. 245. 

Ἠνδικοὺς] gemer. Ἡ 6 118. 

169. Σχυθία] Wir können uns nicht 
entschliessen „gegen die Z isse der 
drei besten dschriften, des Guilel- 
mus, (θεα und Plinius die Lesart 
Καρίᾳ vorzuziehen, wenn sich auch diese 
durch Nicander Ther. v. 804 und dazu 
Eutecn. Metaphr. und dadurch recht- 


nen genauere Ängaben gehabt h 
kann er 


Es handelt sich hier wahrscheinlich 
um verschiedene Arten von Skorpionen ; 
die Italienischen sollen weniger gift 
sein, als die Afrikenischen, Trosche und 
Ruthe Zoologie p. 252. 

110. ἐξ οὗ ὄφεως] Die unbeholfene 
Ausdrucksweise lässt auf Verderbniss 
des Textes schliessen, auf die auch die 
Varianten der Hdschrr. Ct und De hin- 


weisen. — In Ermangelung einer 
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Fuehses und Hundes entstehen die lakonischen Hunde. Ebenso sollen 
aus dem Tiger und Hunde die Indischen Hunde entstehen, jedoch nicht 
bei der ersten, sondern erst bei der dritten Paarung. Denn das bei der 
ersten Kreuzung geborene soll noch ein 'Thier von wilder Natur sein. 
Man führt die Hündinnen gefesselt in die Wüsten und viele werden auf- 
gefressen, wenn das wilde Thier nicht gerade in der Brunst ist. 

29. Auch auf die Gemüthsart der Thiere sind die Oertlichkeiten 168 
von Einfluss: so geben bergige und rauhe Orte den Thieren ein wilderes 
und wehrhafteres Aussehen als ebene und milde Gegenden. Als Bei- 
spiel können die Schweine auf dem Athos dienen: denn nicht einmal 
den Sauen daselbst wagen die Eber aus der Ebene Stand zu halten. 
Auch zeigen die Gegenden Verschiedenheiten in Bezug auf die Giftig- 169 
keit des Bisses mancher Thiere: so sind um Pharos und an einigen 
andern Orten die Skorpione nicht gefährlich; anderwärts aber, nament- 
lich in Skythien, sind grosse und gefährliche Skorpione, häufig, und 
wenn sie einen Menschen oder ein Thier stechen, so sterben diese; 
ebenso die Schweine, welche gegen die Bisse der andern Thiere unem- 
pfindlich sind, und unter ihnen besonders die schwarzen. Am schnell- - 
sten verenden die vom Skorpion gestochenen Schweine, wenn sie sich 
ins Wasser begeben. Auch die Wirkungen des Bisses der Schlangen 170 
sind sehr verschieden. Die Schildviper lebt in Libyen: man bereitet 
aus ihr das »F&ulniss erregende Gift« und ihr Biss ist überhaupt unheilbar. 
Auch unter dem Silphium lebt eine kleine Schlange, als deren Gegengift 
ein Stein gilt, den man von dem Grabmale eines alten Königs holt und 
wovon man einen Aufguss in Wein trinkt. In einigen Gegenden Ita- 
hiens ist auch der Biss des Gecko tödtlich. Die Bisse aller giftigen Thiere 171 
sind gerährlich, wenn eines von dem andern gefressen hat, zum Beispiel 
die Viper vom Skorpion. Den Bissen der meisten dieser Thiere wirkt 
der Speichel des Menschen entgegen. Es giebt eine Art kleiner Schlange, 
welche man die »heilige« nennt, vor welcher die grössten Schlangen 


“wahrscheinlichen Verbesserung begnü- 
gen wir uns ἄλλως ἀνίατος aufzunehmen, 
verschmähen aber die scharfsinnige Con- 
jectur von Pikkolos, durch welche die 

tructur eigentlich noch lahmer wird. 
Gaza cuius ictui nullum remedium est. 
σιλφίφ] Gaza ‚in agro, in quo laser‘. 
Das Silphion ist eine berühmte Pflanze 
in Cyrenaica, deren eingedickter Saft ein 
kostbarer Handelsartikel war. Vgl. 

Theophr. hist. pl. IV, 4, 1. VI, 3, 1. 

ἀθκαλαβωτῶν] Der Italienische Gecko, 

Platydactylus mauretanicus, steht auch 

jetzt noch in dem Rufe giftig zu sein. 

v. d. Hoeven Zool. II p. 320. Weahr- 
scheinlich ohne Grund; jedenfalls ist der 


Φ 


“Bibron Erp£tologie 


Biss nicht giftig, vielmehr soll die zwi- 
schen den Zehenscheiben abgesonderte 
klebrige Flüssigkeit giftig sein. Tro- 
schel u. Rutte Zool. p. 111. Dumeril et 
p. 277. 
171. auopmlou] Diese nach Sylburg’s 
Conjectur von Sch. aufgenommene Les- 
art wird durch die Bemerkung im Vene- 
tus bestätigt. Nach Sch. hat cod. Medi- 
ceus σκορίος, wovon Bk. nichts erwähnt. 
πολέμιον — πτύελον] Plinius VII, 2 
ausführlicher omnibus hominibus con- 
tra serpentes 1Πθ8ί venenum, feruntque 
ictas saliva uf ferventis aquae contactum 
fugere'. Aehnlich Alb. M. Gaza Pluri- 
mis eorum adversatur hominis saliva'‘. 
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λουσί τινες ἱερόν, ὃ οἱ πάνυ μεγάλοι ὄφεις φεύγουσιν᾿ γίνεται δὲ τὸ 
ueyedos τούτου πηχυαῖον, χαὶ δασὺ ἰδεῖν: ὅ τι ὃ ἂν δάκη, εὐδὺς 
σήπεται τὸ χύχλῳ. ἔστι δὲ καὶ ἐν τῇ ᾿]νδικῇ ὀφείδιόν τι, οὗ µ.όνου 
φάρµαχον οὐκ ἔχουσιν. 

90. Διαφέρει δὲ τὰ ζῷα τῷ εὐημερεῖν 7) τοὐναντίον καὶ περὶ 5 sum 
τὰς χυήσεις. τὰ μὲν γὰρ ὀστραχόδερμα, οἷον χτένες χαὶ ἅπαντα τὰ 
ὀστρεώδη καὶ τὰ µαλαχόστραχα, ἄριστά ἐστιν ὅταν χύγη, οἷον τὰ xapa- 
βώδη. λέγεται δὲ χύησις χαὶ τῶν ὀστραχοδέρμων ΄ τὰ μὲν γὰρ µα- 
λακόστραχα χαὶ ἐχευόμενα ὁρᾶται καὶ ἀποτίχτοντα, ἐχείνων ὃ οὐδέν. 
χαὶ τὰ μαλάκια δὲ χύοντα ἄριστα, οἷον τευδίδες τε χαὶ σηπίαι καὶ 1ο 
173 πολύποδες. | οἱ ὃ ἰχδῦς ἀρχύμενοι μὲν χυΐϊσχεσῦαι σχεδὸν αγαδοὶ 

πάντες, προϊούσης δὲ τῆς κυήσεως οἱ μὲν οἱ ὃ od. χύουσα μὲν οὖν ἀγαῦὴ 
µαινίς' μορφὴ δὲ τῆς Ὀηλείας στρογγυλωτέρα, ὁ ὃ ἄρρην µαχρότερος 
χαὶ πλατύτερος᾽ συμβαίνει ὃ ὃ ἀρχομένης κυΐσκεσθαι τῆς ὑηλείας τοὺς 
ἄρρενας μέλαν τὸ χρῶμα ἴσχειν x χαὶ ποιχιλώτερον, καὶ φαχεῖν χει- ι5 
ρίστους εἶναι" καλοῦνται ὃ ὑπ ἐνίων τράγοι περὶ τοῦτον τὸν χρόνον. 
174 || µεταβάλλουαι δὲ καὶ οὓς καλοῦσι χοττύφους xal χίχλας χαὶ ἡ καρὶς 
τὸ χρῶμα κατὰ τὰς ώρας, ὥσπερ ἔνια τῶν ὀρνέων ᾿ τοῦ μὲν γὰρ ἔα- 
pos µέλανες γίνονται, εἶτα ἐκ τοῦ ἔαρος λευχοὶ πάλιν. μεταβάλλει δὲ 
καὶ Ἡ φυχὶς τὴν χρόαν᾽ τὸν μὲν γὰρ ἄλλον χρόνον ᾿λευχή ἐστι, τοῦ ὃ 20 
ἔαρος ποικίλη’ μόνη ὃ αὕτη τῶν δαλαττίων ἰχδόων στιβαδοποιεῖται, 
116 ὡς φασί, καὶ τίχτει ἐν τῇ στιβάδι. || μεταβάλλει δὲ χαὶ Ἡ µαινίς, ὥσπερ 
εἴρηται, χαὶ ἡ σµαρίς, xal ἐχ λευχοτέρων πάλιν ἐν τῷ δέρει καθίσταν-- 
ται χαὶ γίνονται µέλανες ' μάλιστα ὃ ἐπίδηλός ἐστι περὶ τὰ πτερύγια 
καὶ τὰ βράγχια. καὶ χοραχῖνος ὃ ἄριστός ἐστι χύων, ὥσπερ xal ἡ 2» 
µαινίς. χεστρεὺς δὲ χαὶ λάβραξ xal οἱ λεπιδωτοὶ φαῦλοι χύοντες σχε- 


[VIII Cap. 29. 30. 


172 


2. μέγεθος τούτου AaCaSch. et sine τούτου Cam.; µέγιστον ceteri 3. τὸ χύχκλφ 
om ΡΕ m Ambr. δέ τι καὶ Aa τι οπι ΡΕ 5. ζῶα καὶ τῷ Ald. Cs. 
Sch. Di. 7. τὰ post χαὶ om Sch. eloty Aal“ οἷον] ὡς λέγεται 
Arc 8. βλέπεται PDE2Ald. δὲ ἡ κὐ. DreAld. 11. ἰχθδόες 0.3. κχύεσθαι Da 
14. παχύτερος ΕΡΓ"Ε3Λ1ἀ. 15. post φαγεῖν add δὲ Α.Ο. 16. περὶ] κατὰ DrAld. 
Cs. Sch. 17. καὶ γὰρ ἡ AsCa 18. post ὥρας add μεταβάλλει Anl 
19. elta — πάλιν] ἐκ δὲ τοῦ ἔαρος λευχοὶ γίνονται πάλιν Arla 21. αὐτὴ Α]ά. 
στιβάδας ποιεῖται PDeAld. Cs. Sch. 22. ταῖς στιβάοι DeAld. Cs. Sch. 
23. καρὶς Alla 26. λεπιδωτοὶ] λοιποὶ πλωτοὶ Α.Α Sch. Bk. Di. 





δασὺ ἱδεῖν] Wenn das »behaart« bedeu- 
tet, so kann es auf keine Schlange be- 
zogen werden; was sonst damit gemeint 
sein könnte, ist auch nicht abzusehen. 
C£. Sundevall Thierarten 182. 

172. ἄριστα] de gener. Ἠτη 
πι εντ) IV$ 50 u. 51 δ 41, gener. 

122 


173. µαινίς) Wahrscheinlich sind, wenn 


darunter Maeniden zu verstehen sind, 
verschiedene Arten verwechselt; doch 
sagt Cuvier (Cuv. et Val. Poiss. VI 

393) die Farbe wechselte nach Jahreszeit, 


Geschlecht und Alter. S. Thierverzeich- 
niss IV Nr. 43. 
μέλαν τὸ χρῶμα) Dass der Farben- 


wechsel bei Fischen sehr häufig, na- 
mentlich zur Laichzeit stark ist und auf 
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fliehen. Sie wird eine Elle lang und ist von haarigem Ansehen: die 
Stelle, wo sie gebissen hat, wird sofort im ganzen Umkreise faulig. 
Auch in Indien giebt es eine kleine Schlange, dort die einzige, gegen 
welche es kein Mittel giebt. 


δὴ. Auch darin zeigen die Thiere Unterschiede, dass zur Zeit der 172 
Trächtigkeit ihr Körper sich in besserem oder schlechterem Zustande 
befindet. Die Schalthiere nämlich, wie die Kammmuscheln und alle 
Austernartigen und die Weichschaligen, zum Beispiel die Langustenarti- 
gen sind am besten, wenn sie trächtig sind. Man spricht nämlich von 
einer Trächtigkeit der Schalthiere, obgleich man dieselben niemals, wie 
die Weichschaligen, bei der Begattung und beim Eierlegen belauscht 
hat. Auch die Weichthiere sind zur Zeit der Trächtigkeit am besten, 
sowohl die Teuthiden, als die Sepien und Polypoden. Die Fische sind 173 
im Beginne der Trächtigkeit fast alle gut, im weiteren Verlaufe dersel- 
ben aber nur zum Theil. So ist die Maenis im trächtigen Zustande gut: 
übrigens hat das Weibchen mehr eine runde, das Männchen eine läng- 
liche und breite Körperform. Wenn das Weibchen anfängt trächtig zu 
werden, so bekommt das Männchen eine dunklere Farbe und wird bun- 
ter; sie schmecken dann am schlechtesten and werden zu dieser Zeit 
auch von Manchen Böcke genannt. Auch die sogenannten Kottyphoi und 174 
Kichlae und die Karis verändern ihre Farbe mit den Jahreszeiten , wie 
manche Vögel. Im Frühlinge sind sie dunkel und werden nachher wie- 
der heller. Auch die Phykis wechselt ihre Farbe: sie ist nämlich im 
Frühlinge bunt, in den anderen Jahreszeiten aber weiss. Es soll dies 
der einzige Seefisch sein, welcher eine Art Nest macht und in dasselbe 
Eier legt. Auch die Maenis wechselt, wie gesagt, ihre Farbe, und auch 175 
die Smaris, denn sie sind sonst weiss, bekommen aber im Sommer wie- 
der ihre dunkle Färbung, was am deutlichsten an den Flossen und 
Kiemen zu sehen ist. Der Korakinos ist ebenso wie die Maenis am 
besten, wenn er trächtig ist. Die Meeräsche dagegen und der Seebarsch 
und die beschuppten Fische sind fast alle schlecht, wenn sie trächtig 


der Thätigkeit von Chromatophoren be- 
ruht, hat von Siebold genau beobachtet 
Süsswasserfische p. 12 u. f. 

14. µεταβάλλουσι; Aelian. hist. anim. 
Au, 25 καὶ ἰχθῶς δὲ τὴν γρόαν µεταβλη- 
τικοί, 


„»apk]) Wir haben mit AsCaSch. das 


erbum μεταβάλλει zu diesem Subject 


wiederholt, weil es nicht unmöglich ist, 
dass hier Krebse (IV $ 16. 19) gemeint 
sind. Wenn aber mit χαρίς ein Fisch 
gemeint ist, wofür das spricht, dass hier 
aur von Fischen die Rede ist, so wäre 


dies ein nicht weiter vorkommendes Ho- 
monymunm. 

στιβαδοποιεῖται] Plutarch. de sollert. 
anim. p. 981f. Wir haben über den Nest- 
bau die bisherigen Angaben im Thier- 
verzeichniss IV Nr. 75 unter φυχίς ange- 
führt. 

175. σµαρίς] kommt auch nur an die- 
ser &inen Stelle vor, wenn nicht auch 
hier καρίς zu lesen ist. 

λεπιδωτοὶ] Wir haben diese Lesart 
vorziehen zu müssen geglaubt, welche 
die Mehrzahl der Zeugen für sich hat, 
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176 δὺν πάντες, ὅμοιοι δὲ χύοντες xal μὲ) ὀλίγοι, οἷον γλαῦχος. || φαῦλοι 
δὲ καὶ οἱ γέροντες τῶν ἰχθύων, xal ol γε θύννοι xal εἰς τὰς ταριχείας 
φαῦλοι οἱ γέροντες" πολὺ γὰρ συντήχεται τῆς σαρχός. τὸ ὃ αὐτὺ 
καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων συμβαίνει ἰχθύων. δῆλοι ὃ οἱ γέροντες αὐτῶν 
τῷ µεγέδει τῶν λεπίδων καὶ τῇ σχληρότητι. ἤδη ὃ ἐλήφδη γέρων: 
θύννος οὗ σταὺμὸς μὲν ἦν τάλαντα πεντεχαίδεχα, τοῦ ὃ οὐραίου τὸ 

111 διάστηµα δύο πήχεων Tv xal σπιδαμῆς. || οἱ δὲ ποτάµιοι χαὶ οἱ λιµ- 
ναῖοι ἄριστοι γίνονται μετὰ τὴν ἄφεσιν τοῦ χυήµατος χαὶ τοῦ δοροῦ, cs 
ὅταν ἀνατραφῶσιν' χύοντες ὃ ἔνιοι μὲν ἀγαθοί, οἷον σαπερδίς, ἔνιοι 
68 φαῦλοι, οἷον γλάνις. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ἀμείνους οἱ ἄρρενες io 
τῶν θηλειῶν, γλάνις ὃ ὁ δῆλυς τοῦ ἄρρενος ἀμείνων. καὶ ἐν ταῖς 
ἐγχέλυσι δέ, ds καλοῦσι θηλείας, ἀμείνους εἰσίν' οὐχ οὔσας δὲ ὃη- 
λείας χαλοῦσιν, ἀλλὰ τῇ ὄψει διαφερούσας. 


[VII Cap. 30. 


2. τὰς om omnes praeter Α.Ό9 
Pk., πέντε ceteri 


5. τῇ om As 7. δύο CaCs. Sch. Di. 
ποτ. χαὶ λιµν. 08, λιμν. χαὶ ποτ. Α» «9. ἀναστραφῶσι Aa. 
χυοῦντες PDrEsAld. 11. τῶν ἰχθύων τῶν θ.Ῥ Ἅἡ θήλεια 0. οί 12. τοῖς 
ἐγχέλεσι Ὦ» 13. διαφερούσας de corr. Sch. ; διαφέρουσιν ArCaCam., δοκοῦσας 
Ald. pr., διαφόρους PD*Bk. Di. Pk. 


da die andere λοιποὶ πλωτοί sich nicht 
wohl erklären lässt; vgl. VIS$ 73. 

176. δύο πἠχεων] Die Ausleger haben 
über die Worte διάστηµα τοῦ οὐραίου ge- 
schwiegen. Sie lassen sich aber auf dop- 
pelte Weise verstehen, indem damit ent- 
weder die Entfernung des Schwanzendes 
vom Kopfe, also die Länge des ganzen 


Fisches, oder die Entfernung der beiden. 


Enden der Schwanzflosse, also die Breite 
der Schwanzflosse gemeint sein kann: 
wir haben die letztere Erklärung vorge- 
zogen. Wer aber die. erstere vorzieht, 


wird mit Bk. πέντε schreiben müssen. 
Gaza ‚caudae intervallum ad cubita quin- 
que et palmum’. Guil, ‚duorum cubito- 
rum et palmae’. Plinius IX, 15 eiusdem 
caudae latitudinem duo cubita et pal- 
mum. 

τάλαντα — σπιθαμῆς]) Nach v. ἀ. 
Hoeven wird der Thunfisch über 8 Fuss 
lang, was mit dem angegebenen Maasse 
stimmt, wenn man πέντε liest und die 
erste der Erklärungen annimmt. Doch 
stimmt damit nicht das Gewicht, da 15 
τάλαντα = 1900 Pfund sein würden. 
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sind. Nur wenige Fische sind eben so gut, wenn sie trächtig, als wenn 176 
sie nicht trächtig sind, was zum Beispiel vom Glaukos gilt. Schlecht 
sind auch die alten Fische, und die alten Thunfische sind sogar untaug- 
lich zum Einsalzen, indem ein grosser Theil des Fleisches schwindet, 
was auch von den übrigen Fischen gilt. Uebrigens erkennt man die 
alten an der Grösse und Härte der Schuppen. Man hat einmal einen 
alten Thunfisch gefangen, dessen Gewicht fünfzehn Talente betrug und 
dessen Schwanzspitzen zwei Ellen und eine Spanne von einander ent- 177 
fernt waren. Die Fluss- und Teichfische sind am besten, wenn sie nach 
der Entleerung der Eier und des Samens wieder durch reichliches Futter 
zugenommen haben. Während der Trächtigkeit sind manche gut, wie 
die Saperdis, manche dagegen schlecht, wie der Wels. Im Ganzen sind 
die Männchen besser als die Weibchen, beim Wels ist dies umgekehrt. 
Auch die Aale, welche man Weibchen nennt, sind besser: man nennt 
sie aber nur Weibchen, ohne dass sie es wirklich sind, weil sie anders 


aussehen. 


Bei einem solchen Riesen würde die 
Schwanzflosse recht wohl drei Fuss breit 
sein können. 

177. ὅταν ἀνατραφῶσι] Guil. ‚cum re- 
missi fuerint'. Gaza lässt die Worte aus. 
Dmk. ‚postquam iterum alimentis recre- 
atisunt. Wir bezweifeln, dass ἀνατρέ- 
Φεσθαι diese Bedeutung haben könne, 
und eben so auch die Richtigkeit der 
Sache, daher auch die Echtheit der 
Lesart 


δια epodans] Guil. ‚visu differentes'. 
S. zu IV, 122. 

Inhalt und Darstellung des letzten 
Theiles dieses Buches, zumal von $ 137 
an, geben vielfachen Anlass zu dem Ver- 
dachte, dass wenigstens der grössere 


Theil nicht aus der Feder des A. geflos- 
sen sei. Wir machen u. A. auf den Un- 
terschied der Darstellung von den Krank- 
heiten der Fische, die durchweg auf 
&ussere Ursachen zurückgeführt werden, 
und der Auseinandersetzung von den 
Krankheiten der Säugethiere aufmerk- 
sam, welche in symptomatisch-patholo- 
ischer Weise abgehandelt werden. 
uch der Abschnitt von dem Einflusse 
verschiedener Oertlichkeiten auf das Be- 
finden der Thiere stimmt nicht mit der 
Aristotelischen Betrachtungsweise in 
diesem Werke überein, sondern erinnert 
mehr an die ἀχούσματα θαυμάσια des An- 
tigonos: die Rede ist ordnungslos und 
schreitet in abgerissenen Sätzen fort. 


Πχ] 


1 [Τι ὃ ἦδη τῶν ζφων ἐστὶ τῶν μὲν ἀμαυροτέρων xal βραχυβιω- Ρα α. 
τέρων Troy ἡμῖν ἔνδηλα χατὰ τὴν αἴσῦησιν, τῶν δὲ µαχροβιωτέρων 553 
ἐνδηλότερα. «φαίνονται γὰρ ἔχοντά τινα δύναμιν περὶ ἔχαστον τῶν 
τῆς φυχῆς πανημάτων φυσιχήν, περί τε φρόνησιν χαὶ εὐήδειαν 
χαὶ ἀνδρίαν καὶ δειλίαν, περί τε πραότητα χαὶ χαλεπότητας 
χαὶ τὰς ἄλλας τὰς τοιαύτας ἕξεις. ἔνια δὲ χοινωνεῖ τινὸς ἅμα 
χαὶ µαδήσεως χαὶ διδασκαλίας, τὰ μὲν παρ ἀλλήλων, τὰ δὲ καὶ 
παρὰ τῶν ἀνδρώπων, ὅσαπερ ἀχοῆς μετέχει, μὴ ὅσα µόνον τῶν φᾧό- 

2Φφων, ἆλλ ὅσα χαὶ τῶν σηµείων διαισθάνεται τὰς διαφοράς. || ἐν πᾶσι 
ὃ ὅσοις Earl γένεσι τὸ Ὀῆλυ χαὶ τὸ ἄρρεν, σχεδὸν ἡ φύσις ὁμοίως 
διέστησε τὸ dos τῶν θηλειῶν πρὸς τὸ τῶν ἀρρένων. μάλιστα δὲ 
φανερὸν ἐπί τε τῶν ἀνδρώπων xal τῶν μέγεθος ἐχόντων χαὶ τῶν 
ζφοτόχων τετραπόδων ᾽ µαλαχώτερον γὰρ τὸ ἠδός ἐστι τὸ τῶν ὃη- 
λειῶν, χαὶ τιασσεύεται Οᾶττον, χαὶ προσίεται τὰς χεῖρας μᾶλλον, 
χαὶ μαηματιχώτερον. οἷον xal αἱ Λάκαιναι χύνες αἱ θήλειαι εὐφυέ-ις 


- 
ω 


3. φαίνεται ΑΞΑ]ἀ. Cs. Sch. Di. Pk. τῶν om Sch. 4. ψυχικὴν As 
εὔνοιαν Ca 5. ἀνδρείαν Ar Ί. παρ] γὰρ PC=DsAld. pr., γὰρ παρ rec AsCam. 
Sch. xal ante παρὰ om PDeAld. Cs. 8. τῶν post παρὰ om Sch. µόνον ὅσα 
libri 9. χαὶ ὅσα PDaAld. αἰσθάνεται DaAld. 10. γένεσις AsCeEr 13. ante 
γὰρ add τε PAld. Cs. Sch. τὸ ante τῶν om PAxDeFa 15. µαθητικώ-- 
τερον ErSch. Bk. Di. Pk. καὶ ante αἱ om Sch.Cs. 


1. Τὰ 8° %0n) Vgl. ΥΠ $ 1. Mor. ein völliges Durcheinander von nicht 
Eudem. Ἡ, 2, wo die πάθη, δυνάµεις hierher gehörigen Specielitäten, ein Ab- 
und ἕξεις erörtert werden. — Wenn man schweifen von dem gestellten Probleme, 
die Darstellung im Anfange des achten durch welches bald aller Zusammen- 
Buches mit der hier bis $ 7 folgenden hang verloren geht. — Man kann un- 
vergleicht, so tritt sofort der ungeheure möglich annehmen, dass ein und der- 
Unterschied beider Einleitungen hervor: selbe Mann sich so gänzlich verschieden 
dort bestimmte, scharf hervorgehobene /' demselben Probleme gegenüber ausge- 
Kategorieen, welche die Sache erschö- sprochen haben sollte. 

fen, eine streng logische Folge und τὰ μὲν παρ] Die Varianten der Hdschrr. 
ntwickelur:g der Gedanken, echt na- zeigen deutlich, woher ydp, welches zu- 
turgeschichtliche Auffassung der psy- erst Sylburg aus der Camotiana herlei- 
chischen Thätigkeiten durch die ganze tete, entstanden ist. Sch. hielt es für 
Stufenordnung der Thiere hindurch — unentbehrlich, indem er zeugmatisch 
hier ein völliger Mangel an logischer διδάσχεται xal µανθάνει ergänzen will. 
Eintheilung, unbestimmte Ausdrücke, Aber gerade deshalb muss man ydp ver- 








[NEUNTES BUCH. | 


[Der Charakter derjenigen Thiere, welche weniger in die Augen 1 
fallen und ein ktirzeres Leben haben, ist für die Wahrnehmung weniger 
deutlich, als bei denjenigen Thieren, welche länger leben. Die letzteren 
nämlich besitzen offenbar gewisse natürliche Fähigkeiten, wie sie sich 
in den einzelnen Zuständen der Seele zu erkennen geben, in der Klug- 
heit und Einfalt, dem Muth und der Feigheit, in der Sanftmuth und Bös- 
artigkeit und den übrigen derartigen Eigenschaften. Manche Thiere sind 2 
auch bis zu gewissem Grade des Lernens und Unterrichts fähig, welchen 
sie theils von einander, theils von dem Menschen erhalten, und dies 
besonders diejenigen, welche Gehör besitzen, und zwar nicht diejenigen, 
welche nur die Schallunterschiede wahrnehmen, sondern diejenigen, 
welche auch die Unterschiede der Sprachzeichen erkennen. Bei allen 
denjenigen Thieren, von denen es Männchen und Weibchen giebt, un- 
terscheidet sich von Natur der Charakter der Weibchen in gleicher 
Weise von dem der Männchen, was sich am deutlichsten an den Men- 
schen, sowie an den grösseren Thieren und den lebendiggebärenden 
Vierfüssern zeigt. Der Charakter der Weibchen ist nämlich durchgängig 
sanfter, sie lassen sich leichter zähmen, eher anfassen und sind geleh- 
riger; so haben zum Beispiel die Lakonischen Hündinnen bessere An- 


werfen und diese Worte vielmehr en 
an das Vorhergehende anschliessen, we 
diese Ergänzung unnatürlich und schwer- 
fällig ist. — Cur. sec. IV p. 480. 
ninamt Sch. zwar diese Ansicht zurück, 
will aber dafür im Folgenden lesen ὅσα- 
TER ς μετέχει, καὶ μὴ µόνον τῶν φό- 
φαν ἀχοῦει άλλα χαὶ τῶν σημείων διαισθά- 
γεται τὰς διαφοράς. 

μὴ ὅσα μόνον] Durch diese Versetzung 
der Worte glauben wir den richtigen 
Sinn hergestellt zu haben. Bmk. über- 
setzt ‚quae audiendi sensu sunt prae- 
dita, non solum ad sonorum sed etiam 
ad signorum differentias dignoscendas’, 
d.h. »welche Gehör besitzen, indem sie 
nicht nurdie Verschiedenheiten der Töne, 
sondern auch der Laute vernehmen«. 
Aber das Gehör umfasst beides; jeden- 


falls sollte hier eine gewisse Stufe des 
Gehörs, nämlich diejenige, auf welcher 
es auch Lautverschiedenheiten auffasst, 
von einer minderen, wo es nur verschie- 
dene Geräusche wahrnimmt, geschieden 
werden. Daher steht denn auch µη, 
welches den Sinn eines Verbotes hat: 
μὴ ἐχεῖνα ὅσα µόνον, d.h. ‚man verstehe 
dies nicht so, dass die gemeint sind, 
welche nur die Verschiedenheit der Ge- 
räusche erfassen, sondern ..' Und so hat 
Camus den Sinn richtig umschrieben 
‚ce sont ceux qui sont capables d’en- 
tendre: je ne veux pas dire seulement 
d’entendre la difference des sons, mais de 
plus, de discerner la variet& des signes'. 

2. Λάκαιναι χύνες] Man hört öfters von 
Jägern behaupten, dass Hündinnen ge- 
lehriger wären als Hunde. 
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ὃ στεραι τῶν ἀρρένων εἰσίν. || τὸ ὃ ἐν τῇ Μολοττία Ἰένος τῶν χυνῶν 
τὸ μὲν δηρευτικὸν οὐδὲν διαφέρει πρὸς τὸ παρὰ τοῖς ἄλλοις, τὸ ö 
ἀχόλουῦον τοῖς προβάτοις΄ τῷ µεγέδει χαὶ τῇ ἀνδρία τῇ πρὸς τὰ δηρία. 
διαφέρουσι ὃ οἱ ἐξ ἀμφοῖν ἀνδρία χαὶ φιλοπονία, ol τε ἐκ τῶν ἐν τῇ 
Ν{ολοττία γιγνοµένων χυνῶν καὶ ἐκ τῶν Λακωνιχῶν. ἀθυμότερα δὲ 
τὰ θήλεα πάντα τῶν ἀρρένων πλὴν ἄρχτου χαὶ παρδάλεως᾽ τούτων 

ad ἡ θήλεια δοχεῖ εἶναι ἀνδρειοτέρα. || ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις γένεσι τὰ ὑή- 
λεα µαλαχώτερα χαὶ χακουργότερα χαὶ ἧττον ἁπλᾶ xal προπετέστερα ci 
χαὶ περὶ τὴν τῶν τέχνων τροφὴν φροντιστικώτερα, τὰ ὃ ἄρρενα ἐναν- 
τίως ὑυμωδέστερα χαὶ ἀγριώτερα xal ἁπλούστερα καὶ ἧττον ἐπίβουλα. ιο 

5 || τούτων ὃ ἴχνη μὲν τῶν ἠδῶν ἐστὶν ἐν πᾶσιν ὡς εἰπεῖν, μᾶλλον 
δὲ φανερώτερα ἐν τοῖς ἄχουσι μᾶλλον ἦδος xal µάλιστα ἐν ἀνδρώπῳ | 
τοῦτο γὰρ ἔχει τὴν φύσιν ἀποτετελεσμένην, ὥστε χαὶ ταύτας τὰς 

6 ὄξεις εἶναι φανερωτέρας ἐν αὐτοῖς. || διόπερ γυνἡ ἀνδρὸς ἐλεημονέστερον 
χαὶ ἀρίδαχρυ μᾶλλον, ἔτι δὲ φθονερώτερον καὶ μεμφιμοιρότερον xal φι- 15 
λολοίδορον μᾶλλον καὶ πληχτιχώτερον. ἔστι δὲ καὶ δύσθυμον μᾶλλον τὸ 
ὑῆλυ τοῦ ἄρρενος χαὶ δύσελπι, xal ἀναϊδέστερον καὶ φευδέστερον, 
εὐαπατητότερον δὲ xal μνημονιχώτερον, ἔτι δὲ ἀγρυπνότερον χαὶ 
ὀχνηρότερον χαὶ ὅλως ἀχινητότερον τὸ ὃήλυ τοῦ ἄρρενος, χαὶ τροφῆς 
ἐλάττονός ἐστιν. βοηῦητικώτερον δ6, ὥσπερ ἐλόχδη, χαὶ ἀνδρειότε- 20 
pov τὸ ἄρρεν τοῦ ὑήλεός ἐστιν, ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς µαλαχίοις, ὅταν τῷ 
τριώδοντι πληγῆ Ἡ σηπία, 6 μὲν ἄρρην βοηδεῖ τῇ θηλείᾳ, ἡ δὲ δή- 
λεια φεύγει τοῦ ἄρρενος πληγέντος. 

7 Πόλεμος μὲν οὖν πρὸς ἄλληλα τοῖς ζφοις ἐστίν, ὅσα τοὺς au- 
τούς τε χατέχει τόπους χαὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ποιεῖται τὴν ζωήν” ἐὰν 25 
Ἱὰρ σπάνιος ἡ τροφή, χαὶ πρὸς ἄλληλα τὰ ὀμόφυλα μάχεται ἐπεὶ 
χαὶ τὰς φώχας φασὶ πολεμεῖν τὰς περὶ τὸν αὐτὸν τόπον, καὶ ἄρρενι 
ἄρρενα χαὶ δηλεία Ῥήλειαν, ἕως ἂν ἀποκτείνῃ ἡ ἐχβληδῆ δάτερον 

θὑπὸ ὑατέρου᾽ καὶ τὰ σχυµνία ὡσαύτως πάντα. || ὅτι δὲ τοῖς ὠμοφά- 
Ίοις ἅπαντα πολεμεῖ, xal ταῦτα τοῖς ἄλλοις' ἀπὸ γὰρ τῶν ζφων ἧσο 
τροφὴ αὐτοῖς' ὅδεν καὶ τὰς διεδρίας xal τὰς συνεδρίας οἱ μάντεις λαµ.- 


1. elsıvom PDE»Ald. Cs. 6. ἄρκτος καὶ πάρδαλις PDrEsAld. Os. 8. ἀκα- 
χουργότερα Dr 10. post θυµαδ. add τε DaAld. Cs. γὰρ Sch. 15. φθον. τε καὶ 
DaAld.Cs.Sch. 16. &ıCs.Sch. 18. δὲ καὶ] τε καὶ Da δὲ καὶ ἀγρ. Ar 19. καὶ 
ὀχυηρβότερον om Cam. 20. post δέ add xal Cs. Sch. 22. τριόδωτι CaDe, 
τριόδοντι Cam. Cs. Sch. 24. ἄλλα As 25. τε] ὑπο As 27. τοὺς φᾶῶκας 
Aa τὰς om Ald. Sch. 28. καταβληθῆ m 31. διέδρας καὶ τὰς συνς- 
δρίας AsCa, διεδρίας καὶ τὰς συνεδρείας ΡΕ, συνεδρείας καὶ τὰς διεδρείας Da 


3. τὸ δ ἐν ἐν τῇ -- — Λακωνικῶν] Die Be- lossischen Hunde zur Jagd u. s. w. ge- 
merkung von der Tauglichkeit der Mo- hört offenbar nicht in diese Betrachtung 
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lagen, als die Männchen ; die Jagdhunde in Molottien aber zeichnen sich 3 
vor den Jagdhunden an anderen Orten nicht aus, aber die Schäferhunde 
daselbst sind an Grösse und an Muth im Kampfe mit wilden Thieren den 
andern Hunden überlegen. Bastarde von beiden, von der Molottischen 
und Lakonischen Race zeichnen sich aus durch Muth und Ausdauer. Alle 
Weibchen sind weniger muthig, als die Männchen, mit Ausnahme des 
Löwen und Leoparden, deren Weibchen für tapferer gelten. Bei den4 
übrigen Thieren sind die Weibchen feiger, bösartiger, verschlagener, 
voreiliger und eifriger auf die Ernährung ihrer Jungen bedacht; die 
Männchen hingegen heftiger, wilder, offner und weniger hinterlistig. 
Spuren solcher Charaktereigenschaften finden sich fast bei allen Thie-5 
ren, treten aber deutlicher hervor bei denen, welche eine Art geistige 
Anlage haben und am entschiedensten beim Menschen. Denn da dieser 
eine vollkommnere Natur als die andern Thiere hat, so treten auch bei 
ihm diese Eigenschaften am deutlichsten hervor. So ist denn das Weibs 
mitleidiger und mehr zu Thränen geneigt, als der Mann, ferner nei- 
discher und mit ihrem Loose unzufriedener, schmähstichtiger und zän- 
kischer. Ausserdem ist es muthloser, verzagter, schamloser , mehr zur 
Lüge geneigt, leichter zu hintergehen und nachträgerischer ; ferner haben 
die Weiber einen leiseren Schlaf, lieben das Zaudern und sind über- 
haupt weniger bewegt als die Männer und der Nahrung weniger bedürf- 
tig. Dagegen ist der Mann, wie gesagt, mehr zum Helfen geneigt und 
tapferer als das Weibchen. Denn sogar bei den Weichthieren kommt 
das Männchen der weiblichen Sepia zu Hülfe, wenn sie mit dem Drei- 
zack gestochen worden ist, das Weibchen dagegen ergreift die Flucht, 
wenn das Männchen getroffen worden ist. | 
Feindschaft besteht zwischen denjenigen Thieren, welche dieselben 7 
Gegenden bewohnen und von denselben Nahrungsmitteln leben. Denn 
wenn Mangel an Nahrung eintritt, so kämpfen auch Thiere von ein und 
derselben Art mit einander, wie man von den Robben erzählt, dass die 
an einer Stelle lebenden mit einander kämpfen, Männchen mit Männ- 
chen und Weibchen mit Weibchen, bis der Gegner getödtet oder vertrie- 
ben ist, und ebenso auch deren Junge. Ferner leben alle Thiere ins 
Feindschaft mit den fleischfressenden und umgekehrt: denn jene dienen 
diesen zur Nahrung. Hiernach bestimmen die Seher und Priester die 


und muss als von anderer Hand einge- Beobachtungen zu geben. Man benutzt 

schoben bezeichnet werden; auch giebt nur den Geschlechtstrieb zum Fangen, 

sich die Wendung τὸ 8’ ἀκόλουθον etc. indem man ein Weibchen zur Paarungs- 

deutlich als nicht-aristotelisch zu erken- zeit festbindet. Cavolini Erzeugung der 

nen. Fische und Krebse 1792 p. 157. 
παρδάλεως] Aelian. hist. an. IV, 49. 8. συνεδρίας] Sch. erwähnt Aeschyl. 
6. µαλαχίοις] Athen. VII, 323. Hier-_ Prometh. 490. 

über scheint es aus neuerer Zeit keine 
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βάνουσι, δίεδρα μὲν τὰ πολέμια τιθέντες, σύνεδρα δὲ τὰ εἰρηνοῦντα 

πρὸς ἄλληλα. κινδυνεύει δέ, εἰ ἀφθονία τροφῆς ein, πρός τε τοὺς 

ἀνρώπους ἂν ἔχειν τιδασσῶς τὰ νῦν φοβούμενα αὐτῶν καὶ ἀγριαί- 

9vovra, χαὶ πρὸς ἄλληλα τὸν αὐτὸν τρόπον. || δῆλον δὲ ποιεῖ τοῦτο ἡ 

περὶ Αἴγυπτον ἐπιμέλεια τῶν ζῴων ' διὰ γὰρ τὸ τροφὴν ὑπάρχειν: 
καὶ μὴ ἀπορεῖν ner ἀλλήλων ζῶσι καὶ αὐτὰ τὰ ἀγριώτατα διὰ τὰς 

ὠφελείας γὰρ ἡμεροῦται, οἷον ἐνιαχοῦ τὸ τῶν χροχοδείλων γένοςαν 
πρὸς τὸν ἱερέα διὰ τὴν ἐπιμέλειαν τὴν τῆς τροφῆς. τὸ ὃ αὐτὸ τοῦτ 
ἔστιν ἰδεῖν xal περὶ τὰς ἄλλας χώρας Ἰινόμενον, χαὶ χατὰ µόρια τού- 
10των. || ἔστι ὃ ἀετὸς χαὶ δράχων πολέμια" τροφὴν γὰρ ποιεῖται τοὺς ιό 
ὄφεις ὁ ἀετός. καὶ ἰχνεύμων xal φάλαγξ' Ὀηρεύει γὰρ τοὺς φάλατ- 
yas ὁ ἰχνεύμων. τῶν ὃ ὀρνίδων ποιχιλίδες καὶ κορυδῶνες καὶ πίπρα 
καὶ χλωρεύς' τὰ γὰρ wa χατεσὺίουσιν ἀλλήλων. καὶ χορώνη xal 
Ἰλαύξ' ἡ μὲν γὰρ τῆς µεσημβρίας, διὰ τὸ μὴ ὀξὺ βλέπειν τὴν γλαῦκα 
τῆς ἡμέρας, κατεσδίει ὑφαρπάζουσα αὐτῆς τὰ φά, ἡ δὲ γλαὺξ τῆς! 
νυχτὸς τὰ τῆς χορώνης, χαὶ χρείττων 9 μὲν τῆς Ἡμέρας ἡ δὲ τῆς 
11 νυχτός ἐστιν. || καὶ γλαὺξ δὲ καὶ ὄρχιλος πολέμια᾽ τὰ γὰρ wa κατεσ- 
De χαὶ οὗτος τῆς γλαυχός. τῆς δὲ ἡμέρας xal τὰ ἄλλα ὀρνίδια τὴν 
γλαῦχα περιπέταται, ὃ χαλεῖται Ὀαυμάζειν, χαὶ προαπετόµενα τίλλου- 
12019 ° διὸ οἱ ἀρνιδοδῆραι Ὀηρεύουσιν αὐτῇ παντοδαπὰ ὀρνίδια. || πο-. 
λέμιος δὲ xal ὁ πρέσβυς καλούμενος χαὶ Ἰαλῆ xal κορώνη ΄ τὰ γὰρ 
Wa xal τοὺς νεοττοὺς κατεσὺίουσιν αὐτῆς. καὶ τρυγὼν xal πυραλλίς 
τόπος γὰρ τῆς νομῆς καὶ βίος 6 αὐτός. καὶ χελεὸς χαὶ λιβυός. ἰκτῖνος 
δὲ καὶ χόραξ' ὑφαιρεῖται γὰρ τοῦ χόραχος ὁ ἰχτῖνος ὅ τι ἂν Eyy διὰ 


1. εἰρηνεύοντα DrAld. Cs. Sch. 
Ἡμεροῦσι O8 

10. αἰετὸς Α.Ε: 
15. γλαῦξ CaAld. 


22. πυραλίς PDaEaAld. Cs. 23. 


χήβιος As 


9. χαὶ κατὰ µόρια τούτων] Diese Worte 
fehlen bei Gaza und sind vielleicht der 
Rest einer verloren gegangenen Stelle. 
— Es stellt sich nämlich Folgende 
von $ 10 — $ 23, worin von den Feind- 
schaften und Freundschaften die Rede 
ist, als unzweifelhaft unecht dar. Nie- 
mand wird uns glauben machen, dass ein 
so ungeordneter und gedankenloser 
Wust vereinzelter Angaben, in welchem 
auch keine Spur von Zusammenhang zu 
finden ist, aus A. Feder geflossen sei. 
Wir sehen hierin ein Machwerk späterer 
‚Zeit von einem Sammler naturhistori- 
scher Curiositäten und Fabeln. Wir 
haben es daher für einen vergeblichen 


3. ἀνέχειν Ald. Ca. 

8. τὴν ante τῆς om ArCaDsAld. Sch. 
12. πιπρῶῷ Ars, πιπὼ Sch. Pk., πιπὼν m a manu sec. 
19. περιπέτεται Cs. Sch. 


7. ὠφελίας CaAld. 
9. αὐτῶν Ald. 


ὃ — Δαυμάζειν om m Ambr. 
λῴιός Esm Ambr., λεβιός Ῥ, κχίβιος Ca, 


Versuch angesehen, auf die kritische 
Festsetzung des Textes dieser Stellen, 
deren sich weiterhin noch viele in „die- 
sem Buche finden, tiefer einzugehen und 
uns begnügt, einige offenbare Schäden 
anzuzeigen oder zu bessern. 

10. ὁράχων] kommt nur noch VIII $ 
131 vor, welche Stelle aber gleichfalls 
als unecht bezeichnet werden musste. — 
Es möge hierbei noch erinnert werden, 
dass eine »Feindschaft« von der Art, die 
zwischen allen den Thieren besteht, von 
denen das eine dem anderen zur Nah- 
rung dient, von A. gewiss nicht beson- 
ders hervorgehoben, am wenigsten durch 
so viele Beispiele belegt worden wäre. 
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Feindsehaften und Freundschaften der Menschen, inden: sie die Erschei- 
nung feindlicher Thiere auf Feindschaften deuten, die Erscheinung 
solcher aber, die mit einander in Frieden leben, auf Einigkeit. Man 
muss annehmen, dass, wenn stets Ueberfluss an Nahrung vorhanden 
wäre, auch diejenigen Thiere, die sich vor dem Menschen fürchten und 
wild sind, zahm gegen ihn, wie auch gegen einander sein würden. 
Dies zeigt sich zum Beispiel in Aegypten, wo man gewissen Thieren be-9 
sondere Pflege angedeihen lässt: denn, weil es ihnen dort an ausrei- 
chender Nahrung nicht gebricht, leben auch die wildesten Thiere fried- 
lich neben einander. Denn dadurch, dass man ihnen gewährt, was sie 
brauchen, werden sie zahm, wie an einigen Orten selbst die Krokodile 
zahm gegen die Priester werden, welche ihnen ihr Futter darreichen. 
Aehnliche Erscheinungen beobachtet man auch in anderen Gegenden ... 
... Feind sind Adler und Schlange; denn der Adler nährt sich von den 10 
Schlangen. Desgleichen die Pharaonsratte und der Phalanx, derin die 
Pharaonsratte stellt den Phalangen nach. Von den Vögeln sind Feind 
die Poikilides und Lerchen, der Specht und der Chloreus; denn sie fres- 
sen einander ihre Eier auf. Alsdann die Krähe und die Eule: denn die 
Krähe nimmt am hellen Tage, wo die Eule nicht gut sehen kann, dieser 
die Eier weg und frisst sie auf, und die Eule thut dasselbe bei Nacht 
mit den Eiern der Krähe; denn die eine ist bei Tage, die andere bei 
Nacht der andern überlegen. Auch Eule und Orchilos leben in Feind- 11 
schaft, da auch dieser die Eier der Eule frisst. Bei Tage umflattern auch 
die andern kleinen Vögel die Eule, was man mit dem Ausdrucke »be- 
wundern« bezeichnet, und fliegen an sie heran und rupfen sie; daher 
denn auch die Vogelsteller vermittelst derselben allerhand kleine Vögel 
fangen. Feinde sind auch der sogenannte Zaunkönig, das Wiesel und 12 
die Krähe, denn sie fressen deren Eier und Junge auf. Ebenso die Tur- 
teltaube und die Pyrallis, die einerlei Aufenthaltsort und Nahrungsmittel 
haben. Und der Grtinspecht und Libyos. Und die Gabelweihe und der 
Rabe. Denn die Gabelweihe nimmt dem Raben alles weg, was er hat, 
oil Guil. ‚fallax. Schn. meint es 
stehe für φαλάγγιον. Wenn dies richtig 


wäre, so könnte ἰγχνεύμων doch hier nur 
eine Schlupfwespe (V $ 108) sein und dann 


bewundern, s. Bechstein II p. 339, und 
bedient sich der Eulen in derselben 
Weise, um kleinere Vögel herbeizu- 
locken, ibid. p. 343. Die kleinen Vögel 


it Sie Anordnung doch höchst auffal- 
end. 

χο καὶ γλαύξ] Sch. folgert aus den 
won? des Anti on. Car. τν 26, dass in 
unserer Stelle Vieles ausgefallen sei: 
doch enthalten die Worte des Antigonos 
auch nicht das Mindeste, was nicht auch 
hier stände. Vgl. Aelian. hist. an. III, 9. 

‚11. ὀρχίλος] Siehe die Stellen über 
diesen Vogel bei Schneider. 

θαυμάζει] Auch jetzt nennt man dies 


Aristoteles II. 


erlauben sich allerhand Neckereien ge- 
gen die grössten Eulen, ibid p. 332. 

12. πολέμιος] nämlich τῇ yAauxi wegen 
des folgenden αὐτῆς. Gaza ‚Quia etiam 
qui rex avium appellatur, privatas contra 
eandem inimicitias gerit. Mustela ini- 
micus cornicis est, quippe qui elus ova 
et pullos violet‘. 

ἐκτῖνος] Cicero nat. deor. II, 49. Aelian. 
hist. an. V, 48. _ 


14 
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τὸ χρείττων εἶναι τοῖς ὄνυξι χαὶ τῇ πτήσει, ὥστε ἡ τροφὴ ποιεῖ πο- 
13 λεμίους χαὶ τούτους. || ἔτι οἱ ἀπὸ τῆς ὑαλάττης ζῶντες ἀλλήλοις, 
οἷον βρένὃος καὶ λάρος χαὶ ἅρπη. τριόρχης δὲ καὶ φρῦνος xal ὄφις : 
κατεσθίει γὰρ ὁ τριόρχης αὐτούς. τρυγὼν δὲ χαὶ χλωρεύς' ἀποχτεί- 
νει γὰρ τὴν τρυγόνα ὁ χλωρεύς, καὶ Ἡ κορώνη τὸν χαλούμενον τύπα-: 
νον. τὸν δὲ χάλαριν ὁ αἰγωλιὸς καὶ οἱ ἄλλοι γαμφώνυχες κατεσὺίου- 
14σιν ὅδεν ὁ πόλεμος αὐτοῖς || πόλεμος δὲ χαὶ ἀσκαλαβώτῃ καὶ 
ἀράχνι ᾽ κατεσὺίει γὰρ τοὺς ἀράχνας ὁ ἀσχαλαβώτης. πίπφ δὲ χαὶ 
ἐρωδιῷ' τὰ γὰρ wa κατεσδίει χαὶ τοὺς νεοττοὺς τοῦ ἐρωδιαῦ. αἰγίδῳ 
δὲ καὶ ὄνῳ πόλεμος διὰ τὸ παριόντα τὸν ὄνον χνήθεσῦαι εἰς τὰς ἀχάν- ιο 
das τὰ ἕλκη' διά τε οὖν τοῦτο, xAv ὀγχήσηται, ἐκβάλλει τὰ wa xal 
τοὺς νεοττούς᾽ φοβούμενοι γὰρ ἐκπίπτουσιν' ὁ δὲ διὰ τὴ» βλάβην 
Ιδταύτην χολάπτει ἐπιπετόμενος τὰ ἕλκη αὐτοῦ. || λύκος ὃ ὄνῳ xal 
ταύρῳ xal ἀλώπεχι πολέμιος ὠμοφάγος γὰρ ὧν ἐπιτίδεται τοῖς δουν 
βουσὶ χαὶ τοῖς ὅνοις καὶ τῇ ἀλώπεχι. χαὶ ἀλώπηξ δὲ χαὶ χίρχος διὰ ι: 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν Ἰαμγώνυχος γὰρ ὢν καὶ ὠμοφάγος ἐπιτίῦεται καὶ 
ἕλχη ποιεῖ χόπτων. χαὶ χόραξ ταύρῳ xal ὄνφῳ πολέμιος διὰ τὸ τύπ- 
16τειν ἐπιπετόμενος αὐτοὺς χαὶ τὰ ὄμματα χολάπτειν αὐτῶν. || πολε- 
μεῖ δὲ χαὶ ἀετὸς xal ἐρωδιός' γαμφώνυχος γὰρ ὧν ὁ ἀετὸς ἐπιτί- 
deraı, 6 ὃ ἀποῦνήσχει ἀμυνόμενος. καὶ αἰσάλων ὃ αἰγυπιῷ ο 
πολέμιος, χαὶ κρὲξ ἐλεῷ xal χοττύφῳ χαὶ χλωρίωνι, ὃν ἔνιοι µυ- 
Ὀολογοῦσι Πενέαῦαι ἐχ πυρχαϊᾶς. καὶ γὰρ αὐτοὺς βλάπτει xal τὰ 
1Ἰτέχνα αὐτῶν. || καὶ σίττη χαὶ τροχίλος ἀετῷ πολέμια᾽ N γὰρ σίττη 
χαταγνύει τὰ φὰ τοῦ ἀετοῦ, ὁ ὃ ἀετὸς χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ διὰ τὸ ὦμο- 
1θφάγος εἶναι πολέμιός ἐστι πᾶσιν. || ἄνδος ὃ ἵππῳ πολέμιος: ἐξελαύ- 2 
ver γὰρ ὁ ἵππος ἐχ τῆς νομῆς. πόαν γὰρ νέµεται ὁ ἄνθος, ἐπάργεμος 


3. τρἰορχις ΡΑ3Ε4 hic etl. 4. ὄφεις Cam. 5. ταπύνον Α]ά., τύμπανον marg m, 
marg Basil. 6. xödapıv DeAld. Cs. Ἁµαμψώνυχοι ACa 7. δὲ] γὰρ ΑΛ... 
8. πιπὼ AsCa ma manu sec. Sch., πιποῖ Pk., ἵππο PDEam a manu pr. Ambr. 
Ald. καὶ om ArCaSch. 9. post νεοττοὺς add φοβούμενοι Ad alyıda 
As 10. ξύεσθαι PAsDaEsAld. Ca. Sch. 12. ἐκτίκτουσι codd. Ald. 15. καὶ 
ante τοῖς om Aa 17. ἕλκη ποιεῖ] ἐχλείποι el P, ἐχλείπει εἰ Er, λυπεῖ Ald. 
Ca. 18. αὐτὸν Ca warte Ca 19. αἰετὸς PDeEsCe. Sch. 20. al- 
Ἱυπτίω PAsCaEr 21. cA Ca, ἐλέω As, κολεῷ Α]ά. Sch., γολεῷ Cam. 23. αἰετᾶν 
PDrEsCs. Sch. post πολέμια add ἐστιν Ald. Ca. Sch. 24. καὶ διὰ τοῦτο 
om ΑΝ 25. räsıvom m Ambr. Gaza Cs. 26. γὰρ αὐτὸν ὁ D* τὸν 
ἵππον Αἱά. ἐπινέμεται Ald. Sch. 


19. βρένθος] Guil. ‚brentatus'. — Soll breitet, ohne doch zu einem Resultat zu 
nach $ 75 auf Bergen und in Wäldern kommen. 
leben ; dieser muss also ein anderer sein. 14. πίπῳ ὃ ἐρωδιῷ] Sch folgert aus 
— Guil. ‚triorchus autem et frinus et Anton. Liber. c. 14, dass πιπώ ein specht- 
cormarandus’ , worüber Sch. sich ver- artiger Vogel sei, der durch Hacken an 
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weil er durch seine Klauen und im Fluge jenem überlegen ist, so dass 
auch hier die Nahrung die Ursache ihrer Feindschaft ist. Ferner sind 13 
auch diejenigen, welche ihren Lebensunterhalt aus dem Meere gewin- 
nen, einander feindselig, wie der Brenthos und die Möwe und die Harpe. 
Auch der Mäusebussard ist Feind der Kröte und der Schlange, welche 
er auffrisst. Und die Turteltaube und der Chloreus, denn der Chloreus 
tödtet die Turteltaube, wie die Krähe den sogenannten Typanos. Den 
Kalaris frisst der Waldkauz und die übrigen krummklauigen Vögel, 
woher die Feindschaft zwischen ihnen stammt. Feindschaft ist auch 14 
zwischen dem Gecko und der Spinne. Ferner zwischen dem Specht und 
dem Reiher: denn ersterer frisst die Eier und die Jungen des Reihers. 
Zwischen dem Aegithos und dem Esel besteht Feindschaft, weil der 
Esel seine Geschwtüre beim Vortibergehen an den Dornen reibt, wodurch 
er die Eier herauswirft, und wenn er schreit, die Jungen verjagt, indem 
diese vor Furcht aus dem Neste fallen. Der Aegithos dagegen rächt sich 
für diesen Schaden dadurch, dass er auf ihn fliegt und in seine Ge- 
schwüre hackt. Der Wolf ist dem Esel, Stier und Fuchs feindlich, denn 15 
als Fleischfresser greift er die Esel, Rinder und Füchse an. Aus der- 
selben Ursache bekämpfen einander der Fuchs und der Kirkos, welcher 
als krummklauiger und fleischfressender Vogel jenen angreift und ihm 
Wunden schlägt. Der Rabe ist dem Stier und Esel feindselig, da er auf 
sie fliegt und auf sie einhackt, auch sie in die Augen hackt. Auch der 16 
Adler und Reiher bekämpfen einander, denn der Adler als Krumm- 
klauiger greift ihn an und der Reiher stirbt bei der Vertheidigung. Auch 
der Aesalon ist dem Aegypios feindlich, und der Krex dem Eleos und der 
Amsel und dem Pyrol, von welchem Einige fabeln, dass er aus einem 
Scheiterhaufen seinen Ursprung nehme. Denn der Krex beschädigt diese 
Vögel und ihre Jungen. Auch die Sitte und der Zaunkönig sind dem 17 
Adler feindlich, denn die Sitte zerbricht die Eier des Adlers, der Adler 
aber ist sowohl aus diesem Grunde, als weil er ein Fleischfresser ist, 
allen feindlich. Der Anthos ist dem Pferde feind, denn das Pferd ver- 18 
treibt ihn von seinem Futterplatze: der Anthos frisst nämlich Gras, hat 


pascitur'. Diese höchst wunderliche An- 
gabe vom Vogel Anthos und dem Pferde 
wird wohl Niemand im Ernst auf Rech- 


den Bäumen die Eier in den Nestern der 
Reiher beschädige. - 
‚aiyldyp] Antig. Car. 63 und Aelian. 


hist. an. V, 48. Plinius X, 9. 
ἐκπίπτουσιν] Guil. trementes excidunt. 
16. κόπτων] Guil. ‚ulcera facit insi- 

dens‘. 

16. zu Schneider verweist in 
Betreff dieser Fabel auf c. 22 (womit er 
die Vulgo - Eintheilung meint) und sagt 
dann daselbst kein Wort darüber. 

18. ἐξελαύνει] αυ]. expellit enim ip- 
sum equus & Päascuo, her am enim de- 


αἴᾶς] 


nung des A. setzen wollen! Aelian sagt 
hist. an. VI, 19 χαὶ ὁ μὲν ἄνθος ὑποχρίνε-- 
ται Κβομέτισμα ἵππου, und Antonin. Lib. 
ο. 1 ὅταν ἀχούσῃ φαωνοῦντος ἵππου φεύχει 
µιμούµενος ἅμα τὴν φαωνἠν. --- Sch. wollte 
die Worte ὅταν δὲ λάβῃ χτείνει αὐτόν nach 
ἐξελαύνει folgen lassen. Casaub. hatte 
vermuthet ἔσθ ὅτε δὲ ὁ ἵππος λάβῃ καὶ 
xrelvn αὐτόν, was beiläufig incorrect ist, 
und Pauw ὅταν δὲ λὰξ ἔβη, xrelver αὐτόν. 


143 
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ὃ ἐστὶ καὶ οὐκ ὀξυωπός' μιμεῖται γὰρ τοῦ ἵππου τὴν φωνήν, xal 
φοβεῖ ἐπιπετόμενος xal ἐξελαύνει, ὅταν δὲ λάβη, κτείνει αὐτόν. οἰχεῖ 
ὃ ὁ ἄνδος παρὰ ποταμὸν xal Ein, χρόαν ὃ ἔχει χαλὴν χαὶ εὐβίοτος. 
χολωτῇ ὃ ὄνος πολέμιος χοιμᾶται γὰρ ἐν τῇ φάτνη αὐτοῦ, χαὶ χω- 
1θλύει ἐσθίειν εἰς τοὺς μυκτῆρας ἐνδυόμενος. || τῶν ö ἐρωδιῶν ἐστὶ 
τρία γένη, ὅ τε πέλλος χαὶ ὁ λευχὸς χαὶ ὁ ἀστερίας καλούμενος. τού- 
των ὁ πέλλος χαλεπῶς εὐνάζεται xal ὀχεύει ' χράζει τε γὰρ xal αἷμα, 
ὡς φασίν, ἀφίησιν ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν ὀχεύων, χαὶ τίχτει φαύλως καὶ 
ὀδυνηρῶς. πολεμεῖ δὲ τοῖς βλάπτουσιν, ἀετῷ — ἁρπάζει γὰρ αὐτόν ---- 
καὶ ἀλώπεχι --- φθείρει γὰρ αὐτὸν τῆς νυχτός --- καὶ χορύδῳ — τὰ Τὰρ 10 
20 wa αὐτοῦ κλέπτει ----. || ὄφις δὲ γαλῇ καὶ di πολέμιον, τῇ μὲν γαλῇ, 
χατ olxlav ὅταν ὧσιν ἀμφότερα ‘ ἀπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν ζῶσιν' ἡ ὃ dc ἐσ- 
δίει τοὺς ὄφεις. χαὶ αἰσάλων ἀλώπεχι πολέμιος’ τύπτει γὰρ χαὶ τίλ- 
21 λει αὐτήν, καὶ τὰ τέχνα ἀποχτείνει' γαμφώνυχος γάρ ἐστιν. || χόραξ 
δὲ καὶ ἀλώπηξ ἀλλήλοις φίλοι’ πολεμεῖ γὰρ τῷ αἰσάλωνι ὁ κόραξ !5 
διὸ βοηδεῖ τυπτοµένγ αὐτῇ. καὶ αἰγυπιὸς δὲ χαὶ αἰσάλων πολέµιοι 
σφίαιν αὐτοῖς' ἀμφότεροι γὰρ γαμφώνυχοι. μάχεται δὲ xal ἀετῷ 
αἰγυπιὸς χαὶ χύχνος κρατεῖ ὃ ὁ χύχνος πολλάχις' εἰσὶ ὃ οἱ χύχνοισιο 
23 καὶ ἀλληλοφόνοι μάλιστα τῶν ὀρνέων. || ἔστι δὲ τῶν θηρίων τὰ μὲν 
del πολάμια ἀλλήλοις, τὰ δ ώσπερ ἄνδρωποι, ὅταν τύχωσιν. ὄνος δὲ 20 
καὶ ἀχανθίδες πολέµιοι΄ αἱ μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀχανθῶν βιοτεύουσιν, 6 
ὃ ἁπαλὰς οὔσας κατεσδίει τὰς ἀκάνθας. καὶ ἄνθος καὶ ἀχανδὶς καὶ 
αἴγιδος' λέγεται ὃ ὅτι αἰγίδου καὶ ἄνδου αἷμα οὐ συμµίγνυται ἀλλή- 
λοις. χορώνη δὲ xal ἐρωδιὸς φίλοι, καὶ σχοινίων xal χόρυδος, χαὶ 
λαεδὸς καὶ χελεός' ὁ μὲν γὰρ χελεὸς παρὰ ποταμὸν οἰχεῖ καὶ λόχμας, 25 
236 δὲ λαεδὸς πέτρας χαὶ ὄρη, χαὶ φιλοχωρεῖ οὗ ἂν οἰχῃ. || καὶ πίφιγξ 
χαὶ ἅρπη καὶ ἰχτῖνος φίλοι, καὶ ἀλώπηξ καὶ ὄφις — ἄμφω γὰρ τρωγλο- 


1. ὀξύοπος Ald. ap] μὲν γὰρ Α.Ο; δὲ Ald. Cs. Sch. Di. ΒΚ. 3. ἄκανδος 
Al Ἅεὐβοίωτος ΑΑ, εὐβίωτος Ca 7. εὐνάζει DeAld.; deinceps τε add CaAld. 
9. aler® ΕΤΕ. 11. πολέμιος Os. 12. ζῶσιν] τράφονται πι υἴῖς AsCa 14. κό- 
λα Ῥ 16et 18. alybnrıocPER 18. post χύχνος add καὶ ὁ ἀετὸς ΡΑΑ02Ώ.Β.. 
ὃ οἱ] δὲ καὶ οἱ 0» 19. καὶ οτι ΑΔΛΙά. ἀλληλοφόνοι Pk., ἀλληλοφάγοι libri 
21. ἐπὶ DeAld. 22. ἐσθίει ArAld. Cs. Sch. 23. συµµίαγεται Ald. 25. λάεδος 
Ca, Aardöc Er, λιβυὸς bis DeAld., Adios bis Pk. 26. πίφηξ PDsEsAld. 
27. τρωτλοδυτεῖ (fortasse P) Ald. Ca.; τρωγλόδυτα Sch., τρωγλοδύται AsCaDaEa 
Bk. Di. Pk. 


19. εὐνάζεται] Guil. incurvaturetcoit. zu vergleichen Schol. Ven. ad Homeri 
Vermuthlich hat der Verf. dieses Stückes lIliad. X v. 274, wo es heisst προβάλλει 
das Wort in derjenigen Bedeutung ge- rods ὀφθαλμοὺς καὶ αἱμορραγεῖ. 
nommen, welche Sch. fragend andeutet : αλέπτει) Sylburg wollte χολάπτει schrei- 
an forte in εὐνάζεται inclusa latet notio ben. | 
vsorrororag vel partus? Plinius X, 79 21, αἰγυπιὸς] Dasselbe steht $ 16. 
‚hiin coitu anguntur'. Uebrigens ist noch ἀλληλοφόνοι] Diese Verbesserung hat- 
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Flecken auf den Augen und sieht nicht seharf; er ahmt die Stimme des 
Pferdes nach und schreckt es, indem er darauf zu fliegt und sucht es zu 
vertreiben ; wenn ihn aber das Pferd erwischt, so tödtet esihn. Der 
Anthos hält sich in der Nähe von Flüssen und Stimpfen auf, hat eine 
schöne Farbe und ist mit jedem Futter zufrieden. Der Esel ist dem Ko- 
lotes feind, denn er schläft in dessen Krippe und hindert ihn am Fressen, 
indem er ihm in die Nase kriecht. Von den Reihern giebt es drei Arten, 19 
den braunen, den weissen und den sogenannten Asterias. Der braune 
brütet und begattet sich schwer: denn bei der Begattung schreit er und 
lässt, wie man sagt, Blut aus den Augen fliessen und legt schwierig und 
unter Schmerzen Eier. Er kämpft gegen die, welche ihm Schaden thun; 
gegen den Adler, welcher ihn raubt, gegen den Fuchs, welcher ihn bei 
Nacht tödtet, und gegen die Lerche, welche ihm die Eier stiehlt. Die 20 
Schlange ist dem Wiesel und Schweine feindlich, und zwar dem Wiesel, 
wenn beide in einem Hause sind, da sie von denselben Dingen sich er- 
nähren. Das Schwein aber frisst die Schlangen. Der Aesalon ist dem 
Fuchse feind, denn er hackt und rupft ihn und tödtet seine Jungen, denn 
er ist ein krummklauiger Vogel. Der Rabe und Fuchs dagegen leben in 21 
Freundschaft, denn der Rabe lebt in Feindschaft mit dem Aesalon; da- 
her kommt er dem Fuchse, wenn er geschlagen wird, zu Hülfe. Auch 
der Aegypios und der Aesalon, da beide Krummklauige sind, kämpfen 
mit einander. Auch mit dem Adler kämpft der Aegypios und der Schwan, 
und es siegt oft der Schwan [und der Adler). Am meisten von allen 
Vögeln tödten die Schwäne einander gegenseitig. Manche Thiere sind 22 
einander fortwährend feindlich, andere nur unter gewissen Umständen, 
gleich den Menschen. Feind sind einander der Esel und die Hänflinge, 
weil diese auf den Disteln sich aufhalten, der Esel aber die jungen 
Pflanzen derselben frisst. Dasselbe gilt vom Anthose, dem Hänfling und 
dem Aegithos. Man behauptet, dass das Blut des Anthos und des Aegi- 
thos sich nicht mit einander mischen. Die Krähe nnd der Reiher sind 
Freunde, desgleichen der Schoinion und die Lerche, sowie der La&dos und 
Griünspecht, denn der Grünspecht lebt an Flüssen und im Dickicht, der 
La&dos aber auf Felsen und Gebirgen und bleibt gern an seinem Wohn- 
platze. Auch der Piphinx und die Harpe und die Gabelweihe sind 23 
Freunde, sowie der Fuchs und die Schlange, da beide in Höhlen leben, 


ten wir als fast unzweifelhaft angemerkt; 
wir finden sie nun auch bei Pikkolos. 
Die von Schn. führten Stellen aus 
Athen.1IX, p.393d (ἀλληλοκτονεῖ)α. Aelian. 
var. hist. |, 14 πολλάκις γοῦν εἰς ὀργὴν 
καὶ µάχην προελθόντες χαὶ ἀλλήλους | - 
έχκτειναν οἱ χύκνοι weissen unzweideutig 
auf diese Verbesserung. 

22. alpa) Plutarch. de odio et invid. 


. 537b. Deutlich zeigt auf das Fabel- 

te hin Plinius X, 9. 

λαεδὸς] Auch Guil. und Gaza laedus’ 
Sch. will jedoch λάϊος schreiben, wie 
auch Pikk. gethan. 

23. ἀλώπηξ] Dies erwähnt Plutarch. 
de sollert. anım. p. 9810, aber mit ande- 
ren hier nicht erwähnten Notizen ver- 
bunden. 


214 


δυτεῖ ----, καὶ κόττυ φοςχαὶ τρυγών. πολέµιοι δὲ χαὶ 6 λέων χαὶ ὁ das 
Μ4ἀλλήλοις' ὠμοφάγοι γὰρ ὄντες ἀπὺ τῶν αὐτῶν ζῶσιν. || μάχονται δὲ 
χαὶ ἐλόφαντες σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους, xal τύπτουσι τοῖς ὁδοῦσι 
αφᾶς αὐτούς' ὁ δὲ ἠττηδεὶς δουλοῦται ἰσχυρῶς, χαὶ οὐχ ὑπομένει 
τὴν τοῦ νικήσαντος φωνήν. διαφέρουσι δὲ χαὶ τῇ ἀνδρία ἀλλήλων: 
οἱ ἐλέφαντες δαυμαστὸν ὅσον. χρῶνται ὃ οἱ ᾿]νδοὶ πολεμιστηρίοις, 
κανάπερ τοῖς ἄρρεσι, χαὶ ταῖς θηλείαις ' εἰσὶ μέντοι xal ἐλάττονες αἱ 
δήλειαι χαὶ ἀφυχότεραι πολύ. τοὺς δὲ τοίχους χαταβάλλει ὁ ἐλέφας 
τοὺς ὀδόντας τοὺς μεγάλους προσβάλλων᾽ τοὺς δὲ φοίνιχας τῷ µε- 
τώπῳ, ἕως ἂν χαταχλίνη, ἔπειτα τοῖς ποσὶν ἐπιβαίνων χατατείνει ἐπὶ 1ο 
5 τῆς γῆς. || ἔστι δὲ καὶ ἡ Νήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε΄ ἀναβάντες ἐπί 
τινας τῶν τιλασσῶν xal ἀνδρείων διώχουσι, χαὶ ὅταν χαταλάβωσι, 
τύπτειν προστάττουσι τούτοις, ἕως ἂν ἐχλύσωσιν' τότε ὃ ὁ ἐλεφαν- 
τιστὴς ἐπιπηδήσας χατευθύνει τῷ δρεπάνῳ. ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα 
τιδασσεύεταί τε xal πειθαρχεῖ. ἐπιβεβηχότος μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαν- 15 
τιστοῦ ἅπαντες πραεῖς εἰσίν, ὅταν ὃ ἀποβῇ, οἱ μὲν οἱ ὃ οὗ: ἀλλὰ 
τῶν ἐξαγριουμένων τὰ πρόσδια σχέλη δεσμεύουσι σειραῖς, iv ἡσυχά- 
ζωσιν. ἔστι ὃ ἡ ἂήρα χαὶ μεγάλων ἤδη ὄντων χαὶ πώλων. αἱ μὲν 
οὖν φιλίαι χαὶ οἱ πόλεμοι τοῖς δηρίοις τούτοις διὰ τὰς τροφὰς xal τὸν 
βίον συµβαίνουσιν. 90 
2. Tüv ὃ ἰχδύων οἱ μὲν συναγελάζονται per ἀλλήλων καὶ ειν 
φίλοι εἰσίν, οἱ δὲ μὴ συναγελαζόµενοι πολέµιοι. ἀγελάζονται ὃ οἱ 
μὲν χυοῦντες, ἔνιοι ὃ ὅταν ἐχτέχωσιν. ὅλως ὃ ἀγελαῖά ἐστι τὰ τοι- 
ade, Ὀυννίδες, µαινίδες, χωβιοί, βῶχες, σαῦροι, χοραχῖνοι, σινόδοντες, 
τρίγλαι, σφύραιναι, ἀνδίαι, ἐλεγῖνοι, ddepivor, σαργῖνοι, βελόναι, τευ- 5 
δοί, ἰουλίδες, πηλαμύδες, σχόµβροι, κολίαι. || τούτων & ἔνιά ἐστιν οὐ 
µόνον ἀγελαῖα ἀλλὰ xal σὐζυγα' τὰ γὰρ λοιπὰ συνδυάζεται μὲν 
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9. τοὺς μεγάλους 68. D* 
σωσι AR 14. ἐπιδῆσας Cam. 
τοῦ om PC»Er 17 ἐξαγριαιναμένων Ald. 
22. ἀγχελ. — μὲν] ἔνιοι μὲν οὖν ἀγελάζονται Ald. Cs. 
ααωροὶ Ὦ."  συνόδοντες codd., συνώδοντες Ald. 

ναι P. Deinceps add µήχοναι m, µήκονες Ald., in-uncis Sch. 


προβάλλων Cam. 12. τινα Α.Ε 13. ἐχλύσ- 
15. τε om AaAld. Sch. οὖν om Α.Α. 
ἐμπρόσθια ΡΑ.Γ2ΕΚ. Di. Pk. 

24. κύβοι Er, om ΡΟ0.Ρ.. 
25. φύραιναι Al pelö- 
26. χοιλίαι Ald. 


24. μάχονται] Es braucht kaum be- 
merkt zu werden, dass sich das jetzt 
Folgende weder an das Vorhergehende 
noch an $ 9 anschliesst. — Ueber Kämpfe 
der Elephanten mit einander ist aus 
neuerer Zeit nicht viel bemerkt; nur die 
einzeln lebenden Elephanten, Goodahs, 
sollen wegen ihrer Bösartigkeit aus der 
Heerde vertrieben werden. Weagner- 
Schreber VI p. 236 u. p. 249. 

διαφέρουσι) Sch. hat die betreffenden 


Stellen aus den alten Autoren gesam- 
meit. 

πολεμιστηρίοις] Die Benutzungder Ele- 

hanten durch die Karthager fat ja be- 

annt. Eine grosse Rolle spielen sie im 
Kriege in den Persischen Heldengesän- 
gen von Firdusi. 8. die Uebersetzung 
von v. Schack 1851. Jetzt scheinen sie 
nur zu friedlichen Zwecken benutzt zu 
werden. Schreberl. ο. 

ἐλάττονες -- ἀφυγότεροι] Nach Corse’'s 
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ferner die Amsel und die Turteltaube. In Feindschaft leben auch der 
Löwe und der Thos mit einander; denn da beide Fleischfresser sind, 
leben sie von denselben Thieren. Auch die Elephanten kämpfen heftig 24 
mit einander und stossen sich mit ihren Zähnen : der besiegte wird dem 
andern gänzlich unterwiürfig und vermag kaum die Stimme seines Sie- 
gers zu ertragen. Uebrigens zeigen die Elephanten sehr grosse Unter- 
schiede hinsichtlich ihrer Tapferkeit. Die Inder bedienen sich ihrer 
zum Kriege und zwar ebensowohl der Weibchen als der Männchen: 
indess sind die Weibchen kleiner und viel weniger muthig. Der Ele- 
phant wirft Mauern nieder, indem er mit seinen Stosszähnen dagegen 
rennt. Die Palmen biegt er mit seiner Stirn nieder, tritt dann mit den 
Füssen darauf und streckt sie so auf die Erde. Die Jagd der Elephan- 25 
ten geschieht auf folgende Weise: man besteigt einige der tapferen und 
zahmen und verfolgt mit ihnen die wilden; hat man diese erreicht, so 
treibt man sie an, auf diese loszustossen bis sie entkräftet sind; darauf 
springt der Elephantenführer ihnen auf den Rücken und regiert sie dann 
mit der Sichel, worauf sie alsbald zahm und folgsam werden. Alle sind 
sanftmüthig, wenn der Elephantenführer auf ihnen sitzt; entfernt er sich 
aber, so bleiben es manche von ihnen, andere werden widerspenstig und 
den letzteren bindet man alsdann ihre Vorderfüsse mit Seilen, um sie 
zur Ruhe zu bringen. Man jagt sowohl auf ausgewachsene, als auch auf 
junge Elephanten. In solcher Weise also giebt es zwischen den genann- 
ten Thieren Freundschaft und Feindschaft um der Nahrung und um der 
Lebensweise willen. 

2. Die Fische leben zum Theil heerdenweise zusammen und sind mit 26 
einander in Frieden, diejenigen aber, welche nicht heerdenweise leben, 
sind miteinander in Feindschaft. Sie gesellen sich zu einander theils 
während der Trächtigkeit, theils nach dem Laichen. Ueberhaupt gesellig 
sind folgende: Thunfische, Maeniden, Meergrundeln, Bokes, Sauroi, 
Korakinoi, Sinodontes, Triglae, Sphyraenen, Anthiae, Eleginoi, Athe- 
rinen, Sarginoi, Belonae, Teuthoi, Iulides, Pelamydes, Makrelen, Ko- 
liae. Von diesen leben manche nicht bloss gesellig,, sondern auch paar- 
weise, denn alle ibrigen paaren sich zwar auch, bilden aber nur zu 


zahlreichen Beobachtungen ist die ge- 
wöhnliche Höhe der Indischen weibli- 
chen Elephanten 7—8, der Männchen 
8—10 Fuss. Wagner-Schreber p. 245. — 
Die Männchen sind viel unbändiger als 
die Weibchen ]. ο. Φ. 252. 

25. θήρα] Die Jagd auf Elephanten 
wird bei Schreber II p. 249 von Ceylon, 
sowie von Corse (Wagner-Schreber VI 

. 262) von Bengalen sehr abweichend 

chrieben von diesen Angaben, die 
sich den Corseschen Angaben nur in 


Hinsicht des Fanges der Goodahs eini- 
ermassen anschliessen. 

26. ἀγελαῖά) Hier finden sich zum 
Theil Namen, die anderweitig nicht be- 
kannt sind, wie die βῶχες, ἐλεγῖνοι, σφό-- 
patvar, ἰουλίδες; an eine kritische Sich- 
tung dieser Namen ist natürlich nicht zu 
denken. Dass aber hier nur von Fischen 
die Rede sei, ist einleuchtend und daher 
muss man die Worte σαῦροι und τευθοί 
wenigstens als verdächtig bezeichnen. 
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ἅπαντα, τὰς 6 ἀγέλας ποιοῦνται κατ Evlous καιρούς, ὥσπερ εἴρηται, 
ὅταν χύωσιν, ἔνια δὲ καὶ ὅταν τέχωσιν. λάβραξ δὲ χαὶ χεστρεὺς πο- 
λεμιώτατοι ὄντες χατ ἐνίους χαιροὺς συναγελάζονται ἀλλήλοις' συν- 
αγελάζονται γὰρ πολλάχις οὐ µόνον τὰ ὁμογενῆ, ἀλλὰ καὶ οἷς ἡ 
28 αὐτὴ καὶ ἡ παραπλήαιός ἐστι νοµή, ἂν 7 ἄφδονος. || ζώῶσι δὲ πολλά- 5 
χις ἀφηρημένοι οἱ χεστρεῖς τὴν χέρχον χαὶ οἱ γόγΊροι µέχρι τῆς ἐξό- 
δου τῆς περιττώσεως' ἀπεσθίεται ὃ ὁ μὲν χεστρεὺς ὑπὸ λάβρακος, ὁ 
δὲ γόγχρος ὑπὸ µυραίνης. 6 δὲ πόλεμός ἐστι τοῖς χρείττοσι πρὸς 
τοὺς ἧττους᾽ κατεσῦίει γὰρ ὁ χρείττων. xal περὶ μὲν τῶν αλαττίων 


ταῦτα. 


3. Τὰ & ἤδη τῶν ζφων, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, διαφέρει 
χατά τε δειλίαν xal πραότητα xal ανδρίαν χαὶ Ἡμερότητα χαὶ νοῦν 
τε χαὶ ἄνοιαν. τό τε γὰρ τῶν προβάτων Ίδος, ώσπερ λέγεται, εὔη- 
des καὶ ἀνόητον πάντων γὰρ τῶν τετραπόδων χἀχιστόν ἐστι, xal 
ἔρπει εἰς τὰς ἐρημίας πρὸς οὐδέν, χαὶ πολλάκις χειμῶνος ὄντος ἐξέρ- 15 
χεται ἔνδοῦεν, χαὶ ὅταν ὑπὸ νιφετοῦ ληφὺῶσιν, ἂν μὴ κινήση 6 ποι- 
μήν, οὐκ ἐθέλουσιν ἀπιέναι, ἀλλ ἀπόλλυνται καταλειπόµενα, ἐὰν μὴ 
30 ἄρρενας χοµίσωσιν οἱ ποιμένες τότε ὃ ἀχολουθοῦσιν. || τῶν ὃ αἰγῶν 
ὅταν τις μιᾶς λάβη τὸ ἄχρον τοῦ ἠρύγγου — ἔστι ὃ οἷον δρίξ ---, αἱ 
ἄλλαι ἑστᾶσιν ὥσπερ μεμωρωμέναι βλάπουσαι εἰς ἐχείνην. ἀγχαδεύδειν 2 
δὲ Φυχρότεραι dies αἰγῶν ΄ αἱ γὰρ αἶγες μᾶλλον ἡσυχάξουσι χαὶ προσ- 


1. ἀγελαίας Cr 
Pk. 17. κατεσθίεται AsCaCs. 
codd. Ald. 15. Zppeı PER 

βηται Ald. Ca. Sch. 


δρὶξ om pr. ΑΔ, super versum habet 0 
21. ante dies add al Ald. Cs. Sch. 


βλέπουσιυ Cam. Cs. Sch. 
alom ΑΔ. Ἅαἶγες] dies Ca. Sch. 


27. καὶ ἡ παρατπλἡσιός] Pikkolos schrieb 
ἢ καὶ π.; aber hier ist καὶ überflüssig, ja 
sogar unrichtig ; entweder muss man xa 
u eibehalten oder nur # schreiben. — 

ir haben nach Gaza ‚que eiusdem ge- 
neris sunt' ὁμογενῆ geschrieben, da ὁμό- 
yova, d. h. welche zugleich entstanden 
sind, keinen passenden Sinn giebt. So 
wollte auch Sch. 

29. πρότερον] Siehe den Anfang des 


κκ. uches, hrieb ἀτριότης 
μερέτητα] Pikkolos schrieb ἀγριότητα, 
welches, da die Eigenschaften : eise 


einander gegenüberstehen, wie vobv re 
παὶ ἄνοιαν deutlich zeigt, als nsatz 
zu πραότητα fehlt. Wir suchen aber den 
Fehler an einer anderen Stelle und glau- 
ben, dass statt πραότητα geschrieben wer- 
den müsse ἀγριότητα, ja wir glauben dass 
eine Umstellung erfolgt sei, und dass ur- 


4. ὁμογενῆ dedimus nos ; ὀμόγονα Hibri 
12. hpepsrnta] ἁγριότητα Pk. 

16. ὑπὸ τοῦ v. PDaEaAld. Cs. Sch. 

τοῦ ὀρύγγου τὸ ἄκρον ArDi., κρύγγου PC=DaEaAld. 


δ. Axel παραπλ. 
13. ἄγνοιαν 
19. λά- 


20. καὶ 
ὕες ΡΕ». 


µεμαραμέναι DaAld. 


µηρυκάζουσι DaAld. 


sprün lich gestanden habe a τε δειλίαν 
χα αν χα κα τα. 
Vielleicht arf απο dr ch namen 
Beweis anführen, welcher übersetzt for- 
titudine, ignavia, mansuetudine, feroci- 
tate, mente, dementia’ wiewohl bei den 
erten beiden Gegensätzen die Glieder 
umgekehrt stehen. 

τότε yap}Auffallend ist es, dass so ummit- 
teilbar aufdieBeispiele übergegangen wird. 

7802] Sollte wohl A. ἦθος--- εὔηθδες ge- 
schrieben haben ? 

πάχιστον) Dies gilt nur von den zah- 
men Schafen; in der Freiheit sollen sie 

wandt und muthig sein. Cf. Wagner- 

Fer np ni 3”. den U 

ἐξέρχεται] Die Härte des Uebergan 
ans der Einzahl in die Mehrzahl würde 
sich mildern, wenn man nach οὐδέν einen 
Punkt setzte und hier ἐξέρχονται schriebe. 


10 
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manehen Zeiten grössere Schaaren, wie gesagt nämlich, wenn sie träch- 
tig sind, und andere wenn sie gelaicht haben. Der Seebarsch und die 
Meeräsche, die einander sehr feindlich sind, schaaren sich doch zu man- 
chen Zeiten zusammen. Denn öfters gesellen sich nicht bloss Fische von 
derselben Art zu einander, sondern auch solche, welche von gleicher oder 
ähnlicher Nahrung leben, sobald dieselbe in reichlicher Menge vorhanden 28 
ist. Die Meeräschen können auch leben, wenn sie den Schwanz verloren 
haben und die Meeraale, auch wenn er ihnen bis zum After hin abge- 
bissen ist. Der Meeräsche wird der Schwanz vom Seebarsch, dem 
Meeraal von der Myraena abgebissen. Im Allgemeinen ist Kampf zwi- 
schen den Stärkeren und Schwächeren, denn diese werden von den 
Stärkeren gefressen. So viel von den Meerthieren. 

3. Die Verschiedenheit des Charakters der Thiere zeigt sich, wie 29 
gesagt, in der Feigheit, Sanftmuth, Tapferkeit, Zahmheit, der Klugheit 
und Dummheit. Das Schaf ist, wie man allgemein sagt, einfältig und 
dumm. Denn es ist unter allen vierfüssigen Thieren das unverständigste: 
ohne allen Zweck laufen sie in öde und wiste Gegenden hinaus, gehen 
oft bei Unwetter aus ihren Ställen, und wenn sie von Schneegestöber 
überfallen werden, sind sie nicht fortzubringen, wenn sie nicht der Hirt 
forttreibt, sondern gehen sich selbst überlassen zu Grunde, wenn die 
Hirten nicht Widder herbeibringen : dann aber laufen sie diesen nach. 
Wenn man eine einzige Ziege an der Spitze ihres Bartes anfasst — die-30 
ser hat die Gestalt von langen Haaren — so bleiben die anderen wie 
verdatzt stille stehen und sehen alle auf jene hin. Die Schafe vermögen 
an kälteren Orten über Nacht zu bleiben als die Ziegen; denn die letz- 
teren liegen ruhiger und drängen sich mehr an die Menschen heran. Die 
Ausdrucksweise φυγρότεραι ἐγκαθεύδειν, 


mag sie nun von einem Anderen oder 
von A. selbst herrühren. Uns ist das 


30. heörrov) Verbesserung Sylb 's für 
die häschrftl. Lesart.zpöryyou oder öpöyyon ; 
Guil. caprarum autem cum unius cepit 





quis summitateın inflexionis tibiae, est 
autem velut palus, aliae stant velut in- 
fatuatae, respicientes ad illam.’, welche 
Vebersetzung Sch. sehr scharfsinnig aus 
der Glosse des Hesychius hpöypev’ αἱ 
χαμπυλότητες τῶν σκελῶν erklärt, wo Ouil. 
das ihm unbekannte Wort nachgeschla- 

n haben m Antigon: Car. c. 115 
at fast dieselben Worte, mit der Va- 
riante ὁροτίου. Vergl. Plinius VIII, 76. 
Theophr. Fragm. {15 ed. Teubner. Plu- 


tarch. sympos. VII, 2. p. 760, de sera 
num. vindieta p. 558. Schol. Nicandri 
Ther. v. 645. Ob nun fpvuyyov eine 


Pflanze , oder ob es den Bart der Ziegen 
bedeuten solle, bleibt unentschieden ; 
ın beiden Fällen aber sind die parenthe- 
tischen Worte ἔστι ὃ οἷον θρίξ unver- 
ständlich. 

ἐγκαθεύδειν) Es ist eine sehr kühne 


letztere wie gesagt nicht wahrschein- 
lich. Bmk. übersetzt ‚Frigidioribus 
locis libentius quam caprae cubant 
oves', dagegen Gaza Cubant difficilius 
oves quam caprae. Schneiders Ver- 
muthung, dass es geheissen habe αυγ- 
aadebdev i. e. in coitu, concubitu, 
frigidiores et tardiores sunt oves, wird 
wohl schwerlich Jemandes Billigung 
finden; von Thieren wird dieser Aus- 
druck niemals gebraucht, sondern stets 
ὀχεθειν, ὀχεύεσθαι gesagt. — Auch die fol- 
genden Worte sind nicht fehlerfrei; un- 
möglich kann es von den Ziegen heissen, 
dass sie ruhiger sind als .die Schafe und 
sich mehr den Menschen nähern. Camus 
schrieb daher δίες statt αἶχες. Pk. nimmt 
eine Lücke nach αἶχες an, in welcher er 
die Worte Yayvlarspar καὶ ἀγρυπνότεραι, 
αἱ ὃ bie; aupplirt. Ä 
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έρχονται πρὸς τοὺς ἀνδρώπους, εἰσὶ ὃ αἱ alyes δυσριχότεραι τῶν 
ὀέων. διδάσκουαι ὃ οἱ ποιμένες τὰ πρόβατα 'συνθεῖν ὅταν φοφήῄση᾽ 
ἐὰν γὰρ βροντήσαντος ὑπολειφὺῆῇ τις καὶ μὴ συνδράµη, ἐχτιτρώσχει, 
ἐὰν τύχη χύουσα΄ διὸ ἐὰν φοφῇ, ἐν τῇ olxla συνδέουσι διὰ τὸ ἔδος. ον 
31 | ἀπόλλυνται δὲ χαὶ οἱ ταῦροι, ὅταν ἀτιμαγελήσαντες ἀποπλανηδῶ-; 
σιν, ὑπὸ Ῥηρίων. κατάχεινται ὃ αἱ dies xal αἱ alyes ἀδρόαι κατὰ 
συγγένειαν ' ὅταν ὃ ὁ Altos τραπῇ δᾶττον, φασὶν οἱ ποιμένες οὐχέτι 
ἀντιβλεπούσας χαταχεῖσῦαι τὰς αἶγας, ἀλλ ἀπεστραμμένας ἀπ' ἀλλή- 
93 λων. || 4. αἱ δὲ βόες καὶ νέµονται ad ἑταιρείας καὶ συν ηδείας, κἂν µία 
ἀποπλανηὺῆ, ἀχολουδοῦσιν αἱ ἄλλαι ' διὸ καὶ οἱ βουχόλοι, ἐὰν µίαν pri 
εὕρωσιν, εὐθὺς πάσας ἐπιζητοῦσιν. τῶν ὃ ἵππων αἱ σύννομµοι, ὅταν ἡ 
ἑτέρα ἀπόληται, ἐχτρέφουσι τὰ πωλία ἀλλήλων. καὶ ὅλως Ίε δοχεῖ 
τὸ τῶν ἵππων γένος εἶναι φύσει φιλόστοργον. σημεῖον δέ᾽ πολλάχις 
γὰρ αἱ στέριφαι ἀφαιρούμεναι τὰς μητέρας τὰ πωλία αὐταὶ στέρ- 
Ίουσι, διὰ δὲ τὸ μὴ ἔχειν γάλα διαφθείρουσιν. 15 
33 5. Tüv 5 ayplwv xal τετραπόδων Ἡ ἔλαφος οὐχ Tixıora δοχεῖ 
εἶναι φρόνιµον, τῷ τε τίχτειν παρὰ τὰς ὁδούς ---- τὰ γὰρ Impla διὰ τοὺς 
ἀνθρώπους οὐ προσέρχεται, --- xal ὅταν τέχη, ἐσθίει τὸ χόριον πρῶτο». 
καὶ ἐπὶ τὴν σέσελιν δὲ τρέχουσι, χαὶ φαγοῦσαι οὕτως ἔρχονται πρὸς 
τὰ τέχνα πάλιν. ὅτι τε τὰ τέχνα ἄγει ἐπὶ τοὺς σταῦμούς, ἐδίζουσα το 
οὗ δεῖ ποιεῖσθαι τὰς ἀποφυγάς ' ἔστι δὲ τοῦτο πάτρα ἀπορρώξ, μίαν 
34 ἔχουσα εἴσοδον, οὗ GN xal ἀμύνεσῦαι Tür φασὶν ὑπομένουσαν. || Er 
δὲ ὁ ἄρρη» ὅταν γένηται παχύς ---- γίνεται δὲ σφόδρα πίων ὀπώρας οὗ- 


ὑποληφθὴ 
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1. αἱ om Ald. Cs. Sch. 2. ὑῶν ΡΕ» 
ΡΑ.Ο3Ώ» 4. ψοφήση DsAld. Ca. Sch. 5. τράγχοι m Cs. Verba ἀπό)- 
λυνται --- θηρίων post ἐπιζητοῦσιν ponit Pk. 6. alsec. om PCrEsAld. 9. xal 
post βόες om Sch. 10. ptavom AsCasSch., μὴ om P; ἐὰν μὴ ἀνεύρωσιν Pk. 
12. πωλί ἀπ᾿ ἀλλήλων DE 13. φύσει om Sch. 14. αὗται Ald. 17. φρό- 
νιµος P Sch. 18. χωρίον De 20. ὅτι τε dedimus nos ; ὅτι δὲ Ar, ὅτε δὲ Cs, 
ἔτι δὲ ceteri ἐπὶ] παρὰ ΑΔ. 21. ποὺ De 22. Ίδη οπι Ald. Sch., damnat Pk. 
23. ὁπώρας οὔσης ΡΑΕ: 


3. βροντήσας Α.»Ό: 


terit', Plinius ΥΠ, 76 Capras in occasum 
declini sole in pascuis negant contueri 
inter sese sed aversas iacere. Abwei- 
chend Antigon. Car. c. 65. 

32. χᾶν µία — ἐπιζητοῦσι] Die in diesen 
Worten herrschende Verwirrung hat we- 


31. ἀπόλλυνται — Onplan) Diese Stelle 
hat Pikkolos nach ἐπιζητοῦσιν folgen las- 
sen, da sie hier die ben von den 
Ziegen und Schafen auf ganz ungehörige 
Weise unterbricht. — Statt ταῦροι 


schrieb Camus aus cod. Paris. τράγοι. 
Aber dies ist nur eine Verbesserung des 
Abschreibers, welcher sah, dass diese 
Worte nicht hierher gehören können. 
Dass aber ταῦροι hier gestanden hat, 
zeigt der Ausdruck ἀτιμαγελήσαντες; vgl. 
VI$ 121. Bei Gaza fehlt dieser Satz. 
Yärroy] Stand vielleicht d&pou:? Bmk. 
‚simulac autem in occasum vergit sol, 
Gaza cum primum sol conversus desti- 


der Scaliger noch Schneider a 


eckt. 
Die Textesworte sagen: wenn eine Kuh 
sich verirrt oder von der Heerde ab- 
schweift, so gehen ihr die anderen nach: 
wenn sie daher die Hirten nicht finden, 
so suchen sie sogleich nach allen. Dass 
man unter allen die zu derselben Ge- 
sellschaft gehörigen versteht (Sch. IV 
p. 483), klärt die Sache nicht auf. Denn 
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Ziegen sind nämlich empfindlicher gegen die Kälte als die Schafe. Die 
Hirten richten die Schafe so ab, dass sie bei einem Getöse zusammen- 
laufen; denn wenn bei Donnerwetter ein Schaf, welches eben trächtig 
ist, allein zurückbleibt und sich nicht zu der Heerde hält, so verwirft 
es: desshalb laufen sie auch bei jedem Getöse in ihrem Stalle zusam- 
men, weil sie so gewöhnt worden sind. Auch die Stiere werden eine31 
Beute wilder Thiere, wenn sie unbekümmert um die Heerde umherirren. 
Die Schafe und die Ziegen lagern sich schaarenweise, wie sie ihrer Ab- 
kunft nach zusammengehören. Nach Angabe der Hirten sollen die Zie- 
gen nach der Sonnenwende sich so lagern, dass sie einander nicht mehr 
ausehen, sondern von einander abgewandt sind. 4. Die Kühe halten 32 
sich auf der Weide so zusammen, wie sie an einander gewöhnt und zu 
einander gesellt worden sind, und wenn sich eine vom Weideplatze ent- 
fernt, so folgen ihr die andern nach, daher die Rinderhirten, sobald sie 
eine vermissen, gleich die ganze Heerde zusammentreiben. (?) Wenn von 
zwei Stuten, die gemeinschaftlich weiden, die eine umkommt, so zieht die 
andere deren Junge auf. Ueberhaupt scheint das Pferd von Natur eine 
grosse Vorliebe zu den Jungen zu hegen, denn es kommt öfter vor, dass 
unfruchtbare Stuten den Müttern ihre Fohlen wegnehmen und sie an sich 
saugen lassen, da sie aber keine Milch haben, sie umkommen lassen 
müssen. 

5. Unter den wilden vierfüssigen Thieren kann man den Hirsch zu 33 
den klügeren zählen, erstens weil er seine Jungen in der Nähe von 
Strassen wirft, — denn diesen Orten nähern sich die Raubthiere aus 
Furcht vor den Menschen weniger ; und sie fressen unmittelbar nach der 
Geburt das Chorion auf, alsdann suchen sie sich Seseli und wenn sie ihn 
gefressen haben, kehren sie zu ihren Jungen zurück — zweitens, weil er 
seine Jungen an ihre Standplätze führt und sie Zufluchtsorte kennen lehrt, 
wohin sie sich retten müssen. Es ist dies gewöhnlich ein Felsenvorsprung, 
der nur &inen Zugang hat, wo er Halt macht und sich zur Wehr setzt. 
Drittens wenn der Hirsch feist geworden ist — und in guten Jahrgängen 34 


der Hirt muss ja ein ganz sorgloser sein, ὅτι τε] Wir haben die Worte τὰ γὰρ 


wenn er das Verschwinden einer ganzen 
Gesellschaft nicht bemerkt hat. Wenn 
er aber nur ine vermisst, so braucht er 
nicht alle zu suchen. Pikkolos hat sehr 

t ἐὰν μὴ ἀνεύρωσι verbessert. In den 

orten εὐθὺς πάσας ἐπιζητοῦσι scheint 
also ein Fehler verborgen zu sein. 

33. ὁδοὺς] Vgl. VI $ 171. Plut. de sol- 
lert. an. p. 9115. 

σέσελιν] Vom ‚sili' sagt Plinius XX, 18 
hoc maxime paseci dicuntur cervae pari- 


turae. Aelian. var. hist. ΧΗΠΙ, 35 hat 
σέλινον. 


δηρία---τὰ τέκνα πάλιν der grössern Deut- 
lichkeit wegen als Parenthese bezeich- 
net, damit die Glieder des Satzes τῷ τε 
τίχτειν --- ὅτι τε, welche das φρόνιµον εἶναι 
erläutern, besser heraustreten. In der 
herkömmlichen Lesart würde dem Satze 
τῷ τε τίκτειν entsprechen ἔτι δὲ — ἄχει, 
also eine Veränderung der Structur ein- 
treten. Ausserdem aber erscheinen die 
Worte ὅταν — πάλιν als ein späterer 
Zusatz. 

σταθμοὺς] Ganz ähnlich VI $ 171. An- 
tigon. Car. c. 35. 


220 


σης ----, οὐδαμοῦ ποιεῖ αὑτὸν φανερὸν ἀλλ ἐκτοπίζει ὡς διὰ τὴν παχύ- 
τητα εὐάλωτος dv. ἀποβάλλουσι δὲ χαὶ τὰ χέρατα ἐν τόποις χα- 
λεποῖς χαὶ δυσεξευρέτοις' ὅθεν χαὶ ἡ παροιμία Ἰέγονεν “od αἱ ἔλα- 
φοι τὰ χέρατα ἀποβάλλουσιν" ὥσπερ γὰρ τὰ ὅπλα ἀποβεβληχυῖαι 
φυλάττονται ὁρᾶσθαι. λέγεται ὃ ὡς τὸ ἀριστερὺν χέρας οὖδείς πω; 
35 ἑώρακεν  ἀποχρύπτευ γὰρ αὐτὸ ὡς ἔχον τινὰ φαρμακείαν. || οἱ μὲν 
οὖν ἐνιαύσιοι οὐ φύουσι κέρατα, πλὴν ὥσπερ σηµείου χάριν ἀρχήν 
τινα! τοῦτο ὃ ἐστὶ βραχὺ xal δασύ. φύουσι δὲ διετεῖς πρῶτον τὰ 
χέρατα εὐθέα, χαδάπερ παττάλους διὸ χαὶ χαλοῦσι τότε πατταλίας 
αὐτούς. τῷ δὲ τρίτῳ ἔτει δίχρουν φύουσι, τῷ δὲ τετάρτῳ τραχύτερον '10 
καὶ τοῦτον τὸν τρόπον del ἐπιδιδόασι µέχρι ἓξ ἐτῶν. ἀπὸ τούτου des 
ὅμοια del ἀναφύουσιν, ὥστε µηχέτι ἂν γνῶναι τὴν Ἁλιχίαν τοῖς χέρα- 
36019, ἀλλὰ τοὺς γέροντας γνωρίζουσι μάλιστα δυοῖν σηµείοιν΄ || ὁδόν- 
τας τε γὰρ οἱ μὲν ὅλως οὐχ ἔχουσιν οἱ ὃ ὀλίγους, xal τοὺς ἀμυντῆ- 
pas οὐχέτι φύουσιν. καλοῦνται ὃ ἁἀμυντῆρες τὰ προνενευχότα τῶν !: 
φυοµένων χεράτων εἰς τὸ πρήσθεν, οἷς ἀμύνεται' ταῦτα ὃ οἱ γέρον- 
τες οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ εἰς τὸ ὀρθὸν γίνεται ἡ αὔξησις αὐτοῖς τῶν xe- 
37 patwv. || ἀποβάλλουσι ὃ ἀνὰ ἔκαστον ἐνιαυτὸν τὰ χέρατα, ἀποβάλ- 
λουσι δὲ περὶ τὸν θαργηλιῶνα µῆνα. ὅταν ὃ ἀποβάλωσι, χρύπτουσυ 
αὑτοὺς τὴν ἡμέραν, ὥσπερ εἴρηται' χρύπτουσι ὃ ἐν τοῖς δασέσιν. 9 
εὐλαβούμενοι τὰς ἁγυιάς. νέµονται δὲ τὸν χρόνον τοῦτον νύχτωρ. 
38 µέχριπερ ἂν ἐκφύσωσι τὰ κέρατα. || φύεται ὃ ὥσπερ ἐν δέρµατι τὸ 


[[XI Gap. 5.] 


2. ἀποβάλλει Sch. 3. xalpostößevom Ar 4. rdante ὅπλα οπι Λ]ά. ΒοἩ. 5. ἄρι- 
στον AR 6. ἀποχρύπτει PErCs. Sch. 9. ἀτταλίας DrE® 13. γιωρίζουσα A“ 
14. Au om ArCaBk. 17. τὺ om Da αὐτοῖς om ΡΕ: 18. ἕνα Aslı 





19. ἀποβάλλωσι PAsCrDaCe. 20. δάσεσιν ΡΕ» 
μυίας libri, µύας Aa 


34. ἑχτοπίζει] ᾱ. h. die Männchen 
trennen sich von einander, um die Weib- 
chen aufzusuchen, da Anfang September 
die Brunstzeit eintritt. Bechstein I p. 
5 


70. 

ἀποβάλλουαι] Die alten Hirsche schla- 
gen ihr Geweih alljährlich im Februar 
ab und halten sich dann einige Tage im 
Holze verborgen. Bechstein p. 562 u. 
557. W -Schreber V p. 1016 u. f. 

οὗ al} Guil. ‚vade ubi cervi' etc. 

dptozeptn — droxebnteiv) Bei Plinius 
ΥΗΠΙ, 50. Theophr. Fr. 175 ed. Teubn. 
Aelian. hist. an. III, 17 und Pseudo- 
Arist. de mirabil. 76 ist überall von dem 
rechten Horn die Rede. Auch schliesst 
aus diesen Stellen Sch., dass hier statt 
ἀποκρύπτειν gestanden habe κατορύττειν. 

35. ἀρχῆὴν τινα] Er setzt nur einzelne 
‘ Spiesse auf und heisst davon Spiesser 


21. dyurde dedimus nos; 


post τοῦτον add ἐν τοῖς δασέσιν Ald. Cs. et in uneis Seh. 


oder Spiesshirsch ; Bechst. 1. c. P: 573.8. 
die Abbild. bei Wagner -Schreber Taf. 
217 und Brandt u. Ratzeburg med. Zool. 
I Taf. VI. Die Zeitangaben stimmen 
nur, wenn man ἐνιαύσιοι versteht als »im 
ersten Jahre«; denn die Spiesse fangen 
schon im sechsten Monate seines Lebens 
an hervorzukeimen ; diese Keime, welche 
also im December bemerkbar sind, wer- 
den wohl unter ἀρχὴ verstanden. 


διετεῖςε] Nach dem ersten Jahre be- 
kommt es die Spiesse«, welche im Au- 
t fertig sind, und heisst »Spiesser. 
ist dann 1'/, Jahr alt. 
δίκρουν] Bpienee mit Augensprossen — 
Galler oder Gabelhirsch. Abbildung bei 
Brandt u. Ratzeburg I Taf. VI. 
tpaybrepov] Ein ungewöhnliches, viel- 
leicht verderbtes Wort. Gaza ‚Trims 
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wird er sehr fett — lässt er sich nirgends blicken, sondern verlässt sei- 
nen gewöhnlichen Stand: denn er merkt, dass er bei seiner Beleibtheit 
leicht zu fangen ist. Sie werfen ihre Geweihe ab an schwer zugäng- 
lichen und undurchdringlichen Plätzen, woher auch das Sprüchwort ent- 
standen ist: »da wo die Hirsche ihre Geweihe abwerfen«.. Denn da sie 
gewissermassen ihre Waffen verloren haben, so hiten sie sich erblickt 
zu werden. Man erzählt, dass noch Niemand das linke Geweih gefun- 
den hat, denn der Hirsch verstecke es, weil es gewisse Heilkräfte be- 
sitze. Den einjährigen Hirschen wachsen noch keine Geweihe, nur eine 35 
kleine haarige Hervorragung zeigt sich als erste Spur; im zweiten Jahre 
spriessen zuerst gerade Geweihe in Gestalt kleiner Spiesse hervor, wes- 
halb man sie auch dann Spiesser nennt; im dritten Jahre werden sie 
gabelig und im vierten noch zackiger und nehmen auf diese Weise im- 
merfort zu bis zum sechsten Jahre. Von da ab wachsen sie immer in 
gleicher Weise wieder, so dass man alsdann an dem Geweih das Alter 
nicht mehr erkennen kann. Doch erkennt man die alten Hirsche beson- 36 
ders an zwei Zeichen : sie haben entweder gar keine oder wenige Zähne 
und es wachsen ihnen auch keine Wehrzinken mehr: damit bezeichnet 
man die nach vorn gerichteten Zinken der sich jährlich erneuernden 
Hörner, die ihnen besonders zur Wehr dienen; diese fehlen den alten 
Hirschen, bei denen das Geweih nur noch in die Höhe wächst. Sie37 
werfen das Geweih alljährlich ab, und zwar im Monat Mai. Nach dem 
Abwerfen verbergen sie sich bei Tage und verstecken sich, wie gesagt, 
im Dickicht, indem sie die Strassen vermeiden. Während dieser Zeit 
gehen sie ihrer Nahrung bei Nacht nach, bis das Geweih wieder gewach- 
sen ist. Beim Hervorbrechen ist das Geweih wie von einer Haut um-38 


biida exeunt, quadrimis trifida’, als ob 
τριχ estanden hätte. 

ἓξ ἐτῶν] Eine solche Grenze lässt sich 
nicht ziehen, da die Enden alle Jahre, 
wenn auch nicht regelmässig, zahlreicher 
werden. Wagner-Schreber p. 1018. Doch 
soll nach Bechstein die regelmässige Zu- 
nahme bis zum achten Jahre dauern p. 

36. ὁδόντας — κεράτων] Dies ist nicht 
auf dan Alter des Hirsches zu beziehen. 
Wagner-Schreber p. 1018. Ueber die 
Zähne wird nichts angegeben, ausser dass 
alten Hirschen ein Eckzahn im Oberkie- 
fer wächst. Brandt u. Ratzeburg Ip. 35. 

rpoveveux6te] Guil. tendentes in an- 
terius’ , Gaza qui imis cornibus promi- 
nent ante frontem.' 


37. θαρτηλιᾶνα] Die alten Hirsche 
werfen ihr Geweih im Februar, die jun- 


gen spätestens Anfang Mai ab; der 
amhirsch dagegen wirft sein Geweih 


erst im Maiab. Wagner-Schreber V p. 
1090. -Beide kommen in Griechenland 
vor ; v. d. Mühle Ornithologie Griechen- 
lands p. 1. 

Die Wiederholung von ἀποβάλλουσι 
und χρύπτουσι ist auffällig; an der Stelle 
des zweiten χρύπτουσι würde man wenig- 
stens χρύπτονται lieber sehen. 

τὰς ἁγυιάς] Da die Lesart τὰς µυίας, 
welche die Hdschrr. bieten, ohne Zwei- 
fel falsch ist, so haben wir ein Wort an 
die Stelle gesetzt, das palaeographisch am 
nächsten steht und dem Sinne nach sehr 
angemessen ist. Wenn sich die Hirsche 
im Dickichte verbergen, um in ihrem 
waffenlosen Zustande nicht gesehen zu 
werden, so müssen sie sich hüten auf die 
Pfade der Menschen zu gerathen. Bei 
Albertus M. steht lupos,, und somit 
könnte man, doch auf einige Autorität 

estützt, statt µυίας verbessern λύχους. 
nnoch ziehen wir jenes vor. Cf. $ 33. 
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πρῶτον, καὶ Ἰίνονται δασέα' ὅταν ὃ αὐξηθῶσιν, ἡλιάζονται, ἵν 
ἐκπέφωσι καὶ ξηράνωσι τὸ κέρας. ὅταν δὲ µηχέτι πονῶσι πρὸς τὰ 
δένδρα χνώµενοι αὐτά, τότ ἐχλείπουσι τοὺς τόπους διὰ τὸ δαρρεῖν 
ὡς ἔχοντες ᾧ ἀμυνοῦνται. ἤδη ὃ εἴληπται ἀχαΐνης ἔλαφος ἐπὶ τῶν 
γεράτων ἔχων χιττὸν πολὺν πεφυχότα χλωρόν, ὡς ἁπαλῶν ὄντων, 

39 τῶν χεράτων ἐμφύντα ὥσπερ ἐν ξύλῳ χλωρφ. || ὅταν δὲ δηχδῶσυν 
αἱ ἔλαφοι ὑπὸ φαλαγγίου Ἡ τινος τοιούτου, τοὺς χαρχίνους συλλέγου- 
σαι ἐσθίουσιν δοχεῖ δὲ καὶ ἀνθρώπῳ ἀγαθὸν εἶναι τοῦτο πίνειν, ἀλλ 
ἔστιν ἀηδές. αἱ δὲ Νήλειαι τῶν ἐλάφων ὅταν τέχωσιν, εὐθὺς χατεσ- 
Ὀίουσι τὸ χόριον, χαὶ οὐκ ἔστι λαβεῖν. πρὸ γὰρ τοῦ χαμαὶ βαλεῖν ιν 

40 αὐταὶ ἅπτονται ' δοχεῖ δὲ τοῦτ εἶναι φάρµαχον. || ἁλίσκονται δὲ 
Impevöpevar αἱ ἔλαφοι συριττόντων χαὶ ἁδόντων, xal κατακηλοῦνται 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. δύο ὃ ὄντων ὁ μὲν φανερῶς ἄδει ἡ συρίττει, ὁ ὃ 
ἐχ τοῦ ὄπισῦεν βάλλει, ὅταν οὗτος σηµήνἩ τὸν χαιρόν. ἐὰν μὲν ol 
τύχη ὀρδὰ τὰ ὥτα ἔχουσα, ὀξὺ ἀχούει χαὶ οὐχ ἔσῖι λαθεῖν: ἐὰν δὲ: 
χαταβεβληκυῖα τύχη, λανθάνει. 

4 6. Αἱ ὃ ἄρκτοι ὅταν φεύγωσι, τὰ σχυµνία προωδοῦσι καὶ dva- 
λαβοῦσαι φέρουσιν ΄ ὅταν ὃ ἐπικαταλαμβάνωνται, ἐπὶ τὰ δένδρα dva- 
πηδῶσιν. xal ὅταν ἐκ τοῦ φωλεοῦ ἐξέλῆωσι, πρῶτον τὸ ἄρον ἐσὺί- 
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ουσιν, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, xal τὰ ξύλα διαμασῶνται ὥσπερ m 3 


a2 ὀδοντοφυοῦσαι. || πολλὰ δὲ χαὶ τῶν ἄλλων ζῴων τῶν τετραπόδων 
ποιεῖ πρὸς βοήθειαν αὑτοῖς φρονίµως, ἐπεὶ χαὶ ἐν Κρήτη φασὶ τὰς 
αἶγας τὰς ἀγρίας, ὅταν τοξευθῶσι, ζητεῖν τὸ δίχταμνον ' δοχεῖ δὲ 
τοῦτο ἐχβλητιχὸν εἶναι τῶν τοξευµάτων ἐν τῷ σώματι. xal αἱ χύνες 


2. ἐκπέμψωσι ῬΛΑΟ9Γ 


AsCıDsAld. Cs. Sch. 
DrAld. 
14. orpalvn AsAld. Cs. Sch. 
19. ἐξάχθωσιν As 
22. post ἐν add ry Α.Ό. 

τῶν auctore Schneidero Pk. 


38. ἐχπέφωσι) Gaza ut excoquantur'. 

πνώμενοι] Das sogenannte »Fegen«. 

{δη 8 εἴληπται — λανθάνει] Man be- 
achte in diesem Stück zunächst die Fa- 
bel von dem im Geweih eingewurzelten 
und grünenden Epheu; dann die Erzäh- 
. lung von dem Biss des Phalangium; die 

Wiederholung von dem Auffressen des 
Chorion, endlich Märchen am 
Schlusse und die ganze Form der Dar- 
stellung. 

ἀχαϊνηςὶ Sch. erwähnt Schol. ad Apol- 


4. ἀμύνονται codd. Ald. Cs. 
ΡΕ”, ἁχανὴς As, ἀχάννης Ca, ἀχαίτης DeAld. 
As 8. τοῦτο ponit ante xal De, post πίνειν As 
12. θηρευόµεναι om Sch. 
χαταχηλοῦνται γρ AsCam. Cs. Sch. Di. Pk., χαταχλίνονται ceteri 


ἄρρον P, dppev DE 
23. δὲ] γὰρ DsAld. Ca. Sch. 


elön As ἀχαίνη:ς 

1. ὑπὸ] ἀπὸ PC=Ees, ἀπὸ τοῦ 
10. βάλλειν AsCa 11. αὗται 
post αδόντων add ὥστε 


IT. τύχωσι PAsCıEr, τέχωσι m ΥρΑ" 
20. διαμασσῶνται AsCaCs. Sch. 
24. ante ἐν add 


lon. Rhod. Argon. IV, 175 "Ayata ἐστὶ 
τῆς Κρήτης πόλις, ἐν ᾗ Ἰίνονται ἀχαϊνέαι 
λετόμεα λαφοι αἳ χαὶ ππαβιναῖαι λαλον 
ται ο ρατα μεγάλα ἔχοντες ἔλαφοι 
κεράσται, und Eustath. 2a Kia, VIO v. 
248.; s. Thierverz. I Nr. 14e. 

39. τοὺς καρχίνους] Gaza cancros 
edunt, quod idem homini etiam prodesse 
putatur', wo in potu datum’ Bmk. hin- 
zusetzt. — Jedenfalls hätte doch der 
Artikel vor xapxivous wegbleiben sollen. 
Worauf soll aber τοῦτο im Folgenden 


ΠΧ Cap. 5. 6.]] 223 


geben und behaart, wenn es aber grösser geworden ist, so sonnen sich 
die Hirsche, um das Horn zu zeitigen und zu trocknen. Wenn ihnen 
das Reiben der Geweihe gegen die Bäume keine Schmerzen mehr ver- 
ursacht, so verlassen sie diese Schlupfwinkel unverzagt, da sie wieder 
eine Vertheidigungswaffe haben. Ein Achaines-Hirsch ist einmal ge- 
fangen worden, auf dessen Geweih ein dichter Busch von Epheu ge- 
wachsen war, welcher in dem noch zarten Horn wie in frischem Holze 
Wurzeln geschlagen hatte. Sind die Hirsche von einem Phalangion 39 
oder einem andern derartigen Thiere gebissen worden, so suchen sie 
sich Krabben (?) auf und fressen diese. Auch für den Menschen gilt 
dies als ein zuträgliches Getränk, ist aber unangenehm. Wenn die 
Hirschkühe geworfen haben, so fressen sie die Nachgeburt sogleich auf, 
und es ist unmöglich, dieselbe zu bekommen: denn ehe es noch auf 
den Boden kommt, erfassen sie dieselbe. Es gilt dies übrigens für ein 
Heilmittel. Die Hirsche werden gejagt und gefangen durch Flötenspiel 40 
und Gesang, indem sie daran so grosses Gefallen finden, dass sie förm- 
lich bezaubert werden. Es sind dazu zwei Jäger nöthig, von denen der 
eine vor den Augen des Hirsches singt oder die Syrinx bläst, und der 
andere ihn von hinten erlegt, wenn jener das Zeichen dazu giebt. Wenn 
der Hirsch die Ohren aufrecht hält, so hört er sehr scharf und lässt sich 
nicht hintergehen, lässt er sie aber herabhängen, so wird er überlistet. 

6. Die Bären pflegen auf der Flucht ihre Jungen vor sich herzu- 41 
stossen, und nehmen sie auch auf und tragen sie, wenn sie aber ein- 
geholt werden, so klettern sie auf die Bäume hinauf. Wenn sie aus 
ihrem Winterlager hervorkommen , so fressen sie zunächst , wie früher 
erwähnt wurde, das Aron und zerkauen Holzstücke, gerade als sollten 
ihnen die Zähne hervorbrechen. Auch viele andere vierfüssige Thiere 42 
wissen sich vorkommenden Falls in verständiger Weise zu helfen. So 
sollen in Kreta die wilden Ziegen, wenn sie von einem Pfeil verwundet 
worden sind, sich Diktamnum suchen, welches die Kraft haben soll, 
Geschosse aus dem Körper auszutreiben. Ferner fressen die Hunde, 


bezogen werden ; doch nicht auf καρκί- 


Kopf und die Ohren in die Höhe. Wag- 
vous? Und was soll getrunken werden P 21 


ner l. ο. p. 1021. 


Aelian. var.hist. XIII, 35. Plinius VIIL‚41. 

40. χαταχηλοῦνται) So scheint Camot. 
nach der Randbemerkung des cod. Ve- 
netus geschrieben zu haben, überein- 
stimmend mit Plutarch. de sollert. an. p. 
961 und Plinius ΤΠ, 50 mulcentur. 
Dagegen Guil. inclinantur a delectatione’ 
und Äntigon. Car. ο. 35 καταχλίνονται. 

αυρίττει] Dass sie auf Musik aufmerk- 
sam und gern hören, führen auch Bech- 
stein und Wagner |. ο. an. 

ὁρθὰ] Wenn er horcht, richtet er den 


41. προωθοῦσι] Aelian. hist. an. VI, 9. 
— Dass die Bärinnen sehr sorgsam für 
ihre Jungen sind bestätigen u. A. Bech- 
stein 1 p. 338. Brehm Thierleben Ip. 


ἄρον] VIII $ 112. s. Anm. zu VII 
5 110. 


42. αἶγας — δίχταμνον] Antigon. Car. 
c. 36. Pseudo-Arist. mirabil. c. 4 et 
ο. 175. Plutarch. de sollert. anim. p. 9144. 

ἐκβλητικόν]: Ος. ΠΠ ὁ 153. 
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438 ὅταν τι πονῶσιν, ὄμετον ποιοῦνται φαγοῦσαί τινα πόαν. || ἡ δὲ 
πάρδαλις ὅταν φάγη τὸ φάρμαχον τὸ παρδαλιαγχές, ζητεῖ τὴν τοῦ 
ἀνδρώπου χόπρον ᾿ βοηδεῖ γὰρ αὐτῃ. διαφδείρει δὲ τοῦτο τὸ φάρμα- 
χον χαὶ λέοντας. διὸ χαὶ οἱ χυνηγοὶ χρεμαννύουσιν ἐν ἀγγείῳ ἔκ τινος 
δένδρου τὴν χόπρον, ὅπως μὴ ἀποχωρῇ μαχρὰν τὸ δηρίον᾽ αὐτοῦ; 
γὰρ προσαλλομένη ἡ πάρδαλις χαὶ ἐλπίζουσα λήφεσῦαι τελευτᾶ. 
λέγουσι δὲ xal χατανενοηχυῖαν τὴν πάρλαλιν ὅτι τῇ ὀσμῇ αὐτῆς χαί- 
ρουσι τὰ Impla, ἀποχρύπτουσαν ἑαυτὴν Ὀηρεύειν᾽ προσιέναι γὰρ ἐγ- 

44 γύς, xal λαμβάνειν οὕτω καὶ τὰς ἐλάφους. || ὁ ὃ ἰχνεύμων ὁ ἐν Al- 
γύπτῳ ὅταν ἴδῃ τὸν ὄφιν τὴν ἀσπίδα χκαλουμένην, οὐ πρότερον 10 
ἐπιτίθεται πρὶν συγχαλέσαι βοηδοὺς ἄλλους' πρὸς δὲ τὰς πληγάς 
καὶ τὰ δήγµατα πηλῷ χαταπλάττουσιν ἑαυτούς' βρέξαντες γὰρ ἐν 

4ὔ τῷ ὕδατι πρῶτον, οὕτω χαλινδοῦνται ἐν τῇ γΠ. || τῶν δὲ χροχοδείλων 
χασχόντων οἱ τροχίλοι χαθαίρουσιν εἰσπετόμενοι τοὺς ὀδόντας, καὶ 
αὐτοὶ μὲν τροφὴν λαμβάνουσιν, 6 ὃ ὠφελούμενος αἰσθάνεται καὶ οὐ |» 
βλάπτει, ἀλλ ὅταν ἐξελδεῖν βούληται, xıvei τὸν αὐχένα, ἵνα μὴ συν- 

46 δάκη. || Ἡ δὲ χελώνη ὅταν ἔχεως φάγη, ἐπεσθίει τὴν ὀρίανον : xal 
τοῦτο ὦπται. χαὶ ἤδη χατιδών τις τοῦτο πολλάχις ποιοῦσαν αὐτὴν 
καὶ ὅτ ἀνέσπασε τῆς ὁριγάνου πάλιν ἐπὶ τὸν ἔχιν πορευοµένην, ἐξέ- 

αΊτιλε τὴν ὀρίγανον ' τούτου δὲ συμβάντος ἀπένθανεν ἡ χελώνη. || ἡ δὲ2ν 
Ἰαλῆ ὅταν ὄφει µάχηται, ἐπεσῦίει τὸ πῄγανον πολεµία γὰρ ἡ ὀσμὴ 
τοῖς ὄφεσιν. ὁ 68 δράχων ὅταν ὀπωρίζῃ, τὸν ὀπὸν τῆς πιχρίδος ἐχ- 
ροφεῖ, xal τοῦ) ἁώραται ποιῶν. αἱ δὲ χύνες ὅταν ἑλμινθιῶσιν, ἐσ- 

48 θίουσι τοῦ αίτου τὸ λήϊον. || οἱ δὲ πελαργοὶ χαὶ οἱ ἄλλοι τῶν ὀρνίθων, 


1. πίνωσιν ἐμετὸν Ar ποιοῦσι DeAld. Cs. Sch. ποίαν AR 2. παρδαλιαχὲς Ald. 
6. προσαλλοµένου ΑΛ. 7. post. δὲ add ὅτιλ]ά. xalomCa 11. συγκαλέσαι βοτ]- 
psimus nos; συγκαλέσει AsCam., συγκαλέσῃ ceteri 16. μὴ omA& 17. ἔχιος AR. 
τὴν] taPAsCaEe 19. ὅτ' ἀνέσπασε dedimus nos; ὅταν ἕσπασε Α.Όµ., ὅταν ἐγκάφη 
De», ὅταν ἔκαψεν PEA, ὅταν ἔφαγε πι, ὅτε σπάσαι Bk. Di. Ῥχκ., ἐπειδὴ γευσαµένη Ald. 
Bas. Sylb. Sch. ἐπορεύετο Ambr. Sch. ἐξέτιλλε PDaEsAld. Cs. Sch. 
20. τὸ öp. Ald. Cs. 21. προεσδίει Sch. Pk. 24. καὶ ol πελαργοὶ de χαὶ D* 


πόαν] cf. VIIL$ 53. Variante des Venet. und nach Antigon. 
μα ἡ δὲ πάρδαλις] Vgl. Pseudo. Arist, Car. c. 40 geschrieben. 
mirab. c. 6. Aelian. hist. an. 49. » 
ον μα. 45. τροχίλοι] Antigon. Car. ο. 40. 
Alexinh πα 1 und Schol. zu Nicand. En ud ο- Arist, mirabi ο. πι Herod at. 
= ρ η ‚68. Aelian, hist. an. Ι1, 11. Plu- 
ὀσμη] T roblem. XI, 4. Theophr. tarch. de sollert. an. p. 9804. — Die Er- 
Te zählung vom τροχίλος wird jetzt von dem 


44. ἰχνεύμων] Wenn auch der Ichneu- Blue von 
mon dis Eler der Schlange und Kroko- Krokodilwächter, Hyas Aegyptius = Re- 


dile frisst und kleine Schlangen über- enpfeifer, Fluvianus Aeg., ἃ nlich gege- 

windet, so ist doch die Erzählung von ben. S. Thierverzeichniss II Nr. 108. 

seiner Panzerung unrichtig. Schreber χινεῖ] Gaza cervices movet, ne com- 

II p. 329. primat. Man würde erwarten σδιαγόνα 
συγκαλέσαι) haben wir auf Grund der statt αὐγένα. 
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wenn ihnen etwas feblt, ein Kraut, weg ihmen Breohen erregt. TUndas 
wenn der Leopard von der Giftpflanza, welche Pardalianches heisst, 
gefressen hat, so sucht er nach Menschenkoth, weleher dagegen hilft. 
Vehrigens tödtet dieses Gift auch Löwen. Deshalb legen die Jäger die- 
gen Keth in ein Gefäss und hängen dieses an einem Baume auf, damit 
der Leopard sich nicht erst weit entferne. Der Leopard springt näm- 
lich darnach und hei dem vergeblichen Versnche, ihn zu erreichen, stirbt 
er. Desgleichen erzählt man vom Leoparden, weil er wisse, dass die 
Tbiere an seinem Geruche Gefallen finden, 6ο verberge er sich und mache 
so auf dieselben Jagd, denn sie kämen nahe an ihn heran und auf diese 
Weise finge er auch Hirsche. Ferner wenn der Ichneumon in Aegypten 44 
die unter dem Namen Schildviper bekannte Schlange erblickt, so greift 
er sie nicht eher an, als bis er sich andre zu Hülfe herbeigerufen hat. 
Gegen die Verwundungen und Bisse schützen sie sich durch einen 
Ueberzug von Lehm: sie‘ feuchten sich nämlich erst im Wasser an und 
wälzen sich dann auf der Erde. Die Krokodilwächter fliegen den Kro-45 
kodilen in den offenen Rachen und reinigen ihnen die Zähne, und wäh- 
rend sie selbst dabei ihre Nahrung finden, fühlt auch das Krokodil den 
Άπη geleisteten Nutzen, daher beschädigt es den Krokodilwächter nicht, 
sondern wenn es will, dass er wieder hinausgehe, so bewegt es seinen 
Hals, um ihn nieht mit den Zähnen zu verletzen. Ferner frisst die 46 
Schildkröte, wenn sie ven einer Viper gefressen hat, Origanon darauf. 
Es ist dies wirklieh beobachtet worden. Ja es hat einmal Jemand be- 
obachtet, dass eine Schildkröte dies öfter kintereinander that, und immer, 
wenn sie das Origanon herausgezogen hatte, wieder auf die Viper los- 
ging. Darauf rupfte er das Origanon aus, und als dies geschehen war, 
starb die Schildkröte. Wenn das Wiesel mit einer Schlange kämpft, so 47 
frisst es Peganon, dessen Geruch die Schlangen nicht vertragen können. 
Wenn der Drakon Früchte geniesst, so schlürft er den Saft der Pikris, 
was ebenfalls beobachtet worden ist. Wenn die Hunde ven Würmern 
belästigt werden, so fressen sie Getreideähren. Wenn die Störche und 18 
andere Vögel im Kampfe verwundet werden, so legen sie Origanon auf. 


46. χελ } An Car. e. 40. Pseudo- 
Ariat. mira : να ευ Aelian. hist. an. 
II, 5 und αγ 1. — - Schildkröten fres- 
sen keine Ottern, das Ötte wirkt 
im Magen nicht giftig und befindet sick 


mugg) Acken. hist. an. VI, 4. Pii- 
οἶας Gasa cum per usum po- 
morum ιά infestatur,, sylvestris 
lactucae suocum exorbet‘. — Wozu soll 
wohl der Zusatz dienen καὶ τοῦ) ἑώραται 











nur in den Giftdrüsen 

ὅτ' ἀνέσπασε] Auf diese Schreibung 
führt die Lesart der Hdschrr. Sch. hat 
die Lesart der Aldina vorgezogen und 
daher ἐπορεύετο geschrieben. 

7. γαλ | Antı on. Car. c. 41. Plinius 

van. 27. XX, Schneider und Pikk. 
haben daher ροκ. geschrieben. 


“ Aristoteles 11. 


ποιῶν 2 
κύνες] Aelian. hist. an. VII, 9. V, 46. 


48. καὶ οἱ ἄλλοι] Jedenfalls müsste es 
ἄλλοι ohne Artikel heissen. Anti on 
Car. c. 42 nennt φάτται und Aelian. 
an. V, 46 πόρδιχες 


15 
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ὅταν ἑλχωδῇ τι µαχομένοις, ἐπιτιδέασι τὴν Öplyavov. πολλοὶ δὲ καὶ 
τὴν ἀχρίδα ἑωράχασιν ὅτι, ὅταν µάχηται τοῖς ὄφεσι, λαμβάνεται τοῦ 
τραχήλου τῶν ὄφεων. «φρονίµως δὲ δοχεῖ χαὶ ἡ γαλῆ χειροῦσθαι ον 
τοὺς ὄρνιδας' σφάζει γὰρ ὥσπερ οἱ λύχοι τὰ πρόβατα. µάχεται δὲ 
καὶ τοῖς ὄφεσι μάλιστα τοῖς μυοῦήραις διὰ τὸ χαὶ αὐτὴν τοῦτο τὸ ο 
49 ζῷον Ὀπηρεύειν. || περὶ δὲ τῆς τῶν ἐχίνων αἰσθήσεως συµβέβηχε πολ- 
λαχοῦ τεδεωρῆσῦὃαι ὅτι µεταβαλλόντων βορέων χαὶ νότων οἱ μὲν ἐν 
τῇ γῆ τὰς ὁπὰς αὑτῶν µεταμείβουσιν, οἱ ὃ ἐν ταῖς οἰχίαις τρεφόµε- 
vor µεταβάλλουσι πρὸς τοὺς τοίχους, wat ἐν Βυζαντίῳ έ τινά φασι 
προλέγοντα λαβεῖν δόξαν Ex τοῦ χατανενοηχέναι ποιοῦντα ταῦτα τὸν 19 
δοἐχῖνον. || ἡ ὃ ἰχτίς ἐστι μὲν τὸ μέγεθος ἡλίχον Μελιταῖον χυνίδιον 
τῶν μιχρῶν, τὴν δὲ δασύτητα xal τὴν ὄψιν καὶ τὸ λευχὸν τὸ ὑποχάτω 
χαὶ τοῦ Alous τὴν χαχουργίαν ὅμοιον γαλῇ, xal τιδασσὸν δὲ γίνεται 
σφόδρα, τὰ δὲ σμήνη καχουργεῖ" τῷ Τὰρ µέλιτι χαίρει. ἴἔστι δὲ χαὶ 
ὀρνιδοφάγον ὥσπερ αἱ αἴλουροι. τὸ ὃ αἰδοῖον αὐτῆς ἔστι µέν, ὥσπερι» 
εἴρηται, ὁστοῦν, δοχεῖ ὃ εἶναι φάρµαχον στραγγουρίας τὸ τοῦ ἄρ- 
ρενος' διδόασι ὃ ἐπιξύοντες. | 
51 7. ΄Όλως δὲ περὶ τοὺς βίους πολλὰ ἂν θεωρηθείη µιµήµατα 
τῶν ἄλλων ζφων τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, xal μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἐλατ- 
τόνων ἢ µειζόνων ἴδοι τις ἂν τὴν τῆς διανοίας ἀχρίβειαν, οἷον πρῶ- 2 
τον ἐπὶ τῶν ὀρνίδων Ἡ τῆς χελιδόνος σχηνοπηγία᾽ τῇ γὰρ περὶ τὸν 
πηλὸν ἀχυρώσει τὴν αὐτὴν ἔχει τάξιν. συγχαταπλέχει γὰρ τοῖς κάρ- 
φεσι πηλόν ΄ χἂν ἀπορῆται πηλοῦ, βρέχουσα αὑτὴν καλινδεῖται τοῖς 
52 πτεροῖς πρὸς τὴν χόνιν. [| ἔτι δὲ στιβαδοποιεῖται χανάπερ οἱ ἄνδρω- 
rot, τὰ σχληρὰ πρῶτα ὑποτιθεῖσα χαὶ τῷ µεγέθει σύμμετρον ποιοῦσα 55 
πρὸς αὑτήν. περί τε τὴν τροφὴν τῶν τέχνων ἐχπονεῖται ἀμφότερα 


2. ἀσπίδα DsAld. 3. θηροῦσθαι Ca 7. δεωρεῖσθαι Ald. 8. μετακινοῦ- 
σιν PDaErAld. Ca. 11. ἔχτις P μελιτταῖον Ῥ0.Ώ.Ε: 13. δὲ ante yive- 
ται om Ald. Cs. Sch. 15. ὀρνιθοφόρον pr As, ὀρνιβοφθόρον corr. Α. 17. περι- 
ξύοντες De 19. τῶν ἄλλων ζφων post βίους ponit Sch., om m 20. Ἡ ἐπὶ 
τῶν µ. Da 24. στιβάδη ποιεῖται P, στιβάδα π. Ald., ποιεῖται Ca. 26. πρὸς] 
περὶ ΣΕ: 


ἀχρίδα] Schn. sucht dieses Wort zu nach dem Zuge der Luft verändert wird, 
rechtfertigen und erwähnt Plinius XI, 35. giebt Bechstein I p. 371 an, aber nicht 
Philo de opific. p. 39. Suides und Hesych. mehr. 
unter ὀφιομάχος. Wahrscheinlich hat 50. ἱκτίς] Eustath. ad Tliad. X v. 335 
ἱκτίδα gestanden. Dass der Iltis Schlan- und Schol. Venet. zu derselben Stelle. 
en tödtet, ohne dass ihm der Schlangen- Pseudo-Aristot. mirab. ο. 11. Vgl. oben 
iss etwas schadet, ist ganz sicher be- II $ 24. 
obachtet. 8. Brehm Thierleben I p. 537. µέλιτι χαίρει] Der Iltis, Mustela puto- 


kuoßhparc) cf. VIS 188. rius, ruinirt nach Bechstein I p. 302 die 
49. ἐχίνων] Plutarch. de soll. anim. p. Bienenstöcke — über Mustela foina feh- 
9728, wo Kultxw steht statt Bulavrip. — len Angaben. 
Dass der Bau des Igels eine Oeffnung ὁστοῦν] Β. II ὃ 24. 


nach Süden eine nach Norden hat, welche στραγγουρίας] Als kalkhaltiger Knochen 
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Manche haben auch gesehen, dass die Heuschrecke (der Marder) im 
Kampfe mit der Schlange diese am Halse ergreift. Listig ist auch die Art, 
wie das Wiegel die Vögel überwältigt: es beisst sie nämlich in die Gurgel, 
wie die Wölfe die Schafe. Am meisten kämpft es mit denjenigen Schlan- 
gen, welche den Mäusen nachstellen, weil es selbst auf diese Thiere Jagd 49 
macht. Man hat oft Gelegenheit gehabt zu beobachten, dass die Igel 
eine gewisse Vorempfindung des Witterungswechsels haben; wenn näm- 
lich der Nordwind und Stdwind wechseln, so verlegen die im Freien , 
den Ausgang ihres Baues nach der entgegengesetzten Seite und die in 
den Häusern lebenden begeben sich nach der entgegengesetzten Wand; 
daher habe, wie man erzählt, in Byzanz ein Mann den Ruf erlangt, das 
Wetter vorher sagen zu können, dadurch, dass er dieses Benehmen des 50 
Igels beobachtet hatte. Der Marder ist von der Grösse eines kleinen 
Melitäischen Hundes, in der Behaarung, der Gestalt, dem weissen 
Bauche und«der Verschlagenheit dem Wiesel ähnlich ; auch wird er sehr 
zahm , beschädigt aber die Bienenstöcke, da er den Honig liebt. Ueb- 
rigens frisst er auch Vögel, wie die Katzen. Seine Ruthe enthält, wie 
erwähnt, einen Knochen und gilt als ein Heilmittel gegen die Harnver- 
haltung, das man in Pulverform giebt. 51 
7. Ueberhaupt aber kann man in der Lebensweise der anderen 
Thiere vielfache Nachahmungen des menschlichen Lebens wahrnehmen, 
und zwar kann man Beweise von Unterscheidung und Ueberlegung mehr 
bei den kleineren Thieren beobachten, als bei den grösseren , wie dies 
erstens bei den Vögeln der Nestbau der Schwalben zeigt: sie befolgen 
nämlich dieselbe Regel in der Mischung des Lehms mit der Spreu, in- 
dem sie beide Stoffe zusammenkneten, und wenn Mangel an Lehm ist, 52 
ihre Flügel benetzen und sich im Staube wälzen. Ferner verfertigen sie 
gerade wie die Menschen einen Boden als Grundlage, indem sie zuerst 
eine feste Unterlage bilden und deren Umfang im richtigen Verhältniss 
zu ihrer Grösse bauen. Auch um die Ernährung der Jungen geben sich 








würde es bei Harnblasenkatarrh ganz 
gut wirken können. 

51. σκηνοπηγία] Antig. Car. 43. Ae- 
lian. hist. an. In, 24. Plutarch. de sol- 
lert. an. p. 9664. — Im Folgenden über- 
setzt Bmk. lutum enim stipans palea- 
rum ope eundem ordinem servat (ac ho- 
mines) ! Dieser Nestbau bezieht sich auf 
die Hausschwalbe, Hirundo urbica. 
Bechstein IV p. 772; nach v. d. Mühle 
Omithologiep. 80 die gemeinste Schwalbe 
in Griechenland. 

52. ἀμφότερα] Ueber die Erklärung 
dieses Wortes ist kein Zweifel. Gaza 
übersetzt ‚atque in enutrienda prole mira 
tam mas quam foemina aequitate labo- 


rat , und so auch Scaliger und Busse- 
maker. Desto mehr über die folgenden 
Worte. Schn. sagt, dass die Worte τινι 
συνηδείᾳ falsch sein müssen; es sei dies 
keine Gewohnheit ,‚ wenn sie die Jungen 
der Reihe nach füttern, so dass nicht ein 
und dasselbe zweimal nach einander 
Futter erhält: dies sei vielmehr eine Art 
Instinkt, wie Scaliger meint, oder von 
Gerechtigkeit, δικαιοσύνη oder ἰσοτιμία, 
wie er, Schneider, in Uebereinstimmun 
mit Aelian. hist. an. III, 25 meint. Un 
so ist Pikkolos noch einen Schritt weiter 
angen und hat statt συνηθεία geschrie- 
en ouv&ce. Aber über diese Les- 
art lässt sich nicht urtheilen ohne das 


15* 
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δίδωσι ὃ ἑκατέρα διατηροῦσά τινι συνηδεία τὰ προειληφός, ὅπως μὴ 
δὶς λάβη. καὶ τὴν χόπρον τὸ μὲν πρῶτον αὐταὶ ἐχβάλλουσιν, ὅταν ὃ 
αὐξηθῶσε, µεταστρέφοντας Em διδάσκαυσι τοὺς νεσττοὺς προϊένατ. 
53 || περί τε τὰς περιστερὰς ἔστίν ἕτερα τοιαύτην ἄχοντα τὴν δεωρίαν΄ 
οὔτε γὰρ συνδοάζεσῦὃαι Ψέλουσι πλείοσιν, οὖτε προαπολείπουσι τὴν ο 
χοινωνίαν, πλὴν ἐὰν χῆρος ἢ χήρα Ἰένηται. ἔτι δὸ περὶ τὴν ὠδῖνα 
δεινἠ ἡ τοῦ ἄρρενος δεραπεία χαὶ συναγανάκτησις' ἐάν τ ἀπομαλα- 
:κίζηται πρὸς τὴν εἴσοδον τῆς νεοττιᾶς διὰ τήν λσχείαν, τύπτει καὶ οι 
δ4 ἀναγχάζει εἰσιέναι. || γενορένων δὲ τῶν νεοττῶν τῆς ἁλμυριζούσης 
Μάλιστα Τῆς διαµασησάμενσς εἰσπτύει τοῖς νεοττοῖς διοιγνὺς τὸ στόμα, το 
προπαρασχευάζων πρὸς τὴν τροφήν. ὅταν ὃ ἐκ τῆς νεοττιᾶς ἐξάχειν 
μέλλη, πάλιν ὁ ἄρρην ὀχεύει. ὡς μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ τοῦτον τὸν 
τρόπον στέργουσιν ἀλλήλας, παροχεύονται δέ ποτε χαὶ τῶν τοὺς ἄρ- 
ὕδρενας ἐχουσῶν τινές. || ἔστι δὲ µάχιμον τὸ ζῷον, χαὶ ἐνοχλοῦσιν 
ἀλλήλαις, χαὶ εἰς τὰς νεοττιὰς παραδύονται τὰς ἀλλήλων, ὀλιγάκις 15 
μέντοι xal Jap ἂν ἄποῦεν ἧττον η, ἀλλὰ παρά γε τὴν νεοττιὰν δια- 
μάχονται ἐσχάτως. ἴδιον δὲ ταῖς περιστεραῖς δοχεῖ συµβεβηχέναι καὶ 


1. ἑκατέρα dedimus nos; ἑκατέρφ libri 'mscer. et edd. Ρἱοτίαυε; ἑκάστῳ m Pk. 
συνέσει Pk. et 2. μηδεὶς PEsetprAr 2. μὲν οπ PAsCrEs Α]ά. Cs. Sch. 
3. προϊέναι AdCaDi., rpotesdar ceteri 5. συναύξεσθαι PEam, συναυξάνεσθαι 


Ascı πλειάσου Ca pr As, πελειάσιν corr. As ἀπολείπουσιν De 6. ἔστι 
DeAld. Sch. δὲ σαι Asls. ἍΤ. δεινὴ om PAR 7’) yap Sch, Tome 
µαλακχ. Α.ΌΑ, τὸ πόµα λακτίζηται PER 8. νεοττείας PAsCrE> ὀχείαν De 


10. μάλιστα om et 
11. προσπαρ. Aal 


9. νεοττῶν φροντίζει τῆς ἁρμοττούσης τροφῆς ἧς δ. DrAld. 
διαµησάµενος Sch.  εἰσπέμπει PÄsCrEa  ῥδιοιχεὶς As 


πρὸς] εἰς Da µυεοττείας codd. 
add ὡς Ῥ 15. ἀλλήλας PD»Er 
Guil. 18. 7] ὑπομένῃ Pk. 


vorhergehende ἑκατέ zu beachten. 
Dass dies nicht das Richtige sein kann, 
hat Scaliger bemerkt, da dıe Schwalben 
nichtblosjezwei, sondern mehrere (4—6) 
Junge haben: daher haben Guil. .alter- 
natim’, Gaza pullis singulis’ geschrieben. 
Schneider willdaher χατὰ µέρος nach An- 
tigon. Car. c. 43, Pikkolos dagegen nach 
dem cod. Paris. ἑκάστῳ schreiben. Allein 
das was Sch. mit κατὰ µέρος anzeigen 
will, liegt in den Worten διατηροῦσα — 
Adßy und das Wort ἑχκάστῳ ist zum min- 
desten überflüssig. Die Hauptsache aber 
ist hierbei doch die, dass da zwei, Vater 
und Mutter, gemeinschaftlich füttern, sie 
die Reihefolge der zu atzenden Jungen 
genau beobachten, wozu es einer Üe- 
wohnheit bedarf, dass sie nämlich mit 
einander regelmässig abwechseln und 


12. πάλιν dedimus nos ; πάντας libri post οὖν 


νεσττείας PA«De παραλύονται Aula 


νεοττείαν PDe, νεοτείαν AR 


Jedes immer eines der Jungen der Reibe 
nach überspringt. Dieser Sinn ergieb 
sich, wenn man ἑχατέρα schreibt, d. h. 
Jeder der beiden Alten, wodurch auch 
ein Subject zu διατηροῦσα gewonnen wird. 
In unserem Sinae hat aueh Bmak. die 
Worte τιν συνηθείᾳ aufgefasst dant enim 
utrique per vices, observantes eonsuetu- 
dine quadam eum, qui prior ceperit, ne 
bis accipiat. Sachlich ist dann Alles 
richtig. Naumann Vögel Deutschl. VI 
b- 66 sagt darüber: δα ist zu bewun- 

ern, dass sie, so oft sie wiederkommen, 
immer ein anderes Ju füttern, wenn 
gleich gewöhnlich beide Alte nicht zu- 
sammen ankommen.« 

netaorpegovrae] Er verdient Beach- 
tung, wenn . räth, µεταστραφάόντας 
arg steht µεταστραφέντα) zu schreiben“ 
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beide, Männchen und Weihchen,, besondere Miihe. Jedes von beiden 
„aämheh tkeilt Futter aus, wobei wie ılurch eiwe Art von Verständigeng 
erkennen, welches von den Jungen oben Futter bekemmen kat, damit 
nicht eines zweimal hintereinander bekommt. Den Unretk der Inngen 
werfen sie zuerst welbat sus dam Neste, sind diese aber grösser gewor- 
den, #8 lehren wie dieselben sich umkehren und ihn nach aussen fallen 
lassen. Zu ähnlichen Beobachtungen geben die Tauben Veranlassung. 53 
Sie mögen sich nicht mit mehreren Männchen begatten und gaben ihr 
paarweises Zusammenleben nicht eher auf, als bis das eine oder das an- 
dere verwittwet ist. Ferner zeigt das Männchen bei.dem Akte des Eier- 
legens eine .aussererdentliche Sorgfalt und Theilnahme, und wenn .das 
Weibchen wegen des Schmerzes beim Eierlegen in das Nest hineinzu- 
gehen zögert, so wird es vom Männchen hiseingetrieben. Sind dann 54 
die Jungen ausggekommen, so holen sie salzhaltige Erde herbei, kauen 
sie und ‚speien sie den Jungen in den geöffneten Schnabel, indem sie sie 
dadurch zur Aufnahme des Futters vorbereiten. Wenn die Jungen so 
weit sind, dass sie das Nest verlassen können, so beginnt das Männchen 
wieder sich zu begatten. In der Regel also halten sie sich auf diese 
Weise zu einander, bisweilen aber lassen sich ‘auch manche Weibchen, 
die schon ihre Männchen haben, auch noch von andern begatten. 55 
Uebrigens sind die Tauben streitlustig und befehden einander und 
dringen einander in die Brutstätten, wiewohl nur selten, denn farn 
von dem Neste kämpfen sie weniger, bei dem Neste selbst aber bis 
auf's Ausserste. Als eine Eigenthümlichkeit der Haustauben, Ringel- 
wenn man dafür auch nicht auf Antigon. ist allerdings auffallend, aber da mit den 


a.8.O..u. Plutarch.p.’962fzurückzugehen anderen Hdschrr. die Angaben des Pli- 
nöthig hat. Die-Sache istrichtig: »Die niusX,52, Athen.IX p.394<, Aelien. hist. 


Jungen drehen sich herum, um die Ex- 
cremente über Bord fallen zu lassen«, so 
dass das Nest zieht verwmreinigt "wird. 
Naumann VI p. 67. 

53. munBud Leon] Guil. ‚copulari’, Gaza 
‚cum pluribus adlolescere aut coire’, An- 
ἄροπ. ο. 44 hat συνευνάζεσθαι, was wir 
für das Richtige halten. 

λοχείαν] . cotum’ wie Da Gaza 
propter partus laborem.. 

ese Angaben über die Tauben fin- 
det man bestätigt bei Bechstein IV p. 67 
u. f. Brehm Thierleben IV p. 21 u. f. 
und am ausführlichsteen bei Naumann 
Vögel Deutschlands VI b- 206. 

54. ἁλμυριζούσης] Sch. erhebt viele 
Bederiken gegen die Lesart dieser Stelle, 
hat eich aber damit begnügt μάλιστα zu 
verwerfen und für διαμασησάμενος — was 
unzulässig sei, da die Tauben keine 
Zähne haben (!) — διαμησάµενος zu 
schreiben, was in Plinius Worte eollec- 
tam’ liege. Die Variante des Vat. 262 


en. III, 45 übereinstimmen, wird es 
wohl dabei sein Bewenden behalten müs- 
sen. Das Wort στα möchten wir 
gern opfern. «1. ‚sollicitatur de op- 

artuno alimento, quod cum masticavit, 
inspuit .— Wir bemerken, dass die Tau- 
ben ihre Jungen zuerst mit dem im 


'Kropfe erweie Futterbrei, .nach eini- 


gen Tagen mit gewöhnlichem Futter, 
em sie Sand und Steinchen beimengen, 
füttern. Bechstein IV p. 71. 

πάλου] Wir haben zu VIS$ 46 ausein- 
andergesetst,” warum wir hier πάλιν 
schreiben zu müssen glauben. πάντας 
ist völlig sinnlos, während πάλιν durch- 
aus den thatsächlichen Verhältnissen 
entspricht. 

55. μάχιμον] »Der Tauber schläft auf 
dem Rande des Nestes und beschützt 
dasselbe, er leidet nicht, dass sich eine 
andere Taube nähert. Naumann VI p. 
08. 
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ταῖς φαφί τε καὶ τρυγόσι τὸ μὴ ἀναχύπτειν πινούσας, ἐὰν μὴ ἱχανὸν 
δ6πίωσιν. || ἔχει δὲ τὸν ἄρρενα ἡ τρυγὼν τὸν αὐτὸν χαὶ φάττα, xal ἅλ- 
λον οὐ προσίενται χαὶ ἐπφάζουσιν ἀμφότεροι χαὶ ὁ ἄρρην xal ἡ 
Ὀήλεια. δια]νῶναι ὃ οὐ ῥάδιον τὴν ὄήλειαν καὶ τὸν ἄρρενα, ἀλλ 7 
τοῖς ἑντός. ζῶσι ὃ αἱ φάτται πολὺν χρόνον ᾿ καὶ γὰρ εἴχοσιν Ems 
καὶ πέντε καὶ τριάχοντα ὠμμέναι εἰσίν, ἔνιαι δὲ χαὶ τετταράχοντα 
ἔτη. πρεσβυτέρων δὲ Πινοµένων αὐτῶν οἱ ὄνυχες αὐξάνονται' ἀλλ 
ἀποτέμνουσιν οἱ τρέφοντες. ἄλλο ὃ οὐδὲν βλάπτονται ἐπιδήλως γη- 
57 ράσχουσαι. || καὶ αἱ τρυγόνες δὲ χαὶ αἱ περιστεραὶ ζῶσι χαὶ ὀχτὼ ἔτη 
αἱ τετυφλωμέναι ὑπὸ τῶν παλευτρίας τρεφόντων αὐτάς. ζῶσι δὲ χαὶ 1ο 
οἱ πέρδιχες περὶ πεντεχαίδεχ. En. νεοττεύουσι δὲ χαὶ αἱ φάβες χαὶ 
αἱ τρυγόνες ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις del. πολυχρονιώτερα ὃ ὅλως µέν 
ἐστι τὰ ἄρρενα τῶν θηλέων, ἐπὶ δὲ τούτων τελευτᾶν φασί τινες πρό- 
τερον τὰ ἄρρενα τῶν ὑηλέων, τεκµαιρόµενοι ἐκ τῶν κατ οἰχίαν Tpe- 
δθφοµένων παλευτριῶν. || λέγουσι δέ τινες χαὶ τῶν στρουδίων ἐνιαυτὸν ıs 
μόνου ζῆν τοὺς ἄρρενας, ποιούµενοι σημεῖον ὅτι τοῦ ἔαρος οὐ φαί- 
νονται ἔχοντες εὐδὺς τὰ περὶ τὸν πώγωνα µέλανα, ὕστερον ὃ ἴσχου- 
σιν, ὡς οὐδενὸς σωζομένου τῶν προτέρων ᾿ τὰς δὲ ὑηλείας μαχρο- 
βιωτέρας εἶναι τῶν στρουδίων ' ταύτας ap ἁλίσχεσθαι ἐν τοῖς νέοις, ον 
χαὶ διαδήλας εἶναι τῷ ἔχειν τὰ περὶ τὰ χείλη σχληρά. διάγουσι ὃ 
αἱ μὲν τρυγόνες τοῦ θέρους ἐν τοῖς χειµερίοις, αἱ δὲ σπίζαι τοῦ μέν 
ὑέρους ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς, τοῦ δὲ χειμῶνος ἐν τοῖς φυχροῖς. 

8. Οἱ δὲ βαρεῖς τῶν ὀρνίδων οὐ ποιοῦνται νεοττιάς — οὐ συµ- 
φέρει γὰρ μὴ πτητικοῖς οὖσιν ---, οἷον ὄρτυγες χαὶ πέρδικες xal 
τἆλλα τὰ τοιαῦτα τῶν ὀρνέων' ἀλλ ὅταν ποιῄσωνται ἐν τῷ λείῳ» 
χονίστραν ---- ἐν ἄλλῳ γὰρ τόπῳφ οὐδενὶ τίχτει —, ἐπηλυγασάμενοι 


1. post φαψί add τε ΡΟ2Ε, om ceteri τρυσὶ ΡΑΕ. πίνοντας ΡΑΛΟ«Ε., 
πίνοντα De 2. πίνωσιν PArCeEa 3. προσίεται DaSch. 5. alom Asa 
7. ἔτη om Ὦ. γενομένων PDsEaAld. Cs. Sch. 8. ärorelvouaw PAsC»Er 
10. τρεφοµένων Aa δὲ οἱ περδ. ΡΑΕ. 11. φλάβες Ca 19. ἐστι om 
Sch. δηλείων ΡΕ: 14. θηλειῶν AsCıDaCs. 15. στρουθῶν Sch. Pk. 
τὸν στρουθίου AR |19. στρονθῶν Sch. Pk. 20. τὰ περὶ om Cs. παρὰ Ar 
Ald. Sch. 21. &vom Aal post yeıpeplors add Gaza ‚hieme frigidis’, 
τοῦ δὲ γειμῶνος ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς Ald.edd. omnes 23. νεοττείας PCDEA, τὰς νεοτ- 
τείας AA 4025. ὀρνίθων Α9ΟΑΡΙ. del) Hilo AsCsGuil. Gaza 26. ἐπηλυχι- 
σάµενοι P, ἐπιλυγισάμενοι E* 


αφί] Guil. fassis, Plinius X, 52. 
Athen. IX p. 394°, wo ebenfalls φάασαν 
steht. 

ἡ ἀνακόπτειν] Sie trinken mit in das 
Wasser eingesenktem Schnabel. Bech- 
stein IV p. 6 

56. ἐπράζουσιν ἀμφότεραι] 8. VI ὃ 32. 


Das gilt auch für die Ringeltauben, Co- 
lumba palumbes. Bechstein IV p. 86. 
Brehm V p. 264. 

ben über die Lebensdauer der 
Ring: tauben haben wir nirgends finden 
können, obgleich sie nach Naumann (VI 
p. 178) auch zahm gehalten werden. 
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und Turteltauben kann man es ansehen, dass sie beim Trinken den Kopf 
nicht eher zurückbiegen, als bis sie genug getrunken haben. Die Tur- 56 
teltaube und die Ringeltaube haben stets ihr eigenes Männchen und las- 
sen kein anderes zu, auch brüten beide Geschlechter, sowohl Männchen 
als Weibchen. Es ist tibrigens schwer, das Weibchen von dem Männ- 
chen zu unterscheiden, ausser wenn man sie öffnet. Die Ringeltauben 
leben lange ; man hat nämlich schon fünfundzwanzig- bis dreissigjährige, 
ja zuweilen auch vierzigjährige Ringeltauben gesehen. Im Alter wach- 
sen ihnen die Nägel sehr lang, werden ihnen aber von den Taubenztich- 
tern verschnitten;, sonst scheinen sie, so viel man sehen kann, durch 
das Alter nicht weiter zu leiden. Auch die Turteltauben und die Tau- 57 
ben, welche von denen, die sie als Lockvögel benutzen, geblendet wor- 
den sind, leben bis zu acht Jahren. Und auch die Steinhühner werden 
gegen funfzehn Jahre alt. Die Ringeltauben und die Turteltauben nisten 
immer an denselben Stellen. Im Allgemeinen leben die Männchen län- 
ger als die Weibchen, bei diesen Thieren dagegen sollen die Männchen 
früher als die Weibchen sterben, so viel man von den im Hause gehalte- 
nen Locktauben schliessen kann. Manche behaupten auch, dass die 58 
Männchen der Sperlinge nur ein Jahr leben, was sie daraus abnehmen, 
dass man im Frühlinge noch keine Männchen mit schwarzem Barte sieht, 
wohl aber später, woraus sich ergebe, dass keines der vorjährigen am 
Leben geblieben sei. Die Weibchen der Sperlinge dagegen sollen län- 
ger leben: denn man finge mit jungen Sperlingen zugleich auch ältere 
Sperlingsweibchen, welche man an den härteren Schnäbeln erkennen 
könne. Die Turteltauben halten sich im Sommer in kalten Gegenden, 
die Finken dagegen während des Sommers in warmen, während des 
Winters aber in kälteren Gegenden auf. 

8. Die schwerfälligen Arten der Vögel bauen keine Nester, 59 
denn sie würden ihnen nicht viel helfen, weil sie nicht zum Fluge 
geschickt sind: so die Wachteln, Steinhihner und die tbrigen Vö- 
gel dieser Art. Sie bereiten sich vielmehr auf flacher Erde eine 
Grube (denn sie brüten an keinem andern Orte), die sie unter dem 


57. Nach Bechstein IV p. 90 bringen 
die Turteltauben ihr Alter auf zehn Jahre, 
die zahmen Tauben (p. 53) auf sechszehn, 
ja sogar zwanzig Jahre. 

57. Cacı — ἔτη] Bechstein III p. 530 
ist geneigt unserem Rebhuhne ein höhe- 
Ten Alter als sechszehn Jahre zuzuschrei- 

en. 

58. ἐνιαυτὸν] Der Sperling wird nach 
Bechstein IV p. 384 über acht Jahre alt. 
Die schwarze Kehle bekommen die 
Männchen erst nach der ersten Mauser 
ım folgenden Winter; Bechst. p. 387. 


χειμερίοις] Sie kommen Ende April 
nach Deutschland und ziehen im August 
wieder fort. Bechst. IV p. 91. 

σπίζα] Die verschiedenen Fringilla- 
Arten kommen in Griechenland nur im 
Winter vor; v. d. Mühle p. 46. Bei uns 
sind sie Standvögel. 

59. τῷλείφ) Vielleicht ist uno λείφ 
zu schreiben. Oder AnipP Cf. $ 41. 

ἐπηλυγασάμενοι] Aelıan. ΤΠ, 16 braucht 
das Activum; vgl. auch X, 35. Plinius 
X, 51, oben VI, 3. 


232 [ΠΧ Cap. 8.7 


äxavddy τινὰ καὶ ὕλην τῆς περὶ τοὺς {όρακας ἕνεχα χαὶ τοὺς Gerade 
ἄλεώρας, ἐνταῦθα αἰκτουσι καὶ ἐοωάζουσιν. ἔπειτα ἐχλέφανίες εὐθὺς 
ἐξάγουσι τοὺς νεοττοὺς διὰ τὸ a δόνασδαι τῇ πτήσει πορίζειν αὐτοῖς 
60 τροφήν. || ἀναπαύονται ὃ ὑφ ἑαυτοὺς ἀγόμενοι τοὺς νεοττοὺς καὶ οἱ 
ὄρτυγες χαὶ οἱ πέρδικες, ὥσπερ αἱ ἀλεχτορίδες. xal οὐκ Ev τῷ αὐτῶς 
τίχτουσι χαὶ ἐπωάζουσιν, ἵνα μή τις χατανοήστ τὸν τόπον πλείω 
χρόνον προσεδρευόντων. ὅταν δέ τις δηρεύη περιπεσὼν τῇ νεοττιᾶ, 
προχυλυδεῖται ἡ πέρδιξ τοῦ Ὀηρεύοντος ὡς ἔπίληπτος οὖσα, καὶ 
ἐπισπᾶται ὡς ληφόμενον ἐφ ἑαυτήν, ἕως ἂν διαδράση τῶν νεοττῶν 
61 ἔχαστος μετὰ δὲ ταῦτα ἀναπτᾶσα αὐτὴ ἀνακαλεῖται πάλιν. || τίκτει ιο 
μὲν οὖν φὰ ἡ πέρδιξ οὐκ ἐλάττω 3 δέχα, πολλάκις ὃ ὀχκαίδεχα' ὥσπερ 
ὃ εἴρηται, χαχόηδες τὸ ὄρνεόν ἐστι καὶ πανοῦργον. τοῦ ὃ ἔαρος ἐκ 
τῆς ἀγέλης ἐχκχρίνονται δὲ φδῆς χαὶ µάχης κατὰ ζεύγη μετὰ In- 
λείας, ἣν ἂν λάβῃ ἕκαστος. διὰ δὲ τὸ εἶναι ἀφροδισιαστιχοί, ὅπως μὴ 
ἐπφάζῃ ἡ Ὀήλεια, οἱ ἄρρενες τὰ wa διαχυλινδοῦσι καὶ συντρίβουαιν, 15 
ἐὰν eüpwarv‘ ἡ δὲ δήλεια ἀντιμηχανωμένη ἀποδιδράσχουσα tixter" καὶ 
πολλάχις διὰ τὸ ὀργᾶν τεχεῖν, ὅπου ἂν τύχη, ἐχβάλλει. χἂν παρῇ 6 
62 ἄρρην, ὅπως σώζηται τἀδρόα, οὐχ ἔρχεται πρὸς αὐτά. || καὶ ἐὰν ὑπ 
ἀνδρώπου ὀφδῇ, ὥσπερ περὶ τοὺς νεοττούς, οὕτω καὶ ἀπὸ τῶν ᾠῶν 
ὑπάγει, πρὸ ποδῶν φαιναµένήὴ τοῦ ἀνδρώπκου, ἕως ἂν ἀπαγάγη- ὅταν ο 
ὃ ἀποδρᾶσα ἐπῳάζη, οἱ ἄρρενες κεχράγασι καὶ μάχονται συνιόντος cn 


1. ἱλὸν Ar 2. ἀλεωρῆς AnCaEa 7. νεοττεία PCaEs, νεοττία AR 9. ἐφ ἑαυτὴν 
om PAsCa 10. κατὰ Cs. 11. ὁ πὲρδιξ codd. 14. ante ὅπως add οἱ πέρδιχες De 
Ald.Cs. Sch. οἱ 15. ὥσπερ μὴ ἐπωάζειΟ» 17. κἂν παρῃ dedimuscum Pikkolo; 
ἂν παρῇ οοᾱ. Ald. Os. Di.; iv πιφρῇσος. 098. 18. ante ὅπως add καὶ libri. 
τἀθρόα scripsimus cum Pk., ἀθρόα libri, ἀθῶα Cs. Deinceps ἀπέρχεται Εκ. 
20. ἀπάγει DeAld. Cs. Sch. τὸν ἄνθρωπον ΡΓΕΛ1ά. ὡς Ald. ὑπα- 
γἄγη Ald. 21. ἀποδράση PARER  ἐπωάζειν ΛΑΟ", ἐπωάζει PER 


ἐκλέφαντες] Guil. furautes'. 

60. χαὶ οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ ete.] Die Er- 
zählung im folgen en Paragr., wornach 
die Mänschen des Steinhuhns das Weib- 
chen am Brüten zu hindern suchen, 
stimmt nicht mit der Angabe VI ὃ 46, 
wo ts heisst, dass beide auf einen be- 
sonderen Haufen brüten. 'Wir haben 
daher schon dort bemerkt, dass daselbst 
οἱ δὲ πέρδιχες nicht die richtige Lesart 
sein därfte. — Die Erklärung, welche 
man nach Athenneus IX p- 389 und Ae- 
lian. a.a. O. giebt, wie Bmk. 
loco et pariunt et incubant, ne diutius in 
eodem morantibus ipsis, locus ille a quo- 
piam deprehendatur scheint unzultesig, 

sich nicht absehen lässt, wie sie die 
Eier von einer Stelle zur anderen brin- 
gen sollen. Wir halten daher die Inter- 


Non eodem | 


pretstion von Albertus M. für die rich- 
tige: ‚Non habent nidum certum et sta- 
bilem per annos multos, sicut gallina, 
sed «πο anno ovant in loco uno et im 
alio loco in alio, et hoc ideo faciunt, ne 
venator cognoscat nidum eius'. 

Bis auf die Angaben über die Τ8ι- 
schung der J&ger und das Getretenwer- 
den der Männchen stimmen die Αηρα- 
ben mit den an Perdix cinerea gemach- 
ten Beobachtungen überein. Ῥ. Bech- 
stein IH p. 588 u. {. — Wir wollen üb- 
rigens die Erzählungen von dem Beneh- 
men des Steinhuhnes nicht damit ver- 
dächtigen , da ja zum Beispiel vom Kie- 
bitz sehr ähnliche Dinge erzählt werden; 
ef. Brehm Thierleben IV p. 59%. 

ὡς ἐπίληπτος οὖσα] Nach Gaza quasi 
iam in eo sit ut capiatur' nebst Camus 
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Schatten vines Dormyirsuches md anderer Gewächse anlegen, um 
es vor den Habichten und Adlem zu sichern: hier legen παπά britten 
sie. Sobald die Jungen ausgeschläpft sind, führen sie dieselben, 
sofort auz, weil sie bei ihrem schwerfälligen Fluge sie nicht mit 
Nahreng versorgen können. Wachteln und Steinhühner sammeln, wenn 69 
sie sich zur Ruhe begeban, wie die Hühner ihre Jungen unter ihren Fit- 
tigen. Auch legen und brüten sie nie an.demselben Orte, damit nicht 
Jemaıd die Brutstelle ausfindig mache, wenn sie sich längere Zeit bei 
derselben aufhzlten. Wenm aber Einer, der ihnen nachstellt, auf das 
Nest trifft, so wälzt sich das Steinlruhn vor dem Verfolger wie vom 
Krampfe’ befallen und lockt ihn, indem er hofft, es ergreifen zu können, 
hinter sich her, his die Jungen nach allen Seiten hin fortgelaufen sind. 
Dann fliegt die Mutter auf und ruft sie wieder zu sich zurüek. Daßgı 
Steinhuhn legt nicht weniger als zehn, häufig aber sechszehn Eier. Wie 
aus dem Gesagten hervorgeht, ist dieser Vogel ein bösartiges und ver- 
schlagenes Thier. Im Frühlinge sondern sie sich unter Geschrei und 
Kampf aus dem Schwarme paarweise, Männchen und Weibchen, wie sie 
sich zusammenfinden. Da die Männchen sehr begattungssüchtig sind, 
so suchen sie die Weibchen am Brüten zu verhindern dadurch, dass sie 
die Eier zerstreuen und zertreten, wenn sie dieselben finden. Um dem 
vorzubeugen, entfernt sich das Weibchen, wenn eg legen will. Und es 
geschieht häufig, dass es, wenn der Drang zum Legen zu gross wird, 
sie am ersten besten Ort fallen lässt; und wenn das Männchen zugegen 
ist, so unterlässt sie es, um den tibrigen Haufen der Eier zu retten, sich 
zu denselben zu begeben. Wird sie beim Brüten von einem Menschen 62 
erblickt, so macht sie es ebenso wie bei den Jungen : sie sucht ihn πᾶπι- 
lich von den Eiern wegzubringen,, indem sie sich immer dicht vor ihm 
zeigt, bis sie ihn von jener ‘Stelle fortgebracht hat. Hat sich aber das 


und Bussemaker. Wir halten die Erklä- 
rung, welche Plinius giebt, praegravem 
aut delumbem esse simulans’ für die rich- 
tige. Mit jenem stimmt auch Piutarch. 
de sollertia an. p. 971d überein μέχρις ἂν 
οὕτως ἁλισκομένων δόξαν ἐνδιδοῦσαι, ob- 
wohl sich dies auch auf die Worte ὡς 
Inböpevov beziehen lässt. 

61. δύ φξῆς]) Guil. ‚propter partum'. 
Sch. vertheidigt aber jenes; Scaliger 


wollte wer’ φδῆς lesen. 
ἐκβάλχει ες παρῇ ὁ ἄρρην ὅπως σώζη- 
ται τἀθρόα] Bo haben wir zum Theil nach 
Pikkolos Vorgang diese Stelle, welche 
in der bisherigen Form unverständlich 
war, herzustellen versucht; wir behalten 
aber odx ἔρχεται bei. ‚Hat das Weibchen 
im des Legens Eier verloren und 
das Männchen ist in der Nähe, so ver- 


meidet sie es sich nach der Stelle zu be- 
geben, wo dieFauptmasse der Eier liegt, 
um sie vor dem Männchen zu schützen. 
Scaliger hatte ἂν μὴ παρῇ geschrieben 
und erklärt ‚ovis ibi positis occurrit mari 
atque abstrahit, neque accedit ad ova 
niei’capta occasione decipiendi ac relin- 
quendi 'maris', wovon sich „ber das 
meiste im griechischen Texte nicht fin- 
det. Gaza foemina .. olanculo diffugiens 
parit;; sed fit saepius ut prae turgore par- 
turiendi quolibet loco-edat, et mare.prae- 
senti, verum ut ova serventur, 'nunqguam 
ex eo quo peperit loco discedit'. Un- 
deutlich Bmk. aufugit enim et parit; 
saepe etiam numero praesente mare, ur- 
gente partu, ubi sit locorum, eiicit, atque 
ut omnia serventur non accedit ad ipen. 

62. ἀποδρᾶσα ἐπφάζη] Guil. cum dif- 
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χαλοῦσι δὲ τούτους χήρους. ὁ ὃ ἠττηθεὶς μαχόμενος ἀκολουθεῖ τῷ 
νικήσαντι, ὑπὸ τούτου ὀχευόμενος μόνου. ἐὰν δὲ χρατηὺῇ τις ὑπὸ 
τοῦ δευτέρου 7) ὁποιουοῦν λάδρα ὀχεύεται τοῦ χρατιστεύοντος. Ἰίνε- 
ται δὲ τοῦτο οὐκ del, ἀλλὰ xad ὥραν τινὰ τοῦ ἔτους' χαὶ ἐπὶ τῶν 
63 ὀρτύγων ὡσαύτως. || ἐνίοτε δὲ συμβαίνει τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀλεχτρυό-: 
νων ᾿ ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἱεροῖς, ὅπου ἄνευ θηλειῶν ἀνάχεινται, τὸν dva- 
τιδέμενον πάντες εὐλόγως ὀχεύουσιν. xal τῶν περδίχων ὃ οἱ τιδασ- 
σοὶ τοὺς ἀγρίους πέρδιχας ὀχεύουσι χαὶ ἐπιχορίζουσι καὶ ὑβρίζουσιν. 
64 || ἐπὶ δὲ τὸν θηρευτὴν πέρδιχα ὠδεῖται τῶν ἀγρίων ὁ ἡγεμὼν ἀντά- 
σας ὡς µαχούμενος. τούτου ὃ ἁλόντος ἐν ταῖς πηχταῖς πάλιν προσέρ-! 
χεται ἄλλος, ἀντάσας τὸν αὐτὸν τρόπον. ἐὰν μὲν οὖν ἄρρην Ἡ ὁ δη- 
εύων, τοῦτο ποιοῦσιν' ἐὰν δὲ θήλεια ἡ Νηρεύουσα ᾖ καὶ ἄδουσα, 
ἀντάση ὃ ὁ ἡγεμὼν αὐτῇ, οἱ ἄλλοι ἀδροισθέντες τύπτουσι τοῦτον χαὶ 
ἀποδιώχουσιν ἀπὸ τῆς Ὀηλείας, ὅτι ἐχείνη AAN οὐκ αὐτοῖς προσέρ- 
χεται. ὁ δὲ πολλάχις διὰ ταῦτα σιωπῇ προσέρχεται, ὅπως μὴ ἄλλοςι 
τῆς φωνῆς ἀχούσας EAU μαχούμενος αὐτῷ. ἐνίοτε δέ φασιν οἱ ἔμ- 
πειροι τὸν ἄρρενα προσιόντα τὴν Ὀήλειαν χατασιγάζειν, ὅπως μὴ Axou- 
65 σάντων τῶν ἀρρένων ἀναγκασῦῃ διαµάχεσῦαι πρὸς αὐτούς. || οὐ µόνον 
ὃ ἄδει ὁ πέρδιξ, ἀλλὰ καὶ τριγμὸν ἀφίησι καὶ ἄλλας φωνάς. πολλάκις 
δὲ χαὶ ἡ Ὀήλεια ἐπφάζουσα ἀνίσταται, ὅταν τῇ Νηρευούση δηλείᾳν 
αἴσνηται προσέχοντα τὸν ἄρρενα, xal ἀντάσασα ὑπομένει, ἵν ὀχευδῆ 
καὶ ἀποσπάσῃ ἀπὸ τῆς Ὀηρευούσης. οὕτω δὲ σφόδρα xal οἱ πέρδιχες 
καὶ οἱ ὄρτυγες ἑπτόηνται περὶ τὴν ὀχείαν, ὥστ εἰς τοὺς Ὀηρεύοντας 
ἐμπίπτουσι xal πολλάχις καδιζάνουσιν ἐπὶ τὰς χεφαλάς. 


1. ante τῷ add ὀχευόμενος Α9:«Ο» 3. ὁποιονοῦν ΑΔ. Deinceps οὗτος add PD* 
EsAld. edd.. ante τοῦ add ὑπὸ libri, quod monente Sch. sustulimus xpa- 
τιστεύσαντος ex Athenaeo Pk. 6. lsposomCa 7.8 omArla 8, ἐτι- 
κορρίζουσι Sch. Di. Pk. 9. ἀντιάσας codd. Ald. Cs. 10. μαχόμενος codd. 
11. ἀντιάσας et dein ἀντιάση codd. Ald. Ca. 14. προσέχει, ὁ ex Athenaeo Pk. 
16. μαχόμενος PDsEsAld. 19. 8° ὁ πὲρδιξ δει Ald. Ca. Sch. 21. ἀντιά- 
σασα Ald. Cs. Sch. Di. Pk. 22. ἀποσπασθῆ PAsCaEals, 


fugerit femina, ut incubet. Dies giebt wir über das Getretenwerden der besieg- 
die Lesart ἀποδράσῃ ἐπφάζειν, welche ten Männchen keine Angaben gefunden. 


sich aus verschiedenen Hdschrr. herstel- 63. ἀλεκτρυόνων] Auch hierüber schei- 
len lässt und wahrscheinlich den Vorzug nen Beobachtungen aus neuerer Zeit zu 
verdient. fehlen, zu denen ‚sich auch kaum Gele- 
ἠρους] Vgl. Aelian. III, 16. Athen. enheit finden wird bei der jetzigen 
ΙΧ ρ. 389. üchtung. 
ὑποιομοῦν] Wir haben οὗτος mit Aal „64. θηρευτὴν] 5. VI$ 15. — Der Sinn 
rowuodv) Wir haben οὔτος dieses P phen ist dunkel, trotz der 


und dann ὑπό nach Schneider's Vermu- pyrallelstellen aus Aelian, Athenaeos und 
thung getilgt. Significatur, vietum & Pjinius, welche Schn. citirt und welche 
victore primo et publice iniri; a ceteris unter einander nicht übereinstimmen. 
deinde clam victore'. Sch. Die Veränderung von ἀντιάσας in dvrasaz, 

ὀρτύγων] Heftige Kämpfe finden unter welche auch Guil. bestätigt, wird nach 
den Wachtelmännchen statt, doch haben Schneiders Auseinandersetzung wohl 
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Weibehen entfernt und brütet, so sammeln sich die Männchen unter Ge- 
schrei und kämpfen mit einander ; man nennt solche Männchen »Wittwers. 
Derjenige, welcher im Kampfe besiegt wird, begleitet den Sieger und 


wird von diesem allein besprungen. 


Wenn aber einer besiegt ist, 80 


wird er von dem zweitstärksten oder irgend einem andern im Geheimen 
besprungen, ohne dass es der Sieger gewahr wird. Dies findet aber 
nicht immer statt, sondern nur zu gewissen Zeiten des Jahres und kommt 


in gleicher Weise auch bei den Wachteln vor. 


Zuweilen geschieht dies 63 


auch bei den Hühnern. In den Tempeln nämlich, wo die geweihten 
Hähne ohne Henne sich befinden, ist eg Regel, dass der neue Ankömm- 
ling von allen besprungen wird. Auch die wilden Steinhtihner werden 


von den zahmen besprungen und verhöhnt und gemisshandelt. 


ein zur Jagd abgerichtetes Steinhuhn geht der Führer der wilden Schaar 
los und fordert es durch Schreien zum Kampfe heraus: ist dieser im 
Netze gefangen, so geht wieder ein anderes mit gleichem Geschrei auf 
dasselbe los: so machen sie es’, wenn das oben bezeichnete Steinhuhn 
ein Männchen ist; wenn es aber ein Weibchen ist und mit der Stimme 
lockt, und der Führer der Schaar ihr antwortet, so sammeln sich die 
Uebrigen, schlagen ihn und treiben ihn von dem Weibchen fort, weil 
sie nicht leiden wollen, dass er zu jener hin und von ihnen fortgeht. 
Deswegen nähert er sich oft demselben lautlos, damit nicht ein anderes 
durch den Ton herbeigezogen wird, mit ihm zu kämpfen. Nach Jder 
Angabe der Beobachter soll auch das Männchen bisweilen das Weibchen 
zum Schweigen bringen, damit die übrigen Männchen nicht seine Stimme 
hören, und es so genöthigt werde, mit ihnen einen Kampf zu bestehen. 
Das Steinhuhn hat nicht nur seine Singtöne, sondern es giebt auch schril- 65 
lende und andere Töne von sich. Oefters erhebt sich auch das Weib- 
chen vom Brüten, wenn es merkt, dass sein Männchen sich zu einem 
Lockweibchen hält, und indem es gegenlockt, wartet es darauf, von ihm 
getreten zu werden und es von dem abgerichteten Weibchen abzuziehen. 
Die Steinhtihner und Wachteln sind aber so erpicht auf die Begattung, 
dass sie auf die Lockvögel losstürzen und sich ihnen auf den Kopf 


setzen. 


nicht beanstandet werden können  προσ- 
έρχεται haben wir vorläufig noch stehen 
lassen, obwohl Pikkolos auf Schweig- 
häuser's und Schneider's Rath aus Athe- 
naeos προσέχει aufgenommen hat. — Im 

n kann man wohl aus den Anga- 
ben schliessen, dass man eine besondere 
Art der Jagd gehabt habe, durch zahme 
Steinhühner die wilden anzulocken. In 
Spanien ist dieselbe jetzt auch in Ge- 
brauch für das Rothhuhn, Cacabis rubra. 
Brehm Thierleben IV p. 393. 


65. τριγμὸν]) cf. IV ὃ 110. 

ἀποσπάσῃ] Sch. verwirft die Lesart 
ἀποσπασῦῃ mit Recht und meint, dass 
man aus Athenaeos αὐτόν hinzufügen 
müsse. Vielleicht ist αὐτόν statt ἀπό zu 
schreiben, wodurch die Härte im Wech- 
sel den Passivum und Activum gemildert 


wird. 

ἐπὶ τὰς χεφαλάς] DerSinn dieses Satzes 
ist sehr dunkel. Wir haben θηρεύοντας 
auf die gezähmten, zum Locken dienen- 
den Thiere bezogen — warum sich die 


Aufs4 
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66 Περὶ μὲν οὖν τὴν ὀχείαν χαὶ ὃδήραν τῶν περδίχων τοιαῦτα aupßakveı, 
καὶ περὶ τὴν ἄλλην τοῦ ἤδους πανουργίαν. νεοττεύουσι ὃ ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὥσπερ εἴρηται, οἵ τε ὅρτογες χαὶ οἱ πέρδιχες xal τῶν ἄλλων Evıoı τῶν 
πτητικῶν. ἔτι δὲ τῶν τοιούτων ὁ μὲν χόρυξος χαὶ ὁ σχολόπαξ χαὶ ὅρτυξ 

67 ἐπὶ δένδρου οὐ χαδίζουσιν, ἀλλ ἐπὶ τῆς γῆς. || 9. ... χόπτει δὲ τὰς : 
δρῦς ὁ δρυοχολάπτης σκωλήκων χαὶ σχνιπῶν Evexev, TV ἐξίωσιν. ἆνα-ειω 
λέγεται γὰρ ἐξελδόντας αὐτοὺς τῇ γλώττῃ΄ πλατεῖαν ὃ ἔχει καὶ µεγά- 
λην. καὶ πορεύεται ἐπὶ τοῖς δένδρεσι ταχέως πάντα τρόπον, καὶ 
ὕπτιος, χαάπερ οἱ ἀσχαλαβῶται. ἔχει δὲ. χαὶ τοὺς ὄνυχας βελτίους 
τῶν χολοιῶν πεφυχότας πρὸς τὴν ἀσφάλειαν τῆς ἐπὶ τοῖς δένδρεσιν ιο 

68 ἐφεδρείας' τούτους γὰρ ἐμπηγνὺς πορεύεται. || ἔστι δὲ τῶν ὃρυοχο- 
λαπτῶν ἓν μὲν γένος ἔλαττον τοῦ κοττύφου, ἔχει ὃ ὑπέρυδρα μικρά, 
ἕτερον δὲ γένος μεῖζον ἢ χόττυφος. τὸ δὲ τρίτον γένος αὐτῶν οὐ 
πολλῷ ἔλαττόν ἐστιν ἀλεχτορίδος Νηλείας. νεοττεύει ὃ ἐπὶ τῶν δέν- 

69 ἃρων, «ὥσπερ εἴρηται, ἐν ἄλλοις τε τῶν δένδρων χαὶ ἐν ἐλαίαις. || βόσ- 15 
χεται δὲ τούς τε μύρμηχας χαὶ τοὺς σχώληχας τοὺς Ex τῶν δένδρων. 
δηρεύοντα δὲ τοὺς σχώλῃχας οὕτω σφόᾶρα φασὶ κοιλαίνειν ὥστε κα- 
ταβάλλειν τὰ δένδρα. χαὶ τιασσευόµενος δέ τις ἤδη ἀμύγδαλον εἰς 
ῥωγμὴν ξύλου ἐνβείς, ὅπως ἐναρμοσὺὲν ὑπομείνειεν αὐτοῦ τὴν 'πλα- 
γἠν, ἐν τῇ τρίτη πληγῇ διόκοψε καὶ χατῄσθιε τὸ µαλακόν. 19 

70 16. Φρόνιμα δὲ πολλὰ καὶ περὶ τὰς εράνους δοχεῖ συµβαίνειν 
ἐχτοπίζοναί τε γὰρ μακράν; καὶ εἰς ὄψος αἴρονται πρὸς Tb καθορᾶν τὰ 
φόρρω, καὶ ἐὰν ἴδωσι νέφη καὶ χειµέρια, καταπτᾶσαι ἠσυχάζουαιν. 


1. ὀχείαν) θήλειαν ΕΕς καὶ θἡραν ου Arc 4. κορίανος As 5. τῇ τῇ 
Α93Ό» Hörner -- σκωλήκων] PE®, lacuna in m Ambr.; ὁ δὲ δρυοκολάπτης οὐ 
καθίζει ἐπὶ τῆς γῆς' χόπτει δὲ τὰς δρῦς τῶν σκαλήκων AnCsAld. edd.e 6. πνι- 
rev ΡΕ» 9. βέλτιον e mente Schneideri Pk. 10. περὶ τοῖς ὄξυδροις έφε- 
δρείοις AR 18. γένος om PArCeEe 17. θηρεύονται PO, θηρεύοντας oorr. As 
19. ῥώγμην Cr, ῥωγμὸν rec. As 20. τῇ οσα Ald. Cs. Sch. post κατῄσδις 
add αὐτοῦ Ald. Cs. Sch. dradöv rec. AsCs. Sch. 22. εἰς om Ara ὭΌὄψος 
om PE2 alpovraı Da, πέτονται ceteri 23. καὶ post νέφη om EsAmbr. Cs. 








wilden Reb- oder Steinhühner aber auf 
seinen Kopf setzen, ist unverständlich. 
66. ἔτι δὲ τῶν τοιούτων] Wenn τὰ τοι- 
αὔτα nichts anderes sein kann als ra πτη- 
τικά, so kann dieser Satz nicht mit ἔτι δέ, 
sondern er muss mit καὶ γάρ beginnen. 
Aber man muss vermuthen, dass hier 
eine Lücke gewesen sei, welche ausgu- 
füllen man versucht hat. Zu diesem 
Versuche, einen Zusammenhang herzu- 
stellen, gehören auch die Worte : δὲ puo- 
χολάπτης οὐ καθίζει ἐπὶ τῆς γῆς, welche 
weder an sich motivirt noch mit dem fol- 
genden in Zusammenhang sind. Wir 


halten vielmehr die Lesart des Vaticanus 
für die ursprüngliche. 

ἐπὶ δένδρου] Diese An ist, auf 
Schnepfen, Lerchen und Wachteln beze- 
gen, richtig, da sie sich immer in Fel- 

ern aufhalten und sich höchstens auf 
Sträucher setzen. 8. Bechstein u. A. 

67. πλατεῖαν] Schn. sucht zwar für 
dieses Wort eine Erklärung, aber man 
wird es doch für falsch halten müssen. 
Vielleicht gehörten diese Worte sogar 
zum Folgenden, welches sich ohne Ueber- 

g anreiht. — Die Zunge der Spechte 
ıst sehr lang, aber nicht breit, auch nicht 
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Dies war zu sagen von der Begattung, dem Hange und der Ver-ss 
schlagenheit der Steinhlihner.. Wachteln umd Steinklihuer und, auch einige. 
andre zum Fluge tüchtige Vögel nisteu wie erwähnt worden ist, auf der 
Erde. Ferner setzen sich von den Vögeln dieser Art die.Lerche, Sehnepfe 
und Wachtel niemals auf Bäume, sondern nur auf die Erde. 9. Dersoz 
Baumhacker hackt in die Eichen, damit die Würmer und Holzkäfer aua 
ihnen hervorkommen und liest sie sedann mit seiner breiten und grossen 
Zunge auf. Er geht an den Bäumen schnell in jeder Richtung, sogaz 
rücklings wie die Geckos. Seine Klauen sind besser eingerichtet, als die 
der Dohlen, um auf den Bäumen mit Sicherheit seiner Beute nachzugehen, 
denn er läuft daran, indem er die Klauen einschlägt. Die eine Art des 68 
Baumhackers ist kleiner als die Amsel und hat kleine röthliche Stellen, 
die zweite ist grösser als die Amsel, die dritte ist nicht viel kleiner als 
eine Henne. Er nistet wie erwähnt auf Bäumen , sowohl auf andern, als 
auf Delbänmen. Er nährt sick von den Ameisen und den in den Bäumen 69 
lebenden Würmern. Bei dem Aufspüren der Würmer soll er die Bäume 
so bedeutend aushöblen, dass sie umstürzen. Ein zahmer Baumhacker 
hat einmal eine Mandel in einen Holzspalt fest eingezwängt, damit sie 
den Schlägen seines Schnabels nicht weiche, und hat sie beim dritten 
Schlage durchgehackt und den weichen Kern gefressen. 

10. Auch bei den Kranichen kommen viele Erscheinungen vou Klug- 70 
heit vor. Denn sie ziehen weit fort und erheben sieh hoch im die Luft, 
um in werte F'erne sehen zu können, und wenn sie Wolken und Unwetter 


platt, sondern rund. Sie ist bei Picus 
viridis über 5 ZoD lang. Bechst. ἩΠ p. 
06 


χολοιῶν] Sundevalls (p. 128) Annahme, 
dass hier χελεῶν gestanden habe, ist 
nicht annehmbar, wie aus $ 68 hervor- 
geht; denn δρυοχολάπτης ist ein gemein- 
samer Name für verschiedene Spechte, 
χελεός bezeichnet den Grünspecht. — Un- 
terschiede in dem Bau der Füsse finden 
sich bei Sgechtem nicht. Dag kann 
viel eher gesagt werden, dase ihre Kıral- 
len zum Festsitzen an den Bäumen ge- 
egaeter seien als die der Dohlen. 

BT ρύας) Gasa reptationem arbosum', 

. at tote eorum ope arboribus in- 
niti it. Aber ἐφεδρεία heisst keines 
von beiden, sondern das Naehgehen oder 
Auflauern auf seine Beute. 

68. νεοττεύει χτλ.] Die nisten 
nicht auf, sondern in ho Bäumen. 
Bechstein II p. 494. Im Folgenden hat 
vielleicht etwas hierauf Bezügliches ge- 
standen. 

ὥσπερ εἴρηται) Davon ist noch nichts 
gesagt worden, auch nicht unter χελεός, 
ωγξα,. sw. 


ἐν ἄλλοις τε τῶν δένδρων] Wenn der 
Text übrigens richtig ıst, woran man 
zweifeln kann, so wird man hier für dtv- 
ὅρων wahrscheinlich ἡμέρων schreiben 
müssen. 

69. µύρμηκας] Cf. Bechstein Ἡ Ρρ. 503. 

καταβάλλειν] Da die Spechte immer an 
kernfaulen Bäumen hacken, so können 
sie bei der Tiefe der Löcher, welche sie 
machen, sehr wohl zu dem Umbrechen 
eines Baumes beitragen. Cf. Bechstein 
Ip. 501. 

ἀμύγδαλον] Picus maior hackt gern 
Haselnüsse auf, die er in eine Baum- 

alte einklemmt, und frisst dann die 

erne. Bechst. II p. 514. 

70. Ἱεράνους] Dass die Kraniche sehr 
weite e machen, sehr hoch fli 
dass sie einen Fährer und hinter und vor 
dem Gros Patrouillen haben, hin und 
wieder auf ihren Zügen Halt machen, 
Wächter aufstellen, welche bei Gefahr 
mit Geschrei auffliegen, ist alles auch in 
neuerer Zeit beobachtet worden. ΟΙ. 
Bechstein Π p. 62 u. f. 
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ἔτι δὲ τὸ ἔχειν ἡγεμόνα τε xal τοὺς ἐπισυρίττοντας ἐν τοῖς ἐσχάτοις, 

ὥστε χαταχούεσθαι τὴν φωνήν. ὅταν δὲ χαθίζωνται, αἱ μὲν ἄλλαι 

ὑπὸ τῇ πτέρυγι τὴν χεφαλὴν ἔχουσαι χαδεύδουσιν ἐπὶ ἑνὸς ποδὸς 

ἐναλλάξ, ὁ ὃ ἡγεμὼν γυμνὴν ἔχων τὴν χεφαλὴν προορᾶ, χαὶ ὅταν 
Τ1 αἴσθηταί τι, σηµαίνει βοῶν. || οἱ δὲ πελεχᾶνες οἱ ἐν τοῖς ποταμοῖς» 
γινόµενοι καταπίνουσι τὰς µεγάλας χόγχας χαὶ λείας ὅταν ὃ ἐν τῷ 
πρὸ τῆς χοιλίας τόπῳφ πέψωσιν, ἐξεμοῦσιν, ἵνα χασχουσῶν τὰ χρέα 
ἐξαιροῦντες ἐσθίωσιν. 

11. Tüv ὃ ἀγρίων ὀρνέων al τ οἰχήσεις μεμηχάνηνται πρὸς 
τοὺς βίους xal τὰς σωτηρίας τῶν τέχνων. εἰσὶ ὃ οἱ μὲν εὔτεχνοι αὖ- ιο 
τῶν χαὶ ἐπιμελεῖς τῶν τέχνων, οἱ δὲ τοὐναντίον, καὶ οἱ μὲν εὐμήχα- 
νοι πρὸς τὸν βίον, οἱ ὃ ἀμηχανώτεροι. τὰς ὃ οἰχήσεις οἱ μὲν περὶ 
τὰς χαράδρας xal χηραμοὺς ποιοῦνται xal πέτρας, οἷον ὁ χαλούµενοςοι 
χαραδριός᾽ ἔστι ὃ ὁ χαραδριὸς xal τὴν χρόαν καὶ τὴν φωνὴν φαῦλος, 
73 φαίνεται δὲ νύχτωρ, ἡμέρας ὃ ἀποδιδράσκει. || ἐν ἀποτόμοις δὲ καὶ ὁ : 

ἱέραξ νεοττεύει΄ ὠμοφάχος ὃ ὤν, div ἂν κρατήσῃ ὀρνέων, τὴν Xap- 

δίαν οὐ κατεσδίει΄ xal τοῦτό τινες ἑωράχασι καὶ ἐπ ὅρτυγος καὶ ἐπὶ 

χίχλης καὶ ἕτεροι ἐφ ἑτέρων. ἔτι δὲ χαὶ περὶ τὸ θηρεύειν µεταβάλ- 
"πέλουαιν΄ οὐ γὰρ ἁρπάζουσιν ὁμοίως τοῦ θέρους. || γυπὸς δὲ λέγεται 
ὑπό τινων ὡς οὐδεὶς ἑώραχεν οὔτε νεοττὸν οὔτε νεοττιάν ἀλλά διὰ 0 
τοῦτο ἔφη ᾿Ηρόδωρος ὁ Ἠρύσωνος τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ ἀπό τινος αὐ- 
τὸν ἑτέρας εἶναι µετεώρου γῆς, τεχμήριον τοῦτο λέγων xal τὸ φαίνεσ- 
δαι ταχὺ πολλούς, ὅθεν δέ, μηδενὶ εἶναι δῆλον. τούτου ὃ αἴτιον ὅτι 
τίκτει ἐν πέτραις ἀπροαβάτοις: ἔστι ὃ οὐδὲ πολλαχοῦ ἐπιχώριος ὁ 

2. ὥστ ἀκούεσθαι DeAld. χαθέζωνται Sch. 4. προορῶν Α»Ό. 5. rom 

PAsCsE» 13. καὶ χηρ.] οἱ δὲ χηρ. DrAld. 14. χροιὰν 05 19. post θέρους add 

χαὶ τοῦ χειμῶνος Cam. Cs. Sch. 20. ἑώρ. νεοττὸν 7) νεοττ. Da νεοττείαν 

ΡΑεΡ«Ε. 21. ἔφη om Ald. Cs. Sch. ὙἩρόδοτος Cs.  µβρύσσωνος Α.Ο... 


22. post γῆς add ἔλεχεν Ald. Cs. Sch. Deinceps τεχµαίρεσθαι Ald. pr. 23. δέ] 
&HP,omAsıCa pndevls. 24. ἔτι 0. Βοη.  ὁ οπ ΕΑ"0Ό. 
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ἡψεμόνα] 6. 1. ὁ 12. 

. πελεκᾶνες] Schn. meint, der Zu- 
satz οἱ ἐν τοῖς ποταμοῖς beziehe sich dar- 
auf, dass sonst eine Art Spechte relexä- 
νες hiessen, wovon sich allerdings bei A. 
keine Spur findet. (Siehe Schn. zu Ae- 
lan. hist. an. III, 20). Wenn es hier 
heisst ἐν τῷ πρὸ τῆς χοιλίας τόπῳφ, 80 er- 
innert man sich, dass A. diesen Theil 
mit dem Namen πρόλοβος bezeichnet; 
denn schwerlich kann hierbei an den 
Sack des Unterkiefers gedacht werden. 
Die Worte καὶ λείας sind keinenfalls 
echt... Vom Reiher erzählt Naumann 
Achnlichen. S. Thierverzeichniss II 
\r. 86 


72. τῶν ὃ dyplav ὀρνέων] Im Vorher- 


henden ist nicht allein von zahmen 
ögeln die Rede gewesen; woher also 
hier der Uebergang zu den wilden? Die 
Partikel τε weisst hier nicht auf ein ent- 
sprechendes Glied hin: es müssje xai al 
οἰχήσεις heissen. — Wenn man nun fer- 
ner gewagt, wie von dem χαραδριός und 
so ganz abgerissene Notizen gege- 
ben, wie die N ofizen über den Geier zum 
Theil wörtlich aus V$35 wiederholt wer- 
den, und die Erwähnungen der verschie- 
denen Vögel in diesem und den folgen- 
den Paragr. lediglich auf ihre Wohn- 
sitze sich beziehen, ohne dass dabei 
irgend eines Zeichens der Klugheit oder 
Geschicklichkeit Erwähnung geschieht, 
so muss man sich leicht überzeugen, 
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sehen, 80 fliegen sie zur Erde nieder und machen Halt. Ferner haben sie 
einen, der voranfliegt und andre unter den hintersten, welche pfeifende 
Töne von sich geben, so dass sie weithin gehört werden können. Wenn 
sie sich niederlassen , so stecken die tibrigen den Kopf unter den Flügel 
und schlafen, abwechselnd auf einem Beine stehend , der Anführer aber 
hält den Kopf frei, so dass er sich umsehen kann und giebt durch Geschrei 
ein Zeichen, wenn er etwas gewahr wird. Die an den Fltissen lebenden 71 
Pelekanes verschlucken die grossen und glatten Muscheln. Wenn sie die- 
selben in ihrem Vormagen eine Zeit lang gekocht haben, so speien sie sie 
wieder aus, und verzehren das aus den klaffenden Muscheln herausge- 
zogene Fleisch. 

11. Die wilden Vögel richten ihre Wohnungen der Gewinnung ihres 72 
Lebensunterhaltes und der Erhaltung ihrer Jungen gemäss ein. Ein Theil 
von ihnen liebt seine Jungen und sorgt emsig für sie, die andern hingegen 
nicht, und die einen sind mehr, die andern weniger geschickt in der 
Beschaffung ihres Lebensunterhaltes. Manche legen ihre Wohnungen in 
Schluchten, Löchern und Felsen an, wie der sogenannte Triel, ein Vogel 
welcher eine hässliche Farbe und Stimme hat und bei Nacht hervor- 
kommt, bei Tage aber sich verbirgt. An Felsabhängen nistet auch der 73 
Habicht: wiewohl er aber rohes Fleisch frisst, so verzehrt er doch das 
Herz derjenigen Vögel, welche er in seine Gewalt bekommt, nicht, was 
man bei Wachteln, der Drossel und andern beobachtet hat. Ferner jagen 
sie nicht immer auf ein und dieselbe Weise, denn sie rauben nicht auf 
gleiche Weise im Sommer (?). Vom Geier behaupten manche, dass noch 74 
niemand ein Junges von ihm oder sein Nest gesehen habe: deswegen 
behauptet Herodoros, der Vater des Sophisten Bryson, dass er aus einem 
fremden hochgelegenen Lande stamme, wofür er auch das als Beweis 
ansieht, dass zuweilen plötzlich eine grosse Menge derselben zum Vor- 
schein kommt, ohne dass jemand weiss, woher sie kommen. Die Ur- 
sache davon ist, dass der Geier auf unzugänglichen Felsen nistet. Auch 
ist dieser Vogel nicht in vielen Gegenden einheimisch. Er legt ein oder 


dass wir es auch hier mit Unechtem zu 
thun haben. Erst mit $ 105, wo vom 
Kuckuck die Rede ist, nımmt der Text 
die Hauptsache, die Beispiele von Klug- 
heit und künstlichen Veranstaltungen 
der Thiere zu ihrer und der Jungen Er- 
haltung wieder auf te οἱ ὃ 

χα αμοὺς] wollte οἱ δὲ περὶ 
χηραμλός Schreiben, und so hat Guil. 
circa loca cava, haec autem circa spe- 
uncas. Gaza loca fragosa et saxa et 
cavernas'. 

19. ὁ ἱέραξ] Auffallend ist hier der 
Singularis, da anderwärts doch mehrere 
Arten von ἱέραξ erwähnt werden. 


οὐ κατεσθίει] Dasselbe sagen Aelian. 
I, 42, Plinius X, 10, das Gegentheil 
aber Albertus M. und Aelian. 1, 9. 

ὁμοίως τοῦ θέρους] Auch mit dem von 
Camotius gegebenen Zusatze ist der Ge- 
danke unvollständig , weil ὁμοίως allein 
nicht verständlich ist. 

74. γυπὸς] Diese Angaben finden sich 
im Wesentlichen schon VI $ 35. 

ἀλλά] Oben steht richtiger χαί. 

µετεώρου] erklärt Scaliger aus einem 
nördlich gelegenen’, Albertus M. aus 
einem entfernten’ und Gaza situ emi- 
nentiore'. 
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175 ὄρνις, τίχτει ὃ Ev mir ἡ Abe τὰ πλεῖατα. || ἄκοι δὲ τῶν ὀρνίδων ἐν 
τοῖς ὄρεσι χαὶ τῇ ÜAyg κατοιχαῦσιν, olev ᾿ὄποφ. χαὶ βρόνδος΄ οὗτας ὃ 
& ὄρνις θὐβίοτος χαὶ ᾠδικός. & δὲ τροχέλος καὶ λόχμας χαὶ τρώγλας 
οἐκεῖ.. δυσάλωτος δὲ καὶ δραπέτης καὶ τὸ ἦθος ἀσθενής, εὐβίοτος δὲ 
καὶ τεχνικός. καλεῖται δὲ πρέσβυς καὶ βασιλεύς ' διὸ καὶ τὸν detövs 
76 αὐτῷ φασὶ πολεμεῖν. || 12. εἰσὶ δό τινες ol περὶ τὴν ὑάλατταν βιοῦ- 
σιν, οἷον χίγχλος. ἔστι δὲ τὸ ἦθος ὁ χίγχλος πανοῦργος xal δυσθήρα- 
oc, ὅταν δὲ ληφδῆ, τιδασσότατος. τυγχάνει ὃ ὢν καὶ ἀνάπηρος' 
ἀκρατὴς γὰρ τῶν ὄπισῦέν ἐστιν. ζῶσι δὲ περὶ δάλατταν χαὶ ποτα- 
μοὺς χαὶ λίµνας οἱ μὲν στεγανόποδες ἅπαντες' 9 yap φύσις αὐτὴιο 
71 ζητεῖ τὸ πρόσφορον. || πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν σχιζοπόδων περὶ τὰ ὕδατα 
χαὶ τὰ Ein βιοτεύουσιν, οἷον ἄνδος περὶ τοὺς ποταμούς ἔχει δὲ τὴν 
χρόαν χαλὴν χαὶ ἔστιν εὐβίοτον. ὁ δὲ χαταρράχτης ζῇ μὲν περὶ ὃά- 
λατταν, ὅταν δὲ χαθῇ αὑτὸν εἰς τὸ βαδύ, μένει χρόνον οὐχ ἑλάττονα 
183 ὅσον πλέῦρον διέλδοι τις ἔστι ὃ ἔλαττον ἱέραχος τὸ ὄρνεον. || xalıs 
οἱ χύχνοι ὃ εἰσὶ μὲν τῶν στεγανοπόδων, xal βιοτεύουσι περὶ λέµνας 
καὶ Ein, εὐβίοτοι δὲ χαὶ εὐήδεις καὶ εὔτεχνοι xal εὔγηροι, χαὶ τὸν 
ἀετόν, ἐὰν ἄρξηται, ἀμυνόμενοι νιχῶσιν, αὐταὶ ὃ οὐχ ἄρχουσι µάχης.α9 
ᾠδιχοὶ δέ, xal περὶ τὰς τελευτὰς µάλιστα αδουσιν' ἀναπέτονται γὰρ 
χαὶ eis τὸ πέλαγος, xal τινες ἤδη πλέοντες παρὰ τὴν Λιβύην περι-1 
έτυχον ἐν τῇ ὑαλάττγῃ πολλοῖς ἆδουσι φωνῇ γοώδει, χαὶ τούτων 
79 ἑώρων ἀποῦν ήσχοντας ἐνίους. || Ἡ 55 χύµινδις ὁλιχάχις μὲν φαίνεται 


2. Bptvdos PDrAld. Cs. 3. εὐβίωτος hic et mox PAsCe 
7. κίγχλος 03, χίχλος PAR, χόχλος Es 
Guil. 8. ἀνάπειρας An 
τον PC, εὐβοίωτον Aa 


τροχῖλος PC=D»E: 
ἔστι — χίγχλος om PAıCsEaAmbr. 

12. ἄνθους PER παρὰ PAıCıER 13, εὐβία- 
παταράκτης ΡΟ. πβὸς Α.Όα 15. Ἡ Som] εἰς 
ὃν Α.Ο. 16. ante περὶ add δὲ DeAld. Cs. Seh. 17. εὐβίωτοι PAsEa ple- 
rumque 19. αἰετὸν PDrE® 4 dpkovraP 20. περὶ As 22. ὁ δὲ Sch. 
χύβινδις PA»DaEr et mox iterum, χαλκὶς Ald. | 


15. &zob — βρένθος] Der Wiedeho 


νῶς κινοῦν τὴν οὐράν' ἀφ αὖ zul τὸ χι- 
lebt meist in Wäldern, Bechst. II 547; 


χλίζειν, 5 ἐστι δια αίοφα, Vgl. ΥΠ Φ 41. 


die Möven dagegen am Wasser. 
τροχίλος] Der Zaunkönig nistet in ver- 
schiedenen Schlupfwinkeln; Bechst. IV 
. 104. 
a 16. dx arte] de gener. II $ 99 heisst 
es von den kleinen Kindern, sie seien 
des Kopfes nicht mächtig, weil sie ihn 
nicht fest geradeauf halten können. Ob 
ebenso diese Vögel ἀκρατεῖς τῶν ὄπισθεν 
heissen können, weil sie den Schwanz 
auf und nieder bewegen, σεισοπυγίδες, 
wie sie bei Suidas s. xtyxXos heissen, 
wollen wir dahingestellt sein lassen. Ae- 
lian. hist. anim. XU, 9 sagt ἀσθενὴς τὸ 
κατόπιν, Hesychius 8. χίγχλος' ὄρνεον πυχ- 


Ob er deshalb aher als ἀνάπηρος bezeich- 
net worden sei, lässt sich wenigstens in 
Bezug auf A. bezweifeln. — Wenn mit 
Χίγκλος Bachstelzen gemeint sind, so 
passen die Angaben ziemlich. S. Bech- 
Be IV p. 612. 

--πρόσφορον] Man mag αὐτὴ mit 
den Hdschrr. lesen. wo e8 ως 
bedeutet, oder αὕτη mit Ald. Scalig., wo 
es ‚haec natura d.i. genus palmatipedum’ 
bedeutet, der Satz hat keinen zum Vor- 
hergehenden assenden Sinn. 

Τ{. ἄνθος] Die gelbe Bachstelze (Sun- 
devall p. 118) lebt nicht am Wasser 
Bechst. p. 636. 
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höchstens zwei Eier. Manche Vögel halten sich in Gebirgen und Wäldern 75 
auf, wie der Wiedehopf und Brenthos, der letztere nährt sich leieht und 
ist ein Singvogel. Der Zaunkönig bewohnt sowohl Buschwerk als auch 
Löcher: er ist schwer zu fangen, scheu und furchtsam, ernährt sich aber 
leicht und ist geschickt. Man nennt ihn auch »den Alten« und »König«, 
woher auch die Erzählung kommt, dass der Adler mit ihm in Feindschaft 
lebt. 12. Manche Vögel halten sich am Meere auf, wie die Bachstelze : 76 
dieser Vogel ist listig und schwer zu fangen, wird aber, wenn man ihn’ 
gefangen hat, sehr zahm. Es ist ihm auch eine gewisse Mangelbaftigkeit 
eigen, indem er seines Hinterleibes nicht reeht Herr ist, Uebrigens leben 
alle mit Schwimmfüssen versehenen Vögel an dem Meere, an Fltissen 
oder Seeen, weil die Natur selbst das Zuträgliche aufsucht. Es leben 77 
aber auch viele Vögel mit gespaltenen Füssen an Gewässern und 
Sümpfen, wie zum Beispiel der Anthos an Flüssen, ein Vogel von 
schöner Farbe, der sich leicht ernährt. Der Lappentaucher lebt am 
Meere, und bleibt, wenn er in die Tiefe taucht, so lange unten, als ein 
Mensch braucht, um einen Raum von hundert Fuss zu durchlaufen; er 
ist kleiner als ein Habicht. Auch die Schwäne haben Schwimmfüsse und 78 
leben an Seeen und Stimpfen: sie nähren sich leicht, sind gutmtthige 
und um ihre Jungen besorgte Thiere und erreichen leicht ein hohes Alter; 
wenn sie vom Adler angegriffen werden, so wehren sie sich und bleiben 
Sieger, sie selbst aber fangen den Kampf nicht an. Sie können singen, 
und singen besonders gegen ihr Lebensende. ‘Sie fliegen nämlich auch 
bis auf die hohe See hinaus und Seefahrer haben an der Libyschen Küste 
schon Schwäne auf dem Meere angetroffen, welche einen klagenden 
Gesang hören liessen, und sahen einige davon verenden. Die Kymindis 79 
ist selten zu sehen, da sie auf den Gebirgen wohnt : sie ist schwarz und 


dies vielmehr voraussetze, dass noch ein 


καταρράκτης] S. Thierverzeichniss II 
r. 42. anderer Name vorher angegeben worden 


N 


18. κόκνοι Dass er mit Adlern und 
Geiern kämpft, wenn er oder seine Jun- 
gen von ihnen angegriffen werden und 
sie oft besiegt, giebt auch Bechstein I 
p. 561 vom Schwane an. Das Singen, 
weiches mit dem Sterben nichts zu thun 
hat, ist auf Cygnus musicus (Bechst. p. 
533), welcher in Griechenland häufig ist 
(Lindermayer p. 156), zu beziehen. 

εὔτεχνοι] καλλίπαιδα καὶ πολύπαιδα, 
Aelian. Var. hist. I, 14. Vgl. Athen. IX 
p. 3934. Eustath. ad Hom. Il. p. 193 ed. 


79. ἡ δὲ xöpevdıc) Schn. hat die Schwie- 
rigkeiten dieser Stelle auseinanderge- 
setzt und namentlich darauf hingewiesen, 
dass unmöglich habe geschrieben werden 
können »der Vogel Kymindis — die Io- 
nier nennen ihn aber Kymindis«, dass 


Aristoteles II. 


sei. Er hat daher ὁ δὲ κ. für ἡ δὲ x. ge- 
schrieben und αὐτόν statt αὐτὴν, welches 
letztere sich allerdings auf die Lesart 
von drei Hdschrr. stützen lässt, und hat 
aus Eustath. zu Ποπ. N. XIVv.291 und 
den Scholien nach λεπτός die Worte ein- 
geschoben χαλκίζων τν χροιάν  ὅθδεν καὶ 

αλκὶς λέγεται. Dasselbe that auch Pik- 
Kolos, der aber µαχρὸν καὶ λεπτόν schrieb. 
— Zunächst fragt es sich woher die Les- 
art der Aldina und des Gaza ἡ δὲ χαλκίς 
statt ἡ δὰ χύμινδις stammt. Wir glauben 
nicht zu irren, wenn wir annehmen, dass 
Gaza, der den Unsinn der folgenden 
Worte, wie ihn Schn. erörtert hat, ein- 
sah, selbst diese Veränderung vorge- 
nommen und der Editor der Aldina die- 
selbe adoptirt habe. Denn von hier ab 
wird das vorige Thema, welches von ge- 


16 
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— οἰχεῖ γὰρ ὕρη ---, ἔστι δὲ µέλας xal µέγεῦος ὅσον ἱέραξ ὁ φασσο- 
φόνος καλούμενος, καὶ τὴν ἰδέαν μαχρὸς xal λεπτός. χύμινδιν δὲ χα- 
λοῦσω Ίωνες αὐτήν: Ts χαὶ Όμηρος μέμνηται ἐν τῇ Ἰλιάδι εἰπὼν 
χαλκίδα χιχλήσχουσι deal, ἄνδρες δὲ χύμινδιν. || 9 ὃ ὑβρίς, φασὶ 
80 δέ τινες εἶναι τὸν αὐτὸν τοῦτον ὄρνιδα τῷ πτυγγί, οὗτος ἡμέρας μὲνυ 
οὐ φαίνεται διὰ τὸ μὴ βλέπειν ὁξύ, τὰς δὲ νύχτας Ὀηρεύει ὥσπερ οἱ 
ἀετοί' χαὶ μάχονται δὲ πρὸς τὸν ἀετὸν οὕτω σιρόδρα ὥστ ἄμφω 
λαμβάνεσῦαι πολλάχις ζῶντας ὑπὸ τῶν νοµέων. τίκτει μὲν οὖν δύο 
81 wa, νεοττεύει δὲ xal οὗτος ἐν πέτραις καὶ σπηλαίοις. || µάχιμοι δὲ 
χαὶ αἱ γέρανοί εἰσι πρὸς ἀλλήλας οὕτω σφόδρα ώστε καὶ λαμβάνεσῦαιιο 
µαχομένας' ὑπομένουσι γάρ. τίχτει δὲ χαὶ γέρανος δύο wi. 19 .Ἡ 
δὲ χίττα φωνὰς μὲν μεταβάλλει πλείστας --- xad ἑκάστην γὰρ ὡς 
εἰπεῖν ἡμέραν ἄλλην ἀφίησι —, τίκτει δὲ περὶ ἐννέα wa, ποιεῖται δὲ 
τὴν νεοττιὰν ἐπὶ τῶν δένδρων ἐκ τριχῶν xal ἐρίων' ὅταν ὃ ὑπολί- 
ϐ2πωσιν αἱ βάλανοι, ἀποχρύπτουσα ταμιεύεται. || περὶ μὲν οὖν τῶν 1 
πελαργῶν, ὅτι ἀντεχτρέφονται, Ὀρυλεῖται παρὰ πολλοῖς' φασὶ δέ τινες 
χαὶ τοὺς µέροπας ταὐτὸ τοῦτο ποιεῖν, καὶ ἀντεχτρέφεσὺαι ὑπὸ τῶν 
ἐχγόνων οὐ µόνον γηράσκοντας ἀλλὰ χαὶ εὐδύς, ὅταν οἷοί τ ὥσιν' 
τὸν δὲ πατέρα xal τὴ» μητέρα µένειν ἔνδον. ἡ ὃ ἰδέα τοῦ ὄρνιδος 
τῶν πτερῶν ἐστὶ τὰ μὲν ὑποχάτω ὠχρόν, τὰ δὲ ἐπάνω ὥσπερ τῆς 
ἀλκυόνος χυάνεον, τὰ ὃ ἐπ ἄκρων τῶν πτερυγίων ἐρυδρά. τίχτει δὲ 
περὶ ἓς N ἑπτὰ ὑπὸ τὴν ὁπώραν, ἐν τοῖς χρημνοῖς τοῖς μαλαχοῖς' 
83 εἰσδύεται ὃ εἴσω καὶ τέτταρας πήχεις. || ἡ δὲ καλουµένη χλωρὶς διὰ 
τὸ τὰ χάτω ἔχειν ὠχρὰ ἔστι μὲν ἡλίχον χόρυδος, τίχτει ὃ Wa τέτταρα 
N πέντε, τὴν δὲ νεοττιὰν ποιεῖται μὲν ἐκ τοῦ συμφύτου ἕλχουσαδοις 
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2. μαχκρὸν καὶ λεπτόν Pk. λευχός PAaCaEn. 
χροιάν΄ ὅθεν καὶ χαλκὶς λέγεται Sch. Pk. χύβιν Aa 3. αὑτόν PC3EaSch. 
4. ὕβρις 039.» 5, πτογὶ PEsCs., πωγὶ ArCa T7.päysta Pk. 10. καὶ 
οἱ γ. PC»Da καὶ Auge λαμβάνεσθαι ζώσας χαὶ αὐτὰς ὑπὸ τῶν νοµέων µαχομµέ- 
νας ' τίχτει Sch. 11. καὶ om ΡΑΛΟ3ΕΕΒΚ. Di. Pk. 14. νεοττείαν plerique 
15. οὖν om Απ 16. ἐκτρέφονται Α.ΌΟ9 δρυλλεῖται PAsDeErAld. Cs. Sch. 
18. ἐγγόνων PAaCa 20. χλαωρὸν Sch. &. τὸ τῆς D* 22. ὑπὲρ Ald. 
23. ἔσω DD 24. τὰ οπι PArCa μὲν ἔστι ὃ Α.Ο. 


Deinceps addunt χαλκίζων τὴν 


wissen Zügen von Klugheit bei den Thie- 
ren in ihren verschiedenen Lebensäusse- 
rungen handelt, gänzlich verlassen und 
einige damit nicht im Zusammenhange 
stehende Notizen gegeben. Auch die 
Darstellung weicht ganz und gar von 
der aristotelischen ab. Man darf daher 
nichts verbessern oder herstellen wollen, 
sondern muss genau der Spur der 
Hdschrr. folgen. Dasselbe gilt auch vom 
Folgenden, wo Sch. die Worte ἡ δὲ ὕβρις 
— πτυγχί eingeschlossen hat auf die 


Autorität hin der Homerischen Scho- 
lien und des Plinius, welche das Fol- 
gende von der Kymindis aussagen. 

80. οἱ ἀετοί] Sundevall P. 6 muth- 
masst es sei οἱ ὡτοί zu schreiben, was 
sehr wahrscheinlich ist. 

ὥστ ἄμφαω] Gaza adeo acriter, ut sae- 
pius ambae implexae deferantur in ter- 
ram et vivae a pastoribus capiantur.’ 

81. ὑπομένουσι γάρ] Gaza hominem 
enim expectare potius quam pugna de- 
sistere patiuntur'. Ομ, ut et ambae 
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90 gross wie der sogenannte Taubenhabicht und lang und schmächtig von 
Aussehen. Kymindis heisst dieser Vogel bei den Ioniern, dessen auch 
Homer in der Ilias gedenkt »Chalkis nennen ihn die Götter, die Menschen 
aber Kymindis.. Die Hybris, — manche behaupten, sie sei derselbe so 
Vogel wie der Ptynx — kommt bei Tage nicht zum Vorschein, weil er 
nicht gut sieht, geht aber bei Nacht auf Fang aus, ebenso wie die Adler. 
Sie kämpfen mit dem Adler so heftig, dass oft beide lebendig von den 
Hirten ergriffen werden. Sie legt zwei Eier und nistet gleichfalls in 
Felsen und Löchern. Auch die Kraniche kämpfen mit einander so heftig, 81 
dass sie bei dem Kampfe ergriffen werden: denn sie entweichen nicht. 
Auch der Kranich legt zwei Eier. 13. Der Eichelhäher lässt sehr viele 
verschiedene Stimmen hören, an jedem Tage könnte man sagen eine 
andere, legt gegen neun Eier und macht sein Nest auf Bäumen aus 
Haaren und Wolle. Wenn die Eicheln anfangen abzunehmen, so legt er 
sich in einem Versteck einen Vorrath davon an. Es ist ein sehr verbrei- 82 
teter Glaube, dass die alten Störche von den jungen ernährt werden. 
Von den Bienenfressern erzählt man dasselbe, dass sie sich nicht bloss 
im Alter von den Jungen ernähren lassen, sondern sobald als diese dies 
zu thun im Stande sind, dass aber die beiden Alten im Neste blieben. 
Was das Aussehen seines Gefieders anbetrifft, so ist er auf der Unterseite 
gelb, oberseits wie der Eisvogel stahlblau, die Spitzen der Flügel sind 
roth. Er legt im Hochsommer gegen sechs oder sieben Eier und zwar an 
den sanften Abhängen der Flussufer, in welche er bis zu vier Ellen Tiefe 
eindringt. Der Grünling, 6ο genannt, weil er an der Unterseite gelb ist, 53 
hat die Grösse der Lerche und legt vier bis fünf Eier; sein Nest baut er 
aus Symphytum, welches er mit der Wurzel herauszieht und macht 


capiantur viventes et ipsae a pastoribus 
pugnantes’ , daher Schneider's Supple- 
ment. Wenn nicht eine Verwechslung 
zu Grunde liegt und Sch. die Ueber- 
setzung der vorhergehenden Stelle irrig 
hierher bezogen, oder Guil. selbst die 
vorhergehenden durch einen Irrthum 
wiederholt hat. — Besonders zur Paa- 
rungszeit sollen die Kranichmännchen 
so heftig mit einander kämpfen, dass sie 
leicht hinterschlichen und gefangen wer- 
den können. Bechst. ΤΠ p. 64. 

δύο φά] Bechst. III p. 66. 

ıtrta] Die Bestätigung dieser Απρᾶ- 

ben s. bei Bechst. II p. 452 u. f. und 

i Naumann ΠΡ. 125 oder Brehm Thier- 
leben III p. 378; doch geben alle nur 
9—7 Eier an. 

82. ἀντεκτρέφονται] Diebeiden Hdschrr. 
Αλία haben nur ἐκτρέφονται, und auch 
bei jener Form vermisst man doch den 
Zusatz ὑπὸ τῶν τέκνων. Guil. enutriun- 


tur’. Wegen pipob vgl. Aelian. hist. an. 
ΧΙ, 30. Plinius X, 51. 

ἔνδονυ) nämlich in den tiefen Löchern, 
die er an sandigen Flussufern gräbt; 
Bechst. II p. 543. 

ἡ ὃ ἰδέαὶ Es bedarfkeiner Erinnerung, 
dass die Construction des Satzes eine 
ganz unmögliche ist. — Auch die fol- 
gende Bemerkung εἰσδύεται — πήχεις 
wird hier nicht erwartet, wo von der Απ- 
lage des Nestes nichts weiter gesagt wird. 
Vgl. VI$3. 

τέτταρας πήχεις] Nach Lindermayer p. 
44 zwei Metres, was also genau stimmt. 

83. συμφύτου) Vgl. Aelian. hist. an. 
IV, 47. ieser Name findet sich nicht 
bei Theophrast, aber bei Dioscorides IV. 
10 und Plinius VU, 6. Fraas Fl. οἱ. p. 
163 führt wohl Symphytum Brochum 
Bory auf, hält aber die Pflanze des Dios- 
cor. für eine ganz verschiedene. Gaza 
‚ex alo herba evulsa stirpitus’. Linder- 


i6* 
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πρόρριζον, στρώματα ὃ ὑποβάλλει τρίχας χαὶ ἔρια. ταὐτὸ δὲ τοῦτο 
ποιεῖ xal ὁ κόττυφος xal Ἡ χέττα, χαὶ τὰ ἐντὸς τῆς νεοττιᾶς ἐχ τούτων 
54 ποιοῦνται. || τεχνικῶς δὲ χαὶ Ἡ τῆς ἀκανθυλλίδος ἔχει νεοττιά᾿ 
πέπλεχται Ἱὰρ ὥσπερ σφαῖρα λινῆ, ἔχουσα τὴν εἴσδυσιν µιχράν. 
φασὶ δὲ χαὶ τὸ χιννάµωμον ὄρνεον εἶναι οἱ ἐχ τῶν τόπων ἐχείνων, xals 
τὸ καλούμενον χιννάµωμον φέρειν ποθὲν τοῦτο τὸ ὄρνεον, καὶ τὴν | 
νεοττιὰν ἐξ αὐτοῦ ποιεῖαῦαι. νεοττεύειν d ἐφ ὑψηλῶν δένδρων xal 
ἐν τοῖς δαλλοῖς τῶν δένδρων: ἀλλὰ τοὺς ἐγχωρίους µόλυβδον πρὸς 
τοῖς ὀϊστοῖς προσαρτῶντας τοξεύοντας χαταβάλλειν, χαὶ οὕτω συνάχειν 
ἐκ τοῦ φορυτοῦ τὸ χιννάµωμον. 10 
85 14. Ἡ ὃ ἁλχυὼν ἔστι μὲν οὐ πολλῷ pellwv στρουδοῦ, τὸ δὲ 
χρῶμα καὶ χυανοῦν ἔχει χαὶ χλωρὸν xal ὑποπόρφυρον᾽ μεμιγμένως 
δὲ τοιοῦτον τὸ σῶμα πᾶν xal αἱ πτέρυγες xal τὰ περὶ τὸν τράχηλον, 
οὐ χωρὶς ἔχαστον τῶν χρωμάτων τὸ δὲ ῥύγχος ὑπόχλωρον μέν, | 
86 μαχρὸν δὲ καὶ λεπτόν. || τὸ μὲν οὖν εἶδος ἔχει τοιοῦτον, ἡ δὲ veottıdis 
παροµοία ταῖς σφαίραις ταῖς ὁαλαττίαις ἐστὶ καὶ ταῖς χαλουμµέναις 
ἁλοσάχναις, πλὴν τοῦ χρώματος" τὴν δὲ χρόαν ὑπόπυρρον ἔχουσιν, 
τὸ δὲ σχῆμα παραπλήσιον ταῖς σιχύαις ταῖς ἐχούσαις τοὺς τραχήλους 
μακρούς. τὸ δὲ μέγεθος αὐτῶν ἐστὶ τῆς µεγίστης σπογτιᾶς μεῖζον᾽ 
εἰσὶ γὰρ xal µείδους χαὶ ἐλάττους' κατάστεγοι δά, χαὶ τὸ στερεὸν 50 
ἄχουαι συχνὸν χαὶ τὸ χοῖλον, καὶ χόπτοντι μὲν σιδηρίῳ ὀξεῖ οὐ ταχὺ 
διαχόπτεται, ἅμα δὲ χόπτοντι καὶ ταῖς χεραὶ ὑραύοντι ταχὺ διαῦραύ- 
θΤεῖαι, ὥσπερ ἡ ἁλοσάχνη. || τὸ δὲ στόµα στενὸν ὅσον εἴσδυσιν µιχράν, 


1. πρόρριζον Α3Ρ», πρόριζον Ca, πρόσριζον edd. ἕλους ἀπρόσριζον ΡΕ: et Elouoa 
Ald. Cs. ταυτὰ δὲ τούτω Da 2. ἡ χίστα As, ἦχιστα Ca ῥἑκτὸς Ca 4. πλέκεται 
P  εἴσοδον Sch. 5. xıydumpoy Da 7. νεοττεύειν Scripsimus nos, νεοττεύει 
libri ὑψηλοῦ δένδρου Ald. Cs. Verba δένδρων καὶ damnat Pk. 8. dv] ἐπὶ 
Α: οθαλοῖς ACa wörıßdov PCaDeEr 9. ἐξαρτῶντας AA 2410. κινάµαι- 
povDe 12. μεμιγμένον Cs. Sch. 14. post χωρὶς add ἐν Sch. 17. ἁλὸς 
ἄχναις ΛΑ... 19. αὐτῆς τι σπογγείας Ca 20. καὶ post γὰρ om Ald. Cs. 
Sch. κατάστεγνοι monente Sch. Pk. 21. σιδηρείω ὀξεῖ οὐ ταχεῖ AR 22. δια- 
ὁραύεται) δραύονται PArCaEa m Ambr. 


mayer p. 62 »abgeschälte Wurzeln einer da im Vorhergehenden keine Hindeu- 

Symphytum-Art«. Er bestätigt die übri- tung auf eine ogend enthalten ist. Die 

gen Angaben, wenn man χλωρίς für den Erzählung stammt von Herodot III, 111 
ünling, Fringilla chloris, nimmt. und ist später noch weiter ausgeschmückt 

Thierverzeichn. Il Nr. 120. worden, als sie in unserer Stelle vor- 
84. σφαῖρα λινῆ] Die Abbildung des liegt. Vgl. Aelian. hist. an. XVII, 21 

Nestes der Beutelmeise s. bei Brehm III und Antigon. Car. ο. 49. 

Tafel zu p. 926. 85. 48 ἁλκυὼν] In der Beschreibung 
φασὶ δὲ χαὶ] Die Erzählung von dem Vo- des Eisvogels und noch mehr des Nestes 
| Cinnamomum'’ ist höchst abenteuer- ist eine solche Verwirrung und die Dar- 

ch und verworren. Auch die Worte τό- stellung so lahm und ungeordnet, dass 
πων ἐκείνων lassen sich nicht beziehen, man auch hierin die Feder des A. nicht 
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darin eine Unterlage von Haaren und Wolle. Dasselbe thun auch die Amsel 
und der Eichelbäher und verfertigen die innere Auskleidung des Nestes 
aus diesen Stoffen. Auch das Nest der Beutelmeise ist künstlich gebaut θὰ 
und ist zusammengewebt, wie ein leinener Beutel mit einem kleinen Ein- 
gang. Es soll auch einen Vogel Kinnamomon /Zimmet) geben, wie die 
Leute aus jenen Gegenden, von woher der sogenannte Zimmet kommt, 
erzählen, und dieser Vogel soll den Zimmet irgend woher holen und sein 
Nest daraus verfertigen; er soll auf hohen Bäumen und in dem Laube 
der Bäume nisten. Die Eingebornen brächten die Nester herab, indem 
sie mit Pfeilen, an denen Blei befestigt ist, darnach schössen, und 
alsdann sammelten sie aus dem Ganzen den Zimmet heraus. 

14. Der Eisvogel ist nicht viel grösser als ein Sperling, von Farbe s5 
stahlblau, gelbgrün und röthlich. Alle diese Farben sind über den 
ganzen Körper, die Flügel und den Hals durcheinander gemischt und 
keine derselben nur auf eine Stelle beschränkt. Der Schnabel ist gelblich, 
lang und dtinn. So ist sein Aussehen, sein Nest aber gleicht den Meer- 86 
bällen und den sogenannten Halosachnae, mit Ausnahme der Farbe. Ihre 
Farbe nämlich ist rothgelblich und an Gestalt gleichen sie den Kürbissen 
mit langem Halse. Sie sind grösser als der grösste Schwamm, deren es 
grössere und kleinere giebt, mit einer Rinde bedeckt, und bestehen aus 
einer festen Masse mit vielen Hohlräamen. Mit einem scharfen Eisen 
Mast es sich nieht leicht durehhauen,, wenn man aber zugleich haut und 
mit den Händen bricht, so lässt es sich leicht zerbrechen, grade so wie 
die Halosachne. Die Oeffnung ist nur ein kleines Flugloch, so dass das 87 


anzuerkennen vermag. Wer wird wohl 
lauben, dass Α., wenn er sagen wollte, 
dnss die genannten Farben nicht geson- 
dert, sondern ihre Mischung über den 
zen Körper verbreitet sei, dies mit 
den Worten ausgedrückt haben würde 
μιγμένως τοιοῦτον τὸ σῶμα — οὗ χωρὶς 
ἕαστον τῶν χρωμάτων ὃ 
λεπτόν] Dünn kann man den Schnabel 
des gemeinen Eisvogels, Alcedo ispida, 
welcher sehr häufig in Griechenland ist 
(Lindermayer p. 44), nicht nennen; er 
ist stark und spitz. Abbildung s. bei 
Brehm IV p. 162. Naumann Tafel 144. 
86. Die genaue Beschreibung des alten 
Brehm (s. Brehm Thierleben IV p. 164) 
von dem Neste des Eisvogels lautet: »In 
ein trocknes, schroffes, einer senkrech- 
ten Wand ähnelndes Ufer hacken die 
Eis vögel einen oder zwei Fuss vom oberen 
Rande ein rundes Loch, welches gewöhn- 
lich zwei Zoll im Durchmesser hat, zwei 
bis drei Fuss tief ist, etwas aufwärts 
steigt und am A ge unten zwei Fur- 
chen zeigt. Am hintern Ende erweitert 


sich dieses Loch zu einer rundlichen, 
backofenähnlichen Höhle, die drei bis 
vier Zoll in der Höhe und vier bis fünf 
Zoll in der Breite hat. Diese Höhlung 
ist unten mit Fischgräten ausgelegt, wie 
gepflastert, wenig vertieft, trocken und 
oben glatt, wie an ihrem Ausgange. Auf 
den Fischgräten liegen die sechs bis sie- 
ben sehr grossen u. s. w. Eier. — Ein 
mehrmals gebrauchtes Nest enthält eine 
sehrgrosse M. von Fischgräten, ein 
isches Nest viel weniger. 

ἁλοσάχναις] Sch. führt Dioscor. V, 136 
und Oribas. Collect. p. 345 (τὸ λεγόµενον 
ἁλῶν λίπος, 5 τινες ἁλοσάχνυην καλοῦσι) an. 
να. darunter, zu στο en sei, ist un- 

ekannt. noch Theophr. Fragm. 
de odor. ὃ 35. Homer 1. AV. 426, wo 
Euststh, sagt ἀποπτύει ὃ ἁλὸς ἄχνην 
ἤγουν ἀφρὸν 7) φυχίον. 

87. ὅσον εἴσδυσιν] Guil. quantum pro 
introitu o. Will man nicht dem- 
nach εἰς hinzusetzen, so müsste es we- 
nigstens εἴσδυσις μικρά heissen. 
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ὧστ οὐ ἂν ἀνατραπῇ ἡ Ὀάλαττα, οὐκ εἰσέρχεται. τὰ δὲ χοῖλα παρα- 
πλήσια ἔχει τοῖς τῶν σπόγ]ων. ἀπορεῖται ὃ ἐκ τίνος συντίὃησι τὴν 
νεοττιάν, δοχεῖ δὲ µάλιστα ἐχ τῶν ἀχανδῶν τῆς βελόνης' ζη γὰρ 
ἰχδυοφαγοῦσα. ἀναβαίνει δὲ χαὶ ἀνὰ τοὺς ποταμούς. τίχτει δὲ περὶ 
πέντε μάλιστα ᾠά. λοχεύεται δὲ διὰ βίου, ἄρχεται δὰ τετράµηνυς. ϱ 
88 15. Ὁ 8 ἔποψ τὴν νεοττιὰν μάλιστα ποιεῖται ἐκ τῆς ἀνδρωπί- m 
νης χόπρου" τὴν ὃ ἰδέαν μεταβάλλει τοῦ δέρους καὶ τοῦ χειμῶνος, 
ὥσπερ χαὶ τῶν ἄλλων ἀγρίων τὰ πλεῖστα. ὁ ὃ αἰγίδαλος τίχτει μὲν 
wa πλεῖστα, ὡς φασίν. ἔνιοι δὲ καὶ τὸν µελαγχόρυφον χαλούμενόν 
φασι πλεῖστα τίχτειν µετά γε τὸν ἐν Λιβύη στρουδόν: ἑώραται μὲν ιο 
γὰρ καὶ ἑπταχαίδεχα, τίκτει μέντοι xal πλείω N εἴχοσιν. τίχτει ὃ del 
περιττά, ὡς φασίν. νεοττεύει δὲ χαὶ οὗτος ἐν τοῖς δένδρεσι, xal 
βόσχεται τοὺς σχώληχας. ἴδιον δὲ τούτῳ xal ἀηδόνι παρὰ τοὺς ἄλλους 
99 ὄρνιδας τὸ μὴ ἔχειν τῆς Ἰλώττης τὸ ὀξύ. || ὁ ὃ αἴγιδος εὐβίοτος καὶ 
πολύτεχνος, τὸν δὲ πόδα χωλός ἐστιν. χλωρίων δὲ μαδεῖν μὲν ἀγαδὸς ıs 
90 καὶ βιομήχανος, χαχοπέτης δέ, καὶ χρύαν ἔχει μοχδηράν. || 16. ἡ ὃ 
ἐλέα, ὥσπερ ἄλλος τις τῶν ὀρνίδων, εὐβίοτος, χαὶ χαδίζει Ὀέρους μὲν 
ἐν προσηνέμῳ xal σχιᾷ, χειμῶνος ὃ ἐν εὐηλίῳ xal ἐπισχεπεῖ ἐπὶ 
τῶν δονάχων περὶ τὰ An. ἔστι δὲ τὸ μὲν μάγεῦος βραχύς, φωνὴν 
ὃ ἔχει ἀγαδήν. χαὶ ὁ γνάφαλος καλούμενος τήν τε φωνὴν ἔχει dya-2 
ὑὴν καὶ τὸ χρῶμα καλός, καὶ βιομήχανος, xal τὸ εἶδος εὐπρεπής. 


[ΠΧ Cap. 14. 15. 10.] 


1. ἂν οι pr As 4. ἀνὰ] ἐπὶ DaAld. Sch. 5. ὀχεύεται Pk. Ὦἄρχεται] λοχεύεται 
Ca ϐ. ἔπωψ Ῥ 10. τὴν Ar οἳ 11. μὲν γὰρ] δὲ As 11. καὶ ante πλείω om PA? 
038: 7om Arlıa δὲ καὶ Α.Ο. 12. περιστερὰ Ar τοῦτο PAsCaDe 
13. τὰς ἄλλας CaEa 14. τῷ μὴ Α.Ο. αἰγίοθος PDrEsAld. οὗ βιοτὸς 
Α.Ο. 15. χλωρὸς PGuil. 17. ἐλαία AnCaAmbr., ἑλέα Sch. εἴπερ auctore 
Sch. Pk. ἄλλη Ald. Cs. eößluros AA 19. παρὰ ΡΕ» 20. καὶ — ἀγαθὴν 
om PAsCseEsAmbr. Guil. Gaza 


dyplov) Der Verf. dachte natürlich 
hier nur an die Vögel. — Eine weitere 
Angabe über.das Gefieder des Wiede- 


ἀνατραπῇῃ] Guil. cum redierit', Gaza 
ut etiam si vertatur mare, influere ne- 
Queat. Entweder hat hier ein anderes 
ort gestanden, oder der Verfasser hat hopfes findet sich unten $ 250. 


den Bericht falsch verstanden. αἱγίδαλος] Die Schwanzmeise, Parus 


βελόνης) Aelian.h. an. IX, 17. Plutarch. N : 
de sollert. anim. p. 983be. Man’ beachte Ῥ. ulatus, legt bis 20 Eier. Bechst. IV 


aber die Logik dieser Stelle: »Man weiss 
nicht genau, aus welchen Materialien 
der Eisvogel sein Nest zusammensetzt; 
nach der gewöhnlichen Ansicht aus den 
Gräten des Nadelfisches: denn er nährt 


“sich von Fischen«. — Dass ervon Fischen 


lebt, ist richtig. 

88. ἀνθρωπίνης χόπρου]) 8. Thierver- 
zeichniss II Nr. 32. Der Gestank des 
Nestes soll von den angehäuften und 
verfaulenden Excrementen der Jungen 
herrühren. (Brehm Thierleben IV p. 26.) 


μελαγχόρυφον] Wenn darunter die 
Sumpfmeise, Parus palustris, zu ver- 
stehen ist, so ist die Zahl der Eier zu 
hoch angegeben. 8— 12 geben Bechst. 
IV b- 743 und Brehm ΤΠ p. 936 an. Doch 
ist fraglich, ob sich die Zahlen nicht nur 
auf den Strauss beziehen sollen. 

στρουθόν] Es sollen mehrere Strauss- 
weibchen in ein und dieselbe Vertiefu 
im Boden (Nest) legen und die Zahl der 
Eier über 30 betragen. Doch vergl. man 
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Meerwasser nicht eindringt, auch wenn es höher steigt. Die Hohlräume 
sind denen der Schwämme ganz ähnlich. Woraus sie das Nest zusammen- 
setzen, ist unbekannt, vorzugsweise scheinen aber die Gräten der Belone 
dazu zu dienen; denn sie leben von Fischen. Der Eisvogel geht auch 
an den Flüssen hinauf. Er legt höchstens fünf Eier, legt sein ganzes 
Leben lang und beginnt damit im Alter von vier Monaten. | 

15. Der Wiedehopf baut sein Nest hauptsächlich aus Menschenkoth. 88 
Im Sommer hat er ein andres Aussehen , als im Winter, wie es auch bei 
den übrigen wilden Vögeln meistens der Fall ist. Die Meise legt, wie 
man behauptet, die grösste Anzahl von Eiern. Manche meinen auch, 
dass die sogenannte Sumpfmeise nächst dem Libyschen Strauss die grösste 
Zahl von Eiern lege; man hat nämlich bis siebzehn gesehen, sie legt 
indess auch mehr als zwanzig. Wie man meint, legt sie immer eine 
ungerade Zahl. Auch diese nistet auf Bäumen und nährt sich von 
Würmern. Sie und die Nachtigall haben im Vergleich mit den andern 
Vögeln die Eigenthümlichkeit, dass ihnen die Spitze der Zunge fehlt. 
Der Aegithos ernährt sich leicht, und hat viele Jungen, hat aber lahme 89 
Füsse. Der Pirol ist ein gelehriger Vogel und schlau im Herbeischaffen 
der Nahrung, hat aber einen schlechten Flug und eine schlechte Farbe. 
16. Der Rohrsänger nährt sich vor andern Vögeln sehr leicht, sitzt im 90 
Sommer an zugigen und schattigen, im Winter aber an sonnigen und 
geschützten Orten auf dem Rohre am Rande der Sümpfe. Er ist klein, 
hat aber eine angenehme Stimme. Auch der sogenannte Gnaphalos hat 
eine angenehme Stimme, schöne Farbe, ist erfinderisch im Sammeln der 


Brehm Thierleben IV p. 527 u. f. Ein 
Weibchen scheint nur 12 Eier zu legen. 
ἴδιον — τὸ 655) Sundevall p. 116: »Die 
Anmerkung über die fehlende Zungen- 
spitze ist offenbar in das Manuscript ein- 
geschoben, nachdem das Uebrige ge- 
schrieben war — sie gehört zu Upupa, 
was man theils daraus ersieht, dass Ser 
Upupa wirklich die hornartigen Endlap- 
n an der Zungenspitze fehlen, die ım 
Allgemeinen bei kleinen Vögeln gefun- 
den werden und welche bei den Meisen 
in Form von Borsten sehr ausgezeichnet 
sind, theils sieht man dies an der Stelle 
selbst, wo die Anmerkung stehte. Yon 
upa sei nur sehr Weniges gesagt; der 
Vet habe nun die v mesnsche Bemer- 
kung nebenbei hinzugefügt und sie sei 
dann an der unrechten Stelle eingeschal- 
tet worden. — Wir haben in diesen 
unzusammenhängenden Bemerkungen 
Textveränderunge möglichst vermeiden 
zu sollen geglaubt. Offenbar ist auch der 
vorhergehende Satz νεοττεύει — σκώληχας 
nicht auf den Strauss zu beziehen. 
89. alyıdos] Guil. ‚egithus autem non 


vitalis. Antig. Car. ο. 51 berichtet zu- 
erst unter diesem Namen dasjenige, was 
vom αἰγοθήλας gesagt wird (vgl. auch Ety- 
mol. M. s. αἴχισθος), und führt dann aus 
Callimachus alyıdos ἀμφιγυῄεις an. — Die 
Bestimmung ist nicht möglich ; s. Thier- 
verzeichn. 11 Nr. 4. 

βιομήχανος] Diese Benennung verdankt 
der Pirol, Oriolus galbula, wohl seinem 
künstlichen Nestbau. Bechstein IIp. 481. 

90. εὐηλίῳ καὶ imoxersi) εὐηλίφ καὶ 
εὐσχεπεῖ hat auch Theophr. hist. pl. iv. 1, 
Guil. in sole et loco protecto. Gaza 
‚hyeme in sole et apricis inspectat palu- 
des ab harundinibus summis'. 

χαὶ ὁ γνάφαλος --- ἆ αδὴν] Nur D» mit 
Ald. haben diese Stelle aufbewahrt, 
welche in den anderen Hdschrr. wegen 
des Homoeoteleuton ausgefallen ist. — 
Die Conjectur von Pikkolos peooyeloıs 
ist allerdings sehr scharfsinnig ; aber wir 
wagen nicht an diesen so sehr verdäch- 
tigen Stellen Etwas zu ändern. Der 
Text ist allerdings ohne Sinn. Guil. hat 
in non habitatis locis‘. 
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δοχεῖ ὃ εἶναι ξενιχὸς ὄρνις' ὁὀλιγάχις γὰρ φαίνεται ἐν τοῖς μὴ οἰχείοις 
91 τόποις. || 17. Ἡ δὲ χρὲξ τὸ μὲν ἦδος µάχιμος, τὴν δὲ διάνοιαν εὐμήχανος 
πρὸς τὸν βίον, ἄλλως δὲ χακόποτµος ὄρνις. ἡ δὲ χαλουµένη σίττη τὸ 
μὲν ἦδος µάχιµος, τὴν δὲ διάνοιαν εὔδικτος καὶ εὐδήμων χαὶ εὐβίοτος, 
καὶ λέγεται φαρµάχεια εἶναι διὰ τὸ πολύιδρις εἶναι" πολύγονος δὲ καὶ 5 
ϱοεὔτεχνος, καὶ CH ὑλοκοποῦσα. || αἰχωλιὸς ὃ ἐστὶ νυχτινόµος καὶ 
ἡμέόρας ὁλιγάχις φαίνεται, xal οἰκεῖ καὶ οὗτος πέτρας χαὶ σπήλυγγας᾽ 
ἔστι γὰρ δίδαλλος, τὴν δὲ διάνοιαν βιωτικὸς xal εὐμήχανος. ἔστι δέ 
τι ὀρνίθιον μικρὸν ὃ καλεῖται χέρδιος οὗτος τὸ μὲν Ίδος ὃρασύς, xal 
οἰχεῖ περὶ δένδρα, χαὶ ἔστι ὑριποφάγος, τὴν δὲ διάνοιαν εὐβίοτος, χαὶ ε 
τὴν φωνὴν ἔχει λαμπράν. αἱ ὃ ἀκανθίδες χακόβιοι καὶ χαχόχροοι, 
φωνὴν μέντοι λιγυρὰν ἔχουσιν. 

18. Τῶν ὃ ἐρωδιῶν ὁ μὲν πέλλος, ὥσπερ εἴρηται, ὀχεύει μὲν 
χαλεπῶς, εὐμήχανος δὲ χαὶ δειπνοφόρος xal ἔπαγρος, ἐργάζεται δὲ 
τὴν ἡμέραν, τὴν μέντοι χρόαν ἔχει φαύλην καὶ τὴν χοιλίαν ἀεὶ ις 
ὑγράν. τῶν δὲ λοιπῶν δύο --- τρία γὰρ γένη ἐστὶν αὐτῶν ---- ὁ μὲν οιτ 
λευχὸς τήν τε χρόαν ἔχει καλήν, καὶ ὀχεύει ἀσινῶς, καὶ νεοττεύει καὶ 
τίχτει χαλῶς ἐπὶ τῶν δένδρων, νέµεται ὃ Er καὶ λίµνας xal πεδία 
χαὶ λειμῶνας. ὁ ἃ ἁστερίας ὁ ἐπιχαλούμενος ὄχνος μυθολογεῖται μὲν 
γενέσθαι ἐχ δούλων τὸ ἀρχαῖον, ἔστι δὲ χατὰ τὴν ἐπωνυμίαν τούτων 20 
ἀργότατος. 

Οἱ μὲν οὖν ἐρωδιοὶ τοῦτον βιοῦσι τὸν τρόπον, ἡ δὲ καλουµένη 
φῶυξ ἴδιον ἔχει πρὸς τἆλλα' μάλιστα γάρ ἐστιν ὀφθαλμοβόρος τῶν 
95 ὀρνίθων. πολέμιος δὲ τῇ ἅρπη: καὶ γὰρ ἐχείνη ὁμοιοβίοτος. || 19. τῶν 
δὲ χοττύφων δύο γένη ἐστίν, ὃ μὲν ἕτερος µέλας χαὶ πανταχοῦ ὤν, 55 

1. τοῖς µεθοχείοις τόποις conj. Pk. 2. µάχιμον bis PAsCa 3. σίσπη DaAld. 

4. εὔοικτος Ῥ0.Ἡ. ἀνεύοιτος Ar εὐβίωτος As 6. ὑλοτομοῦσα Ald. Ca. 


8. δίθαλλος] δύσθυμος Pk. 9. τι] τὸ Alla 10. εὐβίωτος ΑΔ. Ἅᾖ11. καχόβιοι] 
καὶ καωβιοὶ ΒΑ. Ἡ. καὶ οι Ῥ 14. καὶ post δὲ om Sch. 15. χροιὰν PDaEs 


Cs. Sch. del] ἔχει Ar 11. τε om ΑΟ ὀχεύουσιν ὡς χαὶ ΡΟ.» 
18. ἐπὶ τὸ τῶν Or δ] 8’ ἐν ῬΛ.ο» Der Arlı λίμναις χαὶ πεδίω Ar 
19. ὀχνὸς ΡΕΣΑΙά. Cs. Sch. 23. φώυξ ΡΟ5, Φῶνξ De, φώιξ Ald. Ο8., πώυξ 


Sch. 25. post µέλας add τε DaAld. Cs. Sch. 


91. κρὲξ] Die Beziehungen, welche ist bei Suidas und Hesychius. — κρές 
durch "doc, διάνοια und ἄλλως angezeigt wird erwähnt unter den μακροσκελῆ de 
sind, und wovon διάνοια sich auf die Ge- ib. p. 605, 22; ο. Thierverzeichniss II 
schicklichkeit in der Beschaffung der r. 63. 

Nahrung ezstreckt, scheint uns ein hin- φαρµάκεια — πολύιδρι] Von diesen 
reichender Fingerreig, dass wir es her Worten wird man wohl dasselbe gelten 
nicht-mit aristotelischem Texte zu thun lassen, was wir in der vorigen Änmer- 
haben. Bmk. übersetzt quod ad inge- kung gesagt haben. 

nium attinet, industrius ad victum’. — 92. χαὶ οὗτος] Davon war aber im Vo- 
Wegen κακόποτµος verweist Sch. auf rigen nicht die Rede. P liess daher καί 
Schol. ad Aristoph. Αντ. v. 1138 ὄρνεαν aus; wozu aber dann das Pronomen ? 
ὁυσοιώνιστον τοῖς γαμοῦσι, was wiederholt δίθαλλος] Gaza victus gemini’, Guil 
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Nahrung und zierlich von Gestalt. Dieser Vogel scheint ein Fremdling zu 
sein, da er ausser seiner Haimath nur selten gesehen wird. 17. Die Krex 91 
ist von Charakter streitstichtig, aber verständig in der Auffindung der 
Nahrung, übrigens aber ein Unglücksvogel. Die sogenannte Sitta ist von 
Charakter streitsüchtig, übrigens aber zutraulich, haushälterisch und 
leicht zu ernähren, und soll wegen ihrer grossen Klugheit Heilkräfte 
besitzen. Sie ist fruchtbar, pflegt ihre Jungen gut und sucht ihre Nahrung, 
indem sie an den Bäumen hackt. Der Waldkauz geht bei Nacht auf 92 
Futter aus und lässt sich bei Tage selten sehen; auch er wohnt in Felsen 
und Höhlen, denn er ist... ... übrigens klug und geschickt in der 
Erwerbung seiner Nahrung. Ein kleines Vögelchen giebt es, welches 
Baumläufer heisst; es ist dreist, wohnt auf Bäumen und frisst Holz- 
wärmer; seine Nahrung verschafft es sich leicht und es hat eine helle 
Stimme. Die Hänflinge nähren sich kiimmerlich und haben eine schlechte 
Farbe aber eine helle durchdringende Stimme. 

18. Unter den Reihern giebt es erstens einen von grauer Farbe; er 93 
begattet sich, wie erwähnt, nicht ohne Schwierigkeit, sonst ist er 
geschickt, trägt Futter heim und ist beutelustig; er jagt am Tage. Er 
hat aber eine schlechte Farbe und seine Ausleerungen sind stets wässrig. 
Ausser diesem giebt es noch zwei Arten Reiher. Der weisse hat eine 
schöne Farbe, begattet sich ohne Schwierigkeit, legt und nistet leicht 
und regelmässig auf Bäumen und sucht seine Nahrung an Stimpfen, 
Seeen, Feldern und Wiesen. Die dritte Art, welche Asterias heisst, und 
den Beinamen »der Träge« hat, ist nach der Sage vor Alters aus einem 
Sklaven hervorgegangen, und er ist, wie dieser Beiname anzeigt, der 
trägste unter ihnen. 

So viel von der Lebensweise der Reiher. Der sogenannte Phoyx 94 
hat die Eigenthtimlichkeit, dass er mehr als irgend ein anderer Vogel 
nach den Augen anderer Thiere gierig ist. Er ist darum auch ein Feind 
der Harpe, welche ähnlicher Nahrung nachgeht. 19. Der Amsein giebt 95 
es zwei Arten: die eine ist schwarz und kommt allerwärts- vor, die 


Aivaricata’, Pikk. vermuthet δύσθυμος; 
wir haben δειλός vermuthet. 

93. ἐρωδιῶν] Von diesen war schon 
$ 19, auch von den τρία γένη derselben 
die Rede 


e . 

xotAtav det Όγράν] Dies scheint sich 
wohl auf die wässerigen Excremente die- 
ser Thiere zu beziehen. Denn nach Nau- 
mann IX p. 46 ist der Unrath des Fisch- 
reihers, Ardea cineres, »eine weisse 
kalkartige, durchaus sehr dünnflüssige 
Masse, welche er bei Schreck und Angst 
oft mehrere Fuss weit von sich spritzt«. 

χαλῶς] Dies Wort ist hier sehr wun- 
derlich. 


ἐπὶ δένδρων] Das ist für die Reiher 
richtig. Bechst. UI. 10. 

ἕλη Sch. würde lieber ἐν ἕλεσι καὶ Alp- 
ναις lesen. — λειμῶνας lässt Guil. aus, 
man würde aber vielmehr πεδία tilgen 


müssen. 

94. ὀφθαλμοβόρος] Antonin. Liber. ο. 5 
πῶῦγξ. .. ἐσθίει ὀφθαλμοὺς ἰχθύος 7} ὄρνιθος 
N ὄφεως. Sch. bezieht τἆλλα auf die ge- 
nannten Reiherarten, und bezieht diesen 
Namen auf einen verwandten Ψοραὶ, 
welcher gefangen mit seinem Schnabel 
nach den Augen hacke. Sundevall be- 
zieht es auf einen Reiher p. 151. 

95. κοττύφων] Vgl. Plin. X, 30. Aelian. 
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ὁ ὃ ἕτερος ἔχλευχος, τὸ δὲ µέχεῦος ἴσος ἐχείνῳ, χαὶ Ἡ φωνὶ παρα 
πλησία ἐχείνῳ ' ἔστι ὃ οὗτος ἐν Κυλλήνη τῆς ) Αρχαδίας, ἄλλοῦι ἰ ὃ 
οὐδαμοῦ. τούτων ὃ ὅμοιος τῷ µέλανι χοττύφῳ ἐστὶν ὁ λαιός, τὸ 
p£yedos μικρῷ ἑλάττων ΄ οὗτος ἐπὶ τῶν πετρῶν χαὶ ἐπὶ τῶν χεράµων 
τὰς διατριβὰς ποιεῖται, τὸ δὲ ῥύγχος οὐ φοινιχοῦν ἔχει χαδάπερ 65 
96 χόττυφος. || 20. κιχλῶν ὃ εἴδη τρία, ἡ μὲν ἱξοβόρος' αὕτη ὃ οὐκ 
ἐσῦίει ἀλλ N ἰξὸν χαὶ ῥητίνην, τὸ δὲ μέχεθος ὅσον χίττα ἐστίν. ἑτέρα 
τριχάς αὕτη ὃ ὀξὺ φδέγγεται, τὸ δὲ μέγεδος ὅσον χώττυφος. ἄλλη 
ὃ Pu Ka τινες ἰλιάδα, ἐλαχίστη τε τούτων χαὶ ἧττον ποιχίκη. 
Ἔστι δέ τις πετραῖος ᾧ ὄνομα κύανος' οὗτος ὁ ὄρνις ἐν ιο 
Neadpn μάλιστά ἐστι, ποιεῖται ὃ ἐπὶ τῶν πετρῶν τὰς διατριβάς. τὸ 
δὲ µέγεῦος χοττύφου μὲν ἐλάττων, σπίζης δὲ µείζων µικρῷ. µεγαλό- 
πους δέ. χαὶ πρὸς τὰς πέτρας προσαναβαίνει. χυανοῦς ὅλος᾽ τὸ δὲ 
ῥύγχος ἔχει λεπτὺν xal μακρόν, σχέλη δὲ βραχέα τῇ πίπῳ παρόμοια. 
98 || 22. ὁ δὲ χλωρίων χλωρὸς Glos’ οὗτος τὸν χειμῶνα οὐχ ὁρᾶται, is 
περὶ δὲ τὰς τροπὰς τὰς δερινὰς φανερὸς μάλιστα Ἰίνεται, ἀπαλλάτ- 
τεται ὃ ὅταν Αρκτοῦρος ἐπιτέλλη. τὸ δὲ μέγενός ἐστιν ὅσον τρυγών. 
ὁ δὲ μαλαχοχρανεὺς del ἐπὶ τὸ αὐτὸ καθιζάνει, χαὶ ἁλίσχεται ἐνταῦθα. ειν 
τὸ δὲ εἶδος, χεφαλὴ μὲν μεγάλη χονδρότυπος, τὸ δὲ µέ έγεδος ἑλάττων 
χίχλης μ.χρῷ: στόµα ὃ εὕρωστον, µιχρόν, στρογγύλον ᾿ τὸ δὲ χρῶμα κ» 
σποδοειδὴς ὅλος' εὔπους δὲ χαὶ χαχόπτερος. ἁλίσχεται δὲ µάλιστα 
γλαυχί. 


97 


99 


23. "Eotı δὲ καὶ πάρδαλος. 


1. λευκὸς AsCaSch. 


DrAld. Sch. 
τριχὸς Α.Ό. 
Cs. Sch. 

om Sch. 

καὶ μακρόν om Ar 
post οὗτος Ar, om D® 
Ar 23. ἔτι Ald. 09. Sch. 


5. 0) om As 
8. ἄλλην E® 


µελανόπους Sch. Pk. 


hist. an. V, 27. u. a. bei Beckmann zu 
Pseudo-Aristot. mirab. cap. 14, 

᾿Αρκαδίας] Die Bestätigung des Vor- 
kommens von weissen Amseln im Kylle- 

ebirge s. Thierverz. Π Nr. 62. 

στὶν ὁ λαιός] Der Artikel scheint durch 
die Lesart der Vatt. Hdschrr. gerechtfer- 

. Guil. ‚est fuscus laios', als wenn er 

ὁ φαιὸς λαιός gelesen hätte. Aehnlich 
auch Gaza ‚est etiam ex hoc genere, quse 
similis nigrae sit, sed fusca colore'. 
erinnert an λαεδός $ 22. 


2. χυλήνη ΛΑΟ.Ε 
ἡαιός] seripsimus nos; ἐστὶ δὲ βαιός ΡΓ9Ε2Α]ά. ; ἐστὶ λαιός ceteri 
6. ἰξόβολος As 

9. ἣν ἂν χαλ. Ar 
12. ἔλαττον codd. et μεῖζον ΒδΑ(» 
19. ὅλως Cs. 
τῇ ἵππῳ Ald., τοῖς ἵπποις ArCe, πιποῖ Pk. 
16. τὰς ante τροπὰς om C* 
post χαὶ add ὁ 03Ρ.Α1ά. Cs. Sch. 


τοῦτο δὲ τὸ ὄρνεόν ἐστιν ἀγελαῖον 


ἐστὶν ὁ 
4. τὸ den. 
Ἰ. Ἠ ο ΑΟ» et 8. ἐστὲν ἄνευ 
ἱλλάδα Sch. Pk. te) δὲ 
μικρῶ μὲν uslinv As, μιχρῷ 
14. λεπτὸν] χαλεπὸν CaAld. 
15. ὅλος ponit 
21.9: P draus 


3. τούτων ὃ ὅμ. Ar 


96. χιχλών] Athen. II p. 65». 
ἱλιάδα] Sch. und Pikkolos schreiben 
ἱλλάδα, welches an der andern Stelle des 
Athen. die Hdschrr. und ed. pr. haben, 
wo die Bemerkung des Alexander von 
Myndos, den Athenaros als Gewährs- 
mann anführt, ἣν xal συναγελαστιχὴν εἶναι 
von Eustath. auf das Wort ἱλλάδα in Be- 
ziehung gebracht wird. Guil. yliadem'. 
αλόπους] Sch. und Sach ihm 
PK «ο rieb µελανόπους weil Albert. Μ. 
‚est nigrorum pedum’ hat, und weil »ni- 
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andre weisslich, von derselben Grösse, und der ersten auch in der 
Stimme ähnlich. : Die letztere kommt ausser auf dem Berge Kyliene in 
Arkadien in keiner andern Gegend vor. Der schwarzen Amsel ähnlich 
ist der Laeos, aber etwas kleiner. Er hält sich aufFelsen und aufZiegel- 
dächern auf, hat aber keinen rothen (gelben) Schnabel, wie die Amsel. 
20. Drosseln giebt es drei Arten: die erste von ihnen, die Misteldrossel, 96 
frisst nur Mistel und Harz und ist von der Grösse des Eichelhähers. Die 
zweite, welche Singdrossel heisst, hat eine helle Stimme und ist von der 
Grösse der Amsel. Eine dritte, welche einige Rothdrossel nennen, ist die 


kleinste Art und weniger bunt. 


21. Es giebt einen auf Felsen lebenden Vogel, welcher Blauamsel 97 
heisst; er ist am häufigsten um Nisyros und hält sich auf Felsen auf. Er 
ist kleiner als die Amsel und etwas grösser als der Fink. Er hat grosse 
Füsse und klettert auf die Felsen hinauf, ist von Farbe ganz stahlblau, 
hat einen dünnen und langen Schnabel und kurze Beine, ähnlich dem 
Specht. 22. Der Pirol ist ganz gelb; im Winter wird er nicht gesehen, 98 
sondern er zeigt sich meist erst um die Sommersonnenwende, zieht aber 
beim Aufgange des Arkturus fort. Seine Grösse ist etwa die einer Turtel- 


taube. 


Der Malakokranenus setzt sich stets auf dieselbe Stelle und wird 


daselbst gefangen. Was sein Aussehen anbetrifft, so hat er einen grossen, 
knorpelartigen Kopf; seine Grösse ist etwas unter der der Drossel. 
Der Schnabel ist kräftig, klein und rund, von Farbe ist er ganz asch- 
grau, er hat tiüchtige Beine aber schwache Flügel. Man fängt ihn am 


meisten mittelst der Eule. 


23. Ein andrer heisst Pardalos. Es ist dies ein Vogel, welcher in 99 


gros pedes cum digitis testatur Edwards« 
ohne dass er angäbe, welcher Vogel der 
χύανος sein soll. , 

99. χλωρίων] Sch. erwähnt Plinius X, 
45 und Aelian. hist. an. IV, 47, welcher 
wahrscheinlich aus eigner Vermuthung 
hinzusetzt, dass χλωρίων das Männchen 
der χλωρίς sei. 

τροπὰς δεριὰς] Nach Griechenland 
kommt der Pirol Mitte April und geht 
im August wieder fort. 
p. 83. 

ἐπὶ τὸ αὐτὸ] Man muss diese Worte 
wohl für verderbt halten, da doch ἐνταῦθα 
nicht gesagt werden konnte, wenn ein 
Ort nicht auf irgend eine Weise bestimmt 
war 


Lindermayer 


τὸ δὲ εἶδος] Nimmt man diese Worte 
als Nominativ, so bildet χεφαλή dazu die 
Appösition und der Satz würde lauten: 
Seine Gestalt ist ein knorpeliger Kopf. 
Da aber τὸ δὲ μέγεθος der Accusativ ist, 
so muss man auch τὸ εἶδος dafür ansehen : 
dann hiesse der Satz: Von Gestalt ist 


der Kopf knorpelig, und so würde im 
ersten Satze der Kopf‘, im zweiten ‚der 
Vogel’ Subject sein. Es sind dies deut- 
liche Zeichen, dass diese Stücke einem 
Epitomator oder Compilator angehören. 
Vonyovöpsturos (Bmk. ‚caput praegrande 
est et cartilagineum’) bemerkt Sch., dass 
dieses Wort sonst nirgends vorkomme. 
— ατόµα soll doch wohl der Schnabel 
sein; dann kann μικρόν nur kurz’ be- 
deuten, um neben εὕρωστον stehen blei- 
ben zu können. 

ἁλίσκεται --- γλαυκί] Bmk. capitur ma- 
xime a noctua’: dies müsste doch wohl 
ὑπὸ γλαυχός heissen. Gaza capitur ma- 
xime noctu’, wo vielleicht in manchen. 
Ausgaben ‚noctua’ stehen mag. So führt 
Sch. an und tadelt heftig Camus, welcher 
übersetzte il est la proie du chat-huant', 
mit der Bemerkung »aucupium per no- 
ctuam nemo ignorare potest nec debet, 
qui Aristotelem interpretari suscipite. 

99. πάρδαλος] Guil. pardales'. — Auch 
in diesem Paragr. zeigt sich unzweideu- 
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ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, xal οὐκ ἔστι χατὰ ἕνα ἰδεῖν' τὸ δὲ χρῶμα σποδοειδὴς 
ὅλος, µέγεδος δὲ παραπλήσιος ἐχείνοις, εὔπους δὲ καὶ οὐ κακόπτερος, 
φωνὴ δὰ πολλὴ xal οὐ βαρεῖα. κολλυρίων δὲ τὰ αὐτὰ ἐσδίει τῷ 
χοττύφφ ᾽ τὸ δὲ µέγεδος καὶ τούτου ταὐτὸν τοῖς πρότερον’ ἁλίσκεται 
δὲ κατὰ χειμῶνα μάλιστα. ταῦτα δὲ πάντα διὰ παντὸς φανερά ἐστιν.» 
ἔτι δὲ τὰ χατὰ πόλεις εἰωθότα μάλιστα ζῆν, χόραξ καὶ χορώνη ᾽ καὶ 
ὰρ ταῦτ del φανερά, καὶ οὐ μεταβάλλει τοὺς τόπους οὐδὲ φωλεύει. 
24. Κολοιῶν ὃ ἐστὶν εἴδη τρία, Ev μὲν ὁ χοραχίας" οὗτος ὅσον 
χορώνη, φοινιχόρυγχος' ἄλλος ὁ λύχος χαλούμενος” ἔτι ὃ 6 μικρός, 
ὁ βωμολόχος. ἔστι δὲ καὶ ἄλλο γόνος χολοιῶν περὶ τὴν Λυδίαν χαὶ ιν 
101 Φρυγίαν, ὃ στεγανόπουν ἐστίν. || 25. κορυδάλων ὃ ἐστὶ δύο γένη, ἡ 
μὲν ἑτέρα ἐπίγειος καὶ λόφον ἔχουσα, ἡ ὃ ἑτέρα ἀγελαία καὶ οὐ 
σπορὰς ὥσπερ ἐχείνη, τὸ μέντοι χρῶμα ὅμοιον τῇ ἑτέρα ἔχουσα, τὸ 
102 δὲ μέγεθος ἔλαττον΄ xal λόφον οὐκ ἔχει᾽ ἐσθίεται δέ. ||.26. ἀσχα- 
λώπας ὃ ἐν τοῖς χήποις ἁλίσχεται ἔρχεσιν' τὸ μέγεθος ὅσον ἀλεκτο- (6 
ρίς, τὸ ῥύγχος μακρόν, τὸ χρῶμα ὅμοιον ἀτταγῆνι΄ τρέχει δὲ ταχύ, 
καὶ φιλάνθρωπόν ἐστιν ἐπιειχῶς. ὁ δὲ φάρος ἐστὶ ποιχίλος᾽ µέτγεῦος 
1036 ἐστὶν ἡλίκον κόττυφος. || 27. αἱ ὃ ἴβιες αἱ ἐν Αἰχύπτῳ εἰσὶ μὲν 
διτταί, αἱ μὲν λευχαὶ αὐτῶν, αἱ δὲ µέλαιναι. ἐν μὲν οὖν τῇ ἄλλη 
Αἰγύπτῳ αἱ λευχαί εἰσι, πλὴν ἐν Πηλουσίῳ οὐ γίνονται: αἱ δὲ µέλαι- ν 
104 var ἐν τῇ ἄλλη Αἰγύπτῳ οὐκ εἰσίν, ἐν Πηλουσίφ ὃ εἰσίν. || 28. σχῶ- 
πες ὃ οἱ μὲν del πᾶσαν ώραν εἰσί, καὶ χαλοῦνται ἀεισκῶπες, xal οὐχ 
ἐσθίονται διὰ τὸ ἄβρωτοι εἶναι" ἕτεροι δὲ γίνονται ἐνίοτε τοῦ φῦι-α 
νοπώρου, φαίνονται ὃ ἐφ ἡμέραν play N δύο τὸ πλεῖστον, καὶ εἰσὶν 
ἐδώδιμοι χαὶ σφόδρα εὐδοχιμοῦσιν. χαὶ διαφέρουσι τῶν ἀεισχωπῶν 5 
χαλουµένων οὗτοι ἄλλῳ μὲν ὡς εἰπεῖν οὐδενί, τῷ δὲ πάχει’ xal οὗτοι 


100 


δὲ ante καὶ οι ΡΑΕ. 3.5 
4. προτέροις D* 5. post πάντα 


1. καθ) ἕνα Sch. 2. rapanıhorov PAsCaDe 
δὲ κολλ. Ald. Cs. Sch. κορυλλίων Απ 

add οὐ DeAld. 6. τὰ om PAsCaEaCs. 1. dei] εἰσὶ Aa 9. post ἄλλος 
add δὲ Aula λύχιος Sch. Pk. ἔστι ΡΟ. ὃ ὁ] ὁ Β», om PAsC» 
10. δέ τι καὶ PER ἄλλο τι γ. Ὀ 308. Sch., ἄλλο τι δὲ Τ. Ald. 11. zopu- 
δάλλων PArCa 12. post λόφον add οὐκ Α9Ό. 13. σποράδην Α.Ο. 
14. ἑλάττων Cr ἀσκόλοπας C* et paroxyt. AR 15. κήπων rec. As, κόλ- 


ποις P ἄρχυσι Sylb. <öd δὲ µέγ. Ald. Cs. Sch. 10. τὸ δὲ Ρ. A 48 
καὶ ταχὺ AsAld. Sch. 17. ψὰρ Da 18. ἵβυες m Cam. 22. τὴν ὦ. Α... da 
σχῶπες Ὁ» 26. ὁ pivAa οὐθὲν Ar 


tig, dass dies nicht von A. geschrieben 
sein kann, dem man nicht nutrauen 
kann, dass er nach einigen fragmen- 
tarischen Angaben über zwei Vögel mit 
der Bemerkung fortfahren würde, dass 
diese Vögel, wie auch die um die Städte 
lebenden, überall anzutreffen seien. — 


Dass die Worte ἐχείνοις und ταὐτὸν τοῖς 
πρότερον nicht wohl erklärlich sind, da 
ja vorher Vögel von verschiedener Grösse 
angeführt waren, hat schon Sch. be- 
merkt. Vgl. Billerbeck de locis nonnul- 
lis Aristoteliae historise animalium dif- 
ficilioribus. Hildesh. 1806. 
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der Regel schaarenweise erscheint und sich nicht einzeln blicken lässt. 
Von Farbe ist er durchweg aschgrau, an Grösse den eben genannten 
ziemlich gleich, aber mit tüchtigen Beinen und kräftigen Flügeln und 
einer laufen und hohen Stimme. Der Kollyrion nährt sich von denselben 
Dingen, wie die Amsel, ist von derselben Grösse, wie die vorber genann- 
ten und wird vorzugsweise im Winter gefangen. Alle diese Vögel zeigen 
sich das ganze Jahr hindurch. Ebenso auch die, welche hauptsächlich in 
Städten zu leben pflegen, wie der Rabe und die Krähe. Denn auch diese 
zeigen sich stets, verändern nicht ihre Wohnplätze und verbergen sich 
nicht zeitweise. 

24. Es giebt drei Arten Dohlen : die eine ist die Steindohle, von der 100 
Grösse einer Krähe und mit rothem (gelbem) Schnabel; die zweite ist 
der sogenannte Lykos (gemeine Doble), die dritte die kleine, der Spötter. 
Dann giebt es noch eine andre Art Dohle inLydien und Phrygien, welche 
Schwimmfüsse hat. 25. Von Lerchen giebt es zwei Arten: die eine hält 101 
sich am Boden auf und hat einen Federbusch, die andre lebt in Schaaren 
und nicht wie jene vereinzelt, ist aber an Farbe jener ähnlich, jedoch 
kleiner und ohne Federbusch. Sie wird gegessen. 36. Die Schnepfe wird 102 
in Gärten in Schlingen gefangen. Sie ist so gross wie eine Henne, hat einen 
langen Schnabel und ist von ähnlicher Farbe, wie der Attagen. Sie läuft 
schnell und ist sehr zutraulich. Der Staar ist bant und von der Grösse 
der Amsel. 27. Der Ibisse in Aegypten giebt es zweierlei, die einen sind 103 
weiss, die andern schwarz. Die weissen kommen in ganz Aegypten 
ausser in der Gegend von Pelusium vor, die schwarzen dagegen kommen 
nur um Pelusium und nicht in den übrigen Theilen Aegyptens vor. 
28. Die eine Art der Zwergohreulen ist zu allen Jahreszeiten da und hat 104 
davon auch den Namen Αοἰθκορθ) erhalten : diese werden nicht gegessen, , 
weil sie ungeniessbar sind. Die andre Art kommt bisweilen im Herbste 
vor, zeigt sich aber nur einen oder höchstens zwei Tage: sie sind essbar 
und sehr gesucht. Diese unterscheidet sich von der vorigen Art fast durch 
kein anderes Merkmal, als durch ihre Beleibtheit; auch lässt sie keine 


100. λύκος] Guil. lieius’; daher und 
weil Hesych. λύχιος, κολοιοῦ εἶδος hat 
schreiben Sch. und Pk. λύχιος. Albert. 
M. aber hat albus‘. 

στεγανόπουν] Dies passt auf Phalacro- 
corax, 8. Thierverzeichn. Π Nr. 56. 

101. χορυδάλων] Ueber die Namen κο- 

δός, κορυδαλίς, κορυδών und die Stellen 

ei den Alten, vgl. Sch., wo freilich un- 
ter den Stellen aus A. die echten und 
unechten zu unterscheiden sein werden. 

102. ἀσχαλώπας] Guil. ascolopas’ oder 
sscalopas'. C. Gesner wollte σκολόπαξς 
und Sylb. und Casaub. 6 σκαλώπας 
schreiben. 


ἔρκεσιν] Gaza per sepes hortorum ca- 
pitur, s. Thierverz. Π Nr. 18. 


103. ἴβιες] Nach Herodot II ο. 76, 8. 
Thierverzeichn. Π Nr. 36. 


104. οχώπες] Sch. führt ausser anderen 
Stellen Aelian. XV, 28 und Athen. IX, 
. 301° an, welche kritisch erörtert wer- 
Een, aber ohne Einfluss auf unsere Stelle 
sind. Vgl. Odyss. V, 66. — Wenn das 
hier Gesagte auf Ephialtes scops, die 
Zwergohreule, zu beziehen ist, so kann 
man dasselbe nur bezweifeln, s. Thier- 
vergeichniss II Nr. 99. 
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μέν εἰσιν ἄφωνοι, ἐχεῖνοι δὲ YPdeyyovrar. περὶ δὲ. γενέσεως αὐτῶν 
ἥτις ἐστίν, οὐδὲν ὥπται, πλὴν ὅτι τοῖς ζεφυρίοις φαίνονται’ τοῦτο 
δὲ φανερόν. 

29. 0 δὲ χόχκυξ, ὥσπερ εἴρηται ἐν ἑτέροις, οὐ ποιεῖ νεοττιάν, 
ἀλλ ἐν ἀλλοτρίαις τίκτει νεοττιαῖς, μάλιστα μὲν ἐν ταῖς τῶν φαβῶνι 
χαὶ ἐν ὑπολαΐδος xal χορύδου yapat, ἐπὶ δένδρου ὃ ἐν τῇ τῆς χλω- 
ρίδος χαλουµένης νεοττιᾷ. τέκτει μὲν οὗν ἓν φόν, ἐπφάζει ὃ οὐκ 
αὐτός, ἀλλ ἐν οὗ ἂν tem νεοττιᾷ, οὗτος ὁ ὄρνις ἐχχολάπτει χαὶ 
τρέφει, xal ὡς φασίν, ὅταν αὐξάνηται ὁ τοῦ χόχχυγος νεοττός, 
ἐκβάλλει τὰ αὑτῆς, καὶ ἀπόλλυνται οὕτως. οἱ δὲ λέγουσιν ὡς χαὶ 1ο 
ἀποχτείνασα Ἡἢ τρέφουσα δίδωσι xararayeiv' διὰ γὰρ τὸ χαλὸν εἶναι 
106 τὸν τοῦ χόχχυγος νεοττὸν ἀποδοχιμάζειν τὰ αὑτῆς. || τὰ μὲν οὖν πλεῖ- 

στα τούτων ὁμολογοῦσιν αὐτόπται γεγενηµένοι τινές' περὶ δὲ τῆς 
φδορᾶς τῆς τῶν νεοττῶν τῆς ὄρνιδος οὐχ ὡσαύτως πάντες λέγουσιν, 
ἀλλ οἱ μέν φασιν αὐτὸν ἐπιφοιτῶντα τὸν χόχχυγα χατεσθίειν τὰ τῆς!» 
ὑποδεξαμένης ὄρνιδος νεόττια, οἱ δὲ διὰ τὸ τῷ µεχέθει ὑπερέχει» τὸν 
νεοττὸν τοῦ χόχκυγος ὑποχάπτοντα τὰ προσφερόµενα φθάνειν, ώστε 
λιμῷ τοὺς ἑτέρους ἀπόλλυσὺδαι νεοττούς, οἱ δὲ κρείττω ὄντα ἀπο- 
107 χτιννύναι συντρεφόμενον αὐτοῖς. || δοχεῖ ὃ ὁ χόχχυξ φρόνιμον ποιεῖ- 
adaı τὴν τέχνωσιν διὰ γὰρ τὸ συνειδέναι αὑτῷ τὴν δειλίαν καὶ ὅτι» 
οὐκ ἂν δύναιτο βοηθῆσαι, διὰ τοῦτο ὥσπερ ὑποβολιμαίους ποιεῖ τοὺς 
ἑαυτοῦ νεοττούς, ἵνα σωθῶσιν. τὴν γὰρ δειλίαν ὑπερβάλλει τοῦτο τὸ 
ὄρνεον᾽ τίλλεται γὰρ ὑπὸ τῶν μικρῶν ὀρνέων, xal φεύγει αὐτά. 
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105 


2. post οὐδὲν add πω Sch. ἔτι PAsCaEr Ἅµφαίνεται δὲ τοῦτο AiCa 4. νεοτ- 
τείαν et dein 5. νεοττείαις Ar 5. τῶν om Ca 6. ὑπολλίδος PER, ὑπολίδος Ambr. 
ἐν] ἐπὶ DD 3 T.ivpöovom Cam. 9. ὡς om PArsCıEa 10. ἀπόλλυταιΑ.0.. 
. καὶ post ὡς om PAsCaE2 11. ἡ τρέφουσα om PAaCaErAmbr. Guil. gazeiv 
Ds 12. ἀποδοχκιμάζει omnes praeter Sch. Pk. 17. ὑποκάμπτουσα PD+E? 


Ald., om AsSch. 18. χρείττον Ca, κρεῖττον As 19. συντρεφοµένους αὐτῷ 

0. 21. ποιεῖν As 
τοῦτο δὲ φανερόν] Diese Worte schei-_ künstlichen Veranstaltun des Kuk- 
nen aus einer Veränderung entsprungen kuks zur Aufzucht seiner Nachkommen- 


zu sein. DieLesartder anderenHdschrr. schaft erzählt werden, an das oben be- 
φαίνεται δὲ τοῦτο deutet vielmehr darauf nnene Thema von den Kunsttrieben 
hin, dass das Ende dieser Compilation der Thiere an. 





unvollständig ist. 

105. ἑτέροις] Hiervon war VI$ 43 die 
Rede. Das Wort ἑτέροις weist auf eine 
andere Schrift hin, wenn man es 
nicht von einem anderen Theile ver- 
stehen will. Was hier $ 105 — 107 vom 
Kuckuk gesagt wird, ist etwas vollstän- 
diger und genauer, als die in der ge- 
nannten Stelle gegebenen Notizen. Die- 
ser Abschnitt lässt sich allenfalls in Stil 
und Darstellung als aristotelisch bezeich- 
nen, und schliesst sich, insofern die 


βῶν] Nach Brehm Thierleben IV p. 

197 legt der Kuckuk, Cuculus canorus, 
seine Eier auch in die Nester der Turtel- 
und Ringeltauben; daselbst sind auch 
die übrigen Vögel aufgeführt, in deren 
Nestern man Kuckukseier gefunden hat. 
yapal, ἐπὶ δένδρου] Auf die Lerchen- 
nester passt die Bezeichnung χαμαί; ὑπο- 
λαῖς ist nicht bestimmbar, die Ringel- 
taube egen baut auf Bäume, wenn 
auch in verschiedener Höhe (Bechst. IV 
p. 86). Wenn unter χλαρίς der Grünling, 
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Stimme hören, während jene schreien. Welchen Ursprung sie haben, ist 
noch nicht beobachtet worden, man weiss nur mitSicherbeit, dass sie mit 
den Westwinden erscheinen. . 

29. Der Kuckuk macht, wie in einer andern Schrift erwähnt 105 
worden ist, kein Nest, sondern legt in fremde Nester, besonders in.die 
der Ringeltauben, der Hypolais und der Lerche auf der Erde, und auf 
Bäumen in das des sogenannten Grünlings. Er legt nur ein Ei, briitet 
aber nicht selbst, sondern der Vogel, in dessen Nest er gelegt hat, lässt 
das Junge ausschlüpfen und ernährt es, und wirft sogar, wie man 
behauptet, wenn der junge Kuckuk heranwächst , seine eignen Jungen 
aus dem Neste, so dass sie umkommen müssen. Manche behaupten sogar, 
dass die Ernährerin des jungen Kuckuks ihre eignen Jungen tödtet und 
sie jenen zu fressen giebt. Denn weil der junge Kuckuk schöner ist, so 
verachten sie ihre eignen Jungen. Ueber die meisten dieser Punkte 106 
stimmen die Angaben von Augenzeugen überein. Darüber aber, wie die 
Jungen des andern Vogels zu Grunde gehen, stimmen nicht alle überein, 
sondern die einen behaupten, dass der Kuckuk selbst das Nest heimsuche 
und die Jungen des Vogels, der das Kuckuksei aufgenommen hat, auf- 
fresse; die andern sagen, dass der junge Kuckuk,, weil er bedeutend 
grösser ist, die herbeigebrachte Nahrung den andern vorwegschnappe, 
so dass diese vor Hunger umkommen müssen ; und noch andre meinen, 
dass er als der stärkere die andern Jungen tödtet, welche mit ihm zugleich 
aufgezogen werden. Man muss sagen, dass der Kuckuk mit einer 107 
gewissen Ueberlegung das Aufziehen seiner Brut veranstaltet; denn da 
er sich seiner Feigheit bewusst ist, und weil er seinen Jungen keinen 
Beistand leisten könnte, deswegen schiebt er seine Jungen andern Vögeln 
unter, um sie auf diese Weise erhalten zu lassen. Denn dass dieser Vogel 
ausserordentlich feig ist, sieht man daraus, dass er von kleinen Vögeln 
gerupft wird und vor ihnen die Flucht ergreift. 

Fringilla chloris, zu verstehen ist, so 


würde die Bezeichnung ἐπὶ δένδρου rich- 
tig sein, da Fr. chloris »auf die untersten 


NR 491. Brehm IV p. 195. Damit 
dürfte auch $ 106 erledigt sein. 
χαλὸν] Pseudo -Arist. mirab. ο. 4. 


Aeste von Ölivenbäumen baut« und 
Brehm den Grünling unter den vom 
Kuckuk heimgesuchten Vögeln aufführt. 
Naumann zweifelt daran, s. Thierverz. 
U Nr. 120. 

ἐκκολάπτει] Guil. producit', Gaza ex- 
cludit' und von diesem stammt ἐχλέπει 
Canis. 

ἐχβάλλει — χαταφαχεῖν] Wenn die Eier 
der Stiefvögel nicht von dem Kuckuks- 
weibchen aus dem Neste geworfen und 
die Stiefgeschwister von dem jungen 
Kuckuk erdrückt werden, so verhungern 
sie, weil das gefrässige Kuckuksjunge 
alle Atzung ihnen wegschnappt. Bechst. 


»Schön« kann man den jungen Kuckuk 
gerade nicht nennen. aumann sagt, 
man hätte bisweilen geglaubt, es sässe 
eine Kröte in dem Neste, so hässlich 
sähe er mit seinen schwarzen Stoppeln 


aus. 

107. δειλίαν] de generat. III 8 ὁ δὲ 
κόχχυξ ὀλιχοτόκον ἐστὶν οὐκ Av γαμψώνυ- 
ος, ὅτι ψυγρὸς τὴν φύσιν ἐστίν ' δηλοῖ ὃ 

δειλία τοῦ ὀρνέου .. τι δὲ δειλὸν φανερόν. 
ὑπό τε γὰρ τῶν ὀρνέων διώχεται πάντων χαὶ 
ἐν ἀλλοτρίαις τίκτει νεοττιαῖς. Daher zum 
Theil Aelian. DI, 90 διὰ ὀνχρότητα τῆς 
ἐν τῷ σώµατι συγχράσεως. 

τίλλεται] »Zu leiden hat er von den 
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18  .30. Oi δ ἄποδες, οὓς χαλοῦσί τινες χυψέλους, ὅτι μὲν ὅμοιοι 
ταῖς χελιδόσιν εἰσίν, εἴρηται πρότερον οὐ γὰρ ῥάδιον διαγνῶναι πρὸς 
τὴν χελιδόνα, πλὴν τῷ τὴν χνήµην ἔχειν δασεῖαν. οὗτοι νεοττεύου- 
σιν ἐν χυφελίσιν ἐκ πηλοῦ πεπλασμέναις μακραῖς, ὅσον εἴσδυσιν 
ἐχούσαις. ἐν στεγνῷ δὲ ποιεῖται τὰς νεοττιὰς ὑπὸ πέτραις καὶ σπη-: 

10θλαίοις, ὥστε xal τὰ δηρία καὶ τοὺς ἀνθρώπους διαφεύγειν. || ὁ δέοιν 
καλούμενος αἰγοδήλας ἔστι μὲν ὀρεινός, τὸ δὲ µέγεῦος χοττύφου μὲν 
μιχρῷ μείζων χόχχυγος ὃ ἐλάττων. τίχτει μὲν οὖν wa δύο 7) τρία τὸ 
πλεῖστον, τὸ δὲ ἠθός ἐστι βλαχιχός. θηλάζει δὲ τὰς αἶγας προσπε- 
τόµενος, ὅδεν xal τοὔνομ᾽ εἴληφεν' φασὶ ὃ, ὅταν δηλάσῃ τὸν ιο 
µαστόν, ἀποσβέννυαδαί τε καὶ τὴν αἶγα ἀποτυφλοῦσθαι. ἔστι ὃ' οὐχ 

110 ὀξυωπὺς τῆς ἡμέρας, ἀλλὰ τῆς νυχτὸς βλέπει. || 31. οἱ δὲ κόραχες 
ἐν τοῖς λυπροῖς χωρίοις, καὶ ὅπου μὴ ἱκανὴ τροφὴ πλείοσι, δύο µόνοι 
γίνονται καὶ τοὺς ἑαυτῶν νεοττούς, ὅταν οἷοί T ὧσιν ἤδη πέτεσῦᾶι, 
τὸ μὲν πρῶτον ἐκβάλλουσιν, ὕστερον δὲ xal ἐχ τοῦ τόπου ἐκδιώχουσιν. ı5 
τίχτει ὃ ὁ χόραξ καὶ τέτταρα χαὶ πέντε. περὶ δὲ τοὺς χρόνους ἐν οἷς 
ἀπώλοντο οἱ Μηδίου ξένοι ἐν Φαρσάλῳ, ἑρημία ἐν τοῖς τόποις τοῖς 
περὶ ᾿Αδήνας χαὶ Πελοπόννησον ἐγένετο χοράκων, ὡς ἐχόντων 
αἴσθῃσίν τινα τῆς παρ ἀλλήλων δηλώσεως. 

11 32. Tüv ὃ ἀετῶν ἐστὶ πλείονα γένη, ἓν μὲν ὁ καλούμενος» 
πύγαργος᾽ οὗτος χατὰ τὰ πεδία χαὶ τὰ ἄλση xal περὶ τὰς πόλεις 
γίνεται’ ἔνιοι δὲ χαλοῦσι νεβροφόνον αὐτόν. πέτεται δὲ χαὶ εἰς τὰ 
ὄρη χαὶ εἰς τὴν ὕλην διὰ τὸ Δάρσος' τὰ δὲ λοιπὰ γένη ὁλιγάχις εἰς 
πεδία καὶ εἰς ἄλση φοιτᾷ. || ἕτερον δὲ γένος ἀξτοῦ ἐστὶν ὃ πλάγγος 

1. χυφέλλους AR 2. διαγνῶναι Pk., γνῶναι ceteri 4. χυφελλίσιν AR µμακρὰς 
Ca  εἰσδύσεις Al 5. arevwAld. Ca. Sch, νεοττείας PAsD: T. μὲν 
ante µιχρφοπι PAsCaE® 8. μεῖζον AR DartovAa et 9. τὰ πλεῖστα Sch. 
11. μασθὸν PA Av alya secludit Sch. 13. λοπροῖς scripsimus nos, μικροῖς 
libri μόνοι] μὲν olov ΑΛΑ: 15. διώκουσι D& 16. τὸν χρόνον Ald. Cs. 
Sch. 17. οἷς] ὦ PDsAld. Cs. Sch. µηδείου PER  Ἅτόποις τοῖς om Ald. 


19. τινα om Ex ἐδηδώσεως Ambr. Ald. pr. 22. πέταται P, πετᾶται AsCı 
24. πλάνος As 


Neckereien des kleinen Geflügels«. Aaxızöc) Bmk. moribus mollioribus'. 
Brehm ]. ο. p. 199. Schwerlich ist dies ein aristotelisches 
108. ἄποδες] s. I. $ 10. — Im Folgen- Wort. — Im Folgenden fällt das Wort 
den hat Pk. mit Recht διχγνᾶναι ver- Ἠπροσπετόμενος auf, was ganz unerklär- 
muthet. lich ist. 
χνήµην — δασεῖαν] Daraus lässt sich τὴν alya] hat Sch. in Klammern ge- 
die Diagnose auf Hirundo urbica stellen. schlossen. Mit dieser Erzählung stimmt 


Brehm p. 635. Plinius X, 40, während Aelian. hist. an. 

ὅσον] Genau Guil. habentibus quan- III, 39 und Antigon. Car. ο. 51 ἆπο- 
tum pro ingresau'. iger vermisste tuplodsder auf µαστόν beziehen. Ghuil. 
στόµα: aber eben dies ist εἴσδυσις. — übersetzt es durch exsiccari. Das Ver- 
Statt μακραῖς mag wohl μικραῖς gestan- bum ἀποσβέννυσθαι scheint das Subject 
den haben. γάλα zu bedingen. — Die Erzählung von 


109. φὰ δύο] Bechst. III p. 790. dem Melken, welcher der Vogel bei vie- 
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30. Die»Fusslosen«, welche Einige Kypseloi (Hausschwalben) nennen, 108 
sind wie früher erwähnt ist, den Schwalben ähnlich. Denn sie lassen 
sich fast nur durch die befiederten Schienbeine von den Schwalben unter- 
scheiden. Diese nisten in langen (geräumigen ?) aus Lehm verfertigten 
Zellen, welche einen nur eben gentigenden Eingang haben. Sie legt ihr 
Nest an bedeekten Stellen unter Felsen und Höhlen an, so dass es vor 
Thieren und Menschen verborgen bleibt. Der sogenannte Ziegenmelker 109 
ist ein Bergvogel, etwas grösser als die Amsel aber kleiner als der Kuckuk. 

Er legt zwei oder höchstens drei Eier und hat ein scheues Wesen. Er 
setzt sich an dieZiegen und saugt an ihren Zitzen, wovon er auch seinen 
Namen bekommen hat. Man behauptet aber, dass wenn er an dem Euter 
gesogen hat, die Milch vergeht und die Ziege erblindet. Er sieht bei 
Tage nicht scharf, wohl aber des Nachts. 31. Die Raben finden sich in 110 
mageren Gegenden, wo es für mehrere nicht hinreichende Nahrung giebt, 
nur zu zweien und werfen ihre Jungen, sobald sie zu fliegen im Stande 
sind, zuerst aus dem Nest, und nachher treiben sie sie überhaanpt von 
ihrem Aufenfhaltsorte weg. Der Rabe legt vier bis fünf Eier. Um die 
Zeit wo die Soldaten des Medios in der Gegend von Pharsalos in der 
Schlacht gefallen waren, waren in Attika und dem Peloponnesos alle 
Raben verschwunden, worans man schliessen muss, dass sie eine Kennt- 
niss davon durch gegenseitige Mittheilung erlangt hatten. 

32. Adler giebt es mehrere Arten. Einer, der sogenannte Pygargos 111 
hält sich auf den Ebenen in Hainen und in der Nähe von Sfädten auf. 
Manche geben ihm aueh den Namen »Hirschkalbtödter«. Er fliegt aber 
auch auf die Berge und in den Wald, da er sehr muthig ist. Die andern 
Arten besuchen nur selten die Ebener und Haine. Eine zweite Art von 112 
Adler heisst Plangos, an Grösse und Stärke der zweite. Er bewohnt Berg- 


len Völkern seinen Namen verdankt, ist 
natürlich nieht wahr. Bechstein glaubt, 
dass sie daher entstanden sei, dass er der 
Insecten wegen in der Dämmerung häu- 
fig nach den Viehstälien flöge. 
voxtös) Eigentlich in der Dämmerung. 
110. λυπροῖς] Die folgenden Worte 
ὅπο --- πλείοσι führen auf diese Verän- 
derung, da man einen Ausdruck wie 
μα χωρία, ‚regionibus ρατνῖθ Bmk., 
auch einem Compilator kaum zu- 
trauen kann. Die Conjectur findet einige 
Bestätigung bei Aelian. hist. an. II, 50. 
Uebrigens erinnert man sich bei dieser 
Erzählung an das, was $ 118 von Adlern 


gesagt ist. 

δύο μόνοι) Nach Bechstein II p. 407 u. 
Brehm III p. 348 legen sie 3—6 Eier 
und lieben ihre J n zärtlich. 

Μηδίου) Vgl. ou. zu Xenophon. 
Biellen. H, 3, 4 und Diodor ‚82. 

Aristoteles II. 


Uebrigens Guil. Medii extranei in Phar- 
salo sullitudine in loeis circa Athenas et 
Peloponissum facta est multitudo corvo- 
rum‘. Plinius X, 15 vermengt hiermit 
die Beziehung der Raben zur Weahrss- 

ng und übersetzt Mediae hospites'. 
Dies hat Scaliger zu der falschen Inter- 
pretation veranlasst ita significatur διά- 
vota corvorum, qua intelligunt, quare 
abeundum sit, ob scelera perpetrata: 
nosse enim et caussas rerum'. 

111. Bei der Unmöglichkeit, die ein- 
zeinen Raubvögel den Angaben zu 
bestimmen, werden wir im Folgenden 
auch die Controle des Einzelnen nicht 
Yerapyoe) Beh. vergleicht ὁ δξύπιν ἆ 

yapyoc) . vergleicht πιν dp- 
yias Det Aeschyl. . 115. 

φοιτᾷ] αἱ]. reliqua autem ad campos 

et arborosa perveniunt. 
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xakeitaı, δεύτερος µεγέθει καὶ buy" οἰχεῖ δὲ βήσσας καὶ ἄγχη χαὶ 
λίµνας. ἐπικαλεῖται δὲ νηττοφόνος χαὶ µορφνός' οὗ καὶ ΄Όμηρος 
113 µέμνηται ἐν τῇ τοῦ Πριάμου ἐξόδῳ. || ἕτερος δὲ µέλας τὴν χρόαν χαὶ 
- μέγεθος ἐλάχιστος, χράτιστος τούτων’ οὗτος οἰχεῖ ὄρη xal ὕλας, 
καλεῖται δὲ µελανάετος xal λαγωφόνος. ἐχτρέφει δὲ μόνος τὰ τέχναε 
οὗτος xal ἐξάγει. ἔστι δὲ ὠκυβόλος xal εὐδήμων χαὶ ἄφδονος xal 
ἄφοβος χαὶ µάχιµος χαὶ εὔφημος' οὐ γὰρ µινυρίζει οὐδὲ λέληχεν. 
114 ἔτι ὃ ἕτερον γένος περχνόπτερος, λευχὴ κεφαλή, µεγέδει δὲ µέ- 
γιστος, πτερὰ δὲ βραχύτατα χαὶ οὐροπύγιον πρόµηχες, Ἰυπὶ ὅμοιος. 
ὀρειπέλαργος καλεῖται χαὶ ὑπάετος. οἰχεῖ ὃ Alan, τὰ μὲν χαχὰ ιν 
ταὐτὰ ἔχων τοῖς ἄλλοις, τῶν ὃ ἀγαὺῶν οὐδέν: ἁλίσχεται γὰρ xalın 
διώχεται ὑπὸ κοράχων χαὶ τῶν ἄλλων ' βαρὺς γὰρ xal χαχόβιος χαὶ 
11514 τεὺνεῶτα φέρων, πεινῇ ὃ ἀεὶ καὶ βοᾷ καὶ µινυρίζει. || ἕτερον δὲ 
γένος ἐστὶν ἀετῶν οἱ χαλούμενοι ἁλιάετοι. οὗτοι ὃ ἔχουσιν αὐχένα 
τε µέγαν χαὶ παχὺν καὶ πτερὰ χκαμπύλα, οὐροπύγιον δὲ πλατύ, 
οἰχοῦσι δὲ περὶ δάλατταν xal ἀχτάς, ἁρπάζοντες δὲ χαὶ οὐ δυνάµενοι 
116 pEpeıy πολλάχις χαταφέρονται εἰς βυδόν. || ἔτι ὃ ἄλλο Ἰένος ἐστὶν 
ἀετῶν οἱ καλούμενοι γνήσιοι. φασὶ δὲ τούτους μόνους xal τῶν ἄλλων 
ὀρνίδων γνησίους εἶναι τὰ γὰρ ἄλλα γένη µέμιχται xal µεμοίχευται 
ὑπ ἀλλήλων, καὶ τῶν ἀετῶν καὶ τῶν ἱεράχων καὶ τῶν ἐλαχίστων. 9 
ἔστι ὃ οὗτος μέγιστος τῶν ἀετῶν ἁπάντων, μείζων τε τῆς φήνης, 
τῶν ὃ ἀετῶν καὶ ἡμιόλιος, χρῶμα ξανδός. φαίνεται ὃ ὁλιχάχις 
ὥσπερ Ἡ χαλουµένη χύμινδις. ὥρα δὲ τοῦ ἐργάζεσῦαι ἀετῷ xal πέτε- 
dar ar ἀρίστου µέχρι δείλης τὸ γὰρ ἕωῦεν κάδηται µέχρι ἀγορᾶς 
1Ι1πληθυούσης. || γηράσχουαι δὲ τοῖς ἀετοῖς τὸ ῥύγχος αὐξάνεται τὸ 5 


[ΠΧ Cap. 32.] 


3. τοῦ om Ald. Sch. 4. ante χράτιστος add 
8. ἔσι PA=DeAld. Cs. Sch. περχόπτε- 

9. οὐρροπύγχιον hic et 15. Ο3, ὁρροπύγιον 
10. ὑπαιετός PDaSch., yuraleros Ald Cs. ward 
13. πεινᾷ Sch., πείνει Cs., πείνη Ca, πίνει As, πονεῖ PDsEsAld. 
14. ἁλιαίετοι ACa 18. αἰετῶν ter PD*EsAld. Cs. Sch. toi 


2. µορφός vel µόρφος PAsCaEs 
DeAld. Cs. Sch. 7. λέλυκεν As 
ρος PAsDeEa λευκή χεφαλῆ Ana 
PDsEsAld. Cs. Sch. 
ΡΟ.Ε. 
βία Α.Ο. 


As 21. ce om D* χύ-- 


19. μικτὰ Ακ... 
βινδις PCaDaEar, κόβωδος As 


112. Ὅμηρος] Hliad. 24 v. 916. 

113. κράτιστος] Gaza magnitudine mi- 
nima, sed viribus omnium praestantis- 
sima haec est’, Bmk. minima et nobilis- 
sima harum.' 

ὠκυβόλος — εὔφημος! Wir halten die 
Ausdrücke ὠχυβόλος, εὐθήμων und εὔφη- 
μος nicht für aristotelisch, am wenigsten 
aber glauben wir, dass A. sechs solche 
Epitheta in so sinnloser Reihenfolge 
neben einander gestellt haben und dazu 


23. post ὥσπερ add καὶ De 


25. πληδούσης Ald. Cs. Sch. 


noch als B dung οὐ — Alina hin- 
z tzt haben würde. 

14. περχνόπτερος] Man bemerke die 
Reihefolge ‚der Subjecte κεφαλή — p£- 


Τιστος — πτερά — ὅμοιος. 
ὑπάετος] Gaza ‚subaquile‘, Guil. -ypae- 
tos'. Als Beispiel liesse sich von hier 
nur ὑποτριόρχης anführen, und vielleicht 
ist die Lesart Ἰυπάετος, welche die Ald. 
bietet, doch die richtige. , 
χοράκων καὶ τῶν ἄλλων] Gaza !quippe 
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wälder,, Schluchten und Seeen und führt auch die Namen »Ententödter« 
und Morphnos, und dieser ist eg, dessen Homeros in der Erzählung von 
Priamos Auszug (aus Troja) erwähnt. Ein andrer, schwarz von Farbe 113 
und sehr klein ist der stärkste von diesen. Dieser bewohnt Berge und 
Hochwälder und heisst »Schwarzadler« und »Hasentödter«. Dieser allein 
zieht seine Jungen auf und führt sie aus. Er hat einen raschen Flug, ist 
haushälterisch, nicht neidisch , furchtlos, kampflustig und schweigsam ; 
denn er kreischt und krächzt nicht. Eine andre Art ist der Adler mit 114 
schwarzgefleckten Fittigen und weissem Kopfe, welcher der grösste von 
allen ist, kurze Flügel und lange Schwanzfedern hat und dem Geier 
gleicht ; er heisst »Bergstorch« und »Halbadler«. Er bewohnt Gehölze und 
hat alle schlechten Eigenschaften der andern, aber keine ihrer guten. 
Denn er wird von den Raben und den andern Vögeln tüberrumpelt und 
verfolgt; denn er ist schwerfällig, nährt sich ktimmerlich, trägt Aas 
davon, ist stets hungrig und schreit und kreischt. Eine andre Art von 115 
Adlern sind die Seeadler; diese haben einen grossen und dicken Hals, 
gekriimmte Flügel und einen breiten Büirzel. Sie wohnen am Meere und 
den Ufern und da sie ihren Raub oft nicht fortbringen können, so werden 
sie mit in die Tiefe gezogen. Ferner bilden eine besondere Gruppe von 116 
Adlern die sogenannten echten. Man glaubt, dass diese allein unter allen 
Vögeln von echter und unvermischter Art sind: denn alle andern Arten 
sowohl der Adler als auch der Habichte und auch der kleinsten Vögel 
haben sich vermischt und mit einander Bastarde hervorgebracht. Dieser 
ist der grösste von allen Adlern, grösser als die Phene und anderthalb 
mal so gross als die andern Arten und von gelbrother Farbe. Er kommt 
selten zum Vorschein, ebenso wie die sogenannte Kymindis. Die Zeit, 
in welcher der Adler aufRaub ausgeht und umherfliegt dauert vom Früh- 
sttüek bis zum einbrechenden Abend: denn des Morgens sitzt er still bis . 
zu der Zeit, wo sich der Markt füllt. Im Alter verlängert sich bei den 117 


quae a corvis caeterisque id genus aliti- 116. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα γένη µέμικται] So 


bus verberetur fugetur capiatur'. Bmk. 
‚capitur enim et fugatur a corvis et cete- 
τα. Unmöglich : wer sind denn τὰ ἄλλα 
ausser den Raben? etwa die Sperlinge ? 
Dass übrigens der Rabe sich auch an 
Adler wagt, erwähnt Gloger Naturgesch. 
der Vögel Europa’s p. 149. Nach Brehm 
II p. 345 folgt er in kleinen Schaaren 
dem Adler, ohne ihn anzugreifen, jedoch 
um die Ueberbleibsel seiner Beute zu er- 
schnappen. 

115. χαταφέρονται εἰς βυθόν) Das wird 
sowohl von Haliaötos albicilla, wie von 
Pandion Haliaötos aus neuerer Zeit be- 
richtet. Brehm III p. 476 und p. 481. 
Bechstein 11 p. 225. 


interessant diese Bemerkung aus dem 
Alterthume auch an sich ist, so kann sie 
doch nicht als aristotelisch gelten. Vgl. 
übrigens VTII $ 166. 

ἔωθεν κάθηται] Dies giebt Brehm so- 
wohl vom Steinadler ΠΠ p. 450, wie vom 
Geieradler, Gypaetos barbatus p. 546 an. 

117. abkdveraı) Antigen. Car. ο. 52 
hat adatverar. Die Stellen, wo der folgen- 
den Fabel Erwähnung geschieht, hat Sch. 
gesammelt. Wir haben über Altersver- 
änderungen keine Angaben finden kön- 
nen, als dass sie im Alter heller gefärbt 
sein sollen. Bechstein II p. 212. Nau- 
mann Ip. 190 u. f. 


17 * 


260 [ΠΧ Cap. 32. 33.] 


ἄνω yaploöpevov dei μᾶλλον, χαὶ τέλος λιμῷ ἀποὐνήσκουσιν. ἐπι- 
λέγεται δέ τις χαὶ μῦδος, ὡς τοῦτο πάσχει διότι ἄνθρωπός ποτ ὧν 
Ἠδίκησε ξένον. ἀποτίδεται δὲ τὴν περιττεύουσαν τροφὴν τοῖς 
νεοττοῖς' διὰ γὰρ τὸ μὴ ε εὔπορον εἶναι χαῦ ἑκάστην ἡμέραν αὐτὴν 
πορίζεσοαι, ἐνίοτε οὐχ ἔχουσιν ὄξωθον χοµίζειν. τύπτουσι δὲ ταῖς: 
πτόρυξι χαὶ τοῖς ὄνυξιν ἀμύττουσιν, ἄν τινα λάβωσι σχευωροόµενον 
118 περὶ τὰς νεηττιάς. || ποιοῦνται ὃ αὐτὰς οὐκ ἐν πεδινοῖς τάποις AAN 
ἐν ὑφηλοῖς, µάλιστα μὲν ἐν πέτραις ἀποχρήμνοις, οὐ μὴν ἀλλά καὶ 
ἐπὶ δένδρων. τρέφουσι δὲ τοὺς νεοττοὺς ἕως Av δυνατοὶ Τένωνται 
πέτεσθαι' τότε ὃ ἐκ τῆς νεοττιᾶς αὐτοὺς ἐκβάλλουσι χαὶ ἐκ τοῦ 10 
τόπου τοῦ περὶ αὐτὴν παντὺς ἀπελαύνουσιν. ἐπέχει γὰρ ἓν ζεῦγος 
ἀετῶν πολὺν τόπον διόπερ οὐκ ἐᾷ πλησίον αὑτῶν ἄλλους αὐλι- 
αρ σὺῆναι. || τὴν δὲ δήραν ποιεῖται οὐχ ἐκ τῶν σύνεγγυς τόπων τῆς 
νεοττιᾶς, ἀλλὰ συχνὸν ἀποπτάς. ὅταν δὲ χυνηγήσῃ καὶ ἄρη, τίθησι 
χαὶ οὐχ εὐδὺς φέ ει, ἀλλὰ προπειραδεὶς τοῦ βάρους ἀφίησιν. καὶ ιν 
τοὺς λασύποδας ὃ οὐκ εὐδὺς λαμβάνει, ἀλλ εἷς τὸ πεδίον ἐάσας ιν 
προελθεῖν ᾿ xal καταβαίνει ὃ οὐκ εὐθὺς εἰς τὸ ἔδαφος, ἀλλ del ἀπὸ 
τοῦ μείζονος ἐπὶ τὸ ἔλαττον χατὰ µιχρόν. ἄμφω δὲ ταῦτα ποιεῖ πρὸς 
120 ἀσφάλειαν τοῦ μὴ ἐνεδρεύεαῦαι. || καὶ ἐφ ὑφηλῶν κχαδίζει διὰ τὸ 
βραδέως αἴρεσθαι ἀπὸ τῆς γῆς. ὑγοῦ δὲ πέτεται, ὅπως ἐπὶ πλεῖστον 0 
τόπον χαθορᾷ᾽ διόπερ Ὀεῖον οἱ ἄνδρωποί Φασιν εἶναι µόνον τῶν 
ὀρνέων. πάντες ὃ οἱ γαμφώνυχοι ἥχιστα καθιζάνουσιν ἐπὶ πέτραις 
διὰ τὸ τῇ Ἰαμφότητι ἐμπόδιον εἶναι τὴν σχληβότητα. ὑηρεύει δὲ 
λαχὼς καὶ νεβροὺς χαὶ ἀλώπεχας xal τὰ λοιπά, ὅαων χρατεῖν οἷός 
τ ἐστίν. µαχρόβιος ὃ ἐστίν: δῆλαν δὲ τοῦτο ἐκ τοῦ πολὺν χρόνον 3 
τὴν νεοττιὰν τὴν αὐτὴν διαµένειν. 
121 33. Ἐν δὲ Σχύθαις ὀρνίδων γόνος ἐατὶν οὐχ ἔλαττον ὠτίδος' 


4. post νεοττοῖς add ἐν ταῖς νεοττείαις Α9.:. γὰρ om DeAld. post εἶναι 
add καὶ Α.Ε. 11. αὐτὴν Sylb. et edd. segg., αὐτὸν PCaD«EsAld.; αὐτῶν As, 
τοῦ πέρις παντὸς Sch. 12. διὸ As αὐτοῦ et ἁλιοθήναι As 13. ποιεῖται 
Sylb. et edd. seqg., ποιεῖ Ambr., ποιοῦνται codd. eett. et Α]ά. 14. αὐτόπτας 
As, αὐτόπταις Or χινήση ΡΑΑΟ. Ε.Π. 15. ἀλλὰ προπειραθεὶς ErAmbr. 
Cs., ἀλλ᾽ ἀποπειραθεὶς ceteri 11. ἃὶ om Β09Ώ«Α]ά, Ca. Sch. 18. εἰς τὸ 
Α.Ο. πεοιε οἱ De 19. ὑφηλοῦ DrAld. Cs. Sch. ἍἉακαθίξη Ald. 29. πετᾶ- 
ται CR, πέταται Di. 22. ante Άχιστα add οὐχ PAld. πέτρα PDeAld. Cs. 
24. λαχοὺς P µνευροὼς καὶ kayads Αἱά. καὶ ἁλώπεχας om Sch. 25. τ' doch) 
τ’ ἡ Α., τ' ἦν Ο., τ' ὧν Ε, τ' ἂν ἡ ΡΚ. ἐκ τοῦ --- 26. διαμένειν] De; αὐτὴν habent 
PDeAld. Cs. Sch. Di. Pk., αὐτῶν AsCıBk. da τοῦ τὴν νεοττιὰν τὴν αὐτῶν ἐπὶ 
πολὺ διαµένειν AsCaBk., et αὐτὴν δὴ διαµένειν P, αὐτὴν ἀεὶ ὃ. ΛΙἀ. 27. σωυ- 
δίαις PAsCHEr®, σχυθίᾳ Ald. Cs. αἱ ὠτίδες ErAld. Ο5., αἱ ὀτίδες P 


διὰ Tap — roulleıv) Diese beiden Sätze Vielleicht ist der erste Satz mit dem Vo- 
sind dem Sinne nach völlig identisch. rigen zu verbinden und γάρ nach ἐνίοτε 
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Adlern der Oberschnabel und kriümmt sich immer mehr, so dass sie 
zuletzt Hungers sterben. In Bezug hierauf giebt es auch eine Sage, dass 
ihm dies deshalb begegnet, weil er, als er einstmals Mensch war, sich 
an einem Gastfreunde verging. Den Ueberfluss der Nahrung hebt er für 
seine Jungen auf; denn da es nicht leicht ist, tagtäglich Nahrung herbei- 
zuschaffen, so sind sie bisweilen nicht im Stande, sie von auswärts zu 
holen. (?) Treffen sie Jemanden, der sich um ihr Nest zu schaffen macht, 
so schlagen sie mit den Flügeln und verwunden ihn mit den Krallen. Sie 118 
legen dasselbe nicht in der Ebene, sondern an hochgelegenen Plätzen 
und zwar besonders an steilen Felsen, jedoch auch auf Bäumen an. 
Die Jungen ernähren sie, bis diese fliegen können; dann werfen sie 
dieselben aus dem Neste und vertreiben sie überhaupt aus der ganzen 
Umgegend desselben. Denn ein einziges Adlerpaar bedarf eines grossen 
Gebietes und lässt deshalb andre Adler nicht in seiner Nähe hausen. 
Seinen Raub holt er nicht aus der nächsten Umgebung seines Nestes, 119 
sondern er macht weite Ausflüge. Wenn er gejagt und Beute gemacht 
hat, so legt er sie hin und trägt sie nicht sogleich davon, sondern ver- 
sucht erst deren Schwere und lässt sie los. Auch die Hasen ergreift er 
nicht sogleich, sondern lässt sie erst auf das freie Feld hinauslaufen. 
Auch lässt er sich nicht unmittelbar auf den Boden nieder, sondern steigt 
allmählich aus grösserer Höhe in geringere herunter. Beides thut er zu 
seiner Sicherheit, um Nachstellungen zu entgehen. Er setzt sich auf hohe 120 
Gegenstände, weil er sich von der Erde aus nur langsam erheben kann. 
Er fliegt in grosser Höhe, um einen möglichst grossen Raum zu über- 
blicken. Daher pflegen die Menschen zu sagen, dass dieser Vogel allein 
unter allen ein göttlicher sei. Alle krummklauigen Vögel setzen sich sehr 
selten auf Felsen, weil die Härte derselben ihren krummen Klauen nicht 
zusagt. Er macht Jagd auf Hasen, Hirschkälber, Füchse und die übrigen 
Thiere, deren er Herr zu werden vermag. Er hat ein langes Leben, wie 
daraus hervorgeht, dass ein und dasselbe Nest lange Zeit auf derselben 
Stelle bleibt. 

88. Im Lande der Skythen giebt es eine Art von Vögeln, nicht 121 


zu setzen: so würde die Rede noch er- 
träglich sein. 

τύπτουσι] Erzählungen die dies voll- 
kommen bestätigen s. bei Naumann Ip. 


Dagegen Plin. expertaeque pondus tunc 
demum abeunt’, was auf ἄπεισι hinweist. 

κατὰ μικρόν] Dies gilt jedenfalls nicht 
von allen Adiern; die meisten stürzen 


195 von Gypa&tos barbatus, und p.215 von 
Falco fulvus = Chrysaötos Gmel.p. 215. 
118. ἐπέχει] Plimus X, 4: Et alioqui 
aquilarum magno ad populandum 
tractu, ut satietur, indiget. 
ἀπελαύνουσι] Bestätigt bei Bechstein II 
p. 210 für Aquila chrysaätos. 
119. ἀφίησο] Scheint unecht. Gaza 
‚expertaeque iam pondus requiescunt.. 


sogleich direct auf ihre Beute. 

20. µακρόβιος] 80 bis über 100 Jahre 
sollen einzelne in der Gefangenschaft 
Belebt haben. Bechst. II p. 208. Brehm 


. 499. 
την αὐτὴν] So auch Guil. ‚quod .longo 
tempore idem nidus permanet und Oaza 
‚quod diuturnitate nidi eiusdem decla- 
ratur‘. 


202 


τοῦτο τίχτει δύο νεοττούς, οὐχ ἐπιχάθηται δέ, ἀλλ ἐν δέρµατι λαγωοῦ 
N ἀλώπεχος ἐγκρύψαν ἐᾷ ἐπ ἄχρῳ δὲ τῷ δένδρῳ φυλάττει, ὅταν 
μὴ τύχη Ὀηρεύων΄ xav τις ἀναβαίνη, μάχεται xal τύπτει ταῖς πτέ- 
ρυξιν, ὥσπερ οἱ ἀετοί. 

34. Γλαῦχες δὲ χαὶ νυχτιχόραχες, χαὶ τὰ λοιπὰ ὅσα τῆς ἡμέρας! 
ἀδυνατεῖ βλέπειν, τῆς νυχτὸς μὲν Ὀηρεύοντα τὴν τροφὴν αὑτοῖς 
πορίζεται, οὐ κατὰ πᾶσαν δὲ τὴν νύκτα τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ ἀκρέσπερον 
καὶ περὶ ὕρῦρον ὑπρεύει δὲ μῦς χαὶ σαύρας καὶ σφονδύλας χαὶ 
123 toraüt ἄλλα ζῳδάρια. || Ἡ δὲ χαλουµένη φήνη ἐστὶν εὔτεχνος χαὶ 

εὐβίοτος χαὶ δειπνοφόρος καὶ Atos, καὶ τὰ τέχνα ἐχτρέφει χαὶ τὰ αὖ- ιο 
τῆς καὶ τὰ τοῦ ἀετοῦ. καὶ γὰρ ταῦ) ὅταν ἐκβάλλη ἐχεῖνος, ἀναλα- 
βοῦσα τρέφει ἐχβάλλει γὰρ ὁ ἀετὸς πρὸ ώρας, ἔτι βίου δεόµενα χαὶ 
124 οὕπω δυνάµενα πέτεσδαι. || ἐχβάλλειν δὲ δοχεῖ ὁ ἀετὸς τοὺς νεοττοὺς 
διὰ φὈόνον᾽ φύσει γάρ ἐστι φὈονερὸς καὶ ὀξύπεινος, ἔτι δὲ ὀξυλαβής. 
λαμβάνει δὲ µάγα, ὅταν λάβη. φὺονεῖ οὖν τοῖς νεοττοῖς ἀδρυνομένοις, 15 
ὅτι φαχεῖν ἀγαδοὶ γίνονται, χαὶ σπᾷ τοῖς ὄνυξιν. μάχονται δὲ καὶ οἱ 
veortol ἑαυτοῖς περὶ τῆς ἕδρας καὶ τῆς τροφῆς' ὁ ὃ ἐχβάλλει χαὶ 
χόπτει αὐτούς' οἱ ὃ ἐκβαλλόμενοι βοῶσι, χαὶ οὕτως ὑπολαμβάνει 
αὐτοὺς ἡ φήνη. Ἡ δὲ φήνη ἐπάργεμός τ ἐστὶ καὶ πεπήρωται τοὺςαα 
125 ὀφδαλμούς” || ὁ ὃ ἁλιάετος ὀξυωπέστατος μέν ἐστι, καὶ τὰ τέχνα 
ἀναγχάζει ἔτι φιλὰ ὄντα πρὸς τὸν ἥλιον βλέπειν, χαὶ τὸν μὴ βουλό- 
pevov κόπτει καὶ στρέφει, καὶ ὁποτέρου ἂν ἔμπροσῦεν οἱ ὀφθαλμοὶ 
ὀαχρύσωσιν, τοῦτον ἀποκτείνει, τὸν ὃ ἕτερον ἐχτρέφει. διατρίβει δὲ 
περὶ δάλατταν, καὶ ζᾖ Ὀηρεύων τοὺς περὶ τὴν ὑάλατταν ὄρνιθδας, 
190 ὥσπερ εἴρηται. || θηρεύει ὃ ἀπολαμβάνων xad ἕνα, παρατηρῶν ἀνα- 
δυόµενον ἐκ τῆς θαλάττης. ὅταν ὃ ἴδη ὁ ὄρνις ἀνακύπτων τὸν ἁλιάε- 
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122 


2. ἐγκρύβασα Ald. Cs. 3. δηρεῦον Sch. Pk. 7. ἁλλ' ἀκρέσπερον scripsimus 
praeeunte Sch., qui cum Pikkolo ἀλλὰ τὴν ἀχρέαπερον dedit; ἀλλ' ἄχρι ἑσπερίου 
PD»Bk. et µέχρι ΛΑΟ, ἑσπέρου Ald. Cs. 10. εὐβίωτος AR 411. ἐκβάλη Ce. 





ἐκείνη PAsCaEs 15. post νεοττοῖς add καὶ PAs 

17. ἑαυτοῖς Ca rec. AsAld., καὶ 

18. οὕτως om ΡΑΣ . 

20. ἀετὸς PDrEa, αἰετὸς Ald. 
25. καὶ om Cs. 


CıEa 16. σπᾷν Pk. 


ΟΕ. 
ὀξυπετέστατος Ar 


122. ἀκρέαπερον] Bei Athen. VIIIp.353b 
heisst es ἀλλὰ τὴν ἀρχέσπερον, woraus 
Sch. ἀλλὰ τὴν ἀχρέσπερον machte. Wir 
haben den Artikel weggelassen. 


σφονδύλας] s. Thierverz. VII Nr. 48. 

Die Eulen machen auf verschiedene 
össere Insecten, namentlich Käfer Jagd. 
chstein II p. 355. 


123. φήνη] Wenn unter φήνη ein Geier 


14. ἔτι δὲ] οὔτοι γε Pk. 
διαµάχονται Sch. 
αὑτοῖς ΡΕ, χαὶ αὐτοὶ Ό9., χαὶ αὐτοῖς As, καὶ ἑαυτοῖς Da 


19. φήνη πεπηρωµένον τ' ἐστὶ Aula 
24. περὶ τὴν 9. Ald. Ca. Sch. 


zu verstehen ist, so ist die Angabe un- 


richtig. 
ἀετοῦ] S. VI $ 37. Dass der Adler 
schwächliche oder kranke Junge aus dem 


Neste werfe, wird auch in neuerer Zeit 
vielfach angegeben. Man soll allerdings 
zwei bis drei Eier in jedem Horste fin- 
den, immer aber höchstens zwei oft nur 
&in Junges. Brehm III p. 452. Cf. Bech- 
stein Il p. 210. 
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kleiner als eine Trappe, welche zwei Eier legt, sie aber nicht bebrütet, 
sondern in der Haut eines Hasen oder Fuchses verbirgt, und sich selbst 
tiberlässt. Der Vogel bewacht sie auf dem Gipfel des Baumes, wenn er 
nicht auf Jagd aus ist, und wenn jemand hinaufsteigt, so kämpft er 
dagegen und schlägt mit den Flügeln, wie die Adler. 

34. Die Eulen und die Nachtraben und die übrigen Vögel, welche am 122 
Tage unvermögend sind zu sehen, verschaffen sich ihre Nahrung durch 
Jagen bei Nacht, thun dies aber nicht die ganze Nacht hindurch, sondern 
in der Abend- und Morgendämmerung. Siemachen Jagd auf Mäuse, Sauroi, 
Sphondylae und andre derartige kleine Thiere. Der sogenannte Geier 123 
ist besorgt um seine Jungen, nährt sich leicht, trägt sich seine Mahlzeiten 
zusammen und ist gutartig; er zieht nicht nur seine eignen Jungen, 
sondern auch die des Adlers auf; denn auch dessen Junge, die dieser aus 
dem Neste geworfen hat, nimmt er auf und ernährt sie. Denn der Adler 
wirft sie vor der Zeit hinaus, wo sie noch der Atzung bedürfen und noch 
nicht fliegen können. Der Adler wirft, wie es scheint, seine Jungen aus 124 
Missgunst aus dem Neste: denn er ist von Natur neidisch, hungrig und 
fressgierig und fasst jedesmal grosse Stücke. Wenn nun die Jungen 
heranwachsen, so wird er neidisch auf sie, weil sie tüchtig zu fressen 
anfangen und zerrt sie mit seinen Klauen. Die Jungen kämpfen aber 
auch unter einander um den Platz und um die Nahrung: er aber wirft 
sie hinaus und schlägt nach ihnen. Die hinausgeworfenen Jungen schreien, 
und so kommt es, dass der Geier sie aufnimmt. Der Geier hat aber 
Flecken auf den Augen und sieht schlecht. Der Seeadler hat ein sehr 125 
scharfes Gesicht, und zwingt seine Jungen, wenn sie noch unbefiedert 
sind, in die Sonne zu sehen, und wenn dies eins von den Jungen nicht 
thun will, so schlägt er es und dreht es herum uud dasjenige, dessen 
Augen zuerst thränen, tödtet er, das andre aber zieht er auf. Er hält 
sich in der Nähe des Meeres auf und lebt wie gesagt von der Jagd der 
Seevögel. Dabei sucht er sie einzeln zu fassen, indem er den Augenblick 126 
abpasst, wo der Vogel aus dem Meere emportaucht. Wenn nun dieser 
beim Auftauchen den Seeadler erblickt, so taucht er vor Furcht wieder 


ἔτι βίου δεόµενα] Aus Guil. adhuc cura 
indigentes und Gaza adhuc parentis 


operam desiderantes’ schliesst Sch., dass 
die Lesart fehlerhaft sei. 


124. ὀξυλαβής) Gaza .nec copiosae ve- 
nationis’, Guil. ‚est autem tarde captiva', 
beides ohne guten Sinn ; um so weniger 
darf man hierauf eine Aenderung grün- 
den, wie dies Pikkolos gethan. 


κόπτει αὐτούς] Die Adler sollen viel- 
mehr ihre Jungen sehr liebreich behan- 
deln; erst wenn sie im Rauben unter- 


richtet sind, sollen sie fortgejagt werden. 
Brehm und Bechstein |. ο. 
ὀφθαλμούς] Diese Angabe ist unver- 


ständlich. 

125. φιλὰ] Guil. adhuc non coecum 
existentem’, Antigon. Car. 52. Aelian. 
hist. an. II, 26. 

ὥσπερ εἴρηται] Das kann sich nur auf 
die kurze Angabe VIII $ 49 und IX 
& 115 beziehen. 

126. θηρεύει] Diese Angaben sind völ- 
lie richtig; s. Brehm p. 452 u. p. 
415 6 


—416. 
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τον, πάλυ φοβηθεὶς χαταδύεται ὡς ἑτέρᾳ ανακύψων' ὁ δὲ διὰ τὸ 
ὀξὺ ὁρᾶν del πέτεται, ἕως ἂν ἀποπνίξῃη 7) λάβι µετέωρον. ἀδρόαις 
γὰρ οὐκ ἐπιχειρεῖ" ῥαίνουσαι γὰρ ἀπερύχουαι ταῖς πτέρυξιν. 
127 35. Οἱ δὲ χέπφοι ἁλίσχονται τῷ ἀφρῷ᾽ κχάπτουσι γὰρ αὐτόν, 
'διὸ προσραίνοντες ὑηρεύουσιν. ἔχει δὲ τὴν μὲν ἄλλην σάρχα εὐώδη, 5 
τὸ δὲ πυγαῖον µόνον δινὸς ὄζδει. γίνονται δὲ πίονες. 

36. Τῶν & ἱεράχων χράτιστος μὲν ὁ τριόρχης, δεύτερος ὃ ὁ 
αἰσάλων, τρίτος 6 χίρχος. ὁ ὃ ἀστερίας χαὶ ὁ φασσοφόνος xal ὁ 
πτέρνις ἀλλοῖοι. οἱ δὲ πλατύτεροι ἱέραχες ὑποτριόρχαι χαλοῦνται, 
ἄλλοι δὲ πέρχοι χαὶ σπιξζίαι, οἱ δὲ λεῖοι χαὶ οἱ φρυνολόγοι' οὗτοι ιο 
129 εὐβιώτατοι χαὶ χδαμαλοπτῆται. || γένη δὲ τῶν ἱεράκων φασί τινες 

εἶναι οὐχ ἐλάττω τῶν δέκα, διαφέρουσι ὃ ἀλλήλων: οἱ μὲν γὰρ 
αὐτῶν ἐπὶ τῆς γῆς χαημένην τύπτουσι τὴν περιστερὰν χαὶ συναρπά- 
ζουσι, πετοµένης ὃ οὐ διγγάνουσιν οἱ ὃ ἐπὶ δένδρου μὲν ἡ τινος 
ἄλλου καδημένην Νηρεύουσιν, ἐπὶ τῆς γῆς ὃ οὔσης 7) µετεώρου οὐχ!5 
ἅπτονται' οἱ ὃ οὔτ ἐπὶ τῆς γῆς οὔτ ἐπ ἄλλου καδημένης διγγά- 
190νουσιν, ἀλλὰ πετοµένην πειρῶνται λαμβάνειν. || φασὶ δὲ χαὶ τὰς 
περιστερὰς γινώσχειν ἕκαστον τούτων τῶν γενῶν, ὥστε προσπετο- 
µένων, ἐὰν μὲν Ἡ τῶν µετεωροῦήρων, µένεω ὅπου ἂν καδήμεναι 
τύχωσιν, ἐὰν ὃ 7 τῶν χαμαιτύπων ὁ προσπετόµενος, οὐχ ὑπομένειν 3 
191 ἀλλ ἀναπέτεσῦαι. || ἐν δὲ Bpaxy τῇ χαλουμένη ποτὲ Κεδρειπόλει 
ἐν τῷ ἔλει ὑηρεύουσιν οἱ ἄνδρωποι τὰ ὀρνίθια χοινῃ μετὰ τῶν ἱερά - 
xwv' οἱ μὲν γὰρ ἔχοντες ξύλα σοβοῦσι τὸν χάλαμον χαὶ τὴν ὕλην, 
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1. ἕτερα Ca, αὖθις Ald. Ce. 9. γὰρ] δὲ D*Sch., δ' Pk. νέουσαι Λος 
4. χέµφοι ΡΑΜΟΣΕ: κόπτουσι PDrEsAld. 6. θῖνος Ca, θήνης Ald. 
8. δὲ σάλων PArCaErAmbr. τρίτος δὲ ὁ Sch. 9. πέρνης Ald.Cs., πτερνὶς Α.Ο», 


πτέρνης Εν. πλατύπτεροι Sch. Di. Pk., πλατυτεροπτέραχες AR 10. πέρχαι 
καὶ σπίζαι As, σπίζαι etiam Ald. ἐλειοὶ Di. φρυνολόγχοι Ald. Cs. Sch. 
οἱ ὃ ἐλειοὶ οἱ καὶ φρυνολόγοι Pk. 12. dj δὲ χαὶ As 13. τῆς om Seh. 


18. προπετοµένων PAsCaER 220. προπετόµενος Alla 21. χέδρει πόλει Α.Ο, 
χέδρει πόλιος ER, χεδρειπόλιος P et oxyt. Da, κεδροπόλει Ald. Ca. Sch. θράκης 
Sch. et addito τῆς Pk. 23. καὶ] χατὰ PAsCaEr 


del πέτεται] Gaza Sed haec acie oculo- 
rum valens sedulo advolat', Guil. sem- 
er intuetur donec suffocetur.’ Die Worte 
ὶ πέτεται sind an sich verdächtig, wer- 
den es aber noch mehr durch die Ver- 
bindung mit διὰ τὸ ὀξὺ ὁρᾶν. Bollte viel- 
leicht del ἔπεται gestanden haben? 
dnspöoxacı) Das ist bei der Kurcht, 
welche der Adler sofort allen Vögeln bei 
seinem Sichtbarwerden einflösst, wohl 
nicht anzunehmen. 
127. χέπφοι] Bei Theophr. Fragm. VI, 


24 ed. Teubn. ist die Hichtung. ihres 
Fluges ein Zeichen des Windes. Unsere 
Stelle ist schwer verständlieh. Vgl. Arat. 
Diosem. v. 916. Nicand. Alexipharm. v. 
170. Aristoph. Pax v. 1067. Ῥ]υι. v. 
912. Ixeut. II, 10. 

128. πλατύτεροι] Guil. latarım autem 
alarum accipitres’, daher eider's 
Verbesserung πλατύπτεροι. Aber Gaza 
‚quod latiores sint. 

οἱ δὲ Asior! Sch. vermuthet οἱ 8’ ἔλειοι, 
pelustres, und meint dazu passe ppuve- 
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unter, um an einer andern Stelle wieder hervorzukommen. Jener aber 
fliegt, da er scharf sieht, ihm immer nach, bis jener entweder erstickt, 
oder er ihn tiber dem Wasser erfasst. Denn die ganze Schaar greift er 
nicht an, da sie jan durch Bespritzen mit den Fltigeln abwehren. 

35. Die Kepphoi werden mit Schaum gefangen : denn sie schnappen 127 
nach demselben, daher fängt man sie indem man ihnen Wasser entgegen- 
spritzt. Ihr Fleisch ist mit Ausnahme des Steisses, welcher nach Ufer- 
schlamm riecht, wohlschmeckend. Sie werden ziemlich fett. | 

36. Unter den Habichten ist der stärkste der Mäusebussard , dem- 128 
nächst der Aesalon, drittens der Kirkos. Der Asterias, der Phassophonos 
und der Pternis sind von andrer Art. Die breiteren Habichte werden 
Hypotriorchae genannt, noch andre sind die Sperber, Spiziae, dann die 
Leioi und Phrynologoi: diese ernähren sich am leichtesten und fliegen 
am niedrigsten. Manche meinen, dass es nicht weniger als zehn Arten 129 
Habichte giebt. Sie zeigen aber gewisse Unterschiede. Die einen von 
ihnen stossen auf die Tauben und ergreifen sie, wenn sie auf der Erde 
sitzen, thun ihnen aber nichts, so lange sie fliegen; andre machen auf 
die Tauben Jagd, wenn sie auf einem Baume oder dergleichen sitzen, 
rtihren sie aber nicht an, wenn sie auf der Erde sitzen oder in der Luft 
fliegen ; noch andre greifen sitzende Tauben nicht an, mögen sie auf der 
Erde oder sonst wo sitzen, sondern suchen sie im Fluge zu fassen. 
Man behauptet auch, dass die Tauben jede dieser Arten von Habichten 130 
erkennen, so dass sie bei der Annäherung eines in der Luft fangenden 
Habichts ruhig sitzen bleiben, wenn aber ein Habicht herankommt , der 
am Boden zu stossen pflegt, nicht sitzen bleiben, sondern auffliegen. In 131 
der Gegend von Thrakien, welche ehemals den Namen Kedreipolis hatte, 
werden in einem Sumpfe die kleinen Vögeln von den Menschen in 
Gemeinschaft mit den Habichten gejagt: die Menschen schlagen nämlich 
mit Stöcken an das Rohr und Buschwerk, damit die Vögel auffliegen, die 


FIX Cop. 34. 35. 36.]] 


λόχοι. Dann konnte er aber nicht den 


Thiere, die am Boden sitzen. Ἱ. c.p. 440, 
Hesychius als Gewähr anführen, bei dem 


494, 506. Von Raubvögeln, welche aus- 


es heisst ἐλειός, εἶδος ἱέραχος, denn hier 
ist ἑλειός doch ein Nomen proprium. Wir 
haben #Asıds schon VIII $ 112 als Bäuge- 
thier, welches in Bäumen Winterschlaf 
hält, kennen gelernt. — Wenn es sich 
lobhnte bei diesem Autor zu emendiren, 
so würde man etwa ἔτι ὃ ἔλειοι οἳ καὶ 


ολόγοι vorschlagen: »ferner die 
umpf -Habichte, welche auch Kröten- 
fänger heissen«. 


129. Die Edelfalken und Wanderfal- 
ken fangen ihre Beute fast nur im Fluge 
Brehm p. 408 (Hierofalco) u. p. 418 
(F. peregrinus) u. b- 419. — Die Ha- 
bichte jagen auf beide Weisen, die 
Weihen und Bussarde hauptsächlich auf 


schliesslich auf Bäumen sitzende Vögel 
jagen, haben wir nichts angemerkt ge- 
funden. 

130. φασὶ] Aelian. h. a. III, 45. Pli- 
nius X, 9. 

ἀναπέτεσθαι) Vom Baumfalken (Hypo- 
triorches subbuteo) giebt Brehm p.423 an, 
die Lerchen und Schwalben flögen, wenn 
er, wie gewöhnlich, niedrig fliegend an- 
käme, möglichst hoch empor, um ihm zu 
entgehen, weil er immer nur von oben 
hinab auf sie stiesse, das Uebersteigen 
ihm aber zu viel Mühe machen würde. 

131. Ked ειπόλει] Theophr. Fragm. IV, 
4 ed. Teubn. steht Κεδροπόλιος.. Vgl. 
Pseudo Aristot. mirab. 138. Plin. X, 8 


206 
ἵνα πέτωνται τὰ ὀρνίδια, οἱ ὃ ἱέραχες ἄνωδεν ὑπερφαινόμενοι χατα- ων 
διώχουσιν᾽ ταῦτα δὲ φοβούμενα χάτω πέτονται πάλιν πρὸς τὴν NV’ 
οἱ ὃ ἄνδρωποι τύπτοντες τοῖς ξύλοις λαμβάνουσι, χαὶ τῆς δήρας 
µεταδιδόασιν αὐτοῖς' ῥίπτουσι γὰρ τῶν ὀρνίθων, οἱ δὲ ὑπολαμβάνου- 

192σιν. || καὶ περὶ τὴν Μαιῶτιν δὲ λίμνην τοὺς λύχους φασὶ συνήθεις: 
εἶναι τοῖς ποιο»µένοις τὴν ὑήραν τῶν ἰχδύων' ὅταν δὲ μὴ µεταδι- 
δῶσι, διαρδείρειν αὐτῶν τὰ δίχτυα ξηραινόµενα ἐν τῇ γῇ. 
37. Τὰ μὲν οὖν περὶ τοὺς ὄρνιδας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον 
133 || ἔστι δὲ καὶ ἐν τοῖς δαλαττίοις ζῴοις πολλά τεχνικὰ δεωρῆσαι πρὺς 
τοὺς ἑχάστων βίους. τά τε γὰρ ὑρυλούμενα περὶ τὸν βάτραχον τὸν | 
ἁλιέα καλούμενόν ἐστιν ἀληδῆ, καὶ τὰ περὶ τὴν νάρκην. ὁ μὲν γὰρ 
βάτραχος τοῖς πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀποχρεμαμένοις, ὧν τὸ μὲν μῆχός 
ἐστι τριχοειδές, En ἄχρου δὲ στρογγύλον, ὥσπερ προσχείµενον Exa- 
τέρῳ δελέατος χάριν ὅταν οὖν ἐν τοῖς ἀμμώδεσιν 7) δολώδεσιν ava- 
ταράξας χρύφψη ἑαυτόν, ἐπαίρει τὰ τριχώδη, χοπτόντων δὲ τῶν ἰχδυ- 15 
134 δίων συγκατάχει µέχριπερ ἂν πρὸς τὸ στόµα προσαχάγη. || ἦ τε 
νάρχη vapxäv ποιοῦσα ὧν ἂν χρατήσειν µέλλη ἰχδύων, τῷ τρόπῳ ὃν 
ἔχει ἐν τῷ στόµατι λαμβάνουσα, τρέφεται τούτοις, χαταχρύπτεται ὃ 
εἰς τὴν ἄμμον χαὶ πηλόν, λαμβάνει δὲ τὰ ἐπινέοντα, ὅσα ἂν ναρχήση 
ἐπιφερόμενα τῶν ἰχθύων' xal τούτου αὐτόπται γεγένηνταί τινες. 1 
καταχρύπτει δὲ καὶ ἡ τρυγὼν αὑτήν, πλὴν οὐχ ὁμοίως, σημεῖον ὃ 


"[L[IX Cap. 36. 37.) 


1. ἵν ἐκπέτωνται Sch. Pk. 2. πέταται PC#, πέτεται Ald. Cs. Sch. 6. μὴ 
διδῶσι Ο.Ε», μὴ δίδωσι AA 7. ἐν οτι Ald. 10. θρυλλούμενα Ald. Cs. Sch. 
11. ἁλία Ce, ἁλία P, ἁλίαν Ald. pr., ἁλιέα Cam. τὰ om PAsCe 12. βατρ. 
χρῆται τοῖς Pk. 13. τριχᾶῶδες Ald. Cs. Sch. 14. οὖν ο D® 16. post 
ἂν add οὗ PAsCaEaSch. Di. 17. ἰχθυδίων Da et 18. τῷ τρόμῳ ὃν ἐκχεῖ 
τῷ τόμμπτι Pk. σώματι Cs. Sch. 


ἵνα πέτωνται] Guil. ‚percutiunt ad ma- 
teriam calamum ut evolent', Gaza ‚guo 
aves evolarent. Daher Schn. und Pikk. 
{v’ ἐκπέτωνται. Man könnte, wenn es 
überhaupt erforderlich wäre zu ändern, 
eben so gut, vielleicht richtiger, ἵν dva- 
πέτωνται schreiben. 

Nach Eversmann dient der Sperber 
(Nisus communis) im südlichen Ural 
auch jetzt in dieser Weise zum Wachtel- 
fange. Brehm p. 436. 

132. λύχους) Plinius X, 10. Antigon. 
Car. 33. Aelian. h. a. VI, 65. 

133. πρὸς — βίους] Wahrscheinlich 
muss es περί für πρὸς heissen. Denn πρός 
würde nur passen, wenn man τοὺς βίους 
deutete «die Art, wie sie sich ihre Nah- 
rung verschaffen. Aber im Folgenden 
ist auch von ganz anderen nicht auf die 
Ernährung Bezug habenden Eigenschaf- 
ten die Rede. 


ὧν — τριχοειδές] Gaza umschreibt dies 

uorum fila capilli speciem referunt.. 

mk. ‚quae geminae pilorum longitu- 
dine prae oculis propendent'. Jedenfalls 
ein sehr seltsamer Ausdruck. 

ἁλιέα] Plutarch. de sollert. an. p. 9184, 
wo Schneider eine Umstellung und Aen- 
derung vorschlägt, wie wir glauben mit 
Unrecht; denn πλεκτάνη ist gewiss nur 
vom Fangarm der Sepia, nicht von den 
Anhängseln des Froschfisches gesagt 
worden. — Vgl. Plinius IX, 67. Aelian. 
h. an. IX, 24. 

ἀποχρεμαμένοις] Mit diesen an der 
Spitze runden Fäden kann kaum etwas 
anderes gemeint sein, als die vorn an der 


Schnauze liegenden gestielten Becher- 
chen, welche Scarpa (Gehör und Geruch. 


1800 p. 119 Taf. IV) als Geruchsorgan 


gedeutet hat. — Zum Anlocken der Fische 
sollen nach Bailly (M&m. du Museum 
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Habichte aber kommen von oben her und verfolgen sie und die dadurch 
erschreckten Vögel fliegen wieder zur Erde hinunter, worauf sie die 
Menschen mit den Stöcken schlagen und ergreifen und den Habichten 
einen Antheil an der Beute gewähren: sie werfen ihnen nämlich einen 
Theil der Vögel entgegen und diese werden von den Habichten auf- 132 
gefangen. Auch um den See Maeotis sollen sich die Wölfe (?) zu den mit 
dem Fange der Fische beschäftigten Leuten gesellen : und wenn sie nicht 
ihren Antheil an der Beute bekommen, die auf dem Boden zum Trocknen 
ausgelegten Netze zerreissen. So viel von den Vögeln. 

37. Auch in der Lebensweise der Meerthiere lassen sich bei Ein- 133 
zelnen vielerlei Kunstgriffe wahrnehmen. Die bekannte Erzählung von 
dem Seeteufel, welcher »der Fischer« genannt wird, ist in der That, so 
wie auch die Nachrichten- über die Narke wahr. Der Seeteufel hat 
nämlich vor den Augen lange haarförmige Fäden, welche an der Spitze 
rundlich sind, zu beiden Seiten liegen und ihm zum Ködern dienen. 
Nachdem er nun den sandigen oder schlammigen Boden aufgewühlt und 
sich darin verborgen hat, hält er die Fäden in die Höhe und wenn die 
kleinen Fische daran anbeissen, so zieht er sie ein, bis er sie an das 
Maul gebracht hat. Und der Zitterroche betäubt die Fische, deren er 134 
sich bemächtigen will, mit dem Organ (?) welches er im Maule hat, fasst 
sie dann und verzehrt sie. Er verbirgt sich in den Sand und Schlamm 
und fasst die herbeischwimmenden Fische, welche beim Herannahen 
betäubt worden sind; auch dies ist von Augenzeugen beobachtet worden. 
Auch die Trygon verbirgt sich, aber nicht auf gleiche Art. Ein Beweis 


1824 IX p. 117) aber die auf dem Kopfe 
stehenden drei Fäden dienen. S. Cuvier 
et Valenciennes Poissons XII Taf. 362. 
Sie lassen p. 339 dahingestellt, wie 
weit die hier gegeberen Erzählungen 
richtig sind. 

134. νάρχη] Plutarch. PB 978be, Aelian. 
h. an. IX, 14. Ueber den Zitterrochen 
findet man ausführliche ben bei 
Valentin im Hdwrtrbch. d. Physiol. I. 
p. 252 u. f. und in Matteucci Trait& des 
phenome&nes &lectrophysiologiques etc. 
1844 p. 181 und Lecons sur les ph&no- 
me£nes physiques 1847 p. 190. 

τῷ τρόπφ] Gaza torpedo pisces, 4108 
appetit, afficit eo ipen, quam suo in cor- 
pore continet, facultate torpendi'. Bmk. 
‚virtute quam in ore habet torpere facit'. 
Aber τρόπος kann weder facultas noch 
virtus bedeuten. Nach Athenaeus VII 
p. 3144 hat Diphilos gesagt, nicht das 
ganze Thier bringe die Betäubung her- 
vor, sondern µέρος τι αὐτῆς, διὰ πείρας 
πολλῆς φάσκων ἐληλυθέναι. Diese Worte 
sind jedenfalls verderbt, vielleicht lücken- 


haft. Das Beispiel Pikkolos nachzuah- 
men, wie trefflich auch in palaeographi- 
scher Hinsicht seine Conjectur ist, wür- 
den wir uns scheuen. ‚Es kann Nieman- 
dem die Unordnung in dieser Darstel- 
lung entgehen. Nachdem gesagt ist, dase 
der Zitterrochen sich von den Fischen 
nährt, die er vorher betäubt hat, wird 
nun erst die Veranstaltung beschrieben, 
die er zur Betäubung trifft, und die 
nichtssagende Bemerkung hinzugefügt, 
dass Augenzeugen dies gesehen haben. 
Hierauf ist von einem anderen Fisch die 
Rede, der sich in den Schlamm verbirgt, 
und nun werden wieder zwei Notizen 
vom Seeteufel und Zitterrochen ange- 
schlossen. 

τρυγὼν] Ueber die Lebensweise von 
Trygon pastinaca haben wir nichts in Er- 
fahrung bringen können. 

πλὴν οὐχ ὁμοίως] Der Verfasser hat 
aber unterlassen uns zu sagen, wie an- 
ders er seine Beute fange. Schn. weist 
auf Plinius IX, 67 und Aelian. h. a. VIII, 
26. IX, 40. II, 36 u. 50. I, 56 hin. 
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ὅτι τοῦτον τὸν τρόπον ζῶσιν' ἁλίσχονται γὰρ Eyovres χεστρέας πολ- 
λάχις ὄντες αὐτοὶ βραδύτατοι, τὸν τάχιστον τῶν ἰχθύων. ἔπειτα ὁ 
μὲν βάτραχος, ὅταν µηχέτ ἔχῃ τὰ ἐπὶ ταῖς δριξίν. ἁλίσχεται λεπτή- 
τερος᾽ ἡ δὲ νάρχη φανερά ἐστι xal τοὺς ἀνδρώπους ποιοῦσα »αρχᾶν. 
135 || καδαμμµίζουσι ὃ ἑαυτὰ xal ὄνος καὶ βάτος καὶ ψῆττα καὶ ῥίνη, xals 
ὅταν ποιήσῃ ἑαυτὰ ἄδηλα, elta ῥαβδεύεται τοῖς ἐν τῷ στόµατι. ἃ 
χαλοῦσιν οἱ ἁλιεῖς ῥαβδία' τὰ δὲ μιχρὰ ἰχδύδια προσέρχονται ὡς πρὸς 
φυχία dp ὧν τρέφονται. ὅπου ὃ ἂν ἀνδίας ὁραδῇ, οὐκ ἔστι Implov' 
ᾧ καὶ σηµείῳ χρώµενοι χαταχολυμβῶσιν οἱ σπογγεῖς, καὶ χαλοῦσιν 
ἱεροὺς ἰχδῦς τούτους ἔοιχε δὲ συµπτώματι, χαδάπερ ὅπου ἂν N 
χοχλίας, σῦς οὐχ ἔστιν οὐδὲ πέρδιξ᾽ κατεσῦίουσι γὰρ ἄμφω τοὺς αν 
136 χοχλίας. || ὁ ὃ ὄφις ὁ Δαλάττιος τὸ μὲν χρῶμα παραπλήσιον ἔχει τῷ 
γόγγρῳ xal τὸ σῶμα, πλήν ἐστιν µυουρότερος καὶ σφοδρότερος᾽ ἐὰν 
δὲ φοβηὺῆ χαὶ ἀφεὺῃ, εἰς τὴ» ἄμμον χαταδύεται ταχὺ τῷ ῥύγχει , 
137 διατρυπήσας΄ ἔχει ὃ ὀξύτερον τὸ στόμα τῶν ὄφεων. || ἣν δὲ καλοῦσι ıs 
σχολόπενδραν. ὅταν χαταπίγῃ τὸ ἄγχιστρον, ἐχτρέπεται τὰ ἐντὸς ἐχτός, 
ἕως ἂν ἐχβάλῃ τὸ ἄγχιστρον: εἶδ οὕτως εἰστρέπεται πάλιν ἐντός. 
βαδίζουσι ὃ αἱ σχολόπενδραι πρὸς τὰ χνισώδη, ὥσπερ xal αἱ χερ- 
σαῖαι. τῷ μὲν οὖν στόµατι οὐ δάχνουσι, τῇ δὲ Aber nad ὅλον τὸ 
198σῶμα, ὥσπερ αἱ καλούμεναι χνῖδαι. || τῶν ὃ ἰχδύων αἱ ὀνομαζόμεναι ιο 
ἀλώπεχες ὅταν αἴσθωνται ὅτι τὸ ἄγχιστρον χαταπεπώκασι, βοηδοῦσι 
πρὸς τοῦτο ὥσπερ xal ἡ σχολόπενδρα ἀναδραμοῦσαι γὰρ ἐπὶ πολὺ 
πρὸς τὴν ὁρμιὰν ἀποτρώγουαιν αὐτῆς ' ἁλίσχονται δὲ περὶ ἐνίους τό- 


3. μὲν οι D* pi) κατέχηται ArCa 5, ἑαυτοὺς Ald. Cs. Sch. µβάτραχος codd. 
Ald. Cs. 6. δῆλα PER |4baßdstaı la 7.75 δὲ — ὡς] DrPk.; προαέρχον- 
ται ὃ ὡς omissis quatuor verbis ceteri dis προσπεφυκέναι PAmbr., ὥσπερ re- 
φυχυῖαι AR, ὡς προσπεφυχυῖαι (318. 11. ἄμφω] πάντας rec. AsSch.; πάντες 
PAsCHEr 13. µυουρότερος Da, ἁμαυρότερος ceteri 14. poßndgcodd. Αἱά., 
ληφθή e Gazae vers. edd. omnes 16. ἐντρέπεται Ana 17. ἐκβάλλη PDaAld. 
ἐχτρέπεται ΡΟ» 18. χνισσώδη ArCaCs. Sch. 19. ὄψει codd. Ald.; ἄψει e 
Gazae vers. edd. 20. zviyaı PAsEs, χνεῖγαι Cr 21. ὅτι] διότι PArCaEnr, 
daccor. AA 23. πρὸς Οπι ER αὐτὸ 03 δὲ DeAld. Di., γὰρ ceteri 


τὰ ἐπὶ ταῖς δριξίν] »Scilicet τὰ ο- ἀνθίας] Athen. ΥΠ ρ. 282be. Plutarch. 
role, Ir Aclianus srarpla ος Beh, de sollert. anim. p. 981de, 

196. ος] hat Sch. aus Gaza und Pli- - . . 
nius IX, 67 hergestellt. Allerdings wer- über ο Nachrichten Schwänme Zeit 
den diese Namen in den Hdschrr. häufi d 9 . hen Κάῑ es A < ar d 1862 
verwechselt und es scheint doch, als o 993 yrıschen ste 5. AUBIan P- 
jetzt nicht wieder vom βάτραχος die Rede j 
sein könne. 136. Mit Sundevall p. 181 ist dieser 

τὰ δὲ μικρὸ ἰχδύδια]) An dieser Stelle ὄφις als Fisch aus der Familie der Mu- 
scheint der Vat. 262, wie öfter in diesem raenoiden anzusehen. Indess ist eine Be- 
Buche, allein die richtige Lesart be- stimmung nicht möglich, da wir für den 
wahrt zu haben. Ohne diesen Zusatg hier zu vermuthenden Ophisurus ser- 
ist die Rede fast unverständlich. pens den onöpos in Beschlag genommen 
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dafür, dass sie auf diese Weise ihren Lebensunterhalt gewinnen, ist, dass 
diese Fische, die langsamsten’von allen, oft Meeräschen, die schnellsten 
von allen Fischen, im Leibe haben. Ferner ist der Seeteufel, wenn er 
die Anhänge der Fäden verloren hat, magerer. Der Zitterroche kann 
ohne Zweifel auch Menschen betäuben. Auch der Onos, der Batos, die 135 
Psetta und die Rhine vergraben sich im Sande und wenn sie sich ver- 
steckt haben, so bewegen sie die am Munde befindlichen Fäden , welche | 
die Fischer Stäbchen nennen, und die kleinen Fische schwimmen heran, 
indem sie dieselben für Tang ansehen, von dem sie sich nähren. Wo ein 
Anthias gesehen wird, da giebt es kein Raubthier; er dient daher den 
Fischern , welche nach Schwämmen suchen, als Zeichen, dass sie ohne 
Gefahr untertauehen können und sie werden deshalb heilige Fische 
genannt. Es hat aber damit eine ähnliche Bewandtniss, wie mit der 
Beobachtung, dass es da, wo Schnecken vorhanden sind, kein Schwein 
oder Steinhubn giebt, weil diese alle Schnecken auffressen. Die Meer- 136 
schlange gleicht in der F'arbe und in der Gestalt dem Meeraal, aber sie 

ist schmächtiger und kräftiger; wird sie gescheucht und geräth sie auf 
den Sand, so verkriecht sie sich schnell darin, indem sie sich mit ihrer 
Schmauze einbohrt. Sie hat ein spitzeres Kopfende als die Schlangen. 
Das Thier, welches man Skolopendra nennt, kehrt, wenn es den Angel- 131 
haken verschluckt hat, das Innere nach aussen, bis es den Angelhaken 
los geworden ist, alsdann kehrt es diese Theile wieder nach innen. Diese 
Skolopendren gehen ebenso wie die auf dem Lande lebenden dem Ge- 
bratenen nach. Sie verletzen nicht durch Biss mit dem Munde, sondern 
durch Bertthrung mit dem ganzen Körper, wie die sogenannten Seenewseln. 
Von den Fischen wiederum wenden die sogenannten Füchse, wenn sie 138 
merken, dass sie den Angelbaken versehluckt haben, ein ähnliches Mittel 
an, wie die Skolopendra; sie gehen nämlich weit (?) aufwärts an der 
Angelschnur hin und beissen sie dann ab. Man fängt sie an einigen 


haben; s. Thierverz. ΠΙ Nr. 11h und IV 


Nr. 48. 

μοου ] Guil. ‚nigrior et vehemen- 
tior, Ga ‚sed obsourior atque acrior, 
Bmk. sedignobilior etacrior'. Die Worte 
ἁμαυρότερος und σφοδρότερος, deren eines 
das andere aufhebt, können nicht füg- 
lich neben einander stehen; aueh ist es 
erklärlich,, dass ἁμαυρόταρος aus µυουρό- 
tspos entstanden sei, aber nicht umge- 


kehrt. 
goßndz) Ks ist kein hinreichender 
Grund vorhanden hier die Lesart der 
Hdschrr. zu verlassen, weil Gaza haec 
si capta dimittatur foris’' giebt. Wir er- 
aläsen die Worte: wenn man ihn yer- 
‚ohne ihn zu fangen, sondern 
kt ohne läsat. 


137. σκολόπενδραι] Plin. IX, 67. Dios- 
corid. II, 16. Pilutarch. de sera num. 
vind. p. 567b. Es ist vom ‚Nesseln' die 
Rede, wie das W ort ἄφει zeigt O.Fr.Mül- 
ler dachte an eine Nereis, Sch. an Aphro- 
dite.. Abgesehen von der unverständ- 
lichen Umstülpung ist auf eine Nereis 
kaum zu schliessen, da Nesselorgane bei 
den Ringelwürmern nicht vorkommen. 

138. dAderexsc] Plutazch. de aollert. 
anim. p. 977b. Antigon. Car. ο. 53. Aelian. 
var. hıst. 1, 5. 

ἀναδραμοῦσαι) Wenn man auch den 

uscruck ἀνατρέχειν vom Fische noch für 
zulässig erachten will, so sind doch die 
folgenden Worte gauz unverständlich. 
Gasa ut centipedae longius namque sese 
efferentes hami lineam abrodunt. Baak. 
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139 nous πολυαγχίστροις ἐν ῥοώδεσι χαὶ βαθέσι τόποις. || συστρέφονται 
δὲ χαὶ αἱ ἁμίαι, ὅταν τι Ῥηρίον ἴδωσι, χαὶ χύχλῳ αὐτῶν περινέουσιν 
αἱ µέγισται, κἂν ἅπτηταί τινος, ἀμύνουσιν' ἔχουσι ὃ ὀδόντας ἴσχυ- 
ρούς, xal ἤδη ὦπται χαὶ ἄλλα χαὶ λάμια ἐμπεσοῦσα χαὶ χαθελχω- 

140 δεῖσα. || τῶν δὲ ποταµίων ὁ Ἱλάνις ὁ ἄρρην περὶ τὰ τέχνα ποιεῖται; 
ἐπιμέλειαν πολλήν᾽ κ μὲν γὰρ θήλεια τεχοῦσα ἀπαλλάττεται. ὁ ὃ 
ἄρρην, οὗ ἂν πλεῖστον συστῇ τοῦ χυήµατος, Φοφυλαχεῖ παραµένων, 
οὐδεμίαν ὠφέλειαν ἄλλην παρεχόµενος πλὴν ἐρύχων τἆλλα ἰχδύδια 
μὴ διαρπάσωσι τὸν γόνον΄ χαὶ τοῦτο ποιεῖ ἡμέρας καὶ τετταράχοντα χαὶ 
πεντήχοντα, ἕως ἂν αὐξηδεὶς ὁ γόνος δύνηται διαφεύγειν ἀπὸ τῶν ἄλλων ο 

141 ἐχδύων. || γινώσκεται ὃ ὑπὸ τῶν ἁλιέων οὗ ἂν τύχη Φοφυλακῶν' ἐρύχων 
γὰρ τὰ ἰχδύδια ἄττει χαὶ ἦχον ποιεῖ καὶ μυγμόν. οὕτω δὲ φιλοστόρ- 
γως μένει πρὸς τοῖς ᾠοῖς, ὥστε οἱ ἁλιεῖς ἑχάστοτε, ἐὰν ἐν βαδείαις 
ῥίζαις τὰ φὰ προσῇ. ἀνάγουσιν ὡς ἂν δύνωνται εἰς βραχύτατον ' ὁ ὃ 
ὅμως οὐκ ἀπολείπει τὸν Ἰόνον, ἀλλ ἐὰν μὲν [(νέος) τύχη. ταχέως!» 
ὑπὸ τοῦ ἀγχίστρου ἑάλω διὰ τὸ ἁρπάζειν τὰ προσιάντα τῶν ἰχθνδίων, 
ἐὰν ὃ 7, συνήθης καὶ ἀγκιστροφάγος, λείπει μὲν οὐδ ὣς τὸν γόνου, αυ 

τῷ ὃ ὀδάντι τῷ σχληροτάτῳ συνδάχνων διαφθείρει τὰ ἄγχιστρα. 

142 || ἅπαντα δὲ xal τὰ πλωτὰ χαὶ τὰ μόνιμα τούτους νέµεται τοὺς 
τόπους ἐν οἷς ἂν φυῶσι, χαὶ τοὺς ὁμοίους τούτοις Ἡ γὰρ olxelam 
τροφὴ ἑχάστων ἐν τούτοις ἐστίν. πλανᾶται δὲ µάλιστα τὰ σαρχοφά- 
γα[. πάντα δὲ σχεδόν ἐστι σαρχοφάγα] πλὴν ὀλίγων, οἷον χεστρέως 
καὶ σάλπης χαὶ τρίγλης καὶ χαλχίδος. τῇ δὲ χαλουµένῃ φωλίδι ἡ 
μύξα, ἣν ἀφίησι, περιπλάττεται περὶ αὐτὴν xal γίνεται χανάπερ ὃα- 
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΄ 


1. πολλοῖς ἁγκίστροις et ῥώδεσι Ald. 2. αὐτὸ 1). ὃ. ἔχει Ῥ 4. ἅμια D* 
Ald. καθελκυσθεῖσα Ald. Cs. 5. γλανὶς Ca, γλανὴς Ar 7. περιµένον 
Ald. 9. καὶ post ἡμέρας om Ald. Ca. Sch. 12. νυγµόν PCaEsCs., νηγµόν 


As 13. ἐν βαθεῖ μὴ ταῖς ῥίζαις Pk. ἐν οι Aa 
νέος Cam. Cs. Sch. Pk., om ceteri 18. διαφέρει Ar 
19. πλοτὰ P, ποτὰ ErAmbr. 


ὁμοίως ceteri 
Ald. Cs. Sch. 
Aslıa 
λεγομένην Sch. 


‚recurrentes enim longe ad lineam, abro- 
dunt‘. Vielleicht hiess es dv. γὰρ ἐπιπο- 
λῆς τς ὁρμιὰν ἀπ.; πρὸς fehlt in εν 

ῥοώδεσι] C. Geesner. Hist. απ. p. 1011 
wollte πετρώδεσι schreiben. 

199. ὀδόντας) Sch. erwähnt ÖOppian. 
Halieut. II, 553. 

140. φοφυλακεῖ] 8. VI, 83—87. Guil. 
duxta manens’. — Die Structur διαφεύ- 
ειν ἀπὸ τῶν ... ist schwerlich aristote- 
δολ, auch wenn man διαφεύχειν in dem 
Sinne von ‚auseinanderfliehen’ nimmt. 


23. σάρπης PAsCaEsAld. 
φαλίδα PDrEaAld. Cs. Sch. 


15. ὅμως Sylb. Sch. Di. Pk., 
συνδακὼν 
22. πάντα — σαρκοφάγα om 
τὴν δὲ καλουµένην PAsDaEaAld. Cs. et 
24. περιπλάττει τὰ περὶ Pk. 


Cuv. et Valenc. Poissons finden XIV. 
351 diese Angaben »un peu merveilleux« 
— Beobachtungen fehlen. 

141. ἐὰν — προσ) Guil. si profundis 
radıicibus ova connexa fuerint' , woraus 
Sch. ohne allen Grund folgerte, dass er 
προσεχή ᾗ βεΙεκρη habe. Die fehlerhafte 
Lesart wird sich leicht verbessern lassen, 
wenn man entweder mit Pikkolos ἐν βα- 
δεῖ ταῖς ῥίδαις (nur freilich ohne µή, wel- 
ches eine ganz fehlerhafte Stellung ha- 
ben würde: oder, was wohl vorzuziehen 
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Orten mit zusammengesetzten Angelhaken in tiefer Strömung. Ferner 139 
sammeln sich die Boniten, wenn sie ein Raubthier erblicken, in einen 
Haufen, um welchen die grössten im Kreise herumschwimmen, und jeden 
Angriff abwehren. Sie haben starke Zähne und man hat ausser andern 
Fischen auch schon die Lamia, wenn sie jene angriff, durch deren Bisse 
verwundet werden sehen. Unter den Flussfischen verwendet das Männchen 140 
des Welses eine besondere Sorgfalt auf seine Jungen; das Weibchen 
nämlich entfernt sich gleich nach dem Laichen, das Männchen aber 
wacht an der Stelle, wo sich der meiste Laich befindet, tiber den Eiern 
um keines andern Zweckes willen, als um die andern kleinen Fische 
daran zu verhindern, dass sie die Brut plüindern. Und dies thut er vierzig 
bis fanfzig Tage lang, bis die Brut so weit herangewachsen ist, dass sie 
den andern Fischen entfliehen kann. Die Fischer erkennen die Stelle, wo 141 
er über den Eiern wacht, daran, dass er, um die kleinen Fische zu ver- 
jagen, springt und gewisse Töne und ein Schnalzen hören lässt. In dem 
Ausdauern bei den Eiern zeigt er eine grosse Liebe für die Brut. Denn 
wenn die Eier an tiefen Wurzeln hängen und die Fischer diese möglichst 
in das Seichte heraufziehen,, so verlässt jener auch dann nicht die Brut, 
sondern er wird, wenn er noch jung ist, alsbald mit der Angel gefangen, 
indem er nach den herankommenden Fischchen schnappt; ist er aber 
schon damit bekannt und hat früher schon den Angelhaken verschluckt, 
so verlässt er doch seine Brut nicht, sondern beisst mit seinen harten 
Zähnen die Angelhaken entzwei. Alle Meerthiere, sowohl die, welche an 142 
einer Stelle verharren, als die, welche umherschweifen, suchen ihr Futter 
an denjenigen Plätzen, wo sie erzeugt worden sind, oder wenigstens an 
ähnlichen ; denn an diesen Orten findet sich die für sie passende Nah- 
rung. Am meisten schweifen die fleischfressenden umher, mit Ausnahme 
etwa der Meeräsche, der Salpe, Trigle und Chalkis. Der sogenannten 
Pholis legt sich der Schleim, den sie absondert, um den Körper an und 


mit diesem Ausdrucke bezeichnet werden 


sein dürfte, ἐὰν βαθείαις ῥίζαις, schreibt. 
soll. Cuv. et Val. Poissons XIV p. 325. 


Die Fischer ziehen nämlich den Laich 


an eine seichte Stelle, um den Wels da- 
mit heraufzulocken und so zu fangen. 


ὅμως) nach Sylb.; Gaza ‚ipse tamen 
eodem studio foetum sequatur'. Wer 
ὁμοίως beibehalten will, kann dem auch 
keine andere Bedeutung geben. 

ἐὰν μὲν νέος τύχη] Gaza tunc, si minor 
sit natu minusque usu exercitatus’. Die 
folgenden Worte ἐὰν ὃ᾽ F συνήθης setzen 
etwas voraus, wie νέος oder ἄπειρος. Viel- 
leicht muss man statt μέν schreiben νέος. 

τῷ ὁδόντι τῷ σκληροτάτῳ] Die Welse 
haben in jedem Kiefer einen breiten 
Streifen Hechelzähne , welcher vielleicht 


142. πάντα — σαρκοφάγα] Wir haben 
diese Worte eingeklammert, weil sie an 
sich nicht richtig sind. Es ist leicht 
möglich, dass die vorgeschriebenen 
Worte nur eine falsche Lesart waren, an 
deren Stelle die richtige πλανᾶται --- σαρ- 
xopdya getreten ist: es blieben dann 
beide stehen. So muss Gaza entweder 
in seiner Hdschr. nur das erste gelesen, 
oder er muss so geurtheilt haben ‚vagan- 
tur maxime et oberrant, quae carne alun- 
tur, preeter pauca. Auch AaCa lassen 
jene Worte aus. 

δαλάμη] Was damit gemeint ist, lässt 
sich nicht errathen. 
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143 λάµη. || τῶν ὃ ὀστραχοδέρμων χαὶ ἀπόδων 6 χτεὶς µάλιστα καὶ πλεῖ- 
στον κινείται ÖL αὑτοῦ πετόµθνος Ἡ γὰρ πορφύρα ἐπὶ µιχρότατον 
προέρχεται, καὶ τὰ ὅμοια ταύτῃ. ἐκ δὲ τοῦ εὐρίπου τοῦ ἐν []όρρα οἱ 
ἰχδύες χειμῶνος μὲν ἐκπλέουσιν ἔξω, πλὴν χωβιοῦ, διὰ τὸ φῦχος 
— φυχρότερος Ύάρ ἐστιν ὁ εὕριπος ---, ἅμα δὲ τῷ ἔαρι πάλιν eio-5 

144 πλέουσιν. || οὐ γίνεται ὃ ἐν τῷ εὐρίπῳ οὔτε σχάρος οὔτε δρίττα 
οὔτε Aldo τῶν ἀχανηροτέρων οὐδέν, οὐδὲ γαλεοὶ οὐδὲ ἀχανθίαι 
οὐδὲ κάραβοι οὐδὲ πολύποδες οὐδὲ βολίταιναι οὐδ AA ἅττα" τῶν 

1458 ἐν τῷ εὐρίπῳ φυοµένων οὐκ ἔστι πελάγιος ὁ λευχὸς κωβιός. || ἀχ- 
µάζουσι δὲ τῶν ἰχθόων οἱ μὲν φοφόροι τοῦ ἔαρος, µέχρι οὗ ἂν ἐκτέ- 19 
χωαιν, οἱ δὲ ζφοτόχοι τοῦ µετοπώρου, χαὶ πρὸς τούτοις χεστρεῖς καὶ 
τρίγλαι xal τἆλλα τὰ τοιαῦτα πάντα. περὶ δὲ τὴν Λέσβον χαὶ τὰ πε- 
λάγια πάντα χαὶ τὰ εὐριπώδη τίχτει ἐν τῷ εὑρίπῳ) ὀχεύονται μὲν 

146 γὰρ τοῦ µετοπώρου. τίχτουσι δὲ τοῦ ἔαρος. || ἔστι δὲ xal τὰ σελάχη 
κατὰ μὲν τὸ µετόπωρον αναμὶξ τὰ ἄρρενα τοῖς Ὀήλεσι χατὰ τὴν! 
ὀχείαν, τοῦ ὃ ἔαρος εἰσπλέουασι διαχεχριµένα, µέχρι οὗ ἂν ἐχτέχωσιν' 

141 κατὰ δὲ τὴν ὀχείαν ἁλίσχεται πολλὰ συνεζευγµόνα. || τῶν δὲ µαλα- 
χίων πανουργότατον μὲν ἡ σηπία, καὶ µόνη χρῆται τῷ δόλῳ χρύφεως 
χάριν, χαὶ οὐ µόνον φοβουμένη' 6 δὲ πολύπους xal Ἡ τευδὶς διὰ 
φόβον ἀφίησι τὸν Ὀόλον. ἀφίησι δὲ ταῦτα πάντα οὐδάποτε ἀθρόον 3 
τὸν Ὀόλον: καὶ ὅταν dp, αὐξάνεται πάλιν. ἡ δὲ σηπία, ὥσπερ 
εἴρηται, τῷ τε Ὀόλῳ πολλάχις χρῆται χρύφεως χάριν, χαὶ προδείξασα 
εἰς τὸ πρόσῦεν ἀναστράφεται εἰς τὸν όλον᾽ ἔτι δὲ Ὀηρεύει τοῖς pa-em 

* χκροῖς τοῖς ἀποτείνουσιν οὐ µόνον τὰ μιχρὰ τῶν ἰχθυδίων, ἀλλὰ xal 

148 χεστρέας πολλάκις. || ὁ δὲ πολύπους ἀνόητον μέν ἐστι — xal γὰρ» 


2. μικρὸνΏ» 3. τοῦ ἐν] τὰ ἐν Α.Α ἐν Πύρρα] ἐκπυρία AsCa, ἐκπυρὶ P, ἐκπυρίου Ald. 


el] οἷον ΑΔ 5. ἐστιν ΟΠΙ03 6. σάργος Ο9, σαργὸς Ar δΒρίσσα PDeEsAld. Ca. Sch. 
7. ἀνθηροτέρων Ald. pr., ἀκανθηρῶν Can. Cs. Sch. Di. Pk. 9. πελάχιον PA: 


CEa 10. τέχωσιν AsCa diypis οὗ Αἱά. Ca. 12. περὶ et τὴν Λέσβον om Da. 
τὰ om Απο 13. πάντα om Ὦ» οἱ 14. μὲν γὰρ] δὲ ΡΑ:03Ε, μὲν οὖν Ald. 
Ca. Sch. 16. οὗ om Da 11. συζευγνύµενα AsCa 18. µόνη dedimus nos, 
μόνω ArDe, µόνον PCaAld. edd.e Hope AO» 20. θορὸ AsCa 21. ἀφεῖ P 
22. pom As te om Α.Ό. Hope Ca 23. θορὸν Asl“ ὅτι Ρ 
24. καὶ om 05 


143. αταὶς] Vgl. ΤΝ ὃ 41. — Dass sich 
Peeten über das Wasser emporseknellt 
bestätigen verschiedene neuere Beobach- 
ter. 8. Johnston Conchyliologie p. 133. 
Grube, Die Insel Lussin und ihre Mee- 
resfauna 1864 p. 46, leichen seine 
rapiden Bewegungen im Wasser (p. 134), 
worauf vielleicht hier gezielt ist. Sons® 


ist der Üegensata der yegun der πορ- 
φύρα nicht recht verständlich. 8 j 


µικρότατον] Guil. ad modicum’, Gaza 
‚parum admodum'. 

εὐρίπου] de part. p. 680, 5. 

144. σχάρος] Ob diese oder die Lesart 
von Α.Α σάβγος vorzuziehen sei, lässt 
sieh nicht entscheiden, da wir von kei- 
nem von beiden aus anderen Stellen über 
seine Bekleidung mit Stacheln unterrich- 
tet sind. 

βολίταινας, Dieser Name kommt IV 
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bildet eine Art Hülle. Unter den Schalthieren und Fusslosen bewegt sich 113 
vorzüglich und am weitesten die Kammmuschel, inden sie sich durch 
eigneKraftemporschmellt. Denn die Purpurschnecken und die ihr ähnlichen 
Thiere kriechen nur kurze Strecken fort. Aus dem Euripos in Pyrria 
schwimmen die Fische mit Ausnahme der Meargrundel im Winter wegen 
der Kälte fort, da der Kuripos kälter ist, schwimmen aber gleich mit 


dem Beginn des Frühlings wieder in denselben hinein. Im Euripos kommt 144 


weder der Skaros vor, noch die Thritta, noch ein anderer der reich- 
licher wit Stacheln besetzten (grätenreieheren) Fische, ferner keine Haie, 
Akantbiae, Langusten, Polypodes, Bolitaenae und 5ο weiter. Von den im 
Euripos vorkommenden ist die weisse Meergrandel kein Fisch der hoben 


See. Die eiertragenden Fische sind am schmackhaftesten im Frühling 145 


bis zur Laichzeit, die lebendiggebärenden im Herbst, und ausser diesen 
die Meeräschen, Triglae und dergleichen. Um die Insel Lesbos laichen 
alle, sowohl die auf hoher See als auch die nur in der Meerenge lebenden, 


in letzterer; sie paaren sich im Herbst und laichen im Frühling. Auch 116 


die Selachier finden sich im Herbst zur Paarungszeit Männchen und 
Weibchen unter einander, im Frühling aber schwimmen sie getrennt 
hinein, bis sie gelaicht haben, zur Paarungszeit aber fängt man viele 


paarweise. Unter den Weichthieren ist die Sepia das verschlagenste und 147 


sie allein gebraucht die Tinte um sich darin zu verbergen, und giebt sie 
nicht bloss aus Furcht von sich. Der Polypus aber und die Teuthis thun 
es nur aus Furcht. Alle diese Thiore aber lassen niemals alle Tinte auf 
einmal fahren, und wenn sie entleert ist, so sammelt sie sich wieder. 
Die Sepia, wie gesagt, gebraucht ihre Tinte häufig um sich zu verbergen 
und indem sie nach vorn erschienen ist, zieht sie sich rückwärts in die 
Tinte zaurick. Ferner fängt sie mit den langen Armen, welche sie aus- 


streckt, nicht bloss die kleinen Fische, sondern oft auch Kestreen. Der ı4s 


Polypus ist zwar dumm, denn er geht sogar auf die Hand des Menschen 


14 als eine Art des Polypus (Octopoden) 
vor. 

146. αυνεζευγμένα] Cf. V$ 15. Aeussere 
Hülfsorgane zur Begattung finden sich 
bei den männlichen Selachiern (Stannius 
Zootomie p. 278). Ob aus ihrem Vor- 
handensein und andern Gründen das 
Vorkommen einer wirklichen Begattung 
erschlossen, oder ob eine Begattung ge- 
schen worden ist, bleibt WE h 

. µόνον χρῆται — φοβουµ . Ἡ. 
die Senn bonn sich ὧν λος nur um 
sich zu verbergen, und nicht bloss, wenn 
sie verfolgt wird ; ein Satz, der in sol- 
cher Verbindung der Glieder ohne Sinn 
ist. Wir haben ın der Uebersetzung das 
Richtige angedeutet: dann wird man 


Aristoteles II. 


aber wenigstens µόνη schreiben müssen, 
wie wir gethan haben. — Vgl. hierzu 
auch part. P; 679, 25 und Plutarch. de soll. 
anim. p. 9/83, 

τοῖς — ἀποτείνουσωυ] Auffallen muss 
es, dass hier nicht wenigstens πλεκτάναις 
hinzugesetzt ist, wenn nicht geradezu 
προβοσχίσι gesagt werden sollte. Man 
kann diese Redensart mit $ 113 τοῖς dro- 
χρεµαμένοις vergleichen. 

χεστρέας] ass die Cephalopoden 
Fische, Krebse und Muscheln verzehren, 
bestätigen Cuvier M&moire sur les Mol- 
Iusques p. 4 und Verany Mollusques 
mediterraneens p. 2. 

148. πολύπους) Antigon. Car. 55. 
Plinius IX, 29. Nach diesen Autoren 


18 
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πρὸς τὴν χεῖρα βαδίζει τοῦ ἀνθρώπου καθιεµένην ----, οἰκονομιχὸς ὃ 
ἐστίν' πάντα γὰρ συλλέγει μὲν εἰς τὴν δαλάμην, οὗ τυγχάνει χατοι- 
κῶν, ὅταν δὲ χαταναλώσγ τὰ χρησιµώτατα, ἐχβάλλει τὰ ὄστραχα xal 
τὰ χελύφια τῶν χαρχίνων χαὶ χογχυλίων καὶ τὰς ἀχάνθας τῶν ἰχὺυ- 
149 δίων. || καὶ θηρεύει τοὺς ἰχδῦς τὸ χρῶμα µεταβάλλων xal ποιῶν 5 
ὅμοιον οἷς ἂν πλησιάζη λίδοι. τὸ ὃ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ χαὶ φοβηδείς, 
λέγεται ὃ ὑπό τινων ὡς καὶ ἡ σηπία τοῦτο ποιεῖ' παρόμοιον γάρ 
φασι τὸ χρῶμα ποιεῖν τὸ αὑτῆς τῷ τόπῳ περὶ ὃν διατρίβει. τῶν ὃ 
ἰχδύων τοῦτο ποιεῖ µόνον ῥίνη΄ μεταβάλλει γὰρ τὴν χρόαν ὥσπερ ὁ 
160 πολύπους. || τὸ μὲν οὖν πλεῖστον γένος τῶν πολυπόδων οὐ διετίζει᾿ 1ο 
χαὶ γὰρ φύσει συντηκτικόν ἐστιν σημεῖον ὃ ἐστέν, πιλούμενος γὰρ 
ἀφίησιν del τι xal τέλος ἀγρανίζεται. αἱ δὲ θήλειαι μετὰ τὸν τόκον 
τοῦτο πάσχουσι μᾶλλον, χαὶ γίνονται µωραί, χαὶ οὔτε χυµατι-όμεναι 
αἰσδάνονται, λαβεῖν τε τῇ χερὶ χαταχολυµβήσαντα ῥάδιον᾽ βλεννώ- 
δεις τε ylvovrar, καὶ οὐδὲ Ὀηρεύουσιν ἔτι προσκαδήµεναι. οἱ ὃ !5 
151 ἄρρενες σχυτώδεις τε Ἰίνονται καὶ γλίσχροι. || σημεῖον δὲ δοχεῖ εἶναι 
τοῦ μὲ) διετίζειν, ὅτι μετὰ τὴν γένεσιν τῶν πολυποδίων Ev je τῷ 
δέρει πρὸς τὸ φδινόπωρον µέγαν πολύπουν οὐχέτι ῥάδιόν ἐστιν ἰδεῖν. 
μικρὸν δὲ πρὸ τούτου τοῦ xarpod µέγιστοί εἶσιν οἱ πολύποδες. ὅταν 
δὲ τὰ wa ἐκτέχωσιν, οὕτω καταγηράσχειν χαὶ ἀσθενεῖς γίνεσθαι dp- 2 
φοτέρους ᾠασὶν ὥστε xal ὑπὸ τῶν ἰχθυδίων κατεσδίεσθαι χαὶ ῥᾳδίως 
ἀποσπᾶσῦαι ἀπὸ τῶν φωλεῶν πρότερον δὲ τοιοῦτον οὐδὲν πάσχειν. 
ἔτι δὲ τοὺς μιχροὺς καὶ νέους τῶν πολυπόδων μετὰ τὴν γένεσιν οὐδέν 
φασι τοιοῦτον πάσχειν, ἀλλ ἰσχυροτέρους εἶναι τῶν µειζόνων. ο 
103 διετίζουσι ὃ οὐδ αἱ σηπίαι. || εἰς δὲ τὸ ξηρὸν ἐξέρχεται µόνον τῶν » 
µαλαχίων ὁ πολύπους' πορεύεται ὃ ἐπὶ τοῦ τραχέος, τὸ δὲ λεῖου 
φεύγει. ἔστι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἰσχυρὸν τὸ ζῷον, (τὸν δὲ τράχηλον 
ἀσθενές, ὅταν πιεσῦῃ. περὶ μὲν οὖν τῶν µαλαχίων τοῦτον ὄχει τὸν.» 


2. μὲν γὰρ συλλ. Da post τυγχάνει add δὴ Α.ΟΡΙ. Pk. 
in uncis συνερχοµένους Sch. 6. πλησιάσν Ar 
ποιεῖν Ald. Cs. Schh 9. ῥένη DeAld. Cs. Sch. 
12. ἀφανίζεται] ἀφίησιν PAsCrEr 
τώδεις Ara, χητώδεις PEA 


5. ante ἰχθῦς add 
8. ποιεῖ Ar τὸ αὑτῆς 
11. πηλούµενος ΡΟΑΡΟΕ. 
14. βλεννῶδές τε γίχνεται ΡΑ «0.38. 16. χυ- 
τς om Αα 17. ἔν τε τῷ Α]ά. Cs. Sch. 


δέρει add καὶ DsAld. Ca. Sch. Bk. 
ὥστε om PAsCsEsAld. Cs. Bk. 
ὅδε P 25. ξηρὸν] σηπίον Aa 


glaubte Schn. im ‚folgenden Paragraph 
τοὺς συνερχοµένους Iydös schreiben zu 
müssen. Dion] Vol. Theophr 

149. a µετα ων . Iheophr. 
Fragm. "173. 1. {73 188. Pd. Teubn. 
Plut. de sollert. an. 978d, Ueber den 
Farbenwechsel der Cephalopoden, sowie 


22. φαλεῶν] πετρῶν Ὦ. 
28. τὰ μαλάκια ΡΡΕ» 


18. post 
21. καὶ post 
23. οὐδένα 1», 


οὐκ ἔστι ῥᾷδιον ἰδεῖν ΡΟ» 


über dessen Ursache, die Zusammen- 
ziehung und Erweiterung der Chroma- 
tophoren der Haut s. Wagner in Wiey- 
manns Archiv 1841 p. 35 und Harless 
ibid. 1846 p. 34. desgl. Johnstohn-Bronn 
Conchyliologie p. 233. — Unrichtig ist 
dabei aber, dass die Farbe von dem 
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los, wenn man sie in das Wasser taucht, aber haushälterisch. Er sammelt 
nämlich Alles in den Schlupfwinkel, den er gerade bewohnt, und wenn 
er das Brauchbare verzehrt hat, wirft er die Schalen und Hüllen der 
Krebse und Schalthiere und die Gräten der Fische hinaus. Er fängt 149 
auch die Fische, indem er seine Farbe wechselt und die Farbe der Steine 
annimmt, in deren Nähe er kommt. Dasselbe thut er auch, wenn er 
gescheucht wird. Manche behaupten, dass auch die Sepia dies thue, und 
eine dem Orte ähnliche Farbe annehme, an welchem sie sich befindet. 
Von den Fischen thut dies nur die Rhine, welche ihre Farbe ebenso wie 
der Polypus verändert. Die meisten Polypoden werden nicht zwei Jahre 150 
-alt, da ihre Substanz zur Auflösung und zum Schwinden hinneigt, wie 
sich daraus ergiebt, dass ein Polypus, welcher gedrtickt wird, von seiner 
Masse immer etwas verliert und zuletzt schwindet. Den Weibchen be- 
gegnet dies besonders nach dem Laichen;; sie werden dann wie taumelig, 
merken es nicht, wenn sie von den Wellen hin und her geworfen werden, 
und lassen sich leicht mit der untergetauchten Hand fangen. Auch 
werden sie schleimig und lauern nicht mehr ihrer Beute auf. Die Männ- 
chen werden lederartig und zäh. Als ein Zeichen, dass sie nicht bis ins 151 
zweite Jahr leben, kann auch das gelten, dass nach dem Ausschlüpfen 
der jungen Polypoden, im Sommer nämlich bis gegen den Herbst hin, 
kein grosser Polypus mehr zu finden ist, kurz vor dieser Zeit aber die 
Polypoden am grössten sind. Sobald sie aber die Eier gelegt haben, 
sollen beide Geschlechter so rasch altern und so schwach werden, dass 
sie sogar von den kleinen Fischen gefressen werden und leicht aus ihren 
Schlupfwinkeln,, wo sie festsitzen,, losgezogen werden können, vorher 
aber soll etwas der Art nicht bei ihnen vorkommen; auch die kleinen 
und jungen Polypoden sollen sogar bald nach der Geburt dem nicht aus- 
gesetzt, sondern kräftiger sein, als die grossen. Auch die Sepia lebt 
nicht bis ins zweite Jahr hinein. Auf das Trockne geht von den Weich- 152 
thieren nur der Polypus und zwar geht er nur auf rauhen Stellen und 
vermeidet die glatten. Der Körper des Polypus ist tibrigens fest, aber 
am Halse ist er schwach, wenn er daselbst gedrückt wird. So viel von 
Thiere vs aumgebung angepasst würde. 


ῥένη] Dass ein ebenso auf Chromato- 
horen beruhender Farbenwechsel bei 


richtig; 8. Aubert Cephalopoden p. 36. 
ο. v 91. αμ... P 


152. Εηρὸν] ian Halieut. I, 305. 
Aelian. St. Rz 45. Plinius IX, 


ischen ziemlich häufig vorkommt s. v. 
Siebolds Beobachtungen in ‚Süsswasser- 
fische’ etc. p. 14 u. f. 

150. βλεννώδει] Gaza sordescunt 
etiam’, Bmk. mucosaeque evadunt'; 


Guil. pigrae'. 

151. διετίζειν] Sch. erwähnt Oppian. 
Halieut. 1, 535 und Aelian. hist. an. VI, 
28. Diese Annahme ist jedenfalls un- 


46. 48. Ueber das Gehen der Octopoden 
auf dem Trocknen s. Mollusques medi- 
tarran&ens von Verany p. 5 und Lichten- 
steins Beobachtungen über ihr Gehen 
im Gegensatze zu dem Springen der 
Loliginen und dem Schnauben der Se- 
pien in Johnston- Bronn Conchyliologie 


p. 118. 
18* 
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τρόπον . . . τὰς δὲ χόγχας φασὶ τὰς λεπτὰς χαὶ τραχείας Toriadaı 
περὶ αὑτὰς οἷον θώραχα σχληρόν, χαὶ τοῦτον μείζονα, ὅταν γίνωνται 
µείζους, xal ἐχ τούτου ἐξιέναι ὥσπερ dx φωλεοῦ τιὸς A οἰχίας. 
153 || ἄστι δὲ καὶ ὁ ναυτίλος πολύπους τῇ τε φύσει καὶ οἷς ποιεῖ περιτ- 
τάς ἐπιπλεῖ γὰρ ἐπὶ τῆς Δαλάττης, τὴν ἀναφορὰν ποιησάµενος» 
κάτωῦεν ἐχ τοῦ βυθοῦ, xal ἀναφέρεται μὲν κατεστραμμένῳ τῷ 
ὀστράχκῳ, ἵνα ῥᾷόν γε ἀνέλθη xal χενῷ ναυτίλληται, ἐπιπολάσας δὲ 
µεταστρέφει. ἔχει δὲ μεταξὺ τῶν πλεχτανῶν ἐπί τι συνυφές, ὅμοιον 
τοῖς στεγανόποσι τὸ μεταξὺ τῶν δαχτύλων’ πλὴν ἀχείνοις μὲν παχύ, 
τούτοις δὲ λεπτὸν τοῦτο καὶ ἀραχνιῶδές ἐστιν. χρῆται ὃ αὐτῷ, ὅτανιν 
πνευµάτιον Ἡ, ἱστίῳ' ἀντὶ πηδαλίων δὲ (δύο) τῶν πλεχτανῶν 
παρακαδίησιν ' ἂν δὲ φοβηῦῇ, καταδύνει τῆς δαλάττης µεστώσας τὺ 
164 ὕστραχον. || περὶ δὲ Ἰενέσεως καὶ συναυξήσεως τοῦ ὀστράχου ἀχριβῶς 
μὲν οὕπω ὤπται, δοχεῖ δ οὐκ ἐξ ὀχείας γίνεσθαι, ἀλλὰ φύεσδαι 
ὥσπερ τἆλλα χογχύλια. οὐ δῆλον δ πω οὐδ el ἀπολυόμενος δύναται Ci. is 
38. Tüv ὃ ἐντόμων ζῴων ἐργατιχώτατά ἐστι, σχεδὸν δὲ χαὶ 
πρὸς τἆλλα συγχρίνεσθαι πάντα, τό τε τῶν µυρμήχων γένος χαὶ τὸ 
τῶν μελιττῶν, ἔτι d ἀνδρῆναι χαὶ σφῆχες nal πἀάνῦ ὡς εἰπεῖν τὰ 
συγγενῆ τούτοις. εἰσὶ δὲ καὶ τῶν ἀραχνῶν ἔνιοι γλαρυρώτεροι καὶ 
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1. post τρόπον lacunam indicavit Sch. 2. αὑταῖς Cr, αὐτὰς Sch. Τΐνονται 
Cs. 3. 7] καὶ Da 4. περιττώς Da 5. ἐπὶ πλεῖον As 8. ἐπί om Sch., 
ἐπισπαστόν τι Pk. συνηφὲς Anl 9. τῶν στεγανοπόδων Sch. τοῦ μετα 


Ald. 10. ἀραχνῶδες ΡΓαΑ]ά. Cs. Sch. 11. πνεῦμά τι 7 omnes praeter D* 
Pk. πηδαλίου Ald. Cs. δύο adiecerunt Sch. Pk. 13. praepos συν om 
Da 15. ἀποδυόμενος PArDrAld. Ca. Bk. 16. ἐντόμων ἐργατικώτατον ζώων 
ἐστί, σχεδὸν δὲ χαὶ Α.Όα (οί ἐργατιχώτατα) ΡΕΑΡΟΙ. Bk. Di. ; ἐντόμων ζώων dp- 
yarızdrara σγεδόν ἐστι καὶ DaAld.; ἐντ. ζώων ἐργατικώτατον ζῶόν ἐστι, σγεδὸν δὲ 
πρὸς Ca.  σγεδὸν ὃ᾽ οἷον καὶ Pk. 19. ἀραχνῶν ἔνιοι γλ. dedimus nos; dpay- 
νίων οἱ γλ. libri Ἱλαφυρώτεροι καὶ τεγνικώτεροι Scripsimus nos; Ἱλαφυρώ- 
τατοι omnes praeter D*; deinceps καὶ λαγαρώτατοι add omnes, quod omisimus, 
λαγαρώτεροι solus ΑΔ; τεχνικώτατοι solus Da 


dass weder A. noch ein späterer, sei er 
Autor, sei er Epitomator, die Ansicht 

habt habe oder ausgesprochen habe. 

ass diese Thiere ihre Schale selbst bil- 
den. Denn dann müsste nothwendig, 
sagt Sch., der Stoff genannt sein, aus 
welchem sie dieselben bilden. Er erklärt 


τρόπον ... τὰς δὲ; Wir haben, ebenso 
wie Schneider, hier eine Lücke ange- 
zeigt, da der Zusammenhang offenbar 
unterbrochen ist. Sch. meint, dass A., 
nachdem er von den eigentlichen Weich- 
thieren, der Sepia und dem Polypus ge- 
handelt, nunmehr auf diejenigen Arten 


übergehe, welche von einer Schale um- 
schlossen sind, wie dies IV $ 15 der Fall 
ist. Dem steht nun zwar entgegen, dass 
es ganz seltsam wäre, wenn A. nach den 
Worten περὶ μὲν οὖν τῶν µαλαχκίων τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον nachher doch fortführe, 

ass auch der Nautilos ein Polypus sei. 
Dies bedarf aber nach unserer Ansicht 
von diesem Buche weiter keiner Aus- 
einandersetzung. Aber wir glauben, 


also »Hic (d..i. dieser unbenannte Poly- 
pus! igitur conchas tenues et asperos sibi 
tircumponit olov θώρακα σκληρόὀν, in quo 
lateat tectus, sed ita, ut egredh, si libeat, 

ossite. Eine gezwungenere Erklärung 
1688 sich nicht leicht finden. Man könnte 
vermuthen, dass sich diese Stelle auf 
den Bernhardiner-Krebs beziehen solle, 
so dass dem Satze nur das Subject feh- 
len würde. Vgl. V’$. 74. 
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den Weiehthieren ........ Die dünnen und raulien Konchae sollen 
eine Art festen Panzers um sich bilden und diesen vergrössern, wenn sie 
selhst grösser werden und aus diesem herauskommen , wie aus einem' 
Sehlrpfloche oder einer Wohnung. Auch der Nantilos ist ein Polypode, 153. 
aber ungewöhnlich durch seine Bildung und seine Verrichtungen: Er 
segeit nämlich auf der Oberfläche des Meeres, nachdem er aus der 'Fiefe 
emporgestiegen ist und er steigt empor mit umgekehrter Schale, um 
leichter hinaufzukommen und mittelst des leeren Raumes emporzufahren, 
wenn‘er aber an die Oberfläche gekommen ist, wendet er sich um. Er 
hat zwischen den Fangarmen eine Strecke weit ein Gewebe, ähnlich der 
Haut zwischen den Zehen der Schwimmvögel, nur dass sie bei diesen 
dick ist, bei dem-Nautilos aber dünn und spinnwebenartig. Er gebraucht 
sie beim Winde als Segel, als Steuerruder aber’ lässt er daneben zwei 
seiner Arme herab. Wenn er gescheucht wird, taucht er unter, indem er 
seine Schale mit Wasser füllt. Die Bildung und das Wachsthum der 154 
Schale ist noch nicht genau beobachtet, indess scheint sie nicht von 
Hause aus da zu sein, sondern erst zu wachsen, wie die andern Muschel- 
schalen. Ob er ohne dieselbe leben kann, ist noch nicht festgestellt. 

98. Unter deii Insecten, ja fast unter allen Thieren sind die ar-155 
beitsamsten die Ameisen und die Bienen, demnächst die Anthrenen, 


Wespen und fast alle damit verwandten Arten. 


Auch unter den 


Spinien sind‘ einige’ sehr geschickt und in ihrer Lebensweise kunst- 


μείζονα]. Die Bestätigung.der Angaben 
über das Wachsthum. der Schale mit 
Grösßenzunalime des TThieres s. bei von 
Siebold Vergl. Anat. P- 302 und John- 
ston-Bronn Conchyliologie 22 477. 

153. ναυτίλος] Schon zu IV 61ὅ ist an- 
gemerkt, dass unter diesem Worte die 
Argonauta verstanden werden müsse. 
Was hier über dieselbe gesagt wird, be- 
rtäfigt dies; 8. Aubert Cephalopoden p. 

u. 16 

ἐπιπλεῖ] Sehr ähnliches hat Verany 
beobachtet, aber allerdings kein Segeln. 
Mollusques mediterran&ens p. 52. 

Τε ἀνέλθη] Sch. empfiehlt ἀνενεχθῃ. — 
Der Ausdruck xevip ναυτέλλεσθαι ist sehr 
bedenklich. 

μεταξὺ τῶν πλεχτανῶν] Die Beschrei- 
bung entspricht nicht der Wirklichkeit, 
denn die feine Haut befindet sich nur 
an zweien der Arme. Däher hat Sch. 
450 hineingesetzt. Aber was soll denn 

αξὺ τῶν πλεχτανῶν bedeuten ; die Haut 
ist nicht zwisehen den Armen, sondern 
am Ende eines jeden von zwei Armen. 


Eben so wenig ist der Ausdruck ἐπί τι᾽ 


συνυφέὲ verstähdlich. Sch. lies ἐπί atıs 
und glaubte aus Antigon. Car. c. 56, 
Athen. VIlp. 319% u. Plinias IX, 47 fol- 


gerh zu müssen, dass diese die Stelle 
vollständiger gelesen haben. — Ferner 
wird entweder statt ὅμοιον gestanden ha: . 
ben οἵον, oder rwstatt τό: letzteres em- 
pfahl Sch. 

δὲ δύο τῶν] δύο haben wir hinzugesetzt 
mit Sch. und Pk., nur an einer passen- 
deren Stelle : diese haben es hinter πλεχ- 
τανῶν. Ohne dieses Wort ist der Satz 
unvallständig und nicht zu construiren. 

154. γενέσεως ... τ.ὀ.] Die Schale demAr- 
gonauta beginnt sich schon bei sehr jun- 

en Thieren zu bilden; v. Sjebold Vergl. 
at. p. 413. Cf. Aubert Cephalopoden 
p. 36. und Johnston Conchyliol. p. 477. 
τοῦ ὀστράχου] Gaza hat diese Worte 
vom ganzen Thiere verstanden. Viel- 
leicht muss man nach dırtaı einen Punkt 
setzen; denn ὀστράχου kann nur die 
Schale bedeuten. Bmk: Quemadmodum 
vero et ipse genieretur, et an concha cum 
eo simul crescat, nondum exacte coni- 
pertum est’. oo. 

ἀπολυόμενος] ΟΕ. IV 815; Α. Aubert u. 
Johnston I. ο. 

155. ouyzptvecdat] ist epexegetisch, da- 
her so viel als συγχρίνοντι; es bedarf da- 
her nicht des ὡς, welches Sch. verlangte. 

ἀραχνῶν ἔνιοι γλαφυρώτεροι καὶ τεχνι- ’ 
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τεχνιχώτεροι περὶ τὸν βίον. ἡ μὲν οὖν τῶν μυρμήχων ἐργασία πᾶσίν 
ἐστιν ἐπιπολῆς ἰδεῖν, καὶ ὡς dei µίαν ἀτραπὸν πάντες βαδίζουσι, 
χαὶ τὴν ἀπόδεσιν τῆς τροφῆς χαὶ tapıelav' ἐργάζονται γὰρ xal τὰς 
156 νύχτας τὰς πανσελήνους. || 39. τῶν ὃ ἀραχνῶν xal τῶν φαλαγγίων 
ἔστι πολλὰ γένη, τῶν μὲν δηχτικῶν φαλαγγίων δύο, τὸ μὲν ἕτερον; 
ὅμοιον τοῖς καλουµένοις λύχοις, μικρὸν χαὶ ποιχίλον χαὶ ὀξὺ χαὶ πη- 
δητιχόν, καλεῖται δὰ φύλλα τὸ ὃ ἕτερον μεῖζον, τὸ μὲν χρῶμα 
μέλαν, τὰ δὲ σχέλη τὰ πρόσθια μαχρὰ Eyov, χαὶ τῇ κινήσει νωῦρὸν 
καὶ βαδίζον ἠρέμα καὶ οὐ χρατερὸν καὶ οὐ πηδῶν. τὰ ὃ ἄλλα πάντα, 
ὅσα παρατίθενται οἱ φαρμαχοπῶλαι, τὰ μὲν οὐδεμίαν τὰ ὃ ἀσδενῆ ιο 
157 rorel τὴν δῆξιν. || ἄλλο ὃ ἐστὶ τῶν καλουµάνων λύχων γένος. τοῦτοφν 
μὲν οὖν τὸ μικρὸν οὐχ ὑφαίνει ἀράχνιον, τὸ δὲ μεῖζον τραχὺ xal 
φαῦλον πρὸς τῇ γῇ xal ταῖς αἱμασιαῖς' ἐπὶ τοῖς στοµίοις d del ποιεῖ 
τὸ ἀράχνιον, χαὶ ἔνδον ἔχον τὰς ἀρχὰς τηρεῖ, ἕως ἂν ἐμπεσόν τι 
χινηδῃ ΄ ἔπειτα προσέρχεται. τὸ δὲ ποιχίλον ὑπὸ τοῖς δένδρεσι ποιεῖ- ı5 
158 ar μικρὸν καὶ φαῦλον ἀράχνιον. || ἄλλο & ἐστὶ τρίτον τούτων σοφώ- 
τατον xal γλαφυρώτατον ΄ ὑφαίνει γὰρ πρῶτον μὲν διατεῖναν πρὸς τὰ 
πέρατα πανταχόδεν, εἶτα στηµονίδεται ἀπὸ τοῦ µέσου — λαμβάνει 
δὲ τὸ μέσον ἱχανῶς —, ἐπὶ δὲ τούτοις ὥσπερ χρόχας ἐμβάλλει, εἶτα 
159 συνυφαίνει. || τὴν μὲν οὖν χοίτην χαὶ τὴν ἀπόδεσιν τῆς ὑήρας ἄλλοδι ου 
ποιεῖται, τὴν δὲ Φήραν ἐπὶ τοῦ µέσου τηροῦσα΄ xäneıd ὅταν ἐμπέσι 
τι, κχινηθέντος τοῦ μέσου πρῶτον μὲν περιδεῖ χαὶ περιελίττει τοῖς 
"ἀραχνίοις, ἕως ἂν ἀχρεῖον ποιῄση, μετὰ δὲ ταῦτ ἀπήνεγχεν dpa- 
µένη, καὶ ἐὰν μὲν τύχη πεινῶσα, ἐξεχύλισεν --- αὕτη γὰρ ἡ ἀπόλαυ- 
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2. dei] ἂν de corr. Ὦ3 ἀτραπὸν πάντες] ἀνατρέποντες AsCa, ἀνατρέποντες µίαν 


ἀτραπὸν Cam. ὡς οπι Αἱά. 3. ταμιεῖα Os, τὰ ταμιεῖα Ar. Deinceps add 
ποιοῦνται Sch. εἴ 4. ταῖς νυξὶ ταῖς πανσελήνοις Ὦ» et ταῖς νύχταις Ald. 4. dpay- 
νίων libri 5. post ἔστι add μὲν omnes praeter Da τῶν χε μὴν δ. Pk. 


9. xp. οὐ δὲ πηδῶν Ald. Cs. Sch. 
12. τὸ μὲν οὖν μικρὸν Sch. 


Sch. Pk. 16. τούτων om Ald. 
21. döpav P τηροῦσα om Cs. 
EsCam. 


πώτεροι) d. h. auch unter den Spinnen 
giebt es einige gewandte und kunstge- 
schickte Arten. Bo schliesst sich wenig- 
stens dieser Satz an dar Vorhergehende 
an; den Sinn, welchen wir dem Worte 

λαφυρός hier geben wollen, erläutert 
Sch iv . 188 zu πέρατα, wo er an part. 

. 6505 19erinnert. Wirsehen es als eine 

ariante von dem vorhergehenden Adjec- 
tivum an, welche sich ın den Text ein- 
geschlichen hat. Gaza .aranei etiam lau- 


παχὺ DaAld. Sch. 


ἔπειδ' PDaAld. Ca. Sch. 
23. Tveyxev Or, ἐξήνεγκεν Ald. Cs. Sch. 


10. φαρμακοπωλῖται Ar et paroxyt. Ο» 
14. ἔχει ΛΑ... 15. xıvhey 
20. ἀλλαχόθι As 
22. τι οπι Ον 
24. ἀπόλυσις ΡΑΕ «Ες 


18. κέρατα Α.Ό. 


tiores et strigosiores ingeniosiores in 
vitae muneribus sunt, Guil. aranearum 
mirabilissimae et sedulissimae et artifi- 
ciosissimae' ; Sch. vertheidigt Aayapdra- 


τοι, indem er sagt »Auyapdv graece dici- 
tur laxum, gracıile, et ι, µεστῷ, 
tumido, pleno, opponitur«. Uebrigens 
vgl. V.$ 129. 


pn καν] Ueber das sehr complicirte 
Leben der Ameisen undiihren Haushalt s. 
Swammerdam Bibel d. Nat. p. 121—124. 
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reich. Die Thätigkeit der Ameisen liegt offen zu Tage, so dass man ihre 
Wege auf ein und demselben Fusssteige, das Aufbewahren und das Ver- 
theilen der Nahrung leicht beobachten kann, denn sie arbeiten auch in 
mondhellen Nächten. 39. Der Spinnen und Phalangien giebt es viele 156 
Arten, zwei Arten beissende Phalangien ; die eine ähnlich den sogenannten 
Wölfen ist klein, bunt, zugespitzt und zum Springen geschickt und heisst 
Paylla; die andre ist grösser, von dunkler Farbe, mit langen Vorderbei- 
nen, bewegt sich träge, geht langsam und ist weder stark noch zum Sprin- 
gen geschickt. Alle übrigen Arten, welche die Arzneihändler zur Schau 
stellen, beissen gar nicht oder nur unbedeutend. Eine andre Art sind die 157 
sogenannten Wolfsspinnen. Die eine kleinere Art derselben macht kein 
Gewebe, die andre grüssere macht ein rauhes und schlechtes Gewebe an 
der Erde und an Dornhecken. Sie spannt ihr Netz stets tiber vorhandene 
Oeffnungen, und lauert, indem sie innen die Endfäden festhält, bis 
etwas hineingeräth und darin zappelt; dann geht sie darauf los. Die 
bunte Art macht ein kleines und schlechtes Gewebe unter den Bäumen. 
Eine dritte Art ist äusserst klug und geschickt. Sie macht nämlich ihr 158 
Gewebe, indem sie zuerst allenthalben Fäden nach den Endpunkten aus- 
spannt ; hierauf macht sie von der Mitte aus, welche sie genau abmisst, den 
Zettel und legt auf diesen gewissermassen die Einschlagsfäden und 
vollendet hierauf das Gewebe. Ihre Lagerstatt und den Aufbewahrungs- 159 
ort ihrer Beute legt sie an eine andre Stelle, die Jagd auf ihre Beute 
aber macht sie stets in der Mitte des Netzes lauernd, und wenn dann 
“ etwas hineingerathen ist, so dass die Mitte des Netzes bewegt wird, so 
umhilit und umwickelt sie es zunächst mit Spinngewebe, bis sie es htilfios 
gemacht hat, trägt es dann fort, und wenn sie grade hungrig ist, saugt 
sie ihm den Saft aus, denn dieser ist ihre Speise und Nahrung; anderen- 


. u. Huber Recherches sur les moeurs des 
Fourmis indigenes 1810. v. d. Hoeven 
Zool. Ip. 352. 

ἀτραπὸὺν πάντες] Statt dieser Worte 
geben Α.Ο. ἀνατρέποντες, dieses Particip. 
steht in Folge eines Missverständnisses 
in der Camotiana nach ἰδεῖν; indem fol 
χαὶ ἀνατράποντες del µίαν ἀτραπόν. Sch. 
hat daraus einen falschen Schluss gezo- 
gen 


156. ἀραχνᾶν] Guil. ‚aranearum’, Gaza 
‚araneorum. Plin. ΧΙ, 28. 

μακρὰ] Gaza cruribus prioribus nigrie’, 
vielleicht durch ein Versehen, indem er 
das vorige μέλαν in Gedanken hatte. 

οὐ χρατερὸν] Guil. ‚et non exspectans', 
Gaza οἱ viribus valens'. 
, 191. ἐπὶ τοῖς στοµίοις] Gaza buculis 
intexere solitum , Guil. foraminibus'. 


»In his foraminibus, quibus praetexitur 
tela, latet ipsum animal et praedam ob- 
servat« Sch. Aber der Artikel bleibt un- 
erklärt, da keine hohlen Räume genannt 
sind, von deren Oeffnungen die Rede 
sein könnte. 


158. τούτων] ἆ. i. τῶν ἀραχνῶν. --- Ueber 
das Gewebe der Kreuzspinne, Ερεῖτα 
diadema, s. Brandt u. Ratzeburg Med. 
Zool. II p. 90 Taf. XIV, wo die Anga- 
ben über die Anfertigung des Netzes 
vollkommen bestätigt werden. 


159. τηροῦσα] fehlt bei Camus, nach 
dessen Angabe es im cod. Medic. fehlen 
soll, wovon jedoch bei Bekker nichts 
bemerkt ist. — Auch die Angaben über 
den Fang und das Aussaugen werden 
l. c. ebenso beschrieben. 
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αις —, εἰ 88. μή. πάλιν ἁρμᾷ πρὸς τὴν Ihpav, ἀχεσαμάνς πρῶτον τὸ 


160 dieppwmyöc' || ἐὰν δά τι ματαξὺ ἐμπέσῃ, πρῶταν ἀπὶ τὸ µέσαν βαδίζει, 


κάκαῖλαν ἐπαιέρχεται πρὸς τὸ ἀμπεαὺν ὥσπερ ἀπ ἀρχῆς. ἐὰν, ἃό τις 
λυµήνηται τοῦ ἀραχνέαι, πάλιν ἄρχεται τῆς ὑφῆς χαταφοραμένου τοῦ 
ἡλίου 7) ἀνατέλλοντος ἄιὰ τὸ μάλιστα ἐν ταύταις ταῖς ὥραις ἐμπίπτειν» 
τὰ θηρία. ἐργάζεταυ δὲ καὶ θηρεύει ἡ θήλεια' 6 & ἄρρην συναπο- 


161 λαύει. || τῶν ὃ ἀραχνῶν. τῶν. γλαφυρῶν. χαὶ ἁφαινόντων ἀράχνιον 


πυκνὰν δύο ἐστὶ γένη, τὸ μὲν μεῖζον τὸ ὃ ἔλαττον. τὸ μὲν οὖν 
µακροσκελέστερον χάτωθεν χροµάµενον τηρεῖ, ὅπως ἂν μὴ φοβού- 
μενα. τὰ δηρία εὐλαβῆται ἀλλ ἐμπίπτη ἄνω — διὰ γὰρ τὸ µόγεθοςιο 
οὐκ δὐχρυφές ἐστι ----, τὸ δὲ συμµετρότερον ἄνωδεν ἐπηλυγισάμενον 
102 τοῦ ἀραχνίου ὁπὴν µικράν. || δόνανται ὃ ἀφιέναι οἱ ἀράχναι τὸ ἀρά- 
χνιον εὐθὺς γενόµενοι, οὐχ ἔσωῦεν ὡς ὃν περίττωµα, χανάπερ φτσὶ 
Δημόκριτος, ἀλλ ἀπὸ τοῦ σώματος οἷον φλοιόν, A τὰ βάλλοντα ταῖς 
δριβίν, οἷον αἱ ὕστριχες. περιτίθεται δὲ καὶ περιελίττεται χαὶ τοῖς ι» 
µείζοσι ζῴοις, ἐπεὶ xal ταῖς σαύραις ταῖς μικραῖς ἐπιβάλλον περὶ Them 
στύµα περιθέον ἀφίησιν, ἕως ἂν συλλάβη τὸ στόμα" τότε d ἤδη 


δάχνει προσελὺόν. 


Καὶ περὶ μὲν τούτων τῶν ζῴων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

163 |] 40. ἔστι δέ τι γένος τῶν ἐντόμων, ὃ ἑνὶ μὲν ὀνόματι ἀνώνυμόνν 

ἐστιν, ἔχει δὲ πάντα τὴν μορφὴν συγγενικήν᾽ ἔστι δὰ ταῦτα ὅσα 
® 


1. ἀχεσάμενος ΡΑΕ» 2. rrom Ald. 08. 4. λυμαίνηται ΑΣ 9. xaradev 
om Au 11. εὔχρυφά Da, εὐφυὲς AR.  ἐπιλυγηαάμονον Ροκ 12. ante &- 
ναναφι αλά οὐ DrAld, 13. ante οὐκ θὰἁ ὦ Ar add’ DaAld. Ca. Sch. ὡς 
ἂν Ald., &an.D® 14.710 β,] merefdiiovra-De, εἶτα βάλλονται Α.Ό. 15. % 
τρίχες Ad ῥἐπιτίδεται Sch. Pk. zeputrteı. PAsCıEa 2 17. τῷστόματι ArCa 
τὸ 8° ἤδη ΡΕ», ὃ δὴ) AsCQe 19. post μὲν add’oöv PAaCs. Sch. 20. ἀνώνυ- 


μον vers. Giazae, ὁμώνυμον codd. Ald. 


160. μεναξὺ) hat Sch. eingaklasamert. 
Bmak. si quid interea inciderit', πμ]. 
αἱ qui : 
derit. 

ἐργάζεται] Des Beispiels halber möge 
hier angeführt werden, dass Scotug über- 
setzt araneae autem feming parit et ve- 
natur, mas autem iuvat' ,. Albertus M. 
femina autem parat rete et venatur, sed 
non mas, licet uljquando parum invenia- 
tur adiuvare feminam’, und noch anders 
Plinius ΧΙ, 84. 

68 ἄρρην] Die Männchen, welche 
viel seltener sind, scheinen selbst kein 
Gespinnst. zu. haben. 1. ο. p. 91:, doch 
stellt. Thieraxten ne; 234 in 
Abrede, dass.die Männchen Theil an der 
Beute haben. 

161. συμμετρότερον] Das soll wohl be- 


inter medium et extreme, inci-. 


21. πᾶσαν Cs 


deuten, dass. die Länge ihrer Beine der 
Grösse ihres Leibes angemessen ist, was 
man wohl von den Hausspinnen sagen 
kann. Ueber Gespinnst Jagd. dersel- 
ben s. die hestätigenden Angaben bei 
Brandt u, Ratzeburg Med. Zool. D.p. 9% 

ὁπὴν] erklärt Albertus Μ. durch ‚sac- 
culum, Bmk. ‚obumbrato exiguo: telae 
foramine'. 

162. δύνανται) Vgl. V.$ 128. Dass die 


jungen Kreuzspinnen gleich nach dem 


Ausschlüpfen anfangen zu spinnen, be- 
stätigen yandt u. Ratzeburg 1, ο. p. 91. 

ἀλλ ... ὕστριχες] Diese Worte sind 
sehr dunkel wahrscheinlich ist der 
Text’ zum Theil verderbt. Man kann nur 
so viel sehen, : es soll gesagt werden, 
dass der Stoff zum Spianengewebe sich 
von der Oberfläche des Kärpexe. wie eine 
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falle begiebt sie sich. wieder auf ihren Laxerplatz, nachdem sie zuerst 
die zerrissene Stelle ausgebessert hat. FAllt-aber: in der Zwischenzeit eine 160 
Beute hinein, so geht sie zuerst nach. der Mitte und begiebt sieh von da, 
wie von einem Ausgangspunkte:zu dem hineingerathenen- Thiere. Wenn 
Jemand das Netz beschädigt, so beginnt sie das Weben von Neuem ent- 
weder bei Untergang oder bei Aufgang der Sonne, weil vorzüglich in 
diesen Tageszeiten die Thiere in dag Netz gerathen. Die Arbeit und der 
Fang wird von dem Weibchen besorgt, das Männchen aber nimmt an 
dem Genusse der Beute Theil. Von den glatten und ein diehtes Netz 163 
webenden Spinnen giebt es zwei Arten-, eine grössere und eine kleinere. 
Die erstere hat längere Beine und hängt unten am Gewebe, wo sie auf 
Beute lauert, damit die Thiere nicht durch ihren Anblick geschreckt, ent- 
fliehen , sondern oben hineinfallen; denn da sie sehr gross ist, kann sie 
sich nicht leicht verbergen. Die andere, von ebenmässigerem Baue, 
lauert oberhalb, indem sie sich in einem kleinen Loche verbirgt. Die 162 
Spinnen können bald nach der Geburt ein Gewebe spinnen, nicht von 
innen heraus, wie einen Ausscheidungstoff, eine Meinung welche Demo- 
kritos aufstellt, sondern von der Oberfläche des Körpers, vergleichbar 
einer Rinde oder dem Fortschleudern der Haare, wie es bei den Stachel- 
schweiwer geschieht. Sie umstrickt und umwindet auch grössere 
Thiere-, denn sie greift auch die kleinen Eidechsen an und zieht ihr 
Gewebe aus, indem sie um den Mund herumläuft, bis‘ sie iimen den 
Mund geschlossen hat: dam geht sie auf sie los und beisst sie. So viel 
von diesen Thieren. 

40. Es giebt eine gewisse Gruppe von Insecten, welche sich 163 
zwar durch. ihre Gestalt als zusammengehörig und verwandt darstel- 
len, aber keinen gemeinsamen Namen haben. Dies’ sind diejenigen 


Art Rinde ablöst. — Ueber die Anatomie 
der- ziemlich complieirten Spinndrüsen 
und Spinnwarzen s. Brandt u. Ratze- 
burg l. ο. p. 89 und Abbildung Taf. XV 
Fig. 5. — Sie liegen innerhalb des Lei- 
bea, so dass Demokrnitos Hecht hat. - 
mepttidsrar] (Gaza maiora etiam ani- 
malia invadit irretitque suis filis. nam et 
lacertoe parvos aggressus circumdas 08 
et filis obdücit, ἆοπθο oohibeat : mox ad- 
haerens morsum defingtt. Bmk: Cir- 
cumdätur et.oireumvolvitur etiam maio- 


wird als »Wabenbauende« bezeichnet, 
aber unter den neun Arten werden die 
Bienenkönigin unddie Drohnen genannt, 
welche keine Waben bauen. Wollte 
man nun meinen, dass xnptorotd a po- 
tieri ge und zu verstehen sei, so sind 
zweitens die Ausdrücke βασιλεῖς. τῶν µε-- 
λιττῶν und κηφὴν 6 ἐν ταῖς meittzaic, na- 
mentlich letzterer‘, als ganz ungewöhn- 
lich zu bezeichnen. Drittens fehlen die 
Worte βασιλεῖς τῶν μελιτῶν in den 
Hüdschrr. Sch. bemerkt auch, dass wäh- 


ribusı animalibus: nam mineres quoque 
lacertulas invadit, eosque circumit orique 
fila immittit, donec buccas comprehen- 
dezit, tam vero accedens murdet. Es: ist 
nicht recht begreiflich, was ‚ori fila im+ 
mittit heissen . soll; überhaupt ist: die 
ganze Darstellung nicht verständlich: 


163. ἔστι δὲ ταῦτα) Diese Stelle hat. 


mehrere Schwierigkeiten. Dieses Genus 


rend nachher von den übsigen, aueh vom 
Bomsbylius die Redeist, von dem σειρ 
nichts weiter gesagt wird. — Es ‘ist auc 
kaum anzunehmen, dass- A. die einzel- 
nen Familiengkieder der Bienen der Ge- 
sammtfamilie der σφῆκες und ἀνθρῆναι 
cooedinirt haben sollte, da.er ja bei die- 
sen ebenfalls die Ἡγεμόνες und ἐργάταε 
anführt (cf. $ 218). — Vielleicht sind die 
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164 χηριοποιά, olov µέλιτται καὶ τὰ παραπλήσια τὴν µορφήν. || τούτων 
ὃ dan Τένη ἑννέα, ὧν τὰ μὲν ἓξ ἀγελαῖα, µέλιττα, βασιλεῖς τῶν pe- 
λιττῶν, χηφὴν ὁ ἐν ταῖς µελίτταις, σφὴξ ὁ ἐπέτειος, ἔτι ὃ ἀνθρήνη 
χαὶ τενδρηδών ᾽ μοναδιχὰ δὲ τρία, σειρὴν ὁ µιχρός, φαιός. ἄλλος σει- 
ρὴν ὁ µείζων, ὁ µέλας καὶ ποιχίλος, τρίτος ὃ ὁ χαλούμενος βομβύ-» 

16ὅλιος. μέγιστος τούτων. || οἱ μὲν οὖν µύρμηχες Ὀηρεύουσι μὲν οὐδέ», 
τὰ δὲ πεποιηµένα συλλέγουσιν΄ οἱ ὃ ἀράχναι ποιοῦσι μὲν οὐδὲν οὐδ 
ἀποτίθενται, Ὀηρεύουσι δὲ µόνον τὴν τροφέν' τῶν ὃ ἑννέα γενῶν 
τῶν εἰρημένων περὶ μὲν τῶν λοιπῶν ὕστερον λεχθήσεται, αἱ δὲ µέ- 
λιτται Ὀτρεύουσι μὲν οὐδέν, αὐταὶ δὲ ποιοῦνται xal ἀποτίδενται΄ so 
στι γὰρ αὐταῖς τὸ µέλι τροφή. δῆλον δὲ ποιοῦσιν, ὅταν τὰ χηρία 
ἐπιχειρῶσιν οἱ μελιττουργοὶ ἐξαιρεῖν ὑυμιώμεναι γὰρ χαὶ σφόδρα 
πονοῦσαι ὑπὸ τοῦ χαπνοῦ τότε μάλιστα τὸ μέλι ἐσίουσιν, ἐν δὲ τῷ 
ἄλλῳ χρόνφ οὐ σφόδρα ὁρῶνται, ὡς φειδόµεναι xal ἀποτιθέμεναι 

1θθτρορῆς χάριν. || ἔστι ὃ αὐταῖς καὶ ἄλλη τροφή, ἣν χαλοῦσί τινες ι 
χήρινῦον΄ ἔστι δὲ τοῦτο ὑποδεέστερον χαὶ γλυκύτητα συχώδη ἔχον, 
χοµίζουσι δὲ τοῦτο τοῖς σχέλεσι χαδάπερ xal τὸν χηρόν. ἔστι δὲ περὶ 
τὴν ἐργασίαν αὐτῶν xal τὸν βίον πολλὴ ποιχιλία. ἐπειδὰν γὰρ παρα- 
δοὺῇ αὐταῖς χαθαρὸν τὸ σµῆνος, οἰχοδομοῦσι τὰ χηρία, φέρουσαι τῶν 
τ΄ ἄλλων ἀνδέων xal ἀπὸ τῶν δάνδρων τὰ δάκρυα, ἱτέας τε xalı 
πτελέας χαὶ ἄλλων τῶν κολλωδεστάτων. τούτῳ δὲ χαὶ τὸ ἄδαφος 
διαχρίουσι τῶν ἄλλων δηρίων Evexev, — χαλοῦσι ὃ οἱ μελιττουργοὶ 
τοῦτο χόνισιν — καὶ τὰς εἰσόδους δὲ παροιχοδομοῦσιν, ἐὰν εὐρεῖαι 


2. βασιλεῖς τῶν μελιττῶν om codd. 4. νομαδικὰ AsCa 
γὰρ om 0 
17. post δὲ alterum add καὶ P 


PDs 
ρινθον 05, xönıdov P 


12. μελιτουρχοὶ DeEx 


As 19. φέρουσαι τὸν χυμὸν τῶν ἀνθέων Pk. 
μελιτουργοὶ Α3Ξ» 23. χώνησιν P, χύνινσιν Da, χώνυσιν Ald. Ο9., 


χρίουσαι Ῥ 
χόμμωσιν ex Plinio Sch. Di. Pk. 


Zahlen in Folge der Abbreviatur unrich- 
tig geworden und dann, damit das 
Exempel stimmte, ungeschickte Zusätze 
emacht worden. So würden sich die 
arianten erklären lassen. 
165. οἱ μὲν οὖν] Wenn es auch erklär- 
lich ist, woher hier die Erwähnung der 
Ameisen und Spinnen kommt, weil näm- 


lich ihre Art der Έτη derjenigen 
der Bienen übergestellt wird: so 
treten diese Worte doch ohne alle Vor- 


bereit ein. Ueberhaupt ist dieser 
γιό aushalte der 


anze Abschnitt von dem 

ienen so, dass man die knappe, streng 
geordnete Darstellungsweise des A. darin 
vermisst. 


εἴρην bis Anla µοφαλὸς 
15. ταύταις Α.Ο. 16. χύ- 
18. βίον αὐτῶν πολὺ π. 


20. τὸ δάκρυον P 22. δια- 


merke) Albertus M. quae labore 
inveniunt. Bollte nicht hier πεπορισµένα 
gestanden haben P 

αἱ δὲ µέλιτται] Cf. de gener. III $ 86 
u. f. 8. Swammerdam Bibel der Natur 
p. 149 u. f. Rösumur Me&moires pour 
servir & l’historie des Insectes 1740 t γ. 
Brandt u. Ratzeburg Med. Zool. II p. 
177. Dazierzon Neue Art der Bienen- 
sucht 1848. 

ἡῆλον] Antigon. Car. ο. 57. Plinius 


ὁρῶνι ı) An Stelle dieses Wortes 
wohl γεύονται oder etwas Aehnliches ο. 
standen haben. 

166. χοµίζουαι — xnp6v] Das Bienen- 
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welche Waben bauen, wie die Bienen und die ähnlich gestalteten Insecten. 
Deren giebt es neun verschiedene Sippen: sechs davon leben gesell- 164 
schaftlich, die Arbeitsbienen, die Bienen-Königin, die Bienen-Drohnen, 
die einjährigen Wespen, ferner die Anthrenen und die Tenthredonen ; 
drei leben vereinzelt, der kleine Seiren, welcher durchweg braun ist, 
zweitens der grosse Seiren, welcher schwarz und gefleekt ist, drittens 
die sogenannte Hummel, die grösste von diesen. Die Ameisen machen 165 
auf kein anderes Thier Jagd, sondern sammeln fertige Nahrung. Was nun 
die neun erwähnten Sippen anbetrifft, so wird von den tibrigen später die 
Rede sein; die Bienen aber machen auf kein anderes Thier Jagd, son- 
dern bereiten sich ihre Nahrung selbst und speichern sie auf: ihre Nah- 
rung ist nämlich der Honig. Sie geben dies zu erkennen, wenn die 
Bienenztchter sich anschicken die Waben herauszunehmen : indem sie 
nämlich zu dem Ende beräuchert werden, und von dem Rauche viel zu 
leiden haben, verzehren sie grade dann mit grosser Begier den Honig, 
zu andern Zeiten dagegen sieht man sie nur selten davon fressen, woraus 
man schliesst, dass sie sparsam damit umgehen und ihn aufheben, um 
sich davon zu ernähren. Sie haben aber auch noch ein anderes Nahrungs- 166 
mittel, welches Einige »Kerinthos« nennen. Dies ist aber von geringerer 
Güte und hat etwa die Süssigkeit der Feigen: sie tragen dasselbe an 
ihren Beinen ein, ebenso wie das Wachs. Ihre Arbeiten und ihre ge- 
sammte Lebensweise bieten eine grosse Mannigfaltigkeit dar. Wird ihnen 
ein leerer Stock gegeben, so bauen sie sofort darin die Waben, indem 
sie Stoffe von Blumen und die sogenannten »Thränen« von gewissen 
Bäumen herbeitragen, als da sind Weide, Ulme und andere, welche reich 
an klebrigen Säften sind. Mit diesem Stoffe überschmieren sie den Boden 
um der fremden Thiere willen — die Zeidler nennen diesen Stoff »Ttinche« 
(Stopfwachs) — und verengern die Eingänge des Stockes, wenn sie zu 


brot sind die Pollenkörner der Blüthen, 


vus als Casus des partitiven Objects. 
mit denen sie namentlich die Hinter- 


Indess wäre es allerdings möglich, dass 


füsse beladen, es entstehen dadurch die 
sogenannten Höschen. Brandt u. Ratze- 
burg Med. Zool. Ip. 186. Das Wachs 
dagegen ist eine Abscheidung aus dem 
Honig und wird nach Treviranus Unter- 
suchungen in sehr durchsichtigen Plätt- 
chen auf den Bauchringen der Arbeits- 
bienen abgeschieden und sammelt sich 
in den Falten zwischen den Ringen. v.d. 
Hoeven Zoologie I p. 342. Sie scheinen 
zur Bildung der Zellen diese Wachstä- 
felchen mittelst Speichel aufzulösen. 
Brandt l. ο. 

τῶν τ' ἄλλων ἀνθέων] ἄλλων darf man 
wohl nach dem bekannten (Ταροΐππιυθ 
im Gegensatze zu dtvöpen, auffassen. Ist 
dies richtig, so ergiebt sich der Geniti- 


man auch zu ἀνθέων zu ergänzen habe 
δάκρυα. Die Conjectur von Pikkolos 
muss wenigstens als eine gewaltsame 
bezeichnet werden. 

πόνισιν) Die Veränderung Schneider's 
χόμμωσιν, welche alle Neueren ausser 
Bekker beibehalten haben, gründet sich 
auf Guil, gommosem’ (oder Lipe. gem- 
a να ΧΙ, 6 und ως. 
MOM .. τῶν μελιτουργῶν Ἡ τοῦ 
σ νους διάχρισις. — In wie weit das 
Zeugniss des letzteren hier maassgebend 
sein darf, wagen wir nicht zu entschei- 
den; aber Plinius Zeugniss ist mit Un- 
recht hier angezogen, denn die Worte 
sect. 5, welche unserer Stelle entspre- 
chen, lauten ‚His primum alvom ipsam 
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167 ὧσιν. || πλάττουσι δὲ χηρίά πρῶτον ἐν ols αὐταὶ γίνόνται, eft ἐν οἷς 
οἱ κάλούμενοι βασιλεῖς καὶ τὰ χηφήνια. τὰ μὲν οὖν αὑτῶν' del πλάτ- 
τουσι, τὰ δὲ τῶν βασιλέων ὅταν Ἡ πολυγονία, τὰ δὲ κήφήνια ἐὰν οι 
μέλιτος ἀφθόνία ἐπισημαίνη. Πλάττουσι δὲ τὰ μὲν τῶν βασιλέων 

ds τοῖς αὑτῶν — μιχρὰ ὃ ἐἀτὶ ἠἀῦτα---, τὰ δὲ χηφήνια πρὸς: 

166 αὐτά' ἑλάττω ὃ Earl ταῦτα τῷ µεγέδει τῶν µελιττίων. || ἄρχονται 
δὲ τῶν ἰστῶν ἄνωῦεν ἀπὸ τῆς ὀροφῆς τοῦ σμήνους, χαὶ κάτω συνυφεῖς 
ποιοῦσιν ἕως τοῦ ἐδάφους ἱστοὺς πολλούς. al δὲ δυρίδες καὶ αἱ τοῦ 
μέλιτος χαὶ τῶν σχαδόνων ἀμφίστομοι' περὶ γὰρ µίαν βάσιν δύο 
δυρίδες εἰσίν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀμφικυπέλλων, Ἡ μὲν ἐντὸς ἡ ὃ ἐχτός.ιο 
αἱ δὲ περὶ τὰς ἀρχὰς τῶν χηρίων πρὸς τὰ σμήνη συνύφειαι, ὅσου 
ἐπὶ δύο 7, τρεῖς στίχους χύχλῳ, βραχεῖαι χαὶ χεναὶ μέλιτος πλτρέ- 

109 Tepa δὲ τῶν χηρίων τὰ μάλιστα τῷ χηρῷ χαταπεπλασμένα. || περὶ 
δὲ τὸ στόµα τοῦ σμήνους τὸ μὲν πρῶτον. τῆς εἰσδύσεως περιαλή- 
λιπται μίτυῖ ΄ τοῦτο ὃ ἐστὶ μέλαν ἰκανῶς, ὥσπερ ἀποχάθαρμ αὐταῖς! 
τοῦ κηροῦ, xal τὴν ὀσμὴν δριµύ, φάρμακον ὃ ἐστὶ τυµµάτων καὶ 
τῶν τοιούτων ἐμπυημάτων ΄ ἡ, δὸ συνεχἠς ἁλοιφὴ τούτῳ πισσόχηρος, 

170 ἀμβλύτερον χαὶ ἧττον φαρμαχῶδες, τῆς µίτυος. || λέγχουσι δέ τινες 
τοὺς.χηφῆνας χηρία μὲν πλάττειν χαῦ αὑτοὺς καὶ ἐν τῷ αὐτῷ σµήνει 


1. δὲ καὶ um. Al αὖται Ald. pr. 
5. αὐτῶν Αἱά.  πρόσω καθ αὑτά Pk. 6. τῷ µεγέθει om Cam. 7. συνυφὲς 
ποιοῦσι τε ἕως (ὡς ΛΑ) codd. et δὲ Ald. 9. αἱ τῶν Cs. Sch. 10. ὥσπερ 
ἐπὶ dedimus de conj. ; ὥσπερ ἡ codd. Ald. Bk. Di.; ὥσπερ Cs. Sth.; ὡσπερεὶ Pk. 
15. µήωι hic et µήτυος.18θ. AACa 16, φιμµάτων P 


3. ἑὰν] ὅταν An 4. ἀφθονίαν codd. Ald. 


abgesondert, 


len, von denen einige 
andere dicht bei und hintereinander, 
noch andere nahe bei den Werken der 


intus totum ut quodam tectorio illinunt’, 
bestätigen also die Lesart χόνισιν, für 
welche auch unsere Hdschrr. zeugen. — 


Die Sache ist ganz richtig dargestellt. 
Brandt. ο. p. 187. 

167. πλάττονσι) Plinmus XI, 10. — Die 
Reihenfolge der Arbeiten bestätigt 
Deierson |. ο. p. 31. 

πρὸς τοῖς abrav) Guil. cum his ipsa- 
rum , Gasa iuxte sues’. Offenbar be- 


deutet Χτρία bald die ganzen Waben,- 


bald auoh deren einzelne Theile, die Zel- 
len. Die. grossen Zellen für die Weisel 
werden am Ende der Waben angeklebt 
und erscheinen herunterhängend und 
abwärts (en maniere de sta- 


ichtet 
lactites : Auben). S. die. Abbildung bei’ 


Swammerdam Bibel der Natur Tafel 23. 
Fig. 5 und Röanmur Insectes V. Taf. 32. 

πρὸς αὐτά] Das ist unverständlich | 
Pikkolos Conjeetur πρόσαν καθ atırd bes- 
sert nichts. — In einem Bau, welchen 
Swammerdam 1. ο. p. 216 au be- 
schreibt, fanden eich 14 Königinnenzel- 


Männchen standen. — Auf der citirten 
Abbildung grenzen Drohnenzellen an 
Arbeiterrellen, und an die Drohnenzel- 
len sind die Königinnenzellen angeklebt. 
— Ferner waren die Drohmenzellen meist 
am Einde der Ardeiterzellen, eine Anzahl 
aber mitten unter die Häuschen der Ar- 
beitsbienen angebracht. cf $ 174. 

μελιττίωυ]) Pikkolos schreibt βαδιλεία»,' 
und wir‘ hatten früher‘ auch βασιλικῶν 
conjieirt: Allein wenn man κηρία als 
»Wabene«.auffasst, 80 muss man µελιδίων 
beibehalten, indem sich ταῦτα θα! beides, 
die Königinnen-Waben und: Drohner- 
Waben beziehen lässt. Denn$.174 heisst 
esausdrücklich, dass die Zellen (κὐτίαροι) 
der Drohnen grösser sind. 

168. ouvugett — πολλούς] Diese Iver- 
art nahm Camus aus Turreb. Adversar. 
XXIII, 13 auf. Gil. Ineipiimt autem 
ordiri .. contextum fadiunt quasi pavi- 
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weit sind. Zuerst bauen sie die Zellen für sich selbst, dann die Zeilen 167 
für die Königinnen und .die für dieDrohnen. Zellen für sich geihst bauen 
sie ίππος, Zellen für die Königinnen nur dann, wenn viel junge Brut da 
ist, und Drohnenzellen, wenn Ueberfluss an Honig in Aussicht atebt. Die 
Zellen für die Königinnen Jegen sie unmittelbar nehen den ibrigen an, 
welche letzteren klein sind, die Drohnenzellen 3ber daneben, diese aind 
aber kleiner als die Königinzellen. Sie beginnen die Waben eben an der 168 
Decke des Stockes und machen nach abwärts bis zum Boden viele zu- 
sammenhängende Waben. (?) Die Zellen für den Honig und für die 
Brut haben nach beiden Seiten hin Oeffnungen; denn auf je &inem 
Boden befinden sich zwei Zellen, von denen wie bei den Doppelbechern 
die eine nach innen, die andre nach aussen gerichtet ist. Die an den 
Anfängen der Waben unmittelbar an den Stock befestigten Zellen sind 
in den ersten zwei oder drei Reihen ringsherum kürzer und honigleer ; 
die voHsten Waben sind aber diejenigen, welche [am meisten] mit Wachs 
zugeklebt sind. (?} Am Flugloche des Stockes ist der vorderste Theil des 169 
Einganges mit »Mjtys« umschmiert, welches ein ziemlich schwarzer Stoff 
ist, der von ihnen aus dem Wachse abgeschieden wird, von scharfem 
Geruche und ein Heilmittel bei Quetschungen und sonstigen Eiterungen. 
Die auf dieses folgende Schmiere heisst »Peehwachs«, und ist weniger 
heilkräftig und wirksam als die Mitys. Manehe sagen, dass die Drohnen 170 
für sich Zeilen bauen und zwar in demselben Stocke und sogar in ein 


menti contexta multa’, Gaza textusque 
ad pavimentum perpetuo stabilimento 
agitur, pluresque ad pavimentum telae 
deducuntur'. Indess ist die Lesart nicht 


. ohne Bedenken. 


ὥσπερ ἐπὶ τῶν] Dass die Lesart ὥσπερ 
4, τῶν nicht stehen bleiben kann, ist ein- 
leuchtend : ἡ kann sich nur auf βάσις be- 
“ ziehen, dessen Wiederholung bedeu- 
tungslos ist, denn nicht der gemeinsame 
Grund und Boden, sondern die beiden 
auf ihm stehenden Oeffnungen sind der 
Grund der Vergleichung. Äber eben so 
wenig ist Pikkolos Conjectur zulässig, 
nach welcher der Genitivus ἀμφιχυπέλλων 
von nichts abhängt; dieser Mangel be- 
hebt sich, wenn man ἐπί schreibt, wel- 
ches bekanntlich im Compendium häufig 
mit dem Artikel verwechselt wird. 

ἀμφικυπέλλων] Diese Beschreibung ist 
ganz genau. S. die angeführten Schrif- 
ten und Abbildungen. 

περὶ τὰς ἀρχὰς] Die obersten Zellen 
sind durch einen Rand von diekem und 
starkem Wachse befestigt. Svammerdam 


p. 154. 
χηρίων τὰ μάλιστα) Das Adverbium ist 
ganz bedeutungslos; dagegen fehlt die 


Erwähnung des Honig. Wir möchten 
daher schreiben πλ. δὲ κηρίων τοῦ µελι- 
τος τὰ χηρῷ χαταπεπλασμένα. 

169. τὸ μὲν ---εἰσδύσεως] Die Rede ist 
allerdings pleonastiseh, wie Sch. bemerkt, 
doch kann man den Gegesatz in den 
Worten 7 δὲ συνεχἠς ἁλοιφῆ finden. 
Bmk. Alvearii ostium ad primum aditum 
oblinitur mity.‘.‘ Das sogenannte Vor- 
wachs, dasselbe wie die Κόνισις $ 166 
dient zur Verklebung von Ritzen und 
zur Verengung des loches. Brandt 
u. Ratzeburg p. 188. Besondere Unter- 
scheidungen verschiedener Btopfwachs- 
arten werden jetzt nicht gemacht, doch 
giebt Reaumur an, dass dasselbe an ver- 
schiedenen Stellen eines Stockes nach 
Farbe, Consistenz und Geruch verschie- 
den sei V p. 437. 

φάρμακον] Es war auch in Deutsch- 
land früher offcinell. 

110. καὶ ἐν — µελίττας] Diese Worte 
bilden den participielen Nebensatz, wel- 
eher die Weise des xa®’ αὐτοὺς πλάττειν 
näher bestimmt. Gaza und Bmk. über- 
setzen, als ob µερίζεσθαι stände. Daher 
ist auch der Zusatz von ἐπί nothwendig. 
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χαὶ ἐν τῷ Evi χηρίῳ µεριζοµένους πρὸς τὰς µελίττας, μελιττουργεῖν 
μέντοι οὐδέν, ἀλλὰ τρέφεσθαι τῷ τῶν μελιττῶν καὶ αὐτοὺς xal τοὺς 
νεοττούς. διατρίβουσι ὃ οἱ κηφῆνες τὰ μὲν πολλὰ ἔνδον, "ἐὰν ὃ 
ἐκπετασθῶσι, προσφέρονται ῥύβδην ἄνω πρὸς τὸν οὐρανόν, ἔπιδι- 
νοῦντες αὑτοὺς καὶ ὥσπερ ἀπογυμνάζοντες ὅταν δὲ τοῦτο δράσωσι, 5 
171 πάλιν εἰσελθόντες εὐωχοῦνται. || οἱ δὲ βασιλεῖς οὐ πέτονται ἔξω, ἐὰν 
μὴ μετὰ ὅλου τοῦ ἐσμοῦ, οὔτ ἐπὶ βοσκὴν οὖτ ἄλλως. φασὶ δὲ καὶ 
ἐὰν ἀποπλανηὺδῇ ὁ ἀφεσμός, ἀνιχνευούσας μεταδεῖν ἕως ἂν εὕρωσι 
τὸν ἡγεμόνα τῇ ὀσμῃ. λέγεται δὲ χαὶ φέρεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ 
ἐσμοῦ, ὅταν πέτεσθαι μὴ δύνηται" χαὶ ἐὰν ἀπόληται, ἀπόλλυσῦαιιο 
τὸν ἀφεσμόν' ἐὰν ὃ ἄρα χρόνον τινὰ διαµείνωσι χαὶ κηρία ποιῄσωσαι, 
112μέλι οὐκ ἐγγίνεσὃαι καὶ αὐτὰς ταχὺ ἀπόλλυσθαι. || τὸν δὲ κηρὸν 
ἀναλαμβάνουσιν αἱ µέλισσαι ἀριχώμεναι πρὸς τὰ βρύα ὀξέως τοῖς 
ἔμπροσδεν ποσί' τούτους ὃ ἐχμάττουσιν εἰς τοὺς μέσους, τοὺς δἑωω 
μέσους εἰς τὰ βλαισὰ τῶν ὀπιαδίων: καὶ οὕτω γεμισδεῖσαι ἀποπέ- 15 
τονται, χαὶ δῆλαί εἰσι βαρυνόµεναι. xad ἑκάστην δὲ πτῆσιν οὐ βαδί- 
ζει ἡ µέλιττα ἐφ ἕτερα τῷ εἴδει ἄνῦη, οἷον ἀπὸ ἴου ἐπὶ ἴον ‚ καὶ οὐ 
173 διγγάνει ἄλλου γε, ἕως ἂν eis τὸ σμήνος εἰσπετασὺῇ. || ὅταν ὃ εἰς 
τὸ σμῆνος ἀφίκωνται, ἀποσείονται, χαὶ παραχολουδοῦσιν ἑχάστῃ 
τρεῖς 7) τέτταρες. τὸ δὲ λαμβανόμενον οὐ ῥάδιόν ἐστιν ἰδεῖν' οὐδὲν 
τὴν ἐργασίαν ὄντινα τρόπον ποιοῦνται, οὐχ ὦπται' τοῦ δὲ χηροῦ ἡ 


1. ἑνὶ om Aal, αὐτῷ Ald. Cs. Sch. 2. τὸ PDeAld. 4. ῥόδην Α.Ο» 
5. ὃρῶσι As 8. ὁ αὐτῶν ἑσμὸς AsCaSch. μεταθεῖναι ὡς ΑΑ, μετανθεῖν ἕως 
Er 9. αὐτὴν Ώ" 10. ἀπόλληται AsDe, ἀπόλλυται Ald. ἀπολύεσθαι hic et 12. 
Ar 11. τὸν αὐτῶν ἐσμὸν CaSch., αὐτῶν τὸν ἐσμὸν AR  Ἁκηρία οὐ ποι. DeAld. 
19. ἀρχόμεναι AnCe, ἀρυόμεναι De, ἀναριχόμεναι Ald., ἀναρριχώμεναι Cs. Sch. 
ante τοῖς add πρὸς DrAld. 15. βλαίσια Ald. µβιασθεῖσαι Ald. pr., χωσθεῖσαι 
Ds, σθεῖσαι ΡΕ 16. post δήλαι add δὲ DaAld. Ca. Sch. 18. slonstachn 
— 19. sufjvosomPAsCaEsSch. 19. ante ἀποσείονται addxat τότε Sch. ἑκάστοτε 
P Sch. Di. Pk. ἀχολουθοῦσιν Ald. Cs. Sch. 20. οὐδὲ] οὗ δὲ Α.Ό., 7) De 
21. τίνα Ds, 7) τινὰ ῬΛ.09 


»Sie stürzen wie mit einem Pistolen- 
schuss heraus und blitzesschnell in die 
Luft«e und zwar der ganze Schwarm. 
Brandt u. Ratzeburg p. 196. 

171. βασιλες — Dias) Nur zum 
Hochzeitsfluge verlässt die Königin den 
Stock und dann mit dem gesammten 


peirrroupyelv) Die Drohnen bauen keine 
Waben, sondern thun gar keine Ar- 
beit; sie dienen nur zur Befruchtung 
der Königin. 

ῥόβδην] Der Zusammenhang lehrt, 
dass dieses Wort dazu dienen soll die 


Art der Bewegung zu bezeichnen. Sollte 
es mit »Geräusch« bedeuten, so würde 
gewiss μετὰ ῥοιβδοῦ oder ἡχοῦς ges 
Ba Bohlen dad κ. war u - 
* δαφιλῶς ύ j 
Tyov'. η man die Lesat ῥόβδη» bei- 
behalten, so wird man es nur für eine 
Form von ῥόδην ansehen können; wir 
möchten aber das letztere vorziehen. 


Schwarme;; s. Huber; Dzierzon p. 8. 
ἀποπλανηθῇ 6 ἀφεαμός' Die Lesart αὖ- 
τῶν 6 ἑσμός, welcher Sch. den Vorzug 
ab, ist wohl nicht zu halten, da bei dem 
luralis αὐτῶν auch οἱ ἐσμοί zu setzen 
wäre; man müsste also αὐτοῦ schreiben. 
Bei dieser aber und bei der vorgeschrie- 
benen Lesart scheint es nicht passend 
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und derselben Wabe, in welche sie sich mit den Arbeitsbienen theilen, 
dass sie aber keinen Honig sammeln, sondern dass sowohl sie als auch 
die Brut von dem Honig der Arbeitsbienen ernährt werden. Die Drohnen 
halten sich meistentheils im Stocke auf, wenn sie aber einmal ausfliegen, 
so schwärmen sie stromweise in die Höhe gegen den Himmel zu, indem 
sie sich umhertummeln und gewissermassen im Fluge üben. Ist dies 
geschehen , so gehen sie wieder in den Stock und schmausen. Die Κὺ- 171 
niginnen aber fliegen nur in Gemeinschaft mit dem ganzen Schwarme 
hinaus, ‘sonst aber weder nach Futter, noch zu einem andern Zwecke. 
Man behauptet auch, dass, wenn sich der Schwarm verirrt hat, die 
Bienen dem Weisel nachgehen um ihn aufzusptiren, bis sie ihn mit Hülfe 
des Geruches gefunden haben. Man sagt auch, dass er von dem Schwarme 
getragen werde, wenn er nicht mehr fliegen könne, und wenn er umkäme, 
ginge auch der Schwarm zu Grunde. Wenn derselbe aber auch etwa 
einige Zeit daure und Waben baue, so werde doch kein Honig einge- 
tragen und die Bienen selbst gingen bald unter. Das Wachs sammeln 172 
die Bienen mit den Vorderftissen, indem sie hastig an den Blüthen- 
kätzchen emporklettern, die Vorderfüsse streichen sie an die Mittelfüsse 
und diese an die innere Seite der Hinterfüsse ab. So beladen fliegen sie 
davon und man sieht es ihnen an, dass sie schwer zu tragen haben. Bei 
jedem Ausfluge geht die Biene nur auf Blumen von einerlei Art, zum 
Beispiel von Ion zu Ion, und berührt, ehe sie wieder zum Stock zurtick- 
gekehrt ist, keine anderen. Sind sie im Stocke angelangt, so schütteln 173 
sie ihre Last ab und werden von je drei oder vier andern Bienen beglei- 
tet; was sie aber abnehmen, lässt sich nicht leicht beobachten, auch hat 
man noch nicht wahrgenommen , in welcher Weise sie ihre Arbeit ver- 
richten. Das Sammeln des Wachses aber hat man beobachtet und zwar 


an ein Verirren des Schwarmes zu den- 
ken, dessen Glieder, die Bienen, — denn 
µελίττας muss man zu ἀνιχνευούσας ergän- 
zen — dann die, doch wohl zurückge- 
bliebene, Königin aufspüren sollen. Na- 
türlicher ist es, dass die Königin sich 
verirrt, wie es Gaza aufgefasst hat οί si 
cum pergunt rex ipse forte aberrarit, 
omnes inquirere’ ; daher dürfte ἐν ἀφεσμῷ 
oder ἀπὸ τοῦ ἐσμοῦ zu schreiben sein. 
Bmk. Ferunt etiam, si ab rege aberra- 
verit examen, vestigantes discurrere'. 
Uebrigens vergl. auch Plinius XI, 17. 
Aelian. hist. an. V, 10. 


ἀπόλλυσθαι] Der Stock wird drohnen- 
brütig und geht bald zu Grunde, indem 
sich die Bienen zerstreuen, Brandt p. 
190. Dzierzon p. 5. 

172. ρα) Guil. virentia’, Gaza flo- 
τε. Siehe die Stellen bei Theophrast. 


hist. pl. I, 2, 1. IH, 7,3. III, 3, 8. II, 
4 


αρυνόµεναι) 8. ὃ 166. 

ὃν ὃ γάνει ἄλλου] Dies ist von neueren 
Beobachtern bestätigt; Brandt p. 187. 

ἕως — ἀφίκωνται] Diese Stelle hat Sch. 
sehr mangelhaft beurtheilt. Dass die 
Worte εἰσπετασθῖ — σµῆνος in vier 
Hdschrr.wegen des Homoeoteleuton aus- 
gefallen sind, liegt am Tage, und eben 
so, dass sie zur Vollständigkeit der Rede 
unentbehrlich sind. Nur die Häschr. 
Ds, die Quelle der Aldina, und diese ha- 
ben sie aufbewahrt. 

173. παραχολουθοῦσιν] Esisteine ziem- 
lich complicirte Arbeitstheilung bei den 
Bienen vorhanden. 8. $ 185 u. V$ 116 
u. f. R&aumur Insectes V p. 440 u. f. 

τὸ δὲ λαμβανόμενον] Gaza sed quod 
accipiant, non facile videris'. - 
scheinlich sind die Worte οπίσίε]]έ. 


288 [ΠΚ Cap. 40. ] 


arrÄryt: Ἱεδεώρηται ἐπὶ τῶν ἀλαιῶν, διὰ πυκνότητα τῶν φύλλων Ev 
ταὐτῷ διαμενουσῶν πλείω χρόνον. μετὰ δὲ τοῦτο νεοττεύουσιν. οὐδὲν 
δὲ χωλύει ἐν τῷ αὐτῷ κηρίῳ εἶναι νεοττοὺς xal µέλι χαὶ χηφῆνας. 
«τὰ || ἐὰν μὲν οὖν ὁ ἡγεμὼν IN, χωρίς φασι τοὺς χηφῆνας ylyveodar, εἰ 
δὲ μή, ἐν τοῖς τῶν μελιττῶν χυττάροις γευνᾶσθαι ὑπὸ τῶν μελιττῶν, 5 
καὶ γίγνεσθαι τούτους δυμιχωτέρους' διὸ xal χαλεῖσθαι χεντρωτούς, 
οὐκ ὄχοντας χέντρον, ἀλλ ὅτι βούλονται μὲν οὐ δύνανται δὲ βάλλειν. 
εἰσὶ δὲ µείζους οἱ τῶν χηφήνων χύτταροι. ἀναπλάττουσι δὲ ὁτὲ μὲν 
καὶ αὐτὰ χαῦ αὑτὰ τὰ κηρία τὰ τῶν anphvwv, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δ ἐν 
175 τοῖς τῶν μελιττῶν' διὸ καὶ ἀποτέμνουσιν. || εἰσὶ δὲ γένη τῶν µελιτ-ιο 
τῶν πλείω, xadanep εἴρηται πρότερον, δύο μὲν ἡγεμόνων, ὁ μὲν 
Βελτίων πυρρός, ὁ ὃ ἕτερος µέλας καὶ ποιχιλώτερος, τὸ δὲ μέγεὺος 
διπλάσιος τῆς χρηστῆς µελίττης' 9 ὃ ἀρίστη µιχρά, στρογγύλη χαὶ 
ποιχίλη, ἄλλη μακρά, ὁμοία τῇ ἀνδρήνη. ἕτερος ὁ φὼρ καλούμενος, 
µέλας, πλατυγάστωρ. ἔτι ὃ ὁ χηρήν΄ οὗτος μέγιστος πάντων, ἄκεν- 15 
1Ἴθτρος δὲ καὶ νωδρός, || διαφέρουσι ὃ ai γινόμεναι τῶν μελιττῶν alt 
ἀπὸ τῶν τὰ ἦμερα νεµοµένων χαὶ ἀπὸ τῶν τὰ ὀρεινά' εἰσὶ γὰρ αἱ 
ἀπὸ τῶν ὑλονόμων δασύτεραι καὶ ἐλάττους χαὶ ἐργατιχώτεραι καὶ 
177 χαλεπώτεραι. || αἱ μὲν οὖν χρησταὶ µέλιτται ἐργάζονται τά τε χηρία 
ὁμαλὰ χαὶ τὸ ἐπιπολῆς χάλυµµα πᾶν λεῖον, ἔτι ὃ Ev εἶδος τοῦ συ 
κηρίου, οἷον ἅπαν μέλι 7) νεοττοὺς 7) χηφῆνας' ἂν δὲ συμβῇ War ἐν 
τῷ αὐτῷ χηρίῳ ἅπανῖα ποιεῖν αὐτά, ἄσται ἐφεξῆς Ev εἶδος εἰργασμέ- 
νον δι ἀντλίας . . . αἱ δὲ μακραὶ τά τε κηρία ποιοῦαιν ἀνώμαλα καὶ οὐ 
τὸ χάλυµµα ἀνωδηχός, ὅμοιον τῷ τῆς ἀνδρήνης, ἔτι δὲ τὸν γόνον χαὶ 
τἆλλα τεταγµένα ὡς ἂν τύχη" Ἰίνονται ὃ ἐξ αὐτῶν ol τε πονηροὶ 5: 
1. χέντρον om PAsC» 


3. aarpom PE=Ald. κηρῷ Ρ09ΏΑ]ά., καιρῶ Ar 


Εαβ]ά. 9. ἐπὶ οι ΑΔ.» 11. post δύο add ὁ, post ἡγεμόνων add ὢν Α.. 
15. post µέλας add καὶ Ald. ἔτι om Α.Ο, ἔστι Ald. 17. γὰρ) δὲ Ara 
20. ἔστι PAsCeEsAld. Os. 22. ποιεῖν] εἶναι Ald. Os. ταῦτα Sch. 25. µι- 


xpal DrAld. 25. τἆλλα οὐ τεταγµένα ἀλλ' ὡς Ald. edd. omnes αὐτῆς Aa 


φύλλων] Von den Blättern des Oel- τῶν μελιττῶν] Eine Abbildung von 


und 


baums kann hier nicht die Rede sein; 
man wird daher βρύων schreiben müssen, 
womit die Blüthentrauben,, die aus den 
Blattachseln heraussprossen (ßpüouat) 
bezeichnet werden. 

174. χωρίς] 8. gener. III $ 92. Dass 
in weisellosen Stöcken Drohnenbrut ge- 
bildet wird, und zwar von den Arbeits- 
bienen Eier gelegt werden, aus denen 
nur Drohnen,, aber keine Arbeiter wer- 
den, ist richtig. Vgl. v. Siebold Parthe- 
nogenesis 1856 p. 73. 

οὐχ ἔχοντας κέντρον] Die Drohnen sind 
stachellos. 


Waben mit kleineren Arbeiter- 
grösseren Drohnenzellen s. bei Beau- 
mur Taf. 36 Fig. 16 u. 17. Derselbe 
giebt an, dass manchmal Waben durch- 
weg aus Drohnensellen bestünden, an- 
dere Male in ein und derselben Wabe 
ein Stück aus Drohnenzellen bestünde 
p. 476 und 590. Cf. $ 167. Anm. 

ἀποτέμνουσιν) Offenbar um die Droh- 
nen los zu werden, welche keinen Honig 
eintragen, sondern nur verzehren. 

175. πρότερον] d. 1. V$ 114. . 

ἕτερος — χηφήν] Man wird die Lesart 
Bekker's beibehalten müssen. Derjeni- 
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an Oelbäumen, denn da deren Blätter sehr dicht stehen, so halten sie 
sich längere Zeit an ein und derselben Stelle auf. Hierauf gehen sie an 
das Brutgeschäft. Es ist nichts Ungewöhnliches, in ein und derselben 
Wabe Brut, Honig und Drohnen zu finden. Wenn nun der Weisel lebt, 174 
sollen die Drohnen in gesonderten Zellen entstehen ; anderen Falls sollen 
die Drohnen von den Bienen in Bienenzellen erzeugt werden, und diese 
sollen böser sein, daher man sie auch gestachelte Drohnen nennt, obgleich 

sie keinen Stachel haben, weil sie Miene machen zu stechen, es aber 
nicht vermögen. Die Drohnen sind die grösseren. Sie bauen mitunter 
die Waben für die Drohnen gesondert, gewöhnlich aber zwischen die 
Bienenwaben, weshalb man sie auch wegschneidet. Es giebt, wie oben 175 
erwähnt, mehrere Arten von Bienen, zwei Arten von Weiseln, von denen 
der bessere rothgelb, der andere dunkel und mehr gefleckt ist, und 
doppelt so gross wie die Arbeitsbiene ist. Die beste Art Bienen ist klein, 
rund und bunt; eine andre ist länglich und der Anthrene ähnlich. Davon 
verschieden ist der sogenannte Dieb, schwarz und mit breitem Hinter- 
leibe. Endlich die Drohne,, die grösste von allen (1) aber stachellos und 
träge. Ferner unterscheiden sich die Abkömmlinge der Bienen aus kul- 176 
tirirtem Lande und derer aus dem Gebirge; denn diejenigen Bienen, 
welche von Waldbienen herstammen, sind dichter behaart, kleiner, 
arbeitsamer und böser. Die guten Bienen nun bauen gleichmässige 177 
Waben und machen oben darauf eine glatte Decke; ferner immer solche 
Waben, die einerlei Art von Zellen enthalten, entweder nur Honig- oder 
nur Brut- oder nur Drohnenzellen. Wenn es sich aber trifft, dass sie 
sämmtliche Arten von Zellen in ein und derselben Wabe anlegen, so 
wird immer eine Art Zellen nach der andern gefertigt. .... Die langen 
Bienen aber bauen ungleichmässige Waben mit höckerigen Deckeln, wie 
dies die Anthrene thut, und bei ihnen findet man die Brutzellen und die 
andern Zellen ohne Ordnung durch einander. Aus ihnen werden die 
Swammerdam Taf. XVII, Reaumur Taf. 

25 Fig. 1, 10 u. 17. 


πᾶν λεῖον] Die Deckel der Drohnen- 
zellen sind immer stark gewölbt. R£&au- 


en, welche ΑΔ bieten, πλατυγάστωρ 
6 ηφήν steht das entgegen, dass zuerst 
ame und dann die Eigenschaften 
eben werden. Doch ist nicht zu 


verschweigen, dass ἔτι hier wenig geeig- 
net ist, dass es ferner auffällig ist, een 
die Raubbiene (pe ) vor den Drohnen 
enannt wird, un die Eintheilung über- 
aupt unklar ist. Ueber die beiden 
Weiselarten und die übrigen Arten ». 
[hierverzeichn. VII Nr. 31. 
μέγιστος πάντων] Das ist nicht ganz 
hg die grösste ist die Königin, et- 
was kleiner ist die Drohne, die kleinste 
ist die Arbeitsbiene ; s. die Abbildung 
bei Brandt u. Ratzeburg Taf. 24 und die 
. 182, wonach allerdings die 
Drohnen breiter sind als die Königin. 


Aristoteles II. 


mur V p. 590. 

177. ἔσται — δι ἀντλίας] Gaza loculus 
alter deinceps dispositus habetur inanis’, 
Bmk. unum deinceps genus operis ex- 
inde conficient exhaurientes, Camus il 
y en aura un second ensuite pour rece- 
voir le superflu du premier. Die Worte 
δὺ ἀντλίας sind unverständlich und ver- 
derbt. Pikkolos muthmasst ötavralug. 

τἆλλα τεταγµένα ὡς ἂν τύχη) Es liegt 
auch nicht der geringste Grund vor die 
Lesart der Hdschrr. zu verlassen, da sich 
die der Aldina deutlich als eine Correc- 
tur zu erkennen giebt. Wahrscheinlich 


19 
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ἡγεμόνες καὶ χηφῆνες πολλοὶ καὶ οἱ φῶρες καλούμενοι, μέλι ὃ ἡ 
118 πάνυ βραχὺ ἢ οὐδέν. || ἐπικάδηνται ὃ ἐπὶ τοῖς κηρίοις αἱ μµέλιτται 
καὶ συµπέττουσιν' ἐὰν δὲ τοῦτο μὴ ποιῶσι, φΏείρεσθαί φασι τὰ 
χηρία xal ἀραχνιοῦσῦαι. χαὶ ἐὰν μὲν τὸ λοιπὸν δύνωνται κατέχειν 
ἐπιχαθήμεναι, τοῦ ὥσπερ ἔχβρωμα yiverar, εἰ δὲ µή, ἀπόλλυται: 
ὅλα. ἨὙίνεται δὲ σχωλήχια ἐν τοῖς φδειροµένοις, ἃ πτερούμενα ἐκπέ- 
1Ίθταται. || χαὶ τὰ πίπτοντα δὲ τῶν χηρίων ὀρδοῦσιν αἱ µέλιτται, χαὶ 
ὑφιστᾶσιν ἐρείσματα, ὅπως ἂν δύνωνται ὑπιέναι' ὅταν γὰρ μὴ ἔχω- 
σιν ὁδὸν Ἡ προσπορεύσοντάι, οὐ προσχαδίζουσιν, εἶτ ἀραχνιοῦται. 
τοῦ δὲ φωρὸς xal χηφῆνος γενοµένων οὐδέν ἐστιν ἔργον, τὰ δὲ τῶν !ο 
ἄλλων βλάπτουσιν. ἁλισχόμενοι δὲ Ὀνήσκουσιν ὑπὸ τῶν χρηστῶν 
190 μελιττῶν. || κτείνουσι ὃ αὗται σφόδρα καὶ τῶν ἡγεμόνων τοὺς πολ- 
λούς, χαὶ μᾶλλον τοὺς πονηρούς, ἵνα μὴ πολλοὶ ὄντες διασπῶσι To 
ἐσμόν. χτείνουσι δὲ µάλιστα, ὅταν μὴ πολύγονον N τὸ σμῆνος μηδὲ 
ἀφέσεις µέλλωσι γίγνεσθαι ΄ ἐν γὰρ τούτοις τοῖς xarpois χαὶ τὰ χηρία! 
διαφδείρουσι τὰ τῶν βασιλέων, ἐὰν Ἡ παρεσκευασµένα, ὡς ἐξα]ω- 
181 γέων ὄντων. || διαφδείρουσι δὲ καὶ τὰ τῶν κηφήνων, ἐὰν ὑποφαίνῃ 
ἀπορία μέλιτος χαὶ μὴ εὐμελιτῇ τὰ σμήνη καὶ τοῖς ἐξαιροῦσι περὶ 
τοῦ μέλιτος τότε μάχονται μάλιστα, χαὶ τοὺς ὑπάρχοντας τῶν χηφΊ- 


1. πολλοὶ κηφ. PArCaAld. Ca. Sch. 23] δὴ AsC=Es, δὲ PD=Ald. Cs. Sch. 


3. συμπέττουσιν margo Basil. edd.; συμπίπτουσιν Ald. 5. ἔκτρωμα Sch. 
ἀπόλλυνται DaAld. Cs. Sch. 6. πτεραιούµενα Ar 8. ἐρύματα ΡΑ"Ο3Ε., 
ἐρύσματα Ald. ἂν om ΡΓαΛ]άἀ. Cs. Sch. 9. προσπορεύονται DeAld. 


ἀραχνιοῦνται Ald. Cs. Sch. 10. καὶ τοῦ κηφ. Ald. Cs. Sch. Di. ἐστιν) δὴ 
Ca, δεῖ As 13. μὴ om Ca. Deinceps πονηροὶ ὧσι καὶ διασπ. Ar 17. ὑπο- 
φαίνηται Ald. Ca. Sch., 3D® 18. ἀπομοιρία AtCa gu) εὐμέλιτα σμήνη CA, 
μὴ ο) µέλιτα σμῆνα Aa, μὴ εὐμελιττῇῃ τὰ σμήνη Ὦ» 19. ἐνυπάρχοντας Ald. Cs. 
Sch. Di. Pk. 


ist diese Beschreibung auf weisellose apes cum deinde incubando foverint, ca- 
Stöcke zu beziehen, in denen Anarchie vent ne cellae totae pereant; fit tamen 
herrscht. abortus, quia vitium cellae, et foetus ab 
178. συμπέττουσιν] R£aumur p. 572 initio contraxerant«. Vortrefflich bis auf 
stellt es in Abrede, dass die Bienen brü- die letzten Worte. Wir verstehen %&- 
teten. βρωµα als »ein ausgefressenes Stück« aus 
ἔκβρωμα] Sch. beharrt bei der Schrei- der Wabe, welches zu Grunde geht, 
bung ἔκτρωμα, die sich im Canisianus während der übrige Theil derselben er- 
findet, wie Gaza abortus’ hat. Auch soll halten bleibt. Bmk. dagegen meint id 
cod. Venet. ἔκχτρομα haben, wovon Bek- quasi scobs fit. Wir glauben die folgen- 
ker nichts erwähnt. Scaliger erklärte den Worte εἰ δὲ μὴ — ἀπόλλυται lassen 
das Wort ἔκβρωμα id quasi cibarium ft! nur diejenige Erklärung zu, die wir 
und Camus leur miel devient propre & geben. 
leur nourriture , wozu Sch. bemerkt σχωλήχια] Hier sind wohl die Larven 
»Pessime uterque. Non enim de cellis von Tinea cerella (Galeria cereana) Br 
mellariis loquitur A., sed de iis, quibus meint. Brandt u. Ratzeburg p. 198. ὉΙ. 
proles inclusa haeret, quibus incubant Thierverz. VII Nr. 16. 
apes. Quarum partem si forte negle- 179. ὅπως --- ὑπιέναι] Bmk. ut subire 
xerint, et aranearum telae occupaverint, queant. Dies wäre aber ein Absichts- 
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schlechten Weisel und Drohnen iu überwiegender Zahl und die soge- 
nannten Räuber, Honig aber sammeln sie wenig oder gar nicht. Die 178 
Bienen pflegen auf den Waben zu sitzen und bringen sie zur Reife: wenn 
sie dies nicht thun, so sollen die Waben mit einer Art Spinngewebe 
erfüllt werden und zu Grunde gehen. Und wenn sie den Rest durch 
fleissiges Daraufsitzen erhalten können, so sieht dieses Stück wie aus- 
gefressen aus; geschieht dies nicht, so gehen sie ganz zu Grunde. In 
den verderbenden Waben entwickeln sich kleine Würmer, aus welchen 
beflügelte Thierchen werden, welche herausfliegen. Wenn Waben herab- 179 
fallen, so richten die Bienen sie wieder auf und stellen Stützen darunter, 
und zwar so dass sie unter ihnen weggehen können; denn wenn sie 
keinen Zugang zu den Waben haben, so setzen sie sich nicht darauf, 
wovon die Folge ist, dass die Waben versponnen werden. Die Räuber 
und die Drohnen verrichten gar keine Arbeit, beschädigen aber die der 
andern Bienen. Werden sie dabei ertappt, so werden sıe von den guten 
Bienen getödtet. Diese tödten auch ohne Gnade die Weisel, wenn deren 180 
zu viele sind und vorzugsweise die schlechten, damit diese nicht durch 
ihre zu grosse Anzahl eine Zersplitterung des Schwarmes herbeiführen. 
Sie thun dies vorzüglich dann, wenn nicht viel Brut im Stocke ist und 
keine Schwärme abgehen sollen. Denn unter solchen Umständen ver- 
nichten sie sogar die schon angelegten Zellen für die Königinnen, weil 
sie dieselben als Anlass zur Auswanderung angehen. Sie vernichten 181 
auch die Drohnenwaben, wenn Mangel an Honig in Aussicht steht, und 
wenn die Stöcke nicht viel Honig bereiten. Und alsdann kämpfen sie 
um den Honig am heftigsten gegen diejenigen, welche ihn herausnehmen 


satz. Allein in der klassischen Graeci- fiunt multae proles. Hier sind aber 











taet hat dv in diesen Sätzen keine Stelle. 
Ausserrlem hat das Aufstellen der Stützen 
doch den Zweck , das Zusammenbrechen 
πίπτειν) der Waben zu verhindern. Sie 
bringen aber diese Stützen so an, dass 
die freie Circulation nach allen Punkten 
dadurch nicht gehemmt wird und dies 
besagt der Relativsatz. — Plinius XI, 10, 
aus welchem Gaza sein pilis fulciunt 
fornicatis’ entlehnt hat. Ueber das 
Stützen der Waben s. Reaumur p. 402. 

ἁλισκόμενοι) Dies kann sich nur auf 
die Raubbienen, φῶρες, beziehen. 

160. xtetvousı ὃ αὗται] Nach Huber's 
und Anderer Beobachtungen sind es nicht 
die Arbeitsbienen, sondern die Königin- 
nen, welche ihre Nebenbuhlerin tödten. 
Junge Königinnen müssen daher bald 
aus dem Stocke entfernt werden. Brandt 
u. Ratzeburg p. 190 Anm. und Dzierzon 
p. 17. 


ὗταν — αμῆνος) Guil. quando non 


Grund und Folge verwechselt: wenn 
neue Schwärme entstehen sollen, so 
müssen neue Königinnen (für jeden 
Schwarm eine) da sein; wenn die Kö- 
niginnen getödtet werden, können also 
keine neuen Schwärme abgehen. 

ὡς ὄντων) Gaza dunkel ‚utpote cum 
desinit, quibus mittendis duces Ipsi prae- 
ficiantur. Richtig Bmk. utpote quum 
sint ipsi auctores emigrandi. 
181. διαφθείρουσι --- sehn] Ein mas- 
senhaftes Umbringen und Herausziehen 
der Würmer aus ihren Zellen wegen 
voraussichtlichen Mangels an Honig hat 
auch Reaumur mitunter beobachtet; s. 

. 993. 
ἕ τοὺς ὑπάρχοντας κτλ.] Dies bezieht sich 
wohl auf die im August, nachdem die 
Drohnen ihre Aufgabe, die Königin zu 
befruchten, erfüllt haben, stattfindende 
»Drohnenschlacht«; s. R&aumur p. 360. 
Brandt u. Ratzeburg p. 291. 


19 * 
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νων ἐχβάλλουσι, καὶ πολλάχις ὁρῶνται ἐν τῷ τεύχει ἀποχαθήμενοι. 
182 || πολεμοῦσι δὲ σφόδρα αἱ μικραὶ τῷ γένει τῷ μαχρῷ, xal πειρῶνται 
ἐχβάλλειν Ex τῶν σμηνῶν ΄ χἂν ἐπιχρατήσωσι, τοῦτο δοχεῖ ὑπερβολῇ 
ἴέχνεσθαι ἀγαδὸν σµῆνος. αἱ ὃ ἕτεραι ἂν γένωνται αὐταὶ ἐφ ἑαυτῶν, 
ἀργοῦαί τε χαὶ τελέως οὐδὲν ποιοῦσιν ἀγαδόν, ἀπόλλυνται δὲ xals 
αὐταὶ πρὸ τοῦ φθινοπώρου. ὅσας δὲ χτείνουσιν αἱ χρησταὶ µέλιτται, 
πειρῶνται μὲν ἔξω τοῦ σμήνους τοῦτο πράττειν᾽ ἐὰν ὃ ἔσω τις ἀπο- 
183 άνῃ, ἐξάγουσιν ὁμοίως. || οἱ δὲ φῶρες χαλούμενοι χαχουργοῦσι μὲν 
χαὶ τὰ παρ αὑτοῖς κηρία, εἰσέρχονται δέ. ἐὰν λάδωσι, καὶ εἰς τὰ αν 
ἀλλότρια" ἐὰν δὲ ληφθῶσι, ὑνήσχουσιν. ἔργον ὃ ἐστὶ λαθεῖν: Erin 
τε γὰρ εἰσόδῳ ἑχάστη φύλαχές εἰσιν, αὐτός τε ἐὰν εἰσελδὼν λάδι. 
διὰ τὸ ὑπερπεπλῆσὺαι οὐ δύναται πέτεσῦαι, ἀλλὰ πρὸ τοῦ σμήνους 
194 χυλίεται. Bot ἔργον ἐστὶν αὐτῷ ἐκφυγεῖν. || οἱ δὲ βασιλεῖς αὐτοὶ μὲν 
οὐχ ὁρῶνται ἔξω ἄλλως 7) μετ ἀπέσεως' ἐν δὲ ταῖς ἀφέσεσιν αἱ 
λοιπαὶ περὶ τοῦτον συνεσπειραµέναι φαίνονται. ὅταν ὃ ἄφεσις μέλλῃι 
γίγνεσθαι, φωνὴ μονῶτις χαὶ ἴδιος γίνεται ἐπί τινας μέρας. καὶ πρὸ 
δύο 7, τριῶν ἡμερῶν ὀλίγαι πέτονται περὶ τὸ σμῆνος εἰ δὲ γίνεται 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐν ταύταις, οὐχ ὦπταί πω διὰ τὸ μὴ ῥάδιον εἶναι. 
ὅταν ὃ ἀθροισθῶσιν, ἀποπέτονται καὶ χωρίζονται καθ ἔχαστον τῶν 
βασιλέων αἱ ἄλλαι' ἐὰν δὲ τύχωσιν ὀλίγαι πολλαῖς ἐγγὺς χαθεζόµε- 
ναι, µετανίστανται αἱ ὀλίγαι πρὸς τὰς πολλάς, χαὶ τὸν βασιλέα ὃν 
ἀπέλιπον, ἐὰν συναχολουδήση, διαρδείρουσι.. τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν 
185 ἀπόλειψιν καὶ ἄφεσιν τοῦτον συμβαίνει ίνεσδαι τὸν τρόπον. || εἰσὶ ὃ 
αὐταῖς τεταγµέναι ἐφ ἔχαστον τῶν ἔργων, οἷον αἱ μὲν ἀνοφοροῦσιν. 
αἱ ὃ ὑδροφοροῦσιν, αἱ δὲ λεαίνουσι xal κατορθοῦσι τὰ χηρία. φέρει» 


1. ἀποκαθήμεναι libri 3. δοκεῖ ὑπερβαλέσθαι dy. Aa 9. αὐτῶν Aa, αὐτοῖς 
Cs. Sch. 10. post ληφδῶσι repetunt εἰς τὰ ἀλλότρια PDrAld. ante ἔργον 


add οὐκ Ald. λαβεῖν DaAld. Cs. 12. ὑπερπλησθῆναι Da 15. συνε- 
σπαρµέναι Ald. Ca. 18. ὁ om Ald. Cs. Sch. ro] οὕπω codd. Di. 20. αἱ 
δὲ ἄλλαι ἐὰν (κᾶν Aa! τύγ. Asa; dedönkar" ἐὰν δέ πη τύχ. Pk. 23. ἀπόλη- 


ψιν Ald. 25. αἱ δ᾽ ὑδροφοροῦσι om PDeAld. pr. 


ἀποχάθἡμενοιὶ Wir haben das Mascu- ben zu sein, welche er vorher τὸ paxpöv 
linum hergestellt, da es nur auf die y&vos nannte. — καὶ αὐταί d. h. auch von 
Drohnen bezogen werden kann, wie auch selbst, nämlich ohne von den Bienen ge- 
Gaza übersetzt foris in alveo residentes tödtet zu werden. Denn da sie keine 


exules’, Nahrung sammeln, können sie ihr Leben 
182. Hier folgen wohl die Kämpfe Nicht fristen. 

egen die Raubbienen aus fremden 183. τὰ παρ αὑτοῖς] »Sunt favi sui al- 

stöcken — doch hat Re&aumur auch vearis, τὰ ἀλλότρια vero favi alvearis 

Kämpfe zwischen den Bienen ein und alieni«. Sch. 

desselben Stockes beobachtet p. 360; „uäteraı) Die Bienen, welche sich vor 

über erstere s. p. 364. dem Stocke wälzen, sind wohl nicht Bie- 


αἱ d' ἕτεραι] Dies scheinen also diesel- nen, welche sich zu voll gefressen haben, 
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wollen und vertreiben die noch im Stocke befindlichen Drohnen, die man 
dann häufig aussen am Stocke sitzen sieht. Die kleine Art Bienen 182 
kämpft heftig mit der grossen Art und trachtet diese aus dem Stocke zu 
vertreiben, und wenn jene obsiegt, so soll dies dann ein vorzüglich 
guter Stock werden. Wenn aber die andern allein Herren bleiben , so 
faullenzen sie und bringen durchaus nichts Gutes zu Wege, gehen viel- 
mehr selbst gegen das Ende des Herbstes zu Grunde. Soviel als möglich 
suchen die Bienen ausserhalb des Stockes ihre Feinde zu tödten;; wird 
aber einer innerhalb getödtet, so schaffen sie ihn ebenfalls hinaus. Die 183 
sogenannten Räuber beschädigen ihre eignen Waben, und dringen auch, 
wenn sie nicht bemerkt werden in fremde Stöcke; werden sie dann 
ertappt, so müssen sie sterben. Uebrigens ist es schwer für sie, unbemerkt 
zu bleiben; denn an jedem Zugange befinden sich Wachen und der 
Räuber selbst, wenn er auch unbemerkt hineingeschlüpft ist, kann 
nachher, weil er sich überfüllt hat, nicht gut fliegen, sondern taumelt vor 
dem Stocke herum, so dass es ihm schwer wird, zu entkommen. Die 184 
Königinnen selbst werden ausserhalb des Stockes nie anders als mit 
einem Schwarme gesehen und bei dem Ausschwärmen sind die übrigen 
Bienen um jene dicht gedrängt. Wenn ein Schwarm abgehen soll, so 
hört man einige Tage vorher einen vereinzelten und eigenthlimlichen 
Laut, und zwei oder drei Tage vorher fliegen einzelne Bienen um den 
Stock herum. Ob aber auch die Königin unter diesen ist, ist bei der 
Schwierigkeit der Beobachtung noch nicht festgestellt. Wenn sie sich 
aber geschaart haben, 8ο fliegen sie ab und sondern sich in Gruppen um 
die einzelnen Königinnen. Trifft es sich, dass ein kleiner Schwarm in 
der Nähe eines grösseren sich niedergelassen hat, so geht die kleinere 
Zahl zu der grösseren über, und wenn die Königin, welche sie verlassen 
haben , mit nachfolgt, so tödten sie dieselbe. Dies ist also die Art, auf 1s5 
welche Auswanderungen und Schwärme zu Stande kommen. Die ein- 
zelnen Arbeiten sind unter sie in bestimmter Weise vertheilt, so dass die 
einen auf den Blumen sammeln, die andern Wasser holen, wieder andre 


sondern welche Verletzungen im Kampfe χαρίζονται] So bilden sich neue 
davongetragen haben. Sc 


wärme, jeder mit &iner Königin — 
184. οἱ δὲ βασιλεῖς) Dies ist schon $_ zwei Königinnen vertragen sich nicht, 
171 erwähnt. — Es ist hier von dem eine davon muss sterben. Dzierzon 
Schwärmen der Bienen die Rede; nur p.39. 
muss bemerkt werden, dass natürlich al ἄλλαι] Statt dieser unverständlichen 
zwischen dem Ausschwärmen beim Hoch- Worte schrieb Pikkolos διάδηλαι; dies 
zeitefluge und dem Abgehen junger müsste doch wohl διαδήλως heissen. 
Schwärme kein Unterschied gemacht Guil. ‚aliae autem, si non contigerint. 


wird 185. εἰσὶ 8’) Antigon. Car. ο. 57. Plin. 
gern μονῶτις] Dieses »Tüten« vor dem I, 10. 

Schwärmen soll von der Königin her- ὑδροφοροῦσι] Aelian. hist. an. V, 11. 

rühren. Brandt u. Ratzeburg p. 196. Dzierzon p. 138. 

Dzierzon p. 38. 
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ὃ ὕδωρ, ὅταν τεχνοτροφῇ. πρὸς σάρχα ὃ οὐδενὸς χαδθίζει, οὐδ ὁ9ο- 
186 φαχεῖ. || χρόνος ὃ αὐταῖς οὐχ ἔστιν εἰδισμένος ἀφ ὅτου ἄρχονται 
ἐργάζεσθαι: ἀλλ ἐὰν τἀπιτήδεια ἔχωσι χαὶ ed διάχωσι, μᾶλλον ἐν 
ώρᾳ τοῦ ἔτους ἐγχειροῦσι τῇ ἐργασία, χαὶ ὅταν εὐδία 7, συνεχῶς 
ἐργάζονται. χαὶ εὐθὺς δὲ νέα οὖσα, ὅταν ἐχδύῃ, ἐργάζεται τριταία. s 
ἐὰν ἔχη τροφήν. xal ὅταν ἐσμὸς προχάῦγται, ἀποτρέπονται ἔνιαι 


187 ἐπὶ τροφήν, εἷτ ἐπανέρχονται πάλιν. || ἐν δὲ τοῖς εὐθγηνοῦσι τῶν 


σμηνῶν ἐχλείπει ὁ Ὑόνος τῶν μελιττῶν περὶ τετταράχονὺ ἡμέρας 
µόνον τὰς μετὰ χειμερινὰς τροπάς. ἐπειδὰν ὃ ηὐξημένοι ὥσιν οἱ 
νεοττοί, τροφὴν αὐτοῖς παραῦεῖσαι χαταχρίουσιν ὅταν ὃ 7 δυνατός, io 
αὐτὸς διελὼν τὸ χάλυµµα ἐξέρχεται. τὰ δὲ γινόμενα Impla ἐν τοῖς 
σµήνεσι καὶ Aupavöpeva τὰ χηρία αἱ μὲν χρησταὶ µέλιτται ἐχχα- 
δαίρουσιν, αἱ ὃ ἕτεραι διὰ xaxlav περιορῶσιν ἀπολλύμενα τὰ ἔργα. 
188 || ὅταν δὲ τὰ κηρία ἐξαιρῶσιν οἱ µελιττουργοί, ἀπολείπουσιν αὐταῖς ος 
τροφὴν διὰ χειμῶνος, ἃ ἐὰν μὲν διαρχὴς n, σώζεται τὸ σµῆνος, elıs 
δὲ µή, ἐὰν μὲν χειμὼν 7, αὐτοῦ ὑνήσχουσιν, εὐδιῶν ὃ οὐσῶν ἐχλεί- 
πουσι τὸ σµῆνος. τροφῆ δὲ χρῶνται µέλιτι χαὶ θέρους χαὶ χειμῶνος᾽ 


τίθενται δὲ καὶ ἄλλην τροφὴν ἐμφερῆ τῷ χηρῷ τὴν σχληρότητα, ἣν 


189 ὀνομάζουσί τινες σανδαράκην. 


ἀδιχοῦσι ὃ αὐτὰς μάλιστα οἵ τε 


σφῆχες xal οἱ αἰγίδαλοι καλούμενοι τὰ ὄρνεα, ἔτι δὲ χελιδὼν καὶ 2ο 


1. τεκνοτροφήσῃ Sch. 

γουσι P, εὐδίαι ὧσι Da 
7. ἐπὶ] πρὸς Ald. Cs. Sch. 
Pk. 9.da, PC» 
χαὶ add τὰ iidem 


χέση AsCaSch. 
θαλλοι P 


15. el] ἐὰν Aa 


πρὸς σάρκα 8 οὐθενὸς) Vergleicht man 
IV $ 97, so könnte man auf die Ver- 
muthung kommen, dass auch hier πρὸς 
σαπρὸν ὃ οὐδέν zu lesen sei. Indess scheint 
σάρχα darin seine Bestätigung zu finden, 
dass ὀψοφαχεῖ folgt, und dass im Gegen- 
satze zu den Wespen $ 214 gesagt wird, 
dass sie ἀπὸ ζφοφαγίας leben und die 
Anthrenen σαρχοφαγοῦσαι heissen. Aelian. 
hist. an. V, 11 καὶ ζφου οὐκ ἂν οὐδενὸς 
πάσαιτό ποτε. 

186. ἐργασία] Sowie Bienen ihre neue 
Wohnung bezogen haben, fangen sie an 
zu arbeiten und arbeiten dann ununter- 
brochen fort. Brandt u. Ratzeburg p. 
185 und p. 197. 

zprrala] Sie sollen sogar schon am 
Tage ihres Ausschlüpfens Pollen einsam- 
mein. Reaumur p. 602. 


3. ἑνστάζεσθαι As 
5. ἐχδοίη Aa, ἐκδύσι Pk. 
εὐσθενοῦσι Asle 
10. χαταχλείουσιν 5 
19. post ἔργα ad αὐτῶν AsCa 
15. χειμῶνα καὶ ἐὰν ὃ. De, χειμῶνα 7 ἐὰν διαρ. Ald. Cs. 
19. al τε ΡΑ 204 


ἔχη PAsCsEsAld. Cs. ed διά- 
6. ἀποπέτονται De 

8. πόνος auctore Schneidero 
ἀδόνατος PAsCaEa 12. post 
14. μελιτουργοὶ De 
διαρχὲς ἡ P, διαρ- 
20. alyıdalot Asla, αἱγί- 


ἀποτρέπονται) Nur sehr wenige. R£su- 
mur p. 619. cf. Taf. 21 Fig. 5. 

181. ὁ γόνος] Gaza ‚proles felicis exa- 
minis q inta diebus intermittitur 
tantummodo a bruma’. Wenn die Les- 
art richtig ist, so würde dies bedeuten, 
dass sich während des ganzen übrigen 
Jahres mit Brut belegte Zellen finden. 
Vielleicht ist dies doch richtig, obgleich 
bei uns eine Pause im Legen von Mitte 
November bis Anfang April stattzufin- 
den pflegt. Brandt u. Ratzeburg p. 192. 
Diese Lesart findet auch darin ihre Be- 
stätigung, dass im Folgenden gleichfalls 
von den Jungen die Rede ist. — Sch. 
sah hier ein ‚Aapertum vitium', und weil 
alle Stellen anderer Schriftsteller, welche 
man aus dieser oder mit ihr aus einer 
gemeinsamen Nachricht stammend an- 
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die Waben glätten und richten. Wasser holen sie, wenn sie die Brut zu 
ernähren haben. Uebrigens setzen sie sich auf kein Fleisch irgend eines 
Thieres und fressen auch keine Früchte an. Sie haben keine bestimmte 186 
Zeit, wann sie ihre Arbeiten beginnen, sondern wenn sie genug Nahrung 
haben und der Stock in gutem Zustande ist, 80ο gehen sie erst in der 
günstigen Jahreszeit an die Arbeit und arbeiten so lange heiterer Himmel 
ist ununterbrochen. Und die junge Biene arbeitet schon am dritten Tage, 
nachdem sie ausgeschlüpft ist, wenn sie Nahrung findet. Und wenn ein 
Schwarm sich niedergelassen hat, so fliegen einige auf Nahrung aus, 
kehren aber dann wieder zurück. In wohlbestandenen Bienenstöcken 187 
fehlt die Brut nur in den ersten vierzig Tagen nach der Wintersonnen- 
wende. Wenn die Jungen aber herangewachsen sind, so legen sie ihnen 
Nahrung in die Zelle und verkleben dieselbe. Sobald die junge Biene es 
im Stande ist, so zerreisst sie selbst den Deckel und schlüpft aus. Die 
Thierchen, welche sich in den Stöcken einfinden und die Waben beschä- 
digen, werden von den guten Bienen herausgeschafft, während die 
andern aus Trägheit ruhig zusehen, wie ihre Arbeit zu Grunde geht. 188 
Wenn die Bienenzüchter die Waben ausnehmen, so lassen sie im Stocke 
Honig zur Nahrung für den Winter zurück und wenn dessen Menge ge- 
nügend ist, so erhält sich der Stock, anderenfalls sterben sie darin, wenn 
ein strenger Winter ist; ist aber milde Witterung, so verlassen sie den 
Stock. Der Honig dient ihnen im Sommer und Winter zur Nahrung. Sie 
tragen sich auch noch andre Nahrung ein, welche an Härte dem Wachse 
ähnlich ist und von Manchen »Sandarake« genannt wird. Die Bienen 189 
haben am meisten zu leiden von den Wespen, von den Vögeln, welche 
Aigithaloi heissen, von den Schwalben und Bienenfressern. Auch lauern 


sehen kann, nämlich Plinius XI, 15, 
Columella IX, 14, 17, Aelian. hist. an. 
V, 12 und Pseudo-Arist. mirabil. cap. 
65 nichts von der Brut erwähnen, son- 
dern nur vom Aufhören und Ruhen der 
Arbeit in der genannten Zeitperiode 
sprechen, glaubte er emendiren zu müs- 
sen; das von ihm vorgeschlagene πόνος 
nahm Pikkolos auf. Wir nehmen den- 
noch keinen Anstand diese Conjectur 
für verfehlt zu erklären: denn das, was 
ἐχλείπει ὁ πόνος bedeuten soll, würde ha- 
ben heissen müssen παύεται ἡ ἐργασία. 
An den genannten Stellen ist von »som- 
nus«, »torpere«, »dormirer, »drpeneie, 
»βλαχεύειν., whpepla« die Rede, wovon in 
unserer Stelle keine Andeutung ist. Der 
folgende Satz ἐπειδὰν — χαταχρίουσιν 
liesse sich auch nicht mit dem Vor- 
hergehenden verbinden, wenn man πόνος 
schriebe. 

χαταχρίουσιν] Guil. concludunt, Gaza 
‚ibo apposito derelingunt.. »Le dernier 


des soins qu’elles prennent pour lui (das 
Würmchen) est celui de le renfermer 
dans sa petite loge, d’en murer, pour 
ainsi dire, l’ouverture avec de la cire. 
R£eaumur p. 584. 

διελὼν τὸ χάλυμµα] Die Larven zerna- 
gen den Deckel ählich, was mehrere 

tunden dauert. R£aumur p. 598. 

188. διαρκὴς] Man rechnet auf einen gu- 
ten Schwarm etwa 12 Pfund (5 Kilogram- 
mes) Honig als Winternahrung in unse- 
ren Gegenden. Brandt u. Ratzeburg p. 


197. 

αανδαράχην] Bei Theophrast. de lapid. 
Fragm. Π $ 40, 50, 51 ein mineralischer 
Körper. Hier ist wohl Bienenbrot, das- 
selbe was $. 166 κήρινθος genannt wurde, 
darunter zu verstehen. Cf. Brandt u. 


Ratzeburg p. 187, welche derselben 
Meinung sind. 
199. ἀδιχοῦσι] Verschiedene Feinde 


der Bienen sind aufgeführt bei Brandt u. 
Ratzeburg p. 197. — Die Frösche wer- 
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µέροφ. Ὀηρεύουσι δὲ καὶ οἱ τελματιαῖοι βάτραχοι πρὸς τὸ ὕδωρ 
αὐτὰς ἀἁπαντώσας ' διόπερ χαὶ τούτους οἱ μελισσεῖς ἐχ τῶν τελµάτων, 
ap ὧν ὑδρεύονται αἱ µόλιτται, Νηρεύουσι, χαὶ τὰς σφηχίας χαὶ τὰς 
χελιδονιὰς τὰς πλησίον τῶν σμηνῶν ἐξαιροῦσι, χαὶ τὰς τῶν µερόπων 
190 νεοττιάς. || οὐδὲν δὲ φεύγουσι τῶν ζφων ἀλλ ἡ ἑαυτάς. 7 δὲ μάχη: 
αὐτῶν Earl χαὶ πρὸς αὑτὰς xal πρὸς τοὺς σφῆχας' χαὶ ἔξω μὲν οὔτε 
ἀλλήλας ἀδιχοῦσιν οὔτο τῶν ἄλλων οὐδέν, τὰ δὲ πρὸς τῷ σµήνει 
ἀποχτείνουσιν, ὧν ἂν χρατήσωσιν. αἱ δὲ τύπτουσαι ἀπόλλυνται διὰ 
τὸ μὴ δύνασῦὃαι τὸ χέντρον ἄνευ τοῦ ἐντέρου ἐξαιρεῖσῦαι' πολλάχις 
γὰρ σώζεται. ἐὰν ὁ πληγεὶς ἐπιμελῆται καὶ τὸ κέντρον ἐχθλίψη΄ τὸιο 
δὲ χέντρον ἀποβαλοῦσα Ἡ µέλιττα ἀποῦνήσχει. κχτείνουσι δὲ βάλλου- 
σαι χαὶ τὰ μεγάλα τῶν ζῴων, οἷον ἵππος ἤδη ἀπέδανεν ὑπὸ μµελιτ- 
9! τῶν. ἥχιστα δὲ χαλεπαίνουσιν οἱ ἠγεμόνες χαὶ τύπτουσιν. || τὰς ὃ 
ἀποῦνησκούσας τῶν μελιττῶν ἐχχομίζουσιν ἔξω. καὶ τἆλλα δὲ χαῦα- 
ριώτατόν ἐστὶ τὸ ζῴον: διὸ καὶ τὸ περίττωµα πολλάχις ἀφιᾶσιν ἀπο- 
πετόµεναι, διὰ τὸ δυσῶδες εἶναι. δυσχεραίνουσι ὃ, ὥσπερ εἴρτται, 
ταῖς δυσώδεσιν ὀσμαῖς χαὶ ταῖς τῶν µύρων ' διὸ χαὶ τοὺς χρωμένους 
192 αὐτοῖς τύπτουσιν. || ἀπόλλυνται δὲ διά τε ἄλλα συμπτώματα, καὶ 
ὅταν οἱ ἡγεμόνες πολλοὶ Ἰενόμενοι ἕκαστος αὐτῶν µέρος ἀπαγάγῃ. 
ἀπόλλυσι δὲ καὶ ὁ φρῦνος τὰς µελίττας: ἐπὶ τὰς εἰσόδους γὰρ ἐλθὼν 
φυσᾶ τε χαὶ ἐπιτηρῶν ἀχπετομένας χατεαῦίει΄ ὑπὸ μὲν οὖν τῶν µε- 
λιττῶν οὐδὲν καχὸν δύναται πάσχειν, ὁ ὃ ἐπιμελόμενος τῶν σμηνῶν 
199 χτείνει αὐτόν. || τὸ δὲ γόνος τὸ τῶν μελιττῶν ὃ εἴρηται ὅτι πονηρόν ον 
τε χαὶ τραχέα τὰ χηρία ἑργάζεται, εἰσί τινες τῶν μελιττουργῶν ol 
φασι τὰς νέας μάλιστα τοῦτο ποιεῖν dt ἀνεπιστημοσύνην' νέαι ὃ 
εἰσὶν αἱ ἐπέτειοι. οὐχ ὁμοίως ὃ οὐδὲ χεντοῦσιν at νέαι' διὸ οἱ ἐσμοὶ 
194 φέρονται ' εἰσὶ γὰρ νέων μελιττῶν. || ὅταν ὃ ὑπολίπῃ τὸ μέλι, τοὺς 


4. χελιδονιὰς correximus nos; χελιδόνας libri 5. νεοττείας codd., νεοττίας Cs. 
Sch. ἑαυτά Cs. 6. καὶ post ἑἐστὶ et πρὸς ante τοὺς om PAaC»ErAmbr. 
τὰς P 10. ἐπιμελεῖται Ald. 11. ἀποβαλοῦσι As, ἀποβάλλουσα ΡΓΕΛΛΑ]ά, 
Cs. Sch. 12. χαὶ ante τὰ om codd. ΕΚ. οἷον AsCaEs, χαὶ DaAld. edd., 
omP 14.0 omCs. 15. τῶν ζώων PAsCaEa Ἅἀφίησιν PAsCa 19. post 
ἀπαγάγη add πη PC=EsSch. 21. φύσει AR 22. xaxdv! ösıvov Ε3. om Ald. 
ἐπιμελούμενος AsAld. ΟΡ. Sch. 23. ἐκτείνει Ald. τὸ δὲ] διά τὸ ArCaGuil. 
24. τραχεῖα Α3.. direpyalerm AR εἰαὶ δέ τινες ΑΟ. µμελιτουργῶν DaE® 
26. ὁμ. δὲ χεντ. DeAld. Ον. olom As 


den aber nicht als besonders verderblich 
erwähnt; eher sind die Kröten, wenn 


190. τύπτουσαι — ode) Der 
sich dieselben in der Nähe des Stockes 


Stachel kann wegen seiner Wiederhaken 
nicht aus der Haut herausgezogen wer- 


aufhalten, ihnen schädlich, s. ὃ 192. 

χελιδονιὰς] schreiben wir statt γελιδόνας, 
was neben σφηχίας und νεοττιάς doch 
wohl nicht stehen bleiben kann. 


den; s. die Abbildung u. a. bei Swam- 
merdam Taf. 18. 

οἷον ἵππος) Plinius XI, 19 Est in ex- 
emplis, equos ab iis occisoe. Einen 
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ihnen die Frösche in den Stimpfen auf, wenn sie sich dem Wasser 
nähern. Daher fangen die Bienenzüchter die Frösche aus den Gewässern 
weg, von denen die Bienen Wasser zu holen pflegen, und nehmen die 
Nester der Wespen, Schwalben und Bienenfresser, welche sich in der 
Nähe der Stöcke befinden, aus. Sie scheuen sich aber vor keinem Thiere 190 
ausser von ihrer eignen Art. Ihre Kämpfe finden theils unter ihnen selbst, 
theils gegen die Wespen statt. Ausserhalb des Stockes greifen sie weder 
einander noch irgend ein anderes Thier an, was aber in die Nähe des 
Stockes kommt, das tödten sie, wenn sie es bewältigen können. Die, 
welche gestochen haben, missen sterben, weil sie den Stachel nicht 
herausziehen können, ohne die Eingeweide zu verletzen; denn dfters 
bleibt die Biene am Leben, wenn der Gestochene vorsichtig den Stachel 
herausdrückt. Hat die Biene aber den Stachel verloren, so stirbt sie. 
Uebrigens tödten sie durch ihre Stiche sogar grosse Thiere, und es ist 
schon vorgekommen, Jass ein Pferd von Bienen getödtet worden ist. 
Die Weisel sind am wenigsten böse und stechen selten. Die getödteten 191 
Bienen schaffen sie aus dem Stocke heraus und überhaupt sind die Bie- 
nen sehr reinliche Thiere; daher fliegen sie auch häufig aus, um ihren 
Unrath von sich zu geben, weil derselbe einen üblen Geruch hat. Sie 
können, wie erwähnt, tible Gerliche eben so wenig vertragen als starke 
Wohlgertiche, weshalb sie auch Leute, die sich derselben bedienen, zu 
stechen pflegen. Die Bienen gehen ausser durch andre Zufälle besonders 192 
auch dann zu Grunde, wenn viele Weisel ausgekommen sind und jeder 
von ihnen einen Theil des Stockes mit sich fortnimmt. Auch die Kröte 
tödtet die Bienen, indem sie sich vor das Fllugloch setzt und hineinbläst; 
sie lauert dann und frisst die auf, welche herausfliegen. Die Bienen 
vermögen ihnen nichts anzuhaben, aber der Wärter der Stöcke tödtet sie. 
Von derjenigen Art Bienen, welche als eine schlechte bezeichnet worden 193 
ist, und welche unebene Waben baut, behaupten einige Bienenwärter, 
dass dieses junge Bienen wären und es aus Unkunde thäten. Junge 
Bienen nennt man die Brut desselben Jahres: diese stechen auch viel 
weniger und daher lassen sich die Schwärme von einer Stelle zur andern 
tragen (?), weil sie aus jungen Bienen bestehen. Wenn der Honig aus- 194 


Fall, wo Bienen ein Pferd tödteten, so- 
wie einen Fall, wo sie sogar einen Men- 
schen tödteten, erzählt Taschenberg 
Bilder aus dem Insectenleben 1861 p. 
616. 


οἱ ἡγεμόνες] Dies bestätigt Dzierzon 
p. 17. 
191. τὰς — ἔξω] Brandt u. Ratzeburg 
. 192, 


Ρ 
δυσχεραίνουσι] Antigon. Car. ο. 57. 


Plinius XI, 19. — Cf. Brandt u. Ratze- 
burg p 198. 

192. φρῦνος] Guil. ‚syrinis’, Aelian. 
hist. an. I, 58 hat γυρῖνος. — Das φυσᾶν 
der Kröten ist eine Fabel. 

193. εἴρηται] s. $ 177. — Die Sache ist 
nicht festzustellen. Ob wir den Sinn von 
ἐσμοὶ φέρονται richtig gefasst haben, ist 
uns selbst zweifelhaft. 
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χηφῆνας ἐχβάλλουσι, χαὶ παραβάλλουσι σῦχα xal τὰ γλυχέα αὐταῖς. 
τῶν δὲ μελιττῶν αἱ μὲν πρεσβύτεραι τὰ εἴσω ἐργάζονται, χαὶ δασεῖαί 
εἰσι διὰ τὸ εἴσω µάνειν, αἱ δὲ νέαι ἔξωδεν φέρουσι καὶ εἰσὶ λειότεραι. 
καὶ τοὺς χηφῆνας δὲ ἀποχτείνουσιν, ὅταν µηχέτι χωρῇ αὐταῖς Epya- 
195 ζομέναις ' εἰσὶ ὃ ἐν μυχῷ τοῦ σμήνους. (| "ἤδη δὲ νοσήσαντός τινος 
σμήνους ἡλδόν τινες ἐπ ἀλλότριον, καὶ µαχόμεναι νικῶσαι ἐξέφερον 
τὸ μέλι ἐπεὶ ὃ ἀπέχτεινεν ὁ µελιττουργός, οὕτως ἐπεξήεσαν αἱ 
196 ἕτεραι xal ἠμύνοντο, χαὶ τὸν ἄνδρωπον οὐχ ἔτυπτον. || τὰ δὲ νοσή- 
para ἐμπίπτει μάλιστα εἰς τὰ εὐθηνοῦντα τῶν σμηνῶν, ὅ τε χαλού- 
µενος χλῆρος" τοῦτο γίνεται ἐν τῷ ἐδάφει σχωλήχια µιχρά, dp ὧν ιο 
αὐξανομένων ὥσπερ ἀράχνια χατίσχει ὅλον τὸ σµῆνος, χαὶ σήπεται 
τὰ χηρία' ἄλλο δὲ νόσηµα οἷον apyla τις γίνεται τῶν μελιττῶν xal 
197 δυσωδία τῶν σμηνῶν. || νομὴ δὲ ταῖς µελίτταις τὸ θύμον' ἄμεινον 
δὲ τὸ λευχὸν τοῦ ἐρυθροῦ. τόπος ὃ ἐν τῷ πνίχει μὴ ἀλεεινός, ἐν δὲ 
τῷ χειμῶνι ἀλεεινός. νοσοῦσι δὲ μάλιστα, ὅταν ἐρυσιβώδη ἐργάζων-- :5΄ 
ται ὕλην. ὅταν ὃ ἄνεμος Ἡ μέγας, φέρουσι Aldov ἐφ ἑαυταῖς ἅρμα 
πρὸς τὸ πνεῦμα. Ἠπίνουσι ὃ, ἂν μὲν 7 ποταμὸς πλησίον, οὐδαμόδεν 
ἄλλοδεν 7) ἐντεῦδεν, θέμεναι τὸ ἄχδος πρῶτον ἐὰν δὲ μὴ η, ἑτέρω- 
198 dev πίνουσαι ἀνεμοῦσι τὸ μέλι, χαὶ εὐδὺς ἐπ ἔργον πορεύονται. || τῇ 
δὲ τοῦ μέλιτος ἐργασίᾳ διττοὶ χαιροί εἰσιν, ἔαρ χαὶ µετόπωρον ΄ ἥδιον 9 
δὲ χαὶ λευχότερον χαὶ τὸ σύνολον χάλλιόν ἐστι τὸ ἑαρινὸν τοῦ µετο- 
πωρινοῦ. μέλι δὲ χάλλιον γίνεται ἐχ νέου χηροῦ χαὶ Ex µόαχου ' τὸ 


2. τὰ εἴσω] ἕξω De 
Ald. Cs. 


add Ο.Ε: 
Aılı 14, ἐν δὲ) καὶ ἐν ΑΕ» 
Sch. Pk. 21. δὲ om AıC» 
DıPpk. rd ἐκ As 


194. τῶν δὲ μελιττών] Der Verf. dieses 
Abschnittes hat nicht bedacht, dass die 
alten auch einmal jung gewesen sind. 
Wenn er also nicht hinzusetzt, dass sie, 
wenn sie nur im Stocke arbeiten, wieder 
die verlorenen Haare ersetzen‘, so ist 
diese Rede ohne Sinn. Vgl. Aelian. hist. 
an. I, 11. — Ueber die Drohnenschlacht 
cf. $ 181. 

195. Ίδη δὲ) Gaza Cummorbo examen 
quoddam laboraret, agmen peregrinum 
invasit, et pugna conserta adeptaque vic- 
toria mella dıripiebat; quod cum apia- 
rius prosterneret, victum examen statim 
egressum ulciscebatur, nec hominem ip- 
sum ullo pacto impetebat'. Bmk. Quum 
alveus quidam morbo laboraret, invase- 


3. μένειν] μὲν εἶναι AsCa 
5. δ] γὰρ ΡΟ3ΡΓ.Ε«Α]ά. Cs. Sch. 
10. κληρός Cr, σχκλήροςΡΓ9Ε» et oxyt. Ar 
11. αὐξομένων DsAld. Cs. Sch. 
19. πιοῦσαι auctore Schneidero Pk. 
καὶ λεῖον Ca et omisso χαὶ ΑΝ 


ἔσαωθεν Ald.pr. ϐ4. δὲ οι 
9. μᾶλλον et εὐσθενοῦντα As 
xoöto] τότε rec At. Deinceps δὲ 

19. τῶν μελιττῶν omnes praeter 
αὖθις 
22. κάλλιατον 


runt ipsum peregrinse apes quaedam, 
quae conserta pugna quum vicissent, 
egerebant mel; verum eas apiarius quum 
necaret,, illae aliae renovarunt p 
atque hostes repulerunt, nec hominem 
pereutiebant‘- Aber nicht der kranke 
tock wird angegriffen, sondern Bienen 
aus diesem, die nicht mehr Nahrung ge- 
nug fanden, sogen anf Raub aus und 
iffen einen fremden Stock an, der 
\ahrung hatte: dies ist die Thatsache, 
welche mitgetheilt werden soll, das üb- 
rige von dem Kampf und dessen Aus- 
gange ist nur der Vollständigkeit wegen 
inzugefügt. Aehnliche Geschichten s. 
. 364 u. f. Eine sehr 
ichte findet sich bei 


bei umur 


merkwürdige 
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zugehen beginnt, so vertreibt man die Drohnen und legt Feigen und 
andre süsse Dinge in den Stock. Die älteren Bienen besorgen die 
Arbeiten im Innern, und sie sind dicht mit Haaren besetzt, weil sie 
immer im Stocke bleiben, die jungen tragen von aussen her Nahrung 
ein und sind daher glätter. Sie tödten auch die Drohnen, wenn sie bei 
der Arbeit keinen Raum mehr haben. Sie befinden sich in einem Winkel 
des Stockes. Man hat auch gesehen, dass aus einem krankenden Stocke 195 
einzelne zu einem fremden Stocke gingen und nachdem sie im Kampfe 
gesiegt hatten, den Honig davontrugen. Als aber der Bienenwärter die | 
fremden Bienen tödtete, kamen die andern aus dem Stocke heraus und be- 
gannen sich zu wehren, ohne den Züchter zu stechen. Zu den Krankhei- 196 
ten, welche besonders die gut bestandenen Stöcke befallen, gehört erstens 
der sogenannte »Kleros«. Es sind dies kleine Würmer auf dem Boden 
des Stockes: wenn diese an Grösse zunehmen, so wird von ihnen der 
ganze Stock wie mit Spinneweben angefüllt und die Waben verderben. 
Eine zweite Krankheit ist gleichsam eine Art Trägheit der Bienen ver- 
bunden mit einer Art Verpestung der Stöcke. Eine gute Weide für die 197 
Bienen ist das Thymon, und zwar das weisse eine noch bessere als das 
rothe. Ihr Stand muss im Sommer kühl und im Winter warm sein. Am 
meisten kranken die Bienen, wenn sie auf Pflanzen sammeln, die von 
Mehlthau befallen sind. Bei starkem Winde tragen sie einen Stein mit 
sich zum Schutze gegen den Wind. Sie trinken, wenn ein Fluss in der 
Nähe ist, nur aus diesem, nachdem sie zuvor ihre Last abgelegt haben. 

Ist dies aber nicht der Fall, so trinken sie aus einem anderen Wasser, 
speien alsdann den Honig aus, und gehen sofort wieder auf Arbeit aus. 
Die Bereitung des Honigs geschieht in zwei Perioden, im Frühlinge und 198 
im Herbste, doch ist der Frühlingshonig stisser, weisser und tiberhaupt 
schöner als der Herbsthonig. Der beste Honig kommt aus frischen 
Wachszellen und von einem jungen Ableger, der gelbe dagegen wird 


Taschenberg Insectenleben p. 616, wel- 
che Gelieu beobachtete. 

196. Der Abschnitt bis $ 206 scheint 
nicht von demselben Verfasser herzurüh- 
ren, welcher bis hierher den Haushalt 
der Bienen beschrieben hat, da sowohl 
Inhalt als Sprache sehr von dem Vorher- 
gehenden abweichen. 

κλῆρος] Vgl. VIO, 154. — Die Par- 
tikel τε ist aber hier unpassend. 

ἀργία) Was damit gemeint ist, lässt 
sich nicht nachweisen. 

T. ] . V, 118. Theophr. 
. VI. 2,35 P 


em) VIU, 155. 
ἕρμα) Vgi. VII, 81. — Sch. meint, 
der Glaube sei daher entstanden, weil 


einige Bienen-Arten Sand und Steinchen 
zum Nesterbau herbei n. 
day — πορεύονται] Die Sache ist etwas 
dunkel, der Text vielleicht verderbt, 
aber durch Schneiders Conjectur, welche 
Pikkolos aufgenommen hat, gewiss nicht 
hergestellt. Gaza »pergunt ire ad mel 
consumendum, confestimque negotium 
repetunte. . 
198. διττοὶ καιροί] Dies widerspricht 
. 186. Vielleicht hat der Verfasser das 
eideln der Stöcke mit dem Arbeiten der 
Bienen vermengt. 
μέλι — µόσγου] Der Sinn kann nicht 
zweifelhaft sein, wie das Folgende lehrt: 
da die Wabe als schon bestehendes Be- 
hältniss den Honig dunkler und schlech- 
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δὲ πυρρὸν αἴσχιον διὰ τὸ χηρίον' διαφθείρεται γὰρ ὥσπερ οἶνος ὑπ 
ἀγγείου᾽ διὸ δεῖ ξηραίνειν αὐτό' ὅταν δὲ τὸ δύμον ἀνὺῃ xal πλῆρεςεπ 
γίνηται τὸ χηρίονυ, οὐ πήγνυται τοῦτο. ἔστι δὲ χαλὸν τὸ χρυσοειθές᾽ 
τὸ δὲ λευχὸν οὐχ ἐχ Ὀύμου εἰλικρινοῦς, ἀγαθὸν δὲ πρὸς ὀφθδαλμοὺς 
199 καὶ ἔλκη. || τοῦ δὲ µέλιτος τὸ μὲν ἀσθενὲς ἀεὶ ἄνω ἐπιπολάζει. ὃ δεῖ; 
ἀφαιρεῖν, τὸ δὲ καδαρὺν κάτω. ὅταν ὃ ἡ ὕλη ἀνδῇ, κηρὸν ἐργάζον- 
rar‘ διὸ ἐκ τοῦ σίµβλου τότ ἐξαιρετέον τὸν χηρόν' ἑργάζονται γὰρ 
εὐδύς. ap ὧν δὲ φέρουσι», ἔστι τάδε, ἀτρακτυλλίς, µελίλωτον, ἀσφό- 
δελος. µυρρίνη, φλεώς. ἄγνος, σπάρτον. ὅταν δὲ τὸ δύμον ἐργάζων- 
200 ar, ὕδωρ µιγνύουσι πρὶν τὸ κηρίου καταλείφειν. || ἀφοδεύουσι ὃ αἷιν 
µέλιτται πᾶσαι  ἀποπετόµεναι, ὥσπερ εἴρηται, N) εἰς ἓν χηρίον. εἰσὶ 
ὃ αἱ μικραὶ ἐργάτιδες μᾶλλον τῶν μεγάλων, ὥσπερ εἴρηται, ἔχουσι 
δὲ τὰ πτερὰ περιτετριµµένα χαὶ χροιὰν µέλαιναν, xal ἐπικεχαυμέναι 
201 αἱ δὲ φαναὶ xal λαμπραί, ὥσπερ γυναῖχες ἀργαί. || δοχοῦσι δὲ χαίρειν 
αἱ µέλιτται καὶ τῷ κρήτῳ διὸ καὶ κροτοῦντές φασιν ἀδροίζειν αὐτὰςι 
εἰς τὸ σµῆνος ὀστράχοις τε χαὶ φήφοις' ἔστι μέντοι ἄδγλον ὅλως εἰ 
ἀκούουσιν, καὶ πότερον δί ἡδονὴν τοῦτο ποιοῦσιν 7) διὰ φόβον. ἐξε- 
202 λαύνουαι δὲ καὶ τὰς ἀργὰς αἱ µέλιτται χαὶ τὰς μὴ φειδοµένας. || διη- 
ῥηνται δὲ τὰ ἔργα, ώσπερ εἴρηται πρότερον, καὶ αἱ μὲν κηρὸν ἐρά- 
ζονται, αἱ δὲ τὸ µέλι, αἱ ὃ ἐριδάκην' καὶ αἱ μὲν πλάττουσι χηρία, 2 
αἱ δὲ ὕδωρ φέρουσιν εἰς τοὺς κυττάρους χαὶ µιγνύουσι τῷ µέλιτι, αἱ 
ὃ ἐπ ἔργον ἔρχονται. ὄρδριαι δὲ σιωπῶσιν, ἕως ἂν µία ἐγείρῃ βοµ- 
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4. ὀφθαλμὸν Ar 5. ἐφ av Ald. 9. µυρίνη AA |4mieis AR ayvös Ar 
σπάργον Ca τὸ om Sch. 10. καταληφθῇ As, χαταλειφθείη Ca al om 
PDsEsAld. 09. Sch. 13. ἐπικεκαμμέναι PAsCam. 16. ψόφοις PAsDe 
εἰ) εἴτε ErAld., el τι P et corr. As, ἔτι Aa, dpa Ca 17. da. εἴτε μὴ καὶ 
πότερον 7) δύ Ald. Cs. et omisso λ Sch. 18. δὲ] γὰρ Aa 19. κηρὸν 
dedimus nos; xnpla codd. Ald. et edd. priores 20. αἱ μὲν ἐργάζονται μέλι αἱ 
δὲ γόνον αἱ 8’ ἐριδάχην Sch. Pk. 22. ἂν οπι PCaE» 


ter machen soll, so wird der bessere Honig 
der sein, welcherin junge, eben erst voll- 
endete Zellen gelegt wird. Aber die Worte 
ἐκ νέου χηροῦ werden kaum stehen bleiben 
können; denn aus frischem Weachse 
kann nicht Honig werden, und auch »in 
frischem Wachse« wäre eine schwer zu 
ertragende Hypallage. Vielleicht darf 
man xnplov schreiben : d. i. Honig der 
aus einer neu angelegten Wabe kommt. 
— Was nun µόσχου anbetrifft, so finden 
wir keine andere passende Bedeutung 
als »ein junger Stock«. Gaza übersetzt 
‚novellis stirpibus’, Guil. und Bmk. novo 

rmine’, letzterer wohl in demselben 

inne, der hier nicht angemessen ist. 
ὅταν — Dan] Structur und Inhalt 


kennzeichnen auch dieses Stück als ein 
fremdes. — τοῦτο lässt sich grammatisch 
nur auf xnplov beziehen; es muss aber 
der Honig darunter verstanden werden. 
Auch der Ausdruck ἁταδὸν πρὸς ὀφθαλ- 
μούς statt ὀφθαλμοῖς oder πρὸς ὀφθαλμῶν 
wand zeigt auf einen späteren Ursprung 
in. 

199. τὸ μὲν ἀσθενὲς) Sch. giebt der 
Erklärung des Albertus M. feces mellis 
cum cera in superficie’ den Vorzug. 


διὸ — εὐθὺς] So wie die Worte hier 
stehen, geben sie keinen Sinn. Vielleicht 
muss es heissen ἐξαιρετέον τὰ κηρία΄ ἐρ- 
γάζονται γὰρ αὖθις: man muss die W2- 
ben herausnehmen, weil sie dieselben 
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schlechter durch die Wabe, in welcher er wie der Wein in seinem Ge- 
fässe verdirbt; daher muss man ihn eindicken. Wenn das Thymon 
blüht und die Wabe damit angefüllt wird, so bleibt der Honig flüssig 
und es ist dies die vorztigliche Sorte, der goldfarbene Honig. Der weisse 
kommt nicht vom echten Thymon, ist aber gut für die Augen und gegen 
Geschwüre. Der wässrige Theil des Honigs schwimmt oben und muss 199 
abgeschöpft werden, der reine Honig aber geht nach unten. Wenn Alles 
in Blüthe steht, verfertigen sie Wachs, deswegen muss man zu dieser 
Zeit das Wachs aus dem Stocke herausnehmen; denn sie arbeiten 
sofort (). Die Pflanzen, von denen sie Wachs einsammeln, sind 
Atraktyllis, Meliloton, Asphodelos, Myrte, Phleos, Agnos, Sparton. 
Wenn sie aber vom Thymon sammeln, so mischen sie Wasser hinzu, 
ehe sie die Zellen versiegeln. Die Bienen entleeren ihren Unrath sämmt- 200 
lich entweder indem sie aus dem Stocke ausfliegen, wie schon erwähnt 
ist, oder in eine einzige Wabe. Die kleinen Bienen sind arbeitsamer 
als die grossen, wie schon erwähnt wurde; sie haben rings herum ab- 
geriebene Flügel und eine dunkle Farbe, als wenn sie angesengt wären, 
die andern aber sind schmuck und glänzend, wie unthätige Weiber. 
Man glaubt auch, dass die Bienen an gewissem Geräusch Gefallen finden, 201 
daher soll man sie auch durch Geklirr mit Schalen und Scherben in den 
Stock versammeln können. Es ist jedoch gänzlich ungewiss, ob sie 
etwas hören und ob sie dies aus Wohlgefallen daran oder aus Furcht 
thun. Die Bienen treiben sowohl diejenigen aus dem Stocke, welche 
nicht arbeiten mögen, als auch die, welche verschwenderisch mit der 
Nahrung umgehen. Die Arbeiten sind so unter sie vertheilt), wie schon 202 
gesagt wurde, dass die einen Wachs, andere Honig, wieder andere 
Bienenbrot sammeln, und dass einige die Waben formen, andre Wasser 
in die Zellen tragen und es zu dem Honig mischen, andre auf die Arbeit 
gehen. Am frühen Morgen verhalten sie sich ruhig, bis dass eine durch 


wieder bauen, also junge und frische an 
Stelle der alten machen. 


200. 7} εἰς Ev χηρίον] Dies widerspricht 


ist φόφοις vorzuziehen, weil zwischen 
ὀστράχοις und wigoıs ein wesentlicher 
Unterschied nicht besteht und daher die 


geradezu demjenigen, was $ 191 gesmgt 
worden ist. 

ἐπικεκαυμέναι] Der jähe Wechsel von 
ἔχουσι und elct, von denen letzteres sogar 
ergänzt werden muss, und die Wendung 
αἱ δ6, worunter die entgegengesetzte Art 
Bienen verstanden werden muss, machen 
auch diese Stelle sehr verdächtig. 

201. wor) Darüber haben wir nichts 
angemerkt gefunden. Dass die Bienen 
hören, ist wahrscheinlich ; s. Burmeister 
Entomologie I p. 529. 

Ψψόφοις] Guil. testis et ensibus', Gaza 
‚tennitu aeris aut fictilis’. — Vielleicht 


Verbindung durch τε — xal unzuläs- 
sig wäre. 

ἀχκούονσιν) Die Lesart der Aldina ist 
offenbar aus einer Correction entsprun- 


en. 
8 202. διῄρηνται Dies ist theilweise 
schon im ὃ 185 gesagt. 
χαὶ αἱ μὲν] Die Veränderung Schnei- 
der’s, wonach xnpla weggelassen, dage- 
en yövov hinzugesetzt ist, stammt aus 
er Vebersetsung des Guilelmus. Viel- 
leicht ist dies richtig, da die Besorgung 
der Nachkommenschaft ein wesentlicher 
Theil der Arbeiten ist. Woher die Brut 
kommt, ist V, 115 und de generat. III, 
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βήσασα δὶς N τρίς’ τότε ὃ ἐπ ἔργον ἀδρόαι πέτονται, xal ἐλδοῦσαι 
πάλιν δορυβοῦσι τὸ πρῶτον, κατὰ μιχρὸν ὃ ἧττον, ἕως ἂν µία περι- 
πετοµένη βομβήση, ὥσπερ σηµαίνουσα χαθεύδειν: elt ἐξαπίνης 
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903 σιωπῶσιν. || διαγινώσχεται ὃ ἰσχύειν τὸ σμῆνος τῷ τὸν ψόφον εἶναι 


πολὺν καὶ χινεῖσθαι ἐξιούσας xal εἰσιούσας' τότε γὰρ σχαδόνας ἐργά-: 
ζονται. πεινῶσι δὲ μάλισὸ HvlX ἀνεγείρονται Ex τοῦ χειμῶνος. 
ἀργότεραι δὲ ylvovrar, ἐὰν πλεῖόν τις χαταλίπῃ μέλι BAlttwv ἀλλὰ 
δεῖ πρὸς τὸ πλῆδος καταλείπειν τὰ χηρία:' ἀθυμότερον ὃ ἐργάζονται 
av ἐἑλάττω χαταλειφὺῃ. ἀργότεραι δὲ γίνονται κάν µέγα τὸ χυψέλιον πι 
2047). ἀθυμότερον γὰρ πονοῦσιν. |) βλίττεται δὲ σµῆνος χοᾶ ἢ τρίαιο 
ἡμίχοα, τὰ ὃ εὐδηνοῦντα δύο χοᾶς ἢ πέντε ἡμίχοα: τρεῖς δὲ χοᾶς 
ὀλίγα. πολέμιοι δὲ [πρόβατον] ταῖς µελίτταις χαὶ οἱ σφῆχες. ὥσπερ 
εἴρηται καὶ πρότερον Ὀηρεύουσι δὲ τούτους καὶ οἱ μελιττουρ]οί, 
λοπάδα τιδέντες χαὶ χρέας εἰς αὐτὴν ἐμβάλλοντες' ὅταν δὲ πολλοὶ 
ἐμπίπτωσιν, ἐπὶ τὸ πῦρ πωµάσαντες ἐπιτιθέασιν' κηφῆνες ὃ ὀλίγοι 
ἐνόντες ὠφελοῦσι τὸ σµῆνος' ἐργατιχωτέρας γὰρ ποιοῦσι τὰς µελίτ- 
205 τας. || προγινώσχουσι δὲ xal χειμῶνα xal ὕδωρ αἱ µέλιτται᾽ σημεῖον 
δέ, οὐχ ἀποπέτονται γὰρ ἀλλ ἐν τῇ εὐδίᾳ αὐτοῦ ἀνειλοῦνται, ᾧ γινώ- 
σχουσιν οἱ μελιττουργοὶ ὅτι χειμῶνα προσδέχονται. ὅταν δὲ χρέµων- 
ται ἐξ ἀλλήλων ἐν τῷ αµήνει, σημεῖον ἸΠίνεται τοῦτο ὅτι ἀπολείγει ον 
τὸ αµῆνος. ἀλλὰ χαταφυσῶσι τὸ σµῆνος olvw γλυχεῖ οἱ μελιττουργοί, 
206 ὅταν τοῦτ αἴσθωνται. || φυτεύειν δὲ συμφέρει περὶ τὰ σμήνη ἀχρά- 
ὃας, χυάµους, πόαν Ἀ]ηδιχήν, Συρίαν, ὤχρους, µυρρίνην, µήχωνα, 
ἕρπυλλον, ἀμυγδαλῆν. ἨἸινώσχουαι δό τινες τῶν μελιττουργῶν τὰς 
ἑαυτῶν ἐν τῷ νομῷ ἄλευρα χαταπάσαντες. ἐὰν ὃ ἔαρ ὄψιον γένηται» 
N αὐχμός, χαὶ ὅταν ἐρυσίβη, ἄλαττον ἐργάζονται αἱ µέλιτται τὸν 
όνον, 


1. τρεῖς τὸ δὲ AR 5. σχαδόνες P, σχάλωνες Ar, σχάλωνας Ca, χλαδόνας pr. Ε3 
6. ἀνεγείρονται scripsimus nos; ἂν ἄρχωνται libri, omisso ἂν Ca, addito ἔρχου 
Pk. 7. βλήττων PDeAld., βλῆττον AsCa, βλάπτων EE 28. καταλιπεῖν PD». 
ἀθυμοτέρως Ald. Cs. Sch. 9. day Ald. Cs. Sch. 





Cs. Sch. 10. γὰρ] δὲ As 
AsCa, χοὴν Ambr., χοά Ald. 
PD», πρόβατι As 
ἐμβαλόντες Ca 
PDsEaAld. 
PD:E» 


$86 gesagt. Jedenfalls ist χτρόν zu schrei- 
ben statt 'xnpla. 

203. ἡνίκ dueyelpovraı) Wir haben uns 
diese geringe Veränderung erlaubt, wo- 
durch das ganz unpassende ἄρχωνται be- 


βλήττεται codd. Ald. 
Nom Aula 
13. τούτους χαλῶς ol Pk. 
15. εἰς τὸ AsDsAld. Cs. Sch. 
19. μελιτουργοὶ ER ut plerumque 
23. ante Συρίαν add πόαν D* 
PDe, µυγάλην ArCa 25. χατασπάσαντες PCrEaCs. 


χυψέλλιον ArCaDaAld. 
χοὰς Er, χοαὶ P, χοαῖς 
12. πολέμιον libri πρόβατα 
μελιτουργοὶ AR 14. χρέα As. 

16. γὰρ] δὲ AR 418. & yw. 

χρέµµανται 0» 3222. παρὰ 
24. ἑρπύλλωνα As ἀμυγδάλην 
ὄψιμον Ῥ 26. ἑλάττονα Ὦ» 


seitigt wird. Bmk. quum exacto iam 
hieme opus incipiunt‘. — Plin. XI, 14. 

204. λέτε Man rechnet etwa 30 
Pfund Honig auf einen guten Stock 
Brandt u. Ratzeburg p. 199. 
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ein zwei- oder dreimaliges Summen sie erweckt. Dann fliegen sie hau- 
fenweise auf die Arbeit aus und nachdem sie zurlickgekehrt sind, machen 
sie anfänglich viel Geräusch, welches dann allmählich abnimmt, bis 
wieder eine summend umbherfliegt, und gleichsam das Zeichen zum 
Schlafen giebt, worauf sie plötzlich verstummen. Man erkennt die 203 
Stärke eines Stockes daran, dass das Geräusch stark ist, und dass sie 
mit Lebhaftigkeit aus- und einfliegen. Denn dann sind sie mit der Auf- 
ziehung der Brut beschäftigt. Sie hungern am meisten, sobald sie am 
Ende des Winters wieder aufwachen. Träger zur Arbeit werden sie dann, 
wenn der Zeidler ihnen zu wenig Honig gelassen hat: man muss im 
Gegentheil die Zahl der zu lassenden Waben nach der Grösse des 
Schwarmes bemessen. Sie arbeiten auch dann ohne Eifer, wenn man 
ihnen zu wenig gelassen hat. Ferner sind sie träger, wenn die Beute 

zu gross ist, denn sie arbeiten dann minder eifrig. Ein Stock giebt dem 204 
Zeidler einen oder anderthalb Choeus aus ‚ sehr wohlbestandene Stöcke 
auch zwei oder drittehalb, sehr wenige drei. Feinde der Bienen sind 
[das Schaf] auch die Wespen, wie bereits erwähnt wurde, daher stellen 
diesen auch die Bienenzüchter nach, indem sie ein Gefäss mit Fleisch 
hinstellen; wenn nun viele sich. darauf gesetzt haben, bedecken sie es 
mit einem Deckel und setzen es über Feuer. Es ist zuträglich für einen 
Stock, wenn wenige Drohnen darin sind, weil die Bienen dann weit 
arbeitsamer sind. Die Bienen merken Unwetter und Regen im Voraus, 205 
was man daraus entnehmen kann, dass sie nicht weit wegfliegen, son- 
dern auch bei noch heiterem Wetter sich um den Stock selbst herum- 
treiben, woraus die Bienenzüchter erkennen, dass sie Unwetter erwarten. 
Wenn sie sich im Stocke an einander hängen, so ist dies ein Zeichen, 
dass ein Schwarm ausziehen wird. Wenn die Bienenzüchter dies gewahr 
werden, so besprengen sie den Stock mit siissem Weine. Es ist zweck- 206 
mässig um die Bienenstöcke Achrades, Bohnen, Medisches und Syri- 
sches Gras, Ochros, Myrte, Mohn, Herpyllum und Mandelbäume zu 
pflanzen. Manche Bienenzüchter bestreuen ihre Bienen mit Mehl um 
sie auf der Weide zu erkennen. Wenn ein später Frühling oder grosse 
Dürre eintritt, und wenn Mehlthau fällt, so bringen die Bienen weniger 
Brut auf. So weit von den Bienen. 


205. προγινώσκουσι] Aelian. hist. an. 


πολµιοι δὲ ἱπρόβατα) ταῖς] nk 
. eophr. ragm. R 6α. keunn. 


sonst ist davon die Rede, dass die Schafe 





den Bienen feindlich oder schädlich sein 
sollen ; wir haben es daher eingeschlos- 
sen und vermuthen, dass es aus dem fol- 
gengen πρότερον seinen Ursprung hat, 
und haben roA£pıov in πολέμιοι verändert. 

εἴρηται πρότερον] ὃ 189. 

τούτους χαὶ] χαὶ hat Pk. in κχαλῶς, d. i. 
scite, verändert. 


Dass sie das Schwärmen aufgeben, wenn 
eine Wolke am Himmel erscheint, er- 
wähnt Brandt u. Ratzeburg p. 196. 

χρέµωνται] vgl. $ 184. 

206. καταπάσαντες] Dies ist auch jetzt 
eingebräuchliches Mittel, um z. B. eigne 
und fremde Bienen zu unterscheiden. 

ἔαρ ὄψιον] V ὃ 116. 
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207 Ta μὲν οὖν περὶ τὰς µελίττας τοῦτον ὄχει τὸν τρόπον, || 41. τῶν 
δὲ σφηχκῶν Earl δύο γένη. τούτων ὃ οἱ μὲν ἄγριοι σπάνιοι, γίνονται 
δ) ἐν τοῖς ὄρεσι, xal τίχτουσιν οὐ κατὰ γῆς ἆλλ ἐν ταῖς δρυσί, τὴν 
μὲν μορφὴν µείζους χαὶ προμηχέστεροι xal μελαγχρῶτες τῶν ἑτέρων 
μᾶλλον, ποιχίλοι δὲ xal ἔγχεντροι πάντες χαὶ ἀλκιμώτεροι, χαὶ τὸ 5 
πλῆγμα ὀδυνηρότερον αὐτῶν 7) ἐχείνων' χαὶ γὰρ τὸ χέντρον ἀνά- 
Aoyov μεῖζον τὸ τούτων. οὗτοι μὲν οὖν διετίζουσι, xal ὁρῶνται xal 
τοῦ χειμῶνος ἐχ δρυῶν χοπτοµένων ἐχπετόμενοι, ζῶσι δὲ φωλοῦντες 
208 τὸν χειμῶνα  ἡ δὲ διατριβὴ ἐν τοῖς ξύλοις. || εἰσὶ ὃ αὐτῶν οἱ μὲν 
μῆτραι οἱ ὃ ἑἐργάται, ὥσπερ χαὶ τῶν ἡμερωτέρων ' τίς ὃ ἡ φύσιςιο 
τοῦ ἐργάτου καὶ τῆς μήτρας, ἐπὶ τῶν ἡμερωτέρων ἔσται ὃἧλου. ἔστια 
yap χαὶ τῶν Ἡμέρων σφηχῶν δύο γένη, οἱ μὲν ἡγεμόνες. οὓς χαλοῦσι 
μήτρας, οἱ ὃ ἐργάται. εἰσὶ δὲ µείζους οἱ ἡγεμόνες πολὺ χαὶ πραότε- 
ροι. χαὶ οἱ μὲν ἐργάται οὐ διετίξουσιν, ἀλλὰ πάντες ἀποῦνήσχουσιν 
ὅταν χειμὼν ἐπιπέση — φανερὸν ὃ ἐστὶ τοῦτο" τοῦ γὰρ χειμῶνος!» 
ἀρχομένου μὲν μωροὶ Τίνονται οἱ ἐργάται αὐτῶν, περὶ τροπὰς ὃ οὐ 
φαίνονται ὅλως ----, οἱ ὃ ἡγεμόνες οἱ χαλούμενοι μῆτραι ὁρῶνται δι 
ὅλου τοῦ χειμῶνος χαὶ χατὰ γῆς φωλεύουσιν᾽ ἀροῦντες γὰρ καὶ σχά- 
πτουτες ἐν τῷ χειμῶνι μήτρας μὲν πολλοὶ ἑωράχασιν. ἐργάτας ὃ 
209 οὐδείς. || ἡ δὲ γένεσις τῶν σφηκῶν ἐστὶ τοιάδε. οἱ ἠἡγεμόνες ὅταν 
λάβωσι τόπον εὔσχοπον ἐπιόντος τοῦ Ῥέρους, πλάττονται τὰ χηρία 
καὶ συνίστανται οὓς χαλοῦσι σφηχωνεῖς τοὺς μιχρούς, οἷον τετρα- 
Ῥύρους 7; ἐγγὺς τούτων, ἐν οἷς σφῆχες γίνονται χαὶ οὐ μῆτραι. 
τούτων ὃ αὐξηδέντων πάλιν μετὰ τούτους ἄλλους µείζους συνίσταν- 
ται, χαὶ πάλιν τούτων αὐξηδόντων ἑτέρους, ὥστε τοῦ METOTWPOU 25 
τελευτῶντος πλεῖστα xal μέγιστα γίνεσθαι σφηχία, ἐν οἷς ὁ ἡγεμών, 
210 N καλουµένη μήτρα, οὐχέτι σφῆχας γεννᾷ ἀλλὰ μήτρας. || γίνονται 
ὃ οὗτοι ἄνω ἐπὶ τοῦ σφηκίου ἐπιπολῆς µείζους σχώληχες ἐν Ὀυρίσι 


2. δ οπι Da 4. ἑντέρων Ar 6. γὰρ οπι De 7. ὁρῶν ΡΕΞ xaialterum om Da 
Ald. Cs. Sch. 16. περὶ δὲ τροπὰς οὐ Α93.. 20. &orlom ΒΑ 2Ο 21. εἰ- 
πόντες ΟΕΑ, πονοῦντες Ca, πονοῦντος As 22. σφηχῶνας Ca. Sch. Di. Pk. et 
deinceps δίσκους μικροὺς alov Pk. 24. post µείζους add ἱστοὺς ΓΑ]. Seh. 
in uncis 
bei Reaumur VI Taf. 18. 

208. µῆτραι — ἐργάται Ein Hornis- 
senschwarm besteht aus einem fruchtba- 


207. σφηκῶν] Plinius XI, 24. 
ἄγριοι — χειμῶνα] Diese Angaben pas- 
sen ganz auf die Hornissen, deren über- 


winterndes Weibchen den grossen Bau 
des Nestes grösstentheils allein ausführt. 
S. Reaumur Taf. Vl.p. 216 u. f. Vergl. 
auch Müller in Germar und Zinken Ma- 
gazin f. Entomol. 1818 p. 56, welchen 

ufsatz auch Taschenberg (Insecten- 
leben; aufgenommen hat. — Eine Ab- 
bildung von dem Baue der Hornisse s. 


ren Weibchen, unfruchtbaren Arbeite- 
rinnen und Männchen. Joch arbeiten 
diese alle; s. Reaumur p. 184. Taschen- 


berg l. ο. p. 243. Ebenso ist es bei den 
Wespen, Vespa vulgaris. Das Ueber- 
wintern der Weibchen allein wird ebenda 


bestätigt. Reaumur p. 195 und p. 219. 
ἀροῦντες] Guil. tollentes enim. 
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41. Wespen giebt es zwei Arten. Die eine Art derselben, nämlich 207 
die wilden, sind selten, finden sich in den Bergen und nisten nicht in der 
Erde, sondern in Waldbäumen : sie sind grösser und mehr in die Länge 
gestreckt und dunkler als die andre Art. Sie sind bunt, sämmtlich mit 
Stachel versehen und wehrhafter und ihr Stich ist schmerzhafter als der 
von der andern Art, da auch ihr Stachel verhältnissmässig grösser ist. 
Sie leben bis ins andre Jahr und man sieht sie auch im Winter beim 
Fällen der Bäume daraus hervorfliegen, indem sie während des Winters 
sich zurückziehen und ihren Aufenthalt im Holze nehmen. Sie sind theils 208 
Mutterwespen, theils Arbeiterinnen, was auch bei den zahmen Wespen 
der Fall ist, wo der Unterschied zwischen den Arbeiter- und Mutter- 
wespen erläutert werden wird. Denn es giebt auch bei den zahmen 
Wespen zwei Arten, nämlich Weisel, welche man Mutterwespen nennt, 
und Arbeiter. Die Weisel sind bedeutend grösser und weniger bösartig. 
Die Arbeiter erleben nicht das nächste Jahr, sondern sterben sämmtlich 
beim Beginn des Winters, wie daraus hervorgeht, dass im Anfange des 
Winters die Arbeiter wie taumelig werden und um die Zeit der Sonnen- 
wende ganz verschwinden, die Weisel dagegen oder sogenannten Mutter- 
wespen den ganzen Winter hindurch gesehen werden und sich in die 
Erde verkriechen; wenigstens hat man beim Pfligen und Graben im 
Winter Mutterwespen häufig, Arbeiter aber nie gesehen. Die Fort-209 
ptlanzung der Wespen geschieht auf folgende Weise. Wenn die Weisel 
einen gelegenen nnd leicht wiederzufindenden Platz gefunden haben, so 
legen sie beim Beginn des Sommers Waben an und bilden die sogenann- 
ten kleinen Wespennester, gleichsam mit vier Eingängen oder nahe 
daran (?) in welchen Wespen und keine Mutterwespen erzeugt werden. 
Wenn diese herangewachsen sind, bauen sie nach diesen wieder andere 
grössere und sind diese herangewachsen, wiederum andere, so dass 
gegen Ende des Herbstes sehr viele und grosse Wespenwaben da sind, 
in welchen der Weisel oder die sogenannte Wutterwespe nicht mehr 
Wespen sondern Mutterwespen erzeugt. Diese entstehen oben auf der 210 
Wespenwabe an der Oberfläche als grössere Würmer in vier oder 


aus welchen Arbeiter werden. Dann ist 
das Nest noch klein. Der Verfasser hat 
wahrscheinlich ein solches Nest mit vier 
Bruttafeln (τετραθύρους) vor sich gehabt. 
Wenn die Arbeiter ausgeflogen sind, 


209. σφηχκῶνας τοὺς μιχρούς] Pikkolos 
schrieb αγηκῶνας, δίσχους μιχροὺς οἵον ; 
wahrscheinlich zog ος ἱστούς, was Ὦ5 und 
Ald. nach µείζους haben, hierher und 
verwandelte es in δίσχους, eine Erfin- 


dung, die man ihm gern gönnen wird. 
Jede „Aenderung ist hier zu verwerfen, 
da die Beschreibung völlig richtig ist. 
Cf. Reaumur up 195 u. f. und Ta- 
schenberg Ἱ. ο. Zuerst wird das Nest 
von dem überwinterten Weibchen ange- 
fangen und eine Anzahl von Bruttafeln 
gebaut, die mit Eiern belegt werden, 


Aristoteles II. 


wird der Bau’ hauptsächlich von ihnen 
fortgesetzt und nimmt bedeutend an 
Grösse zu. Dann werden Anfang Herbst 
Weibchen und Männchen producirt, 
welche 1η seren Zellen entstehen; 
die Weibchen werden befruchtet und 
überwintern dann. — R£&aumur p. 221. 
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συνεχέσι τέτταρσιν 7) μικρῷ πλείοσιν, παραπλησίως ὃ ώσπερ ἐν τοῖς 
χηρίοις τὰ τῶν Ἡγεμόνων. ἐπειδὰν δὲ γάνωνται οἱ ἐργάται σφῆχες εν 
τοῖς χηρίοις, οὐχέτι οἱ ηγεμόνες ἐργάζονται, ἀλλ οἱ ἐργάται αὐτοῖς 
τὴν τροφὴν εἰσφάρουσιν ' φανερὸν ὃ ἐστὶ ταῦτο τῷ µηχέτι τοὺς ἡε- 
µόνας ἐκπέτεσῦαι [τῶν ἐργατῶν]. ἀλλ ἔνδον μένοντας ἡσυχάζειν.ι 
211 |] πότερον ὃ οἱ περυσινοὶ Ἡγεμόνες, ὅταν νέους ποιῄσωσιν Ἠγεμόνας. 
ἀποῦνήσχουσιν ὑπὸ τῶν νέων σφηχῶν, xal τοῦῦ ὁμοίως συμβαίνει. 
N χαὶ πλείω χρόνον δύνανται ζῆν, οὐδὲν ὦπταί πω οὐδὲ γῆρας οὖτε 
μήτρας οὔτε τῶν ἀγρίων σφηχῶν οὖδείς πω ὤὥπται ἑωραχώς, οὐδ 
212 ἄλλο τοιοῦτου οὐδὲν nados. || ἔστι ὃ ἡ μήτρα πλατὺ χαὶ βαρύ, xalıı 
παχύτερον χαὶ μεῖζον τοῦ σφηχός. χαὶ πρὸς τὴν πτῆσιν διὰ τὸ βάρος 
οὐκ ἄγαν ἰσχυρόν ' οὐδὲ δύνανται ἐπὶ πολὺ πέτεσδαι' διὸ χαὶ χάῦτν- 
ται ἐν τοῖς σφηχίοις ἀθί, συµπλάττουσαι χαὶ διοιχοῦσαι τὰ ἔνδον. ἐν 
δὲ τοῖς πλείστοις σφηχίοις ἔνεισιν αἱ µῆτραι χαλούμεναι. ἀμφισβη- 
τεῖται δὲ πότερον ἔγχεντροί εἶσιν 7 ἄχεντροι' ἑοίκασι ὃ, ὥσπερ οἵνων 
τῶν μελιττῶν Ἡγεμόνες, ἔχειν µέν, οὐκ ἐξιέναι δὲ οὐδὲ βάλλει. 
213 || τῶν δὲ σφηχκῶν οἱ μὲν ἄχεντροί εἰσιν ὥσπερ χηφῆνες, οἱ ὃ ἔχουσι 
χέντρον. εἰσὶ ὃ οἱ ἄχεντροι ἐλάττους καὶ ἆμεν ηνότεροι, χαὶ οὐκ ἀμύνον- 
ται, οἱ ὃ ἔχοντες τὰ χέντρα µείζους xal ἄλχιμοι ' καὶ χαλοῦσι τούτους 
ἔνιοι μὲν ἄρρενας, τοὺς ὃ ἀχέντρους δηλείας, πρὸς δὲ τὸν χειμῶνα ano-2 
βάλλειν ὁοχοῦσι πολλοὶ τῶν ἐχόντων τὰ χέντρα ' αὐτόπτηῃ ὃ οὕπω ἐντε- 
214 τυχήκαμεν. || γίνονται ὃ οἱ σφῆχες μᾶλλον ἐν τοῖς αὐχμοῖς xal ἐν ταῖς 
χώραις ταῖς τραχείαις, γίνονται ὃ ὑπὸ γῆν, καὶ τὰ χηρία πλάττουσιν Ex 
φορυτοῦ χαὶ γῆς, ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς ἔχαστον ὥσπερ and ῥίζης. τροφῇ δὲ 
χρῶνται μὲν χαὶ ἀπ ἀνὺῶν τινῶν xal καρπῶν, τὴν δὲ πλείστην ἀπὸ 


[[IX Cap. 41.] 


2. ἡγεμόνων] σφηκῶν Cs. 3. αὐτῶν AA 25. ἐχπέτασθαι AnCaEn. 
ἀπὸ add Sch. 7. ἀπὸ PAsCaEr, μετὰ DaAld. 5. οὔτε γήρας Ald. Cs. 
12. ἑπὶτὸ πολὺ οοἆἁ. Ἐκ. καὶ] delAaCa, ἂν P; dein 19. ἀεὶ omPAsaCr 14. σφτ- 
χείοις Ca saepe 18. οἱ post d’ om Cr 19. ἀλκιμώτεροι Α» 21. αὑτόπται 
DeAld. Ca., αὐτόπη P, αὐτύπταις Cam. Sch. 


Deinceps 


210. τέτταρσιν) Hier müssen wohl Brut- Vergleichung angestellt, die Wespenzel- 








tafeln (gäteaux) verstanden sein, da die 
Zahl der Männchen und Weibchen bei 
den Wespen auf mehrere Hunderte an- 
gegeben wird und bei den Hornissen 
nach R&aumurs Abbildung Taf. 18 Fig. 
10 auch sehr gross ist. 

χηρίοις] Sch. hatte ganz richtig Be" 
zeigt, dass in den Worten παραπλησίως 
— Nyepöpwv von einer Vergleichung der 
Weiselzellen der Wespen mit denen der 
Bienen die Rede sei, gegen Gaza, Sca- 
liger und Camus. — Jetzt, bemerkt er 
hier, wage nun erst A., nachdem er jene 


len ebenfalls mit dem Namen κηρία zu 
bezeichnen. Dagegen würde man doch 
fragen, was ihn abgehalten habe auch 
hier das Wort σφηχία, als den eigent- 
lichen Ausdruck zu gebrauchen. 

τῶν ἐργατῶν] Diese Worte lassen sich 
weder mit ἡγεμόνες noch auch mit ἐκ- 
πέτεσθαι verbinden. Nach Guil. Lebers. 
hat Sch. ἀπό hinzugesetst. 

ἔνδον] Dass dies wenigstens bei Vespa 
vulgaris’vom Juni bis September der Fall 
ist, bestätigt R&aumur p. 187. 

211. νέων σφηκῶν] Das ist nach R£au- 
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mehreren zusammenhängenden Zellen, äbnlich wie bei den Bienen die 
Weiselzellen. Sobald die Arbeiterwespen in den Waben ausgekommen 
sind, arbeiten die Weigel nicht mehr, sondern die Arbeiter bringen ihnen 
die Nahrung in das Nest, was sich daraus ergiebt, dass die Weisel [ος 
Arbeiter) nicht mehr ausfliegen, sondern ruhig im Neste bleiben. Ob 211 
aber die vorjährigen Weisel, nachdem sie junge Weisel hervorgebracht 
haben, von den jungen Wespen getödtet werden, und dies die Regel ist, 
oder ob sie längere Zeit leben können, ist noch nicht beobachtet. Auch 
von Altersschwäche oder ähnlichen dergleichen Zuständen hat noch Nie- 
mand etwas weder bei den Mutterwespen, noch bei den wilden Wespen 
wahrgenommen. Die Mutterwespen sind breit und schwerfällig und 212 
dicker und grösser als die Wespen und wegen ihrer Schwerfälligkeit 
nicht kräftig im Fluge, und sie vermögen daher nicht weit fortzufliegen. 
Daher sitzen sie auch immer in den Nestern, indem sie das Innere formen 
helfen und einrichten. Die sogenannten Mutterwespen finden sich in den 
meisten Wespennestern. Man streitet darüber, ob sie einen Stachel 
besitzen oder nicht; es ist indess wahrscheinlich, dass sie ebenso wie 
die Weisel der Bienen zwar einen Stachel haben, aber ihn nicht heraus- 
strecken und nicht stechen. Unter den Wespen sind die einen stachel- 213 
los, wie Drohnen, die andern mit Stachel versehen. Die Stachellosen 
sind kleiner, schwächlicher und können sich nicht wehren, die mit 
Stachel versehenen sind grösser und wehrhaft. Letztere halten Manche 
für Männchen und die stachellosen für Weibehen. Man glaubt, dass 
viele ihren Stachel mit dem Eintritte des Winters verlieren, doch haben 
wir noch Niemand gefunden, der dies aus eigener Anschauung bestätigen 
konnte. Die Wespen sind am häufigsten in trocknen Jahren und in 214 
felsigen Gegenden. Sie leben unter der Erde und bauen ihre Waben 
aus (επι η] und Erde, jede von einem Anfangspunkte wie von einer 
Wurzel aus. Ihre Nahrung beziehen sie zum Theil von einigen Blumen 


murs Darstellung p. 203 nicht der Fall, als diegestachelten verkümmerten Weib- 
ob aber die Gründerin der Colonie den chen, oder Geschlechtslosen. 
nächsten Winter noch lebt, scheint nicht ἀποβάλλειν — τὰ κέντρα] Davon ist 
festgestellt zu sein. nichts bekannt. 
ὁμοίως suupalveı] Die einzig zulässige 214. φορυτοῦ x. y.] Guil. feculentia 
Erklärung dieser Worte giebt Bmk. g -  terrae', Gaza ἐς congerie et terra. Bei 
ge eodem modo, quo apud apes, it. deninder Erdebauenden Wespen besteht 
agegen übersetzt Guil. als ob ἀεὶ σ. ge- der Bau aus Holzstückchen, welche 
standen habe, was Sch. für richtig hält. wahrscheinlich mittelst Speichel zu einer 
212. Die geschlechtsereifen Weibchen Art Papier oder Pappe verklebt sind. 
der Wespen sind die grösstenundschwer- R£&aumur 8: 192. 
fälligsten der Gesellschaft, Reaumur p. ῥίζης] Hiermit ist der Stiel gemeint 
156; sie besitzen einen grösseren Sta- mit welchem die birnförmigen Wespen- 
chel als die Geschlechtslosen, p. 202 s. nester befestigt sind. Die ganze Art des 
Taf. 14 Fig. 1---τ. Baues bestätigt Reaumur p. 196; vergl. 
213. Die stachellosen Wespen sind Taschenberg 1. ο. p. 238. 
die Männchen, und diese sind grösser 
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ζφοφαγίας. ὠμμένοι ὃ εἰσὶν ὀχευόμενοι ἤδη xal τῶν ἄλλων τινές' 
εἰ d ἄχεντροι ἄμφω 7} χέντρα ἄχοντες, ἡ ὁ μὲν ὁ ὃ οὔ, οὕπω ὦπται. 
καὶ τῶν ἀγρίων ὀχευόμενοι ὠμμένοι, χαὶ ὁ ἕτερος ἔχων χέντρον ΄ περὶ 

215 datepou ὃ οὐχ ὤφδη. || ὁ δὲ γόνος οὐ δοχεῖ ἐκ τοῦ τόχου γίνεσῦαι, 
ἀλλ εὐδὺς µείζων εἶναι N ὡς σφρηχὸς τόχος. ἐὰν δὲ λάβη τις τῶν: 
ποδῶν σφῆχα xal τοῖς πτεροῖς ἐᾷ βομβεῖν, προσπέτονται οἱ ἄχεντροι, 
οἱ δὲ τὰ χέντρα ἔχοντες οὐ προσπέτονται΄ ᾧ τινὲς τεχµηρίῳ χρῶν- 
ται ὡς τῶν μὲν ἀρρένων ὄντων τῶν δὲ θηλειῶν. ἁλίσχονται ὃ ἐν τοῖς 
σπηλαίοις τοῦ χειμῶνος χαὶ ἔχοντες ἔνιοι χέντρα χαὶ οὐχ ἔχοντες. 

216 || ἐργάζονται ὃ οἱ μὲν μιχρὰ xal ὀλίγα σφηχία, (οἱ δὰ πολλὰ καὶ ιν 
μεγάλα). αἱ δὲ μῆτραι χαλούμεναι ἁλίσχονται τραπείσης τῆς ώρας. 
αἱ πολλαὶ περὶ τὰς πτελέας συλλέγουσι γὰρ τὰ γλίσχρα χαὶ χοµµι- 
ώδη. Ἰεγένηται δέ που μητρῶν πλῆθδος γενοµένων τῷ ἔμπροσῦεν 
ἔτει πολλῶν σφηκῶν xal ἐπομβρίας. Ὀηρεύονται δὲ περὶ τοὺς χρημ- 
νοὺς χαὶ τὰ ῥήγματα τῆς γῆς τὰ εἰς ὁρὺόν, χαὶ πάντες φαίνονταιι 
ἄχοντες χέντρα. 

211 Τὰ μὲν οὖν περὶ τοὺς σφῆχας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 42. || αἱ 
ὃ ἀνδρῆναι ζῶσι μὲν οὐχ ἀνδολογούμεναι ὥσπερ αἱ µέλιτται, ἀλλὰ 
τὰ πολλὰ σαρχοφαγοῦσαι --- διὸ χαὶ περὶ τὴν χόπρον διατρίβουσιν᾿ 
ὑηρεύουσι γὰρ τὰς µεγάλας µυίας, xal ὅταν καταλάβωσιν, ἀφελοῦσαι αν 
τὴν χεφαλὴν ἀποπέτονται φέρουσαι τὸ σῶμα τὸ λοιπόν —, ἅπτονταιι» 

218 δὲ καὶ τῆς γλυχείας ὀπώρας. || τρορῇ μὲν οὖν χρῶνται τῇ εἰρημένη, 
ἔχουσι ὃ ἡγεμόνας ὥσπερ αἱ µέλιτται xal οἱ σφῆχες ' xal οἱ ἡγεμό- 
νες οὗτοι µείζονές εἰσι τῷ µεγέῦει χατὰ λόγον πρὸς τὰς ἀνδρήνας 7 
ὁ τῶν σφηκῶν πρὸς τοὺς σφῆχας xal ὁ τῶν μελιττῶν πρὸς τὰς µε-5 
λίττας. διατρίβει ὃ ἔσω xal οὗτος, ὥσπερ χαὶ ὁ τῶν σφηκῶν hye- 

219 µών. || ποιοῦσι δὲ τὸ σμῆνος ὑπὸ γῆν αἱ ἀνθρῆναι, ἐχφέρουσαι τὴν 
γῆν ὥσπερ οἱ µύρμηχες ᾽ ἀφεσμὸς γάρ, ὥσπερ τῶν μελιττῶν, οὐ γί- 
νεται οὔτε τούτων οὔτε τῶν σφηχῶν, ἀλλ del ἐπιγινόμεναι νεώτεραι 
αὐτοῦ µένουσι χαὶ τὸ σµῆνος μεῖζον ποιοῦσιν ἐχφέρουσαι τὸν χοῦν. 0 


1. Ίδη om ΒΑΑ0.Ε 2. εἰ) οἱ cold. Ald. pr. οὕπω] πω E*, rouP, om 
DeAld. pr., οὐκ Cam. Cs. Sch. 3. καὶ ante ὁ om D* 4 γόνου D*Guil. 
5. µείζω As 10. οἱ δὲ — μεγάλα om codd. Ald. pr. 11. τραπείσης] περι- 
Ἰούσης ΡΕΑ, προϊούσης Τ3Λ1ά. 12. χοµώδη ΤΑ, χομβιώδη P, κομμιώδη ΕΣ 

. 18. ἀνθρῖναι semper ΒΡΕ. 23. ἡγεμόνα PEsAld. 06. 25.50m Ca τοὺς] 
τὰς DrAld. 26. εἴσω Ald. Cs. Sch. xal ante ὁ om omnes praeter D* 


ζφοφαχίας] Siefressen Fleisch, Früchte, obachtet (p. 200). Das Weibchen hat 
besonders die Hinterleiber der Bienen, also einen Stachel, das Männchen nicht. 
denen sie Kopf und Thorax abbeissen; —- Ebenso muss es bei den Hornissen 
Reaumur p. 169. sein. 

ὀχευόμενοι] Auch Reaumur hat sie be- ἄλλων] »intellige τῶν ἡμερωτέραων, qui- 
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und Früchten, vorzugsweise aber fressen sie andere Thiere. Man hat 
sowohl zahme Wespen in Begattung gesehen — doch ist noch nicht 
beobachtet worden, ob beide stachellos oder mit Stachel versehen waren, 
oder ob nur die eine einen Stachel hatte — als auch wilde, und zwar hatte 
von diesen die eine einen Stachel, bei der andern ist es nicht beobachtet . 
worden. Es scheint, dass die Brut der Wespen nicht durch Geburt ent- 215 
steht, sondern gleich von Anfang grösser ist, als dass sie von einer Wespe 
geboren sein könnte. Wenn man eine Wespe bei den Füssen packt 
und mit den Flügeln summen lässt, so kommen die stachellosen herbei- 
geflogen, die andern aber nicht. Dies sehen Einige als Beweis an, dass 
man die einen als Männchen, die andern als Weibchen ansehen miisse. 
Man trifft in ihren Höhlen des Winters sowohl Wespen mit, als auch 
ohne Stachel. Manche machen kleine und wenige Waben, andre zahl- 216 
reiche und grosse. Die sogenannten Mutterwespen trifft man beim Beginn 
des Frühlings zahlreich um die Ulmen, wo sie zähe und klebrige Stoffe 
sammeln. Eine grosse Menge von Mutterwespen hat sich einmal an 
einem Orte gezeigt, als es im Jahre vorher viel Wespen und viel Regen 
gegeben hatte. Man fängt sie an Abhängen und senkrechten Erdspalten, 
und diese haben sämmtlich Stacheln. So viel von den Wespen. 

42. Die Anthrenen leben nicht von solcher Nahrung, welche sie, 217 
wie die Bienen, auf Blumen sammeln, sondern vorzugsweise von Fleisch- 
nahrung — daher halten sie sich auch in der Nähe des Mistes auf, denn 
sie stellen den grossen Fliegen nach, und wenn sie sie erhascht haben, 
reissen sie ihnen den Kopf ab und fliegen mit dem übrigen Leibe davon 
— indess nagen sie auch an süssen Früchten. Dies gilt von ihrer Nah- 218 
rung, tibrigens haben sie Weisel, wie die Bienen und Wespen. Und die 
Weisel der Anthrenen sind verhältnissmässig grösser als die der Wespen 
und Bienen. Auch der Weisel der Anthrenen hält sich wie der der Wespen 
im Innern auf. Die Anthrenen legen ihren Stock in der Erde an, welche 219 
sie wie die Ameisen herausschaffen; denn Abschwärme, wie bei den 
Bienen, giebt es weder bei ihnen, noch bei den Wespen, vielmehr bleiben 
die immer wieder hinzukommenden Jungen an derselben Stelle und ver- 


bus statim opponuntur οἱ ἄγριου. Sch. 

215. ἐκ τοῦ τόκου] Guil. ‚ex gono fieri.. 
Man würde nachher eher 7) ὡς σφηκὸς 
όνος erwarten, dann aber hier &x τόχου 
schreiben müssen. 

rpoonkrovta:) Antigon. Car. c. 57. 

03% Eyovres‘ Zu überwintern scheinen 
aber doch nur die befruchteten Weib- 
chen. Taschenberg p. 243. 

216. οἱ δὲ πολλὰ καὶ μεγάλα] Diese 
Worte, welche in den Hdschrr. und der 
ersten Aldina fehlen, finden sich in der 
Basler Ausg., bei Camotius u. s. w. 


κομμιώδη] Sie holen vielmehr Holz- 
stückchen zu ihrem Bau. 


217. ἀνθρῆναι] Leider sind diese nicht 
bestimmbar;; sie unterscheiden sich in 
ihrer Lebensart sehr wenig von Vespa 
vulgaris. — Nur Beobachtungen in Grie- 
chenland können hier Aufklärung geben. 
— Möglicherweise ist ἀνθρήνη ein ande- 
rer Name für Vespa v is in einem 
andern Theile Griechenlands gewesen. 


$npedovar!Plinius XI, 24. 
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γίνεται δὲ μεγάλα τὰ σμήνη Fön γὰρ εὐθγνοῦντος σμήνους χόφινοι 
τρεῖς καὶ τέτταρες ἐξήρηνται κηρίων. οὐδὲ τροφὴν ὃ, ὥσπερ αἱ µέ- 
λιτται, ἀποτίθενται, ἀλλὰ φωλεύουσι τὸν χειμῶνα, αἱ δὲ πλεῖσται 
220 ἀποῦνήσκουσιν ΄ εἰ δὲ χαὶ πᾶσαι, οὕπω δῆλον. || οἱ ὃ ἡγεμόνες πλεί- 
ους ἑνὸς οὐ Ὑίνονται ἐν τοῖς σµήνεσιν, ὥσπερ ἐν τοῖς τῶν μελιττῶν.; 
ol διασπῶσι τὰ σμήνη τῶν μελιττῶν. ὅταν δὲ πλανηθῶσί τινες τῶν 
ἀνὈρηνῶν ἀπὸ τοῦ σμήνους, συστραφεῖσαι πρός τινα ὕλην ποιοῦσι 
κηρία, οάπερ χαὶ ὁρᾶται ἐπιπολῆς ὄντα πολλάχις, χαὶ ἐν τούτῳ 
ἐργάζονται ἡγεμόνα ἕνα" οὗτος ὃ ἐπὰν ἐξέλΌγη καὶ αὐξήσῃ, ἀπάγει 
221 λαβὼν καὶ κατοιχίζει μεῦ αὑτοῦ εἰς σµῆνος. || περὶ ὃ ὀχείας τῶν!» 
ἀνθρηνῶν οὐδὲν ὦπταί πω, οὐδὲ πόθεν γίνεται ὁ όνος. ἐν μὲν οὖν 
ταῖς µελίτταις ἄχεντροί εἰσι καὶ οἱ χηφῆνες xal οἱ βασιλεῖς, καὶ τῶν 
σρηκῶν ἔνιοι ἄχεντροί εἰσι, χαδάπερ εἴρηται πρότερον αἱ ὃ ἀνορῆ- 


ναι πᾶσαι φαίνονται χέντρον ἔχουσαι. 


ἐπισχεπτέον δὲ μᾶλλον xal 


περὶ τοῦ ἡγεμόνος, εἰ χέντρον ἔχει 7) μή. | 
43. Οἱ δὲ βομβύλιοι τίχτουσιν ὑπὸ πέτρας ἐπ αὐτῆς τῆς τῆς. 
Ὀυρίσι δυσὶν A μικρῷ πλείοσιν᾿ εὑρίσχεται δὲ xal μέλιτος ἀρχὴ φαύ- 
λου τινὸς ἐν τούτοις. Ἡ δὲ τενρηδὼν προσεμφερὴς μέν ἐστι τῇ 
ἀνὈρήνη, ποιχίλον δέ, χαὶ τὸ πλάτος ὅμοιον τῇ µελίττῃ΄ λίχνον ὃ 


ὃν χαὶ πρὸς τὰ μαγειρεῖα xal τοὺς ἰχθύας χαὶ τὴν τοιαύτην ἀπόλαυσιν 1 


κατὰ µόνας προσπέταται΄ ἐχτίχτει δὲ κατὰ γῆς ὥσπερ οἱ σφῆχκες, 


, .) . ”». - 
πολύχουν ὃ ἐστί, χαὶ τὸ τενρήνιον αὐτῶν πολὺ μεῖζον N) τῶν σφη-ῶν 


κῶν καὶ προμηχέστερον. 


Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν τῶν μελιττῶν χαὶ τῶν σφηκῶν χαὶ τῶν ἆλ- 


1. γίνονται P ds] γὰρ ΛΑΟ. 
om Sch. 8. ärep Da 
ἐπιπολάσαντα ArDi. Pk. 


Pk. Deinceps χαὶ om Αλ. 
εμφερὲς CR 19. ἀνθρωπίνη Ar 
ArCa, προσπέτεται Sch. 
Ald. 7) τὸ τῶν Sch. 


220. συστραφεῖσαι) Gaza colligunt se 
ad aliquam arborem‘, Bmk. ‚conglome- 
rati ad aliquam materiam ; dagegen Ου]. 
‚reversae ad habitationem'. μας ist ganz 
unwahrscheinlich, dass Thiere dieser 
Art, welche ihre Wohnungen in die Erde 
bauen, unter Umständen auch über der 
Erde zu bauen anfangen sollten. Ob hier 
Verwechselung von Arten stattgefunden 
hat, lässt sich bei der Dürftigkeit unse- 
rer Erfahrungen über Arten des Genus 
Vespa nicht entscheiden. Unwahrschein- 


εὐσθενοῦντος iid. 
καὶ prius om P 
9. ἐνεργάζονται P 
ἐξελθών Sch., ἐπὰν οἷος ἐξελθεῖν αὐξτῦτ Pk. 
16. post γῆς αάά κηρία πλάττοντες Pk. 


post ὥσπερ add καὶ Ald. Cs. Sch. 
24. καὶ τὴν τῶν Aula 


2. ὃ om Α3Ώ» 4. καὶ 
ὁργᾶται Asla ἐπιπολήσαντα Ρ03Ε., 
ἕνα om Α]ά. ἐπὰν αὐξηῦς 
12. post βασιλεῖς add οὐ βάλλουσι 
18. προσ- 
21. προσπετᾶται 
22. τερθρήνιον 
τὴν ἄλλην PA«:DaEa 


20. ὃν om PAsCıEa 


lich ist die Angabe deswegen, weil man 
nicht einsieht, wie Männchen und Ge- 
schlechtslose ein geschlechtliches Weib- 
chen erzeugen sollen. — Vergl. übrigens 
Reaumur VI p. 222 und Taf. 19 Fig. 1 
u ὶ αὐξήσῃ] Guil 

καὶ αὐξῃστ] Guil. iste autem, 
cum cr, egredsens abducitaceipiens. 
Gaza gi cum adoleverit, agmen abdu- 
cet. ohin es den Schwarm führen 
soll, ist aus dieser Darstellung nicht er- 
sichtlich. Das Ganze sieht aus, als ob 


15 
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grössern den Stock, indem sie die Erde hinausschaffen. Die Stöcke 
werden aber sehr gross, wie man denn aus einem wohlbestandenen 
Stocks schon drei bis vier Kophinoi von Waben herausgenommen hat. 
Sie bewahren auch nicht Vorrath von Nahrung wie die Bienen auf, son- 
dern halten Winterschlaf und die meisten sterben noch vor dem Winter, 

ob aber vielleicht alle sterben, weiss man noch nicht sicher. In ihren 220 
Stücken giebt es nie mehr als &inen Weisel, während es in den Bienen- 
stöcken oft mehrere giebt, wodurch die Bienenschwärme zersplittert 
werden. Wenn einzelne Anthrenen sich von dem Stock6 verirrt haben, 

so sammeln sie sich an irgend einer Pflanze und bauen Waben, wie man 
dergleichen auch äusserlich wahrnimmt und darin bilden sie sich einen 
einzigen Weisel aus. Wenn dieser ausgekommen ist und den Schwarm 
vermehrt hat, so nimmt er ihn mit sich fort und bezieht mit ihm einen 
Stock. Ueber die Begattung der Anthrenen ist noch keine Beobachtung 221 
gemacht und eben so wenig’ tiber den Ursprung der Brut. Während bei 
den Bienen die Drohnen und die Königinnen keinen Stachel haben und 
auch ein Theil der Wespen stachellos ist, wie erwähnt worden ist, sind 
dagegen alle Anthrenen augenscheinlich mit Stachel versehen. Nur ob 
der Weisel einen Stachel hat oder nicht, muss noch genauer untersucht. 
werden. 

43. Die Hummeln nisten unter einem Felsen unmittelbar auf der 222 
Erde in zwei oder wenig mehr Zellen, und es findet sich auch bei ihnen 
eine Art unvollkommenen Honigs. Die Tenthredon ist der Anthrene 
ähnlich, aber bunt und kommt an Breite den Bienen gleich. Da sie ge- 
frässig ist, so fliegt sie einzeln in die Küchen und auf Fische und geht 
dergleichen Gentissen nach. Sie nistet in der Erde, wie die Wespen und 
ist sehr fruchtbar, und das Nest ist viel grösser und länger als das der 
Wespe. So viel von der Arbeit und der Lebensweise der Bienen, Wes- 
pen und ähnlichen Thiere. 


es ursprünglich von den Bienen geschrie- 222. βομβύλιοι] cf. ὃ 164. 

ben und durch einen Irrthum auf die μέλιτος ἀρχὴ] 8. Reaumur VI p. 14. 

Anthrenen übertragen worden sei. τενθρηδώ] Auch hier sind die Angaben 
221. καὶ οἱ βασιλεῖς] Dies steht mitden wegen Unbestimmbarkeit des Thieres 


Worten des $ 212 ἐοίκασι — βάλλειν und nicht controlirbar. Eine Art des Genus 
V 5 113 οἱ δὲ βασιλεῖς — αὐτοός im Wi-_ Vespa muss wohl gemeint sein. Der ein- 
derspruch. Zu dessen Behebung hat zige Unterschied von σφἠξ besteht in der 
Pikkolos den Zusatz erfunden οὐ βάλ- Form des Thieres und der Grösse und 
λουσι; wobei er jedoch übersehen hat, Länge des Nestes. 

dass es sich hier nicht um die Ausübung πολύχουν] Dieses Wort hat bei Theo- 
des Stechens, sondern um den Besitz phrast sehr häufig die Bedeutung »frucht- 
des Stachels handelt. Auch ist es sehr bam. Die andere, welche Hesychius 
bedenklich, in diesen Theilen durch durch πολυειδές erklärt, hier anzuneh- 
Emendation etwas hineintragen, Härten men, ist durchaus kein Grund im Zu- 
oderWidersprüche ausgleichen zu wollen ; sammenhange gegeben, während sich 
dasselbe gilt von dem nächsten Zusatze jene allenfalls auf die Grösse des Nestes 
Pikkolos’ im folgenden Paragraph. eziehen lässt. 
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λων τῶν τοιούτων ἐργασίαν xal τὸν βίον τοῦτον ὄχει τὸν τρόπον. 
22344. || περὶ δὲ τὰ ἤδη τῶν ζῴων, ὥσπερ εἴρηται χαὶ πρότερον, ἔστι 
δεωρῆσαι διαφορὰς πρὸς ἀνδρίαν μὲν µάλιστα καὶ δειλίαν, ὄπειτα χαὶ 
πρὸς πραότητα xal ἀγριότητα καὶ αὐτῶν τῶν ἀγρίων. καὶ γὰρ ὁ 

λέων ἐν τῇ βρώσει μὲν χαλεπώτατός ἐστι, μὴ πεινῶν δὲ xal βεβρω-» 
χὼς πραότατος. ἔατι δὲ τὸ ἦδος οὐχ ὑπόπτης οὐδενὸς οὐδ ὑφορώ- 
µενος οὐδέν, πρός τε τὰ σαύντροφα καὶ συνἠδη σφόδρα φιλοπαίγμων 
224 χαὶ στερχτιχός. || ἐν δὲ ταῖς Νήραις ὁρώμενος μὲν οὐδέποτε φεύγει 
οὐδὲ πτήσσει, ἀλλ ἐὰν χαὶ διὰ πλῆθος ἀναγκασὺῃ τῶν Ὀπηρευόντων 

ὑπαγαχεῖν βάδην ὑποχωρεῖ καὶ χατὰ σχέλος, χατὰ βραχὺ ἐπιστρεφό-ιο 
µενος᾽ ἐὰν μέντοι ἐπιλάβηται δασέος, φεύγει ταχέως, ἕως ἂν χατα- 
στῇ εἰς φανερόν ΄ τότε δὲ πάλιν ὑπάγει βάδην. ἐν δὲ τοῖς φιλοῖς ἐάν 
ποτ ἀναγχασὺῇ εἰς φανερὸν διὰ τὸ πλῆθδος φεύγει, τρέχει κατατεί- 
νας καὶ οὐ πηδᾷ. τὸ δὲ δρύµηµα συνεχῶς ὥσπερ χυνός ἐστι χατα- 

τεταµένον  διώχων μέντοι ἐπιρρίπτει ἑαυτόν, ὅταν Ἡ πλησίον. 
225 || ἀληνῆ δὲ χαὶ τὰ λεγόμενα, τό τε φοβεῖσῦαι μάλιστα τὸ πῦρ, 
ὥσπερ χαὶ Ὅμη ρος ἐποίησεν “ χαιῤµεναί te δεταί, τάς τε τρεῖ ἐσσύμενός 
περ, καὶ τὸ τὸν βαλόντα τηρήσαντα ἴεσδαι ἐπὶ τοῦτον" ἐὰν δέ τις βάλλη 
μὲν μή, ἐνοχλῇ δὲ αὐτόν, ἐὰν ἐπαΐξας συλλάβη. ἀδιχεῖ μὲν οὐδὲν οὐδὲ 

226 βλάπτει τοῖς ὄνυξι, σείσας δὲ χαὶ φοβήσας ἀγίησι πάλιν. || πρὸς δὲν 
τὰς πόλεις ἔρχονται μάλιστα χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀδιχοῦσιω. ὅταν 
γένωνται πρεσβῦται, διά τε τὸ γῆρας ἀδύνατοι θηρεύειν ὄντες χαὶ διὰ 
τὸ πεπονηχέναι τοὺς ὀδόντας. ἔτη δὲ ζῶσι πολλά, καὶ ὁ ληφθεὶς 

2. ἔθη 0» 4. πρὸς om ΡΑΕ: 5. λέων ἀντιβολῆσαι μὲν Pk. 
add νῆστις Pk. πίνων Ca 6. εἶδος Ca οὐδ om Α.Ο» 

10. ὑπάγειν De post σχέλος add καὶ Ald. Sch., om κατὰ Cs. ὑποστρεφό- 

pevos A812. τότε δὴ PAsCa ταῖς φύλοις As, τοῖς φίλοις PDe, τοῖς φύλλοις (3 

EsAmbr. Ald. pr., τοῖς φιλοῖς Bas. Cam., ταῖς ψιλαῖς Sch. 14. ὁράμημε Α.Α. 

συνεχὲς Sch. 17. καιοµένας cum lacuna usque ad περ Da Ἂῥδαῖτες As, bübar 

Ca, x. δᾶδες τε Ald. τρεῖς AsPErsCam. 18. βάλλοντα PAxCa DsCs. Sch. 

τηρἠσοντ Ca 2 alodtahaı ArCa, ἴεσθαι Cs. Sch. βάλῃ Er 19. αὐτόν om 


Sch. 20. ἐχφοβήσας As 21. εἰσέρχονται AR διώκουσιν DD 22. πρεσβύ- 
τεροι 03, πρεσβύται Cs. Sch. 


[ΠΧ Cap. 44.] 


post ἐστι 
9. πτήσει 03 


er verbesserte ἀντιβολῆσαι, setzte aber 





223. πρότερον] VIII $ 1; ΙΧ $ 1 und 
23. 


ἐν τῇ βρώσε] An diesem Ausdruck 
nahm schon Scaliger Anstoss. Da es nun 
bei Aelian. hist. an. IV, 34 heisst λιµώτ- 
των μὲν οὖν ὁ λέων ἐντυχεῖν χαλεπός ἐστι 
κορεσθεὶς δὲ πραότατος, so schloss Sch., 
dass hier zu lesen sein möge ὁ λέων ἐν- 
τυχεῖν μὲν χαλεπώτατός ἐστι πεινῶν, δες 
βρωκὼς δὲ πραότατος Pikkolos aber 
suchte mit palaeographischen Mitteln 
aus επ verdächtigen Worten ἐν τῇ βρώ- 
σει die ursprüngliche Lesart zu finden: 


ausserdem noch nach έστι hinzu νῆστις. 
Wir glauben, dass die Lesart ἐν τῇ Bp&- 
σει zulässig sei. 

στερχτικός] Hierüber s. die interessan- 
ten Mittheilungen Brehms in Thierleben 
Ip. 210. 

224. κατὰ σκέλος] Vgl. 189. Dass der 
Löwe langsam, Schritt vor Schritt zu- 
rückzuweichen pälegt ‚ bestätigt Brehm 
. ο. p. 209. Derselbe bestätigt auch die 
meisten der folgenden en; über 
das Schütteln des Löwen ohne den Men- 
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44. Hinsichtlich der Gemüthsart der Thiere lassen sich wie schon 223 
früher gesagt wurde, Unterschiede wahrnehmen in dem Muthe und der 
Furchtsamkeit, ferner in der Sanftmuth und Wildheit selbst unter den 
wilden Thieren. So ist der Löwe während des Frasses sehr bös und 
gefährlich, wenn er aber gefressen hat und nicht mehr hungrig ist, ganz 
sanftmüthig. Auch ist er von Charakter durchaus nicht argwöhnisch 
und misstrauisch, und gegen solche Thiere, mit denen er aufgezogen 
und zusammengewöhnt ist, zärtlich und zum Spielen mit ihnen geneigt. 224 
Wenn man auf ihn Jagd macht, ergreift er nie die Flucht, noch duckt er 
sich nieder, so lange er von den Jägern gesehen wird, sondern wenn er 
durch die Menge derselben genöthigt ist sich zurlickzuziehen , so weicht 
er Schritt vor Schritt und Fuss nach Fuss, indem er sich in kurzen Zwi- 
schenräumen umkehrt. Wenn er jedoch das Dickicht erreicht hat, so flieht 
er heftig, bis er wieder ins Freie kommt, worauf er sich wieder schritt- 
weise zurückzieht. Wenn er aber einmal in baumlosen Gegenden durch 
die Anzahl der Verfolger gezwungen ist auf freiem Felde zu fliehen, so 
läuft er mit gestrecktem Leibe, ohne zu springen. Er läuft ununter- 
brochen mit gestrecktem Leibe wie der Hund. Bei der Verfolgung aber 225 
stürzt er sich auf seine Beute, wenn er ihr nahe gekommen ist. Richtig 
ist auch die Angabe, dass er das Feuer sehr fürchtet, wie es auch bei 
Homer heisst : »und brennende Fackeln, welche er fürchtet auch im hef- 
tigsten Anlaufe, so wie die, dass er denjenigen wohl in’s Auge fasst, der 
auf ihn geschossen hat und dass er sich auf diesen wirft. Wenn aber 
Jemand zwar nicht nach ihm schiesst, ihn aber sonst wie reizt, so stürzt 
er sich zwar auf ihn und ergreift ihn, thut ihm aber nichts zu Leide und 
beschädigt ihn'nicht mit den Klauen, sondern schüttelt ihn nur und lässt 226 
ihn dann wieder los. Sie nähern sich den Städten und greifen Menschen 
an, besonders dann, wenn sie alt geworden und deshalb unfähig zum 
Beutemachen sind, weil dann ihre Zähne nichts mehr taugen. Sie leben 
übrigens lange und man fand bei einem eingefangenen lahmen Löwen 


schen zu zerreissen, hat Livingstone ein 
sehr merkwürdiges, eignes Erlebniss be- 
richtet, Brehm ἴ ο. p. 200. 

ὁασέος] Guil. si tamen occultatur ar- 
boribus’, Gaza nactus vero opaca'. 

ὑπάχει dem! Guil. iterum ambulat 
passim’, Gaza lente incedit'. 

wntatelvac) Guil. fugit protensus', 
Gaza currit contentus. Es ist der Lauf 
in Carriere, während πηδᾶν das Gallopi- 
ren bezeichnet. — Vgl. Aelian. hist. an. 
IV, 34. Plin. VIII, 19. 

συνεχῶς] Sch. schrieb συνεχές, weil 
Guil. cursus autem continens .. canis 
est extensus und Gaza ‚cursusque eius 
eontinens ut canum intenditur über- 


setzen. Dagegen sagt Bmk. eius autem 

cursussemper demissus est, sicut canum.’ 

226. Ὅμηροςὶ Iliad. XI, 553. XVII, 
63 


βάλλη] Die Ausleger haben dies zwar 
alle in dem Sinne von »verwunden« ge- 
nommen, aber der Gegensatz ἐνογλῖ 
scheint dies nicht zuzulassen. Gaza si 
quis etiam non percusserit‘. Plinius VIII, 
19 qui telum quidem miserit, sed tamen 
non vulneraverit’. Aelian. hist. an. V, 39. 

226. ἔτη ---πολλά] Brehm giebt p. 208 
das Alter des Löwen auf durchschnittlich 
35 Jahre an, sagt indess p. 204, es hät- 
ten Löwen in der Gefangenschaft 70 
Jahre gelebt. 
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λέων χωλὸς πολλοὺς τῶν ὀδόντων εἶχε χατεαχγότας, ᾧ τεχμηρίῳ 
ἐχρῶντό τινες ὅτι πόλλ ἔτη ζῶσιν' τοῦτο γὰρ οὐκ ἂν συμπεσεῖν μὴ 
227 πολυχρονίῳ ὄντι. [| γένη ὃ ἐστὶ λεόντων δύο’ τούτων ὃ ἐστὶ τὸ μὲν 
στρογγυλώτερον χαὶ οὐλοτριχώτερον δειλότερον, τὸ δὲ µαχρότερον 
καὶ εὐθύτριχον ἀνδρειότερον. φεύγουσι ὃ ἐνίοτε χατατείναντες τὴν ν 
χέρχον ὥσπερ χύνες. ἤδη 6 ὥπται λέων καὶ di ἐπιτίδεσθαι µέλλων.ῶ 
223 xal ὡς εἶδεν ἀντιρρίξαντα. φεύγων. || ἔστι δὲ πρὸς τὰς πλη τὰς εἰς 
μὲν τὰ χοῖλα ἀσδενής, χατὰ δὲ τὸ ἄλλο σῶμα δέχεται πολλὰς καὶ χε- 
φαλὴν ἔχει ἰσχυράν. ὅσα ὃ ἂν Sax ἢ τοῖς ὄνυξιν ἑλκώση, Ex τῶν 
ἑλκῶν ἰχῶρες ῥέουσιν ὠχροὶ σφόδρα καὶ ἐκ τῶν ἐπιδέσμων xal σπόγ-ιν 
γὼν ὑπ οὐδενὸς δυνάµενοι ἐχχλύζεσῦαι ἡ δὲ δεραπεία ἡ αὐτὴ καὶ 


229 τῶν χυνοδήχτων ἑλχῶν. 


1 3 » 

Φιλάνδρωποι ὃ εἰσὶ καὶ οἱ θῶες, καὶ οὔτ ἀδιχοῦσι τοὺς ἀνρώ- 
πους οὔτε φοβοῦνται σφόδρα, πολεμοῦσι δὲ τοῖς χυσὶ χαὶ τοῖς λέου- 
2 νά SB, ρ Y r‚ y 0) \ _» 

a" διὸ ἐν τῷ αὑτῷ τόπῳ οὐ Ὑίνονται. ἄριστοι ὃ οἱ μιχροὶ τῶν ι; 
Νώων. γένη d αὐτῶν οἱ μέν φασιν εἶναι δύο, οἱ δὲ τρία οὐ δοχεῖ 

x ‚ 3 -» 9 - [7 

δὲ πλείω εἶναι, ἀλλ ὥσπερ τῶν ἰχδύων καὶ τῶν ὀρνέων καὶ τῶν τε- 
τραπόδων ἔνια, χαὶ οἱ θῶες µεταβάλλουσι χατὰ τὰς ὥρας, xal τό Τε 
χρῶμα ἕτερον τοῦ χειμῶνος χαὶ τοῦ Ὀέρους ἴσχουσι, χαὶ τοῦ μὲν ὃέ- 


230 poug λεῖοι γίνονται τοῦ δὲ χειμῶνος δασεῖς. 


45. Ὁ δὲ βόνασος γίνεται 


2% 
μὲν ἐν τῇ Παιονία ἐν τῷ ὄρει τῷ 


Μεσσαπίφῳ, ὃ ἀρίζει τὴν Παιονιχὴν χαὶ τὴν ἡαιδικὴν χώραν, χαλοῦσι 


5 


6 αὐτὸν οἱ Παίονες µόναπον. 
231 xal ἔστιν ὀγχωδέστερον 7) βοῦς 


τὸ δὲ µέγεδός ἐστιν Ἠλίχον ταῦρος 
ob γὰρ πρόµηχές ἐστιν. τὸ δὲ 


δέρµα αὐτοῦ κατέχει εἰς ἑπτάχλινον ἀποταδθέν. || καὶ τὸ ἄλλο δὲ εἶδος» 
ὅμοιον Bot, πλὴν χαίτην ἔχει µέχρι τῆς ἀχρωμίας ὥσπερ ἵππος ' µᾶ- 
λαχωτέρα ὃ ἡ ὃρὶξ τῆς τοῦ ἵππου, χαὶ προσεαταλµένη μᾶλλον. 


2. συμπέση DrAld. Cs. 
addit post δειλότερον 
et καὶ Er 
18. τε om Sch. 21. βώνασος 
Α.Ε πρὸς τὴν Il. Aa 
τὸ ἄλλο εἶδος Ald. Cs. Sch. 


227. γένη δύο] Wahrscheinlich ist der 
mähnenlose Löwe der Löwe von Gu- 
zerate, Leo Googartensis, der Mähnen- 
Löwe Leo persicus, oder barbaricus s. 
die Abbildungen bei Brehm Ἱ. ο. p. 212. 

228. τὰ κοῖλα] Guil. interiora, Gaza 
‚parte ilium’. 

πολλὰς] Bmk. ictus excipere potest 
multos , Gaza multas patitur plagas'. 
Das Wort ist wenig geeignet und viel- 
leicht verderbt. Uebrigens wird man 


μὴ οὐ πολ. PEaAld. 08. Sch. 
4. καὶ der. Ald. Sch. 
7. ἀναφράξαντα Ald. pr. 


μηδικὴν ArCıDsEaAld 
δὲ om As 


3. ἐστὶ hic om Sch., 
5. εὔτριχον PAsCaDaAld. pr. 
19. καὶ om Ald. pr. 16. Yoüv PC: 
As, βόνασσος PC=Cs. Sch. 22. pesario 
25. διαταθέν Dr xml 
27. προεσταλµένη P 


auch in diesem Stücke, welches vom 1ὅ- 
wen handelt, leicht die Spuren eines von 
dem des A. abweichenden Stiles heraus- 
finden. Wir wollen nur auf die Structur 
verweisen ὅσα ἂν dday .. ἴγδρες bewon. 

229. φιλάνθρωποι] Ein Thier, das mit 
Löwen und Hunden kämpft und dabei 
den Menschen gern sieht, giebt es 
schwerlich ; s. Thierverzeichniss J Nr. 20. 

&pıoro] Aus diesen verworrenen ΑΠ: 
gaben kann man keinen Schluss darauf 
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viele seiner Zähne abgebrochen, woraus Manche schliessen wollten, dass 
die Löwen viele Jahre leben. Denn dies würde nicht haben eintreten 
können, wenn sie nieht sehr alt würden. Es giebt zwei Arten von Lö- 227 
wen, von denen die eine, von runderem Körperbau und mit krausem 
Haar, weniger muthig, die andere mit längerem Leibe und schlichtem 
Haare muthiger ist. Bisweilen fliehen sie mit herabhängendem Schweif 
wie die Hunde. Man hat auch schon beobachtet, dass ein Löwe beim 
Angriff auf einen Eber, als dieser sich aufsträubend zur Wehr setzte, die 
Flucht ergriff. Am meisten ist er an den Weichen verwundbar, an den 228 
übrigen Theilen des Körpers aber hält er viele Verwundungen aus und 
hat einen sehr festen Schädel. Aus den Wunden, welche er durch Biss 
oder mit den Klauen beigebracht hat, fliesst ein gelber Eiter, welcher selbst 
aus den Verbänden und Schwämmen auf keine Weise ausgewaschen 
werden kann. Die Behandlung ist übrigens dieselbe wie bein Hundsbiss. 

Auch der Thos ist ein dem Menschen ungefährliches Thier, indem 
er sie weder angreift, noch grosse Scheu vor ihnen zeigt; er lebt aber in 229 
Feindschaft mit dem Hunde und mit dem Löwen, weshalb sie sich nicht 
an ein und demselben Platze aufhalten. Die kleinen Thoes sind die 
vorztglichsten. Es giebt nach Einiger Meinung zwei, nach Anderer drei 
Arten. Doch scheint es überhaupt nicht mehrere Arten zu geben, viel- 
mehr ist es bei ihnen derselbe Fall, wie bei den Fischen, Vögeln und 
einigen Vierfissigen, dass auch die Thoes sich mit den Jahreszeiten ver- 
ändern, und dass sie erstens im Winter eine andere Farbe haben als im 
Sommer, zweitens, dass sie im Sommer kahl, im Winter aber dicht be- 
haart sind. 

45. Der Wisent findet sich in Päonien auf dem Gebirge Messapion, 
welches zwischen Päonien und Maedike die Grenze bildet. Die Päonier 230 
nennen ihn Monapos. Er hat die Grösse eines Stieres und einen grösse- 
ren Leibesumfang als ein Rind; denn er ist nicht langgestreckt. Seine 
Haut lässt sich so weit ausspannen, dass sieben Personen darauf liegen 
können. Uebrigens gleicht er in Gestalt dem Rinde, nur hat er eine bis 
zum Widerriss reichende Mähne wie das Pferd, doch sind deren Haare 231 
weicher als beim Pferde und mehr anliegend. Seine Behaarung ist von 


machen , ob der Verfasser ἄριστοι in Be- 
siehung gedacht hat auf φιλάνθρωποι, so 
dass es heisst „die besten, die dem Men- 
schen am befreundetsten sind«, oder ob 
er esim Sinne von ἀνδρειότατοι, die Kühn- 
sten, genommen habe. Auch ist .nicht 
wohl abzusehen , wie er von einem wil- 
den Thiere den Ausdruck φιλάνθρωποι 
brauchen konnte, es sei denn etwa in 
dem Sinne, dass sie sich zähmen lassen 
und die Nähe der Menschen nicht 
scheuen. Dies angenommen fragt man, 


wie dieser Satz sich an das Vorhergehende 
anschliesst, da vom Löwen wenigstens 
nicht gesagt ist dass er φιλάνθρωπος sei. 

µεταβάλλουσι] Aelian. hist.an. XII, 28. 

230. Meosariw) StraboIX, 2 p.405 ἐν δὲ 
τῇ ᾽Ανθηδονίᾳ Μεσσάπιον ὄρος. Heyne Ex- 
curs. VIII ad Virgil. Aeneid. |. .— 
Antigon. Car. c. 58. Pseudo-Arist. mi- 
rab. c. 1. Aelian. hist. an. VII, 3. Vgl. 
oben II, 12. 19. 70. 

231. ualaxwrtpa]) Die Haare des Wi- 
sent (Bos Bison) sind am Rumpfe und 


916 
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χρῶμα ὃ ἔχει τοῦ τριχώµατος ξανδόν: βαδεῖα δὲ καὶ µέχρι τῶν ὁφ- 
δαλμῶν κανήχουσα Ἡ χαίτη ἐστὶ καὶ πυχνή. τὸ δὲ χρῶμα ἔχει τι 
μέσον τεφροῦ χαὶ πυρροῦ. [οὐχ] οἷον αἱ παρῶαι ἵπποι καλούµεναι, ἀλλ 
αὐχμτροτέραν τὴν τρίχα, χάτωδεν ἐριώδη ΄ µέλανες ὃ ἢ πυρροὶ σφό- 
232 dpa οὐ Ὑίνονται. || φωνὴν ὃ ὁμοίαν ἔχουσι Bot, χέρατα δὲ γαμγά. xe- 5 
χαμµένα πρὸς ἄλληλα χαὶ ἄχρηστα πρὸς τὸ ἀμύνεσῦαι, τῷ μεγένὃει 
σπιθαμιαῖα N μικρῷ µείζω, πάχος ὃ ώστε χωρῆσαι μὴ πολλῷ ἔλατ- 
τον ἡμίχου ἑκάτερον' Ἡ δὲ µελανία καλὴ καὶ λιπαρὰ τοῦ χέρατος. τὸ 


δὲ προχκόµιον χαθήχει ἐπὶ τοὺς ὀφδαλμούς, ὥστ εἰς τὸ πλάγιον δα» 
παρορμᾶν μᾶλλον ἃ εἷς τὸ πρύσῦεν. ὀλόντας δὲ τοὺς ἄνωῦεν οὐκ ἔχει, 1ο 


ὥσπερ οὐδὲ βοῦς οὐδ ἄλλο τῶν χερατοφόρων οὐδέν, σχέλη δὲ δασέα. 
933 || καὶ ἔστι διχαλόν ᾿ χέρχον ὃ ἑλάττω N χατὰ τὸ µέγεδος, ὁμοίαν τῇ 
τοῦ Boss. xal ἀναρρίπτει τὴν χόνιν χαὶ ὀρύττει ὥσπερ ταῦρος. δέρµα 


ὃ ἔχει πρὸς τὰς πληγὰς ἰσχυρόν. ἔστι ὃ 


> 


Ἰδύχρεων, διὸ χαὶ ὑηρεύου- 


934 σιν αὐτύ. ὅταν δὲ πληγῆ, φεύγει, χαὶ ὑπομένει ὅταν ἑξατονῇ. || ἀμύ- 
νεται δὲ λαχτίζων καὶ προσαφοδεύων xal εἰς τέτταρας ὀργυιὰς dp 
ἑαυτοῦ ῥίπτων ΄ ῥαδίως δὲ χρῆται τούτῳ χαὶ πολλάκις, χαὶ ἐπικαίει 
ώστε ἀπογήχεσῦαι τὰς τρίχας τῶν χυνῶν. τεταραγµένου μὲν οὖν xal 
φοβουμένου τοῦτο ποιεῖ Ἡ χόπρος, ἀταράκτου ὃ ὄντος οὐκ ἐπιχαίει. 


1. τοῦ τριχώµατος ponit lin. 2. post χρῶμα Pk. 
πάριαι As, et paroxyt. Ο. 


clusimus nos 


τερον Sch. tplya δὲ τὴν κάτ. Sch. 
codd. Ce. 

ΡΟ3Ε», αἱ περὶ Ar 

Ald. pr. 12. διχηλόν DaCa. Sch. 


19. ὥσπερ ταῦρος om m Ambr. 


CaEa 


den Schenkeln kurz und wollig, Kopf, 
Hals und Buckel haben lange, weniger 
weiche Haare, die aber viel weicher sınd 
als Pferdehaare. Diese langen Haare 
verliert er im Frühling und behält nur 
einige Büschel an Stirn, Nacken und als 
Bart während des Sommers. Schreber- 
Wagner V p. 1498. 


χρῶμα) »Im Sommer hell kastanien- 
farben, im Winter dunkelbraun« Schr.- 
Wagner |. ο. 


τοῦ τριχώµατος] Diese Worte hat Pik- 
kolos eine Zeile tiefer nach τὸ χρῶμα 
esetzt, vermuthlich weil er sie zwischen 
n Opl und ἡ χαίτη nicht passend hielt. 
ber die Darstellung ist ohnehin so ver- 
worren und ungeordnet, dass man auch 
diese wird stehen lassen müssen. 
βαθεῖα] Bei den Stieren sind die Mäh- 
nenhaare über einen Fuss lang. 


8. ἡμίχου DaSch. Di. Pk., ἡμίχουν ceteri 


15. ἐξαδυνατῆ PC=DeAld. Cs. Sch. 
xtikov A&, et dein προσαφοδεῦον et 16. ῥίπτον 
18. ἀποφύγεσθαι AsDeAld. 


3. τέφρου Aula οὐχ se- 
4. αὐχμηρότεραι Ar, αὐχμηρό- 
6. ἀμύνασθαι Ὦ» 7. ὥσπερ 
λιπαρὰ) αἱ παρὰ 


7] οἱ ΡΕΣ 


10. παρορᾶν Bas. Cam. edd. omnes; παρορμᾶν codd. 


τὸ om Ῥ λα 
16. λα- 
17. καὶ post πολλάκις om ῬΑ« 


ἑλάττονα χατὰ Ον 


οὐχ οἷον] Wir haben nach 6. Gesner’s 
Yorgange οὐχ als unecht bezeichnet, 
theils weil dann der Vergleich passend 
ist, so weit wir hierüber nach Hesychius 
und Photius urtheilen können, theils 
weil eine Vergleichung der Art mit der 
Negation ganz unzulässig ist. Die Farbe 
dieser Pferderace wird nicht angegeben, 
und eine Vergleichung hinsichtlich der 
Farbe wäre nur dann zulässig, wenn 
irgend eine andere Veranlassung zur 
Vergleichung vorläge. Schneider sah 
dies wohl und suchte einen anderen Aus- 
weg, indem er schrieb οὐχ οἷον al παρᾶναε 
ἵπποι καλούμενοι αὐχμηροτέ 
τρίχα δὲ τὴν χάτ. Aber abgesehen von 
der Gewaltsamkeit dieser Aenderung 
trifft diese Lesart derselbe Vorwurf, dass 
die Vergleichung durch nichts motivirt 
ist, und der Comparativ ist ebenfalle un- 
erklärlich. 


.. 
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gelber Farbe. Die Mähne ist lang, bis zu den Augen herabreichend und 
dicht. Die Farbe steht in der Mitte zwischen Aschgrau und Rothgelb, 
[nicht] wie bei den Pferden, welche Paroae genannt werden, aber das 
Haar ist trockner und nach unten wollartig. Schwarze oder tief roth- 
gelbe kommen nicht vor. Ihre Stimme ist der der Rinder ähnlich, ihre 232 
Hörner sind gekrlimmt, gegen einander gebogen und zur Vertheidigung 
nicht geeignet, von der Länge einer Spanne oder etwas darüber und 8ο 
dick, dass ein jedes nicht viel weniger als einen halben Chus fasst; 
übrigens hat das Haar eine schöne und glänzende Schwärze. Das Stirn- 
haar reicht bis auf die Augen herab, so dass sie mehr auf das zur Seite, 
als auf das vorn befindliche losgehen. Die Oberzähne fehlen ihm ebenso 233 
wie dem Rinde und dem Hornvieh ; die Beine sind dicht behaart und 
zweihufig; der Schwanz ist im Verhältniss zu ihrer Grösse klein, dem 
des Rindes ähnlich. Sie werfen Staub auf und wihlen im Boden wie 
die Stiere. Sie haben ein dickes und schwer verwundbares Fell. Das 
Fleisch ist von angenehmeın Geschmack , daher man auch Jagd auf sie 
macht. Wenn er verwundet wird, so ergreift er die Flucht und hält erst 
an, wenn ihm die Kräfte schwinden. Er vertheidigt sich durch Aus- 234 
schlagen und dadurch, dass er seinen Koth gegen seine Verfolger spritzt, 
welchen er bis vier Klafter weit von sich schleudern kann. Er kann 
dies ohne Schwierigkeit mehrmals wiederholen und sein Koth ist so 
ätzend, dass den Hunden die Haare ausfallen. Diese Eigenschaft hat 
indess der Koth nur, wenn das Thier in Angst und Furcht gesetzt ist; 
χάτωθεν ἐριώδη] Guil. inaliispartibus', 
‚colore inter cinereun et rufum, 
non qualis equorum quos partos vocant, 
sed villo supra squalidiore subter lanario', 
Camus leur poıl est plus sale, dans les 


rties basses il approche de la laine'. 
mk. sed squalidiorem habet pilum, 


παρορμᾶν] Die Lesart παρορᾶν hat zu- 
erst Basil. und Camot. ; es bedeutet dies 
»daneben sehen, vorbeisehen«, die Aus- 
leger haben es in dem Sinne von »zur 
Seite sehen« genommen, so dass es das 
εἰς τὸ πλάχιον mit ausdrücken soll. Wenn 
der bonasus nicht nach vorn, sondern 


subtus lanaceum’. Wie der Text lautet, 
kann man dies nur so verstehen, dass 
die Haare unten gegen die Wurzel mehr 
wollartig (gekräuselt?) sind. 

µέλανες] Die Farbe der Haare wird 
verschieden angegeben Schr.-W 

232. φωνὴν] Nach Brincken (Schreber 
V p. 1508) ıst die Stimme nur eine Art 
Grunzen‘ während ihm das Brüllen un- 
seres Ochsen abgeht. 

adpare) σα. de part. pag. 663, 19. 
Die Hörner des Wisent sind »zuerst aus- 
wärts und etwas abwärts, bald darauf 
aufwärts und an der äussersten sehr ver- 
dünnten Spitze einwärts und ein wenig 
rückwärts gerichtet«. Schreber p. 1496. 
Zum Kampfe sollen sie indess sehr taug- 
[ch sein p. 1484. Uebrigens sind sie 
kurs, nur etwa 1'/, Fuss lang. 8. die 
Abbildung Taf. 295, was zu σπιθαμιαῖα 
nicht besonders passt. 


n.l.c., 


nur nach den Seiten sehen kann, so wird 
er auch dahin nur seine Angriffe rich- 
ten: und dies bedeutet παρορμᾶν, daher 
wir die handschriftliche Lesart vorziehen. 
— Angegeben finden wir über seine An- 
griffe ın dieser Beziehung nichts. 

χερατοφόρων] Guil. ‚bicornutorum’ ; so 
auch Antigon. a. a. O. δικεράτων. — 
Statt δασέα las Guil. βραχέα, was auf den 
Wisent nicht passt, Schreber p. 1496. 

233. ul! Die Schweiflänge wird 
verschieden angegeben, immer aber ist 
der Schweif kürzer als beim Rinde; 
Schreber 1. ο. p. 1497. 

ἰσχυρόν] »Die Haut ist fester und stär- 
ker als beim zahmen Rinde; auf dem 
Rücken wohl fingerdick ο. 1499. 

ἐξατονΏ] Gaza nisi defatigatus nus- 
quam consistit. 

234. χυνῶν] 


Bei Antigon. a. a. O. 
steht κτηνῶν. 
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ἡ μὲν οὖν ἰδέα τοῦ Implov χαὶ Ἡ φύσις τοιαύτη τίς ἐστιν" ὅταν ὃ 
ώρα ᾖ τοῦ τίχτειν, ἀδρόοι τίκτουσιν ἐν τοῖς ὄρεσιν. περὶ δὲ τὸν τή- 
πον ἀφοδεύουσι πρότερον πρὶν τεχεῖν, χαὶ ποιοῦσιν οἷον περίβολον' 
προΐεται γὰρ τὸ δηρίον πολύ τι πλῆδος τούτου τοῦ περιττώµατος. 

235 46. Πάντων δὲ τιδασσότατον καὶ ἡμερώτατον τῶν ἀγρίων datlvs 
ὁ ἐλέφας' πολλὰ γὰρ xal παιδεύεται χαὶ ξυνίησιν, ἐπεὶ καὶ προσχυ- 
νεῖν διδάσχονται τὸν βασιλέα. ἔστι δὲ χαὶ εὐαίσθητονυ χαὶ τῇ συνέσει 
τῇ ἄλλη ὑπερβάλλον. ὃ ὃ ἂν ὀχεύση xal ἔγχυον ποιῄσηῃ. τούτου 

236 πάλιν οὐχ ἅπτεται. || ζῆν δέ φασι τὸν ἐλέφαντα οἱ μὲν ἔτη διαχόσια. 
οἱ ὃ ἑχατὸν εἴχοσι, χαὶ τὴν ie ἴσα σχεδὸν τῷ ἄρρενι, ἀχμάτειν ιο 
δὲ περὶ ἔτη ἑξήχοντα, πρὸς δὲ τοὺς χειμῶνας καὶ τὰ Φύχη δύσριγο 
εἶναι. ἔστι δὲ τὸ ζῷου παραποτάμια», οὐ ποτάµιον. ποιεῖται δὲ χαὶ 
διὰ τοῦ ὕδατος τὴν πορείαν, ἕως τούὐίου δὲ προέρχεται ἕως ἂν ὁ 
μυκτὴρ ὑπερέχῃ αὐτοῦ ’ ἀναφυσᾷ γὰρ διὰ τούτου καὶ τὴν ἀναπνο]) 
router νεῖν ὃ οὐ πάνυ δύναται διὰ τὸ τοῦ σώματος βάρος. 15 

237 . Οἱ δὲ κάμηλοι οὐχ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ τὰς μη τέρας, ἀλλὰ 
χᾶν οιώζαί τις, οὐ θέλουσιν. ἤδη vap ποτε ἐπεὶ οὐχ ἦν ὀχεῖῳ», 6 
ἐπιμελητὴς περικαλύγας τὴν μητέρα ἐφῆκε τὸν πῶλον ' ὡς ὃ ὀχεύ- 
σαντος ἀπέπεσε, τότε μὲν ἀπετέλεσε τὴν συνουσίαν, μικρὸν ὃ ύστε- 

238 pov δαχὼν τὸν χαμηλίτην ἀπέχτεινεν. || λέγεται δὲ xal τῷ Φχυδῶν u 
βασιλεῖ γενέσθαι ἵππον yevvalav, ἐξ ἧς ἅπαντας ἀγαὺοὺς yivesdaı 
τοὺς ἵππους' τούτων ἐχ τοῦ ἀρίστου βουλόμενον γεννῆσαι ἐχ τῆς 

μητρὸς προσαγαχεῖν, ἵν ὀχεύσῃ᾽ τὸν ὃ οὐ Biker‘ περικαλυφθείσης 
δὲ λαδόντα ἀναβῆναι' ὡς ὃ ὀχεύσαντος ἀπεχαλύφὺη τὸ πρόσωπον 
τῆς ἵππου, ἰδόντα τὸν ἵππον φεύχειν χαὶ ῥῖψαι ἑαυτὸν χατὰ τῶν κρηµ- 
νῶν. 


[[ΙΧ. Cap. 45. 46. 47.] 


τούτου om 095. 6. Einet- 
15. δύνανται P 


1. τίς om Aa 
σιν ΡΕ 

17. ἐπειδὴ AsAld. Ca. Sch. Di. 
AsErAld., ἔφη καὶ P ὀχεύοντος Pk. 
yeveav pr ΑΔ, ἵππων y. corr. AR yeviodaı PArCaEa 


2. ἀθρόα Sch. A. τι] τὸ PEaCs. 
1. εὐσυναίσθητον PAsCaEa 9. Em om As 
18. περιχύψας As, παρακαλύψας ER ἀφῆχε 
20. τῶν P, to τῶν Da 21. ἵπτον 
22. τοῦτον PAaC2DeErm 


Ambr. βουλόμενον γέννησιν xal τῆς µ. Pk. 23. προσάχειν PDaEaA, ἄγειν 
Aılı TivP οὐκ ἐθέλειν Ald. Cs. Sch. 24. λαθόντος ΡΟ9ΕΑ, λαθόντας 
As ὀχεύσαντι Ε3 25. τῆς] τοῦ As, τῆς τοῦ PER τῶν] τὸν P, om At. 
κρημνόν P 











ἀθρόοι — περιττώµατος] Das gilt weder 
vom Wisent [Schreber 1909), noch von 
einem andern Thiere. 

235. Ueber die psychischen Fähigkei- 
ten des Elephanten s. Schreber- Wagner 
VI p. 256 u. £. 

8 8 ἂν] S.V $. 60. 

διακόσια) S. ΠΠ ἃ 68. Plinius VILL, 10. 

νεῖν] »Sie schwimmen geschickt und 


ohne Anstrengung, da der Leib leichter 
ist als das Wasser; Schreber- Wagner 
VI IR 235. Sie halten dabei den Rüssel 
e Höhe. Schreber Π p. 245. 

236. παραποτάμιον] de part. p. 659,2. — 
Aelian. hist. an. VII, 

237. ἐπεὶ οὐκ Tiv ὀχεῖον] Guil. cum 
nolebat ooire', Gaza ‚cum admissarius 
non haberetur. — Im F olgenden hat 
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sonst ist er nicht ätzend. Soviel tiber die Gestalt und die Eigenschaften 
dieses Thieres. Zur Zeit des Gebärens begeben sie sich schaarenweise 
auf die Gebirge; um den Ort, wo sie werfen wollen, misten sie vorher 
und machen eine Art von Wall herum; denn die Masse des Kothes ist 
bei diesen Thieren sehr gross. 

46. Von den wilden Thieren ist der Elephant das zahmste und lässt 235 
sich am leichtesten abrichten. Denn es lässt sich ihm viel beibringen 
und anlernen, wie man denn auch den Elephanten lehrt, vor dem Könige 
niederzufallen. Er besitzt sehr scharfe Sinne und zeichnet sich üiber- 
haupt durch Verstand aus. Das Weibchen, welches er besprungen und 
trächtig gemacht hat, rührt er nicht wieder an. Der Elephant soll nach 236 
Einigen zweihundert, nach Andern hundert und zwanzig Jahre leben 
und das Weibchen eben so lange; am kräftigsten sollen sie um das sech- 
zigste Jalır und gegen Kälte und rauhe Witterung sehr empfindlich 
sein. Sie leben in der Nähe der Flüsse, aber nicht in Flissen. Wenn 
sie auf ihrem Marsche durch ein Wasser kommen, so gehen sie darin so 
weit vorwärts, als der Rüssel noch über die Oberfläche herausragt, weil 
sie durch ihn aus- und einathmen. Sie können nicht sonderlich schwim- 
men, weil sie zu schwer sind. 

47. Die Kameele bespringen niemals die eigne Mutter und sträuben 237 
sich dagegen, wenn ınan sie dazu zwingen will. Einmal, da es an einem 
Beschäler fehlte, verhtillte der Kameelwärter die Mutter und liess sie 
durch ihr Junges bespringen. Als nun während der Begattung die Decke 
herabfiel, beendigte es zwar die Paarung, bald darauf aber biss es den 
Kameelwärter todt. Etwas ähnliches erzählt man von einer edlen Pferde- 238 
stute, welche einem Skythen-Könige gehörte, von welcher lauter gute 
Hengste fielen. Da er nun wiinschte von dem besten dieser Hengste und 
der Mutter Nachkommenschaft zu haben, so liess er ihn an dieselbe heran- 
führen, um sie zu belegen. Der Hengst aber sträubte sich. Nachdem 
man sie aber verhiillt hatte, besprang er sie, ohne sie zu sehen. Als 
nun nach der Belegung die Decke von der Stute hinweggenommen 
wurde, eilte, wie man sagt, der Hengst bei dem Anblicke davon und 
stürzte sich von einem steilen Vorsprunge herab. 


Gaza’s Uebersetzung unseren Text wie- 
dergegeben, über dessen Richtigkeit Sch. 
ohne allen Grund zweifelt. Weder Pseu- 
do-Aristot. c. 2. noch Aelian. hist. an. 
ΤΠ, 47, noch die Uebersetzung des Guil. 
ut autem post coitum descendit, cogno- 
vittunc quidem, cum qua coierat stim- 
men mit einander überein. Wenn Sch. 
behauptete, dass Gaza müsse ὀχεύοντος 
gelesen haben, so vergass er, dass der 
Aorist auch den Beginn einer Handlung 
anzeigt. 


Ueber die hier mitgetheilte Angabe 
scheinen neuere Beobachtungen zu feh- 


en. 

238. τῷ Σκυθῶν) Man könnte aus der 
Lesart der Hdschr. Da muthmassen, 
dass τῳ τῶν ΣΖκυθῶν gestanden habe; 
aber jene Lesart lässt sich auch rechtfer- 
tigen ; indem der Verfasser sich auf einen 
bekannten Fall bezog. 

τούτων etc.] Man muss die Lesart der 
Hdschrr. τοῦτον in τούτων mit Sylburg 
verändern, weil sich dieses Demonstra- 


920 


48. Τῶν δὲ δαλασσίων πλεῖστα λέγεται σημεῖα περὶ τοὺς δελ- 
φῖνας πραότητος χαὶ ἡμερότητος, χαὶ δἡ xal πρὸς παῖδας ἔρωτες xal 
ἐπιδυμίαι χαὶ περὶ Ἱάραντα χαὶ Καρίαν χαὶ ἄλλους τόπους. xal περὶ 
Καρίαν δὲ ληφθέντος δελρῖνος χαὶ τραύματα λαβόντος ἀθρόον ἐλδεῖν 
λέγεται πλῆθδος δελφίνων εἰς τὸν λιμένα, µέχριπερ 6 ἁλιεὺς ἀφῆχεν ν 
τότε δὲ πάλιν ἅμα πάντες ἀπῆλθδον. καὶ τοῖς μιχροῖς δελφῖσιν ἀχο- 
240 λουδεῖ τις del τῶν μεγάλων φυλαχῆς χάριν. || ἤδη ὃ ὥπται δελφί- 

νων μεγάλων ἀγέλη ἅμα καὶ μιχρῶν' τούτων ὃ ἀπολειπόμενοί τινες 
δύο οὐ πολὺ ἐφάνησαν δελφινίσχον μικρὸν τεὈνηχότα, ὅτ εἰς βυδὸν 
φέροιτο, ὑπονέοντες χαὶ µετεωρίζοντες τῷ νώτῳ οἷον χατελεοῦντες, ıo 
241 ὥστε μὴ χαταβρωδῆναι ὑπό τινος τῶν ἄλλων Implwv. {| λέγεται δὲ 
χαὶ περὶ ταχυτῆτος ἄπιστα τοῦ ζῴου' ἁπάντων γὰρ δοχεῖ εἶναι ζφων 
τάχιστον, χαὶ τῶν ἐνύδρων xal τῶν χερσαίων, καὶ ὑπεράλλονται δὲ 
πλοίων μεγάλων ἱστούς. μάλιστα δὲ τοῦτ αὐτοῖς συμβαίνει, ὅταν 
διώχωσί τινα ἰχδὺν τροφῆς χάριν’ τότε γάρ, ἐὰν ἀποφεύγῃ, συναχο- 
λουδοῦσιν εἰς Buddy διὰ τὸ πεινῆν, ὅταν ὃ αὐτοῖς μακρὰ γίνηται ἡ 
ἀναστροφή, χατάχουσι τὸ πνεῦμα ὥσπερ ἀναλογισάμενοι, χαὶ συστρέ- 
ψαντες ἑαυτοὺς φέρονται ὥσπερ τόξευμα, τῇ ταχυτῆτι τὸ μῆχος ἂν 
ελδεῖν βουλόμενοι πρὸς τὴν ἀναπνοήν, xal ὑπεράλλονται τοὺς ἱστούς, 
242 ἐὰν παρατυγχάνη που πλοῖον. || ταὐτὸν δὲ ποιοῦσι χαὶ οἱ χαταχολυµ- 3 
βηταί, ὅταν εἰς βυθὸν ἑαυτοὺς ἀφῶσιν κατὰ τὴν ἑαυτῶν γὰρ δύνα- 
μιν xal οὗτοι ἀναφέρονται συστράφαντες. διατρίβουσι δὲ per ἀλλή-αυ 


[ΠΧ Cap. 48.] 


239 


2. καὶ ante πρὸς om PAıCrEe ἐραωτικαὶ ἐπιθυμίαι As et ἐρωτιχὴ 05 3. xalante 


περὶ om CaAld. edd. omnes 4. δὲ] γὰρ Ald. edd. omnes τραύματος AR 
9. πολλοὶ ΡΕ pet οὐ πολὺ Ald. Cs. Sch. Di. Pk. 10. πονέοντες AsCr 
12. τῶν ζώων Da 13. ὑπερβάλλονται P 15. ὑποφεύγη Pk. 190. πίνεν Ε 
μικρὰ Ca 17. ἀνατροφὴ Ca 19. ὑπερβάλλονται DeAld. 20. παρατύχωσι 
τῶν πλοίων Ald. ταὐτὸ ΒΑΑ«Τ)«Ε», ταῦτα Ald. Cs. Sch. 21. γὰρ τὴν ἑαυ- 
τῶν Cs. Sch. ' 


tiv nicht auf den Scythenkönig beziehen 
lässt (es müsste ἐκεῖνον heissen), und 
weil eine Hinweisung auf die ἵππους 
ἀγαθούς erforderlich ist. — Ferner wollte 
Sylburg τὸν ἄριστον und Casaub. τούτων 
οὖν τὸν ἄριστον lesen, »cuius ratio mihi 
unice placet», Schneider. Aber wer 
sollte nicht an der Härte Anstoss neh- 
men ἄριστον auf ein anderes Subject als 
βουλό νον beziehen zu müssen, da doch 

eim Lesen jeder βουλόμενον auf das Sub- 
ject τὸν ἄριστον beziehen wird. Denn auf 
schlechte Graecitaet unseres Autors wol- 
len wir nicht ausgehen, und uns viel- 
mehr die Härte gefallen lassen die in 
dem doppelten Genitiv mit ἐκ liegt, die 
indess dadurch gemildert wird, dass der 


eine vor, der andere hinter dem Verbum 
steht, so dass man erst γεννῆσαι dx μητρός 
zu einem Begriff vereinigen, und dass 
man γεννῆσαι in dem Sinne von οί 5ο- 
bolem parare’ interpretiren muss. Ygl. 
Antigon. Car. ο. 59. — Die letzten Worte 
να etc. hat Aelian. a. a. O. mit der 


rzählung vom Kameel verbunden. Hip- 
iatr. p. 173. Plinius VII, 64. Varro 
Be re rust. II, 7, 9, wo die Worte δακὼν 


ἀπέκτεινεν vom Pferde gesagt werden. 
Uebrigens hat Guil. von θέλειν an alles 
in oratio recta. 
239. ἔρως] Vgl. Plutarch. soll. anim. 
984 


καὶ περὶ Καρίαν δὲ] Dies ist ein neuer 
Punkt der Verständigkeit der Delphine, 
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48. Was die Meerthiere anbetrifft, so erzählt man vom Delphine 239 
sehr viele Beispiele vÖn Sanftmuth und Zahmheit und in Karien, der 
Gegend von Tarent und an anderen Orten sogar von Liebe und Zunei- 
gung zu Knaben. Aus Karien wird auch berichtet, dass einst, als ein 
Delphin gefangen und verwundet worden war, eine ganze Schaar von 
Delphinen in den Hafen gekommen und so lange geblieben sei, bis der 
Fischer jenen wieder losgelassen habe, worauf sie sich sämmtlich ent- 
fernt hätten. Ferner folgt den kleinen Delphinen stets ein grosser zu 
ihrem Schutze. Man hat auch schon ganze Heerden aus grossen und 240 
kleinen Delphinen wahrgenommen. Von diesen blieben einige zuriick 
und von ihnen kamen zwei an der Oberfläche nur wenig zum Vorschein, 
indem sie einen kleinen todten Delphin, wenn er in die Tiefe sinken 
wollte, unter ihm schwimmend mit dem Rücken oben erhielten, gleich- 
sam aus mitleidiger Besorgniss, dass er nicht von einem andern Thiere 
gefressen werde. Auch von der Schnelligkeit dieses Thieres erzählt 241 
man unglaubliche Geschichten. Er soll von allen Land- und Wasser- 
thieren das schnellste sein und springt über die Masten grosser Schiffe 
hinweg. Dies ereignet sich besonders, wenn sie einen Fisch gierig ver- 
folgen. Wenn dieser nämlich flieht, so folgen sie ihm in der Gier des 
Hungers bis in die Tiefe. Habeu sie nun einen weiten Weg bis an die 
Oberfläche zurtickzulegen, so halten sie, gleichsam die Entfernung be- 
rechnend, den Athem an, ziehen sich zusammen und fliegen wie ein 
Pfeil in die Höhe, um möglichst rasch aus der grossen Tiefe an die Luft 
zu gelangen, und 8ο springen sie tiber die Masten hinweg, wenn sich 
gerade ein Schiff an der Stelle befindet. Dasselbe thun auch die Tau- 242 
cher, wenn sie sich in die Tiefe hinuntergelassen haben. Denn auch sie 
zieben sich zusammen und schnellen mit der ihnen zu Gebote stehenden 
Kraft empor. Die Delphine halten sich paarweise, Männchen und 


welcher mit dem ersten, dem ἔρως, nichts 
zu thun hat und daher nicht durch ydp 
angeknüpft werden konnte. — Vgl. Pli- 
nius IX, 10. Antigon. Car. c. 60. Aelian. 
hist. an. ΧΙ, 12. ‚6. 

φυλακῆς χάρυ] Das Weibchen des 
Braunfisches, Delphinus phocaena, be- 
hält das Junge ein Jahr bei sich und be- 
wacht es sehr sorgfältig. Schreber- 
Wagner αν. 311. 

240. Von Delphinus globiceps erzählt 
Schreber-Wagner, nach Le Maout 
p. 287: ein Delphin nach der Küste ge- 
trieben strandete. »Ihm fo die ganze 
Schaar nach, die gleichfalls auf den 
Strand lief und aus 7 Männchen, 51 
Weibchen und 12 Säuglingen bestand«. 

οὗ πολὺ] Mit Cs. und Sch. haben die 
Neueren die Lesart der Ald. per’ οὐ πολύ 


Aristoteles 11. 


vorgezogen, welche doch wohl aus Gaza’s 
Uebers. paulo post' abzuleiten ist. Diese 
Zeitangabe ist durchaus überflüssig : οὐ 
πολὺ ἐφάνησαν heisst, sie kamen nicht 
viel zum Vorschein, non multum in con- 
spectum venerunt. 

241. λέγεται] Aelian. hist. an. XII, 12. 
Plin. XI, 7. coll. XI, 70. — Wir würden 
statt ‚collectis viribus wie Bmk. συστρέ- 
ψαντες ἑαυτούς interpretirt, lieber con- 
tracto corpore’ sagen, was etwa dem 
‚conglobato corpore in pilae modum’ an 
der zweiten Stelle des Plinius entspricht. 
— Sachlich ist eine Uebertreibung nicht in 
Abrede zu stellen, indess sind die Del- 

hine sehr schnell und beweglich, schnel- 
fen sich auch, den Schiffen folgend, meh- 
rere Fuss hoch über die Oberfläche des 
Wassers empor, »so dass es mitunter 
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λων χατὰ συζυγίας οἱ ἄρρενες ταῖς θηλείαις. διαπορεῖται δὲ περὶ αὐ- 
τῶν διὰ τί ἐξοχέλλουσιν εἰς τὴν γῆν ποιεῖν γάρ Φασι τοῦτ αὐτοὺς 
ἐνίοτε, ὅταν τύχωσι, dr οὐδεμίαν αἰτίαν. 

243 49. "Ὥσπερ δὲ τὰς πράξεις xard τὰ πάθη συμβαίνει ποιεῖσῦαι 
πᾶσι τοῖς ζῴοις, οὕτω πάλιν χαὶ τὰ ἤδη µεταβάλλουσι χατὰ τὰς πρά-» 
ξεις, πολλάχις δὲ χαὶ τῶν μορίων ἔνια, οἷον ἐπὶ τῶν ὀρνίδων συµ- 
βαίνει. al τε γὰρ ἀλεχτορίδες ὅταν νιχήσωσι τοὺς ἄρρενας, χοχκύ- 
ζουσί τε µιμούμεναι τοὺς ἄρρενας xal ὀχεύειν ἐπιχειροῦσι, xal τό τε 
χάλλαιον ἐξαίρεται αὐταῖς καὶ τὸ οὐροπύγιον, ὥστε μὴ ῥᾳδίως ἂν 
ἐπιγνῶναι ὅτι θήλειαί εἶσιν ἐνίαις δὲ xal πλῆκτρά τινα μιχρὰ ἐπαν- 1 

244 έστη. |j Ton δὲ xal τῶν ἀρρένων τινὲς ὤφῦησαν ἀπολομένης τῆς ὃτ- 
λείας αὐτοὶ περὶ τοὺς νεοττοὺς τὴν τῆς δηλείας ποιούµενοι σχευω- 
play, περιάγοντές τε χαὶ ἐχτρέφοντες οὕτως ώστε μήτε χοχκύζειν ἔτι 
μήτ ὀχεύειν ἐπιχειρεῖν yivovrar δὲ xal Ὀηλυδρίαι ἐκ γενετῆς τῶν 
ὀρνίδων τινὲς οὕτως ὥστε xal ὑπομένειν τοὺς ἐπιχειροῦντας ὀχεύευ. 6 

245 50. Μεταβάλλει δὲ τὰ ζφῷα οὐ µόνον τὰς μορφὰς ἔνια xal τὸ 
ἦδος κατὰ τὰς Ἠλιχίας xal τὰς ὥρας, ἀλλὰ xal ἐκτεμνόμενα., ἐκτέμ- 
νεται δὲ τῶν ζῴων ὅσα ἔχει ὄρχεις. ἔχουσι ὃ οἱ μὲν ὄρνιδες τοὺς 
ὄρχεις ἐντὸς καὶ τὰ φοτόχα τῶν τετραπόδων πρὸς τῇ ὀσφύί, τὰ δὲ 
ζφοτόχα χαὶ πεζὰ τὰ μὲν πλεῖστα ἐχτός, τὰ ὃ ἐντός, πάντα δὲ πρὸς 

146 τῷ τέλει τῆς γαστρός. || ἐκτέμνονται ὃ οἱ μὲν ὄρνιδες κατὰ τὸ οὐροπύ- 
γιον, καὺ ὃ συµπίπτουσιν ὀχεύοντες' ἐνταῦθα γὰρ ἐὰν ἐπικαύση τις 
δυαὶν A τρισὶ αιδηρίοις, ἐὰν μὲν ἤδη τέλειον ὄντα, τό τε χάλλαιον 
ὄξωχρον γίνεται καὶ οὐχέτι κοχχύζει οὐδ ἐπιχειρεῖ ὀχεύειν, ἐὰν ὃ ἔτι 

247 νεοττὸν ὄντα, οὐδὲ ἥίνεται τούτων οὐδὲν αὐξανομένου. || τὸν αὐτὸν 652 
τρόπον χαὶ ἐπὶ ἀνθρώπων ' ἐὰν μὲν γὰρ παῖδας ὄντας πηρώση τις. 
οὔτε αἱ ὑστεροχενεῖς ἐπιγίνονται τρίχες οὔτε Ἡ φωνὴ μεταβάλλει, 


2. αὐτοῖς 0385 4. δὲ interpretes vett., γὰρ Ο3, γὰρ καὶ PAsDrEsAld. τὰ 
πάθη καὶ τὰς πράξεις DeAld. et omisso τὰ Cam. 6. τῶν alt. om Ald. Ce. Sch. 
1. κοκκ. — 8 καὶ om Sch. 8. teom Ar Ἠµμιµουµένου AS al ponunt ante 
µιμούμεναι PAsCaEaAld. Cs. 9. κάλλιον AxCaEam Ambr. ὀρροπύγιον 
PC=DeEr 10. θήλειαι ἔνιαί εἶσιν ' ἑνίοτε δὲ PArCıEa uva οἵι Asla 11. δὲ 
om As 12. post αὐτοὶ add αὑτοῖς ΡΑ»0.Ε. τὴν τῆς θηλείας om Aslı 
Ambr. Ald. 15. ὥστε gehts (µηκέτι As) κοχχκύζειν ἔτι μήτε (μὴ As) ὀχεύειν 
ἐπιχειρεῖν καὶ ὑπομένεν PAsCrE2 ᾖ1Τ1. καὶ χατὰ τὰς Ον. 21. ἄρρενες pr. 
Ar παρὰ Dr 22. συμπίπτοντες ὀχεύουσιν ἐντεῦθεν P 23. αιδήροις Ale 
ἵδη 03 dev PAstCsEa 24. ἔξωχον P, ἔξω χρὴ ER 25. νέον ὄντα Sch. 
26. ἀνθρώπου PCIE» 


sich schon ereignete, dass sie dadurch 243. Die Mittheilungen über die Hüh- 
auf dass Verdeck eines Schiffes gerie- ner sind nicht unwahrscheinlich. Nach 
then«. Schreber-Wagner ΥΠ p. 331. Bechstein III p. 339 sollen Hennen mit 
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Weibchen, zusammen. Zweifelhaft ist es, weshalb sie bisweilen auf 
das Land berausepringen : denn sie sollen dies manchmal wie von un- 
gefähr und ohne eine nachweisbare Ursache thun. 

49. So wie sich die Handlungen der Thiere nach ihren Zuständen 243 
richten , so verändert sich andererseits mit ihren Handlungen auch ihr 
Charakter, ja bisweilen sogar manche Organe, wovon man Beispiele bei 
den Vögeln findet. Wenn die Hennen zum Beispiel über die Hähne ge- 
siegt haben, so fangen sie an, das Krähen der Hähne nachzuahmen und 
versuchen zu treten ; zugleich erhebt sich bei ihnen der Kamm und der 
Steiss, so dass es nicht leicht zu erkennen ist, dass es Hennen sind. Bei 
manchen treten auch kleine Spuren von Spornen hervor. Auch hat man 244 
schon beobachtet, dass Hähne nach dem Tode der Henne die mütterliche 
Sorge für die Jungen übernahmen, indem sie sie umherführten und auf- 
fütterten, dergestalt, dass sie aufhörten zu krähen und zu treten. Es 
giebt aber auch Hähne, die von Hause aus so weibisch sind, dass sie 
sich sogar von anderen treten lassen. 

50. Manche Thiere verändern nicht nur nach dem Lebensalter und 245 
den Jahreszeiten ihre Gestalt und ihren Charakter, sondern auch in Folge 
der Verschneidung. Verschnitten werden aber die Thiere, welche Ho- 
den haben. Die Vögel und die eierlegenden Vierfüsser haben die Hoden 
immer in der Beckengegend,, die lebendiggebärenden Gangthiere zum 
grössten Theile ausserhalb, einige indess innerhalb, alle aber am unte- 
ren Ende des Bauches. Die Hähne verschneidet man am Steiss, wo sie 246 
bei der Begattung zusammenstossen. Wenn man sie nämlich an dieser 
Stelle mit zwei oder drei Glüheisen brennt, so wird, wenn sic schon aus- 
gebildet sind, der Kamm blass, sie krähen nicht mehr und machen keinen 
Versueh zur Paarung ; wenn sie aber noch jung sind, so zeigt sich bei wei- 
terem Wachsthume tiberhaupt nichts von alledem. Ebenso ist eg auch beim 247 
Menschen. Wenn sie nämlich in frliher Jugend verstümmelt werden, so 
bekommen sie weder die mit der Mannbarkeit erscheinenden Haare, 
noch verändert sich ihre Stimme, sondern dieselbe bleibt hoch. Werden 


Spornen, oder Hennen, welche krähen, 
von Manchen zur Zucht untauglich ge- 
halten werden. 

ὥσπερ δὲ] Guil. sicut autem mores et 
operationes accidit fieri’. Ueber er 
und πράξεις vgl. de part. p. 639, 15 un 
6450, 20. 33. λλει ὃ e ; , 

245. μεταβάλλει δὲ τὰ ζφα — ἐχτεμνό- 
μενα] Dies δν die Ordnung, welche mit 
sämmtlichen griech. Handschriften Bek- 
ker befolgt, zu deren Aenderung auch 
nicht der geringste Grund vorliegt. In 
der Uebers. von Gaza, der Aldina Pr- 
und Cam. folgen auf $ 244 die $ 249, 250, 


254—257, 260, 245—253, dagegen bei 
Camus, Schneider, Didot und Pikkolos 
folgen hier $ 254—260 und dann 245— 
253, womit das Buch schliesst. 

ἐντὸς etc.) 8. ΠΙ ξ 6. 

246. Die Castration der Hähne Ber 
schieht jetzt durch Ausschneiden. f. 
Bechstein ΤΠ p. 354. Doch soll nach 
diesem Autor der Kamm sehr wuchern, 
so dass man ihn auch abzuschneiden 
pflegt. Ihre Stimme wird dann heiser. 

συμπίπτουσι]άυ1]. ‚qua inflectunt coe- 
untes'. 

247. ἐὰν μὲν] de gener. V 6 55. 
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ἀλλ ὀξεῖα διατελεῖ: ἂν ὃ ἤδη ἠβῶντας. αἱ μὲν ὑατερογενεῖς τρέχες οα 
ἀπολείπουαι πλὴν τῶν ἐπὶ τῆς ἦβης --- αὗται ὃ ἑλάττους μέν, µά- 
νουαι δέ —, αἱ ὃ ἐκ γενετῆς τρίχες οὐχ ἀπολείπουσιν ΄ οὐδεὶς γὰρ 
γίνεται εὐνοῦχος φαλαχρός. μεταβάλλει δὲ χαὶ ἡ φωνὴ ἐπὶ τῶν τε- 
τραπόδων τῶν ἐχτεμνομένων ἁπάντων 7 πηρουµένων εἰς τὸ δῆλυ.! 


249 || τὰ μὲν οὖν ἄλλα τετράποδα ἐὰν μὴ νέα ἐκτέμνηται, διαφδείρεται᾽ 


ἐπὶ δὲ τῶν χάπρων µόνων οὐδὲν διαφέρει. Πάντα δὲ ἐὰν μὲν νέα 
ἐχτμηῦῇ, µείζω γίνεται τῶν ἀτμήτων χαὶ γλαφυρώτερα, ἐὰν δὲ xa- 
δεστηχότα ἤδη. οὐχέπι αὐξάνεται ἐπὶ πλεῖον. οἱ ὃ ἔλαφοι ἐὰν μὲν 
μή πω τὰ χέρατα ἔχοντες διὰ τὴν ἡλιχίαν ἐχτμηθδῶσιν, οὐχότι φύ-ιο 
ουσι χέρατα΄ ἐὰν ὃ ἔχοντας ἐχτέμη τις, τό τε μέγεθος ταὐτὸν μένει 


219 τῶν χεράτων. χαὶ οὐχ ἀποβάλλουσιν. || οἱ μὲν οὖν µόσχοι ἐκτέμνονται 


ἐνιαύσιοι, εἰ δὲ μή, αἰσχίους γίνονται χαὶ ἐλάττους' [οἱ δὲ δαµάλαι] 
ἐχτέμνονται δὲ τὸν τρόπον τοῦτον ' καταχλίνοντες χαὶ ἀποτέμνοντες 
τῆς ὀσχέας χάτωὺεν τοὺς ὄρχεις ἀποῦλίβουσι, εἶτα ἀναστέλλουσι ıs 
τὰς ῥίζας ἄνω ὡς μάλιστα, χαὶ τὴν τομὴν ὃριξὶ βύουσιν, ὅπως ὁ ἰχὼρ 
ben En" nal ἐὰν φλεγμαίνῃ, καταχαύσαντες τὴν ὀσχέαν ἐπιπάττου- 
σιν. οἱ d' ἐνόρχαι τῶν βοῶν ἐὰν ἐκτμηθῶσι, τὸ φανερὸν συγγεννῶ- 
2350017. || ἐκτέμνεται δὲ καὶ Ἡ χαπρία τῶν Ὀηλειῶν ὑῶν, ὥστε µηχέτι 
δεῖσοαι ὀχείας ἀλλὰ πιαίνεσῦαι ταχέως. ἐχτέμνεται δὲ νηστεύσασα κ 
δύο Ἡμέρας, ὅταν χρεµάσωσι τῶν ὀπισθίων σχελῶν. τάμνουσι δὲ τὸ 
ἦτρον, 9 τοῖς ἄρρεσιν οἱ ὄρχεις μάλιστα φύονται" ἐνταῦθα γὰρ ἐπὶ 


4. post φωνὴ add καὶ PAsC»Da et post τῶν add d' ΡΕ» 
6. οὖν om CaEa 
διαφθείρει PDsEsAld. 
9. μὲν om PC» 


dant DrAld., om ceteri 
PDsErAld. 
τέµνηται Ald. Cs. Sch. 


5. Ἡ πηρουµένων 
μὴ] μὲν PAsCeEa 7. µόνον 
μὲν] μὴ CR viaom Aslı 8. ἐχ- 
13. ἐνιαύσια Er εἰ) οἱ Ρ 


δὲ post οἱ om Cs. Pk. et addunt nobiscum ante τόν. Verba! οἱ δὲ δαµάλαι 


seclusimus nos 
PEAAld. 


16. βίνουσιν ΡΑ ΟΕ. 
οὗ γεννῶσιν DR, ὅσον εἰς τὸ φανερὸν συγγίγνονται Sch. βοῶν ἐὰν ἑκ- 


17. ἐπιπλάττουσιν CaDe 18. τὸ] τὸν 


τµηθέντες ὀχεύσωσιν εὐθέως, γεννῶσιν " εἰ δὲ pr) ὅσον εἰς τὸ φανερὸν συγγίγνονταἰ 


Pk. 21. εἶτα χρεµάσαντες Ald. Cs. Sch. δὲ om PDsErAld. Cs. Sch. 
ἴτρον PER», τὸν τρόπον AsC, τὸν τόπον Di. 


N enpoundvon] Da diese Worte sehr 
assend sind, denn eine Verstümmelung 
er Hoden kann auch auf andere Weise 

als durch Verschneiden geschehen (VI $ 

169), und. da nicht wohl abzusehen ist, wer 

und weshalb man sie zugesetzt habe, so 

‚ haben wir sie beibehalten. — Die Worte 

τῶν τετραπόδων sind bei Didot durch Ver- 

sehen ausgeblieben. 

Aehnlich werden die Folgen der Ca- 
stration beschrieben bei Most Encyclo- 
paedie der Staatsarzneikunde I p. 793, 
auf die Autorität von Benoist Mojon hin 
(Mem. sur les effets de la castration, 
Montpellier 1809). 


et 22. τὸ 
22. Ἡ οπι Α3Ό. 


248. κάπραν] Sie werden auch jetzt 
bald im Alter von sechs Wochen, bald 
im Alter von sechs Monaten verschnit- 
ten. Schreber-Wagner VI p. 401. 


ἔλαφοι) Dieser Einfluss der Castration 
auf die Geweihbildung wird bestätigt; s. 
Bechstein I p. 564. Brandt u. Ratze- 
burg Med. Zool. Ip. 36 Anm. 

249. µόσχοι] Auch jetzt pflegt man die 
Kälber im zweiten Jahre spätestens zu 
verschneiden ; Bechstein I p. 699. 

ἀποθλίβουσιν] Man drückt sie jetzt mit- 
telst ein paar Hölzern abwärts, bindet 
sie so fest und lässt dann den Hoden ab- 





[ΙΧ Cap. 50.1] 325 


sie aber nach Eintritt der Mannbarkeit verstümmelt, so fallen zwar die 
später erschienenen Haare, mit Ausnahme derer an den Schamtheilen, 
aus, — welche lezteren zwar dürftiger werden, aber doch bleiben — der 
von Hause aus vorhandene Haarwuchs aber bleibt. Denn kein Ver- 
schnittener wird kahlköpfig. Auch die Stimme nimmt bei allen vierfüs- 
sigen Thieren, welche verschnitten oder verstiimmelt werden, einen 
weiblichen Charakter an. Alle andern vierfüssigen Thiere nun Hiber- 248 
stehen die Verschneidung nicht, wenn dieselbe nicht in friiher Jugend 
gemacht wird, nur bei den Ebern macht das Alter keinen Unterschied. 
Alle Thiere, welche in der Jugend verschnitten werden, werden grösser 
und glatter, geschieht es aber zu der Zeit, wo sie schon ausgewachsen 
sind, so nehmen sie nicht mehr an Grösse zu. Werden die Hirsche in 
dem Alter verschnitten, wo sie noch keine Geweihe bekommen haben, 
so wachsen ihnen keine mehr; geschieht es aber zur Zeit, wo sie schon 
das Geweih haben, so behält dieses seine Grösse und wird nicht mehr 
abgeworfen. Die Kälber werden im Alter von einem Jahre verschnitten, 249 
andernfalls werden sie unansehnlicher und kleiner; sie [die jungen 
Stiere] werden auf folgende Weise verschnitten. Man legt das Thier 
nieder, schneidet ein Stück des Hodensackes weg und quetscht die Ho- 
den nach unten ab, hierauf drängt man die Wurzeln der Hoden so viel 
als möglich nach oben, verstopft den Schnitt mit Haaren damit der Eiter 
herausfliessen könne, und wenn Entzündung eintritt, brennt man den 
Hodensack und streut Pulver darauf. Wenn die mit Hoden versehenen 
Rinder verschnitten werden, Auch die Kapria der Säue wird 250 
ausgeschnitten, so dass sie nicht mehr sich paaren mögen und rasch fett 
werden. Man nimmt dies vor, nachdem sie zwei Tage gefastet haben, 
indem man sie an den Hinterbeinen aufhängt. Man schneidet dann die 
Schamgegend auf, ungefähr an der Stelle, wo bei den Ebern die Hoden 
sitzen. Denn dort sitzt auf den Hörnern der Gebärmutter die Kapria 


tum ad patens cohabitant', daher Sch. 





gequetscht faulen und abfallen. Bech- 
stein ]. ο. 


οἱ δὲ δαμάλαι) Wir haben diese Worte 
als ein zu µόσχοι gehöriges Glossem ein- 

klammert, sich in die Stelle sonst 

ein Sinn bringen lässt, wie zuerst C. 
Gesner. hist. quadrup. p. 126 angezei 
hat. Die Verbesserung von Camus, wel- 
che Sch. IV p. 520 acceptirt und Pikko- 
los aufgenommen hat, können wir nicht 
für richtig halten. 


οἱ ὃ ἐνόρχαι Die Worte des Textes 
geben keinen Sinn. Camus schlug statt 
εἰς τὸ ο εβόν vor προσφάτως mit dem 
margo . zu schreiben ; Sylburg ἐὰν 
ἐχτμηδέντες ὀχεύωσι γεννῶσε; Guil. quan- 


ὅσον εἰς τὸ φανερὸν συγγίγνονται schrieb. 
Gaga scheint richtig gesehen zu haben, 
dass hier dasselbe gemeint sei, wovon de 
gener. 1 δ 11 die Rede ist, wenn er über- 
setzt si bos a recenti castratione ineat, 
rocreare potest. Man wird ἐνόρχαι er- 

ären müssen die schon mit vollkom- 
menen Hoden begabten Stiere'. Die 
Stelle liesse sich dann durch Conjectur 
so herstellen . . ixtundüco: μετὰ μικρὸν 
συγγινόµενοι γεννῶσιν. 

250. θηλειῶν ὑῶν] 8. Schreber-Wag- 
ner VI p. 437. Es werden der Sau die 
Eierstöcke herausgeschnitten, welche 
wohl hier unter καπρία verstanden sind. 
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ταῖς „auhtpars ἐπιπέφυχεν 7 χαπρία, ἧς μικρὸν ἀποτάμνοντες συρρά- 

251 πτουσιν. || ἐκτέμνονται δὲ χαὶ αἱ χάµηλοι αἱ θήλειαι, ὅταν εἰς πόλε- 
μον χρῆσθαι αὐταῖς βούλωνται, ἵνα μὴ ἐν γαστρὶ λάβωσιν. κχόχτην- 
ται ὃ ἔνιοι τῶν ἄνω χαµήλους χαὶ τρισχιλίας' δέουσι δὲ ὑᾶσσον τῶν 
Νισαίων ἵππων πολύ, ἐὰν θέωσι, διὰ τὸ µέγεδος τοῦ ὀράγματος.6 
ὅλως δὲ µαχρότερα Τίνεται τὰ ἐχτεμνόμενα (wa τῶν ἀτμήτων. 

5 Ὠφελοῦνται δὲ τὰ ζῷα καὶ χαίρουαι µηρυχάζοντα ὥσπερ ἐσὺί- 
οντα ὅσα µηρυχάζει. µηρυχάζει δὲ τὰ μὴ ἀμφώδοντα, οἷον βόες χαὶ ον 
πρόβατα xal αἶγες. ἐπὶ δὲ τῶν ἀγρίων οὐδέν πω συνῶπται, ὅσα μὴ 
συντράφεται ἑνίοτε, οἷον ἔλαφος' αὕτη δὲ µηρυχάζει. πάντα δὲ κα-ιο 
ταχείµενα µηρυκάζουσι μᾶλλον. μάλιστα δὲ τοῦ χειμῶνος µηρυχά- 
ζουσιν, τά τε χατ οἰχίαν Tpepöpeva σχεδὸν ἑπτὰ µῆνας τοῦτο ποιεῖ- 
τὰ ὃ ἀγελαῖα καὶ ἧττον xal ἐλάττονα χρόνον µηρυκάζει διὰ τὸ νέµεσ- 

253 daı ἔξω. || µηρυχάζει δὲ xal τῶν ἀμφωδόντων ἔνια, olov ol Te μύες 
οἱ Ποντικοὶ χαὶ οἱ ἰχθύες, καὶ ὃν χαλοῦσιν ἔνιοι ἀπὸ τοῦ ἔργου µήρυχα. 15 
ἔστι δὲ τὰ μὲν μαχροσχελῆ τῶν ζφων ὑγροχοίλια, τὰ ὃ εὐρυστήδη 
ἐμετιχὰ μᾶλλον, καὶ ἐπὶ τῶν τετραπόδων xal ἐπ ὀρνίδων xal En ἀν- 
ὑρώπων ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 

254 403. Τῶν ὃ ὀρνέων πολλὰ µεταβάλλουαι χατὰ τὰς ώρας χαὶ τὸ 
χρῶμα xal τὴν φωνήν, οἷον ὁ χόττυφος ἀντὶ µέλανος ξανθός, καὶ 
τὴν φωνὴν ὃ ἴσχει ἀλλοίαν' ἐν μὲν γὰρ τῷ θέρει ἄδει, τοῦ δὲ χει- 
μῶνος παταχγεῖ καὶ φθέγγεται δορυβῶδες. μεταβάλλει δὲ χαὶ ἡ χίχλη 


4. ἄνω] ἀνθρώπων PDaEsAld.e. 5. νησσαίων As, νησαίων CaDaEa, νησιβαίαν P 
ἐὰν εἰς πολὺ θέωσι Da, day ἀγαθαὶ ὧσι Pk. ὀρύγματος Α.Ώ.. Deinceps καὶ 
add Ald. Cs. Sch.  ᾖἹ. ὠφελοῦνται — µηρυκάζοντα] nic correximus' nos; dr. 
δὲ τὰ Che καὶ χαίρουσι καὶ µηρυκάζουσιν codd. et edd.; τὰ δὲ µηρυκάζοντα τῶν 
ζώων χαίρει καὶ μηρυκάζουσιν Ald. Cs.; dp. δὲ τὰ ζώα καὶ χαίρουσιν ἐργαζόμενα 
πρὸς ὃ πέφυκεν ἕκαστον olov καὶ µηρυκάζουσιν Pk. 8. ὅσα µηρυκάζει om Ald. 
Cs. 10. συστρέφεται Α:Ό9 11. µηρυκάξει DR 14. µηρυκάζουσι δὲ Ald. 
Cs. Sch. 15. καὶ εἷς ἰχθὺς, ὁ σχάρος, ὃν καὶ Pk. Ἅτκήρυχαν P, μηρυχᾶν Α.Ο 
19. καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ τῶν ὀρνίδων µεταβάλλουσι Ald. post ὃ 259. 21. ὃ add 
post φανὴν ΑΝ, post ἴσχει 0308. Pk., om ceteri  Ὑἀλλοίαν οἳ PEsAld. tö 
χειμῶνι Ar οί 22. ἄδει τοῦ χειμάννος καὶ παταχεῖ Cr, πατταχεῖ ἐν δὲ τῷ θέρει ἄδει 
As, om PFA 


251. κάµηλοι) Hierüberhabenwirkeine ἀγαθοὶ ὧσι wird substituiren wollen, wo- 
Angaben finden können. Schreber-Wag- für eher ἐὰν ἀχμάζωσι passen würde. 
ner V p. 1762 erwähnt nur die Castra- 252. yalpoucı µηρυκάζοντα ὥσπερ] Wir 
tion des männlichen Kameels. , haben aus gt der Aline das 

τῶν ἄνω] Guil. quidam superiorum‘. „uruciplum aufgenommen un 
Die Worte von abrrnwrı bis äpkyuscec der Ἠάμάνα welche Cha met a 
unterbrechen den Zusammenhang. nahm, offenbar man gelhaft ist, wie schon 

ἐὰν θέωσι) Es ist sehr wahrscheinlich, das Verbum χαίρουσι anzeigt, welches sn 
dass hier etwas anderes gestanden habe, sich bedeutungslos ist. Schn. glaubt bei 
wenn man auch nicht mit Pikkolos ἐὰν Albertus M. die Spuren des Uebergangı 
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auf, von welcher ein kleiner Theil weggesohnitten und dann die Wunde 
zusammengenäht wird. Auch die Kameelweibchen verschneidet man, 251 
wenn man sie zum Kriege gebrauchen will, damit sie nicht trächtig wer- 
den. In Ober-Asien besitzen Einige gegen drei Tausend Kameele. 
Wenn sie im Trabe gehen, so laufen sie weit schneller als die Nisäischen 
Pferde wegen der Grösse ihres Schrittes. Im Allgemeinen werden die 
verschnittenen Thiere länger als die unverschnittenen. 

Den wiederkäuenden Thieren dient diese Thätigkeit zu ihrem Ge- 252 
deihen und sie verrichten sie mit Behagen, wie das Fressen. Wieder- 
käuer sind diejenigen, welche nicht zwei Reihen von Zähnen haben, wie 
die Rinder, Schafe und Ziegen. Bei den wild lebenden Thieren hat man 
hierüber noch nicht vollständige Beobachtungen; nur von einigen, die 
zuweilen in der Nähe des Menschen sich aufhalten, wie vom Hirsch, weiss 
man, dass er wiederkäut. Alle Thiere lieben es, beim Wiederkäuen sich 
niederzulegen. Vorzugsweise käuen sie im Winter wieder und die im 
Stalle gefütterten thun dies fast sieben Monate lang. Das Heerdenvieh 253 
aber käut, weil es draussen auf der Weide ist, weniger wieder und wäh- 
rend einer kürzeren Zeit. Auch von den Thieren mit zwei Zahnreihen 
käuen einige wieder, wie die Pontischen Mäuse und derjenige Fisch, 
welcher deswegen der »Wiederkäuer« heisst. Die Thiere mit langen 
Beinen neigen in der Regel zum Durchfall, die mit breiter Brust mehr 
zum Erbrechen, und dies gilt sowohl von den Vierfüssern, als von den 
Vögeln, als von den Mensehen. 

49. Unter den Vögeln giebt es viele, welche nach den Jahreszeiten 254 
sowohl ihre Farbe als auch ihre Stimme verändern, wie zum Beispiel. 
die Amsel statt des dunkeln Gefieders ein gelbes bekommt und eine 
fremdartige Stimme hören lässt; im Sommer nämlich singt sie, im Win- 
ter aber giebt sie lärmende und verworrene Töne von sieh. Auch die 
Drossel wechselt ihre Farbe: im Winter nämlich ist sie am Halse grau 


hält) nicht vielmehr das Kameel genannt 


zu finden, welehen man im griechischen 
werde. Ueber das Wiederkäuen des Sca- 


Texte vermisst. Doch was bei Alb. steht 


sind eben nur Worte, die einen äusseren 
Uebergang bilden und wie man sie über- 
all anbringen kann. In den Theilen die- 
ses Buches fehlt überhaupt der innere 
Lusemmenhang. — Pikkolos hat hier ein 
höchst willkürliches Supplement. 

353. Ueber ein Wiederkäuen bei Na- 
gethieren scheint nichts bekannt zu sein, 

καὶ οἱ ἰχδύες] Sylburg vermuthete καὶ 
τῶν ἰχθύων ὃν χαλ. Die Worte des Τεχ- 
tes sınd allerdi nicht richtig. Sch. 
erklärt es für auffällig, dass hier kein 
Wort von dem Magen der Wiederkäuer 
κ sei, und dass statt mus ponticus 


(welchen er mit Pallas für mus citillus 


zus Cretensis 8. Thierverzeichniss IV 
r. 61. . 

ἔστι — πολύ] Eine ganz isolirte und 
ausser dem Zusammenhange stehende 
Bemerkung. 

254. κόττυφας] Aelian. h. an. XII, 28. 
Eustath. Hexaem. p. 30 ἐξ ᾠδικοῦ χρακ- 
τικός. Die Amsel hat im Alter einen 
helleren Schnabel und nicht mehr die 
dunkelgrauen Federränder am Unter- 
leibe. Naumann II p. 329. 

ν] Sie haben eine schnarrende, 
zur Zeit der Begattung aber eine dum- 
pfere Stimme. Naumann II p. 333. 
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τὸ χρῶμα ᾽ τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνος ψαρὰ τοῦ δὲ δέρους ποιχίλα τὰ 
255 περὶ τὸν αὐχένα layer‘ τὴν μέντοι φωνὴν οὐδὲν μεταβάλλει. || ἡ ὃ 
ἀηδὼν ἄδει μὲν συνεχῶς ἡμέρας χαὶ νύχτας δεκαπέντε, ὅταν τὸ ὄρος 
ἤδη δασύνηται' μετὰ δὲ ταῦτα ἄδει μέν, συνεχῶς ὃ οὐχέτι. τοῦ 
δὲ θέρους προϊόντος ἄλλην ἀφίησι φωνὴν xal οὐχέτι παντοδαπὴν 
οὐδὲ τραχεῖαν καὶ ἐπιστρεφῆ ἀλλ ἁπλῆν, καὶ τὸ χρῶμα μεταβάλλει, 
καὶ Ey γε ᾿Ιταλία τὸ ὄνομα ἕτερον χαλεῖται περὶ τὴν ὥραν ταύτην. 
256 φαίνεται ὃ οὐ πολὺν χρόνον’ φωλεῖ γάρ. || µεταβάλλουσι δὲ καὶ οἱ 
ἐρίθαχοι xal οἱ καλούμενοι φοινίχουροι ἐξ ἀλλήλων: ἔστι ὃ ὁ μὲν 
ἐρίδαχος χειμερινόν, οἱ δὲ φοινίκουροι δερινοί, διαφέρουσι ὃ ἀλλή-ιο 
λων οὐδὲν ὡς εἰπεῖν ἀλλ N τῇ χρόα µόνον. ὡσαύτως δὲ χαὶ αἱ 
συχαλίδες χαὶ οἱ µελαγχόρυφοι’ xal γὰρ οὗτοι µεταβάλλουσιν εἰς ἆλ- 
257 λήλους. || γίνεται ὃ ἡ μὲν auxalls περὶ τὴν ὀπώραν, ὁ δὲ µελαγκόρυ- 
φος εὐθέως μετὰ τὸ φὑινόπωρον. διαφέρουσι δὲ χαὶ οὗτοι οὐδὲν ἆλ- ε 
λήλων πλὴν τῇ χρόα καὶ τῇ φωνῇ. ὅτι ὃ ὁ αὐτός ἐστιν ὄρνις, - ήδη! 
ὦπται περὶ τὴν μεταβολὴν ἑκάτερον τὸ γένος τοῦτο, οὕπω δὲ τελέως 
µεταβεβληκότα οὐδ ἐν δατέρῳ εἶδει ὄντα. οὐδὲν δ ἄτοπον εἰ ἐπὶ 
τούτων αἱ φωναὶ µεταβάλλουσιν 7) τὰ χρώματα, ἐπεὶ χαὶ ἡ φάττα 
τοῦ μὲν χειμῶνος οὐ φέγγεται — πλὴν ἤδη ποτὲ εὐδίας ἐκ χειμῶ- 
νος σφοδροῦ γενομένης ἐφδέγξατο χαὶ ἐθαυμαστώῦη ὑπὸ τῶν ἐμπεί- 
258 pwv —, ἀλλ ὅταν Zap γένηται, τότε ἄρχεται φωνεῖν. || τὸ δ ὅλον 
τὰ ὄρνεα καὶ µάλιστα χαὶ πλείστας ἀφίησι φωνάς, ὅταν war περὶ τὴν 
ὀχείαν. μεταβάλλει δὲ χαὶ ὁ χόχχυξ τὸ χρῶμα καὶ τῇ φωνῇ [οὐ] σα- 
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1. φάρα ArCıa ποιχιλία Ar 2. ἰσχία ArCa 5. περιόντος Aa al 
παντοδαπὴν om Sch. 6. ταχεῖαν Pk. cum Accorambonio 7. ye om Α9Ό.. 
ante τὸ add δὲ As 8. δὲ] γὰρ As 10. ὁ δὲ φοινίκουρος θερινὸν Seh: 
11. τὸ χρῶμα P 12. συκαλλίδες et 13. συκαλλὶς ΡΟΡΓΑΕΑ 13. μὲν om Ald. 
Cs. Sch. 16. ἑκάτερον γένος τούτων ArCa 17. µεταβεβληκότος οὐδενὸς 
ἑκατέρῳ ἴδιόν τι ὑπῆρχεν, οὐδὲν Ald. pr.; µεταβεβληκότες οὐδ ἐν θατέρῳ εἴδει ὃν 
εἰ ἴδιόν τι ὑπῆρχε οὐδὲν Cam.; µεταβεβληκότι 058’ ἐν θατέρου εἴδει ὄντι. ἑκατέρφ 
ἴδιόν τι ὑπῆρχεν οὐδὲν Sch. et postremis sic mutatis [διόν τι ἑκατέρῳ ὑπῆρχεν 
ἔτι Pk. 20. γενοµένου ῬΑ» ἐθαυμάσθη ΡΑ«ΓεΕεΛ]ά. Οκ. Sch. 22. τὰς 


φανὰς Sch. 











αὐχένα] Guil. circacollum et νοτῖουτα, 
was aus der Lesart von ΑΜ. sich er- 
klärt. Die Wachholderdrosseln sind in 
der Jugend schmutziger und gefleckter. 
Naumann I p. 289. 

255. ἀηδὼν] Die Nachtigallen bleiben 
bei uns von April bis September, singen 
hauptsächlich von ihrer Ankunft bis zur 
Paarung, nachher überhaupt wenig; 
Bechstein IV p. 511 u. 521. In Grie- 
chenland soll sie Standvogel sein; Lin- 
dermayer Vögel Griechenlands p. 103. 


τραχεῖαν] scheint wenig passend (Sca- 
lig.) und wird von den meisten Interpre- 
ten nicht wiede ben. Doch würden 
wir nicht wagen mit Aocorambonus und 
Pikkolos ταχεῖαν zu achreiben. Die Lesart 
des sogenannten codex Acsorambon! u 

εἴαν φωνὴν ἐπιστρέφει sieht gar zu Se 

λος Conjectur ähnlich. — ἐπιατρεφῆ 
übersetzt Guil. inflexam’, Gaza ‚modula- 
tom ; Aelian sagt ἄδει πολυήχας καὶ ποι- 
χίλας. 


256. μεταβάλλουσι] Vgl. Geopon. XV, 
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getüpfelt, im Sommer aber buntfarbig, in ihrer Stimme aber tritt keine 
Veränderung ein. Die Nachtigall singt ununterbrochen fünfzehn Tage 255 
und Nächte, wenn der Gebirgswald sich zu belauben anfängt, nachher 
singt sie zwar noch, aber nicht mehr anhaltend ; mit dem Vorrticken des 
Sommers lässt sie nicht mehr ihre mannichfaltigen, schmetternden und 
modulirten, sondern nur noch einfache Töne hören, und wechselt auch 
ihre Farbe; ja in Italien bezeichnet man sie um diese Jahreszeit mit 
einem anderen Namen. Sie ist aber nicht lange Zeit sichtbar, weil sie 
sich verbirgt. Was man Erithakos und Phoenikuros nennt, ist ein und 256 
derselbe Vogel in seinem verschiedenen Kleide — Erithakos heisst er im 
Winterkleide, Phoenikuros im Sommerkleide — da sie sich ausser der 
Farbe des Gefieders fast in nichts von einander unterscheiden. Ebenso 
ist es mit der Sykalis und der Sumpfmeise: es sind dies verschiedene 
Zustände ein und desselben Vogels. Die Sykalis erscheint im Hochsom- 257 
mer, die Sumpfmeise gleich nach dem Herbste, und ausser der Farbe 
und Stimme sind auch diese in nichts von einander verschieden. Dass 
es aber ein und derselbe Vogel ist, geht daraus hervor, dass man um die 
Zeit der Umwandlung diese beiden Arten zugleich beobachtet hat, die 
im Uebergange begriffen und noch nicht ganz in die andere Art verwan- 
delt waren. Es ist nicht zu verwundern, dass bei diesen Vögeln 
Stimme und Farbe sich verändert; denn von der Ringeltaube wissen wir 
es, dass sie im Winter sich nicht hören lässt, — ausser in einzelnen 
Fällen, wenn nach einem strengen Winter heiteres Wetter eintrat, zum 
grossen Erstaunen der Sachkenner — sondern erst mit dem Beginne des 
Frühlings anfängt zu singen. Im Allgemeinen singen die Vögel am 258 
meisten und lassen die mannichfaltigsten Töne hören, wenn die Zeit der 
Paarung da ist. Auch der Kuckuk wechselt seine Farbe und macht es 


ctura verborum et sensu«. ass der Sinn 


1, 22. Da der Vogel nicht bestimmbar 
vollständig ist, wird man aus unserer 


ist (Thierverz. U Nr. 33), so lässt sich 


über die Angabe hier nichts sagen. 


257. ouzalic] Wenn darunter Parus 
alustris zu verstehen ist (Thierverz. II 
χ. 74) so ist die Sache wohl richtig, da 
nach Naumann IV p. 52 bei jungen 
Sumpfmeisen der schwarze Kinnfleck 
unter weissen Federn versteckt ist. 


οὕπω — ὄντα]) Wir halten die Lesart 
der Hdschrr., wie sie zuerst Camus her- 
stellte, für vollkommen gesichert. In der 
Aldina ist nichts Eigenthümliches, 
wie Sch. geglaubt hat, denn ἑκατέρῳ ent- 
prieht dem θατέρῳ, und ἴδιον dem εἴδει, 
Wort ὑπῆρχεν hingegen verräth, dass 
wir eine Correctur vor uns heben. Sch. 
behauptet zwar von der Lesart der 
Häschrr. und Camus »claudicante stru- 


Uebertragung entnehmen; die Structur 
ist ganz fehlerfrei, denn die pluralia 
participi bilden die Opposition zu ἑχάτε- 
τὸ γένος τοῦτο, und den Ausdruck ἐν 
ῥατέρῳ εἴδει halten wir gleichfalls für 
richtig. »Der Uebergang war noch nicht 
vollendet, und die Gestalt des anderen 
Vogels, in den der Uebergang geschah, 
noch nicht vollkommen ausgeprägte. 
φάττα] Das »Ruksen« der Ringeltaube 
wird vom April bis August gehört: 
Brehm Thierleben IV p. 264. 

258. xöxxuf] Der Kuckuk ist nach Lin- 
dermayer p. 39 von Mitte April bis Mitte 
Mai in Griechenland, was mit χυνὸς ἐπι- 
τολῆς (Ende Juli) nicht stimmt. 

φωνῇ [οὐ] σαφηνίζε] Guil. vocem non 
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φηνίζει, ὅταν µάλλη ἀφανίζεσῦαι: ἀφανίζεται ὃ ὑπὸ χύνα, φανερὸς 
δὲ γίνεται ἀπὸ τοῦ ὄαρος ἀρξάμενος µέχρι χυνὸς ἐπιτολῆς. ἀφανίζε- 
ται δὲ καὶ ἣν χαλοῦσί τινες οἰνάνῦην ἀνίσχοντος τοῦ σειρίου, δυοµέ- 
νου δὰ φαίνεται Φεύγει γὰρ ὁτὰ μὲν τὰ φύχη ὅτὲ δὲ τὴν ἀλέαν. 

259 || μεταβάλλει δὲ καὶ ὁ ἔποφ τὸ χρῶμα καὶ τὴν ἰδέαν, ὥσπερ πεποίη-; 
χεν Λἰσχύλος ἐν τοῖσδε. 


τοῦτον ὃ ἐπόπτην ἔποπα τῶν αὑτοῦ χακῶν 

πεποιχίλωχε, χἀποδηλώσας ἔχει 

ὑρασὺν πετραῖον ὄρνιν ἐν παντευχία, 

ὃς Ἶρι μὲν φαίνοντι διαπάλλει πτερόν 10 
χίρχου λεπάργου. δύο γὰρ οὖν μορφὰς φανεῖ, 

παιδός τε χαὺτοῦ νηδύος μιᾶς Arco. 

νέας ὃ ὀπώρας ἠνίκ ἂν ξανὺῇ στάχυς, 

στιχτή νιν αὖδις ἀμφινωμήσει πτέρυξ. 

dei δὲ µίσει τῶνδ Am ἄλλον εἰς τόπον (5 
δρυμοὺς ἐρήμους χαὶ πάγους ἀποιχίσει. 


260 Εἰσὶ δὲ τῶν ὀρνίδων οἱ p&v χονιστιχοί, οἱ δὲ λοῦσται, οἱ ὃ οὔτε 
χονιστικοὶ οὔτε λοῦσται. ὅσοι μὲν μὴ πτητικοὶ ἀλλ ἐπίγειοι, χονιστιχοί, 
οἷον ἀλεχτορίς, πέρδιξ, ἀτταγήν, Χορύδαλος, Φφασιανός ' τῶν ὃ εὖδυ- δὺ 
ωνύχων ἔνιοι, χαὶ ὅσοι περὶ ποταμὸν ἡ Ein 7 δάλασσαν διατρίβουσι, m 
λοῦσται' οἱ δ΄ ἄμφω, καὶ κονίονται χαὶ λοῦνται, οἷον περιστερὰ καὶ 
ατρουδός᾽ τῶν δὲ γαμφωνύχων οἱ πολλοὶ οὐδέτερον. ταῦτα μὲν οὖν 


4. φθέγγεται Er, φεύγεται P, φεύχει Ale  µφεύγει ydp De 6, ἐν δὲ τοῖς An, 
om ΡΕ. T. τοῦτον ὃ om As ἔπονα Αν. 9. θὁρασὺν om 05 xarıl 
εὐχίαιος Ca, πατρὶ εὐχιαῖος Ar. Deinceps signum lacunae in Ad. 10.%— 
11. λεπάργου om ΡΕ» µφαίνονται ΑΟ διαβάλλει AsCaDa 11. κέρβου An. 
λεπαργοῦ As, ὃ ἐπάγρου DeAld.e. walvsı ΑΑΟΓεΑ]ά. Cs. 12. καὐτοῦ codd., 
αὐτοῦ Ad.  ὃ ἀπὸ 0. 13.8] ἐστιν Er, om Ca va καταξανδἠ ΡΑ«ΟΙΕ.. 
αὐανθῆ Cs, αὐξανθδῆ Sch.; ξανθοὶ Pk. 14. στικτῆνι μανθεὶς As, στικτηµνινααις 
Ca; τίχτειν ἵν αὖθις Ῥ, τίκτει νῦν αὖθις Er et νιν Ald. ἀμφινομήση ΑΔΌ., 
ἀμφινωνμήση ΡΕ», ἀμφινομήσει De, κἀμφιομίση Ald. et 15. πτερόξαι el δὲ μ. As, 
πτερύξαι εἶδε pa. Cr 15. dei] dom Os. pısst PA«DaEs τὸν δὲ PE*, 
τόνδε Ad.  ἀπᾶλλου Era, ἀσπάλλον P, ἁπαλῶν As; τῶνδε Παλλήνης τόπων Όν., 
τοῦδε Παλλήνης τόπου Sch. 16. δρυμὸς Ἑ» καὶ π.] ὑπάχους Ald., 9 πέγχως 
Cs. ἀποιχέει Us. 18. μὲν οὖν μὴ cum Sylb. Pk. 19. ἀλέκτορες D*. 
ἀτταγὴς E*, ἀτταχὶς ΒΑ (091)  Ἅµκορύδαλλος P οἱ oxyt. ΟΡ, om Cs. gas- 
σιανὸς AtCa 21, λοῦσται Sch., λοῦνται codd. et edd. κονιῶνται Asla 


τος, Gaza ‚voce minus explanat, durch die Stimme, indem sie sich vorän- 
mk. atque voce minus clara utitur. dert, schwächer wird .oder ganz aus 
Aber dies kann doch σαφηνίζειν nicht be- bleibt. 
deuten. Wir haben οὐ als unecht einge- 259. AlsyöAos] Fr. ino. 306 Herm. 297 
schlossen. Der Sinn kann nur sein: der Nauck. 
Kuckuk verräth die Zeit seines Abzuges ὁρασὺν οἱο.] Guil. ‚habet audacem 
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[nicht] durch seine Stimme kenntlich, wenn die Zeit seines Verschwin- 
dens herannaht. Er verschwindet gegen den Aufgang des Hundsster- 
nes und ist sichtbar vom Beginne des Frühlings his zum Aufgange des 
Hundssternes. Auch der Vogel, den Einige Oinanthe nennen verschwin- 
det beim Aufgange des Seirios, kommt aber bei seinem Untergange wie- 
der zum Vorschein; er weicht nämlich das eine Mal der Kälte, das andre 
Mal der Hitze aus. Auch der Wiedehopf wechselt die Farbe und das 259 
Aussehen, wie dies auch in den Versen des Aeschylos gesagt ist: »Die- 
sen Wiedehopf hat (Zeus) als Beschauer seiner eignen Frevel in ein 
buntgeflecktes Kleid gehüllt und hat ihn kenntlich gemacht als kecken 
Felsenvogel in voller Rüstung, welcher beim Erscheinen des Frühlings 
das Gefieder des weisshalsigen Stössers entfaltet — denn er wird zweier- 
lei Gestalt zeigen, sein selbst und seines Kindes, doch aus einem Blut — 
wenn aber im jungen Sommer die Aehre gilbt, wird er wiederum einen 
gefleckten Fittig um sich schwingen. Stets aber wird er voll Hass von 
dieser Stadt hinweg nach anderer Gegend in öde Waldung und auf Ber- 
geshöhen auswandern«. 


Die Vögel sind theils solche, die sich im Staube wälzen, theils solche, 260 
die sich baden, theils solche die keines von beidem thun. Zu den erste- 
ren gehören die, welche nicht zum Fliegen geschickt sind, sondern auf 
dem Boden sich aufhalten, wie das Huhn, Steinhuhn, Attagen, die 
Lerche und der Fasan. Einige von denen die gerade Klauen haben 
und alle die, welche an Fitissen,, Seeen oder am Meere leben, pflegen 
sich zu baden. Noch andere thun beides, wälzen sich im Staube und 
baden sich auch, wie die Taube und der Sperling; die meisten krumm- 
klauigen thyn keines von beiden. Eine eigene Erscheinung bei einigen 


petraeam avem, in omni autem umbro- vias Ρ]αραθ. Vielleicht muss man mit 
sus’, was sich aus cod. Medic. erklärt. Salmasius ἀποιχκιεῖ schreiben. 
Das ‚et improbum arma gestantem ali- 260. εἰσὶ δὲ] Auch diese Bemerkungen 
m. über die Vögel stehen ausser Zusammen- 
παιδός etc.] Guil.' ‚Parvique et ipsius hang mit dem Uebrigen. — ΟΕ. Bech- 
nedyi unam quidem a πο fructibus’, stein II ρ. 97 über das Sachliche. 
aza infantis adulti forma hic sese re- - . ; 
: οὔτε λοῦσται] Οι]. neque balneantes’. 
fert', Bmk. ‚nam duss ab uno ortu for- AberAthen.I p-38Tb hat λοῦνται, an wel- 
mas novellus et adultus ostendet. Wir cher Stelle tb die besten Hdschrr 
halten die letztere Interpretation für gene 19 besten IERCHLT. 
erst : . ͵ das »αοΏίο« Buch nennen. Uebrigens 
richtig; in dichterischer Weise heisst es folgt dieser P h bei Gasa Ad u 
»ein Schooss« in dem Sinne »aus ein und s. w. nach den eben des$ 258 πε ὶ τὴν 
demselben Geschlecht«. ὀχείαν. ? 


τῶνὸδ dr’ ἄλλον] Alle Hdschrr. weisen - : ας 
auf diese Lesart hin, und wir werden da- λοῦσται] So schreiben wir mit Sch., 
her wohl Scaligers Conjectur τοῦδε Παλ- wie es der Gegensatz erfordert, auch nach 
λήνης τύπου, welche Sch für die einzig Ον. undGası. 
dichtige hält, entbehren können. Auc Ein δρ Die Adler baden sich 
Gaza hat ‚Vagatur hic semper fastidiens häufig; s. Brehm Thierleben III p. 450. 
locos’. Deserta quaerit nemorum et in- 
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τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἴδιον 8 ἐνίοις συμβαίνει τῶν ὀρνιθίων τὸ 
ἀποφοφεῖν, οἷον χαὶ ταῖς τρυγόσιν ΄ ποιοῦνται δὲ χαὶ περὶ τὴν ἔδραν 
χίνησιν οἱ τοιοῦτοι ἰσχυρὰν ἅμα τῇ φωνῇ.] | 


ἀποφοφεῖν) Guil. cum sono pulsare, dass. v. τρυγόνος und Aelian. h.an. XII, 
Gaza alvi strepitum'. Sch. erwähnt Sui- 10. — Hierüber sagt Brehm Thierleben 
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Vögeln ist es, dass sie von hinten Töne von sich geben, wie dies bei den 
Turteltauben der Fall ist, und es ist dieser Ton bei ihnen von einer hef- 
tigen Bewegung des Steisses begleitet. 


IV p. 280: Steht man den Turteltauben schoben wird, welches eine Folge des 
sehr nahe, so hört man, dass zwischen raschen Einathmens sein mag. 
das Girren ein leises Klappern einge- 


«[νῃ.] 


N [Περι ὃ ἀνδρώπου Ἱενέσεως τῆς τε πρώτης τῆς ἐν τῷ ὑήλει 


καὶ τῆς ὕστερον µέχρι γήρως, ὅσα συμβαίνει διὰ τὴν φύσιν τὴν οἱ- " 


χείαν, ovd ἔχει τὸν τρόπον. ἡ μὰν διαφορὰ τοῦ ἄρρενος πρὸς τὸ 
Hau χαὶ τὰ µόρια πρότερον εἴρηται, φέρειν δὲ σπέρµα πρῶτον ἄρ- 
χεται τὸ ἄρρεν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐν τοῖς ἔτεσι τοῖς δὶς ἑπτὰ τετελεσ-! 
µένοις) ἅμα δὲ xal τρίχωσις τῆς ἥβης ἄρχεται. χανάπερ xal τὰ φυτὰ 
ἑλλοντα σπέρµα φέρειν ἀνθεῖν πρῶτον Αλχμαίων φησὶν ὁ Κροτω- 
ανιάτης. || περὶ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον ἤ τε φωνἡ µεταβάλλειν ἄρχε- 
ται ἐπὶ τὸ τραχύτερον χαὶ ἀνωμαλέστερον, οὕὔτ ἔτι ὀξεῖα οὖσα οὔτε πω 


Berk. οἱ, 


ma 
b 


βαρεῖα, οὔτε πᾶσα ὁμαλή, ἀλλ ὁμοία φαινοµένη ταῖς παρανενευρισ- 10 


µέναις καὶ τραχείαις χορδαῖς' ὃ καλοῦσι τραγίζειν. Ὑίνεται δὲ τοῦτο 
μᾶλλον τοῖς πειρωµένοις ἀφροδισιάζειν ' τοῖς γὰρ περὶ ταῦτα προῦυ- 
µουμένοις χαὶ µεταβάλλουσιν αἱ φωναὶ εἰς τὴν τῶν ἀνδρῶν φωνήν, 
τοῖς ὃ ἀπεχομένοις τοὐναντίον' ἐὰν δὲ xal συναποβιάζωνται ταῖς 


ἐπιμελείαις, ὅπερ ποιοῦσιν ὄνιοι τῶν περὶ τὰς χορείας σπουδαζόντων, 15 


χαὶ µέχρι πόρρω διαμένει χαὶ τὸ πάµπαν μιχρὰν λαμβάνει µεταβο- 
θλήν. || καὶ μαστῶν ἔπαραις γίνεται καὶ αἰδοίων, οὐ µεγέδει µόνον 
ἀλλά καὶ εἴδει. συμβαίνει δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον τοῖς τε πειρω- 
μένοις τρίβεσῦαι περὶ τὴν τοῦ σπέρµατος πρόεσιν οὐ µόνον ἡδονὴν 


γίνεσῦαι τοῦ σπέρµατος ἐξιόντος, ἀλλὰ χαὶ λύπην. περὶ τὸν αὐτὸν 5 


δὲ (χρόνον χαὶ τοῖς ήλεσιν ἤ τ ἔπαρσις γίνεται τῶν μαστῶν καὶ τὰ 


χαταµήνια καλούμενα καταρρήγνυται΄ τοῦτο ὃ ἐστὶν αἷμα οἷον νεό- 39 


1. τῆς post πρώτης om PDsAld. Ca. Sch. 42. φύσιν τὴν omAld. pr. 4. πρῶτον] 
πρότερον DaAld. 6. post καὶ prius add ἡ De 7. φέρειν τὸ σπέρµα PC«DsAld. 
Cs. Sch. dvdesiDsAld. φησὶν ante πρῶτον ponit DrAld., utrobique A® 9. βα- 
ρύτερον Ὦ» 10. φαινοµένη om De 14. τοῖς ὃ dr.) DrAld. Cs. Sch.; ἀπε- 
χομένοις δὲ ceteri 18. τοῖς χε Pk. 20. περὶ δὲ τὸν αὐτὸν Ald. Cs. Sch. 


1. πρότερον] 8. III δν. ἀνθεῖν] Und so sagt A. de gener. I, 86 
φέρειν δὲ — $ 11 zu Ende ist eine Wie- ἐξανθεῖ ἡ τῆς ἥβης gi wärg. 
derholung von V $ 45—48, soweit es sich 2. φωνὴ] gener. t 89. 

auf Naturgeschichtliches bezieht. ἀπεχομένοις] Würde ohne den Artikel 





| 


[SIEBENTES ΒΙΟΗ.] 


I m Folgenden wird die Rede sein von den in der eigenthümlichen ! 
Beschaffenheit des Menschen begründeten Erscheinungen der Entwick- 
lung, sowohl der ersten Entwicklung im Mutterleibe, als auch der spä- 
teren bis in’s höchste Alter. Ueber den Unterschied zwischen Mann 
und Weib und die verschiedenen Organe beider Geschlechter ist im 
Vorhergehenden die Rede gewesen. Der Mann bekommt Samen 
in der Regel gegen Ende des vierzehnten Jahres und zugleich die Be- 
haarung an den Schamtheilen, wie auch Alkmäon aus Kroton von den 
Pflanzen sagt, dass sie erst blühen, wenn sie Samen zu tragen im Be-? 
griffe sind. Um eben diese Zeit beginnt auch die Stimme zu wechseln 
und rauh und ungleichmässig zu werden, indem sie nicht mehr hoch, 
aber auch noch nicht tief, und überhaupt nicht gleichmäseig ist, sondern 
macht einen ähnlichen Eindruck wie schlecht gedrehte und rauhe Saiten: 
man nennt dies »Bockstimme«. Besonders tritt dies bei denen ein, welche 
den beginnenden Geschlechtstrieb zu befriedigen suchen ; und bei denen, 
welche diesem Triebe nachhängen, schlägt auch die Stimme in die männ- 
liche Stimme um, während bei den Enthaltsamen das Gegentheil stattfin- 
det. Wenn man aber noch durch sorgfältige Behandlung den Wechsel 
der Stimme gewaltsam zuriickhält, wie dies manche Chorsänger thun, so 
bleibt sie bis auf lange Zeit hinaus unverändert und erleidet überhaupt ? 
nur eine schwache Veränderung. Zugleich erheben sich auch die Brüste, 
und die Schamtheile verändern sich nicht allein hinsichtlich ihrer Grösse, 
sondern auch ihrer Form. Diejenigen, welche um diese Zeit durch Rei- 
ben der Schamtheile Samen zu entlocken versuchen, pflegen beim Aus- 
tritte desselben nicht nur Wollust zu empfinden, sondern auch Unbeha- 
gen. Um dieselbe Zeit erheben sich bei den Mädchen die Brüste und 
es bricht der sogenannte Monatefluss hervor: der Monatsfluss ist Blut, 


heissen: wenn sie sich enthalten’, also ἐποσις! aber ἔπαρσις enthält diesen Be- 


als Subject τοῖς rpoßupougdvors voraus- ff, den man durch Zeugma hier zu 
setzen. Man muss also nothwendig die wiederholen hat. 
Lesart des D»Ald. aufnehmen. νεόσφακτον] gener. I $ 82 αἱμορροῖς 


3. αἰδοίων] Sch. vermisst µεταβολή οἆες µφυσιχή. 
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σφαχτον. τὰ δὲ λευχὰ χαὶ παιδίοις οὖσι γίνεται νέοις πάµπαν, μᾶλλον 
ὃ ἂν ὑγρᾷ χρῶνται τροφῇ ΄ καὶ χωλύει τὴν αὔξησιν. χαὶ τὰ σώματα 
ἰσχναίνει τῶν παιδίων. τὰ δὲ χαταµήνια γίνεται ταῖς πλείσταις ἤδη τῶν 
4 μαστῶν ἐπὶ δύο δαχτύλους ἡρμένων. || καὶ ἡ φωνὴ δὲ χαὶ ταῖς παισὶ 
μεταβάλλει περὶ τὸν χρόνον τοῦτον ἐπὶ τὸ βαρύτερον. ὅλως μὲν γὰρ γυνὴ; 
ἀνδρὺς ὀξυφωνότερον, αἱ δὰ νέαι τῶν πρεσβυτέρων, ὥσπερ χαὶ οἱ παῖθες 
τῶν ἀνδρῶν ἀλλ ἔστιν ἡ φωνὴ ὀξυτέρα ἡ τῶν θηλειῶν παίδων 7) τῶν 
δ ἀρρένων, καὶ ὁ παρθένιος αὐλὸς τοῦ παιδιχοῦ ὀξύτερος. || µάλιστα δὲ 
χαὶ φυλαχῆς δέονται περὶ τὸν χράνον τοῦτον μάλιστα γὰρ ὁρμῶσι 
πρὺς τὴ» τῶν ἀφροδισίων χρῆσιν ἀρχομένων αὐτῶν, ὥστε ἂν ph 
διευλαβηδῶσι μηδὲν ἐπὶ πλεῖον χινῆσαι οὗ αὐτὰ τὰ σώματα µετα- 
βάλλει μηῦὲν χρωµένων ἀφροδισίοις, ἀχολουδεῖν εἴωδεν εἰς τὰς ύστε- 
pov ἡλιχίας. al τε γὰρ νέαι πάµπαν ἀφροδισιαζόμεναι ἀχολαστότεραι 
Ἰίνονται ... καὶ οἱ ἄρρενες, ἐάν τ ἐπὶ ὑάτερα ἐάν τ ἐπ ἀμφότερα 
ἀφυλαχτήσωσιν ΄ ol τε γὰρ πόροι ἀναστομοῦνται. xal ποιοῦσιν εὕρουν 
τὸ σώμα ταύτῃ ΄ χαὶ ἅμα Ἡ τότε μνήμη τῆς συμβαινούσης ἡδονῆς 
δἐπιθυµίαν ποιεῖ τῆς τότε γινοµένης ὁμιλίας. || γίνονται δέ τινες ἄνη- 
βοι ἐχ γενετῆς χαὶ ἄγονοι διά τὸ πηρωθῆναι περὶ τὸν τόπον τὸν γόνιμον΄ 
Τὁμοίως δὲ xal γυναῖχες γίνονται ἄνηβοι ἐχ γενετῆς. || µεταβάλλουσι δὲ 
χαὶ τὰς ders χαὶ τὰ ἄρρενα χαὶ τὰ Νήλεα περί τε τὸ ὑγιεινότερα εἶναι καὶ κ 
νοσερώτερα, χαὶ περὶ τὴν τοῦ σώματος ἰσχνότητα χαὶ παχύτητα χαὶ εὐ- 
τροφίαν΄ μετὰ γὰρ τὴν ἦβην οἱ μὰν ἐξ ἰσχνῶν παχύνονται καὶ ὑγιεινότε- 
ροι γίνονται, οἱ δὲ τοὐναντίον' ὁμοίως δὲ τοῦτο συμβαίνει xal ἐπὶ τῶν 
παρένων. ὅσοι μὲν γὰρ παῖδες 7) ὅσαι παρθένοι περιττωματιχὰ τὰ 


1. παιδίοις — νέοις] Α.Ώα; παιδίοις γίνεται νέοις οὖσι ΡΟ9ΒΚ. Di. Pk.; παιδίοις 
οὖσι γίνεται πάµπαν νέοις Ald. Cs. Sch. µμᾶλλον] πάνυ P 2. αὔξιν Ca, αὖ- 


ξην Ald. edd. omnes 4. τοῖς De οἱ om PAsC». 
10. πρὸς τὸν ἀφροδισιασμὸν ὥστεξ 
11. χινεῖσθαι AsCam., χινεῖν 


1. ἡ απο τῶν οπι PDsAld. Sch. 9. ὀργώσι Sch. 
μὴ δι--.] Fön ΡΑ.0.50.. Sch., μὴ ἤδη διευλ. Cam. 


6. ὀξυφωνέστερον 09 


PDeAld. pr. οὗ] 7} ὅσον PDeAld. Cs. Sch.; ἕως οὗ Laov Cam., ἕως οὗ Ar. 
µεταβάλη AA 14. lacunam nos indicavimus 15. σπόροι AA 417. ἑκάστοτε 
Pk. 18. περὶ om Ald. 20. καὶ post ἕξεις om Ald. Cs. Sch. 21. ante 


νοσερώτερα add περὶ τὸ PAsCaCs. Sch. 


Scotus absehen kann. Nur Gaza scheint 
den Graecismus οὗ αὐτὰ τὰ σώματα µετα- 


24. περιττώματα κατὰ σ. codd. Ald. Cs. 


βάλλει richtig verstanden zu haben , aber 


die Uebersetzung entspricht nicht genau 
und vollständig dem griechischen Texte. 
Zu ἀκολουθεῖν ist aus dem Vorhergehen- 
den ἡ "ὁρμή, der Drang zum Liebesge- 
nuss, zu ergänzen. 

φυλαχῆς δέονται] Solche dem ärztlichen 
Interesse näher liegende Beziehungen 
finden sich in den übrigen Büchern, wel- 
che rein naturhistorisch gehalten sind, 
nicht. 

γίνονται] Wir haben hier eine Lücke 
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ähnlich dem eines frisch geschlachteten Thieres. Der weisse Fluss’ 


kommt auch bei noch ganz jungen Mädchen vor, und zwar am meisten, 
wenn sie viel flüssige Nahrung geniessen; er hindert das Wachsthum 
und bringt Abmagerung hervor. Der Monatsfluss tritt bei den meisten 
Mädchen ein, wenn die Brüste sich schon zwei Finger hoch erhoben 
haben. 
tiefer. Denn tiberhaupt ist die Stimme des Weibes höher als die des 
Mannes, und die Stimme der jungen Mädchen höher als die älterer 
Frauen, wie auch die der Knaben höher ist, als die der Männer: aber 
die Stimme der Mädchen ist auch höher als die der Knaben und die 
Luftröhre der Jungfrauen enger als die der Knaben. 
dürfen die Mädchen besonders der Obhut: denn bei Beginn des Monats- 
flusses erwacht der Geschlechtstrieb mächtig in ihnen, so dass, wenn sie 
sich nicht hüten durch heftigere Reize eine frühere Entwickelung des 
Körpers herbeizuführen, als naturgemäss bei denen eintritt, welche nicht 
dem Liebesgenusse huldigen, der Trieb der Wollust bis in’s reifere Alter 
fortzudauern pflegt. Denn diejenigen Mädchen, welche in sehr jungen 
Jahren der Liebe geniessen, werden zügelloser .... wie die Knaben, 
wenn sie nach der einen oder nach beiden Seiten hin unbewacht bleiben. 
Die Kanäle erweitern sich nämlich und vermehren in dieser Gegend den 
"Zufluss der Säfte; zugleich erregt die Erinnerung an die genossene Wol- 


lust die Begierde nach dem früher vollzogenen Beischlaf. Es giebt auch 6 


solche, welchen von Geburt aus die Behaarung der Schamtheile fehlt und 
welche unfruchtbar sind, weil die Geschlechtstheile verktimmert sind ; 
ebenso giebt es auch Frauen, denen von Geburt aus die Behaarung der 
Schamtheile fehlt. 
diese Zeit bei Knaben sowohl als Mädchen in der Art, dass sie entweder 
gesünder oder kränklicher werden, wie auch in Bezug auf Magerkeit 
und Körperfülle und Wohlgenährtheit. Denn nach dem Eintritte der 
Mannbarkeit werden Jünglinge, welche mager waren, beleibt und ge- 
süuder, bei andern findet das Umgekehrte statt und ebenso ist es auch 
bei den Jungfrauen der Fall. Denn Jünglinge und Jungfrauen, deren 


ἡ τότε μνήμη] Schneider's Verände- 
rung in Cur. sec. IV p. 452 # μνήμη τῆς 
τότε α. ἡ. ist nicht nur überflüssig, son- 
dern auch unrichtig. Das erste τότε ist 
jetzt, das zweite damals. Noch we- 
niger zulässig ist Pikkolos Conjectur τῆς 
ἑχάστοτε. 


angezeigt. Die Form des Textes weist 
unzweifelhaft darauf hin, da al τε νέαι --- 
παὶ οἱ άρρενες nicht füglich correspondi- 
ren können. — Das Folgende übersetzt 

a et mares sive altera parte sivd utra- 
que minus caverint. Sch. glaubt, dass 
A. die Päderastie meine. Uns scheint 
dies nicht ganz zweifellos und scheint 


die Annahme einer Lücke zu bekräftigen. 7. περιττωματικὰ τὰ σ.] Diese Verbes- 


serung, welche auch durch Guil. ‚excre- 


Und auch die Stimme der Mädchen wird um diese Zeit etwas4 


Um diese Zeit be-5 


Auch die Körperbeschaffenheit verändert sich am? 


ἀναστομοῦνται --- εὕρουν] Jenes findet 
sich bei Theophr. de odor. 50, dieses 
de sudore 19. 


Aristoteles II. 


mentis plena’ unterstützt wird, rührt von 
Sch. her. 


22 


338 ([νἩ Cap. 1] 


Φώματα εἶχον, συναποκρινοµένων τῶν τοιούτων τοῖς μὲν ἐν τῷ σπέρ- 
ματι ταῖς ὃ ἐν τοῖς καταµηνίοις ὑγιεινότερα τὰ σώματα Ἰίνεται χαὶ 
εὐτραφέστερα, ἐξιόντων τῶν ἐμποδιζόντων τὴν ὑγίειαν χαὶ τὴν Tpo- se 
φήν ' ὅσοις δὲ τοὐναντίον, ἰσχνότερα χαὶ νοσαχερώτερα τὰ σιύµατα 
γίνεται" ἀπὸ γὰρ τῆς φύσεως xal τῶν χαλῶς ἐχόντων Ἡ ἀπόχρισις» 
8 γίνεται τοῖς μὲν ἐν τῷ σπέρµατι ταῖς ὃ ἐν τοῖς καταμηνίοις. || ἔτι δὲ 
ταῖς παρθένοις χαὶ τὰ περὶ τοὺς μαστοὺς γίνεται διαφερόντως ἑτέ- 
ραις πρὸς ἑτέρας ' αἱ μὲν γὰρ πάµπαν μεγάλους ἴσχουσιν, αἱ δὲ µι- 
χρούς. ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δὲ συμβαίνει τοῦτο, ὅσαι ἂν παῖδες οὖσαι πε- 
ριττωματιχαὶ ὥσιν ΄ µελλόντων γὰρ xal οὕπω Τινοµένων τῶν Ίυναι- 10 
χείων, dam ἂν πλείων A ὑγρότης N, τοσούτῳ μᾶλλον ἀναγκάζει al- 
ρεσῦαι ἄνω. ἕως ἂν χαταρραγῇ ὥστε τότε λαβόντες ὄγχον οἱ µα- 
9 στοὶ διαµένουσι καὶ εἰς τὸ ὕστερον. || καὶ τῶν ἀρρένων δὲ ἐπιδηλότε- ᾿ 
poı γίνονται χαὶ γυναιχιχώτεροι οἱ µαστοί, καὶ νεωτέροις χαὶ πρεσβυ- 
τέροις οὖσι, τοῖς ὑγροῖς χαὶ λείοις χαὶ μὴ φλεβώδεσι, χαὶ τούτων is 
10 μᾶλλον τοῖς µέλασιν 7) λευχοῖς. || µέχρι μὲν οὖν τῶν τρὶς ἑπτὰ ἐτῶν 
τὸ μὲν πρῶτον ἄγονα τὰ σπέρµατά ἐστι ἔπειτα γόνιμα μὲν μιχρὰ 
δὲ καὶ ἀτελῆ γεννῶσι χαὶ οἱ νέοι xal αἱ νέαι, ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν Al- 
λων φων τῶν πλείστων. συλλαμβάνουσι μὲν οὖν αἱ νέαι Ὀἄττον 
ἐὰν δὲ συλλάβωσιν, ἐν τοῖς τόκοις πονοῦσι μᾶλλον. καὶ τὰ σώματα 1 
ὃ αὐτῶν ἀτελέστερα γίνεται ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ καὶ γηράσκει θᾶττον, τῶν 
T ἀφροδισιαστικῶν ἀρρένων xal τῶν γυναικῶν τῶν τοῖς τόκοις χρω- 
µένων πλείοαιν δοχεῖ γὰρ οὐδ ἡ αὔξησις ἔτι γίνεσθαι μετὰ τοὺς 
τρεῖς τόχους. κχαδίστανται δὲ xal σωφρονίζονται μᾶλλον ὅσαι τῶν 
Ἰυναικῶν ἀχόλαστοι πρὸς τὴν ὁμιλίαν εἰσὶ τὴν τῶν ἀφροδισίων, ὅταν 25 
11 τοῖς τόκοις χρήσωνται πολλοῖς. || μετὰ δὲ τὰ τρὶς ἑπτὰ ἔτη αἱ μὲν 
γυναῖκες πρὸς τὰς τεχνογονίας ἤδη εὐκαίρως ἔχουσιν, οἱ ὃ ἄνδρες 
ἔτι ὄχουσιν ἐπίδοσιν. [στι δὲ τὰ μὲν λεπτὰ τῶν σπερµάτων ἄγονα. 


2 ταῖς] τοῖς PC» 4. ὅσοις ΑΜὮ»., ὅσοι oeteri νοξακερώτερ« CaDi. Pk.; 


νοσερώτερα ceteri 7. post ταῖς add τε ΑΑ, γε PCeAld. ο. web μαοθοῦ 0» 
pr. As. Deinceps ἕτερα P 8. µεγάλως ἔχουσιν As 9. ὧσι Pla 2 vöonı 
περ. om pr. AR 10. τῶν) καὶ Cam. 14. οἱ µαστοί οπι Dr 16.7) om ArCı 








δὶς DaAld. 
26. τοῖς om D* . 


8. τοῦτο] Diese Bezeichnung ist uncor- 
rect, denn τοῦτο müsste auf μικρούς be- 
zogen werden, während es der Verfasser, 
wie der Zusammenhang lehrt, auf µεγά- 
λους bezogen hat. 

υναικείων] Dieses Ausdruckes bedient 
sich A. nur in diesem Buche, aber zwei- 
malinden B. degener. Π $ 58 u. III $ 16, 


17. γόνιμα ἔγγονα P 
27. τεχνοποιίας Sch. 


19. οὖν om A& 22. γυναστικῶν Cam. 


10. ζφων] Beim Pferde VI $ 147. 

καὶ τὰ σώματα ὃ αὐτῶν] αὐτῶν lässt sich 
genau genommen nur auf νέαι beziehen, 
also auf Mädchen, welche in jugend- 
lichem Alter empfangen ; doch liesse es 
sich vielleicht auch auf Männer beziehen, 
die in frühem Alter zeugen, so dass die 
Beziehung bis auf den Anfang des Para- 
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Körper viel überschüissige Säfte (Ausscheidungsstoffe) enthält, werden 
gestinder und wohlgenährter, wenn diese Säfte in dem Samen oder im 
Monatsflusse mit abgesondert werden, indem dadurch diejenigen Stoffe 
eat/ernt werden, welche der Gesundheit und der Ernährung hinderlich 
waren. Findet das Umgekehrte statt, so werden sie magerer und kränk- . 
licher ; denn es geschieht hier eine Absonderung auf Kosten der natur- 
gemässen Beschaffenheit und der im normalen Zustande befindlichen 
Theile, bei jenen im Samen, bei diesen im Monatsflusse. Ferner zeigen 8 
sich die Brüste bei verschiedenen Jungfrauen insofern verschieden, dass 
sie bei den einen sehr gross, bei den anderen klein sind. In der Regel 
haben diejenigen grosse Brüste, welche als junge Mädchen vollsaftig 
sind. Denn wenn die Regeln bevorstehen, aber noch nicht eingetreten 
sind, so müssen sich die Brüste um so höher erheben, je mehr Säfte vor- 
handen sind, bis endlich jene durchbrechen, und die Brüste behalten 
auch später denjenigen Umfang, welchen sie damals bekommen haben. 
Auch bei denjenigen Männern werden die Brüste augenfälliger und den 9 
weiblichen ähnlicher, welche, mögen sie jünger oder älter sein, vollsaf- 
tig und wenig behaart sind und weniger deutliche Adern haben, und 
unter diesen wieder mehr bei den Dunkelhaarigen, als bei den Blonden. 
Bis zu dreimal sieben Jahren ist der Same in der ersten Zeit unfruchtbar, 10 
später aber ist er zwar fruchtbar, doch zeugen junge Männer und junge 
Frauen kleine und nicht völlig ausgebildete Kinder , wie dies auch bei 
den meisten anderen Thieren der Fall ist. Jüngere Frauen empfangen 
leichter, haben aber, wenn sie empfangen haben, schwerere Geburten. 
Auch gelangt der Körper meist nicht zu seiner vollkommenen Entwicke- 
lung und altert früher sowohl bei den dem Liebesgenuss ergebenen Män- 
nern, als auch bei den Frauen, welche häufig geboren haben. Man 
nimmt nämlich an, dass nach der dritten Geburt der Körper nicht mehr 
wachse. Frauen, welche ungezügelt im Genuss der Liebe waren, wer- 
den ruhiger und besonnener, wenn sie mehrmals geboren haben. Mitit 
dreimal sieben Jahren haben die Frauen gerade das richtige Alter zur 
Erzeugung von Kindern erreicht, bei den Männern tritt dieser Zeitpunkt 
noch später ein. [Dünnfliissiger Samen ist unfruchtbar, körniger aber 


graphen zurückginge. Nun folgt aber 
nach θᾶττον ein appositioneller Zusatz zu 
αὐτῶν, der etwas anderes enthält, näm- 
lich Männer, die sich häufigem Liebesge- 
nuss ergeben und Frauen, die häufige 
Geburten haben. Dieser Zusatz hat es 
nieht weiter mit dem Alter zu thun, 
könnte also nur als ein noch hinzutre- 
tendes anderes Moment hier stehen, 
wenn er als solches durch ἄλλως re καί 
oder auf ähnliche Weise angeschlossen 


wäre. Ist der Text richtig, so ist die 
Darstellung mangelhaft. 

τεχνογονίας] Sch. will nach dem Medi- 
ceus τεχνοποιίας hergestellt haben. Bk. 
führt aber diese Lesart aus dem Medic. 
nicht an. 

11. ἔστι δὲ... θηλυγόνα] Diese Bemer- 
kung steht mit dem Vorigen und Folgen- 
den in keinem Zusammenhange. ir 
haben sie daher als nicht hierher gehö- 
rig durch Klammern bezeichnet. 
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τὰ δὲ χαλαζώδη Ὑόνιμα χαὶ ἀρρενογόνα μᾶλλον: τὰ δὲ λεπτὰ zal 
μὴ ὁρομβώδη δηλυγόνα. xal τοῦ γενείου δὲ τρίχωσις συμβαίνει τοῖς 
ἄρρεσι περὶ τὴν ἡλιχίαν ταύτην. 

2. Ἡ δὲ τῶν ἤυναιχείων ὁρμὴ Τίνεται περὶ φθίνοντας τοὺς μῆ- 
va; διὸ φασί τινες τῶν σοφιζοµάνων χαὶ τὴν σελήνην εἶναι θῆλυ,: 
ὅτι ἅμα συμβαίνει ταῖς μὲν ἡ χάδαραις τῇ ὃ ἡ φδίαις καὶ μετὰ τὴν πω 
χάθαρσιν χαὶ τὴν φὺίσιν N πλήρωσις ἀμφοῖν. χαὶ ταῖς μὲν συνεχῶς 
χαὺ ἔχαστον ὁλιγάχις τὰ χαταμήνια φοιτᾷ, παρὰ δὲ μῆνα τρίτον ταῖς 
19 πλείσταις. || ὅσαις μὲν οὖν ὀλίγον χρόνον γίνεται, δύο 7) τρεῖς ἡμέ- 

ρας, ἀπαλλάττουσι ῥᾳᾷον, ὅσαις δὲ πολλάς, χαλεπώτερον. πονοῦσι 9 
yap τὰς ἡμέρας ταύτας ' ταῖς μὲν γὰρ ἀθρόα Ἡ χάδαρσις γίνεται ταῖς 
δὲ χατ ὀλίον, τὸ δὲ σῶμα βαρύνεται πάσαις, ἕως ἂν ἐξέλδῃ. πολ- 
λαῖς δὲ καὶ ὅταν ὁρμᾶ τὰ χαταµήνια χαὶ μέλλη ῥήγνυσῦὃαι, πνιγμοὶ 
14 γίνονται χαὶ ψόφος ἐν ταῖς ὑστέραις, ἕως ἂν ῥαγῇ. || φύσει μὰν οὖν ἡ 
σύλληψις Ἰίνεται μετὰ τὴν τούτων ἀπαλλαγὴν ταῖς γυναιξίν: xalıs 
ὅσαις μὴ γίνεται.ταῦτα, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἄτεχνοι διατελοῦσιν. οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ μὴ Ἰινοµένων τούτων ἔνιαι συλλαμβάνουσιν, ὅσαις συνα- 
ὑροίξεται ἱχμὰς τοσαύτη ὅση ταῖς γονίµοις ὑπολείπεται μετὰ τὴν χά- 
ὕαρσιν, ἀλλὰ μὴ ὥστε xal Ὀύραζε ἐξιέναι. xal γινοµάνων ἔτι ἔνιαι 
συλλαμβάνουσιν ὕστερον ὃ οὐ συλλαμβάνουσιν, ὅσαις εὐδὺς μετὰ ν 
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2. τοῦ om AD» et 3. τοῖς ἄρρεσι om CaDr 8. ὀλίγαις Sch. µμῆνα δὲ ΡΟ3Ρ3 
Ald. Cs. Sch. 10 ῥάδιον AR πολλαῖς AsCa 11. et 12. ταῖς μὲν γὰρ κατ ὁλί- 
yov ἀθρόα ἡ κάθαρσις γίνεται, ταῖς δὲ τὸ σῶμα Ald.pr.; — ὀλίχον, ταῖς δὲ ἀθρόα ἡ 
Χ. γίν. καὶ τὸ o. Cam. ἀθρόως Λ... 19. ῥήγννσοθαι) γίγνεσθαι 14. φό- 
φοι Ald. Cs. Sch. 18. Ἱονίμοις dedimus nos; ιγνοµέναις Ua, γειναµέναις ce- 
teri codd. et edd. omnes 19. ἐξιόντων καὶ γεινοµένων D* 


12. φθίνοντας τοὺς μῆνας] 8. gener. IV 
$ 32 a II$47. She Sache Fi unrich- 
tig; die Menstruation ist an keine be- 
stimmte Zeit gebunden. 8. die Tabellen 
von Schweig im Archiv f. physiol. Heil- 
kunde 1844 p. 486 u. f. ch itzmann in 
Hdwrtrbch. der Physiol. III p. 37, 

καὶ ταῖς μὲν — ταῖς πλείσταις.) Weder 
in den Büchern de generafione noch an 
einer andern Stelle findet sich bei A. 
eine dieser ähnliche Angabe, weiche er 
in jenen Büchern, wo alle Verhältnisse 
der Menstruation berührt sind, schwer- 
lich übergangen haben würde. So wie 
die Worte hier stehen muss man καθ 
&xastov auf παρὰ δὲ µῆνα τρίτον beziehen 
und also µῆνα ergänzen, was folgenden 
Sinn ergeben würde: »Bei manchen 
Frauen fliesst die Regel ununterbrochen 
in jedem Monate wenige Male, bei den 
meisten aber im dritten Monat«. Hier 
widersprechen sich erstens συνεχῶς und 


ὁλιχάχις, weshalb Sch. nach Guil. und 
Gaza ‚paucis menstrus singulis mensibus 
moventur, sed uno intermisso plurimis 
facilius agitur ὀλίχαις verbesserte, ob- 
gleich doch schwerlich ταῖς uhr und ὁλί- 
γαις neben einander stehen kann. Zwei- 
tens muss aus dem folgenden ὅσαις μὲν 
οὖν ὀλίχον χρόνον γίνεται geschlossen wer- 
den, dass ὀλιχάχις ‚eine kurze Zeit be- 
deute, welche Bedeutung das Wort nicht 
haben kann. Endlich bleiben die Worte 
παρὰ δὲ uva τρίτον ge: unverständlich, 
zu deren Begründung wir uns nicht 
auf Plinius Stützen möchten, wo es VII, 
13 ὃ 66 heisst: Et hoc tale tantumque 
omnibus tricenis diebus malum in mu- 
liere existit et trimestri spatio largius, 
quibusdam vero saepius mense, sicut ali- 
uis nunquam'. Die Stelle ist also ver- 
rbt, deren Wiederherstellung wir we- 
nigstens dem Sinne nach in folgender 
Art versuchen würden καὶ ταῖς μὲν συχνὰς 
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ist fruchtbar und mehr zur Zeugung von Knaben tauglich, dagegen 
dünnflüssiger und nicht körniger zur Zeugung von Mädchen.) Bei den 
Männern tritt in diesem Alter der Bart auf. 

3. Der Durchbruch der Regeln erfolgt gegen das Ende des Monats ; 19 
daher sagen manche Witzlinge, dass der Mond weiblich sei, weil die Rei- 
nigung der Weiber und das Abnehmen des Mondes zu gleicher Zeit statt- 
finde, und eben so nach der Reinigung und dem Abnehmen das Vollwerden. 
Bei manchen Frauen geht der Monatsfluss ununterbrochen jeden Monat in 
geringer Menge ab, bei den meisten aber jeden dritten Monat. (?) ... Dieje- 13 
nigen, bei denen er nur kurze Zeit, etwa zwei oder drei Tage dauert, tiber- 
stehen ihn leichter, diejenigen aber, bei welchen er mehrere Tage dauert, 
schwerer: denn sie sind immer während dieser Tage leidend. BeiManchen 
nämlich kommt der Monatsfluss auf einmal in grösserer Menge, bei Anderen 
in kleinen Mengen, sie empfinden aber Alle körperliche Beschwerde, bis 
die Reinigung vorüber ist. Viele haben auch, wenn der Monatsfluss ein- 
tritt und durchbrechen will, Beklemmungen und Geräusch in der Gebär- 
mutter, bis er zum Durchbruch gekommen ist. Naturgemäss findet nun 14 
die Empfängniss nach dem Aufhören des Monatsflusses statt, und die- 
jenigen Frauen, bei welchen der Monatsfluss nicht eintritt, bleiben in 
der Regel kinderlos. Jedoch empfangen einzelne, auch ohne dass sich 
Monatsfluss gezeigt hat, wenn sich nämlich nur 80 viele Flüssigkeit an- 
gesammelt hat, als bei den fruchtbaren Frauen nach der Reinigung in 
der Gebärmutter zurückbleibt, die Menge aber nicht so gross ist, dass 
sie nach aussen treten kann. Manche empfangen auch, während der 
Monatsfluss noch dauert, später hingegen nicht, nämlich diejenigen, bei 


ταῖς ὃ ἡμέρας ὀλίγας τὰ καταµήνια φοιτᾷ, unrichtig. A. sagt: »Auch solche Frauen 


παραμένει ὃ εἰς τρίτην ταῖς πλεισταῖς. So 
würden auch die Worte ταῖς μὲν γὰρ ἀθρόα 
ἡ κάθαρσις {vera ταῖς δὲ κατ ὀλίχον sich 
richtig anschliessen, indem ἀθρόα auf ἡμέ- 
pas ὀλίγας, κατ ὀλίχον dagegen auf ἡμέρας 
νάς hinweist. 
eber die concomitirenden Erschei- 
nun n der Menstrust ion, ‚relche anz 
ric n sind vergl. u. A. Litz- 
mann, Hdwrtrbeh. d. Physiol. IH, 1 p. 
33. Ueber die zeitlichen Verhältnisse ϐ. 
u’ A. Coste Hist. du developpement 
1847 T. Ip. 203. 
14. φύσει — Τυναιξίν] Dieser vielfach 
bestätigte Satz ıst auch schon von Hip- 
De natur. pueri Cap. III Kühns 
Ausgabe p. 640 aufgestellt. Cf. Litz- 
mann ]. c. p. 47 und Coste Hist. du de- 
veloppement 1847 T. Ip. 191. - 
οὗ μὴν ἀλλὰ] wird vollständig erläutert 
aus gener. 1 $ 79 und II 556. Aus’der 
ersteren Stelle ist auch die vorliegende 
zu verbessern. Das Wort Τειναµέναις ist 


empfangen, welche keine monatliche Rei- 
nigung | aben, wenn sich nur so viel von 
dieser Flüssigkeit bei ihnen vorfindet und 
sammelt, als bei den fruchtbaren Wei- 
bern nach der Reinigung im Uterus zu- 
rückbleibt, aus welchem dann bei der 
Begattung unter der Einwirkung des 
männlichen Samens das Embryon gebil- 
det wird. Es kann also hier nicht von 
Frauen die Rede sein, ‚welche geboren 
haben’. Es muss daher γονίµοις geschrie- 
ben werden, worauf auch die Lesart des 
ο. Med. γιγνοµέναις hinweist. Dass der 
Blutfiuss bei der Menstruation fehlen 
und doch Empfängniss stattfinden kann, 
ist nach den jetzigen Ansichten nicht 
mehr: wunderbar, übrigens durch Be- 
obachtungen festgestellt. Litzmann |. ο. 
p. 49. — Ebenso das Empfangen wäh- 
rend der Menstruation und die Fortdauer 
derselben während der Schwangerschaft 
in einzelnen Fällen — doch kann dabei 
die Schwangerschaft ohne Störung ver- 
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15 τὴν κάβαραιν αἱ ὑστέραι συμµύουσιν. || γίνεται ὃ ἑνίαις καὶ χυούσαις 
διὰ τέλους τὰ γυναιχεῖα” συμβαίνει μέντοι ταύταις φαῦλα τίχτειν, 
χαὶ 7) μὴ σώζεσὺαι εἰς αὔξην 9 ἀσδενῆ τὰ ἔχγονα γίγνεσθαι. πολ- 
λαῖς δὲ χαὶ διὰ τὸ δεῖσῦαι τῆς συνουσίας # διὰ τὴν νεότητα χαὶ τὴν 
ἡλιχίαν, 7 διὰ τὸ χρόνον ἀπέχεσθαι πολύν, καταβαίνουσιν αἱ ὑστάραι: 
χάτω, χαὶ τὰ γυναιχεῖα γίνεται πολλάχις τρὶς τοῦ µηνός. ἕως ἂν συλ- 
λάβωαιν” τότε ὃ ἀπέρχονται πάλιν εἰς τὸν Ava τόπον τὸν οἰχεῖον. 
ἐνίοτε δὲ κἂν συµβῇ ἔχουσα, τύχη ὃ ὑγρὰ οὖσα, ἀπαφυσᾷ τοῦ σπέρ- 

16µατος τὸ ὑγρότερον. [| πάντων δὲ τῶν ζῴων, ὥσπερ εἴρηται καὶ πρή- 
τερον, ταῖς γυναιξὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων θηλειῶν ἡ χάδαρσις γίνεται!ο 
πλείστη. τοῖς μὲν γὰρ μὴ ζφοτοχοῦσιν οὐδὲν τοιοῦτον ἐπισημαίνει 
διὰ τὸ τὴν περίττωσιν ταύτην τρἐπεσὺαι εἰς τὸ σῶμα — µείζω τε 
Ἱὰρ ἔνια τῶν ἀρρένων ἐστί, χαὶ ἔτι τοῖς μὲν εἰς φολίδας τοῖς δ εἰς 
λεπίδας τοῖς δ εἰς τὸ τῶν πτερῶν ἀναλίακεται πλῆδος ----, τοῖς δὲ 
πεζοῖς χαὶ ζφοτόχοις εἴς τε τὰς τρίχας χαὶ τὸ σῶμα ---λεῖον γὰρ äv-ıs 
ὃρωπός ἐστι µόνον ---- χαὶ εἰς τὰ οὔὖρα --- παχεῖαν γὰρ τὰ πλεῖστα καὶ 
πολλὴν τὰ τοιαῦτα ποιεῖται τὴν ἔχχρισιν — ' ταῖς δὲ γυναιξὶν ἀντὶ 

1Ἰτούτων τρέπεται τὸ περίττωµα εἰς τὴν κάδαρσιν. || ὁμοίως ὃ ἔχει 

τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀρρένων' πλεῖστον γὰρ ὡς χατὰ τὸ µέγεδος ἀφίγσι 
σπέρμα τῶν ἄλλων ζφων ἄνθρωπος [διὸ χαὶ λειότατον τῶν ζφων 5 

ἐστὶν ἄνδρωπος], καὶ αὐτῶν ὃ οἱ ὑγρότεροι τὰς φύσεις καὶ μὴ πολύ- 

σαρχοι λίαν, χαὶ οἱ λευχότεροι δὲ τῶν µελάνων. xal ἐπὶ γυναικῶν δὲ 

τὸν αὐτὸν τρόπον ᾿ ταῖς γὰρ εὐσάρχοις πορεύεται εἰς τὴν τροφὴν τοῦ 

σώματος τὸ πολὺ τῆς ἐχχρίσεως. καὶ ἐν ταῖς ὁμιλίαις δὲ τῶν ἀφρο- 
δισίων αἱ λευχότεραι τὴν φύσιν ἐξιχμάζουσι μᾶλλον τῶν μελαινῶν. 5 

2. αὐταῖς PDeAld. 3. ἔγγονα Ῥ 6. τρὶς om Sch., damnat Pk. 1. ὅταν 

Λο. ἀπέρχαωνται Ar 8. καὶ P, κἂν μὴ DrAld., κἄν ποτε εὖ συμβῇ Sch., 

wär τἆλλα μὲν εὖ ἡ ὑστέρα Ey. Cs., κἂν συμμόη ἔχ. Pk. 11. γὰρ om Α.Ο». 

μὴ οπι PAsCa ἐπισυμβαίνει Ο9ΏκΑΙά, 14. ἀλίσκεται Aula 16. μᾶλλον 


As 17. ἔχρυσιν Ald. 19. post τρέπεται add ὅλον Sch. e vers. Guil. 20. διὸ — 
21. ἄνθρωπος om Cs. damnatPk. τελειότατον PArCa 21.et22. πολύσαρκοι λεῖοι 
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καὶ λευχότεροι τῶν DE 24.75 omAld. ἐχρύσεως Αἱά. 25. µελάνων AsCıa 
laufen ; Abortus findet aber nicht selten wäre. Siehe die folgende Anmerkung. — 
dabei statt. Litzmann p. 62. Scanzoni Es sind diese n wohl auf Prolap- 


Geburtshülfe 1849 II p. 234. sus uteri zu beziehen, ein Leiden, wobei 


; 15. zaraßatvoucıy} vgl. de gener. IV 
91. 
πολλάκις τρὶς] Sch. mag wohl richtig 
geurtheilt haben, dass diese beiden 

orte nicht füglich neben einander 
stehen konnten und hat daher auf Gui- 
lelmus Autorität τρίς weggelassen. Auch 
Scotus giebt ‚accidit eis menstruum omni 
ΣηΘΩΦΟ’. Aber auch für πολλάκις möchte 
man lieber πλεονάχις schreiben, wenn 
hier überhaupt eine Aenderung zulässig 


Blutungen häufig sind. Bei erfolgter 
Schwangerschaft nimmt die Gebärmutter 
wenigstens oft ihre normale Lage wieder 
an. 8. die Handbücher der Chirurgie 
und Gynaekologie, u. A. Chelius Chirur- 
gie I p. 649, namentlich aber die sehr 
eingehende Arbeit hierüber von Hüter, 
Der Vorfall der Gebärmutter bei Schwan- 
eren und Gebärenden in Monatsschrift 
ür Geburtskunde 1860 p. 186 u. f. 
ἑνίοτε δὲ — τὸ ὑγρότερον] Sch. zweifelt, 
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welchen sich der Muttermund gleich nach der Reinigung schliesst. Bei 15 
Manchen dauert der Monatsfluss auch während der ganzen Schwanger- 
schaft fort: solche Frauen gebären aber eleude Kinder, welche nicht 
gross gezogen werden können, oder doch schwächlich bleiben. Bei vie- 
len Frauen senkt sich die Gebärmutter, wenn sie ein lebhaftes Βοάμιί- 
niss nach dem Beischlaf haben, sei es dass die Jugendkraft und Mann- 
barkeit, sei es dass lange Enthaltung den Trieb gesteigert hat, und die 
Reinigung tritt oft dreimal in einem Monate ein, bis sie empfangen ha- 
ben ; dann aber steigt sie wieder nach oben und nimmt ihre natürliche 
Lage an. Bisweilen aber, wenn sich die Gebärmutter auch nicht ge- 
schlossen hat, jedoch viel Flüssigkeit enthält, so stösst sie den flüssige- 
ren Theil des Samens aus. Im Vergleich mit den Weibchen der ande- 16 
ren Thiere haben die Frauen, wie schon früher erwähnt worden, bei 
weitem die grösste Menge der Reinigung. Bei denen nämlich, welche 
nicht lebendige Junge gebären, zeigt sich nichts Derartiges, weil diese 
Art Ausscheidung für den Körper verwendet wird; denn bei einigen der- 
selben sind die Weibehen grösser als die Männchen, und ausserdem wird 
jener Ausscheidungsstoff hier zu den Schildschuppen, dort zu den Schup- 
pen, dort zu einer Fülle von Federn verbraucht. Bei den lebendigge- 
bärenden Gangthieren aber einerseits zu den Haaren und zur Körper- 
masse, denn der Mensch allein ist unbehaart, andererseits zum Ham, 
denn die meisten derselben scheiden einen reichlichen und dicken Harn 
aus. Bei den Frauen hingegen wird die Ausscheidung statt auf diese 
Dinge auf die Reinigung verwandt. Etwas Aehnliches hat auch bei den 17 
Männern statt: der Mensch nämlich entleert im Verhältniss zu seiner 
Grösse den meisten Samen im Vergleich mit den Thieren[, weshalb auch 
der Mensch am wenigsten behaart ist), und zwar am meisten diejenigen 
Männer, welche ihrer Natur nach fruchtbar und minder fleischig sind, 
und mehr die mit heller als mit dunkler Haut. Ebenso auch bei den 
Frauen: bei den Wohlbeleibten dient der grösste Theil der Absonderung 
zur Ernährung des Körpers, Und in dem Acte der Begattung scheiden 
die Blondinen mehr Flüssigkeit aus, als die Brünetten. Derartige Aus- 


ob τοῦ σπέρματος τὸ ὑγρήτερον den flüs- Aber bei der Dunkelheit der Stelle neh- 
sigeren Theil des Samıens', oder wie Sca-_ men wir von Verbesserungsversuchen 
liger meint, den Samen von mehr flüs- Abstand. 

siger Art’ bedeute, neigt sich aber mit 16. πρότερον] III ὃ 96. VI ὃ 122. gener. 
Unrecht der letzteren icht su. Die I$ 85 περίτωσιν — αὤμα κτλ. cf. part. 
Stelle ist ganz unverständlich und wir p. 67063—18 Lib. Πο. 8. 

bemerken nur noch, dass ἔχουσα in dem 17. πλεῖστον] gener. 1 $$ 75.85. Π $ 50. 
Sinne von gravida' wohl von dem Sub- διὸ — ἄνθρωπος] Mit Pikkolos be- 
ject γυνή, aber nie von ὑατέρα gebraucht trachten wir diese Worte als nicht hier- 
wird. Wir haben früher vermuthet, dass her gehörig. 

hier gestanden habe xav μὴ συμµύν ἡ ἐξιχμάζουσι μᾶλλον]. vgl. de gener. 1 
ὑστέρα und haben nun gefunden, dass $ 80. 

auch Pikkolos συμμύῃ verbessert hat. 
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ποιε δὲ τῆς τροφῆς τὰ ὑγρὰ χαὶ δριµέα τοιαύτην τὴν ὁμιλίαν 
μᾶλλον. 

18 3. Γίνεται δὲ σημεῖον τοῦ συνειληφέναι ταῖς γυναιξίν, ὅταν 
εὐθὺς γένηται μετὰ τὴν ὁμιλίαν ὁ τόπος ξηρός. ἂν μὲν οὖν λεῖα τὰ 
χείλη ἢ τοῦ στόματος, οὐ δέλει συλλαμβάνειν --- ἀπολιαθαίνει Τάρ ----,» 
οὐδ ἂν παχέα": ἂν ὃ ἁπτομένφ τῷ δακτύλῳ τραχύτερα 7) καὶ ἀντέ- 
χηται, καὶ ἂν λεπτὰ τὰ χείλη, τότε εὐχαίρως ἔχει πρὸς τὴν σύλληψυν. 

19 || πρὸς μὲν οὖν τὸ συλλαμβάνειν τοιαύτας δεῖ κατασχευάζειν τὰς 
ὑστέρας, πρὸς δὲ τὸ μὴ συλλαμβάνειν τοὐναντίου ' ἂν γὰρ 7; λεῖα τὰ 
χείλη, οὐ συλλαμβάνει’ διὸ ἔνιαι τῆς μήτρας πρὸς ὃ πίπτει τὸ σπέρµα. 10 
ἀλείφουσιν ἐλαίῳ κεδρίνῳ 7 φιμυδίφ N λιβανωτῷ, διέντες ἐλαίφ. 
ἐὰν δὲ ἁπτὰ ἐμμείνῃ Ἡμέρας, φανερὸν ὅτι εἴληπται΄ αἱ γὰρ χαλού- 

20 µεναι ἐχρύσεις ἐν ταύταις γίνονται ταῖς ἡμέραις. || αἱ δὲ xadapaeız 
φοιτῶσι ταῖς πλείσταις ἐπί τινα χρόνον συνειληφυίαις, ἐπὶ μὲν τῶν 
θηλειῶν τριάχονὺ ἡμέρας μάλιστα, περὶ δὲ τετταράχοντα ἐπὶ τῶν !5 
ἀρρένων. χαὶ μετὰ τοὺς τόχους ὃ αἱ καθάρσεις βούλονται τὸν αὐ- 
τὸν ἀριὺμὸν ἀποδιδόναι τοῦτον, οὐ μὴν ἐξαχριβοῦσί γε πάσαις ὁμοίως. 

21 || μετὰ δὲ τὴν σύλληφω καὶ τὰς ἡμέρας τὰς εἰρημένᾶς οὐχέτι χατὰ 
φύσιν, ἀλλ εἰς τοὺς μαστοὺς τρέπεται xal γίνεται,γάλα. ἐπισημαίνει 
δὲ τὸ πρῶτον μικρόν τε χαὶ ἀραχνιῶδες τὸ γάλα ἐν τοῖς µαστοῖς. 
ὅταν δὲ συλλάβωσιν, αἴσῦησις μάλιστα ἐγγίνεται ἔν τε ταῖς λαγόσιν --- 
ἐνίαις γὰρ ylvovrar πληρέατεραι εὐδύς' μᾶλλον ὃ ἐπιδήλως τοῦτοπαν 

22 αυμβαίνει ταῖς ἰσχναῖς ---- χαὶ ἐν τοῖς βουβῶσιν. || ἐπὶ μὲν τῶν ἀρρέ- 
νων ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐν τῷ δεξιῷ μᾶλλον περὶ τὰς τετταράχοντα Ἰίνε- 
ται ἡ χίνησις, τῶν δὲ θηλειῶν ἐν τῷ ἀριστερῷ περὶ ἐνενήκονῦ ἡμέ-» 
pas. οὐ μὴν ἀλλ ἀχρίβειάν γε τούτων οὐδεμίαν ὑποληπτέον ' πολ- 
λαῖς γὰρ ὑηλυτοχούσαις ἡ χίνησις ἐν τῷ δεξιῷ Ἰίνεται, xal ταῖς ἐν 

4. λεῖα ΟΠ pr. A® 5. post συλλαμβάνειν add λεπτὰ δὲ (λευχὰ As) οὐκ εὔχρηστα 
Α.Ο. 10. διὸ ἔνιαι] διὸ ἔνιαι ἵνα Ald. Cs. Sch. ; διὸ ἔνιοι ArCaDe post 
ἔνιαι add διὰ τὸ PAsCa µπρόσω προσπίπτειν PAsCH zpöse πίπτη Cam. Cs. Sch. 
13. ἐκκρίσεις P 15. ἡμέραις AR 88 ponunt ante ἐπὶ PC«DsAld. Cs. Sch. 
16. alom PC 17. τούτων codd. Ald. Cs. μὲν Ald. pr. 21. δὲ] τι As 
Ambr. γίνεται ἐν ταῖς Dr iv τε om Ald. Ca. Sch... 23. ante μὲν add 


οὖν DaPk. 27. τῷ ante defipom Ald. Sch. ταῖς ἀρρενοτοκούσαις ἐν τῷ 
ἀριστερῷ de conj. Sylburgii Pk. 


18. Die Unordnung der hier folgen- Asia] Guil. si quidem ergo Ἱεπία labra 
den Darstellu zeigt sich darin, 8  fuerint corporis quod debet concipere 
nach dem Zeichen der Empfängniss die non bene utilia’. Nach Sch. steht im c. 
Umstände angegeben werden, unter wel- Med. σώματος; bei Bk. geschieht dieser 
chen Empfängniss statt hat und die Mit- Variante keine Erwähnung. — Die im 
tel, um letztere zu befördern. Vielleichtt Med. und Venet. nach συλλα Pevenv fol- 
darf man die Worte von ἂν μὲν οὖν λεῖα nden Worte deuten darauf in, dass 
bis γίνονται ταῖς Apkpars als einen Zusatz diese sehr unverständliche Stelle ur- 
von anderer Hand ansehen. sprünglich anders gelautet hat. Wie sol- 








[VII Cap. 2. 3.]] 345 


scheidungen bei der Begattung werden durch flüssige und scharfe Nah- 
rungsmittel befördert. 

$. Ein Zeichen, dass die Frauen empfangen haben, ist es, wenn s0- 18 
gleich nach der Beiwohnung die Scheide trocken wird. Sind die Lippen 
des Muttermundes glatt, so kann keine Empfängniss stattfinden, weil 
der Same abgleitef, und eben so wenig, wenn sie sehr dick sind. Wenn 
sie dagegen bei der Bertihrung mit dem Finger etwas rauhı sind und an 
demselben haften, und wenn die Lippen dünn sind, so ist dies für die 
Empfängniss glinstig. Soll also Empfängniss stattfinden, so muss man 19 
die Gebärmutter in einen solchen Zustand bringen; wenn nicht, in den 
entgegengesetzten. Denn sobald die Lippen glatt sind, so findet keine 
Empfängniss statt. Daher salben manche Frauen den Theil der Gebär- 
mutter, an welchen der Samen gespritzt wird, mit Cedernöl oder Blei- 
weiss oder Libanotum ein, das mit Oel verdtinnt worden ist. Bleibt der 
Samen sieben Tage darin, so ist die Empfängniss gewiss: denn in die- 
sen Tagen finden die sogenannten »Ausfltisge« statt. Die Reinigung 20 
dauert bei den meisten noch einige Zeit nach der Empfängniss fort und 
zwar, wenn ein Mädchen empfangen worden ist, höchstens dreissig und 
wenn ein Knabe empfangen worden ist, höchtens vierzig Tage. Und 
nach der Geburt pflegen die Reinigungen dieselbe Zahl von Tagen ein- 
zuhalten, doch nicht bei allen mit gleicher Genauigkeit. Nach der Em- 21 
pfängniss und der angegebenen Zahl von Tagen findet naturgemäss keine 
Reinigung mehr statt, sondern sie geht zu den Brlisten hin und verwan- 
delt sich in Milch. Die Milch zeigt sich anfangs in den Brüsten in ge- 
ringer Menge als ein fadenziehender Stoff. Sobald sie empfangen ha- 
ben, tritt eine Empfindung ein, vorztiglich in den Weichen — welche 
bei Manchen sofort voller werden, und besonders auffallend ist dies bei 
mageren Personen — wie auch in der Leistengegend. Die. Kindsbewe- 22 
gungen fangen bei Knaben um den vierzigsten Tag und hauptsächlich 
auf der rechten Seite an, bei Mädchen um den neunzigsten Tag auf der 
linken Seite, jedoch ist dies nicht so fest und genau bestimmt — denn 
bei vielen Frauen findet die Bewegung auf der rechten Seite statt, wenn 
sie mit einem Mädchen schwanger sind und auf der linken, wenn sie mit 


Bmk. richtig mit dem Vorhergehenden, 


len auch χείλη λεῖα und παχέα gegenüber- 
als das entsprechende Glied zu &v τε ταῖς 


stehen ? 


19. διὸ] Guil. quoniam ad anterius 
matris vadit'. Gaza quamobrem nonnul- 
lae ut semen incidat ante vulvam ex oleo 
juniperino aut ex cerusa thureve exci- 
pientes oleo illinunt.. 

21. κατὰ φύσιν] nämlich φοιτᾷ meint 
Sch. Gaza hat das Fehlende ergänzt 
non item secundum naturam inferius 


agitur.. 
καὶ ἐν τοῖς βουβῶσιν] Diese Worte hat 


λαγόσιν gezogen, aber mit schlechter In- 
terpunction. Die mittleren Worte müs- 
sen als Parenthesis bezeichnet werden. 
Bekker hat jene Worte mit den fol- 

enden ἐπὶ μὲν τῶν ἀρρένων verbun- 

en. Gaza Inguina etiam sentiunt et 
conceptui argumento esse possunt. Me- 
res etc.’ 

22. χαὶ ταῖς ἐν τῷ ἀριστερῷ ἄρρεν] Bmk. 
‚multis enim feminam gerentibus motus 


946 


τῷ ἀριστερῷ ἄρρεν ἀλλὰ καὶ ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα πάντα διαφόρει 

23 ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τῷ μᾶλλον χαὶ ἧττον. || περὶ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον 
καὶ σχίζεται τὸ χύηµα ΄ τὸν ὃ ἔμπροσδεν ἄναρῦρον συνέστηκε χρεῶ- 
δες. χαλοῦνται ὃ ἐχρύσεις μὲν αἱ µέχρι τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν διαφδοραί, 
ἐχτρωσμοὶ ὃ αἱ µέχρι τῶν τετταράχοντα᾿ καὶ πλεῖστα διαφθείρεται: 

3Ατῶν χυηµάτων ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. || τὸ μὲν οὖν ἄρρεν ὅταν 
dEEAdY τετταραχοσταῖον, ἐὰν μὰν εἰς ἆλλο τι ἀφῇ τις, διαχεῖταί τε χαὶ 
ἀφανίζεται, ἐὰν ὃ εἰς φυχρὸν ὕδωρ, συνίσταται οἷον ἐν ὑμάνι΄ τού- 
του δὲ διαχνισθέντος φαίνεται τὸ ἔμβρυον τὸ µέγεὂος ἡλίχον µύρμηξ 
τῶν μεγάλων, τά τε µέλη δῆλα, τά τε ἄλλα πάντα χαὶ τὸ αἰδοῖον. 1ο 

25xal οἱ ὀφδαλμοὶ χαάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ζῴων µέγιστοι. || ὁ δὲ 
δῆλυ, ὅ τι μὲν ἂν διαφθαρῇ ἐντὸς τῶν τριῶν μηνῶν, ἀδιάρδρωτον ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ φαίνεται" ὅ τι ὃ ἂν ἐπιλάβη τοῦ τετάρτου µηνός. Τίνε- 
ται ἐσχισμένον xal διὰ ταχέων λαμβάνει τὴν ἄλλην διάρΌρωσιν. ἔσω 
μὲν οὖν πᾶσαν τὴν τελείωσιν τῶν μορίων βραδύτερον ἀπολαμβάνει Th ıs 
δῆλυ τοῦ ἄρρενος, καὶ δεχάµηνα γίνεται μᾶλλον τῶν ἀρρένων ΄ ὅταν 
δὲ γένηται, Härtov τὰ θήλεα τῶν ἀρρένων καὶ νεότητα χαὶ ἀχμὴν 
λαμβάνει xal γῆρας, χαὶ μᾶλλον αἱ πλείοσι χρώµεναι τόχοις, ὥσπερ 
εἴρηται πρότερον. 

26 4. "Όταν δὲ συλλάβη Ἡ ὑστέρα τὸ σπέρµα, εὐδὺς συμμύει ταῖς μ 
πολλαῖς, µέχρι γένωνται ἑπτὰ µῆνες' τῷ ὃ ὀγδόῳ χάσκουσιν΄ xal 
τὸ ἄμβρυον, ἐὰν Ἡ Τόνιμον, προχαταβαίνει τῷ ὀγδόφ µηνί. τὰ δὲ μὲ 
γόνιμα ἀλλ ἀποπεπνιγμένα ὀκτάμηνα ἐν τοῖς τόχοις οὐχ ἐκφέρουσὺ 
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2. τῷ] κατὰ τὸ De Cam. Ca., καὶ τὸ Pm Ambr. Aldı pr., καὶ τῷ Ar Sch. zal 





τὸ ἧττον Dam Ambr. Ald. Cs. 3. τὸν] τὸ Aa 4. ἐχχρίεις P T.idv 
ὃ Ald. 8. ἐπὰν ὃ Sch. 9. διακυηθέντος C*, Brayußtveos P, διασγισθέντος 
Axls. 10. µέρη C«DsAld. 12. τριῶν om D* 14. los dedimus nos; 


ἕως PAsCam Cam., ἐν Da; τέως Sylb. Sch. Bk. Di. Pk.; πᾶσαν μὲν οὖν τὴν 


τε]. Ambr. Ald. Cs. 


om m Ambr. Cs., in uncis Sch. 
τόποις οὗ ἐκφέρουσι ὀκτάμηνοι Pk. 


in dextra factus est, masculusque foetus 
natus est foeminis quae motum in dex- 
tro latere perceperant'. Aber dies steht 
doch nicht im griechischen Texte. Sch. 
glaubt, dass am Ende φερούσαις fehlt und 


ylburg wollte ταῖς ἀρρενοτοχούσαις ἐν τῷ 


dprotepw schreiben, was Pikkolos befolgt 
hat. Man wird aber ἄρρεν zeugmatisch 
aus θηλυτοχούσαις erklären können, nur 
muss man xal ἐν τῷ ἀριατερῷ ταῖς ἄρρεν 
schreiben. 

23, ayserat] d. h. das Embryon son- 
dert sich aus der durch Zusammentritt 


21. πύλαις Ambr. 
πνιγμένα P, ἀποπνιγόμενα De, ἀπεπνιγμένα Ald. 


µέχρι @vy. Sch. 23. dro- 
ὀκτάμηνα --- γυναῖκες p. 348 
οὐκ] μὴ AsP, ἃ μὴ Ca, οὔτε Sch.; ἐν τοῖς 


der Katamenien πά des Samens ent- 
standenen Masse, welche κύηµα ist. δ. 
gener. Einleitung p. 9 u. Π $ 55. 

24. Aus diesem Paragr. .ergiebt sich 
nur, dass der Verfasser wohl eine ziem- 
lich junge Frucht eines abortirten Eies 
gesehen und erkannt haben muss; was 
er für den Penis angesehen haben mag, 
ist nicht zu errathen. 

25. ἔσω μὲν οὖν] τέως, was nach Sch. 
alle Ausgaben haben, rührt von Sylburg 
her; die Lesarten der Hdschrr. führen 
auf ἔσω, welches seine Bestätigung In 
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einem Knaben schwanger gehen — sondern in allen dergleichen Dingen 
kommen mancherlei Abweichungen vor. Um diese Zeit fängt die Frucht 23 
an sich zu gliedern, vorher besteht sie aus einer ungegliederten fleisch- 
artigen Masse. »Ausfltisse« nennt man die Verderbniss der Frucht bis 
zum siebenten Tage, »Fehlgeburten« aber die bis zum vierzigsten Tage, 

in welcher Periode die meisten Keime zu Grunde gehen. Wenn eine 24 
männliche Frucht am vierzigsten Tage ausgestossen und in irgend 
eine andere Flüssigkeit gebracht wird, so zerfliesst sie und löst sich 
völlig auf, bringt man sie aber in kaltes Wasser, so wird sie fest und 
von einer Art Haut umschlossen. Schneidet man diese auf, so zeigt sich 
das Embryon so gross wie eine Ameise von der grossen Art, an welchem 
sämmtliche andere Glieder, wie auch die Schamtheile zu erkennen und 
die Augen, wie bei den tibrigen Thieren sehr gross sind. Wenn dagegen 25 
εἶπο weibliche Frucht innerhalb der ersten drei Monate zu Grunde 
geht, 80 zeigt sie sich meistentheils ungegliedert: alle aber, welche den 
vierten Monat erreichen, zeigen Theilung und schreiten rasch zu der 
weiteren Ausbildung der Glieder vor. Innerhalb der Gebärmutter nun 
erreichen die Mädehen die vollständige Ausbildung der Glieder lang- 
samer als die Knaben und werden häufiger erst im zehnten Monat gebo- 
ren, nach der Geburt aber erreichen die Mädchen früher als die Knaben 
die verschiedenen Lebensstufen, Jugend, Reife und Greisenalter, und 
zwar un so früher, jo häufiger sie gebären, wie bereite erwähnt ist. 

4. Sobald die Gebärmutter den Samen aufgenommen hat, so schliesst 26 
sie sich bei den meisten sogleich wieder bis zum Ablauf des siebenten 
Monats, im achten aber öffnet sich der Muttermund. Und wenn das 
Embryon lebensfähig ist, so steigt es im achten Monat abwärts: ist es 
aber nicht lebensfähig, sondern im achten Monate abgestorben, so brin- 








gener. IV ὃ 101 hat ἔσω μὲν οὖν διαχρίνε- 
ται διὰ τὴν Φυγρότητα έως.. 
πρότερον] $ 10. — Was hier vom weib- 
lichen Embryon gesagt ist, ist ganz un- 
richtig. Ueber die Ansicht, dass die 
Schwangerschaft mit Mädchen länger 
dauere, haben wir uns in VI$ 153 ausge- 
sprochen. 
26. συμμύει] Β. gener. I $ 79 und II 
9 


τὰ δὲ — γυναῖκες] Hier steht »Die nicht 
lebensfähige , sondern im achten Monat 
durch Erstickung sterbende Frucht tra- 

n die Weiber im achten Monat nicht 
ın der Geburt aus.« Es soll aber wohl 
heissen: »Eine Frucht die nicht lebens- 
fähig ist, sondern im achten Monat durch 
Erstickung stirbt, behalten die Weiber 
nicht bis zum regelmässigen Termine 
des Gebärens bei sich, sondern entfer- 
nen sie sogleich«. Gaza sed si mortuus 


est, neque {ρ8ε descendit nec uterus per 
id tempus dehiseit idque indicium facit, 
foetum haud quaquam esse vitalem', hat 
also fast die ganze Stelle übergangen. 
Bmk. ‚qui autem vitales non sunt sed 
suffocati mense octavo, iis gerendis inde 
ab hoc mense graviditatem non ad finem 
erducunt mulieres. Wir wollen nnr 
uf hinweisen, dass der Ausdruck ἐν 
τοῖς τόκοις οὐκ ἐκφέρουσιν, sowie ὀκτάμη- 
ναι αἱ γυναῖκες, Sch werlich zu verstehen 
ist, und wir zweifeln sogar, dass A. y6v- 
pos in der Bedeutung von lebensfähig' 
würde gebraucht haben. Pikkolos schreibt 
ἐν τοῖς τόποις οὗ ἐχφέρουσιν ὀχτάμηνοι; er 
muss also annehmen, dass zu τὰ μὴ Υό- 
νιµα das nachfolgende τὰ έμβρυα gehöre. 
Dann hätte aber τὰ ἔμβρυα doch jeden- 
falls gleich am Anfange bei τὰ μὴ yövına 
stehen müssen. 
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ὀκτάμηναι αἱ γυναῖχες, οὔτε προχαταβαίνει χάτω τὰ ἔμβρυα τῷ ὀγδύῳ 
μηνί, οὔτε αἱ ὑστέραι ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ χάσχουσιν ἀλλὰ σημεῖον 
21 ὅτι οὗ γόνιμον, ἐὰν γένηται μὴ συµπεσόντων τῶν εἰρημένων. || μετὰ πι 
δὲ τὰς συλλήψεις αἱ γυναῖκες βαρύνονται τὸ σῶμα πᾶν, xal σχότοι 
πρὸ τῶν ὀμμάτων xal ἐν τῇ χεφαλῇ ίνονται πόνοι. ταῦτα δὲ ταῖς! 
μὲν δᾶττον xal σχεδὸν δεχαταίαις Ἠίνεται, ταῖς δὲ βραδύτερον, ὅπως 
ἂν τόχωσιν οὖσαι τῷ περιττωματικαὶ εἶναι μᾶλλον καὶ ἧττον. ἔτι δὲ 
ναυτίαι χαὶ ἔμετοι λαμβάνουσι τὰς πλείστας, xal μάλιστα τὰς τοιαύ- 
τας, ὅταν al τε χαδάρσεις στῶσι xal µήπω εἰς τοὺς μαστοὺς τετραµ- 
28 µέναι ὥσιν. || ἔνιαι μὲν οὖν ἀρχόμεναι μᾶλλον πονοῦσι τῶν γυναιχῶν, ( 
ἔνιαι ὃ ὕστερον, ἤδη τοῦ χυήµατος ἔχοντος αὔξησιν μᾶλλον ΄ πολ- 
λαῖς δὲ xal πολλάχις χαὶ στραγγουρίαι γίνονται τὸ πελευταῖον. ὡς 
μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ ῥᾷον ἀπαλλάττουσιν αἱ τὰ ἄρρενα χύουσαι χαὶ 
μᾶλλον per εὐχροίας διατελοῦσιν, ἐπὶ δὲ τῶν θηλειῶν τοὐναντίου ' 
ἀχρούστεραί τε γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, χαὶ βαρύτερον διάγουσι, χαὶ πολλαῖς" 
περὶ τὰ σχέλη οἰδήματα καὶ ἐπάρσεις γίνονται τῆς σαρχός' οὐ μὴν ἀλλ 
29 ἐνίαις γίνεται xal τἀναντία τούτων. || εἰώδασι δὲ ταῖς χυούσαις αἱ ἐπινν- 
µίαι γίνεσαι παντοδαπαὶ καὶ µεταβάλλειν ὀξέως, ὃ χαλοῦσί τινες χισσᾶν 
καὶ ἐπὶ τῶν θηλειῶν ὀξύτεραι μὲν αἱ ἐπιδυμίαι, παραγινοµένων δὲ 
ἧττον δύνανται ἀπολαύειν. " ὀλίγαις δά τισι συμβαίνει βέλτιον ἔχειν 8 
τὸ σῶμα χυούσαις. µάλιστα δὲ ἀσῶνται, ὅταν ἄρχωνται τὰ παιδία 
30 τρίχας φύειν. || αἱ δὲ τρίχες ταῖς μὲν χυούσαις αἱ μὲν συγγενεῖς γίνον- 
ται ἐλάττους xal ῥάουσιν, ἐν οἷς δὲ μὴ εἰώῦασιν ἔχειν τρίχας, ταῦτα 
δασύνεται μᾶλλον. καὶ χένησιν δὲ παρέχεται ἐν τῷ σώματι μᾶλλον 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ ἄρρεν τοῦ θήλεος, χαὶ τίχτεται ὑἄττον, τὰ δὲ δή- 3 
Asa βραδύτερον. xal ὁ πόνος ἐπὶ μὲν τοῖς θήλεσι συνεχἠς χαὶ νω- 
ὑρότερος, ἐπὶ δὲ τοῖς ἄρρεσιν ὀξὺς µέν, πολλῷ δὲ χαλεπώτερος. αἱ 
δὲ πλησιάζουσαι πρὸ τῶν τόχων τοῖς ἀνδράσι ὑᾶττον τίκτουσιν. 9ο- 
χοῦσι ὃ ὠδίνειν αἱ γυναῖχες ἐνίοτε οὐ γινοµένης ὠδίνος, ἀλλὰ διὰ τὸ 
τὴν χεφαλὴν στρέφειν τὸ ἔμβρυον φαίνεται ὠδῖνος ἀρχὴ τοῦτο γίνεσῦαι. # 


3. πεσόντων Ar 4. σκότος 0. 6. βαρύτερον PAtAmbr. 7. τῷ et εἶναι 


omPk. 12. καὶ post πολλάχις om Da 15. τε] τὸ PAsCam, om DeAld. Cs. 
‚ Sch. 17. ἀλλὰ καὶ ἐνίαις τε γίνεται PAsCa post χυούσαις add αἱ omnes 
praeter D® 20. βελτίω PAsCa 22. φύειν D*, ceteri omnes ποιεῖν 23. ἐκ- 


ῥέουσιν DrAld. Cs. Sch. μὴ οπι 0: 28. ἄρρεσι 0. 








27. Ueber die Störungen der übrigen 
Functionen in der Schwangerschaft cf. 
Scanzoni Geburtsh. 1849 II p. 158 u. f. 

ὅπως — Tirrov) Diese wunderliche 
Structur hat Sch. veranlasst τῷ und εἶναι 
unecht zu bezeichnen , aber aus einer 
falschen Voraussetzung; auch hätte er 
statt καὶ schreiben müssen 7%. Guil. et 


qualitercunque fuerint existentes ad su- 
perfluum et secundum esse magis et mi- 
nus. 

τὰς τοιαύτας] Was sind die »solchen«? 
Gaza et praecipue quibus purgafione: 
constiterint', daher glaubt Sch. darauf 
als ἂν al schreiben zu müssen. Es stand 
hier entweder ein Adjectivum, das eine 
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gen eg die Frauen durch den Geburtsact nicht im achten Monate an’s 
Licht, und das Embryon rückt auch nicht im achten Monat herab, noch 
öffnet sich in dieser Zeit der Muttermund. Vielmehr ist es ein Zeichen, 
dass das Embryon nicht lebensfähig ist, wenn es sich gebildet hat, ohne 
dass die genannten Erscheinungen eingetreten sind. Nach der Empfäng- 27 
niss empfinden die Frauen im ganzen Körper Beschwerden, Schwarz- 
werden vor den Augen und Kopfschmerzen stellen sich ein. Diese Er- 
scheinungen treten bei Manchen frtiher, zuweilen schon am zehnten Tage 
ein, bei Anderen später, je nachdem sie mehr oder weniger vollsaftig 
sind. Ausserdem werden die Meisten von Ekel und Erbrechen heimge- 
sucht, und besonders die genannten, wenn die Reinigung aufgehört hat 
und dieselbe noch nicht in die Brüste getreten ist. Manche Frauen lei- 28 
den mehr im Anfange der Schwangerschaft, andre in den späteren Mo- 
naten, wenn die Frucht schon im stärkeren Wachsthume begriffen ist. 
Häufig stellen sich auch gegen das Ende Harnbeschwerden ein. Im All- 
gemeinen nun tiberstehen diejenigen, welche Knaben tragen, die Schwan- 
gerschaft leichter und behalten eher eine gesunde Farbe; dagegen wer- 
den diejenigen, welche Mädchen tragen, gewöhnlich blässer und haben 
mehr Beschwerden, namentlich zeigen sich bei Vielen Anschwellungen 
der Beine und Auftreibungen des Fleisches. Bei manchen Frauen findet 
jedoch auch der umgekehrte Fall statt. Bei den Schwangeren pflegen 29 
sich mannichfaltige Geltste einzustellen und schnell zu wechseln, was 
man mit dem Worte »xıssäv« bezeichnet. Diese Geltiste sind heftiger bei. 
denen, welche Mädchen tragen, wenn aber das Begehrte zur Stelle ist, 
vermögen sie wenig davon zu geniessen. Nur in wenigen Fällen tritt 
während der Schwangerschaft grösseres Wohlbefinden ein. Am meisten 
leiden sie zu der Zeit, wo das Kind anfängt Haare zu hekommen. Bei 30 
den Schwangeren werden die vorhandenen Haare dünner und fallen aus, 
dagegen pflegen solche Stellen, wo gewöhnlich keine Haare sind, be- 
haart zu werden. Knaben pflegen in der Regel im Mutterleibe sich leb- 
hafter zu bewegen als Mädchen und schneller geboren zu werden, Mäd- 
chen dagegen langsamer. Die Geburtsschmerzen sind bei der Geburt 
von Mädchen ununterbrochen und dumpfer, bei der von Knaben aber 
kürzer, jedoch weit heftiger. Diejenigen, welche vor der Geburt den 
Männern beiwohnen, gebären schneller. Bisweilen glauben die Frauen 
Wehen gehabt zu haben, während in der That keine eingetreten sind, 
sondern eine Kopfwendung der Frucht den Schein veranlasst hat, dass 


gewisse Beschaffenheit der diesen Uebeln Kinder bemerkte ist unhaltbar. 

am meisten unterworfenen Frauen an- ‘al δὲ πλησιάζουσαι] Apollon. histor. 

zeigte, oder eine Zeitbestimmung, wie fictit. ο. 35 erwähnt aus dem eilften Bu- 

Plinius ΥΠ, 5 andeutet ‚A conceptu de- che der histor. τὰς ἐγκύους τῶν γυναικῶν 

εἶπιο die dolor@s capitis'. συνεχῶς πλησιαζούσας τοῖς ἀνδράσιν εὐχό- 
30. Alles hier über das Geschlecht der πως χαὶ ἀκακοπαθήτως τίχτειν. 
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31 || τὰ μὲν οὖν ἄλλα ζφα μοναχῶς ποιεῖται τὴν τοῦ τόχου τελεί- 
ωσιν᾿ εἷς γὰρ ὥρισται τοῦ τόχου χρόνος πᾶσιν' ἀνδρώπῳ δὲ πολλοὶ 
µόνφ τῶν ζφων χαὶ γὰρ ἑπτάμηνα χαὶ ὀκτάμηνα καὶ ἐννεάμηνα 
Τίνεται, χαὶ δεχάµηνα τὸ πλεῖστον ἔνιαι ὃ ἐπιλαμβάνουσι καὶ τοῦ 


33 ἐνδεχάτου µηνός. || ὅσα μὲν οὖν γίνεται πρότερα τῶν ἑπτὰ μηνῶνὼ 


οὐδὲν οὐδαμῇ δύναται ζῆν : τὰ ὃ ἑπτάμηνα γόνιμα γίνεται πρῶτον, 


ἀσθενῆ δὲ τὰ πολλά --- δὺ xal σπαργανοῦσιν ἐρίοις αὐτά ----, πολλὰ « 


δὲ χαὶ τῶν πόρων ἐνίους ἔχοντα ἀσχίστους, οἷον ὤτων χαὶ μυκτήρων᾿ 
ἀλλ ἐπαυξανομένοις διαρροῦται, χαὶ βιοῦσι πολλὰ καὶ τῶν τοιού- 
33 των. || τὰ ὃ ὀκτάμηνα περὶ μὲν Αἴγυπτον χαὶ ἐν ἐνίοις τόποις, ὅπου ιν 
εὐέχφοροι αἱ γυναῖχες χαὶ φέρουσί τε πολλὰ ῥᾳδίως χαὶ τίχτουαι, τὰ 
yevöpeva δύναται ζῆν, κἄν τερατώδη γένηται' ἐνταῦθα μὲν οὖν ζῇ τὰ 
ὀχτάμηνα χαὶ ἐχτρέφεται, ἐν δὲ τοῖς περὶ τὴν Ἑλλάδα τόποις ὀλίγα 
πάµπαν σώζεται, τὰ δὲ πολλὰ ἀπόλλυται ' χαὶ διὰ τὴν ὑπόληψιν, χἂν 
σωῦῇ τι, νοµίζουσιν οὐκ ὀχτάμηνον εἶναι τὸ γεγενηµένον, ἀλλὰ λα-ι; 
34 deiv ἑαυτὰς αἱ γυναῖχες συλλαβοῦσαι πρότερον, || πονοῦσι ὃ αἱ yuvai- 
χες μάλιστα τὸν μῆνα τὸν τάταρτον καὶ τὸν ὄγδοον, καὶ ἐὰν διαφὺεί- 
ρωσι τετάρτφ 7) ὀγδόφ µηνί, διαφδείρονται χαὶ αὐταὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, 
ὧστ οὐ µόνον τὰ ὀχτάμηνα οὐ ζῇ, ἀλλὰ xal διαφθειροµένων αἱ τίχ- 
τουσαι χινδυνεύουσιν. τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον δοχεῖ λανθάνειν χαὶ ὅσα» 
φαίνεται τίκτεσῦὃαι πολυχρονιώτερα τῶν δέχα μηνῶν' καὶ γὰρ τού- 
των ἡ τῆς συλλήφεως ἀρχὴ λανθάνει τὰς γυναῖχας πολλάκις γὰρ 
πνευματικῶν γενοµένων ἔμπροσθεν τῶν ὑστερῶν, μετὰ ταῦτα πλη- 
σιάσασαι χαὶ αυλλαβοῦσαι ἐχείνην οἴονται τὴν ἀρχὴν εἶναι τῆς συλ- 
λήψεως, δὲ ἣν ἐχρήσαντο τοῖς σηµείοις ὁμοίοις. 3 


36 Τὸ δὲ δὴ φλῆῦδος τῶν τόχων τῆς τελειώσεως παρὰ τἆλλα (wa 


4. γίνονται Ald. Cs. Sch. Ἠπλεῖον P 5. πρότερον PD» 6. οὐδὲ Α. 7. ἑνίοις A 
11. τὰ yevöpevadedimus de conj., puncto posito posty&vntaı cum Bmk.; xalyew- 
μενα ArBk. Di. Pk.; καὶ γεννώµενα PC«DeAld. Cs. Sch. 12. μὲν οὖν ζῇ Ald. Cs. 
Sch.; οὖν om cetei 16. ξυµβάλλουσαι DaAld. 18. αὗται Ald. 19. οὗ ante 
. 6; om 05 20. δὲ om C»Ald. 608. 21. δεκαµήνων De, ἑνδεκαμήναν P, ἕν- 


δεχα μηνῶν AaCaAld. etedd.. 25. ὁμοίοις om DaAld, 26. τὸ μὲν δὴ Mi 
doc τῶν τόκων, τῆς τελειώσεως χάριν παρὰ Pk. 


31. μοναχῶς — τελείωσιν] Diese Phrase 
scheint nicht aristotelisch zu sein; an- 
derwärts würde er gesagt haben τοῖς μὲν 
οὖν ἄλλοις ζφοις εἷς ὥρισται τοῦ τόχου χρό- 
vos, wie gener. IV, 78 τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις 
εἷς ἐστιν ὁ χρόνος (τῆς κυῄσεως), τοῖς δὲ dv- 


Ἐπάο des siebenten Monats ab, wie rich- 
tig angegeben ist. ΟΕ. Scanzoni Lehrbuch 
der Geburtshülfe 1852 IH p. 35. 
πόρων . . ἀσχίστους] gener. ΙΥ ὃ 99. 
33. τὰ γενόµενα ὃ. ζ.] Wir haben mit 
Bınk. vor ἐνταῦθα den Satz geschlossen 





δρώποις πλείους. 

Die Bestimmungen der Schwanger- 
schaftsdauer sind sehr unsicher (Leuckart 
Hdwrtrbch. IVp. 885). 

32. Lebensfähig sind die Kinder vom 


und nach μέν aus Ald. οὖν aufgenommen. 
Dann konnte καὶ vor yevöpeva nicht 
stehen bleiben, wofür wig τά gesetzt ha- 
ben. Bk. scheint die Worte καὶ γενόµενα 
bis γένηται noch mit ὅπου verbunden zu 








[ΥΠ Cap. 4.]] 351 


die Wehen begonnen haben. Für den Eintritt der Geburt giebt es bei31 
den andern Thieren nur &in Maass, das heisst, die Zeit der Geburt ist bei 
allen fest bestimmt, beim Menschen allein giebt es mehrere Zeitmaamse 
für dieselbe, indem die Kinder mit sieben, acht und neun Monaten, 
höchstens mit zehn Mensten geboren werden, indess reichen manche 
sogar bis in den elften Monat. Die Kinder, welche vor dem siebenten 32 
Monate geboren werden, sind in keiner Gegend lebensfähig. Erst die 
von sieben Monaten werden lebensfähig, sind aber meist schwach, wes- 
halb man sie auch in Wolle einwickelt, und bei manchen sind auch 
einige von den natürlichen Oeffnungen,, wie die der Ohren und Nase, 
noch geschlossen und ihre vollkommene Ausbildung geschieht erst mit 
dem ferneren Wachsthume : viele von ihnen bleiben am Leben. - In Ae-33 
gypten und in einigen Gegenden, wo die Weiber sehr fruchtbar sind 
und viele Kinder mit Leichtigkeit tragen und gebären, sind die achtmo- 
natlichen lebensfähig, selbst wenn sie missgebildet sind. An diesen Or- 
ten also bleiben die achtmonatlichen am Leben und werden aufgezogen, 
dagegen in Griechenland kommen nur sehr wenige auf und die meisten 
gehen zu Grunde. Und weil man dies allgemein annimmt, glaubt man, 
dass, wenn ein solches Kind durchkommt, es nicht wirklich eins von 
acht Monaten gewesen sei, sondern dass die Frauen schon früher em- 
pfangen hätten, ohne es bemerkt zu haben. Am meisten leiden die 34 
Frauen im vierten und achten Monate, und wenn das Kind im vierten 
und achten Monat zu Grunde geht, so pflegen auch die Mütter selbst zu 
Grunde zu gehen, so dass nicht nur die achtmonatlichen Kinder todt zur 
Welt kommen, sondern auch durch ihr Absterben das Leben der Mutter 
gefährden. Desgleichen scheint eine Unkenntniss in den Fällen statt- 
gefunden zu haben, wo die Geburt später als im zehnten Monat erfolgt 
ist; denn auch hier muss der Zeitpunkt der Empfängniss den Frauen 
entgangen sein. Oft nämlich wird die Gebärmutter durch Luft aufge- 
trieben : wenn sie dann hinterher den Männern beiwohnen und empfan- 
gen, so glauben sie, dass jener Zustand den Anfang der Emprängniss 
bezeichnet habe, welcher ähnliche Erscheinungen hervorgebracht hat. 

Die Dauer der Schwangerschaft und der Zeitraum bis zum Eintritt 35 


haben. Wenn dies aber auch zulässig 
wäre, so halten wir doch eine Structur, 
wie sie der ganze Satz dann darbietet, 
nicht für möglich. Vielmehr scheint es 
uns unzweideutig, dass bei ἐνταῦθα ein 
neuer Satz beginnt. Gaza ist dem An- 
stoss durch Umstellung aus dem Wege 


gegangen. 
4. δέχα „Kran) haben wir aus D® als 
unzweifelh zieht e Lesart aufgenom- 
men, wie nach Sch. auch Scotus und 


Alb. M. ‚post decimum mensem’ haben. 


Anders wäre ja die Sache nicht mit den 
Worten des % 31 ἔνιαι δ ἐπιλαμβάνουσι 
καὶ τοῦ ἐνδεκάτου µηνός in Einklang zu 
bringen. — Auch jetzt ist man dieser 
Ansicht, dass eine Schwangerschafts- 
dauer über 300 Tage höchst zweifelhaft 
sei (86. Valentin Physiol. Π ο. } 58 und 
Scanzoni Geburtshülfe I p. 177 1849), 
weil die Zeit der Conception immer sehr 
unsicher ist. 

35. πλῆθος τῶν τόκων] »dieit, quod an- 
tea τοὺς πολλοὺς χρόνους τῶν Törwve Sch. 
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τοῖς ἀνθρώποις ταύτην ἔχει τὴν διαφοράν΄ xal τῶν μὲν µονοτόχων 
ὄντων τῶν δὲ πολυτόχων, ἐπαμφοτερίζαι τὸ γένος τὸ τῶν ἀνθρώπων. 
τὸ μὲν γὰρ πλεῖστον καὶ παρὰ τοῖς πλείστοις ἓν τίχτουσιν αἱ γυναῖχες. 
36 πολλάχις δὲ χαὶ πολλαχοῦ δίδυµα, οἷον χαὶ περὶ Αἴγυπτον. [| τίκτουσι 
δὲ xal τρία καὶ τέτταρα. περὶ ἐνίους μὲν καὶ σφόδρα τόπους, ὥσπερι 
εἴρηται πρότερον. πλεῖστα δὲ τίκτεται πέντε τὸν ἀριὺμόν ' ἤδη γὰρ 
ὦπται τοῦτο καὶ ἐπὶ πλειόνων συµβεβηχός. µία δέ τις ἐν τέτταρσι 
τόχοις ἔτεχεν elxoaıv‘ Ava πέντε γὰρ ἔτεχε, χαὶ τὰ πολλὰ αὐτῶν Eke- 
τράφη. ἐν μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις ζῴοις, κἂν Ἡ τὰ δίδυμα ἄρρεν xal 
δῆλυ, οὐδὲν ἧττον ἐχτρέφεται γενόµενα χαὶ σώζεται τῶν ἀρρένων 710 
δηλειῶν ΄ ἐν δὲ τοῖς ἀνθδρώποις ὀλίγα σώζεται τῶν διδύμων, ἐὰν 7 
3776 μὲν ὑήλυ τὸ ὃ ἄρρεν. || δέχεται ὃ ὀχείαν χύοντα µάλιστα τῶν 
ζφων γυνὴ καὶ ἵππος' τὰ ὃ ἄλλα ὅταν πληρωθῇ, φεύχει τοὺς ἄρρε- 
νας, ὅσα μὴ πέφυχεν ἐπικυῖσχεσῦαι, κανάπερ δασύπους. ἀλλ ἵππος 
μὲν ἂν συλλάβη τὸ πρῶτον, οὐκ ἐπικυΐσχεται πάλιν, ἀλλ Ev τίχτειι 
μόνον ὡς ἐπὶ τὸ πολύ; «ἐπ ἀνδρώπῳ ὃ ὀλίγα ev, γέγονε δέ ποτε." 
38 || τὰ μὲν οὖν ὕστερον πολλῷ χρόνῳ συλληφθέντα οὐδὲν λαμβάνει 
τέλος, ἀλλὰ πόνον παρασχόντα συνδιαφδείρει τὸ προυπάρχον — ἤδη 
γὰρ συνέβη γενομένης διαφθορᾶς χαὶ δώδεχα ἐχπεσεῖν τὰ ἐπιχυη- 
Yeyra —. εἰ ὃ ἐγιὺς ἡ σύλληψις ἐγένετο, τὸ ἐπιχυηδὲν ἐξήνεγχαν, 
χαὶ τίχτουσιν ὥσπερ δίδυμα Ἱόνῳω, καὐάπερ καὶ τὸν {φιχλόα xal τὸν 
“Ἡρακλέα μυδολογοῦσιν. Ὑέγονε γὰρ καὶ τοῦτο φανερόν µοιχευο- 
µένη Ὑάρ τις τὸ μὲν τῶν τόχνων τῷ ἀνδρὶ ἐοιχὸς ἔτεχε, τὸ δὲ τῷ 
89 μοιχῷ || ἤδη δὲ καὶ δίδυμα χύουσά τις ἐπεκύησε τρίτον, γενομένου 


I 


4. καὶ ante περὶ om Ald. 8. τέτοχεν Ar 10. τῶν] 
7) ἀμφοτέρων ὄντων Sch. 12. ἄρρεν τὸ δὲ θἠλυ Ald. Cs. Sch. 13. ante 
χυνὴ add ἡ ῬΑ 20. 17. οὐδὲ — τὸ τέλος Α: ΄ 19. γὰρ γενομένης διαφθορᾶς 
καὶ δέκα συνέβη καὶ δώδεκα Ald. 20. εἰ dedimus nos; ἐὰν libri γένηται 
Sch. Di. Pk. 21. δίδυμοι AR 22. καδομολοχοῦσι AR ip] δὲ Ca 23. post 
μὲν add ἓν DaAld. Sch. 


2. τὸ ante τῶν om Ας. 





Uns erscheint der eine Ausdruck so un- 

schickt und so wenig aristotelisch wie 
der andere. Pikkolos setzte ein χάριν 
hinzu, was wohl bedeuten soll mit 
die menschliche Frucht vollkommener 
werdex. 

ἐπαμφοτερίζει] gener. IV $ 78. 

36. N ach Süssmilch rechnet man auf 
etwa 70 Geburten eine Zwillingsgeburt, 
auf 7000 eine Drillingsgeburt, auf 20— 
bis 50000 eine Vierlingsgeburt; Fünf- 
lingsgeburten sind äusserst selten. Litz- 
mann |. ο. p. 57. Haller Elementa Phy- 
siologise VII p. 457. 

37. τῶν ἀρρένων] Guil. quam si mas- 


culis ambobus aut femellis’. Gaza nihilo 
minus enutriuntur servanturque quanı 
si maros Aue aut feminae sint. Daher 
at Sch. 7} ἀμφοτέρων ὄντων dpp. geschrie- 
ben. Allein Ye (Uebernetzer haben der 
Deutlichkeit wegen ihr bo’ hinzuge- 
setzt; nothwendig ist dieser Zusats nicht. 
δέχεται — ἵππος] so auch gener. IV 


Φασύπους s. VI ὃ 181 und gener. IV 


ἀνθρώπ ] Die Nachempfängniss und 
Veberfruchtung sind für den Menschen 
nicht sicher festgestellt. S. Kussmaul, 


Von dem Mangel, der Verkümmerung 
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der Geburt ist also beim Menschen im Gegensatze zu den Thieren in der 
angegebenen Weise verschieden. Die Thiere gebären (nämlich) ent- 
weder &in Junges oder mehrere Junge: beim Menschen findet beides 
statt. Zumeist nämlich und bei den meisten Völkern gebären die Wei- 
ber &in Kind, oft aber und in vielen Gegenden, wie in Aegypten, Zwil- 
linge. Sie gebären auch Drillinge und Vierlinge, besonders an einzel- 36 
nen Orten, wie erwähnt wurde. Die höchste Zahl der Kinder, die auf 
einmal geboren werden, beträgt fünf, ein Fall, der aber schon mehrfach 
vorgekommen ist. Einmal sogar hat eine Frau in vier Geburten zwan- 
zig Kinder geboren; sie gebar nämlich jedesmal fünf und die meisten 
derselben wurden grossgezogen. Wenn bei den andern Thieren in einer 37 
Zwillingsgeburt das eine männlich, das andere weiblich ist, so werden 
diese eben so gnt aufgezogen und am Leben erhalten, als wenn beide 
männlich oder beide weiblich sind. Bei den Menschen dagegen bleiben 
die Zwillinge selten am Leben, wenn das eine ein Mädchen, das andre 
ein Knabe ist. Während der Schwangerschaft lassen die Begattung 
vorzugsweise zu die Frauen und die Stuten: die Weibchen der anderen 
Thiere fliehen, sobald sie trächtig geworden sind, die Männchen, mit 
Ausnahme derjenigen, welche, wie der Hase, nachbefruchtet zu werden 
pflegen. Jedoch die Stute wird nicht nachbefruchtet, wenn sie einmal 
empfangen hat, sondern wirft in der Regel nur &in Junges; beim Men- 
schen findet jenes zwar selten statt, kommt abef doch zuweilen vor. 
Ein solches Embryon, welches durch eine bedentend spätere Empfäng- 38 
niss entstanden ist, kommt nicht zur Vollendung, sondern verursacht 
krankhafte Beschwerden und zerstört zugleich die von früherer Em- 
pfängniss her vorhandene Frucht: denn es ist schon vorgekommen, dass 
in Folge einer solchen Zerstörung zwölf durch Nachbefruchtangen ent- 
standene Embryen ausgestossen wurden. Findet aber die zweite Em- 
pfängniss bald nach der ersten statt, so wird die zweite Frucht ausge- 
tragen und beide werden wie echte Zwillinge geboren, wie es in der 
9age vom Iphikles und Herakles heisst. Auch hierfür giebt es Beweise : 
eine Frau nämlich, welche die Ehe gebrochen hatte, gebar zwei Kinder, 
von welchem das eine ihrem Manne, das andere dem Ehebrecher glich. 
Auch der Fall ist schon vorgekommen, dass eine Frau, welche mit Zwil-39 
lingen schwanger war, durch eine neue Empfängniss eine dritte Frucht 


und Verdoppelung der Gebärmutter, der 
auchempfängniss und Ueberwanderung 
des Eies. Würzburg 1859. 

38. εἰ δ .. ἐγένετο] Wir haben εἰ statt 
ἐάν gesetzt; denn dass weder A. selbst, 
noch, wenn wir auch hier einen Epito- 
mator als Verfasser dieses Abschnittes 
annehmen wollen, ein Autor der aus 


Aristoteles II. 


classischen Quellen zog, ἐὰν — ἐγένετο 
geschrieben habe, bedarf keines Bewei- 
ses. Aber eben so falsch ist die auch von 
Bmk. adoptirte Veränderung Schneider's 
ἐὰν — γένηται vor dem Praeteritum ἐξή- 


αν. 
yövp] Gaza ut quasi gemini nasci vi- 
deantur', Bmk. quasi qui gemellorum 


23 
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δὰ τοῦ χρόνου τοῦ χαθήχοντας τὰ μὲν τελεόγονα τῷ χρόνῳ ἄτεχε, τὸ 
δὲ πεντάμηνον ΄ xal τοῦτ ἀπέὂανεν εὐθύς. καὶ ἁτέρᾳα δέ τινι συνέβη 
τεχούση πρῶτον μὲν ἑπτάμηνον, ὕστερον δὲ δύο τελεόµηνα ταχεῖν 

40 χαὶ τούτων τὸ μὲν ἐτελεύτησε, τὰ δὲ ἐβίωσεν. || καὶ ἐκτιτρώσκουσαι 
δέ τινες συνάλαβον dpa, xal τὸ μὲν ἐξέβαχον τὸ ὃ Erexov: ταῖς δὲ; 
πλείσταις, ἐὰν συγγένωνται χύουσαι μετὰ τὸν ὄγδοον µῆνα, περίπλεων 
μυξώδους τὸ παιδίον ἐξέρχεται γλισχρότητος. χαὶ τῶν ἐδεσμάτων δὲ 
τῶν προαφεροµένων περίπλεων φαίνεται πολλάχις. xal τῷ ἁλὶ δαγι- 
λεστέρῳ χρησαµένων οὐχ ἔχοντα γίνεται τὰ παιδία ὄνυχας. 

41 5. Τὸ δὲ γάλα τὸ γινόµενον πρότερον τῶν ἑπτὰ μηνῶν ἄχρη-ιο 
στόν ἐστιν' ἀλλ dpa τά τε παιδία γόνιμα xal τὸ γάλα χρήσιµον. τὸ 
δὲ πρῶτον χαὶ ἁλμυρόν, ὥσπερ τοῖς προβάτοις. μάλιστα ὃ ἐν ταῖς 
χυήσεσι τοῦ οἴνου αἰσθάνονται αἱ πλεῖσται' διαλύονταί τε γάρ. ἐὰν 

40 πίωσι, καὶ ἀδυνατοῦσιν. || ἀρχὴ δὲ ταῖς γυναιξὶ τοῦ τεχνοῦσθαι xal 
τοῖς ἄρρεσι τοῦ τεχνοῦν, xal παῦλα ἀμφοτέροις, τοῖς μὲν ἡ τοῦ anep-1s 
µατος πρόεσις ταῖς ὃ ἡ τῶν καταµηνίων, πλὴν οὔτ ἀρχομένων γ΄- 
va εὐδὺς oT ἔτι ὀλίγων γιγνοµένων χαὶ ἀσθενῶν. ἡλιχία δὲ τῆς σεν 
μὲν ἀρχῆς εἴρηται' παύεται δὲ ταῖς γυναιξὶ ταῖς μὲν πλείσταις τὰ 
καταµήνια περὶ τετταράκοντα ἔτη, αἷς ὃ ἂν ὑπερβάλῃ τὸν χρόνον 
τοῦτον, διαμένει µέχρι τῶν πεντήχοντα ἐτῶν, χαὶ ἤδη τινὲς ἔτεχον 30 

εΑπλείω δὲ χρόνον οὐδεμία. |] 6. οἱ ὃ ἄνδρες οἱ μὲν πλεῖστοι γεν- 
νῶσι µέχρι ἑξήχοντα ἐτῶν, ὅταν ὃ ὑπερβάλη ταῦτα, µέχρι ἁβδομή- 
κοντα χαὶ Non τινὲς γεγεννῄχασιν ἑβδομήχοντα ἀτῶν ὄντες. συµ- 


[IVO Cap. 4. 5. 6] 


1. τελεόγονα] γέχονω Ca, om AR τῷ om PAaCa Ἰόνω PAs τὰ Α.Α. 
3. τεχνούσῃ Pk. post μὲν add τὸ Sch. 6. συγγίγνωνται PAsCa  Ἁκαύουσαι 
Sch. Pk., χυούσαις libri Ἁπερίπλεον PAld. Cs. Sch., mox Ald. Cs. Sch. δ. τῷ 
δὲ ἁλὶ Ald., τῶν δὲ ἁλὶ πι corr., καὶ τῶν ἁλὶ Pk. 14. πίνωσι Dr Tö.hicet15. A: 
19. ὑπερβάλλη PD* 20. τῶν om D% post ἤδη add δὲ PDeAld. Cs. Sch. 


23. post Ίδη add δὲ Cs. 


καὶ τῷ dAl] Camus schrieb καὶ τῷ δαψι- 
λεστέρῳ γρησαμένων ἁλί, was Sch. mit 
Recht als ungriechisch bezeichnete ; aber 
bei Bekker's Schreibung lässt sioh τῷ ἁλί 
rechtfertigen, in dem Sinne: das Salz, 
das alle gebrauchen, in reichlicherer 
Menge zu sich nehmen, und man-braucht 


eduntur lege’. Offenbar ıst der Text un- 
richtig; vielleicht hat διδυµογόνα ge- 
standen. 

40. χύουσαι] schrieb Sch., da die Les- 


art der Hdschrr. χυρύσαις unmöglich 
stehen bleiben kann. Man müsste ἄνδρες 


als Subject ergänzen. 


ἐδεσμάτων τῶν προσφερομένων) ein 
höchst uncorrecter Ausdruck. Zunächst 
müsste das Präteritum προσενεχθέντων 
stehen, ausserdem aber fehlen die Worte 
ὑπὸ τῆς μητρός, da so wie die Worte hier 
stehen nur von dem Kinde aufgenom- 
mene Nahrungsmittel’ gemeint sein kön- 
nen. Bmk. Saepe vero etiam ciborum, 
qui matri oblati sunt, refertus exit'. 


deshalb nicht mit der Correctur im Pari- 
ser Cod. καὶ τῶν 5. yp. ἁλί zu schreiben. 
Uebrigens ist auch in diesem Setze die 
Wortstellung verschroben. 

41. τὸ δὲ γάλα] 6. gener. IV 8 110. 
Plinius XI, 5, 96. 

χαὶ ἀλμ..] καὶ fehlt bei Guil. vers. Gaza. 
salsum etiam’. — Den grössten Salıge” 

t der Milch hat Simon gleich nach der 
Geburt, am zweiten Tage, gefunden; 
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bekam; und nach Verlauf der gehörigen Zeit gebar sie vollkommene 
Zwillinge zur riehtigen Zeit, das dritte aber als ein Kind von fünf Mo- 
naten, welches sofort starb. Wieder eine andere gebar zuerst ein Kind 
von sieben Monaten, später aber zwei ausgetragene Kinder, von welehen 
das erste starb, die beiden andern aber am Leben blieben. Manche em- 10 
pfingen sogar zu einer Zeit, wo eine Fehlgeburt im Anzuge war; die 
Fehlgeburt trat sodann ein, das andere Kind aber wurde regelmässig 
geboren. Wenn Frauen nach dem achten Monate der Schwangerschaft 
beiwohnen, so tritt das Kind bei den meisten mit einer schleimigen Flüs- 
sigkeit umhüillt heraus. Oefters zeigt es sich auch voll von den von der 
Mutter genossenen Speisen. Wenn die Mütter eine tibermässige Menge 
Salz zu sich nehmen, so fehlen den Kindern die Nägel. 

5. Die Milch ist vor dem siebenten Monate unbrauchbar, aber 41 
gleichzeitig mit der Lebensfähigkeit des Kindes wird auch die Milch 
brauchbar. Die erste ist salzig, wie bei den Schafen. Während der 
Schwangerschaft wirkt bei den meisten Frauen besonders der Wein sehr 
stark ein, so dass sie durch den Genuss desselben schwach und sogar 
ohnmächtig werden. Anfang und Ende des Erzeugens ist bei den Män- 42 
nern durch die Entleerung des Samens, bei den Frauen durch das Er- 
scheinen des Monatsflusses bestimmt, nur dass sie weder gleich beim 
Beginn, noch beim Versiegen desselben zeugungsfähig sind. In wel- 
chem Alter er beginnt, ist früher angegeben worden. Das Aufhören 
des Monatsflusses tritt bei den meisten Frauen um ἆλθ vierzigste Jahr 
ein; bei denjenigen, wo er tiber diese Zeit hinaus anhält, bleibt er bis 
zum funfzigsten, und es haben selbst schon Manche in diesen Jahren ge- 
boren: Tänger dauert er aber niemals. 6. Die meisten Männer können 43 
bis zum sechzigsten Jahre zeugen, und wenn dieser Termin überschritten 
wird, bis zum siebzigsten, und es haben selbst schon Männer von sieb- 
zig Jahren Kinder erzeugt. Sehr oft kommt es vor, dass Männer und 


nachher nimmt er ab; s. Valentin Phy- 
siol. Ἡς p. 280. 

42. Schon Sealiger und Sch. haben auf 
die Incorrectheit des Ausdrucks in die- 
sem Paragraph hingewiesen. — Schwer- 
lich würde A. τεχνοῦσθαι geschrieben ha- 
ben, und eben so wenig παῦλα, wo πέρας 
der eigentliche Ausdruck wäre; die Be- 
schränkung πλὴν οὐ γόνιμα widerspricht 
dem vorhergehenden τεχνοῦν, und die 
Wendung ἀρχομένων nach πρόεσις ist we- 
nigstens nicht geschickt. Endlich, meint 
Sch., passe ἀσθενῶν wohl zu παιδίων aber 
nicht zu χαταμηνίων und σπέρµατος. 

εἴρηται] nämlich πρότερον $ 1 fl. 

ὑπερβάλτη] Auch dieser Ausdruck ist 
incorrect, da man genau genommen τὰ 


καταµήνια παυόµενα als Subject denken 
muss; τὰ καταμήνια ὑπερβάλλει τὸν χρόνον 


τοῦτον würde A. sicherlich nicht gesagt 
haben. Auch die Behaup ‚ dass die 
rauen, wo 


Reinigung bei denjenigen 
sie über das vierzigste Lebensjahr sich 
erstreckt, bis zum fünfzigsten fortdauert, 
hat etwas bei A. Auffallendes. Kann sie 
nicht dann mit dem fünfundvierzigsten 
aufhören? Genau dasselbe gilt von dem 
folgenden οἱ δ᾽ ἄνδρες — ἑβδομήκοντα. 

πεντήκοντα] Im Durchschnitt hören 
nach Guy’'s Untersuchungen die Regeln 
im A5. Lebensjahre auf. Valentin Phy- 
siol. 115 p. 281. Doch dauert in einzel- 
nen Fällen die Menstruation bis zum 
fünfzigsten Jahre. 
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βαίνει δὲ πολλοῖς καὶ πολλαῖς γυναιξὶ xal ἀνδράσι ner ἀλλήλων μὲν 
συνεζευγµάνοις μὴ δύνασθαι τεχνοποιεῖσθαι, διαζευχδεῖσι δέ. τὸ ὃ 
αὐτὸ συμβαίνει χαὶ περὶ ἀρρενογονίας χαὶ Ὀηλυγονίας' ἑνίοτε γὰρ χαὶ 
yuvalxes χαὶ ἄνδρες per ἀλλήλων μὲν [ὄντες] δηλυγόνοι εἰσὶν A ἀρ- 
44 ῥἐνογόνοι, διεζευγµένοι δὲ Ἰίνονται τοὐναντίον. || καὶ κατὰ τὴν ἡλι-; 
χίαν δὲ µεταβάλλουσιν ' νέοι μὲν ὄὕντες mer ἀλλήλων θήλεα γεννῶσι, 
πρεσβύτεροι ὃ ἄρρενα ᾿ τοῖς δὲ καὶ ἐπὶ τούτων συμβαίνει τοὐναντίον. 
χαὶ ἐπὶ τοῦ γεννᾶν ὃ ὅλως τὸ αὐτό: νέοις μὲν οὖσιν οὐδὰν γίνεται, 
ss πρεσβυτέροις δέ οἱ δὲ τὸ πρῶτον, ὕστερον δὲ γεννῶσιν οὐδέν. || εἰσὶ 
δὲ χαὶ ἄνδρες Ὀηλυγόνοι καὶ γυναῖχες, οἱ ὃ ἀρρενογόνοι, οἷον χαὶ χατὰ ιο 
τοῦ Ηρακλέους μυδολογεῖται, ὃς ἐν δύο χαὶ ἑβλομήχοντα τέχνοις ὃν- 
Υατέρα µίαν ἐγέννησεν. εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γυναικῶν τινὲς al μόλις μὲν 
συλλαμβάνουσιν, ἐὰν δὲ συλλάβωσιν, ἐχφέρουσιν ΄ αἱ δὲ τοὐναντίον 
συλλαμβάνουσι μὲν ῥᾳδίως, οὐ δύνανται ὃ ἐκφέρειν. αἱ δὲ μὴ δυνά- 
μεναι συλλαμβάνειν ἐὰν 7) διὰ δεραπείαν συλλάβωσιν ἢ δι ἄλλην τιν! 
σύμπτωσιν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ θηλυτοχοῦσι μᾶλλον 7) ἀρρενοτοχοῦσιν. 
"49 || πολλοῖς δὲ συμβαίνει καὶ τῶν ἀνδρῶν δυναµένοις γεννᾶν ὕστερον 
μὴ δύνασῦαι, καὶ πάλιν χαὺίστασῦαι εἰς αὐτό. γίνονται δὲ καὶ ἐξ ἀναπή- 
pwv ἀνάπηροι, οἷον ἐχ χωλῶν χωλοὶ χαὶ τυφλῶν τυφλοί, χαὶ ὅλως τὰ 
παρὰ φύσιν ἐοιχότες πολλάκις, καὶ σημεῖα ἔχοντες συγγενῆ, οἷον φύ- 19 
para χαὶ οὐλάς ἤδη ὃ ἀπέδωχε τῶν τοιούτων τι xal διὰ τριῶν, 
οἷον ἔχοντός τινος στίγµα ἐν τῷ βραχίονι ὁ μὲν υἱὸς οὐχ ἐγένετο ὁ ὃ 
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1. post πολλοῖς add ἀνδράσι dein omissis vocibus καὶ ἀνδράσι Sch. 4. γυναῖκες 
εἰσὶ καὶ ἄνδρες οἳ µετ Ald. µένοντες PAsCaAld. Cs. Sch.; μὲν ὄντες DeBk. 
Di. Pk. 9. ὕστερον οὐδὲ γεννῶσιν Ar et οὐδὲν Ca Deinceps commatum lo- 
cum mutavimus; scilicet in libris verba εἰσὶ δὲ καὶ ἄνδρες — ἐγέννησεν sequun- 
tur post ἐχφέρειν 10. ἄνδρες xal γυναῖκες θηλύγονοι καὶ dpp. Sch. ol 
d nos adiecimus auct. vers. Ου. 17. post ἀνδρῶν add μὴ et dein pro μὴ 
dat μὲν Ca 18. εἰς τὸ αὐτὸ Ald. Ca. Sch. Di. et Pk. in uncis 20. püpa AsCım 
Ambr. Di. 











43. συνεζευγµένοις] gener. IV $ 34. 

μὲν ὄντες] Weder μὲν ὄντες wie D* hat, 
noch µένοντες, wie die andern Hdschrr. 
haben, hat hier gestanden, sondern ὄντες 
ist aus dem Folgenden hierher gerathen ; 
wirhaben es daher als unecht bezeichnet. 

πρεσβύτεροι ὃ ἄρρενα]) gener. IV $ 31; 
3. Quetelet über den Menschen p. 30— 
45, wonach die Angabe richtig ist. 


45. εἰσὶ δὲ χαὶ ἄνδρες — ἐγέννησεν] Wir 
haben diesen Satz an den Anfang des 
Paragraphen gestellt und lassen den bis- 
her voranstehenden εἰσὶ δὲ χαὶ τῶν yuvar- 
χῶν — ἐκφέρειν darauf folgen, weil sich 


an diesen die folgenden Worte αἱ δὲ μὴ 
δυνάµεναι sachgemäss anschliessen. Si 
scheinen in den Hdschrr. wegen des glei- 
chen Anfanges ihre Stelle vertauscht zu 
haben. 

χυναῖχες, οἱ δὲ ἀρρενογόνοι) Es ist leicht 
abzusehen, dass der Verfasser sagen 
wollte: es giebt sowohl Männer als 
Frauen, die entweder nur Knaben oder 
nur Mädchen hervorbringen, und dass er 
nicht sagen wollte, es giebt Männer die 
nur Mädchen, und Weiber die nur Kna- 
ben hervorbringen. Daher Schneiders 
Aenderung. Wir ziehen aber diejenige 
Aenderung vor, welche nach Sch. Au- 
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Frauen mit einander keine Kinder erzengen können, wohl aber, wenn 
die Männer mit andern Frauen und die Frauen mit andern Männern 
zusammenkommen. Dasselbe Verhältniss waltet ob in Bezug auf die 
Erzeugung von Knaben und Mädchen. Bisweilen nämlich zeugen so- 
wohl Männer als Frauen mit einander entweder nur Mädchen oder nur 
Knaben, in Gemeinschaft mit andern aber zeugen sie das entgegenge- 
setzte Geschlecht. Auch ändert sich dieses mit dem Alter: in jungen 44 
Jahren zeugen sie mit einander Mädchen, in späteren Knaben ; doch fin- 
det bei andern auch das Umgekehrte statt. Auch von der Zeugungs- 
fähigkeit tiberhaupt gilt dasselbe: Manche sind in jungen Jahren un- 
fruchtbar und werden in späteren fruchtbar; andere wieder zeugen in 
der Jugend, später aber nicht. Es giebt Männer und Frauen, welche 
nur Mädchen, und Andere, welche nur Knaben erzeugen, wie die Sage 
vom Herakles berichtet, dass er unter zweiundsiebzig Kindern nur eine 
Tochter erzeugt habe. Manche Frauen empfangen schwer, haben sie 45 
aber empfangen, so trageır sie die Frucht aus: andre im Gegentheil em- 
pfangen leicht, vermögen aber nicht auszutragen. Diejenigen Frauen, 
welche nicht empfangen können, aber nach ärztlicher Behandlung oder 
in Folge irgend eines Zufalles empfangen, pflegen in der Regel eher 
Mädchen als Knaben zu gebären. Oft kommt auch bei Männern der 46 
Fall vor, dass sie Anfangs zeugungsfähig sind, dann aber nicht zu zeu- 
gen vermögen und hierauf wiederum in jenen Zustand zurlickkehren. 
Auch körperliche Gebrechen erben sich von Eltern auf Kinder, zum Bei- 
spiel zeugen Lahme und Blinde lahme und blinde Kinder, und tiberhaupt 
gleichen die Kinder den Eltern häufig in nicht naturgemässen Dingen 
und erben von ihnen gewisse Merkmale, wie Gewächse und Narben. 
Auch bis auf die dritte Generation hat sich dergleichen schon fortge- 
pflanzt: so hatte der Sohn eines Mannes, welcher auf dem Arme 
ein Brandzeichen hatte, dieses Zeichen nicht, wohl aber sein Enkel und 


gabe, die Version des Guilelmus wieder- 
iebt. . 

er θυγατέρα μίαν] Maxapla ist nach Pau- 
sanias 1, 32, 6 die Tochter des Herakles 
und seiner rechtmässigen Gemahlin 
Deianira. Cf. Euripid. Heraclid. v. 501. 
Scholiast. ad Aristoph.Lys. v. 1141. Wir 
verdanken diese Angaben Herrn Prof. 
Fritzsche in Rostock. 68 Söhne zählt 
Vollmer Mythologie p. 609 auf. 

46. εἰς αὐτό] Gewiss hat der Verfasser 
nicht τὸ αὐτό geschrieben. Bmk. schreibt 
τὸ αὐτό und übersetzt doch ut restituan- 
tur ad id ipsum'. αὐτό ist τὸ δύνασθαι 
γεννᾶν. — Die Lesart des Med. führt 
auch zu der Vermuthung, dass die Stelle 
ursprünglich gelautet habe . . ἀνδρῶν μὴ 


δυναμένων γεννᾶν ὕστερον μὲν δύνασθαι καὶ 
πάλιν χαθίστασθαι εἰς ἀγονίαν. Gaza Mul- 
tis etiam viris evenit ut cum antea pos- 
sent generare, post nequeant ‚deinde 
rursus facultatem recipiant generandi.' 

ἀνάπηροι) gener. I $ 94. 50 κολοβοὶ ἐκ 
κολοβῶν. 

σημεῖα ἔχοντες συγγενή) Gaza ‚et signa 
habentes bi cognata hereditaria, ut ver- 
rucas, ut nevos aut cicatrices aut quid 
aliud generis eiusdem'. 

ἀπέδωκε διὰ τριῶν] ἀποδιδόασι γὰρ διὰ 
πολλῶν γενεῶν αἱ ὁμοιότητες gener. 1 ὃ 36., 
πο nicht der Enkel sondern der Sohn das 

al am Arme hat. Dagegen passt zu διὰ 
τριῶν das weiter unten angeführte Bei- 
spiel von dem Enkel eines Mohren. 
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αΤ υἱιδοῦς ἔχων ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳφ συγκεχυµένον μέντοι. || ὀλίγα μὲν οὔν 
γίνεται τὰ τοιαῦτα, τὰ δὲ πλεῖστα γίνεται ὁλόχληρα Ex χολοβῶν, καὶ 
οὐδὲν ἀποτέταχται τούτωύ. καὶ ἐοιχότες δὲ τοῖς γεννήσασιν ἢ τοῖς η 
ἄνωῦεν γουεῦσιν, ὁτὲ ὃ οὐδὲν οὐδενί. ἀποδίδωσι δὲ καὶ διὰ πλειόνων 
γενῶν, οἷον ἐν ᾿Ηλίδι ἡ τῷ Αἰθίοπι μοιχευδεῖσα ' ἡ μὲν γὰρ Ὀυγάτηρ: 

43 ἐγένετο οὐχ Αἰδίοψ, τὸ ὃ ἐκ ταύτης. || χαὶ ὡς μὲν ἐπὶ τὸ πολὺ τὰ 
δήλεα ἔοιχε τῇ μητρὶ μᾶλλον, τὰ ὃ ἄρρενα τῷ πατρί’ Ἰίνεται δὲ χαὶ 
τοὐναντίον, τὰ μὲν δήλεα τῷ πατρί, τὰ & ἄρρενα τῇ µητρί. χαὶ χατὰ 

49 µέρη δὲ γίνονται ἑοιχότα ἄλλα µέρη ἑκατέρων. || τὰ δὲ δίδυμα Fön, 
μὲν ἐγένετο χαὶ οὐχ ἐοιχότα ἀλλήλοις, τὰ δὲ πλεῖστα καὶ ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ ἐοιχότα ΄ ἐπεὶ χαὶ μετὰ τὸν τύχον τις ἑβδομαία συγγενοµένη χαὶ 
συλλαβοῦσα ἔτεχε τὸ ὕστερον τῷ προτέρῳ ἐοιχός, ὥσπερ δίδυµον. 
εἰσὶ δὲ χαὶ γυναῖχες ἐοιχότα αὑταῖς γεννῶσαι, αἱ δὲ τῷ ἀνδρί, ὥσπερ 
ἡ ἐν Φαρσάλῳ ἵππος ἡ Διχαία καλουμένη. 

50 7. Ἐν δὲ τῇ τοῦ σπέρματος ἐξόδῳ πρῶτον μὲν ἡγεῖται rrveüpa !: 
— δηλοῖ δὲ χαὶ ἡ ἔξοδος ὅτι γίνεται ὑπὸ πγεύµατος' οὐδὲν γὰρ 
ῥιπτεῖται πόρρω ἄνευ βίας πνευματιχῆς' — ὅταν δὲ λάβηται τὸ 
σπέρµα τῆς ὑστέρας χαὶ ἐγχρονισὺῆ, ὑμὴν περιίσταται. φαίνεται γάρ. 
ὅταν πρὶν διαρρωδῆναι ἐξέλδῃ, οἷον φὸν ἐν ὑμένι περιεχόµενον 

δ1 ἀφαιρεῦέντος τοῦ ὀστράχου' ὁ ὃ ὑμὴν φλεβῶν µεστός. || πάντα δὲ3 
τὰ πλωτὰ χαὶ πτηνὰ καὶ πεζά, εἴτε ζφοτοχεῖται PM φοτοχεῖται, ὁμοίως 
γίνεται πλὴν τὸν ὀμφαλὸν τὰ μὲν πρὸς τὴν ὑστέραν ἔχει τὰ ζφοτο- 
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1. µέντοι nos dedimus; μέλαν libri 2. πλεῖστα οὐ Ἰίνεται ἀλλ ὁλοκ.ΓΛ]ά. 
3. τοῦτο ΒΑ»Ό. 5. ἐν Σικελίᾳ PA«DeAld. edd.; ἔνια διὰ Ca ante rwom 
Aılı 6. καὶ οἵη 05 τὰ μὲν — μητρὶ damnat Pk. 9. µέρος — τὰ ἑοικότα 
As ἀλλά Ca, AAN ἕτερα µέρη Pk. ἑχατέρῳ m Pk. 10. δὲ] μὲν PO», 
μέντοι De 11. καὶ prius om Ald. Sch. 12. συλλαμβάνουσα ΡΟ» πρώτα Ar 
13. post γυναῖχες add al As, καὶ τῶν ἄλλων ζώων Sch. ἑοικότες As post 
ὥσπερ add εἴρηται Ca 15. ἡγοῦνται AA 16. χαὶ om PAld. Ον. 17. λάβν 
Α.Ο. 18. σπέρμα] πνεῦμα Αἱά. 19. φὸν οσι Ambr. 22. τῶν ὀμφαλῶν As. 
τὰ post ἔχει om 0109. 


μέντοι] haben wir aus de gener. ἶ ὃ 35 
statt des unpassenden p£).av gesetzt. 

41. τὰ δὲ — κολοβῶν] ylyeraı δὲ καὶ οὗ 
χολοβὰ ἐκ χολοβῶν gener. 1 ὃ 50. 

ἀποτέταχται] Sch. bemerkt, dass ἆπο- 
τάσσειν hier nicht anwendbar ist. Man 
könnte ἆπο als unecht entfernen oder 
ο)θὲν ὅλως τέταχται τούτων verbessern. 

οὐδὲν οὐδενὶ] gener. IV ὃ 46. 

ἀποδίδωσι] Das Subject zu diesem Ver- 
bum wird vermisst. 

Ἠλίδι] Es kann keinem Bedenken un- 
terliegen aus Guil., Antig. Car. c. 122, 
der Parallelstelle in gener. I, 36 diese 


Lesart herzustellen, auf welche auch die 
a ας a ar 
. Τΐνεται — HTT . t dies lür 
den Zusats eines Orammatikers und ver- 
misst namentlich das Verbum ἔοικε. Al- 
lein dem nachlässigen Style eines Epito- 
mators kann dieser Ausdruck wohl ange- 
hören. — ΟΕ. gener. IV$ 36 u. f. 
καὶ — ἑκατέρων) Gaza particulatim 
etiam similes fiunt ut alia corporis parte 
similes sint patri, alia matri. 
‚Partibus quoque, modo his, modo illis, 
quum pueri, tum puellae, ntes τε- 
praesentant. Wir sehen nicht, wie die- 
ser Sinn in den Textesworten gefunden 
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zwar an derselben Stelle, jedoch nicht deutlich ausgeprägt. Dergleichen 47 
Fülle sind nun selten; meistentheils werden von Verstiimmelten wohl 
ausgebildete Kinder gezeugt, und es findet hierin keine feste Regel statt. 
Ferner gleiehen die Kinder den Erzeugern oder den Voreltern, zuweilen 
aber haben sie mit keinem von jenen irgend eine Aehnlichkeit. Die 
Aehnlichkeit springt auch auf spätere Generationen über, wie bei der 
Frau in Elis, die sich von einem Mohren schwängern liess: nicht ihre 
Tochter, sondern deren Kind war ein Mohr. In der Regel gleichen die 48 
Mädchen mehr der Mutter und die Knaben mehr dem Vater, doch kommt 
auch das Umgekehrte vor, dass die Mädchen dem Vater, die Knaben 
der Mutter gleichen. Auch in einzelnen Theilen gleichen die Kinder 
und zwar bald in diesem, bald in jenem Theile, einem der Eltern. Was 49 
die Zwillinge anbetrifft, so sind sie zuweilen einander unähnlich, mei- 
stentheils aber und in der Regel ähnlich, wie denn eine Frau, nachdem 
sie geboren hatte, dem Manne beiwohnte und empfing, hierauf ein Kind 
gebar, welches dem vorherigen dergestalt glich, als ob es sein Zwilling 
wäre. Es giebt Weiber, welche immer solche Kinder gebären, die ihnen 
ähnlich sind, und andere, deren Kinder immer dem Manne gleichen. So 
ist es der Fall mit der Stute in Pharsalos, welche den Beinamen »die 
Gerechte« hatte. 

7. Beim Austritt des Samens geht zuerst ein Luftstrom voran, and 50 
der Austritt selbst zeigt, dass er unter dem Einflusse von Luft geschieht, 
denn es kann nichts in die Ferne gespritzt werden ohne die Kraft eines 
Luftstromes. Sobald der Samen die Gebärmutter berührt hat und eine 
Zeit lang darin geblieben ist, bildet sich eine Haut ringsherum. Denn 
wenn die Fracht vor der Gliederung ausgestossen wird, so erscheint sie 
wie ein von einer Haut umschlossenes Ei, dessen harte Schale hinweg- 
genommen ist. Die Haut ist voll von Adern. Alle schwimmenden, flie- 51 
genden und gehenden Thiere, mögen sie als lebendige Junge geboren 
werden, oder sich aus Eiern entwickeln, entstehen auf gleiche Weise, 
nur dass bei den einen, nämlich die als lebendige Junge geboren werden, 


werden kann. 


Sollte ein Sinn hinein- gründung eigentlich zum Vorhergehen- 
kommen, so müsste man wenigstens ἄλλα 


en nicht passt. 


χαὶ ἄλλα µέρη, und am Anfange mit dem 
Med. κατὰ µέρος schreiben; oder auch 
die scharfsinnige Emendation Pikkolos 
I ἕτερα µέρη ἑκατέρῳφ adoptiren, welche 
in den Worten de generat. IV, 45 καὶ 
γὰρ τῶν μορίων τὰ μὲν τῷ πατρὶ ἔοιχε πολ- 
hans τὰ δὲ τῇ µητρί eine Unterstützung 
findet 


et. 

49. Man wird nicht unbeschtet lassen, 
dass A. gewöhnlich die Regel voran- 
stellt, die Ausnahme aber folgen lässt, 
und dass die mit ἐπεί anhebende Be- 


εἰσὶ δὲ καὶ] Arist. Polit. II, 3 elot δέ 
τινες καὶ γυναῖχες καὶ τῶν ἄλλων ζφων, 
οἵἷον ἵπποι καὶ βόες, al σφόδρα πεφύχασιν 
ὅμοια ἀποδιδόναι τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσιν, 
ὥσπερ ἡ ἐν Φαρσάλῳ χληθεῖσα δικαία ἵππος. 
Daher glaubte Sch. hier die Worte καὶ 
τῶν ἄλλων φων hinzufügen zu müssen. 

50. πνεῦμα] Vgl. Problem. 953b 94. 

φὸν ἐν ὑμένι] ἐν muss wohl getilgt wer- 
den, da man sonst nicht erkennt, wovon 
das Ei umgeben ist. 

51. Vgl. VI$ 25 u. 57. gener. III $ 43. 
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χούμενα, τὰ δὲ πρὸς τῷ φῷ, τὰ ὃ ἀμφοτέρως, οἷον ἐπὶ Ἰένους τινὸς 
ἰχδύων. xal τὰ μὲν περιέχουσιν οἷον ὑμένες. τὰ δὲ χόρια΄ xal πρῶ- 
τον μὲν τοῦ ἐσχάτου ἐντὸς Τένεται τὸ ζῷον. eid ὑμὴν περὶ τοῦτον 
ἄλλος, τὸ μὲν πλεῖστον προσπεφυκὼς τῇ μήτρα, τῇ ὃ ἀφεστὼς χαὶ 
ὕδωρ ἔχων. μεταξὺ ὃ ὑγρότης ὁδατώδης 7) αἱματώδης, ὁ χαλού-, 
µενος ὑπὸ τῶν γυναικῶν πρόφορος. 

52 8. Αὐξάνεται δὲ τὰ ζῷα πάντα, ὅσα ἔχει ὀμφαλόν, διὰ τοῦ ὁμ- 
φαλοῦ. ὁ 8 ὀμφαλός, ὅσα μὲν χοτυληδόνας ἔχει. πρὸς τῇ κοτυλη- 
δόνι προσπέφρυχεν, ὅσα δὲ λείαν ἔχει ip. ὑστέραν, πρὸς τῇ ὑστέρα 
ἐπὶ φλεβός. σχῆμα ὃ ἔχει ἐν τῇ ὑστέρα τὰ μὲν τετράποδα πάνταιν 
ἐχτεταμένα, χαὶ τὰ ἅποδα πλάγια, οἷον ἰχδύς, τὰ δὲ δίποδα συγχεχαμ-.» 
μένα, οἷον ὄρνις χαὶ ἄνθρωπος συγκεχαμμένος᾽ piva μὲν μεταξὺ τῶν 

53 γονάτων, ὀφθαλμοὺς ὃ ἐπὶ τοῖς Ὑόνασιν, ὦτα ὃ ἐκτός. || ἔχει ὃ 
ὁμοίως πάντα τὰ ζῴα τὴν xer adv ἄνω τὸ πρῶτον | αὐξανόμενα δὲ 
xal πρὸς τὴν ἔξοδον ὁρμῶντα χάτω περιάγεται, χαὶ Ἡ Ἰόνεσίς ἐστιν ἡ ιό 
χατὰ φύσιν πᾶσιν ἐπὶ χε: φαλήν᾿ συγχεχαμµένα δὲ χαὶ ἐπὶ πόδας yive- 
ται παρὰ φύσιν. τὰ δὲ τῶν τετραπόδων ἔχει χαὶ περιττώματα, ύτω 
ἤδη τέλεια Ἡ, χαὶ ὑχρὸν καὶ σφυράδας, τὰς μὲν ἐν τῷ ἐσχάτῳ τοῦ 

δ4 ἐντέρου, ἐν δὲ τῇ χύστει οὗρον. || τοῖς ὃ ἔχουσι χοτυληδόνας ἑ ἐν m 
μήτρα τῶν ζφων ἀεὶ ἐλάττους Ἰΐνουται < αἱ χοτυληδόνες αὐξανομένωυ 
τοῦ ἐμβρύου, χαὶ τέλος ἀφανές ονται. ὁ ὃ ὀμφαλός ἐστι χέλυρος περὶ 
φλέβας, ὧν ἡ ἀρχὴ ἐκ τῆς ὑστέρας ἐστί, τοῖς μὲν ἔχουσι τὰς χοτυ- 
ληδόνας ἐχ τῶν χοτυληδόνων, τοῖς δὲ μὴ ἔχουσιν ἀπὸ φλεβός. εἰσὶ 
δὲ τοῖς μὲν µείζοσιν, οἷον τοῖς τῶν βοῶν ἐμβρύοις, τέτταρες al φλέ- 
Bes, τοῖς ὃ ἐλάττοσι δύο, τοῖς δὲ πάµπαν μικροῖς, οἷον ὄρνισι, µία» 





2. οἷον om PD*, οἱ Sch. yoplo περιέχονται’ χαὶ PDeAld. Cs. 3. post ἐσχά- 
του add γορίου PDeAld. Cs. τοῦτο Cs. 5.8] δὲ ἡ PAsAld. Sch. ἡ 
om Cs. Ante 7) add καὶ ἰγωρώδης PDaAld. , ante ὁ add xal ὠμματώδης P 
11. πλάχιον Α» 12. post ὄρνις add ὥστε Pk.  συγκεκαμµένως P ante ῥῖνα 
add καὶ DeAld. 13. post γονάτων add Eyouorv DaAld., ἔχει Sch., ἔχων Pk. 
15. γέννησις AR 16. συγκεκαμµένη As 18. telstovPAmCa  σφυράδας om 
De taACıDa μὲν τῶν ἐσγάτων PAıCe 22. post μὲν add οὖν PC=D*. 
τὰς om D* 


ἰχθύαν] Es ist im Hinblick auf die ge- entnehmen, auf welche Zeit der Ent- 
nauen Angaben über Entwickelung im wickelun sich diese Anführungen be- 
sechsten uche undenkbar, dass A. hier ziehen sollen. 
so höchst oberflächlich von denselben 
Verhältnissen sprechen sollte. — Unge- η Recht que a d 18. gener. Pie 
fähr kann man den ὑμὴν φλεβῶν μεστός tyied ec : Rind hats μοι Fa. 
als Decidua, und den ὑμὴν ἄλλος als b oryie onen de de es hat schon Fa 
Amnion ansehen, das Wasser als Am- brietun ab EXT XIX ente in Opera om- 
nionsflüssigkeit oder Allantoisflüssigkeit. a 
— Man kann gar nicht einigermassen ἐχτεταμένα — ἑκτός] Von den Rindern 
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der Nabel an der Gebärmutter haftet, bei den andern aber am Ei, und 
bei noch andern, wie bei einer Abtheilnng der Fische, an beiden. Die 
einen werden von Häuten umschlossen, die andern von Chorien. Und 
zuerst entsteht innerhalb der innersten Haut das Junge, dann um diese 
herum eine zweite Haut, welche grösstentheils an die Gebärmutter an- 
gewachsen ist, stellenweise aber von ihr absteht und Wasser enthält. 
Dazwischen aber befindet sich eine wässrige oder blutige Flüssigkeit, 
welche von den Frauen »Vorwasser« genannt wird. 

8. Alle Thiere, welche mit einem Nabel versehen sind, wachsen 52 
und ernähren sich durch den Nabel. Bei denjenigen, welche Kotyledo- 
nen haben, ist der Nabel an den Kotyledon angewachsen, bei denen aber, 
welche eine glatte Gebärmutter haben, an dieser selbst, auf einer Ader. 
Was die Lage der Jungen in der Gebärmutter anbetrifft, so sind alle 
Vierfüsser ausgestreckt und die Fusslosen, wie die Fische liegen quer, 
die Zweiftissigen aber‘, wie die Vögel und der Mensch, gekrtimmt, die 
Nase zwischen den Knieen, die Augeu auf den Knieen, die Ohren frei 
nach aussen. Bei allen Thieren ohne Ausnahme liegt der Kopf zuerst 53 
nach oben; sind sie aber grösser geworden und dem Austritt nahe, so 
kehren sie sich nach unten, und die Geburt geschieht naturgemäss bei 
allen auf den Kopf: widernatürlich aber ist, wenn sie in gekriimmter 
Stellung und auf die Füsse geboren werden. Die Jungen der Vierfüs- 
sigen haben auch Ausscheidungen, sobald sie ausgetragen sind, sowohl 
fiissige, als auch Kothballen, letztere im untersten Theile des Darmes, 
in der Blase aber Harn. Bei den Thieren mit Kotyledonen in der Gebär- 54 
mutter werden diese während des Wachsthums des Embryon immer klei- 
ner und verschwinden zuletzt ganz. Der Nabel ist eine Hülle, welche 
die aus der Gebärmutter entspringenden Adern umschliesst; diese neh- 
men ihren Ursprung entweder aus den Kotyledonen, oder, wo diese feh- 
len, aus der oben erwähnten Ader. Bei den grösseren, wie bei den Em- 
bryen des Rindes, sind vier, bei den kleineren zwei, bei den ganz 





und Schweinen ist das Gesagte richti 
von den Fischen ganz unverständlich (c 
VI$ 58), von den Vögeln ist die Krüm- 
mung an sich richtig und in VI $ 25 
schon beschrieben, nur dass nicht wohl 
von ihrer Lage in der ὑστέρᾳ die Rede 
sein kann. Die Lage des Menschen ist 
gleichfalls ungefähr die geschilderte, nur 
etwas weniger gekrümmt. 


53. ἐπὶ Ἠ εσυ! gener. IV $ 121. Pli- 
nius X, 


ἐπὶ μα Das Verhältnise der Kopf- 
n zu den Fuss- und Steisslagen ist 
dass auf etwa 30 Kopflagen eine 


Fuss- oder u kommt. Litzmann 
125. 


l. ο. 

54, ἐν τῇ pe] Müsste nach III $ 10 
und 18 en nissen — ebenso heisst 
es gener. II $ 114 u. f. immer ὑστέρᾳ. 


Die "Kotyledonen wachsen übrigens im- 
mer fort während der Ausbildung des 
Foetus; erst nach der Geburt bilden sie 
sich zurück. 

88 ὀμφαλός] ener. II $ 66. 113. 

τοῖς δὲ --- EA) Dies ist in offenbarem 
Widerspruche mit den richtigen Ange- 
ben des A. in VI $ 20 u. {,, sowie 
6 52. 
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δδφλέφ. || τείνουσι ὃ εἰς τὰ ἔμβρυα αἱ μὲν δύο διὰ τοῦ ἕπατος, ᾗ αἱ 
χαλούμεναι πύλαι εἰσί, πρὸς τὴν φλέβα τὴν μεγάλην, αἱ δὲ δύο πρὺς 
τὴν ἀορτήν, 7 σχίζεται καὶ γίνεται ἡ ἀορτὴ δύο dx μιᾶς. εἰσὶ δὲ περὶ 
τὴν συζυγίαν ἑχατέραν τῶν φλεβῶν ὑμένες, περὶ δὲ τοὺς ὑμένας ὁ 
ὀμφαλὸς οἷον ἄλυτρον. αὐξανομένων ὃ det μᾶλλον συµπίπτουσιν αὖ-ν 
ται αἱ φλέβες. τὸ ὃ ἔμβρυον ἀδρυνόμενον el; τε τὰ χοῖλα ἔρχεται. 
χαὶ ἐνταῦθα δἢλόν ἐστι χινούµενον, xal ἐνίοτε χυλινδεῖται περὶ τὸ αἷ- 
δοῖον. 

56 9. Όταν ὃ ὠδίνωσιν αἱ γυναῖχες, εἷς πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα ἀπο- 
στηρίζονται αὐταῖς οἱ πόνοι, ταῖς δὲ πλείσταις εἰς ὁπότερον ἂν τύχηιο 
τῶν μηρῶν. ὅσαις ὃ ἂν περὶ τὴν χοιλίαν σφοδρότατοι γένωνται πό- 
vor, αὗται τάχιστα τίχτουσιν  χαὶ ὅσαι μὲν τὴν ὀσφὺν προαλγοῦσι. 
μόλις τίκτουσιν, ὅσαι δὲ Th ἦτρον, ταχύ. ἂν μὲν οὖν ἀρρενοτοχῇ. 
προέρχονται οἱ ἰχῶρες ὑδαρεῖς ὕπωχροι, ἐὰν δὲ δηλυτοχῇ, αἱματώ- 
δεις, ὑγροὶ δὲ χαὶ οὗτοι’ ἐνίαις μέντοι συμβαίνει περὶ τὰς ὠδῖνας καὶ ’ 

57 οὐδέτερα τούτων. || τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ζφοις οὐχ ἐπίπονοι γίνονται 
οἱ τόχοι, ἀλλά µετριωτέρως ἐπίδηλά ἐστιν ἐνοχλούμενα ὑπὸ τῆς ὠδῖ- m 
vos’ ταῖς δὲ γυναιξὶ συµβαίνουσιν οἱ πόνοι ἰσχυρότεροι, καὶ μάλιστα 
ταῖς ἑδραίαις χαὶ ὅσαι μὴ εὔπλευροι μηδὲ δύνανται τὸ πνεῦμα χατέχειν. 
δυστοχοῦσι δὲ μᾶλλον καὶ ἐὰν μεταξὺ ἀποπνεύσωσιν ἀποβιαζόμεναι τῷν 
πνεύματι. πρῶτον μὲν οὖν ὕδρωφ ἐξέρχεται χινουµένου τοῦ ἐμβρύου καὶ 
ῥηγνυμένων τῶν ὑμένων, ἄπειτα τὸ ἔμβρυον, στρεφοµάνων μὲν τῶν 

δθὑστερῶν, χαὶ τοῦ ὑστόρου τὰ ἔσω ἐχτὸς ἴσχοντος. 10. || καὶ τῆς 
alas 7) ὀμφαλοτομία µέρος ἑστὶν οὐχ ἀστόχου διανοίας' οὐ γὰρ µή- 
νον περὶ τὰς δυστοχίας τῶν γυναιχῶν τῇ εὐχερείᾳ δύνασῦαι δεῖ Bon-% 


2. post πύλαι add al PAxÜe, post εἰσί add αἱ Ca. 3. ἀορτὴν σχίζονται καὶ 


D» 4. ἑκατέρων 0 ὁ om Ald. Sch. 5. αὐτῶν PAsAld., om CaCs. 
10. αὐτοῖς codd. ΒΚ. 11. μερῶν AaGuil. γίνονται DrAld. Cs., γίγνωνται 
Sch., ylvavtaı Pk. 12. ὅσαις Ῥ0. µπεριαλγοῦσι CaSch. Di. Pk. 13. ὅσαις 
PAıCa 14. οἱ) olovAld. 18. πόροι A821. post οὖν add ὁ AR Ἅτκινουµέ- 


νου Pk., γινομένου codd. et edd. 25. post µόνον add τὰ PCaCs. 











55. αἱ μὲν — Titaroc] Die vonae um- 
bilicales. 

αἱ δὲ — μιᾶς) Die aus den Art. iliacae 
kommenden Arteriae umbilicales. 

ὑμένες) Die Whartonsche Sulze. 

αὐξανομένων — φλέβες] Das ist eben so 
unrichtig wie das von den Kotyledonen 
Gesagte. 

τὰ χοῖλα] Was hiermit gemeint sei, ist 
im Zusammenhange unerklärlich, da vor- 
her gar nicht von einer Lage des Em- 
bryon die Rede war. Gaza foetus autem 
grandescens cava uteri aubit.. 


Die Auseinandersetzungen von $ 52 
an stehen mit der Entwickelung des 
menschlichen Foetus nur in sehr 
losem Zusammenhange und leiden an 
einer sehr schlechten Disposition, wie 
sie unserm Autor sonst nicht eigen ist. 

56. orpel δὲ καὶ οὗτοι] Man muss fast 
auf eine Verderbniss des Textes schlies- 
sen, obwohl die Worte selbst nicht dar- 
auf hindeuten. Denn da die vorherge- 
nannten Absonderungen ὑδαρεῖς hiegsen, 
wie konnte hier werden »auch 
diese (nämlich die letzteren) sind feucht 
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kleinen, wie bei den Vögeln, &ine Ader. Von den Adern verlaufen in 55 
den Leib des Embryon zwei durch die Leber, wo die sogenannte Pforte 
ist, nach der grossen Ader, zwei andere zu der Aorta, da wo sich diese 
apaltet und aus der einen Aorta zwei Adern werden. Jedes der beiden 
Aderpaare ist mit einer Haut umgeben und diese Haut umschliesst und 
bedeckt der Nabel. Mit dem zunehmenden Wachsthume fallen diese 
Adern immer mehr zusammen. Das Embryon begiebt sich bei seiner 
Reife nach den hohlen Theilen und macht daselbst sichtbare Bewegun- 
gen, und bisweilen wälzt es sich in der Gegend der Scham. 

9. Wenn die Frauen kreisen, so setzen sich die Schmerzen sowohl 56 
in vielen andern Theilen fest, bei den meisten: aber in einer der beiden 
Lenden. Diejenigen gebären am raschesten, bei welchen sich sehr hef- 
tige Schmerzen in der Magengegend einstellen. Wenn Schmerzen in 
der Hüftgegend vorhergehen, so ist die Geburt schwierig, wenn aber in 
der Schamgegend,, so erfolgt sie schnell. Wenn ein Knabe geboren 
wird, so sind die Flüssigkeiten, welche vorher ausfliessen, wässerig und 
blass , wenn dagegen ein Mädchen geboren wird, blutig aber gleichfalls 
dünnfltissig. Bei manchen Kreisenden jedoch tritt keins von Beiden 
ein. Bei den Thieren ist die Geburt nicht schmerzhaft und sie werden 57 
offenbar von den Wehen nur wenig belästigt. Bei den Frauen dagegen 
treten keftigere Schmerzen em, besonders bei denen, welche eine sitzende 
Lebensweise führen und welche keinen kräftigen Brustkorb haben und 
den Athem nicht anhalten können. Die Geburt ist um so schwieriger, 
wenn sie mitten in dem Versuche, mit dem Athem Gewalt anzuwenden, 
ausathmen. Zuerst nun kommt das Wasser heraus, indem das Em- 
bryon vorrückt und die Häute zerreissen, darauf das Embryon, indem 
sich die Gebärmutter umkehrt und die innern Theile der Nachgeburt 
sich nach aussen kehren. 1®. Das Abschneiden des Nabelstranges, 58 
welches die Hebamme verrichtet, erfordert Vorsicht und Aufmerksam- 
keit. Dem sie müssen nicht allein bei schweren Geburten durch Ge- 


oder flüssige. Alle diese Angaben sind sprumge ausfliessende Fruchtwasser. 


factisch unrichtig. κινουμένου) haben wir mit Pikkolos 
57. ἑδρμίαις] gener. IV $ 108. nach Gaza geschrieben aqua illa .. per 
ἀποβιας ιτ. π.] anders construirt foetus motionem ruptis membranis ef- 


gener. Ἡ $ 44. Die Rolle, weiche das fluit. 

Athmen bei der Geburt spielen soll, ist καὶ τοῦ — ἴσγοντος] An keiner ande- 
sehr übertrieben. Die Austreibung ren Stelle bei A. findet sich etwas dem 
der Frucht erfolgt durch die Zusammen- hier gesagten Aehnliches ; auch der Aus- 
siehungen der Gebärmutter, und diese druck τὸ ὕστερον kommt nicht weiter vor. 
allein genügen dazuunter normalen Ver- Mit dem στρέφεσθαι sind die Contractio- 
hältnissen vollkommen. Siekönnenaller- nen der Gebärmutter angedeutet, und 
dings unterstützt werden durch die Wir- mit der folgenden unklaren Angabe die 
kung der Bauchpresse, indem dieBauch- Lösung der Placenta. — A. würde hier 
muskeln bei verschlossener Stimmritze ohne Zweifel eine Definition von ὕστερον 
contrahirt werden. . gegeben hahen. 

ὕδρωφ] Das nach dem sogen. Blasen- 
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δεῖν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰ συµβαίνοντα ἀγχίνουν εἶναι καὶ περὶ τὴν τοῦ 
ὀμφαλοῦ ἀπόδεσιν τοῖς παιδίοις. "ἐὰν μὲν γὰρ xal τὸ ὕστερον συνεκ- 
πέση, ἐρίῳ ἀποδεῖται ἀπὸ τοῦ ὑστέρου ὁ ὀμφαλός, xal ἀποτέμνεται 
ἄνωδεν' ᾗ ὃ ἂν ἀποδεδῆ, συμφύεται, τὸ δὲ συνεχὲς ἀποπίπτει. ἐὰν δὲ 
λυθδῇ τὸ ἅμμα, ἀποὺνήσχει τοῦ αἵματος ἐχρυέντος τὸ ἔμβρυον. ἐὰν δὲ μὴ; 
συνεξέλὃη τὸ ὕστερον, ἔξω ὄντος αὐτοῦ τοῦ παιδίου, οὐκ εὐθὺς ἀποτέμ- 
ὄθνεται ἀποδεδέντως τοῦ ὀμφαλοῦ. || πολλάκις ὃ ἔδοξε τεῦνεὸς τίχτεσ- 
dar τὸ παιδίον, ὅταν ἀσδενικοῦ ὄντος, πρὶν ἀποδεὺῆναι τὸν ὀμφαλήν, 
τὸ αἷμα ἔξω εἰς τὸν ὀμφαλὸν καὶ τὸ πέριξ τύχη ἐξερρυηχός' ἀλλὰ 
τεχνιχαί τινες ἤδη τῶν μαιῶν γενόµεναι ἀπέθλιφαν εἴσω ἐκ τοῦ ὁὀμ- u 
φαλοῦ, xal εὐδὺς τὸ παιδίον, ὥσπερ ἔξαιμον γενόμενον πρότερον, 
so πάλιν ἀνεβίωσεν. || γίνεται δέ. καὺάπερ ἐλέχθη πρότερον, χατὰ φύσυ 
ἐπὶ χεφαλὴν xal τἆλλα ζφα, τὰ δὲ παιδία καὶ τὰς χεῖρας παρατετα- 
µένας παρὰ τὰς πλευράς. ἐξελθόντα ὃ εὐδὺς φθέγγεται, xal προσά- 
61 γει πρὸς τὸ στόµα τὰς χεῖρας. || ἀφίησι δὲ xal περιττώματα τὰ μὲν 
εὐδὺς τὰ δὲ διὰ ταχέων, πάντα ὃ ἐν ἡμέρα καὶ τοῦτο τὸ περίττωµα 
πλέον 7) τοῦ παιδὸς κατὰ µέχεῦος' ὃ χαλοῦσιν αἱ γυναῖχες µηχώνιον. 
χρῶμα δὲ τούτου αἱματῶδες καὶ αφόδρα μέλαν, xal πιττῶδες, μετὰ 
δὲ τοῦτο ἤδη γαλαχτῶδες' ara γὰρ εὐθὺς χαὶ τὸν µαστόν. πρὶν ὃ 
ἐξελθεῖν οὐ φδέγγεται τὸ παιδίον, οὐδ ἂν δυστοκούσης τὴν χεφαλὴν 10 
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2. ἐὰν μὴ γὰρ PA=Ce, ἵνα γὰρ μὴ DrAld. 4. εἰ d’drod. codd. Ald.; 7 5 ἀποδ. 
Sylb. Cs. $et6.ddv— ἀποτέμνεται] sicdedimusnos; ἐὰν δὲ μὴ συνεξέλθτ εὐδὺς 
τὸ ὕστερον, Fam ὄντος αὐτοῦ, τοῦ παιδίου ὃ ἔξω, ἀποτέμνεται libri, sed ὃ post παι- 
δίου om As 9. ἑἐξ- om Sch. 11. ὥσπερ om PCs. 13. παρατεταμένα 
Sylb. Cs. Sch. Pk. 15. καὶ om Ald. Sch. περίττωµα Pk. 16. τοῦτο 
om Cs, τὸ om ΑΔ Ἁµπερίττωμα om Α9.ἜΑ Ἅᾖ11. τοῦ παιδὸς om AsCa 18. ante 
δὲ add ἐκ Da τοῦτο Ar ἡττῶδες ArCı 19. δὲ om As 20. οὐδ ἂν 
scripsimus nos et Pk. ; οὐκ ἂν AsC=Di., κἂν ceteri ὑυστοκοῦσι Ar ὑπερέχειΑ" 


haben, und die Antithese ἔσω — ἕξω den 


58. Ἡ ὃ ἂν] Ὁ rührt von Sylburg her 
. Abschreibern verdankt werden zu müs- 


und dv hat Sch. hinzugef 


ügt 

ἐὰν δὲ μὴ — ἀποτέμνεται] Die Ausleger 
haben nicht bedacht, dass der Text kei- 
nen Sinn giebt. Vorher hiess'es: wenn 
die Nachgeburt mit herauskommt, so 
wird die Nabelschnur abgebunden und 
dann abgeschnitten, und hier: wenn die 
Nachgeburt nicht mit herauskommt, so 
wird die Nabelschnur, nachdem sie ab- 
gebunden worden ist, abgeschnitten. 
Also geschähe in beiden Fällen dasselbe ; 
wozu also die Anführung der beiden 
entgegengesetzten Fälle, wenn das Ver- 
fahren in beiden Fällen dasselbe jet. Es 
n nur das En setzte hier ge- 
schehen, also die Nebelöhnur wird nicht 
abgeschnitten ‚ wenigstens nicht unmit- 
telbar darauf. Das Wort εὐθύς scheint 
sich an einen falschen Platz verirrt zu 


sen. Die Rede geht naturgemäss fort, 
wenn man nach unserer Conjectur liest: 
wenn aber die Nachgeburt nıcht mit her- 
auskommt, während das Kind schon aus- 
serhalb ist, so wird die Nabelschnur nach 
der Unterbindung nicht sogleich abge- 
schnitten. — Doch mag nicht verschwie- 
gen werden, dass vorher von dem Ab- 
schneiden des Nabels die Rede war, 
während es hier heisst, dass die Nach- 
geburt abgeschnitten werde, und das 

as Wort όνωθεν vielleicht noch eine an- 
dere Art des Gegensatzes zulässt, wovon 
aber der Text keine Andeutung giebt. — 
Nach unserer Lesart erhält man eine 


zwar an sich unrichtige, aber für den 
Standpunkt früherer Zeiten ganz plau- 
sible „Hebammenregel. Man dachte 
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schicklichkeit za Hülfe kommen können, sondern auch für besondere 
Vorkommnisse Rath wissen, besonders auch in Bezug auf das Abbinden 
der Nabelschnur bei den Kindern. Wenn nämlich auch die Nachgeburt 
mit herauskommt, so wird die Nabelschnur mit einem wollenen Faden 
von der Nachgeburt abgebunden und dartiber abgeschnitten. An der 
Unterbindungsstelle wächst er zusammen und der daranhängende Theil 
fällt ab. Löst sich das Band, so stirbt das Kind durch Verblutung. 
Wenn aber die Nachgeburt nicht sogleich mit herauskommt, während 
das Kind selbst schon ausserhalb des Körpers ist, so wird sie nicht so- 
gleich nach Unterbindung des Nabelstranges abgeschnitten. Oft scheint 59 
das Kind todtgeboren zu werden, während es nur schwach ist und das 
Blut vor Unterbindung des Nabelstranges aus dem Kinde heraus in den 
Nabelstrang und die umbitillende Haut ausgeflossen ist. Aber manche 
geschickten Hebammen drängen das Blut aus dem Nabel in den Leib des 
Kindes, worauf dasselbe, welches vorher fast blutleer geworden war, 
sofort wieder zum Leben kommt. Naturgemäss werden auch die andc- 60 
ren Thiere, wie vorher erwähnt worden, auf den Kopf geboren; und die 
Kinder haben die Arme neben den Seiten ausgestreckt. Gleich nach dem 
Austritte lassen sie ihre Stimme hören und führen die Hände nach dem 
Munde. Auch geben sie Ausscheidungsstoffe von sich, manche sogleich, 61 
andre in kurzer Frist, alle aber im Laufe des ersten Tages, und zwar 
im Verhältniss zur Grösse des Kindes in sehr grosser Menge. Die Frauen 
nennen dies »Mekonium«. Die Farbe dieser Stoffe ist zuerst blutig und 
sehr dunkel und pechartig, wird aber dann bald milchähnlich, weil sie 
sofort an der Brust saugen. Vor dem Austritie geben die Kinder aber 
keinen Laut von sich, auch dann nicht, wenn bei einer schweren Geburt 








sich offenbar eine Communication der 
Nabelgefässe zwischen Mutter und Kind: 
bei gelöster Placenta brauchte man nur 
die Verbindung mit dem Kinde zu be- 
rücksichtigen und konnte sogleich die 
Anbindung vornehmen ; bei zurückge- 
bliebener centa fürchtete man (wie- 
wohl grundlos) eine Blutung der Mutter 
und schnitt daher die Nabelschnur erst 
einige Zeit nach dem Austritte des Kin- 
des ab. — Dass die Gefässe des Embryon 
nicht mit denen der Mutter communici- 
ren, hat erst E. H. Weber entdeckt. 
Hildebrandt-Weber Anatomie IV p. 497. 

ἐὰν δὲ Audn τὸ ἄμμα] Guil. si autem 
solvatur, antequam coaguletur sanguis, 
moritur sanguine effluente embrio.' Dass 
das Embryon verblutet, wenn die Liga- 
tur des Nabelstranges gelöst wird, ist 
ganz richtig. 

59. Die Beobachtun in diesem Para- 
graph ist richtig, doch etwas anders zu 
er n: so lange das Embryon, nach- 


dem es herausgetreten ist, durch die 
Placenta mit der Mutter verbunden ist, 
wird durch die Placenta die Athmung des 
Embryon in gleicher Weise, wie während 
des Intrauterinlebens vermittelt; die 
Folge ist, dass das Embryon nicht ath- 
met; drückt man die Nabelschnur zu- 
sammen, so wird die Placentarathmung 
unmöglich, es tritt Athemnoth und dar- 
auf selbatständiges Athmen des Kindes 
ein. Vergl. namentlich Schwarz Die vor- 
zeitigen Athembewegungen 1858. 

61. Wahrscheinlich ist zu schreiben 
ἀφίησι δὲ καὶ περίττωµα τὰ μὲν εὐθὺς τὰ δε 
διὰ ταχέων, πάντα 6 ἐν ἡμέρᾳ, χαὶ τοῦτο 
πλέον χατὰ µέχεὂος. 

μηχώνιον] So heisst auch jetzt das 
Kindspech; es hat seine dunkle Farbe 
von der beigemischten Galle. $. darüber 
sowie über die dann folgenden »milchar- 

igen« Faeces Lehmann Physiol. Chemie 
1853 II p. 116. 
οὐδ ἂν] So schon Sch. IV p. 456. 
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62 μὲν ὑπερέχη, τὸ ὃ ὅλον σώμα ἔχῃ ἑντός. || ὅσαις ὃ ἂν ἐν ταῖς ἀπο- 
καθάρσεσι προεξορµήσωσιν οἱ χαθαρμοί. δυσαπαλλακτότεραι γίνονται: 
τῶν ἐμβρόων. ἐὰν δὲ χαθάρσεις μετὰ τὸν τόχον ἑλάττους γένωνται, 
χαὶ ὅσων μόνον αἱ πρῶται, καὶ μὴ διατελέσωσιν εἰς τὰς τετταρά- 
χοντα. ἰσχύουσί τε μᾶλλον αἱ γυναῖχες χαὶ σὐλλαμβάνουσι Härter: 

63 || τὰ δὲ παιδία ὅταν γένωνται, τῶν τετταράχοντα ἡμερῶν ἐγρητορή: 
μὲν οὔτε γελᾷ οὔτε δαχρύει, νύχτωρ ὃ ἑνίοτε ἄμφω' οὐδὲ κνιζόµενα 
τὰ πολλὰ αἰσθάνεται, τὸ δὲ πλεῖστον χαθεύδει τοῦ χρόνου. αὐξανό- 
mevoy ὃ del εἰς τὸ ἐγρηγορέναι μεταβάλλει μᾶλλον xal ἐνυπνιαζύ- 

ϐ4µενον δῆλον μὲν Ὑίνεται, μνημονεύει d ὀφὲ τὰς φαντασίας. | τοῖς! 
μὲν οὖν ἄλλοις ζφοις οὐδεμία διαφορὰ τῶν ὁστῶν, ἀλλὰ πάντα τετε- 
λεσµένα ylverar' τοῖς δὲ παιδίοις τὸ βρέγµα µαλαχόν, xal ὀψὲ πή- 
ἵνυται. καὶ τὰ μὲν ἔχοντα Ἰίνεται ὀδόντας, τὰ δὲ παιδία ἑβδόμῳ 
μηνὶ ἄρχονται ὁδοντοφυεῖν' φύει δὲ πρῶτον τοὺς προσθίους, xal τὰ 
μὲν τοὺς ἄνωδεν πρότερον, τὰ δὲ τοὺς κάτωῦεν. πάντα δὲ ὑᾶττον 
φύουσιν, ὅσων αἱ τίτὃαι Ἀερμότερον ἔχουσι τὸ γάλα. 

65 11. Μετὰ δὲ τοὺς τόχους xal τὰς καδάρσεις ταῖς γυναιξὶ Τὸ 
γάλα πληδύνεται, χαὶ ἐνίαις ῥεῖ οὐ µόνον χατὰ τὰς Ὀηλὰς ἀλλὰ πολ- 
λαχῇ τοῦ μαστοῦ, ἐνίαις δὲ χαὶ χατὰ τὰς µασχάλας  χαὶ διαµένου- 
σιν εἰς τὸν ὕστερον χρόνον στραγγαλίδες, ὅταν μὴ ἐχπεμφὺῇ μηθἑ 
ἐξέλῦῃ ἡ ὑγρότης, ἀλλὰ πληρωὺῇ, ἅπας γὰρ ὁ μαστὸς σομφός ἐστυ 
οὕτως, ώστε χᾶν ἐν τῷ πόµατι λάβωσι τρίχα, πόνος ἐγγίνεται ἐν τοῖς 
μαστοῖς (ὃ καλοῦσι τριχιᾶν), ὅως ἂν ἡ αὐτομάτη ἐξέλὺη Ὀλιβομένη 


1. ἔχει Α.Ο. 3. post δὲ add αἱ DrAld. Cs. Sch. ylvavraı Ca 4. dor 
Sch.  µόνων Τ. et pr. P 6. ἔστ ἂν Pk. τῶν] πρὸ PAld. Cs. Sch., 
µέχρι τῶν De, om Pk. 7. οὔτε γελᾷ οπι Cam. 9. τὸ] δὲ Cam. 10. μὲν 
om ΡΑΕ» 11. διαφθορὰ CaDaAld. 12. λευκὸν PAsCaDa, sed m µαλαχόν 
14. φύσει Sch.  ἑἐμπροσθίους Ald. Cs. Sch. 16. bon PAs 17. τοκετοὺς 
Da 18. θηλείας AR 20. ἐκπεφθῖ PD2Ald. edd. omnes 21. ante ὑγρότης 
αάά ἡ Ῥχ.  σεληρωθῇ Pk. σομφώδης AD 22. πώµατι CR vera 
23. τριχίαν plerique 


62. ἐὰν δὲ — δᾶττον] Diese verschro- δερµότερον --- γάλα] gener. V 4 98.-- 

bene Structur soll wohl Nachahmung Des ist unrichtig. 
aristotelischer Kürze sein, aber sie ist 65. µασχάλας] Ueberzählige Brustdrü- 
schlecht gerathen. sen kommen in den Achselhöhlen und in 
63. Ἱελᾷ] gener. V$9. Antig. Car.c. der Leistengegend vor. Rokitanaky 
123. Tathologische Anatomie Up a2 (1861:. 
ass aus denselben bei Wöchnerinnen 
64. βρέγμα] I$ 30. 66. gener. 1598. Milch fliesst, bestätigt Förster pathol. 

. µαλακόν]) Die sogen. Fontanellen. Anat. 1853 p. 460. 
καὶ τὰ μὲν] Deutlicher gener. II $ 112 ἐκπεμφθῃ ... ἡ ὑτρότης) Wir haben 
τὰ μὲν οὖν ἆλλα ζφα ἔχοντα γίνεται ὁδόν- mit Sch. IV p. 457 den Artikel hinzuge- 
τας ... ὁ ὃ ἄνθρωπος av µή τι συμβῦ setzt, welcher hier nicht wohl entbehrt 
παρὰ φύσιν οὐκ Eyan. werden kann. — Es ist deutlich, dass 
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der Kopf schon herverragt, der ganza Leib aber sich noch innen befin- 
det. Wenn bei den. (vor der Geburt) eintretenden Reinigungen die Rei- 62 
nigungsstoffe zu früh austreien, so ist die Entbindang schwieriger, 
wenn aber die Ausflüsse nach der Geburt geringer sind, zumal wenn sie 
nur in der ersten Zeit stattfinden und nicht bis zum vierzigsten Tage 
danern, so bleiben die Frauen kräftiger und empfangen leichter. Nach 63 
der Geburt sieht man die Kinder innerhalb der ersten vierzehn Tage im 
wachen Zustande weder weinen noch lachen, doch thun sie bisweilen - 
beides im Schlafe; auch fühlen es die meisten nicht, wenn man sie 
kitzelt, vielmehr schlafen sie die meiste Zeit über. Je mehr sie an 
Grösse zunehmen, desto mehr gehen sie in den Zustand des Wachseins 
über und haben auch offenbar Träume, doch die Erinnerung an. die 
Traumbilder stellt sich erst spät ein. Bei den andern Thieren sind alle 64 
Knochen ohne Unterschied bei der Geburt ausgebildet, bei den Kindern 
aber ist die Glatze weich und wird erst in späterer Zeit fest... Auch 
werden die Thiere mit Zähnen geboren, bei den Kindern aber fangen 
die Zähne erst im siebenten Monate an zu erscheinen Zuerst bekom- 
men sie die Vorderzähne , entweder die oberen oder die unteren zuerst. 
Die Zähne kommen aber immer um so schneller, je wärmere Milch die 
Ammen haben. 

11. Wenn die Geburt und die Reinigungen vorüber sind, so sam- 65 
melt sich die Milch in grosser Menge und fliesst bei manchen nieht bloss 
aus der Warze, sondern aus vielen Stellen der Brust, ja bei Manchen 
auch aus der Achselhöhle. Auch bleiben bis in spätere Zeit Milchkno- 
ten, wenn die Flüssigkeit nicht herausgedrtickt und nicht ausgetreten 
ist, sondern sich in zu grosser Menge angehäuft hat. Denn die ganze 
Brust ist so schwammig, dass, wenn die Frauen mit dem Getränk ein 
Haar versehlucken, Schmerzen in der Brust auftreten, was man »rpıyıavu 
nennt, bis es entweder von selbst herausgestossen, oder mit der Milch 


der Verfasser von der Anhäufung der richtig interpretiren, Anlass geben. Da- 
Milch handelt, und auch in dem vorlie- gegen erscheint der Gegensatz ἀλλὰ πλη- 
nden Satze ist davon die Rede in den µρωῦῇ als wohl vorbereitet, wenn μὴ &x- 
orten ἀλλὰ πληρωθῃ. Was hat aber πεμφῦς μηδὲ ἐξέλθῃ vorhergeht, wovon 
damit die Garkochung, Vollendung der jenes ir absichtliche, dieses die freiwil- 
Flüssigkeit zu thun? Denn die Garkor- lige Entleerung der Mlilch bezeichnet. 
chung könnte nichts anderes sein als. die ir haben daher diese Lesart vorgezogen. 
Umwandlung einer Flüssigkeit, die noch Damit ist freilich noch nicht er , wie 
nicht Milch ist,. in wirkliche Milch, ein die folgende wunderliche Erzählung als 
Vorgang, den doch auch A. nach Analo- Begründung an das Vorhergehende ange- 
gie anderer Stellen als eine Verdich- schlossen werden kann. — Da man nicht 
tung der Masse vorgestellt haben muss. von der Flüssigkeit, sondern nur von 
Wenn also die Flüssigkeit nicht garge-- der Brust πληροῦσθαι aussagen kann, 
kocht, das heisst in wirkliche Milch um- nämlich ὑγρότητος, so schrieb Pikkolos - 
gewandelt ist, wie soll dies zur Bildung σκληρωθῃ, was wir jedoch nicht für rich- 
von Milchknoten, wenn wir anders das tig halten. 
Wort στραγγαλίδες mit Gaza als globuli’ 


66 


67 
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N μετὰ τοῦ γάλακτος ἐκθγλασὺῃ. || τὸ δὲ γάλα ἔχουσιν ἕως ἂν πάλιν 
συλλάβωσιν᾽ τότε δὲ παύεται καὶ σβέννυται ὁμοίως ἐπ ἀνδρώπων 
καὶ τῶν ἄλλων ζφοτόχων χαὶ τετραπόδων. τοῦ γάλαχτος ὃ ἐξιόντος 
οὐ Ἰίνονται ai χαθδάρσεις ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, ἐπεὶ ἤδη τισὶ θηλαζομέ- 
ναις ἐγένετο χάθαρσις. ὅλως ὃ ἅμα πολλαχῇ οὐ συμβαίνει ἡ ὁρμὴ: 
τῆς ὑγρότητος, οἷον ταῖς ἐχούσαις αἱμορροΐδας χείρους αἱ καδάρσεις 
ἐπιγίνονται. ἐνίαις δὲ χαὶ διὰ τῶν ἰξιῶν. ὅταν and τῆς ὀσφύος ἐχ- 
χριδῃ, πρὶν ἐλθεῖν εἰς τὰς ὑστέρας. καὶ ὅσαις ὃ ἂν μὴ γινοµένωνα 
τῶν καδάρσεων αἷμα συμπέση ἐμέσαι, οὐδὲν βλάπτονται. 
12. Εἴωδε δὲ τὰ παιδία τὰ πλεῖστα σπασμὸς ἐπιλαμβάνειν, χαὶ ιο 
μᾶλλον τὰ εὐτραφέστερα χαὶ γάλαχτι χρώµενα πλείονι ἢ παχυτέρῳ 
καὶ τίτθαις εὐσάρχοις. βλαβερὸν δὲ πρὸς τὸ πάθος xal ὁ οἶνος ὁ µέ- 
λας μᾶλλον τοῦ λευχοῦ, χαὶ ὁ μὴ ὑδαρής, χαὶ τὰ πλεῖστα τῶν φυσω- 
δῶν, xal ἐὰν ἡ χοιλία στῇ. τὰ πλεῖστα ὃ ἀναιρεῖται πρὸ τῆς ἑβδό- 
µης᾽ διὸ χαὶ τὰ ὀνόματα τότε τίθενται, ὡς πιστεύοντες ἤδη μᾶλλον ι 
τῇ σωτηρία. καὶ ἐν ταῖς πανσελήνοις δὲ μᾶλλον πονοῦσιν. ἐπιχίὸ- 
δυνον δὲ χαὶ ὅσοις τῶν παιδίων οἱ σπασμοὶ ἐχ τοῦ νώτου ἄρχονται.] 


1. 7} post γάλακτος ponit Sch. rdiıvom ῬΑ ΟΛ ΟΑ. 5. ὅμως PAsCaAld. 
Cs. οὐθὲν PAıCa 7. ἰξιῶν Scalig. Sch. Di., ἰσχίων codd. Cs. Bk.; διὰ τὸ 
ἴσχειν ἐξίας Pk. 9. καδαρσίων ἅμα codd. Ald. Cs. 12. τιτθοῖς PAR καὶ 
παχυτέρφῳ 7) τ. PC=Ds et καὶ A τιτὸ. As 19. μᾶλλον om PAsC= ὁ om 
05 16. 8tom Α» 17. in fine libri add προϊούσης δὲ τῆς ἡλιχίας PAaCa et 
(δὴ) Ald. Sch. «Codices D»FıGs et capite primo Q, quorum Οἱ libro sep- 
timo, qui ipsi nonus est, extremo anpeimanı ὅτι ἐν τῷ λατινιχκῷ εὕρομεν zal δέ- 
χατον βιβλίον τῶν περὶ τὰ ζῶα ἱστοριῶν, οὗ ἡ ἀρχὴ “προϊούσης δὲ τῆς ἡλεκίας ἡ 
τοῦ μὴ — θατέρῳ ἑστίν'. οὐκ οἶδα εἰ τοῦτο τὸ βιβλίον εὑρίσκεται καὶ ἐν τῷ ἑλ- 
ληνικῷ ' μέχρι γὰρ τοῦ νῦν οὐκ ἐνέτυχον αὐτῷ. ubi manus recentior ἀλλὰ νῦν ἑνε- 
τύχοµεν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ ἑλληνικῷ κἀνταῦθα ἐνεγράψαμεν. eadem paullo ante, ubi 
est τέλος τοῦ παρόντος βιβλίου, ἀλλὰ τοῦ ἐννάτου δηλονότι΄ εὕρηται γὰρ καὶ 
δέκατον.. 


ἐκθηλασθτ] Sch. schrieb, vielleicht *hören. Die erstere würde lauten: Zu 
nicht mit Unrecht nach Guil. HAıBonsm gleicher Zeit pflegt der Zug der Flüssig- 
μετὰ τοῦ γάλακτος 7} ἐκθηλασθῃ, aber Al- eit nach aussen nicht nach mehreren 
rtus M. hätte er freilich nicht als Zeu- Richtungen zu gehen, daher denn Frauen, 
η anführen sollen. Die Sache selbst welche andere Blutflüsse haben, meist 
bedarf wohl keiner Bemerkung. unvollkommene Reinigung haben. Aus- 
66. Man wird aus diesem Paragraphen ser dieser geht das Blut auch in anderer 
leicht erkennen, dass die Sätze nicht Richtung zu den Krampfadern, wenn es 
einer zusammenhängenden, sondern ei- aus der Ckengegend sich ausscheidet, 
ner epitomatorischen Darstellung ange- ehe es in den Uterus gelangt. Auch 
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herausgesogen wird. Die Frauen haben so lange Milch, ‚bis eine Em- 66 
pfängniss stattfindet: dann aber lässt sie nach und versiegt sowohl beim 
Menschen als auch bei den andern lebendiggebärenden Vierfüssern. Wäh- 
rend die Milch fliesst, findet in der Regel keine Reinigung statt, doch 
stellt sich auch manchmal die Reinigung während des Säugens ein. 
Ueberhaupt aber pflegen die Flüssigkeiten nicht gleichzeitig an mehreren 
Stellen auszutreten : zum Beispiel bei den mit Blutfitissen Behafteten tre- 
ten die Reinigungen mangelhafter ein. Bisweilen geht das Blut auch 
durch die Krampfadern, wenn es ans der Beckengegend ausgesondert 
wird, bevor es in die Gebärmutter gelangt. Auch pflegen diejenigen, welche 
beim Ausbıeiben der Reinigung Blut brechen, keinen Schaden zu nehmen. 
12. Die meisten Kinder werden von Krämpfen befallen, besonders 67 
die sehr wohlgenährten und welche sehr viele und dicke Milch bekom- 
men, oder wohlbeleibte Ammen haben. Auch ruft dieses Leiden der 
Genuss des dunkeln Weines mehr als der des hellen hervor, sowie auch 
der unvermischte Wein; desgleichen die meisten blähenden Speisen und 
Verstopfung des Unterleibes. Die meisten Kinder sterben in der 
ersten Woche, weshalb man auch nach Verlauf derselben ihnen die Na- 
men giebt, weil man dann mit einiger Sicherheit auf ihre Erhaltung 
rechnen könne. Auch leiden sie mehr zur Zeit des Vollmondes. Ein ge- 
fahrdrohendes Zeichen ist 68, wenn die Krämpfe vom Rücken aus an- 


fangen. 
67. πρὸ ςἧς ἑβδόμης) Diese Stelle er- 


kommt es vor, dass manche Frauen Blut 
wähnen Suidas s. v. δεχατεύειν und Har- 


durch den Mund absondern und dabei 


nd bleiben, obgleich die Reinigung 
3bei auehleibt. — In unserem Texte 
wird man besonders auf die Verbindung 
der Sätze zu achten haben. Wir haben 
zwar auf Grund der Parallelstelle III $ 
96 und der Uebersetzung Gaza’s von ge- 
ner. 18 74, wo es heisst ‚quod non ma- 
riscae (2), non profluvium e naribus san- 


non varices’ die ConjecturScaliger's_ 


Κιν aufgenommen, doch wir hen 
auch, dass dies seine Bedenken habe, da 
doch auch die Lesart ἰσχίων sich noch 
erklären liesse. Pikkolos hat mit gros- 
sem Scharfsinn aus dem Text und der 
Conjectur Scaligers durch Verbindung 
derselben eine sehr plausible Emenda- 
von abgeleitet. — Die Thatsachen sind 


richtig. 


Aristotales. II. 


okration 8. v. ἑβδομευομένου. 

P Am Schlusse Feen drei Hdschrr. und 
die Aldina die Anfangsworte des soge- 
nannten zehnten Buches hinzu. Hierzu 
sagt Scaliger „Cum proposuerit, se dietu- 
rum µέχρι γήρως ὅσα συμβαίνει, neque hic 
explerit, necesse est huic libro subdi ο, 
quem decimum vocant, qui sic item in- 
cipit tanquam a tessera προϊούσης δὲ τῆς 
ἡλωαίας. Sed qwia sententia de semine 
muliebri contra Aristotelis opinionem 
est, sustulere illum atque reieoere in lo- 
cum decimume«. Sch.IV, p.457 meint, dass 
Α.. dieses siebente Buch unvollendet ge- 
lassen habe und deber Jemand auf 
Gedanken gekommen sei, 
Buch, welches übrigens unecht sei, daran 
anzuschliessen. 9. Einleitung p. 6 u. f. 
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[Il peiosons δὲ τῆς ἡλιχίας ἀνδρὶ χαὶ yovant, τοῦ μὴ γεννᾶν επ 
ἀλλήλοις αυνόντας τὸ αἴτιον ὁτὲ μὲν ἐν ἀμφοῖν ἐστίν, ὁτὲ ὃ ἐν θα- 
τἐρφ µόνον. πρῶτον μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ θήλεος δεῖ δεωρεῖν τὰ περὶ τὰς 
ὑστέρας ὅπως ἔχει, ἵν εἰ μὲν ἐν ταύταις τὸ αἴτιον, αὗται τυγχάνωσι 
δεραπείας' εἰ δὲ μὴ ἐν ταύταις, περὶ ἕτερόν τι τῶν αἰτίων ποιῶνταιν 
τὴν ἐπιμέλειαν. ἔστι ὃ, ὥσπερ χαὶ περὶ ἄλλο µέρος, φανερὸν εἰ ὑμ- 
αίνει, ὅταν τὸ ἔργον τὸ αὑτοῦ ἱχανῶς ἀποτελῇ xal ἄλυπόν τε ᾖ χαὶ 
μετὰ τὰς ἐργασίας ἄχοπον, οἷον ὀφθαλμὸς ὅταν λήµην τε µηδεμίαν ποιῇ 
καὶ ὁρᾷ χαὶ μετὰ τὴν ὅρασιν μὴ ταράττηται und ἀδυνατῇ ὁρᾶν πάλι. 
οὕτω χαὶ ὑστέρα Ἡ πόνον τε μὴ παρέχουσα, xal ὃ ἐχείνης ἐστί, told 10 
ἱκανῶς ἀπεργαζομένη, καὶ μετὰ τὰ ἔργα μὴ ἀδύνατος ἀλλ ἄχοπος. 
λέγεται δὲ χαὶ μὴ χαλῶς ἔχουσαν τὴν ὑστέραν ὅμως πρὸς τὸ ἔργον 
τὸ αὑτῆς ἔχειν χαλῶς xal ἀλύπως, ἂν μὴ ταύτης χεῖρον τὸ ἔργον 
ἐστὶν αὐτῆς ἔχειν, ὥσπερ ὄμμα οὐδὲν χωλύει αὐτὸ ὁρᾶν ἀχριβῶς, μὴ 
ἔχοντος τοῦ ὀφθαλμοῦ χαλῶς πάντα τὰ µόρια, ἡ εἰ φῦμά τι ὄν. 1» 
ὁμοίως δὲ χαὶ ὑστέρα, εἰ εὖ ἔχει τοῦ ἐπιχαίρου τόπου, οὐδὲν ἂν πρὸς 
τοῦτο βλάπτοι. δεῖ δὲ τὴν ἔχουσαν χαλῶς ὑστέραν πρῶτον μὲν tw 
τόπῳ μὴ ἐν ἆλλῳ καὶ ἄλλῳ εἶναι, ἀλλ ὁμοίως τῇ δέσει πλὴν γί- 
νεσδαι τὸ πορρώτερον ἄνευ πάθους καὶ λύπης, xal μηδὲν ἀναισὺητο- 
τέρας εἶναι ιγγανοµένας. τοῦτο δὲ χρίνειν οὐ χαλεπόν. ὅτι δὲ δει 
τοιαύτας εἶναι, ἐκ τῶνδε φανερόν. εἴτε γὰρ μὴ πλησίον προσίασιν, 
οὐκ ἔσονται dpa σπαστικαί. πόρρω γὰρ αὐταῖς ἔσται 6 τόπος ὄδεν 
δεῖ ἀναλαβεῖν. εἰ δὲ μὴ πλησίον µένουσι xal μὴ οἷαι ἐπανιέναι πορ- 
ρωτέρω, χωφότεραι ἔσονται. ΄ διαδιγγάνεσθαι ὃ dei, ὥστε μὴ) ταχὺ 
ἀνοίγεσθαι, δεῖ τοῦτο σφόδρα ποιεῖν χαὶ εὐηκόους εἶναι. ταῦτά τε» 
οὖν χρὴ ὑπάρχειν, ὅσαις τε μὴ ὑπάρχει, αὗται ὑεραπείας δέονταί 
τινος χαὶ τὰ χαταμήνια γίνεσθαι καλῶς, τοῦτο ὃ ἐστὶ δί ἴσων χρό- 
νων χαὶ μὴ πεπλανηµένως, ὑγιαίνοντος τοῦ σώματος. σηµαίνει γὰρ 
οὕτω Ἰινόμενα χαλῶς ἔχειν ἀνοίγεσῦαι χαὶ δέχεσῦὃαι τὴν ἐκ τοῦ σώ- 
µατος ὑγρότητα, ὅταν τὸ σῶμα διδῷ. ὅταν δὲ πλεονάχις 7) ἐλαττο- 0 
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νάχις ἡ πεπλανηµένως ἀφιῶσι, τοῦ ἄλλου σώματος μὴ συναιτίου ὄν- 
τος ἀλλ ὑγιαίνοντος, ἀνάγκη τοῦτο συµβαίνειν di αὐτάς. xal διὰ xw- 
φότητα οὐχ ἀνοίγονται ὃ ἐν τοῖς καιροῖς, στ ὀλίγα δέχονται, ἡ μᾶλ- 
λον ἐπισπῶνται τὸ ὑγρὸν διά τινα φλεγμασίαν αὐτῶν, ὥστε ὑεραπείας 
εσηµαίνουσι δεόµεναι, ὥσπερ xal ὀφθαλμοὶ xal χύστις χαὶ κοιλία xal 
τἆλλα: πάντες γὰρ οἱ τόποι φλεγµαίνοντες ἕλχουσιν ὑγρότητα τοιαύ- 
την, Ἡ πέφυχεν ἐχχρίνεσῦαι εἰς ἔχαστον τόπον, ἀλλ οὐ τοιαύτη 7) 
τοσαύτη. ὁμοίως δὲ καὶ ἡ ὑστάρα πλείω ἀποδιδοῦσα σηµαίνει φλεγ- 
µατιχόν τι πάδος, ἐὰν ὅμοια μὲν πλείω ὃ ἀποδιδῷ. ἐὰν ὃ ἀνόμοια 
wxal σεσηµµένα μᾶλλον, οἷα ταῖς ὑγιαινούσαις προέρχεται, τοῦτο μὲν 
ἤδη πάθος xal ἐπίδηλον Ἠίνεται᾽ ἀνάγκη Ἰὰρ καὶ πόνους τινὰς ἐπι- 
σηµαίνειν ἐχούσης ὡς οὐ δεῖ. ταῖς ὃ ὑγιαινούσαις τὰ λευχὰ xal σε- 
σηµµένα προέρχεται, ταῖς μὲν καὶ ἀρχομένων, ταῖς δὲ πλείσταις λη- 
Ἱόντων τῶν χαταμηνίων. ῥὅσαις μὲν οὖν σεσηµµένα μᾶλλον ylverar 
157) ταῖς ὑγιαινούσαις, 7) ἄτακτα, πλείω ἡ ἐλάττω, μᾶλλον δέονται de- 
parelas ὡς ἐμποδιζόντων πρὸς τὴν τέχνωσιν. ὅσαις δὲ τοῖς χρόνοις 
µόνον ἀνωμάλοις καὶ μὴ δι ἴσου, ἧττον μὲν διαχωλυτικὸν τὸ πάθος, 
διασηµαίνει μέντοι τῆς ὑστέρας τὴν ἔξιν κινουµένην καὶ οὐκ del 
ὁμοίως µένουσαν. ἔστι δὲ τοῦτο τὸ πάθος οἷον μὲν βλάψαι τὰς εὖ- 
η φυεῖς πρὸς τὴν σύλληψιν, οὐ μέντοι νόσος, ἀλλὰ τοιοῦτόν τι πάθος 
eu οἷον καθίστασῦαι καὶ ἄνευ θεραπείας, ἂν µή τι προσεξαµαρτάνη αὑτή. 
ἐὰν δὲ µεταβάλλωσι τῇ τάξει A τῷ πλήδει, τοῦ ἄλλου σώματος μὴ 
ὁμοίως ἔχοντος ἀλλ ὁτὲ μὲν ὑγροτέρου, ὁτὲ δὲ ξηροτέρου, οὐδὲν αἴτιαι 

. αἱ ὑστέραι, ἀλλὰ δεῖ χαὶ ἀχολουθεῖν αὐτὰς τῇ τοῦ σώματος ἕξει, δεχο- 
5 uEyas xal ἀφιείσας κατὰ λόγον. ἐὰν μὲν οὖν ὑγιαίνοντος τοῦ σώματος 
µεταβάλλοντος δὲ τοῦτο ποιῶσιν, οὐδὲν αὐταὶ δέονται δεραπείας' ἀὰν 
δὲ νοσοῦντος, 7) ἐλάττω ἀποδίδωσι διὰ τὸ ἄλλοῦθί που ἀναλίσχεσῦαι 
τὸ περίττωµα, 7) χάµνει τὸ σῶμα. ἐὰν δὲ πλείω ἀφιῶσι διὰ τὸ δεῦρο 
ἐξερεύγεσῦαι τὸ σῶμα, οὐδὲ τοῦτο σηµαίνει αὐτάς γε τὰς ὑστέρας 
ωδεῖσθαι Θεραπείας, ἀλλὰ τὸ σῶμα. ὡς ὅσαις συμµεταβάλλει ταῖς 
ἔξεσι τοῦ σώματος τὰ γυναιχεῖα, δηλοῖ ὅτι οὐδὲν αἴτιον ἐν ταῖς ὑστέ- 
ραις ἐστίν, ὅτι ὑγιαίνουσαι διατελοῦσιν. αὐταὶ ὃ αὑτῶν ὁτὸ μὲν ἀρ- 
ῥωστότεραι, ὁτὲ δὲ ἰσχύουσι, μᾶλλον, καὶ ὁτὲ μὲν ὑγρότεραι ὁτὲ δὲ 
ξηρότεραι. καὶ φοιτᾷ αὐταῖς, ὅταν μὲν πλεῖον τὸ σῶμα αὑτοῦ, πλείω, 
αοὅταν ὃ ἔλαττον, ἑλάττω, καὶ ἐὰν μὲν ὑγρόν, ὑδαρέστερα, ἐὰν δὲ ξη- 
βόν. ἐναιμότερα. xal ἄρχονται μὲν ἐχ λευχῶν γαλακτοειδῶν, ἀνόσμων 
μενουσῶν ΄ τὰ δὲ φοινιχᾶ μέν, ἀπολήγοντα δὲ λευχότερα, ἐσχάτης χα- 
ταµίξεως. ὀσμὴν ὃ ἔχει τὰ λευχὰ ταῦτα οὐ σηπεδόνος, ἀλλὰ δριμυτέ- 
pav καὶ βαρυτέραν, οὔτε πύου᾽ καὶ ἄνευ μὲν τήξεως, μετὰ μέντοι 
μὑερμασίας, ὅταν οὗτος Ἡ ὁ τρόπος τῶν σηµείων. ὅσαις μὲν οὖν οὕτω 
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συµβαίνει,ταύταις ἔχουσιν ὡς δεῖ τὰ περὶ τὰς ὑστέρας πρὸς. τὴν 
τάχνωσιν. 

2. Καὶ πρῶτον ταῦτα σχεπτέον, εἰ χαλῶς ἔχει, μετὰ δὲ ταῦτα 
πῶς ἔχει τὸ στόµα τῶν ὑστερῶν. δεῖ γὰρ εἰς ὁρδὸν ἔχειν εἰ δὲ µή. 
οὐχ ἔλξουσιν εἰς αὑτὰς τὸ σπέρμα. eis τὸ πρόσῦεν γὰρ αὐτῶν χαὶ ts 
γυνὴ προϊΐεται, ὡς δῆλον, ὅταν ἐξονειρώττωσιν αὗται τελέως' τότε 
γὰρ οὗτος ὁ τόπος Ὀεραπείας δεῖται αὐταῖς ὑγρανδείς, ὥσπερ εἰ ἀν- 
δρὶ συνεγίνετο, ὡς προϊεμένων ἐνταῦθα χαὶ τὸ παρὰ τοῦ ἀνδρός, εἰς 
τὸν αὐτὸν τόπον χαὶ οὐχὶ εἰς τὰς ὑστάρας εἴσω. ἆλλ ὅταν ἐνταῦθα 
προϊῶνται, ἐντεῦθεν σπῶσι τῷ πνεύµατι, οἷον αἱ ῥῖνες, χαὶ αἱ ὑστέ- ιο 
paı τὸ σπέρμα. διὸ χαὶ παντὶ σχήµατι συνοῦσαι χυΐσχονται, ὅτι εἰς 
τὸ πρόσδεν παντελῶς ἐχούσης Ἰίγνεται καὶ αὐταῖς καὶ τοῖς ἀνδράσυ 
ἡ πρόεσις τοῦ σπέρματος εἰ ὃ εἰς αὐτήν, οὐκ ἂν πάντως συγγινό- 
μεναι συνελάµβανον. ἐὰν δὲ μὴ εἰς ὁρθὸν βλέπωσιν αἱ ὑστέραι ἀλλ 
N πρὸς τὰ ἰσχία 9 πρὸς τὴν ἀσφὺν Ὦ πρὸς τὸ ὑπογάστριον, ἀδύνατον 
αυλλαβεῖν διὰ τὴν προειρηµένην αἰτίαν, ὅτι ἀνελέσῦαι οὐκ ἂν δύ-.5 
ναιντο τὸ σπάρµα. ἐὰν μὲν οὖν ἰσχυρῶς τῇ φύσει οὕτως ἔχωσιν ἡ 
ὑπὸ νόσου, ἀνίατον τὸ πάδος' ἐὰν ὃ 9 ῥῆγμα N φύσει ἡ ὑπὸ τῆς 
νόσου διὰ φλεγμασίαν συσπασάσης, ἐπὶ ὑάτερα αὐτῇ τὸ πάδος. ταῖς 
δὲ μελλούσαις ἐγχύοις ἔσεσδαι δεῖ, χαθδάπερ εἴρηται, τὸ στόµα εἰς 6p-% 
ὑὸν εἶναι, xal πρὸς τούτοις ἀνοίγεσθαι χαλῶς. λέγω δὲ τὸ χαλῶς 
τοιοῦτον, ὅπως ὅταν ἄρχηται τὰ γυναιχεῖα, διγγανόµενον ἔσται τὸ 
στόμα µαλαχώτερον Ί πρότερον, xal μὴ διεστομωμµένον φανερῶς. 
ἀλλ εἰ οὕτως ἔχοντος, τὰ πρῶτα σημεῖα τὰ λευχκὰ φοιτάτω. ὅταν δὲ 
σαρχικώτερα Ἡ τὴν χρόαν τὰ σημεῖα, φανερῶς ἔσται ἀνεστομωμένη 3 
ἄνευ ἀλγήματος, κἄν διγγάνη xäv μὴ διγΙάνῃ, xal µήτε χωφότητα 
μήτε στόµα ἀλλοιότερον αὐτὸ αὑτοῦ. ληξάντων δὲ τῶν γυναικείων 
διεστοµωμένον ἔστω σφόδρα χαὶ ξηρόν, ἀλλὰ μὴ σχληρόν, ἡμέραν 
ὅλην καὶ ἡμίσειαν 7) καὶ δύο ἡμέρας. ταῦτα γὰρ σηµαίνει οὕτω Yıy- 
νόµενα ὅτι καλῶς ἔχουσιν αἱ ὑστέραι xal ποιοῦσι τὸ αὑτῶν ἔργον, τῷδ 
μὲν μὴ εὐδὺς ἀνεστομῶσθαι ἀλλὰ μαλαχὸν τὸ στόμα Τίνεσθαι, ὅτι 
ἅμα τῷ Aw σώματι λυομένφ λύονται, χαὶ οὐχ ἐμποδίζουσι, xal 
ἀφιᾶσι πρῶτον τὰ ἀπ αὐτοῦ τοῦ στόματος, ὅταν δὲ πλείω τὸ σῶμα 
προΐηται, ἀναστομοῦνται' ὅπερ ἐστὶ στόματος ὑγιεινῶς ἔχοντος. παυ- 
σαµένων δὲ τῶν σηµείων τοῦ μὴ εὐδὺς συµπίπτειν, σηµαίνουσιν ὅτι, 5 
ἂν ἀπορήσῃ, χεναὶ xal ξηραὶ γίνονται καὶ διφηραί, xal οὐκ ἔχουσι 
λείψανα περὶ τὴν δίοδον. προσσπαστικαὶ οὖν οὖσαι σηµαίνουσι καλῶς 
ἄχειν πρὸς τὸ συλλαβεῖν πλησιάσαντος, ὅταν οὕτως ἔχωσιν ἄνευ ἆλ- 
Ίους καὶ μετὰ. ἀναισὺησίας. τό τε ph ἀλλοιότερον ἔχειν τὸ σώμα 
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ἀγαθόν. xal γὰρ τοῦτο σηµαίνει ὅτι οὐδέν ἐστιν ὃ χωλύει μὴ συµ- 
μύειν αὐτὰς ὅταν δέη. 
3. Περὶ μὲν οὖν τὸ στόµα τῶν ὑστερῶν dx τούτων ἡ σχέφις 
ἐστί», εἰ ἔχει ὡς δεῖ ἡ ph. περὶ αὐτὴν δὲ τὴν ὑστέραν δεῖ συµβαί- 
ενειν τοιαῦτα μετὰ τὴν χάδαρσιν, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς ὄπνοις ὡς συγ- 
Ἰινοµένην τῷ ἀνδρὶ χαὶ προϊομένην, ὡς ἂν εἰ παρεπληαίαζο, ῥᾳδίως ' 
ἂν τοῦτο φαίνηται πλεονάχις πάσχουσα, ἄμεινον. καὶ ἀνισταμένην 
ὁτέ μὲν δεῖσθαι Δεραπείας οἷας ὅταν πλησιάσγ ἀνδρί, ὁτὲ δὲ ξηρασίας᾽ 
τὴν δὲ ξηρότητα ταύτην μὴ αυνεχῆ, ἀλλ ὕστερον μετὰ τὴν ἔγερσιν 
«ο ἐξυγραίνεσθαι ὑτὰ μὲν θᾶττον ὁτὰ ὃ ὀψιαίπερον χαὶ ὅσον εἰς ἥμισυ 
εσντῆς ἡμέρας βραχείας προελθούσης. ἡ ὃ ὑγρότης ἕστω τοιαύτη οἷα 
ὅταν πλησιάση τῷ ἀνδρί. πάντα γὰρ ταῦτα σηµαίνει δεχτικὴν τὴν 
ῥατέραν εἶναι τοῦ διδοµένου, χαὶ προσαπαστιχὰς τὰς χοτυληδόνας, χαὶ 
χαθεχτιχὰς ὦν λαµβάνουσι, χαὶ ἀχούσας ἀφιείσας. ὅτι φύσας ἐγγίγ- 
ıs vegdar ἄνευ πάβους, ὥσπερ ἡ κοιλία, χαὶ ἀφιέναι, καὶ µεγάλας ΊΤινο- 
µένας καὶ ἑλάττους αὐτῶν, ἄνευ νόσου χαὶ γὰρ ταῦτ ἀποδηλοῖ αὐ- 
τάς, ὅτι οὐδὲν στερεώτεραι τοῦ δέοντός εἰσιν, οὔτε χωφαὶ οὔτε φύσει 
οὔτε νόσῳ, ἀλλὰ δύνανται, ὡς ἂν δέξωνται, αὐξαναμάνῳ παρέχειν 
χώραν. ὄχουσι δὲ καὶ διάτασιν. ὅταν δὲ τοῦτο μὴ yiyvnral, 7) πυ- 
 κνότεραί εἶσιν 7) ἀναισθητότεραι ἡ φύσει ἡ νόαφ. διὸ χαὶ οὐ δύνανται 
τρόφειν, ἀλλὰ χαὶ διαφθείρουσι τὰ ὄμβρυα, ἐὰν μὲν σφόδρα τοιαῦται 
ὥσιν, ὅτι μιχρὰ ὄντα, ἐὰν ὃ ἧττον, µείζω' ἑάν δὲ πάνυ ἠρέμα. φαυ- 
λότερα ἐχτρέφουσι τὰ ὄχγονα καὶ olov ἐν ἀγγείῷ φαύλῳ τραφέντα. 
ἔτι δὲ διγγανοµένης τὰ ἐπὶ δεξιὰ χαὶ τὰ ἐπ ἀριστερὰ ὁμαλὰ αὐτῆς 
εἶναι, xal τἆλλα τούτοις ὁμοίως. xal ἐν τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα συνουσία ᾽ 
μεταξὺ ὑγραίνεσθαι, μὴ πολλάχις δὲ μηδὲ σφόδρα. ἔστι δὲ τοῦτο τὸ 
πάδος οἷόν ἵδρωμα τοῦ τόπου, ὥσπερ χαὶ τῷ στόµατι σιάλου πολλα- 
χοῦ μὲν xal πρὸς τὴν φορὰν τῶν σιτίων, χαὶ ὅταν λαλῶμεν xal έργα- 
ζώμεῦα αὐτοὶ πλέον ' καὶ τοῖς ὄμμασι δαχρύοµεν πρὸς τὰ λαμπρό- 
ο τερα ὁρῶντες, χαὶ ὑπὸ φύχους χαὶ ὑερμότητος ἰσχυροτέρας, Ts χκρα- 
τεῖ τὰ µόρια ταῦτα, ὅταν τύχη ὑγροτέρως Eyovra. οὕτω χαὶ αἱ ὑστέ- 
ραι ὑγραΐνονται ἐργαζόμεναι, ὅταν τύχωσιν ὑγροτέρας διαθέσεως. 
πάσχουσι δὰ τοῦτο τὸ πάδος χαὶ αἱ μάλιστα καλῶς πεφυχυῖαι. διὸ 
δεραπείας ἀεὶ δέονται αἱ γυναῖχες ἢ πλείονος 7} ἐλάττονος, ὥσπερ χαὶ 
3, τὸ ατόµα πτύσεως. ἀλλ ἑνίαις τοσαύτη ὑγρασία γίνεται ὥστε μὴ δύ- 
νασῦαι καθαρὸν τὸ τοῦ ἀνδρὸς ἀνασπάσαι διὰ τὴν σύμμιξιν τῆς χι- 
νοµένης ἀπὸ τῆς γυναιχὸς ὑγρότητος. πρὸς δὲ τούτοις τοῖς πάδεσι 
xal τοσόνδε δεῖ κατανοεῖν, εἰ συμβαίνει, ὅταν δόξη ἐν τῷ ὕπνῳ πλη- 
σιάσαι τῷ ἀνδρί, πῶς ἔχουσα ἐξανίσταται, οἷον εἰ ἀσθενεστέρα, xal 
wei ἀεί, μὴ ὁτὲ μὲν ὁτὲ ὃ οὔ, ἡ ἐνίοτε χαὶ ἰσχυροτέρα: εἰ δὲ μὴ ξη- 
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ῥοτέρα τὸ πρῶτον, elta ἐφυγραίνεται. δεῖ γὰρ ταῦτα συμβαίνεδ τῇ 
γονίµμφ Ἰνναικί. τὸ μὲν γὰρ ἐχλύεσῦαι ση palver προετιχὸν εἶναι τὸ 
σῶμα σπέρματος del, τήν τε ποιοῦσαν ποιεῖ' χαὶ σωματωδῶν ὃ οὐ- 
σῶν ἀσθενεστέρα. τὸ ὃ ἀνόσως τοῦτο πάσχειν σημεῖον ὅτι χατὰ φύ- 
σιν χαὶ ὃν δεῖ τρόπον ἡ ἄφοδος τούτου Ἠίνεται:' εἰ γὰρ µή, νοσώδης; 
ἣν u ἀρρωστία. τὸ δέ ποτε χαὶ ἰσχύειν μᾶλλον, καὶ ζηρὰν εἶναι τὴν εν 
ὑστέραν, εἷτ ἐφυγραίνεσθαι, σημεῖον ὅτι πᾶν τὸ σῶμα λαμβάνει χαὶ 
ἀφανίζει, χαὶ οὐ µόνον Ἡ ὑστέρα καὶ τὸ σῶμα ἰσχύει. πνεύματί τε 
γὰρ ἕλχει BU ὑστέρα τὸ προσελθὸν ἔξωδεν αὐτῇ, ὥσπερ πρότερον εἷ- 
ρηται. οὐ γὰρ εἰς αὐτὴν προΐεται, ἀλλ οὗ χαὶ ὁ dvhp. ὅσα δὲ πνεύ- !. 
ματι, πάντα ἰσχύϊ ἐργάζεται. ὥστε δῆλον ὅτι χαὶ τὸ σῶμα προσσπα- 
στιχὸν τῆς τοιαύτης. 

Εἰσὶ δέ τινες al πάσχουαί τι τοιοῦτον ὃ χαλοῦσιν ἐξανεμοῦσθαι' 
δεῖ δὴ καὶ τοῦτο μὴ πάσχειν. ἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον πάθος" ὅταν συγ- 
γένωνται τῷ ἀνδρί, οὔτε προϊέμεναι δῆλαι τὸ σπέρµα οὔτε χυΐσχονται, 1: 
διὸ καὶ χαλεῖται ἐξανεμοῦσθαι. αἴτιον δὲ τοῦ πάθους Ἡ ὑστέρα, ὅταν 
7, λίαν ξηρά᾽ ἑλκύσασα Ἱὰρ πρὸς αὑτὴν τὸ ὑγρὸν ἀφίηῃσιν ἔξω ᾽ τὸ 
δὲ κατασχελετεύεται, χαὶ µιχρόν τι Ὑινόμενον ἐξ αὐτοῦ ἀπέπεσέ τε 
χαὶ ἔλαδε διὰ µιχρότητα ἐξιόν. xal ὅταν μὲν τοῦτο σφόδρα πάθη ἡ 
ὑστάρα καὶ Τένηται ὑπέρξηρος, ταχύ τε ἀπέβαλε xal ταχὺ δῆλον γί-» 
νεται ὅτι οὐ χύει’ ἐὰν δὲ μὴ σφόδρα ταχέως ταῦτα ποιῃ, ἐν τῷ µε- 
ταξὺ χρόνῳ δοχεῖ χύειν, ὃ ἂν Em αὐτὴ πρὸς αὐτήν, ἕως ἂν ἀποβάλη. 
χαὶ ὅμοια συμβαίνει ταχὺ ταύταις πάθη οἷα ταῖς ὀρθῶς χυούσαις, xal 
ἐὰν Τίχνηται πολὺς χρόνος, αἴρεται ἡ ὑστέρα, ὥστε φανερῶς δοχεῖ 
"χύειν, ἕως ἂν ἀποπέσῃ᾿ τότε ὃ ὁμοία ἐγένετο ola πρὸ τοῦ ἦν. dva-ı 
φέρουσι δὲ τοῦτο τὸ πάθος εἰς τὸ δαιµόνιον΄ ὅ ἐστι δεραπευτόν, ἐὰν 
μὴ φύσει τοιαύτη Ἡ σφόδρα πάσχουσα τὸ πάσχον. σημεῖον δὲ τοῦ 
μὴ τοιαύτας εἶναι, ἐὰν ᾿ φαίνωνται μὴ προϊόμεναι, ὅταν λάβωσι παρὰ 
τοῦ ἀνδρὸς καὶ μὴ συλλάβωσιν. 4. κωλύονται δὲ χαὶ ἐὰν σπάσµα 
ὄχωσιν αἱ ὑστέραι. γίνονται δὲ σπάσµατα ἐν ταῖς ὑστέραις ἡ φλεγμα- m 
ala διατεινοµένης τῆς ὑστέρας, 7) ἐν τῷ τόπῳ πληρώματος πολλοῦ 
ἐξαπίνης ἐπιπεσόντος χαὶ μὴ ἀνοιγομένου τοῦ στόματος τότε ὑπὸ 
τῆς διατάσεως Ἠίνεται σπάσµα. σημεῖον δὲ τοῦ μὴ ἔχειν σπάσµα. 
ἐὰν μη φαίνηται εἰς φλεγμασίαν ἀφικνουμένη ἐν τοῖς αὑτῆς € ἔργοις ἡ 
ὑστέρα ᾿ ἔχουσα rap σπάσµα φλεγμαίνοι ἄν ποτε. ἔτι δὲ ἐὰν φῦμα» 
ἐπὶ τοῦ στόματος 7, πολλὰ ἑλχωθέντος, ἐμποδίζει πρὸς τὰς συλλή- 
φεις. σημεῖον δὲ xal τοῦ ταῦτα pr) ἄχειν, ἐὰν φαίνηται ἀνοιγομένη 
χαλῶς Ἡ ὑστέρα χαὶ συµµύουσα, ὅταν Τένηται αὐταῖς τὰ γυναιχεῖα 
xal αἱ πρὸς τὸν ἄνδρα χρήσεις. ἔτι ἔστιν als πως τὸ στόµα συμφύὲ- m 
ται, ταῖς μὲν ἐχ γενετῆς ταῖς δὲ διὰ νόσον. Ὑίνεται δὲ τοῦτο καὶ ἰα- 
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τὸν χαὶ ἀνίατον. οὐ χαλεπὸν δὲ τοῦτο γνῶναι, ἐὰν 7’ οὐ γὰρ οἷόν 
τε οὖτε λαμβάνειν οὐδὲν ὧν δεῖ οὔτε προϊεσθαι. ἐὰν οὖν φαίνηται 
χαὶ δεχοµένη παρὰ τοῦ ἀνδρὸς χαὶ ἀφιεῖσα, δῆλον ὅτι xäv ἔλεγχος 
ein τῷ πάθει. ὅσαις δὲ τούτων μηδὲν ἐμπόδιον 7, ἀλλ ἔχουσιν ὃν 
«τρόπον δὴ εἴρηται ἄχειν, ἂν μὴ ὁ ἀνὴρ αἴτιος ᾗ τῆς ἀτεχνίας, ἡ ἀμ- 
φότεροι μὲν δύνωνται τεχνοῦσῦαι, πρὸς ἀλλήλους δὲ μὴ “ar σύμμε- 
τροι τῷ ἅμα προϊεσδαι ἀλλὰ πολὺ διαφωνῶαιν, [οὐχ] ἔσονται Texva 
τούτοις. 5. τοῦ μὲν οὖν εἶναι τὰ τοῦ ἀνδρὸς αἴτια στι μὲν χαὶ ἄλλα ση- 
μεῖα λαβεῖν ᾿ ἃ δὲ ῥάω µάλιστ ἂν φαίνοιτο, πρὸς ἄλλας πλησιάζων 
(οχαὶ γεννῶν. τὸ δὲ πρὸς ἀλλήλους μὴ συνδρόµως ὄχειν, πάντων τῶν 
εἰρημάνων ὑπαρξάντων οὐ γεννῶσιν. δηλοῖ γὰρ ὅτι τοῦτα αἴτιον µό- 
vov. εἴπερ γὰρ xal ἡ γυνὴ συµβάλλεται εἰς τὸ σπέρμα xal τὴν Ἰάνε- 
συν, δῆλον ὅτι δεῖ ἰσοδραμῆσαι παρ ἀμφοῖν. ἐὰν οὖν ὁ μὲν ταχὺ &x- 
rohen 7 δὲ μόλις — τὰ γὰρ πολλὰ αἱ Τυναῖχες βραδύτεραι —, τοῦτο 
ο χωλύει | δὸ καὶ συζευγνύµοενοι γεννῶσι pet ἀλλήλων ' οὐ γεννῶντες 
δὲ, ὅταν ἐντύχωσιν ἰσοδρομοῦσι πρὸς τὴν συνουαίαν. εἰ γὰρ ἡ μὲν 
ὀργῶσα καὶ παρεσχευασµένη εἴη χαὶ ἐννοίας ὄχουσα ἐπιτηδείας, ὁ δὲ 
προλελυπη μένος χαὶ χατεφυγµάνος. ἀνάγχη τότε ἰαοδρομῆσαι αὐτοὺς 
ἀλλήλοις. ἅτι ὃ ἑνίοτε Τοναιξὶ καὶ ἐξονειρωξάσαις καὶ ἀνδράσιν ἀφρο- 
μδισιάσασι συµβαίναι εὐρωστοτέροις εἶναι ‚ μὴ ἰσχύί ἀλλ ὑπιείᾳ. 
ἴίνεται δὲ τοῦτο, ὅταν πολὺ τὸ σπέρµα N ἠὑροισμένον ἐπὶ τὸν τόπον 
ὅθεν προΐενται. ἐὰν οὖν τότε ἀπέλὂῃ, οὐδὲν ἀσθενάστεραι Τένονται ° 
οὐ γὰρ ἀεὶ ἐχλύονται ἀπελόντων, ὅταν ἰχανὰ ᾖ τὰ λειπόµενα΄ οὐδ 
ἂν εἰ ἐχεῖνα ἄχρηστα 7) dpa καὶ ῥάω, οἷον πλησμονῆς ἀπαλλαγέντα᾽ 
d.h οὐχ ἰσχύϊ εὐρωστότεραι ἀλλὰ χουφότητι γίνονται. ἀλλ ὅταν ἀπὸ 
τοσούτων ἐπίῃ ὧν τὸ σῶμα δεῖται, τότε ἀσδενεστέρας ποιεῖ. παύεται 
δὲ ταχύ, ἂν ἄλλως τις ὑγιάνη τὸ σῶμα καὶ ἐν ἡλιχίᾳ η, a ταχὺ σπερ- 
μοποιεῖ: τῶν γὰρ αὐξανομένων τοῦτ ἐστὶ ταχὺ χαὶ τῶν αὐξητῶν. 
χαὶ λανθάνουσι τότε μάλιστα χυϊσχόμεναι. οὐ γὰρ οἴονται συνειλη- 
Ἀφέναι, ἐὰν μὴ αἴσθωνται. προϊέμεναι δὲ τυγχάνουσιν ὑπολαμβάνου- 
σαι ὡς δεῖ ἀπ ἀμφοῖν αυμπεσεῖν ἅμα, καὶ ἀπὸ τῆς γοναικὸς χαὶ ἀπὸ 
τοῦ ἀνδρός. µάλιστα δὲ λανθάνει, ὅσαι οἴονται ἀδύνατον εἶναι συλ- 
επλαβεῖν, ἐὰν μὴ δηρανὺῶσι xal ἐπιδήλως ἀφανιαὺῇ τὸ δοῦάν, συµβαί- 
νει ὃ ἐνίοτε πλέον προϊεσθαι καὶ αὐτὴν χαὶ τὸν ἄνδρα οὗ ἂν δύνηται 
ψἀφανίσαι χαὶ τοῦ ἱκανοῦ. ὅταν οὖν σπάσῃ μὲν ἑκανόν, λειφὺῇ δὲ πολύ, 
τότε λανάνουσι χυϊσχόμεναι. ὅτι δὲ τοιοῦτον ἐνδόχεται γίνεσθαι καὶ 
οὐκ ἐξ ἅπαντος γίνεται τὸ rad, δηλοῖ ὅσα τῶν ζῴφων ἀπὸ μιᾶς 
ὀχείας πολλὰ τίκτει, καὶ ἡ τῶν διδύμων Ὑένεσις, ὅταν ἀπὸ μιᾶς Τά- 
νηται δῆλον γὰρ ὅτι ἐξ οὐχ ἅπαντος ἐγένετο, ἀλλὰ µέρος τι αὐτοῦ 
οἔλαβε τόπος, τὸ δὰ περιελείπετο πολλαπλάσιον. ἔτι εἰ πολλὰ ἀπὸ 
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μιᾶς ὀχείας γίνεται, ὅπερ φαίνεται ἐπὶ τῶν ὑῶν χαὶ τῶν διδόµων 
ἐνίοτε yıyvöpevov, δῆλον ὅτι οὐκ ἀπὸ παντὸς ὄρχεται τὸ σκόρµα τοῦ 
σώματος, ἀλλ dp ἑχάστου εἴδους ἐμερίζετο. ἀπὸ παντὺς, μὲν γὰρ 
ἐνδέχεται ἀκοχωριαθῆναι, καὶ τὸ πᾶν εἰς πολλά. ὥστε ἅμα χαὶ χατὰ 
µέρος ἀδύνατον. ὅτι Ἡ γυνὴ προΐεται εἰς τὸ πράσὃεν τοῦ στόματος” 
τῶν ὑστερῶν, οὗ χαὶ ὁ ἀγήρ, ὅταν πλησιάσῃ. ἐντεῦθεν γὰρ org τῷ 
πνεύματι, ὥσπερ τοῖς ατόµασιω Ἡ τοῖς μυχτῆροιν. πάντα γὰρ ὅσα 
μὴ ὀργάνοις προσάτεται, } εἴσφυσιν ἔχει ἄνωθεν χοῖκα ὄντα, 7) πνεύ- 
ματι ἕλχονται ἐχ τούτου τοῦ τόπου. δὼ ἐπιμελοῦνται ὄπιος Τένηται 
ξηβὸς οὕτως, ὥσπερ πρὶν τοῦτο συμβαίνει. πέφυχε ὃ οὕτως ἡ ὁδός, δί 10 
ἧς ἔρχεται, ταῖς γυναιξέν. ἔχουσι καυλόν, ὥσπερ zal οἱ ἄνδρες τὸ 
αἰδοῖον. ἀλλ ἐν τῷ στόµατι ἀποπνέουσι διὰ τοῦτο µικρῷ τε πόρῳ 
ἀνωτάρω, Ἡ οὐροῦσιν αἱ γυναῖχες. διὸ καὶ ὅταν ὀργῶσιν ἀφροδισιασ- 
Νῆναι, οὗτος ὁ τόπος οὐχ ὄχει ἁμοίως καὶ πρὶν ὀργᾶν. ἀπὸ δὴ τούτου 
τοῦ χαυλοῦ Τίνεται ἕκπτωσις, χαὶ τὸ ἕἔμπροσθεν τῆς ὑσυέρας πολλῶι, 
μεῖζον ἡ xad ἣν εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον ἐχπίπτει. ὅμοιον ὃ datt τοῦτο 
κατὰ. τοῦτο ταῖς ῥταίν΄ καὶ γὰρ αἱ ῥῖνες ἔχουσιν εἴσω εἰς τὸν φάρυγτα 
πόρον τινὰ χαὶ εἰς τὸν ἔξω dpa“ οὕτω χἀχεῖνος χαὶ ἔξω ἔχει πόρον 
µιχρόν τε πάνυ καὶ στενόν, ὅσον πνεόµατι ἄξοδον, τὸν ὃ εἰς τὸ πρόσ- 
dev τῆς ὑστέρας εὐρύχωρον, εὕρουν, ὥσπερ αἱ ῥῖνες τὺν εἰς τὸν ἀέρα 2 
μείζω τοῦ εἰς τὸ στόµα καὶ φάρυτ]α. ὁμοίως δὲ καὶ αἱ γυναῖκες 
μείζω τὸν εἰς τὸ ἔμπροσῦεν τῶν ὑστερῶν πόρον ἄχουσι, καὶ εὔρυχω- 
ῥότερον τὸ ἄξιρ. ὅ τι συµβάλλεται. εἰς τοῦτο ποιεῖ τῶν αὐτῶν παθτ- 
µάτων, ὅτι χαὶ ἡ Τον) Ὑόνιμον προῖεται τὰ ὃ αὐτὰ αἴτια ταῦτα 
συμβαίνει. xai γὰρ οἷς } νόσου N) Δανάτου δοκεῖ ἑτέρου τὸ αἴτιον, 2 
δεωροῦσι τὸ τελευταῖον ἐπὶ τὰς ἀρχάς. ὃ δεῖ ὁρᾶν. ταῖς μὲν γὰρ ταῦτα sm 
αἴτια τὰ πρῶτα, τοῖς ὃ οὐδέν, τῶν δὲ τὰ μὲν τὰ ὃ οὔ. ἀποδίδωσιν 
οὖν κατὰ λόγον καὶ τὰ ἀποβαίνοντα' καὶ τοῖς μὲν διὰ πάντων συµ- 
βαίνει διελθεῖν τῶν αὐτῶν καθηµάτων, τοῖς δὲ διὰ πολλῶν, οἷς 
πολλά, τοῖς δὲ dr’ ὀλίγων, τοῖς δὲ δὲ οὐθενός, ὅσοις μηδέν. 6. φα- ο 
νερὰ δὲ τὰ ζῷά ἐστιν, ὅταν ὀχευθῆναι δέηται. διώχει γὰρ τὰ ἄρρενα, 
οἷον αἱ ἀλεχτορίδες διώκουσι καὶ ὑφιζάνουσιν αὐταί, ἐὰν μὴ ὀργᾶ ὁ 
ἄρρην, τοῦτο δὲ ποιεῖ καὶ ἄλλα ζῷα. εἰ δ) ταὐτὰ πάθη πᾶσι τοῖς 
ζῴοις φαίνεται ὄντα περὶ τὴν συνουσίαν, δῆλον ὅτι χαὶ τὰ αἴτια aup- 
βαίνοντα. ἀλλὰ μὴν Fre ὄρνις οὐ µόνον τοῦ λαβεῖν ἐπιθυμίαν ἔχει,» 
αλλὰ καὶ τοῦ Ἀροάσδαι. σημεῖον δὲ τούτου: ἐὰν γὰρ μὴ παρῇ ὁ ἅρ- 
pnv, Ἠπτει ὑπ αὐτὴν καὶ ἔγχυος Ίέγνεται χαὶ Ἐίχτει ὑπηνέμια. ὡς 
ἐπιδυμοῦσα καὶ τοῦ ἀφεῖναι τότε, καὶ ἀφεῖσα, ὅταν καὶ τῷ ἄρρενι ἀν]ρ 
συνῃ. ποιεῖ δὲ τοῦτο καὶ τἆλλα, ἐπειδὴ χαὶ τῶν ἀδουσῶν ἀχρίδων 
ἤδη τις ἐπειράῦη τράφουσα, ἔτι ἁπαλὰς λαβοῦδα" καὶ ἐγένοντο αὖ- κο 
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τόµατοι ἔγχυοι. ἐκ δὴ τούτων δῆλον ὅτι αυμβάλλεται eis τὸ σπέρμα 
πᾶν τὸ GA, el Τε καὶ dp ἑνὸς Ὑένους φαίνεται τοῦτο Ἰιγνόμανον. 
οὐδὰν γὰρ διαφέρει τὸ ζῴον τὸ ὑπηνόμιον τούτου, ἀλλὰ τῷ μὴ Ἡεν- 
νᾶν ζφῷον. τοῦτο ὃ ὅτι καὶ παρ ἀμφοῖν ᾖλδεν. διὸ οὐδὰ τὰ ἀπὸ τοῦ 
säppevos ἅπαντα γόνιμα φαίνεται, ἀλλ ἔνια ἄγονα, ὅταν μὴ ἐξ ἀμ- 
φοῖν ὡς δεῖ συναρμοσὺῃ. ἔτι γυναῖχες ἐξονειρώττουσι, χαὶ ταύταις 
Ἰένεται, ὡς ὅταν συγγάνωνται ἀνδρί, ταὐτὰ παὺήματα μετὰ τὸν ὀνει- 
ρωγµήν, διάλυσις καὶ ἀθυναμία. δῆλον τοίνυν, εἰ ἐν τῷ ἐξονειρωγμῷφ 
φαίνονται πραϊέμεναι, xal τότε συµβάλλονται, ὅτι μετὰ τοὺς ἐξονει- 
ιορωγμοὺς ὁ αὐτὸς τόπος ἀφυγραίνεται, καὶ θεραπείας δέονται τῆς αὐ- 
τῆς αὐταὶ ὑφ αὑτῶν, ὥσπερ ὅταν συΤτένωνται ἀνδρί, ὥστε φανερὸν 
ὅτι παρ ἀμφοῖν Τνεται πρόεσις τοῦ σπέρματος, εἰ μέλλει Ἱόνιμον 
ἔσεσῦαι. προΐενται ὃ οὐκ εἰς αὑτὰς αἱ  ὑστέραι. ἀλλ ἄξω, οὗ καὶ ὁ ἀνήρ' 
εἰτ ἐχεῖθεν ἕλχει εἰς αὐτάς. ὧν τὰ μὲν Ἱεννᾷ ἀφ αὑτῶν τὰ Νήλεα, οἷον 
1 öpves τὰ ὑπηνέμια, τὰ ὃ οὐδέν, οἷον ἵπποι χαὶ πρόβατα. ἢ ὅτι ἡ μὲν 
ὄρνις εἰς τὴν ὑστέραν προῖεται, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔξω τόπος εἰς ὃν ἀφίησιν, 
οὐδὰ ὁ ἆ ἄρρην ᾿ διὸ ἐὰν μὴ τύχη ὀχεύων, εἰς τὴν γῆν ἐκχεῖ᾽ τοῖς δὲ 
τετράποσιν ἔστι ἔξω τόπος ἄλλος, εἰς ὃν καὶ τὸ ὃῆλυ προΐεται καὶ τὸ 
ον ἄρρεν ᾿ ὅπερ τοῖς μὲν ἄλλοις μετὰ τῶν ἄλλων ὑγρῶν συγχεῖται, καὶ 
κ οὐ συνίσταται ἐν τῇ ὑστέρα διὰ τὸ μὴ εἰσιέναι, ταῖς ὃ ὄρνισι λαβαῦσα 
Ἡ ὑστέρα συµπέττει xal σῶμά τι ὅμοιον τἆλλα, πλὴν οὐ ζφον' διὸ 
δεῖ ἐξ ἀμφοῖν τὸ ζῷου εἶναι. 7. ἔστι ὃ ἐνατῆναι εἰ ἀληὺῆ λέγουσι 
φάσχουσαι, ὅταν ἐξανειρώττωσι, ξηραὶ ἀνίστασθαι. δῆλον rap ὅτι 
ὄλχει ἡ ὑστέρα ἄνωθεν, ὥστε διὰ τί οὐ γεννᾷ αὐτὰ zad αὐτὰ τὰ δή- 
Ἄλεα, ἐπείπερ χαὶ μιχθὲν ἕλχει τὸ τοῦ ἄρρενος; διὰ τί οὐχὶ χαὶ αἱ αἷ- 
ες τὸ αὑτῆς έλκει, ὅπερ εἰς τὸ ἔξω διατείνεί; αἷς γένεται τοῦτο τὸ 
πάθος χυούσαις ἔτη πολλά, τίχτουσι γὰρ ὃ χαλοῦσι µύλην, οἷον συν- 
έβη τινὶ γυναιχέ. συγγενοµένης τῷ ἀνδρὶ χαὶ δοξάσης συλλαβεῖν ὅ 
τ ὄγκος Ἠὐξάνετο τῆς ὑστέρας χαὶ τἆλλα ἐγίγνετο τὸ πρῶτον κατὰ 
λόγον ' ἐπεὶ ὃ ὁ χρόνος ἦν τοῦ τόχου, οὔτε ὅτιχτεν οὔτε ὁ Gyros 
ἐλάττων ἐγίγνετο, ἀλλ ἔτη τρία ἡ τάτταρα οὕτω διετέλεσεν, ἕως ὃυσ- 
εντερίας γενομένης χαὶ χινδυνευσάσης αὐτῆς ἔτεχε σάρχα εὐμεγέδη, 
Av καλοῦσι μµύλην. ἑνίαις δὲ xal συγκαταγηράσχει τὸ πάθος χαὶ συν- 
αποθνήσχει. πότερον δὲ διὰ δερμύτητα yiveraı τὸ πάδος τοῦτο, 
sörau τύχη ἡ ὑστέρα δερμὴ xal ζηρὰ οὖσα χαὶ διὰ ταῦτα σπαστικὴ 
πρὺς αὑτήν, καὶ οὕτως war ἔστιν ἀνελέσθαι xal φυλάξαι πρὸς αὑτήν, 
οὕτω γὰρ ἐχούσαις, ἐὰν μὴ µεμιγμένον ἐστὶ τὸ ἀπ ἀμφοῖν, ἀλλ 
ὥσπερ τὸ ὑπηνόμιον ἐνδέξαιτο ἀπὸ δατέρου, τότε γίνεται ἡ αλουμένη 
μύλη, οὔτε ζῴον, διὰ τὸ μὴ παρ ἀμφοῖν, οὔτε ἄφυχον, διὰ τὸ ἔμφυ- 
wyov ληφὺὲν εἶναι, ὥσπερ τὰ ὑπηνέμια. πολὺν δὲ χρόνον ἐμμένει διά 
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τε τὴν τῆς ὑστέρας διάδεσιν, xal διότι ἡ μὲν ὄρνις πολλὰ εἰς abrıhv 
τίχτουσα, ὑπὸ τούτων γινοµάνης τῆς ὑστέρας, προσάγει xal τίχτει 
χαὶ ὅταν ἅπαξ οἰχὺῇ, xal τὸ τελευταῖον ἐξέρχεται. οὐ γάρ ἐστι τὸ 
εἶργον, ἀλλὰ χατὰ σῶμα προετιχὸν γενόμενον, ὅτε ἐπληροῦτο οὐχέτι 
τὴν ὑστέραν ποιεῖ ἀντισπαστιχήν. ὅσα δὲ ζφορορεῖ, διὰ τὸ µεταβάλ-. 
λειν τὴν δύναμιν αὐξανομένου χαὶ ἄλλοτε ἀλλοίας δεῖσθαι τροφῆς. 
ἐπιφλεγμαίνουσά τι Ἡ ὑστέρα ποιεῖ ταὐτὸν τόχον. Ἡ δὲ σάρξ. διὰ τὸ 
μὴ ζῴον εἶναι, del τῶν ὁμαλῶν. δεῖ γὰρ ὃ βαρύνει τὴν ὑστέραν οὐδὲν 
οἴει φλεγμαίνειν. ὡς ἑνίαις Ίε χαὶ συναποθνήσχει τὸ πάδυς, ἐὰν μὴ 
δὲ εὐτύχημα ἀσθενήματος συµβῇ, οἷον τῇ ληφδείση ὑπὸ τῆς δυσεν- ιο 
τερίας. πύτερον ὃ ὥσπερ εἴρηται, διὰ θερμότητα Ἰένεται τὸ πάδος cm 
ἡ μᾶλλον dr ὑτρότητα, ὅτι χαὶ ἔστι τὸ πλήρωμα οἷον µύει, ἡ ὅταν 
μὴ οὕτως 7 φυχρὰ ἡ ὑστέρα ὥστε ἀφεῖναι, und οὕτω δερμὴ ὥστε 
πέφαι; διὸ καὶ χρόνιον τὸ πάθος, ὥσπερ καὶ τὰ ἐν ἀφήσει πολὺν χρόνον 
διαμένει. τὰ δ ἀψόμενα πέρας ἔχει καὶ ταχυτῆτα. αἱ δὲ τοιαῦται ὑστέ- ι 
paı ἀχρόταται οὖσαι τὸν χρόνον ποιοῦσι πολύν. ἔτι δὲ τὸ μὴ ζῷον εἶναι 
μὴ χινούµενον οὐ ποιεῖ τὴν Wölva ἡ γὰρ χίνησις τῶν συνδόσµων ὠδίς 
ἐστιν, ἣν διὰ τὸ ζῆν προϊεσὺαι τὸ ἔμβρυον. χαὶ ἡ σχληρότης ὃ ἡ yıyvo- 
μάνη τοῦ πράγματος χωλύσεως ἔργον ἐστίν. οὕτω γὰρ γίνεται σχληρὺν 
ὥστε πελέχει οὐ δύνανται διαχόπτειν. τὰ μὲν οὖν ἐφδὰ χαὶ πάντα τὰ 
πεπεµµένα μαλαχὰ riperar, τὰ ὃ ἀπολελυμά' va ἄπεπτα xal σκληρά. 
"Οτι πολλοὶ ἰατροὶ ἀγνοοῦντες dr ὁμοιότητα μύλας εἶναι τὸ πά- 
dos λάγουσιν, ἂν µόνον ἴδωσι τάς τε χοιλίας ἐπαιρομάνας & ἄνευ ὕδρω- 
πος xal τῶν ἐπιμηνίων σχέσιν, ὅταν χρονίζη τοῦτο τὸ πάθος. τὸ ὃ 
οὐχ ἔστιν, ἀλλ ὁλιγάχις γίνονται αἱ Τεγνόμεναι μύλαι. ἄλλοτε μέν » 
σύρρους Τίνεται φυχρῶν καὶ ὑγρῶν περιττωµάτων καὶ ὑδαρῶν, ἄλλοτε 
δὲ παχυτέρων, εἰς τὸν περὶ τὴν χοιλίαν τόπον, ἐὰν τὴν φύσιν τοιαῦτα 
Ἡ ἡ τὴν ἔξιν ταῦτα γὰρ οὔτε ὀδυνηρὰν ı παρέχει οὔτε δερμότητα διὰ 
φυχρότητα. αὔξησιν δὲ λαβόντα τὰ μὲν µείζω τὰ ὃ ἑλάττω, οὐδε- 
µίαν ἄλλην ἐπισπῶνται νόσον παρ ἑαυτά, ἀλλ ὥσπερ πήρωμά τιν 
ἡσυχάζει. ἡ ὃ ἀπόλειψις τῶν χαταμηνίων Τίνεται διὰ τὸ δεῦρο χατ- 
αναλίσχεσθαι τὰ περιττώματα, ὥσπερ xal ὅταν ὑηλάζωνται' xal γὰρ 
ταύταις ἡ οὐ γίνεται ἢ ὀλίχα. ἔστι ὃ ὅτε xal εἰς τὸν μεταξὺ τόπον 
τῆς ὁστέρας xal Fr χοιλίας συρρόον ἐχ τῆς σαρχὺς δοχεῖ µύλη εἶναι, 
οὐχ οὖσα. ἔστι ὃ οὐ χαλεπὸν Ἰνῶναι, ἂν µύλη διγγάνουσα ᾗ τῆς» 
ὑστέρας. ἐὰν γὰρ η εὐσταλὴς χαὶ μὴ ἔχουσα αὔξησιν, δῆλον ὅτι οὐκ 
ἐν Exelvn τὸ πάὃος. ἐὰν δὲ τοιαύτη 7) οἷον ὅτε παιδίον ἔχει µύλην. 
δερμή τε χαὶ φυχρὰ χαὶ ξηρὰ ἔσται διὰ τὸ εἴσω τετράφθαι τὰ ὑγρά, 
χαὶ τὸ στόµα τοιαύτη οἷον ὅταν χύωσιν. ἐὰν δέ τι ἄλλο 7 ὁ ὄγχος, 
ἔσται ψυχρὰ θιγγανοµένη χαὶ οὐ ξηρά, καὶ dei Th στόµα ὅμοιον,. 
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συμβαίνει,ταύταις ἔχουσιν ὡς δεῖ τὰ περὶ τὰς ὑστέρας πρὸς: τὴν 
τάχνωσιν. 

2. Καὶ πρῶτον ταῦτα σκεπτέον, el χαλῶς ἔχει, μετὰ δὲ ταῦτα 
πῶς ἔχει τὸ στόµα τῶν ὑστερῶν. δεῖ γὰρ εἰς ὀρδὸν ἔχειν εἰ δὲ µη, 
οὐχ ἕλξουσιν εἰς αὑτὰς τὸ σπέρµα. eis τὸ πρόσῦεν γὰρ αὐτῶν xal Ἡ: 
Ἱονὴ προῖΐεται, ὡς δῆλον, ὅταν ἐξονειρώττωσον αὗται τελέως' τότε 
γὰρ οὗτος ὁ τόπος θεραπείας δεῖται αὐταῖς ὀγρανδείς, ὥσπερ εἰ ἀν- 
δρὶ συνεγίνετο, ὡς προϊεμένων ἐνταῦῦδα χαὶ τὸ παρὰ τοῦ ἀνδρός, εἰς 
τὸν αὐτὸν τόπον χαὶ οὐχὶ εἰς τὰς ὑστέρας εἴσω. ἀλλ ὅταν ἐνταῦθα 
προϊῶνται, ἐντεῦθεν σπῶσι τῷ πνεύµατι, οἷον αἱ ῥἒνες, χαὶ al ὑστέ- 10 
ραι τὸ σπέρµα. διὸ χαὶ παντὶ σχήµατι συνοῦσαι χυῖσχονται, ὅτι εἰς 
τὸ πρόσθεν παντελῶς ἐχούσης Τέγνεται xal αὐταῖς καὶ τοῖς ἀνδράσυ 
Ἡ πρόεσις τοῦ σπάρµατος ᾽ εἰ ὃ εἰς αὐτήν, οὐκ ἂν πάντως συτγινό- 
μεναι συνελάµβανον. ἐὰν δὲ μὴ εἰς ὀρθὸν βλέπωσιν αἱ ὑστέραι ἀλλ 
N πρὸς τὰ ἰσχία A πρὸς τὴν ἀσφὺν Ὦ πρὸς τὸ ὑπογάστριον, ἀδύνατον !5 
συλλαβεῖν διὰ τὴν προθιρη μένην αἰτίαν, ὅτι ἀνελέσθαι οὐχ ἂν δύ-ᾱ5 
ναιντο τὸ σπάρµα. ἐὰν μὲν οὖν ἰσχυρῶς τῇ φύσει οὕτως ἔχωσι ἢ 
ὑπὸ νόσου, ἀνίατον τὸ πάθος ἐὰν ὃ ᾖ ῥῆγμα u φύσει 7) ὑπὸ τῆς 
νόσου διὰ φλεγμασίαν συσπασάσης, ἐπὶ ὑάτερα αὐτῇ τὸ πάθος, ταῖς 
δὲ μελλούσαις ἐγχύοις ἔσεσθαι δεῖ, καλάπερ εἴρηται, τὸ στόµα εἰς ὁρ- 3 
ὑὸν εἶναι, χαὶ πρὸς τούτοις ἀνοίγεσῦαι χαλῶς. λέγω δὲ τὸ χαλῶς 
τοιοῦτον, ὅπως ὅταν ἄρχηται τὰ Ἰυναιχεῖα, διγγανόµενον ἔσται τὸ 
στόµα µαλαχώτερον Ἡ πρότερον, xal μὴ διεστοµωμέάνον φανερῶς. 
ἀλλ εἰ οὕτως ἔχοντος, τὰ πρῶτα σημεῖα τὰ λευχὰ φοιτάτω. ὅταν δὲ 
σαρχικώτερα ᾖ τὴν χρόαν τὰ σημεῖα, φανερῶς ἔσται ἀνεστομωμένη ? 
ἄνευ ἀλγήματος. κἂν διγγάν xäv μὴ διγγάνη, χαὶ μήτε κωφότητα 
μήτε στόμα ἀλλοιότερον αὐτὸ αὑτοῦ. ληξάντων δὲ τῶν γυναιχείων 
διεστομωμένον ἔστω σφόδρα χαὶ ξηρόν, ἀλλὰ μὴ σχληρόν, Ἡμέραν 
ὅλην χαὶ ἡμίσειαν N καὶ δύο Ἡμέρας. ταῦτα γὰρ σηµαίνει οὕτω yıy- 
νόµενα ὅτι καλῶς ἔχουσιν αἱ ὑστέραι xal ποιοῦσι τὸ αὑτῶν ἔργον, τῷδο 
μὲν μὴ εὐδὺς ἀνεστομῶσὺῦαι ἀλλὰ μαλαχὺν τὸ στόμα Τίνεσδαι, ὅτι 
ἅμα τῷ Aw σώματι λυομένφ λύονται, χαὶ οὐχ ἐμποδίζουσι, χαὶ 
ἀφιᾶσι πρῶτον τὰ ἀπ αὐτοῦ τοῦ στόματος, ὅταν δὲ πλείω τὸ σῶμα 
προΐηται, ἀναστομοῦνται’ ὅπερ ἐστὶ στόματος ὑγιινῶς ἔχοντος. παυ- 
σαµένων δὲ τῶν σημείων τοῦ μὴ εὐθὺς συμπίπτειν, σημµαίνουσυ ὅτι, 5 
ἂν ἀπορήσῃ, χεναὶ καὶ ξηραὶ γίνονται καὶ διφηραί, καὶ οὐχ ἔχουσι 
λείψανα περὶ τὴν δίοδον. προσσπαστικαὶ οὖν οὖσαι σηµαίνουσι χαλῶς 
ἔχειν πρὸς τὸ συλλαβεῖν πλησιάσαντος, ὅταν οὕτως ἔχωσιν ἄνευ ἅλ- 
Ίους χαὶ μετὰ. ἀναισὓησίας. τό τε ph ἀλλοιότερον ὄχειν τὸ σῶμα 
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ἀγαθόν. xal γὰρ τοῦτο σηµαίνει ὅτι οὐδέν ἐστιν ὃ χωλύει μὴ συµ- 
μύειν αὐτὰς ὅταν δέη. 
3. Περὶ μὲν οὖν τὸ στόµα tiv ὑστερῶν dx τούτων Ἡ σχέψις 
ἐστίν, εἰ ἔχει ὡς δεῖ ἢ µή. περὶ αὐτὴν δὲ τὴν ὑστέραν δεῖ συµβαί- 
ενειν τοιαῦτα μετὰ τὴν χάδαρσιν, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς ὕπνοις ὡς συγ- 
Ἰινοµάνην τῷ ἀνδρὶ xal προϊαμένην, ὡς ἂν εἰ παρεπλησίαζε, ῥᾳδίως 
ἂν τοῦτο φαίνηται πλεονάχις πάσχουσα, ἄμεινον. καὶ ἀνισταμένην 
ὁτὲ μὲν δεῖσῦαι θεραπείας οἷας ὅταν πλησιάσγ ἀνδρί, ὁτὲ δὲ ξηρασίας᾽ 
τὴν δὲ ξηρότητα ταύτην μὴ συνεχῆ, ἀλλ ὕστερον μετὰ τὴν ἔγερσιν 
ο ἐξυγραίνεσθαι ὁτὸ μὲν θᾶττον ὁτὲ ὃ ὀφιαίτερον xal ὅσον εἰς ἦμισυ 
es ns Ἡμέρας βραχείας προελθούσης. Ἡ ὃ ὑγρότης ἔστω τοιαύτη οἷα 
ὅταν πλησιάσγ τῷ ἀνδρί. πάντα γὰρ ταῦτα σηµαίνει δεχτιχὴν τὴν 
ὑατέράν εἶναι τοῦ διδοµένου, χαὶ προσαπαστιχὰς τὰς κοτυληδόνας, καὶ 
χαθεχτιχὰς ὦν λαµβάνουαι, χαὶ ἀχούσας ἀφιείσας. ἔτι φύσας ἐγγίγ- 
ıs vegdar ἄνευ πάθους, ὥσπερ ἡ χοιλία, καὶ ἀφιέναι, καὶ µεγάλας Ίινο- 
μένας καὶ ἐλάττους αὐτῶν, ἄνευ νόσου xal γὰρ ταῦτ ἀποδηλοῖ αὐ- 
τάς. ὅτι οὐδὲν στερεώτεραι τοῦ δέοντός εἰσι», οὔτε χωφαὶ οὔτε φύσει 
οὔτε νόσῳ, ἀλλὰ δύνανται, ὡς ἂν δέξωνται, αὐξανομένῳ παρέχειν 
χώραν. ὄχουσι δὲ χαὶ διάτασιν. ὅταν δὲ τοῦτο μὴ γέγνηταίι, ἢ πυ- 
9 χνότεραί εἰσιν 7) ἀναισὺητότεραι ἢ φύσει 7} νόσῳ. διὸ καὶ οὐ δύνανται 
τρέφει», ἀλλὰ καὶ διαφδείρουσι τὰ ἄμβρυα, ἐὰν μὲν σφόδρα τοιαῦται 
ὧσιν, ἔτι μικρὰ ὄντα, ἐὰν ὃ ἧττον, µείζω" ἐάν δὲ πάνυ ἠρέμα, φαυ- 
λότερα ἐχτρέφουσι τὰ Exyova καὶ οἷον ἐν ἀγγείῷ φαύλῳ τραφέντα. 
ἔτι δὲ διγγανομένης τὰ ἐπὶ δεξιὰ χαὶ τὰ ἐπ ἀριστερὰ ὁμαλὰ αὐτῆς 
3 εἶναι, καὶ τἆλλα τούτοις ὁμοίως. χαὶ ἐν τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα συνουσία ᾿ 
μεταξὺ ὑγραίνεσδαι, μὴ πολλάχις δὲ μηδὲ σφόδρα. ἔστι δὲ τοῦτο τὸ 
πάθος οἷόν ἵδρωμα τοῦ τόπου, ὥσπερ καὶ τῷ στόµατι σιάλου πολλα- 
χοῦ μὲν καὶ πρὸς τὴν φορὰν τῶν σιτίων, χαὶ ὅταν λαλῶμεν xal Epya- 
ζώμεβα αὐτοὶ πλέον’ xal τοῖς ὄμμασι δαχρύοµεν πρὸς τὰ λαμπρό- 
ο τερα ὁρῶντες, χαὶ ὑπὸ φύχους καὶ δερμότητος ἰσχυροτέρας, Ts χρα- 
τεῖ τὰ µόρια ταῦτα, ὅταν τύχη ὑγροτέρως ἔχοντα. οὕτω xal αἱ ὑστέ- 
ραι ὑγραΐνονται ἐργαζόμεναι, ὅταν τύχωσιν ὑγροτέρας διαδέσεως. 
πάσχουσι δὲ τοῦτο τὸ πάδος καὶ αἱ µάλιστα χαλῶς πεφυχυῖαι. διὸ 
δεραπείας ἀεὶ δέονται at γυναῖκες Ἡ πλείονος 7) ἐλάττονος, ὥσπερ xal 
3; τὸ στόµα πτύσεως. ἀλλ ἑνίαις τοσαύτη ὑγρααία γίνεται ὥστε μὴ δύ- 
νασῦαι καδαρὸν τὸ τοῦ ἀνδρὸς ἀνασπάσαι διὰ τὴν σύμμιξιν τῆς γι- 
νοµένης ἀπὸ τῆς γυναιχὸς ὑγρότητος. πρὸς δὲ τούτοις τοῖς πάθεσι 
καὶ τοσόνδε δεῖ χατανοεῖν, εἰ συμβαίνει, ὅταν δόξη ἐν τῷ ὕπνῳ πλη- 
σιάσαι τῷ ἀνδρί, πῶς ἔχουσα ἐξανίσταται, οἷον εἰ ἀαθενεστέρα, xal 
wei del, μὴ ὁτὲ μὲν ὁτὲ ὃ ad, 3 ἐνίοτε καὶ ἰσχυροτέρα' εἰ δὲ μὴ En- 





) 374 [[X Cap. 3. 4.] 


potepa τὸ πρῶτον, elta ἐφυγραίνεται. δεῖ γὰρ ταῦτα ᾽συμβαίνεῦ τῇ 
γονίμφ Ἰυναικί. τὸ μὲν γὰρ ἐχλύεσῦαι ση µαίνει προετιχὸν εἶναι τὸ 
σῶμα σπέρµατος del, τήν τε ποιοῦσαν ποιεῖ' καὶ σωματωδῶν ὃ οὐ- 
σῶν ἀσθενεστόρα. τὸ ὃ ἀνόσως τοῦτο πάσχειν σημεῖαν ὅτι χατὰ φύ- 
σιν χαὶ ὃν δεῖ τρόπον I ἄφοδος τούτου γίνεται : κ γὰρ μή, νοσιώδης" 
ἣν ἡ ἀρρωστία. τὸ δέ ποτε χαὶ ἰσχύειν μᾶλλον, καὶ ξηρὰν εἶναι τὴν ον 
ὑστέραν, εἶτ ἐφυγραίνεσῦαι, σημεῖον ὅτι πᾶν τὸ σῶμα λαμβάνει καὶ 
ἀφανίζει, xal οὐ µόνον Ἡ ὑστέρα καὶ τὸ σῶμα ἰσχύει. πνεύματί τε 
γὰρ ἕλχει a ὑστέρα τὸ προσελθὸν ἔξωδεν αὐτῇ, ὥσπερ πρότερον εἴ- 
ρηται. οὐ γὰρ εἰς αὐτὴν mpolerar, ἀλλ οὗ xal ὁ ἀνήρ. ὅσα δὲ πνεύ-! 
µατι, πάντα ἰσχύϊ ἐργάζεται. ὥστε δῆλον ὅτι χαὶ τὸ σῶμα προσσπα- 
στιχὸν τῆς τοιαύτης. 

Εἱσὶ δέ τινες at πάσχουσί τι τοιοῦτον ὃ χαλοῦσιν ἐξανεμοῦσῦαι΄ 
δεῖ δὴ) καὶ τοῦτο μὴ Πάσχειν. ἄστι δὲ τὸ τοιοῦτον πάθος: ὅταν συγ- 
γένωνται τῷ ἀνδρί, οὔτε προϊέμεναι δῆλαι τὸ σπέρµα οὔτε χυΐσχονται, is 
διὸ καὶ καλεῖται ἐξανεμοῦσδαι. αἴτιον δὲ τοῦ πάθους ἡ ὑστέρα, ὅταν 
n λίαν ξηρά ἑἁλχύσασα γὰρ πρὸς αὑτὴν τὸ ὑγρὸν ἀφίησιν ἔξω Tb 
δὲ κατασχελετεύεται͵, χαὶ µιχρόν τι γινόμενον ἐξ αὐτοῦ ἀπέπεσέ τε 
χαὶ ἆλαῦε διὰ µιχρότητα ἐξιόν. χαὶ ὅταν μὲν τοῦτο σφόδρα πάθη ἡ 
ὑστόρα xal γένηται ὑπέρξηρος, ταχύ τε ἀπέβαλε xal ταχὺ δῆλον γί-. 
νεται ὅτι οὐ χύει΄ ἐὰν δὲ μὴ σφόδρα ταχέως ταῦτα ποιῃ, ἐν τῷ µε- 
ταξὺ χρόνῳ δοχεῖ χύειν, ὃ ἂν ἔχη αὐτὴ πρὸς αὑτήν, ἕως ἂν ἀποβάλη. 
χαὶ ὅμοια συμβαίνει ταχὺ ταύταις πάθη οἷα ταῖς ὀρθῶς κυούσαις, xal 
ἐὰν γίγνηται πολὺς χρόνος, αἴρεται ἡ ὑστέρα, ὥστε φανερῶς δοχεῖ 
"χύειν, ἕως ἂν ἀποπέσῃ᾽ τότε ὃ ὁμοία ἐγένετο ola πρὺ τοῦ ἦν. ἀνα- 
φέρουσι δὲ τοῦτο τὸ πάθος εἰς τὸ δαιμόνιον΄ ὅ ἐστι δεραπευτόν, ἐὰν 
μὴ φύσει τοιαύτη 7 σφόδρα πάσχουσα τὸ πάσχον. σημεῖον δὲ τοῦ 
μὴ τοιαύτας εἶναι, ἐὰν  φαίνωνται μὴ προϊάμεναι, ὅταν λάβωσι παρὰ 
τοῦ ἀνδρὸς καὶ μὴ συλλάβωσιν. 4. χωλόονται δὲ χαὶ ἐὰν σπάσµα 
ἔχωσιν αἱ ὑστέραι. Ἠίνονται δὲ σπάσµατα ἐν ταῖς ὑστέραις ἡ φλεγμα- 
ala διατεινοµάνης τῆς ὑστέρας, 7) ἐν τῷ τόκῳ πληρώματος πολλοῦ 
ἐξαπίνης ἐπιπεσόντος χαὶ μὴ ἀνοιγχομένου τοῦ στόματος τότε ὑπὸ 
τῆς διατάσεως Ίίνεται σπάσµα. σημεῖον δὲ τοῦ μὴ ἔχειν σπάσµα. 
ἐὰν μὴ φαίνηται εἰς φλεγμασίαν ἀφιχνουμένη ἐν τοῖς αὑτῆς ἔργοις ἡ 
ὑστέρα᾽ ἔχουσα γὰρ σπάσµα φλεγµαίνοι ἄν ποτε. ἔτι δὲ ἐὰν φῦμα 
ἐπὶ τοῦ στόματος 7, πολλὰ ἑλχωδέντος, ἐμποδίζει πρὸς τὰς συλλ/- 
ψεις. σημεῖον δὲ χαὶ τοῦ ταῦτα μἡ ἔχειν, ἐὰν φαίνηται ἀνοιγομένη 
καλῶς Ἡ ὑστέρα καὶ συµµύουσα, ὅταν Τένηται αὐταῖς τὰ γυναιχεῖα 
xal αἱ πρὸς τὸν ἄνδρα χρήσεις. ἔτι ἔστιν als πως τὸ στόµα συμφύε- am 
ται, ταῖς μὲν Ex γενετῆς ταῖς δὲ διὰ νῴσον. γίνεται δὲ τοῦτο χαὶ la- ο 





[X Cap. 4. δ.]] 375 ‘ 


τὸν χαὶ ἀνίατον. οὐ χαλεπὸν δὲ τοῦτο γνῶναι, ἐὰν 7° οὐ γὰρ οἷόν 
τε οὔτε λαμβάνειν οὐδὲν dv δεῖ οὔτε προϊεσῦαι. ἐὰν οὖν φαίνηται 
χαὶ δεχοµένη΄ παρὰ τοῦ ἀνδρὸς χαὶ ἀφιεῖσα, δῆλον ὅτι χᾶν ἔλεγχος 
ein τῷ πάθει. ὅσαις δὲ τούτων μηδὲν ἐμπάδιον 7 η, ἀλλ ἔχουσιν ὃν 
«τρόπον δὴ εἴρηται ἔχειν, ἂν μὴ ὁ ἀνὴρ αἴτιος 7) τῆς ἀτεχνίας, ἡ ἀμ- 
φότεροι μὲν δύνωνται τεχνοῦσῦαι, πρὸς ἀλλήλους δὲ μὴ ὥσι σύμμε- 
τροι τῷ ἅμα προϊεσἒαι ἀλλὰ πολὺ διαφωνῶαιν, [οὐχ] ἔσονται τέχνα 
τούτοις. 5. τοῦ μὸν οὖν εἶναι τὰ τοῦ ἀνδρὸς αἴτια ἔστι μὲν xal ἄλλα ση- 
μεῖα λαβεῖν | ἃ δὲ ῥάω µάλιστ ἂν φαίνοιτο, πρὸς ἄλλας πλησιάζων 
ιο καὶ γεννῶν. τὸ δὲ πρὸς ἀλλήλους u συνδρόµως ἔχειν, πάντων τῶν 
εἰρημένων ὑπαρξάντων οὐ γεννῶσιν. δηλοῖ γὰρ ὅτι τοῦτο αἴτιον µό- 
νον. εἴπερ γὰρ χαὶ ἡ γυνὴ συµβάλλεται εἰς τὸ σπέρμα χαὶ τὴν Ὑόνε- 
σιν, δῆλον ὅτι δεῖ ἰσοδρομῆσαι παρ ἀμφοῖν. ἐὰν οὖν ὁ μὲν ταχὺ ἐχ- 
ποιῄση ἡ δὲ μόλις — τὰ γὰρ πολλὰ αἱ Ἰυναῖχες βραδύτεραι —, τοῦτο 
ιοχωλύει ' δὸ καὶ συζευγνύµενοι γεννῶσι pet ἀλλήλων ' οὐ γεννῶντες 
δὲ, ὅταν ἐντύχωσιν ἰσοδρομοῦσι πρὸς τὴν συνουσίαν. ei γὰρ ἡ SV 
ὀργῶσα xal παρεσχευασµένη εἴη καὶ ἐννοίας ἔχουσα ἐπιτηδείας, ὁ δὲ 
προλελυπη μάνος χαὶ χατεφυγµένος. ἀνάγκη τότε ἰσοδρομῆσαι αὐτοὺς 
ἀλλήλοις. ἔτι ὃ ἐνίοτε Ύοναιξὶ χαὶ ἐξονειρωξάσαις χαὶ ἀνδράσιν ἀφρο- 
αν ισιάσααι συμβαίνει εὐρωατοτέροις εἶναι ‚ μὴ ἰσχύί ἀλλ ὁπιεία. 
γίνεται δὲ τοῦτο, ὅταν πολὺ τὸ σπόρµα Ἡ ἠὑροισμόνον ἐπὶ τὸν τόπον 
dev Tepolevrat. ἐὰν οὖν τότε ἀπέλὃῃ, οὐδὰν ἀσθενάστεραι Τένονται | 
οὐ γὰρ ἀεὶ ἐχλύονται ἀπελθόντων, ὅταν ἱχανὰ 7 τὰ λειπόµενα" οὐδ 
ἂν εἰ ἐχεῖνα ἄχρηστα η ἅμα καὶ ῥάω, οἷον πλησμονῆς ἀπαλλατέντα᾽ 
3διὸ οὐχ ἰσχύϊ εὐρωστότεραι ἀλλὰ χουφότητι ylvovrat. ἀλλ ὅταν ἀπὸ 
τοσούτων ἐπίῃ ὧν τὰ σῶμα δεῖται, τότε ἀσθενεστέρας ποιεῖ. παύεται 
δὲ ταχύ, ἂν ἄλλως τίς ὑγιάνη τὸ σῶμα χαὶ ἐν Ἠλικίᾳ 7 Ἰ, a ταχὺ σπερ- 
μοποιεῖ: τῶν γὰρ αὐξανομάνων τοῦτ ἐστὶ ταχὺ χαὶ τῶν αὐξητῶν. 
χαὶ λανθάνουσι τότε μάλιστα κυϊσκόμεναι. οὐ γὰρ οἴονται συνειλη- 
Ὀοφέναι, ἐὰν μὴ αἴσθωνται. προϊήμεναι δὲ τυγχάνουσιν ὑπολαμβάνου- 
σαι ὡς δεῖ am ἀμεφοῖν αυμπεσεῖν ἅμα, καὶ ἀπὸ τῆς Ἰυναικὸς χαὶ ἀπὸ 
τοῦ ἀνδρός. μάλιστα δὲ λανθάνει, ὅσαι οἴονται ἀδύνατον εἶναι συλ- 
σπλαβεῖν, ἐὰν μὴ ξηρανθῶσι xal ἐπιδήλως ἀφανισὺῇ τὸ dodEy. συµβαί- 
ver ὃ ἐνίοτε πλέον προϊεσθαι καὶ αὐτὴν χαὶ τὸν ἄνδρα οὗ ἂν δύνηται 
5 ἀφανίσαι χαὶ τοῦ ἱκανοῦ. ὅταν οὖν σπάση μὲν ἱκανόν, λειφὺῇ δὲ πολύ, 
τότε λανδάνουσι χυϊσχόμεναι. ὅτι δὲ τοιοῦτον ἐνδάχεται γίνεσδαι καὶ 
οὐχ ἐξ ἅπαντος Ἠίνεται τὸ rad, δηλοῖ ὅσα τῶν ζφων ἀπὸ μιᾶς 
ὀχείας πολλὰ τίκτει, καὶ ἡ τῶν διδύμων Ἠένεσις, ὅταν ἀπὸ μιᾶς χέ- 
νηται΄ δῆλον γὰρ ὅτι ἐξ οὐχ ἅπαντος ἐγένετο, ἀλλὰ µέρος τι αὐτοῦ 
«οἔλαβε τόπος, τὸ δὰ περιελείπετο πολλαπλάσιον. ὅτι εἰ πολλὰ ἀπὸ 
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μιᾶς ὀχείας γίνεται, ὅπερ φαίνεται ἐπὶ τῶν ὑῶν χαὶ τῶν διδύμων 
ἐνίοτε ῄιγνόμενον, δῆλον ὅτι οὐχ ἀπὸ παντὸς ἔρχεται τὸ σκόρµα τοῦ 
σώματος, ἀλλ ἐφ ἑκάστου εἴδους ἐμερίζετο. ἀπὸ παντὸς μὲν γὰρ 
ἐνδέχεται ἀποχωρισθῆναι, καὶ τὸ πᾶν εἰς πολλά. ὥστε ἅμα καὶ χατὰ 
µέρος ἀδύνατον. ὅτι ἡ γυνὴ προΐεται εἰς τὸ πράσδεν τοῦ στόματος» 
τῶν ὑστερῶν, οὗ xal ὁ ἀγήρ, ὅταν πλησιάσῃ. ἐντεῦθεν γὰρ ang τῷ 
πνεύµατι, ὥσπερ τοῖς στόµασιω ἢ τοῖς μυχτῆρσυ. Πάντα τὰρ ὅσα 
μὴ ὀργάνοις προσάτεται, 7 εἴσφυσιν ἔχει ἄνωθεν χοῖλα ντα, ἡ πνεύ- 
µατι ἕλχονται ἐχ τούτου τοῦ τόπου. δὼ ἐπιμελοῦνται ὅπως Τένηται 
ξηρὸς οὕτως, ὥσπερ πρὶν τοῦτο συμβαίνει. πέφυκε ὃ οὕτως ἡ ὀδός, δί ιο 
ἧς ὄρχεται, ταῖς γυναιξέ. ἔχουσι χαυλόν, ὥσπερ καὶ οἱ ἄνδρες τὸ 
αἰδοῖον. ἀλλ ἐν τῷ στόµατι ἀποπνέουσι διὰ τοῦτο μικρῷ τε πόρῳ 
ανωτέρω, ἡ οὐροῦσιν αἱ γυναῖχες. διὸ καὶ ὅταν ὀργῶσιν ἀφροδισιασ- 
δῆναι, οὗτος 6 τόπος οὐχ ἔχει ὁμοίως καὶ πρὶν ὀργᾶν. ἀπὸ δὴ τούτου 
τοῦ χαυλοῦ Τίνεται ἄχπτωαις, xal τὸ ὄμπροσθεν τῆς ὑστέρας πολλῷ:» 
μεῖζον A xad ἂν εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον ἐχπίπτει. ὅμοιον ὃ datt τοῦτο 
κατὰ - τοῦτο ταῖς ῥισέν᾿ χαὶ γὰρ αἱ ῥῖνες ἔχουσιν εἴσω εἰς τὸν φάρυγτα 
πόρον τινὰ καὶ εἰς τὸν ἔξω dpa‘ οὕτω κἀχεῖνος χαὶ ἔξω ἔχει πόρου 
μικρόν τε πάνυ καὶ στενόν, ὅσυν πνεόµατι ἔξοδον, τὸν ὃ εἰς τὸ πρόσ- 
dev τῆς ὑστέρας εὐρύχωρον, εὕρουν, ὥσπερ αἱ ῥῖνες τὺν εἰς τὸν ἀέρα 3 
µείζω τοῦ εἰς τὸ στόμα καὶ φάρυγΊα. ὁμοίως δὲ χαὶ αἱ γυναῖχες 
µείζω τὸν εἰς τὸ ἔμπροσθεν τῶν ὑστερῶν πόρον ἔχουσι, Aal εὑρυχω- 
ῥότερον τὸ ἔξω. ὅ τι σοµβάλλεται, εἰς τοῦτο ποιεῖ τῶν αὐτῶν παθγ- 
µάτων, ὅτι χαὶ ἡ Τον Τόνιμον προίεται. τὰ ὃ αὐτὰ αἴτια ταῦτα 
συμβαίνει. καὶ γὰρ οἷς Ἰ νόσου ἡ θανάτου δὀκεῖ ἑτέρου τὸ αἴτιον, 2 
δεωραῦσι τὸ τελευταῖον ἐπὶ τὰς ἀρχάς, ὃ δεῖ ὁρᾶν. ταῖς μὲν γὰρ ταῦτα 5η 
αἴτια τὰ πρῶτα, τοῖς ὃ οὐδέν, τῶν δὲ τὰ μὲν τὰ ὃ οὔ. ἀποδίδωσιν 
οὖν κατὰ λόγον nal τὰ ἀποβαίνοντα ' καὶ τοῖς μὲν διὰ πάντων συµ- 
βαίνει διελθεῖν τῶν αὐτῶν παθηµάτων, τοῖς δὲ διὰ πολλῶν, οἷς 
πολλά, τοῖς δὲ δι ὀλίχων, τοῖς δὲ δὲ οὐθενός, ὅσοις μηδέν. 6. φα-. 
νερὰ δὲ τὰ ζῷά ἐστιν, ὅταν ὀχεοθῆναι δέηται. διώχει γὰρ τὰ ἄρρενα, 
οἷον αἱ ἀλεχτορίδες διώχουσι zul ὑφιζάνουσιν αὐταί, ἐὰν μὴ ὀργᾶ ὁ 
ἄρρην, τοῦτο δὲ ποιεῖ καὶ ἄλλα ζῷα. εἰ dh ταὺτὰ πάθη πᾶσι τοῖς 
ζῴοις φαίνεται ὄντα περὶ tv συνουσίαν, δῆλον ὅτι καὶ τὰ αἴτια συµ- 
βαίνοντα, ἀλλὰ μὴν Fi γε ὄρνις οὐ µόνον τοῦ λαβεῖν ἐπιβομίαν ἔχει.» 
αλλὰ καὶ τοῦ Ἀροάσθαι. σημεῖον δὲ τούτου: ἐὰν γὰρ pi) παρῇ ὁ ἄρ- 
ρην, Ἠίπτει ὑπ αὐτὴν χαὶ ἔγχυος γέγνεται χαὶ τίχτει ὑπηνέμια, ὡς 
ἐπιδυμοῦσα καὶ τοῦ ἀφεῖναι τότε, καὶ ἀφεῖσα, ὅταν καὶ τῷ ἄρρενι ἀνὴρ 
συν. ποιεῖ δὲ τοῦτο καὶ τἆλλα, ἐπειδὶ χαὶ τῶν ἀδουσῶν ἀχρίδων 
ἤδη τις ἐπειράῦτ τράέφουσα, ἔτι ἁπαλὰς λαβοῦδα καὶ ἐγένοντο αὐ-ιω 
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τόματοι ἕ ἔγχυοι. Ex δὴ τούτων δῆλον ὅτι αυμβάλλεται εἰς τὸ σπέρμα 
πᾶν Τὸ Sn, el ya nal do ἑνὸς yavons φαίνεται τοῦτα Ἰιγνόμενον. 
οὐδὲν γὰρ διαφέρει τὸ ζῷον τὸ ὑπηνέμιον τούτου, ἀλλὰ τῷ μὴ γεν- 
νᾶν ζῷον, τοῦτο ὃ ὅτι xal παρ ἀμφοῖν ἦλθεν. διὸ οὐδὲ τὰ ἀπὸ τοῦ 
säppevos ἅπαντα Ὑόνιμα φαίνεται, ἀλλ ἔνια ἄγονα, ὅταν μὴ ἐξ ap- 
φοῖν ὡς δεῖ συναρμοσὺῃ. ἔτι γυναῖχες ἐξονειρώττουσι, χαὶ ταύταις 
Ἱένεται, ὡς ὅταν συγγάνωνται ἀνδρί, ταὐτὰ πανήματα μετὰ τὸν ὀνει- 
ῥωγμµήν, διάλυσις χαὶ ἀδθυναμία. ὅδῆλον τοίνυν, εἰ ἐν τῷ ἐξονειρωγμῷ 
φαίνονται πραϊέμεναι, χαὶ τότο συµβάλλανται, ὅτι μετὰ τοὺς έξονει- 
ιορωγμοὺς ὁ αὐτὸς τόπος ἀφυγραίνεται, χαὶ δεραπείας δέονται τῆς αὐ- 
τῆς αὐταὶ ὑφ αὑτῶν, ὥσπερ ὅταν σογγάνωνται ἀνδρί. «bare φανερὸν 
ὅτι παρ ἀμφοῖν Τνεται πρόεσις τοῦ σπέρματος, εἰ μέλλει Ἱόνιμον 
ἔσεσναι. προϊενται ὃ οὐκ εἰς αὑτὰς αἱ  ὑστέραι. ἀλλ ἔξω, οὗ καὶ ὁ ἀνήρ' 
eit ἐχεῖθεν ἕλχει εἰς αὐτάς' ὧν τὰ μὲν Τεννᾷ dp αὑτῶν τὰ θήλεα, οἷον 
1 ὄρνις τὰ ὑπηνέμια, τὰ 6 οὐδέν, οἷον ἵπποι χαὶ πρόβατα. ἢ ὅτι ἡ μὲν 
ὄρνις εἰς τὴν ὑατέραν προΐεται, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔξω τόπος εἰς ὃν ἀφίησιν, 
οὐδὰ ὁ ἄρρην ΄ διὸ ἐὰν μὴ τύχη ὀχεύων εἰς τὴν γῆν ἐχχεῖ' τοῖς δὲ 
τατράποσιν ἄστιν ἔξω τόπος ἄλλος, εἰς ὃν χαὶ τὸ δῆλυ προίΐεται χαὶ τὸ 
5. ἄρρεν᾿ ὅπερ τοῖς βὲν ἄλλοις μετὰ τῶν ἄλλων ὑγρῶν συγχεῖται, καὶ 
2» 00 συνίσταται ἐν τῇ ὑστέρα διὰ τὸ μὴ εἰσιάνα:, ταῖς ὃ ὄρνισι λαβαῦσα 
N ὑστέρα συμπέττει χαὶ σῶμά τι ὅμοιον τἆλλα, πλὴν οὐ ζῷον- δι 
δεῖ ἐξ ἀμφοῖν τὸ ζῷου εἶναι. 7. ἔστι ὃ ἐνστῆναι εἰ ἀληδῆ λέγουσι 
φάσχουσαι, ὅταν ἐξανειρώττωσι, ξηραὶ ἀνίστασῦαι. δῆλον rap ὅτι 
ἕλχει ἡ ὑστέρα ἄνωθεν, ὥστε διὰ τί οὐ γεννᾷ αὐτὰ καθ. αὑτὰ τὰ δή- 
Ἄλεα, ἐπείπερ xal μιχθὰν ἕλχει τὸ τοῦ ἄρρενος; διὰ τί οὐχὶ χαὶ αἱ αἷ- 
yes τὸ αὑτῆς ἕλχει, ὅπερ εἰς τὸ ἔξω διατείνεί; αἷς Τένεται τοῦτο τὸ 
πάδος χυούσαις ἔτη πολλά. τίχτουσι Τὰρ ὃ κχαλοῦσι µύλην, οἷον συν- 
έρη τινὶ γυναιχί. συγγενοµένης τῷ ἀνδρὶ καὶ δοξάσης συλλαβεῖν 6 
τ ὄγχος ηὐξάνετο τῆς ὑστέρας χαὶ τἆλλα ἐγίγνετο EN πρῶτον χατὰ 
λόγον ἐπεὶ ὃ ὁ χρόνος ἣν τοῦ τόχου, οὔτε ἔτιχτεν οὔτε ὁ ὄγκος 
ἐλάττων ἀγίγνετο, ἀλλ ἕτη τρία ἡ τότταρα οὕτω διετέλεσεν, ἕως ὃυσ- 
εντερίας Ἰενομένης xal χινδυνευσάσης αὐτῆς ἔτεχε σάρχα εὐμεγάῦη, 
ἣν χαλοῦσι μύλην. ἑνίαις δὲ xal σουγχαταγηράσχει τὸ πάδος χαὶ συν- 
αποθνήσκει. πότερον δὲ διὰ ὑερμότητα yiveraı τὸ mals τοῦτο, 
8 ὅταν τύχη ἡ ὑστέρα δερμὴ χαὶ ξηρὰ οὖσα χαὶ διὰ ταῦτα σπαστικὴ 
πρὸς αὑτήν, καὶ οὕτως Wat ἄστιν ἀνελέσθαι καὶ φυλάξαι πρὸς αὑτήν, 
οὕτω γὰρ ἐχούσαις, ἐὰν μὲ µεμιγµένον ἐστὶ τὸ dr ἀμφοῖν, ἀλλ 
ὥσπερ τὸ ὑπηνέμιον ἐνδέξαιτο ἀπὸ Δατέρου, τότε ylverar ἡ παλουμένη 
βύλη, οὔτε ζῴον, διά τὸ μὴ παρ ἀμφοῖν, οὔτε ἄφυχον, διὰ τὸ ἔμφυ- 
αϱχον ληφὺὲν εἶναι, ὥσπερ τὰ ὑπηνέμια. πολὺν δὲ χρόνον ἐμμένει διά 
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ἀρχῆς 5, 3. φοῦ 6, 19. νεοττοῦ 
6, 21. 


ἀρχοειδές 8, 18. 

ἀρχὸς o χαλ. 2, 74. 

ἄσαρχα σκέλη τετραπόδων 2, 16. 
pars capitis 3, 69. 

ἀσαρχία 1, 57. 

ἀσᾶσθαι 7, 29. 

ἀσηπτότατα 5, 105. ἄσηπτον τὸ πῖον 
ὃ, 92. nd 

ἀσθενεῖς ἔλαφοι χειμῶνος 6, 175. τὰ 
ἀ. μέλιτος 9, 199. πρὸς πληγάς 
9, 228. 

ἀσθενικώτερα ἔχγονα 5, 22. 6, 147. 
-ov παιδίον 7, 58, 

ἆσθμα 6, 174. 

ἀσινῶς ὀχεύειν 9, 99. 

ἀσιτεῖν 8, 57. 145. 

ἄσιτος 6, 45. ζῆν πολὺν χρόνον 8,52. 

ἀσκαλαβώτης 4, 124. φωλεῖ 8, 99. 
ἐχδύνει γῆρας 8, 19. δήγματα 5, 
170. κατεσθίει ἀράχνας 9, 14. 
πορεύονται ὕπτιοι 9, 67. 

ἀσκάλαφος, avis 2, 90. 

ἀσκαλώπας, avis in hortis 9, 102. 

ἀσχαρίδες Τένος ἐλμίνθων 5, 94. ἐξ 
a. ἕτερον οὐδέν 5, 94, ἐμπίδες ἐχ 
τῶν a. 5, 100. ᾽γίνονται ἐν ἱλόϊ 
φρεάτων 5, 100. 

ἀσκέπτως λέχειν 4, 122. 

ἀσπάλαξ οἰκητικόν 1, 14. οὐκ ἔχει 
" δήλους ὀφθαλμούς Ἶ, 43. 4, 90. 
ade» vin ἔχει 4, 80. ἐν Βοιατίᾳ 
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ἀσπίς, ὄφις ἐν Λιβύη 8, 170. 9, 44. 

ἀπκίς, insectum 4, 78. 

ἀσταχός, µαλαχόστραχον 1,32. 4, 16. 
ὑπόλεοχος 4, 23. πόδες 4, 23. 21. 
ὀδόντες 4, 26. χάρατα 4, 26. τρα- 
χηλός 4, 27. σῶμα λαῖον 4, 28. 
mas et femina similes 4, 28. μικροὶ 
ποτάµιοι 4, 57. coitus 5, 22. ἐν 
λείους 5, 85. ἐκδύνουσι γῆρας 8, 

ἀσταφίς 8, 64. 

ἀστερίας, εἷς γαλεῶν, δὶς τοῦ μηνὸς 
τίχτοι 5, 34. πλειατάχις ἀποτίχτει 
6, 63. 

ἀστερίας, yEvos ἱέραχος 9, 128. 

ἀστερίας ἐρωδιός 9, 19. ἐπικαλού- 
μενος ὄχνος 9, 93. 

ἀστήρ, ὀστραχῶδες 5, 72. 

ἄστοχος διάνοια 7, 58. 

ἀστράγαλος χαµήλου, Boos 2, 15. 
asini Indici 2, 18. hippopotami 2, 
33. τῶν διχαλῶν πολλα ἔχει 2, 
18. πολυσχιδὲς οὐδὲν ἔχει 2, 18. 
ἐν τοῖς ὄπισθεν 2, 18. 

ἀστροβολὴς γίνεται γλάνις 8, 131. 

ἄστρων ἐπιτολαί 5, 116. ἐπὶ τοῖς 

στροις 6, 80. 8, 105. 

ἀσύμφορος 8, 118. 196. 

ἀσύναπτος 3, 57. 4, 60. 

ἀσυνήθης 8, 166. 

ἀσύνθετος, µόρια ζφων 1, 1. 

ἀσφόδελος, µάλιτται φέρουσι κηρὸν am 
a. 9. 199. 

ἀσχιδῆ ζῷφα, τὰ µώνυχα 2, 17. 

ἄσχιστος φλέφ 3, 34. πτερόν 3, 79. 
πόροι 7, 32. κατὰ πλάτος 3, 51. 

ἄταχτος φθορά 5, 131. 

ἀτάρακτος 9, 234. 

ἄτεχνος ἵππος 6, 157. γυναῖχες 7,14. 

ἀτελής, ζφα 1,43. 5, 6. σώματα 7, 
10. yeväv 7,10. γλῶττα 4,109. 
οπλαί 6, 143. 

ἀτενῆς, oculi 1, 44. 

ἀτιμαγελεῖν 6, 121. 9, 31. 

ἄτμητα ζῷα 9, 248. 251. 


ἀτμὶς βαρεῖα 8, 57. 

ἄτοπον ζῷον 5, 145. 

ἀτρακτυλλίς, planta unde apes ceram 
portant 9, 199. 

ἄτραπον µίαν βαδίζειν 9, 155. 

ἀτρεμία 4, 114. πιαίνει 8, 62. 

ἄτρητα Ca 1, 14. ῥὀστοῦν 3, 56. 
χόνδροι 3, 61. 

ἀτταγήν 9, 102. κονιστιχός 9, 260. 

ἄττειν 9, 141. 

ἀττέλαβοι 5,93. ὁμοίως τίχτουσι ταῖς 
ἀχρίσι 5, 131. αὐχμοῖς γίνονται 
5, 131. ἔχουσιν ὄπιαθεν ὀξὺ ᾧ 
τίχτουσι 5, 194. 

αὐγηή 6, 21. 

αὐθημερόν 6, 85. 8, 135. 

αὐλεῖν 8, 146. 

αὐλίζεσθαι 9, 118. 

αὐλός ex corde in branchia piscium 
2, 71. χοῖλος µαλαχίων 4, 6. del- 
phini et phalaenae 1, 23. 4, 117. 
8, 13. respirant ibd. παρθένιος 
παιδικοῦ ὀξύτερος 7, 4. trachea 
7,4. 

αὐλῶν γλῶτται 6, 55. 

αὐλωπίας, piseis, qui et ἀνδίας audit 
6, 101. 

αὔξη 7,3. 15. 

αὔξησις γίνεται κατὰ φύσιν 8,9. --ν 
ἀφαιρεῖσθαι 5, 78. 

αὐξίδες, thynni parvuli Byzantiis 6, 
106. 

αὑότης 3, 70. 

αὐτοετὲς ὀχεύεσθαι 5, 49. Yavvav 
6, 32. 

αὐτόματα ζῷα καὶ φυτά 5, 3. a. καὶ 
οὐχ ἀπὸ συγγενῶν 5, 3. Wa ἰχθῦς 
γεννῶσι 5, 5. ζῷα γινόμενα ἀπὸ 
ταὐτομάτου 5, 6. γίνεται τὰ ὄστρα-- 
χώδη 5, 69. πνεύμονες 5, 73. 
ἄντομα 5, 93. ἐκλέπεσθαι 5, 149. 
6, 6. ἰχθύες 6, 89. καταστῆναι 
8, 146. — 6, 96. 7, 65. 

αὐτόπτης 9, 106. 134. 213. 


αὐχήν 1, 39. τὸ μεταξὺ προσώπου 
καὶ θώρακος 1,52. --άνος Ev ὀστοῦν 
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ἔχει λέων 2, 2. --ένος ἐπὶ τῷ πρανεῖ 
δασέα 2, 12. ὀρνίθων 2, 45. ca- 
rent pisces 2, 52. μαχκρὸς ὀρνέων 
τινῶν 2, 89. πλεῖστα νεῦρα περὶ 
ad. ὃ, 52. if versu Homeri 3, 35. 
— 1,62. 8, 24. 26. 37. 8, 145. 

αὐχμηρός, νέφροι 1,83. ἐγχέφαλος 
3, 87. Em 8, 155. 

αὐχμοὶ συµφέρουσι ὄρνισι 8, 118. — 
5, 115. 191. 6, 95. 8, 125. 136. 
9, 206. 214. 

αὐχμώδη ἔτη 8, 125. 

ἀφαιρεῖν 9, 199. 

ἀφάχη 8, 71. 

ἀφανὴς γίνεται χόκχυξ 6, 42. 187. 

ἀφανίζεσθαι, τὸ ὠχρόν 5, 89. χόχκυξ 
9, 258., οἱ ἱέραξ 6, 41. τὸ ᾠφόν in 
evolutione piscium 6, 52. μύες 6, 
188. xunpa 7, 24. κχοτυληδόνες 
7, 54. τρυγών 8, 45. πολόπους 
9, 150. — 5, 70. 

ἀφανιαμός 6, 187. 

ἀφαρεὺς πτερύγιον ὑπὸ γαστρὶ θύννου 
θδηλείας 5, 33, 

ἄφεσις 6, 151. χυήµατος καὶ θοροῦ 
δ, 177. μελιττῶν 9, 180. 184. 

ἀφεσμός apium 9, 171. 219. 

ἀφή Epox αἴσθησις µία ὑπάρχει χοινἡ 
μόνη 1, 21. 4, 81. 97. ἐν ὁμοιο-- 
μερεῖ 1, 22. ἐν αἱματιχοῖς ibd. 
αἴσθησις πάµπτη 4, 81. subtilissi- 
mus sensus hominis 1,63.— 4, 32. 

ἀφιέναι, µαλάχια θάλατταν 4,6. Bo- 
λον 4, 6. δάλατταν δέχεσθαι xal 
a. 8, 14. παρίττωµα 7,61. 9, 191. 
φωνήν 6, 72. 117. 9, 65. 255. 
258. wa 6, 77. 86. 

ἀφίσταται γῆρας ὄφεων 8, 114. 

ἀφθονία ὁμιλίας συνανθρωπευοµένων 
6, 115. πτροφῆς 6, 148. 9, 8. 
μέλιτος 9, 167. 

ἄφθονος τροφή 6, 130. 8, 162. de- 
τός 9, 113. 

ἄφοβος 8, 26. 9, 113. 

ἀφοδεύειν 9, 200. 

ἀφομοιοῦσθαι 6, 162. 

ἄφορα φυτά 4, 121. - 


ἀφορίζειν 2, 52. 
ἀφροδισιάζειν 3, 72. 74. πειρᾶσθαι 
7,2. -άζεσθαι 6, 116. 7,5. 
ἀφροδισιαστικὰ ζῷα 1, 17. αἴλουροι, 
αἱ 5, 10. ἄρρενες 7,10. πέρδιχες 
9, 61. τοῖς a. ῥέουσι μᾶλλον τρίχες 
8, 76. — 3, 74. 
ἀφροδισίων ὁρμή 6, 173. χρῆσις 7,5. 
ὁµιλία 7,10. 17. --ίοις χρῆσθαι 
1,5. 
ἀφρος 6, 90. 92. ἄγονος 6, 94. 
ἀφρῶδες αἷμα 3, 25. 
ἀφύη, Ρἰβοίβ, ἀναυξὴς χαὶ ἄγονος 6, 
90. generatio et species 6, 9 0---94. 
ἀφυλαχτεῖν 7, 5. 
ἄφωνος 9, 104. ζφα 1, 16. τὰ ἄ. 
consonantes 4, 101. ἁλχυὼν r 
ἑτέρα 8, 47. 
ἀφωρισμένως 3, 87. 
ἀχαΐνης ἔλαφος cum heders in cornu 
9, 38. 
ἀχάρνας piscis, qui alios comedit 8, 
30. θέρους πονεῖ 8, 124. 
ἄχειρα 3, 52. 
ἀχέτας εἶδος τεττίγων 4, 77. μεγᾶλοι 
καὶ ἄδοντες 5, 133. 
ἄχθεσθαι τῇ ἑδωδῇ 6, 37. 
ἄχθος 9, 197. 
ἀχίλλειος σπόγ]ος 5, Ἴθ. στιφρός 
‚18. 
ἄχολον Trap ἑλάφων 2, 67. 
ἀχράς, ὕς πιαίνεται 8, 62. 9, 206. 
ἀχρεῖος 5,145. ᾠόν 6,82. --ον ποιεῖν 
‚159. 
ἄχρηστος πρὸξ θήρας πέρδιξ 6, 15. 
χέρατα πρὸς ἀμύνεσθαι 9, 232. 
ἄχρους, γυναῖχες 7, 28. 
ἄχυρα 8, 70. 71. 
ἀχύρωσις περὶ τὸν πηλὸν χελιδόνων 
3 
ἄψις χυμῶν 8, 98. --ει δάχνειν 9, 137. 
ἀφοφητὶ προσπλεῖν 4, 88. 
ἄψυχα 8, 4. --ότεραι θέλειαι ἑλέ- 
φαντες 9, 24. 








393 


| βατίς piscis 6, 55. 72. 


Badnvoroywpeiv 9, 224. bmayeıvibd. | βάτος inter σελάχη 1, 23. 2, 55. 


βαδίζειν κατὰ σχέλος 2, 9. διὰ πυρός 
5, 106. opp. φέρεσθαι 6, 72. ἐπὶ 
τοῖς δύο ποσίν 6, 169. πρὸς χεῖρα 
χαθιεµένην 9, 148. μίαν ἄτραπον 
9, 155. ὀρθή 8, 56. ρέμα 9, 
156. — 6, 179. 

βάδισις 4, 54. 

βάδος, αὐξάνεσθαι εἷς β. 3, 88. 

βαθύς, τρίχες 8, 54. ἔριον 3, 76. 
χαίτη 9, 231. τὰ βαθέα 6, 64.81. 
86. 8, 37. 132. 

βαίνειν ὅλφ ποδί 1, 59. 

Batveodaı 5, 60. 

βάλαγρος piseis, ἔχει οὐδ ᾠὸν οὐδὲ 
δορόν 4, 123. 

βάλανος ποιεῖ ὑγρὰν σάρχα ὑῶν 8, 
141. 9, 81 

βάλανος τὸ ἄχρον τοῦ aldolou 1, 55. 

βάλανος ὀστραχόδερμον ἀχίνητον 4, 
100. περὶ φήραγγας πετριδίων 5, 
69. 


βάλερος 6, 86. 8, 132. 

Βάλλειν ὁδόντας 6, 141. ἵπποι 6, 150. 
κύνες 6, 141. ὄνος 6, 159. λέων 
6, 179. μµέλιτται 9, 190. σφῆκες 
9, 212. δριξίν 9, 162. 

βάπτειν 5, 64. εἰς ψυχρόν 8, 36. εἰς 
μέλι 8, 152. 

βαρύς, Opvıdes 2, 48. 51. 8, 48. 
φωνή 5, 47. 9, 99. χέφαλοι 8, 
30. ἄνεμος 8, 83. --ύτερον φθέχ-- 
γεσθαι 4, 127. 5, 46. 

βαρύνεσθαι σῶμα 7, 13. Ἰυναῖχες 
μετὰ σύλληψιν 7, 21. μµέλεται 9, 
172. 


βαρύτης φωνῆς 4, 110. 

βάσανος χρυσοῦ 8, 81. 

βασιλεύς avis σχωληκοφάγος 8, 41. 
χαλεῖται τροχίλος 9, 75. 

βασιλεῖς μελιττῶν 5, 119. 9, 164. 
167. 180. 184. 221. --έων γόνος 
ὑπόπυρρος 5, 120. ἀποπλανηθείς 
9, 171. 

βατίς, avis xwinxopayoc 8, 40. 


κερχοφόρος 1, 27. 5, 14. πλατύς 
5, 14. 6, 60. 65. χάτω ἔχει τὰ 
βράγχια 2, 55. ἐπιβαίνει in coitu 
5, 14: οὐ δέχεται νεοττοὺς διὰ 
τραχύτητα χέόρχου 6, 60. coit cum 
ῥίνη 6, 65. φωλεῖ 8, 104. xadap- . 
µίζει ἑαυτόν 9, 135. 

βάτραχος τελματιαῖος 1, 7. 9, 189. 
splen exiguus 2, 64. ὑστέρα 3,14. 
µέλανα Eveotı 4, 63. lölav ἔχει 
γλῶτταν 4, 105. ὀλολυγὼν ἄρρενος 
4, 105. 106. ὀφθαλμοί 4, 106. 
coitus 5, 12. συνεχὲς τὸ χύηµα 6, 
81. φωνοῦντες 8, 158. ἀδικοῦσι 
µελίττας 9, 169. — 4, 124. 

βάτραχος, piseis, πτερύγια 1, 27. 
βράγχια ἐκπλαχίου χαλύμματι δερ-- 
µατώδει χαλυπτόµενα 2,55. bilem 
habet ad intestinum 2, 68. σέλαχος 
2,58. 5, 15. οὐ ζφοτόκον ibd. 
6, 50. 60. οὐκ εἰαδέχεται νεοττούς 
6, 60. πολυγονώτατος σελαχῶν 6, 
103. 6 ἁλιεὺς xal. 9, 133. 

βδάλλειν 3, 101. 102. 105. 

βελόνη, Piseis, µαχρά 2, 68. bilem 
habet in iecore 2, 68. Ἀχειμῶνος 
τίχτει 5, 37. dtappriyvuraı 6, 77. 
104. ὁλιγόγονον ulyovav codd.) 
6, 104. ἐκτίχτει πρὸς αὑτῇ 6, 104. 
ἀγελαῖος 9, 26. -ης αχανθαι 9, 87. 

βῆσσα 9, 112. 

βία πνευματική 7, 50. 

βιάζεσθαι in coitu 6, 140. 

βιβάζειν 6, 128. 160. | 

βιβλίον, τὸ ἐν β. γινόµενον σκορπιῶδες 
4, 72. ζῷα ἐν β. 5, 144. 

βιομήχανος 9, 89. 90. 


βίος, διαφοραὶ ζῴων χατὰ β. 1, 11. 
ίοι ζφων διαφέρουσι περὶ τὴν 
ὀχείαν διὰ ἡδονὴν xal περὶ τόχους 
καὶ ἐχτροφὰς τάχνων 8, 7., χατὰ 
τὰ ἤθη χαὶ τὰς τροφάς 8, 1. βίου 
πράξεις 8, 7., δεῖσθαι 9, 123. — 
8, 9. 17. 20. 


βιοτεύειν 6, 102. 8, 46. 9, 77. 
βιωτικός 9, 92. 
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βλαβερός 7, 67. 

βλαβὴ φύσεως 5, 45. 
βλαισός 4, 24. 9, 172. 
Βλαισοῦν 2, 7. 

βλαχικὰς τὸ ἦδος 9, 109. 


βλάπτεσθαι γηράσκοντα 9, 56. — 
6, 125. 7, 66. 


βλάστησις δένδρων 6, 41. 

βλασφημία 6, 116. 

βλέννος περιπλύνεται 8, 30. 

βλεννώδης ἰχθύς 6, 30. πολύπους 9 
150. 


᾿Βλέπειν, κροχόδειλος ἐν ὕδατι φαύλως 
2, 40. γυχτος 9, 109. 
βλεφαρίς ‚ τρίχες ἔσχαται βλαφάρου 
1, 42. διαχοπεῖσα οὐ συμφύεται 
1,55. 3, 69. ἐπ ἄμφω 2, 11. 
Ἡ κάτω 2, 11. ἐπὶ darepa ἔχει 
πίθηκος 2, 35. desunt avibus 2, 
48. φωλιδωτὰ μύουσι τῇ κάτω 2, 
48. τρίχες ἐν βλεφαρίσι 3, 71. οὐκ 
αὔξονται 3, 14. — 4, 112. 
PAdpapov τὸ ἄνω καὶ χάτω 1, 42. 


ο 


τρίχες xarwdev τοῦ βλ. 2, 11. τῷ 
κάτω μύειν 2, 48. desunt. piscibus 
2,58. 4, 114. συμβάλλειν 3, 37. 


βλίττειν 9,203. --εσθαισμηήνη 5,119. 
9, 204. 


βοῶντες πάτονται ὄρτυγες 8, 83. 


βόειος, ἧπαρ {, 82. νε φροί 1, 82. 2, 
70. γάλα παχύτατον 3, 100. 103. 


βοηδροµιών 6, 170. 8, 79. 

βοηθείας εὑρίσχεσθαι 6, 75. B, 9. 

βοηθεῖν 8, 153. 

βοηθητικὸς πρὸς ἰσχύν ὃ, 50. -ώτερον 
ἄρρην 3, 

βόθρους ὁ ὀρώττουσο ἔλαφοι 6, 173. 

βόθυνος πιθώδης ὅ, 148. 

βοΐδια μιχρὰ ἐν Φασει 3, 105. 


βολίταινα, γένος πολυπόδων, quae et 
ὄζολις audit 4, 14. 9, 144. 


βόλιτος, σχώληχες ἐν β. 5, 102. 

βόλος πρῶτος 6, 169. ὁὡραῖοι 8, 129. 
— 6, 154. 8, 106. 

βομβεῖν, ἄντομα 4, 102. µέλιτται 4, 
118. 9, 202. σφηκες 9, 215. 


βομβύχιον conj. 5, 97. αἱ . Ὑυναῖχες 
ἀναλύουσι ca β. 5, 97. ἔνιοι πρὸς 
λίθῳ ποιοῦσι πήλινον οξύ 5, 126. 

βομβύλιος μοναδικῶν μέγιστος 9, 164. 

χτουσι ἐπὶ γῆς 9, 222. 

βόνασος ἄγριον κερατοφόρον 2, 12. 
19. in Ῥαθοπία et Maedica 2, 19. 
9, 230. δίχηλον, χαίτην ἔχον 2, 
19. tauro similis 9, 230. parte 
internae bovi similes 2, 70. 

βόρβορος 5, 68. 93. 8, 28. 37. 103. 

βορβορώδης 5, 68. ἱλύς 5, 69. 

βορέας 6, 132. 


βόρειος πλειάς 5, 28. ὕδωρ 8, Ἱ]. 
χειµών 8, 91. βορείων ὄντων 8, 
36. — 6, 132. δ, 5ὺ. 127. 


βόσχας, avi περὶ Dakar 8, 48. 

βοσχή 9, 171. 

βόσκων χάµηλον 5, 10. -eodaı χω- 
pls 6, 11. ---Β, 28. 80. 9, 69.88. 

βοστρύχιον, πολύποδος 2a 5, 40. οἱ- 
νάνθης de eadem re 5 ‚87. corr. 
5, 90. 

βόστρυχος πτερωτὸν ζῷον ἐκ πυγο- 
λαμπίδων 5, 99. 

βοτάνη 8, 37. κ 

βότρυς χηρία παρφυρῶν 5, 62. BOY 
καράβων 5, 82. φὰ σηπίας 5, 96. 
τος ῥᾶγες 5, 89. 

ou s οὐκ ἔχει ἵνας ἐν αἵματι 

53. 

Bond κοινὸν µέρος μηβοῦ καὶ ἤτρου 
1,56. venae circa βουβῶνας ὃ, 47. 
χίνησις ἐν β. 7, 22. 

βουκόλος 6, 118. 9, 32. 

βούλεσῦαι 7, 20. 8, 63. ἡ φύσις β. 
>, 26. 

βουλευτιχὸν ζῷον µόνον ἄνθρωπος 
1, 18. 

βοῦς χῆτος 6, 66. 

βοῦς σέλαχος 5, 15. 

βοῦς, mores 1,18. συνήθειαι 6, 146. 
νάµονται καθ ἑταιρείας 9, 32. 
καρποφάγοι nal ποηφάγοι 8, 64. 
πιαίνονται φυσητιχοῖς 8, 64. πόδας 
ἀλγοῦσι 8, 65. νοσήµατα ἀγελαίων 
8, 143. χβαῦρος 8, 143. ζητοῦσι 
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xadapov πίνειν 8, 67. 150. ποδα-- 
pa 6, 145. 8, 143. ἀχμαάζει πεν-- 
τέτης 6, 145. βοὺς ἐννεώροιο in 
versu Homeri 6, 145. vita 6, 144. 
ἐνυπνιάζουσι 4, 112. απᾶσει πίναι 
8, 59. µηρυχάζουσι 9, 252. --ων 
Ἡγαμόνες ϐ, 144. 158. διχηλόν 2, 
18. 33. χάρατα 2,18. 19. 4,128., 
νέων 8, 65. χινοῦσαι τὰ χέρατα ὃ, 
64. ἀνεπάλλαχτοι ὀδόντων 2, 27. 
τοὺς ἄνωθεν ὀδόντας οὐκ ἔχει 9, 
232. ὀδόντας βάλλει διέτης 6, 145. 
ἀστράγαλος 2, 15. quidam habent 
08 in corde 2, 63. renes e multis 
parvis quasi compositi 2, 70. ἐν 
δέρµατι γλισχρότης μυξώδης 3, 69. 
Ῥήλειαι βαρύτερον φωνοῦσι 4, 127. 
5, 48. οἱ µόσχοι τῶν τελείων βα-- 
purepov πδότίονται 5,48. ὀργῶσαι 
πρὸς ὀχείαν 6, 115. 118., ταυρῶσι 
6, 118. ὀχεία 6, 142., ἐπίπονος 
6, 148. τοὺς ταύρους οὐχ ὑπο- 
µάνουσι 5, 9. ῥἁἀνιαυσία ἔτεχε 5, 
53. ἀνόχευτοι, ἀπόταυροι 8, 65. 
ἄρρην πληροῖ ἐκ μιᾶς ὀχείας 6, 
142. τότταρας θηλὰς ἔχει 2, 15. 
21. 6, 173. γάλα 6, 145., fabae 
augent 3, 107. χύουσαι πιότεραι 6, 
126. urina vaccae acrior 6, 125. 
menstrua 6, 124. κρότωνας xal 
φθεῖρας ἔχουσι 5, 140. uteri situs 3, 
11. ἐμβρύων ὀμφαλός 7,54. τοµίαι 
6, 144. ἄγριοι in Arachosia 2, 14. 
magnae in Epiro 3, 108. Πύρριχαι 
in Epiro 8, 65. µείζω ἵη Aegypto 8, 
162. χαλὰς ἔχουσι in Syria 8, 160. 
— ἄλλο εἶδος ὅμοιον βοῖ 9, 231. 

βραγχᾶν 8, 139. 

βράγχια ἰχθύων 2, 54., δεξιά χαὶ 
ἀριστερα 2, 71., cum vel sine oper- 
culo 2, 55., διηρθρωµένα 2, 54., 
dx πλαχίου 2, 55., ἁπλᾶ, διπλᾶ 2, 
56., ὀλίγα ibd. ἀκάλυπτα σελαχῶν 
1, 23. οὐκ ἔχει δελφὶς καὶ φάλαινα 
1, 23., ὅσα οὖκ ἔχει ὄρχεις 3, 2. 
quaenam ex aquatilibus habeant 8, 
16. quaeßp.habent, carentpulmone 
3, 63. --ων τρῖψις 4, 104. φΏεῖρες 
ὑπὸ τὰ β. 8, 132. ὑῶν βρ. φλε- 
γµαίνει 8, 137. — 3, 15. 36. 38. 
41. 57. 4, 84. 8, 66. 8, 175. 


βράγχος νόσηµα ὑῶν 8, 137. 

βραγχιοειδῆ 4, 28. 

βραγχώδη τὰ περὶ τὸ στόµα in oaneris 

2 

βραχίων 6 ὅλος 1, 1. δύο 1, 39. τὸ 
διφυὲς κώλου 1, ὅδ. η ibd. 
flexio 1, 63. σχόλη πρόσθια ἀντὶ 
Bp. 2, 2. τοὺς βρ. ἄνθρωπος el; 
τοῦπισθεν χάµπτει 2, 7. δασεῖς 
πιθήχου 2,36. πλεῖστα νεῦρα περὶ 
βρ. 3, 52. ἄρχτου 8, 56. — 1, 56. 

57. 8, 29. 7, 46. 

βραχύβιος 1, 58. 5, 91. -wrepot οἱ 
ἁραιοδόντες 2, 30. 

βραχὺς τὸ µέγαθος 9, 90. τὰ βραχέα 
6, δΙ. 86. 8, 131. sl; βραχυτατον 
ἀνάγειν 9, 141. 

βραχυτράχηλοι ὄρνιθες 8, 86. 

βραχύυπνα 4, 113. 

βρέγµα κρανίου πρὀσθιον µέρος 1, 39. 
λεπτότατον ὑστοῦν ὑπὲρ τὸν ed 
φαλον 1, 66. yarlaxov παιδίοις 
7, 64. 

βρένθος χαὶ λάρος καὶ ἅρπη πολόμιοι 
9, 13. ἐν ὄρεσι καὶ ὕλη κατοικεῖ 
9, 1δ. εὐβίοτος χαὶ ῴδικος 9, 75. 

βρόχειν 9, 44. 51. 

βροντὴ νεανιχή 8, 131. 


βρύας, ὄρνις νυχτερινὸς γαμφῶνυξ 
8, 39. 


βρύον 6, 81. 9,172. νέµεσθαι 8, 32. 
ἐν ὀστράχοις πορφυρῶν 8, 135. 
βρύσσος γένος ἐχίγων πελάγιον σπάνιον 

3 
Bpuwön 5, 36. 
βρωμᾶσθαι, ἔλαφοι 6, 173. 
βρῶσις, τῇ β. λαβρῶς χρῆσθαι 8, 57. 
λέων ἐν τῇ β. χαλαπωώτατος 9, 228. 
ειν δριξί 9, 249. 
βύθος θαλάσσης A, 114. 116. χατα-- 
φέρεσθαι εἰς β. 9, 115. τριβοµένου 
τοῦ β. 8, 106. — 5, 68. 9, 158. 
240. 241. 
βύρσα σκληρά 4, 64. 
βωμολόχος γένος μικρὸν χολοιῶν 9, 
100. 


βῶξ piseis ἀγελαῖος 9, 26. 
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[Γάλα πρῶτον ἀλμυρόν 7,41. δερμό- 
τερον 7, 64. μετὰ τὸν τόχον 5, 
56. 6, 68. 7, 65. βόειον παχύ- 
τατον 3, 100. σβέννυται 7, 66. 
3, 107. in maribus 1, 53. πῆξις 
πλαδῶσα 3, 53. ὑγρὸν ὑστερογανές 
3,99. κάθαρσις 7,21. ἔχει ἰχῶρα 
ὑδατώδη 3,100. λιπαρότης 3, 103. 
πήΊνυται ἢ οὐπ. 3, 100. λεπτὀν, 
παχύ 3, 100. 7, 67. πήγνυται 3, 
103. διορροῦται, 3, 100. χρήσιµον 
6,126. 197. 7,41. πυοειδές 6,126. 
apa νιῶδες 7, 21. μον πρὸ 
ἑπτα μηνῶν 7, 41. πελιδνόν ύγιει-- 
νόν, πρόφιμον 3, 109. βοός 6, 145. 
δασύποδος 6, 181. χυνῶν 6, 137. 
— 2,53. expositio 3, 99108. 


γαλαθηναὶ Us; 8, 140. 


γάλαχκες, Evıa κόγχων, λειόστραχα 
4, 40. 


Ἰαλαχτώδη ὑγρότητα lie ἆ ἄρρενες 
προϊενται 5, 16. 7, 


yaleoeıön 6, 55. 65. 


Ταλεός, σέλαχος 1, 23. ὃ, 15. ζφο-- 
τοχοῦσι φοτοκήσαντες 6, 65. 9, 
144. Evrepa πολλὰς ἔχει ἀποφυά- 
δας 2,86. νάβριαι 6,55. ἀκανθίας 
6, 56. λεῖοι 6, 57. ἐξαφιᾶσι καὶ 
δέχονται εἲς ἑαυτοὺς τοὺς νδοττούς 
6, 60. 9 ἀστερίας χαλ. 6, 63. δὶς 
τίχτουσι 6, 69. 


Ταλεώδη σελάχη, προµήκη 2,55. 5, 
5. βρά χια πλάγια 2, 55. , διπλᾶ, 
τον ἐφ ἑχάτερα 2, 26. iecur, 
bilis 2, 88. 72. mares habent ap- 
pendices ad anum 5, 15. situs ovo- 
rum 6, 54. 
Ταλῆ aldotov ὁστῶδες 2, 24. αἱ ἄγριαι 
ἀναιροῦσι τοὺς μῦς 6, 188. χει- 
οὗται ὄρνιδας 9, 48. πολέμια 
ὄφει 9, 20. 48, et aliie 9,12. ὅταν 
ὄφει µάχηται, ἀπεσθίει πήγανον 9, 
47. — 6, 176. 8, 157. 
γαλήνη 4, 88. 
yanıa κέρατα 9, 232. 
γαμφότης 9, 120. 
γαμψούμενον ῥύγχος ἀετῶν 9, 117. 


αμφῶώνυχον οὐδὲν ἀγελαῖον 1, 11. 
neyistoug μηροὺς ἔχει 2, 45. οὐ-- 
δὲν πληχκτροφόρον 2, 51. πάντα 
ὁλιγόγονα 6, 2. οὐχ : ἀλληλοφάγοι 
τοῦ οἰχείου γένους 8, 50. βραχυ-- 
τράχγλα χαὶ πλατόχλωττα χαὶ µι-- 
Ri τιχά 8, 85. Πκιστα καθιζάνουσι 
τὶ πέτραις 9, 120. οὔτε χονίονται 
οὔτε λοῦνται 9, 260. ἄποταδ, 119. 

των ὀνύχια 2, 41. --- 3, 65. 6, 
41. 8, 108. 9, 21. 


γαμφώνυχες ἐχβάλλουσι νεοττούς 6, 
40. oapxopayoı 8, 38. ἄποτοι δ, 
50. — 9, 13. 


Ταργαρεών 1, 48. 


ἵαστηρ, μετὰ τὸν ὃώραχα ἐν τοῖς προς 
θίοις 1, 54. τέλος Ἰαστρός 3 6. 
9, 245. πίονα χατὰ 1. 3, 87. 
στόμα y. 6, 53. ἀποτελειοῦσθαι ἓν 
1. 6,153. ἂν }. λαμβάνειν 6, 166. 
9, 251. ., φέρειν 6,167. ἄμβρυα ἐν 
γ. 6,172. σκωλήχια ἐν γ. ἰχθύων 
6, 100. mammae iny. 2,21. — 1, 
62. 2, 22. 45. 49. 52. 90. 3, 1. 
2.6. 29. 4, 122. 5, 18. 6, 77. 


τὸ ὀπίσθιον ανήµης 1, 
59. 


γεινάµεναι 7, 14. 
γειτνιῶντας τόποι 8, 156. 
γελᾶν, παιδία οὐ γ. 7, 63. 
γεµίζεσθαι 9, 172. 


Ὑόνειον τὸ πρόσθιον σιαγόνων 1, 50. 
δασὺ 3, 75. -ου τρίχωσις 7, 11. 
3, 73., γυναικός 3, 73. 


Τάνεσις ζφων 1, 20. αὐτομάτη 5, 3. 
ἀπὸ συ Ἰενῶν ζψων 5, 4. οἰχεία 
8, 8. φοῦ μετὰ τὴν ὀχείαν 6, 15. 
νεοττοῦ 6, 15. avium ex 0vo 6, 18. 
piscium ex ovo 6, 52. 78. ἀνδρώ-- 
που Ἰ, 1. ζῴων κατὰ φύσιν ἐπὶ 
κεφαλήν 7,53. πολυπόδων 9, 151. 
σφηχῶν 9, 39309. πρώτη ἐν τῷ Inder 
καὶ ὕστερον μέχρι Τήρως 7, 1. 
παρὰ την γ. οὐδὲν ἄλλο ἔργον ζῴων 
τινῶν 8, 7. φύσις πηρουμέν νη ἐν γ. 
4, 80. --εως ἀρχή 5, 101., χρόνος 
5, 109. περὶ γ. 5, 1. 61. 147. 


γενετή, ἐκ γενετῆς 3,73. 4,42.109. 
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5, 67. 9, 244. ἄγονοι dx y. 7, 6. 
τρίχες ix x. 9, 247. 

yswata ζῷα 1, 18. τὰ jr ἐξιστάμενα 
τῆς αὑτῶν φύσεως 1 alexto- 
βίδες 6, 1. ἵππος 9, Zu 

yawäv xal ἐκτρέφειν 5,50. βελτίω τὰ 
ἔχγονα ὅ, 52. ἀτελῆ 7,10. ἀξίως 
6, 149. δυνάµενοι 1, 46. 5, 44. 
Ἰεννῆσαι mov „> 5. τὸ γεννῶν 4, 
123. Ta ' γεννήσαντα 5,6. μητέρες 
ὡς γεννῶντες 5, 112. — 1, 6. 6, 
128. 7, 44. --ἅται τέχνα ὅ, 54. 

Τέννησις, χρήσιμος πρὸς y. 6, 150. 
εως ἀρχή 5, 53. 

Ἰεννητιχὸς ἄνθρωπος 5, 45. 


όνος, γένη ζφων ἅμερα καὶ ἄγρια 1, 
» µάγιστα ζφων 1, 32. 2, 61. 
ην. δεῖναι εἰς y. 4,78. διηρη- 
μόνα eis y. τέτταρα 4, 94. αὐτὰ 
πρὸς αὑτά 5, 45. όνει ἕτερα ζῷα 
2, 1. γάναι ταὐτὰ ; er ὃ ἕτερα 5, 
4. ἐντομων y. πολλὰ ἔχον sion ἐν 
αὑτῷ 4, 68. Y. πολλὰς περιέχον 
ἰδέας 2, 52. per, εἶναι γόνος ἀλλ 
ἁπλοῦν τὸ εἶδος 2, 61. μορίων 3, 
62. ὀνύχων 3, 68. ὑμάνος 3, 82. 
ἀναίμων 4, 1. σηπιῶν etc. 4, 1. 
πολυπόδων 4, 14. πλείω καρχίνων 
4, 16. ἐχίνων 4, 37.58. ἀκαλη- 
φῶν 4, 67. 8, 6. ἀσπαλάκων 4, 
80. τεττίγων 4, 102. ὀρνίθων 4, 
107. ψηττῶν 4, 123. ἀρυθρίνων 
4, 123. ζφοτόκων ὃ θύων 5, 2. 
περιστεροειδῶν 5,43. ὀστρακοδέρ-- 
μων 5, 61. 8, 5. μελιττῶν 5, 114. 
9, 175. ἡχεμόνων 5, 111. τὸ pa- 
xpov τῶν μαλιττῶν 9, 182. φθειρῶν 
5, 139. λεόντων 6, 178. 9, 227. 
ἀνθρώπων 7,35. βατράχων 8, 12. 
ἁλκυόνων δ, 4. χροχοδείλων 9, 9. 
ἵππων 9, 32. χολοιῶν 9, 100. δύο 
κορυδάλων 9, 101. γένη σφηκῶν 
9, 207. 'ὅλον τὸ y. 5, 61. 8, 95. 
ὅμοιον μὲν ἅτερον δέ 6, 163. ὄφεων 
3,16. pakaxootpdxuv4, 1. ὀστρέων, 
χοχλίαν 4,1. φυτῶν 8, 4. 


γένυς, τὸ ὀπίσθιον τῶν σιαγόνων 1, 50. 
-ες χεφαλῆς 3, 37. 

εοειδὰς περιέχον 5, 130. 

Ἱέρανος ἀγελαῖον I, 11. 8, 85. πο- 


λιτικόν 1, 12. ὑφ Πγεμόνα 1, 12. 
9, 70. μεταβάλλει καθ ἡλιχίας 3, 
17. τεφρά 3, 77. coitus 5, 8. ἐκ 
τῶν ἐσχάτων. μεταβάλλουσι, 8, 75. 
79. 9, 70. πέτονται πρὸς τὸ πνεῦμα 
8, 81. fabula ibd. φβόνιμα πολλὰ 
ποιεῖ 9, 70. µάχιμµοι πρὸς ἀλλήλας 
9, 81. ᾿δύο φά 9, 8Ι. 

Ἱέρων, ἐν y. αἷμα παχὺ ὺ καὶ µόλαν xal 
ὀλίχον 3, 97. ἔλαφος 9, 35. 

γεύεσθαι τροφῆς παρακειμένης 8,98. 
— 4, 71. 5, 96. 8, 112. 

γεῦμα, γεύματος χάριν εἴρηται 1,36. 

γεῦσις homini praecipua 1, 63. pi- 
scium 4, 83. insectorum 4, 97. — 
4, 719. 94. 

γεώδης ὑπόστασις 5, 100. 

γεωργοί 5, 136. 146. 

ΤΠ σηποµάνη γαννᾶ ζῷα 5,3. τὰ περὶ 
τὴν γῆν 6,76. προς τὴν γῆν {π. τῇ 
χζ 6, 76) ᾽ἀχτίατειν 6, 64. γῆς &v- 
ταρα 8, 96. γῆν ἐσθίουσι λύχοι 8, 
53. λεπτή 5, 130. ἀμμώδης 6, 90. 
ἔνιχμος 6, 96. µετέωρος 9, 74. 


Ἰῆρας, ἐν Y- τρίχας αὔξονται 3, 75. 
ἀφαιρεῖται τὸ Y. ὥστα μὴ γεννᾶν 
5, 58. γήρα φθείρονται τὰ µείζω 
τῶν ἔφων 5,110. σφηκῶν 9,211. 

. 25. 9, 226. 


7pas, kiigoc? ο ἐχδύνουσι χάραβοι 5, 
86. ἔσχατον δέρµα 8, 113. ἐκ-- 
δύνουσι ἔνιοι φωλούντων 8, 113. 

ολιδωτῶν 8, 113. ἐντόμων 8, 115. 
αλαττίων 8, 116. 117. 


γηράσχειν Härtov 7, 10. --οντα βλά- 
πτεσθαι 9, 56. — 3, 76. 77. 5, 
47. 49. 56. 6, 127.164. 9,117. 


ve τὰ ὄΐδυρα ἐ ἔχει µήχωνα 
ἐν τῷ . 

γίννος 1, 35 6, 183. 
6, 163. 


yAavıc, piseis, cauda similis cordyli 
1, 21. βράγχια 2, 56. bilem habet 
in iecore 2, 68. ἀφιᾶσι τὸ xunpa 
συναχές 6, Βι. loca ubi ova de- 
ponunt 6, 81. βραδυτάτη 7 n ἐκ τῶν 

ν αὔξησις 6, 84. φὸν ὅσον ὄρο- 

ὧν 6, 85. φοφυλαχεῖ 6, 87. 9, 


7, 


" aldorov µάγα 


398 


140. ἀστροβλῆς Ἰίνται 8, 131. 
χύουσα φαύλη 8, 177. θῆλυς ἀμεί-- 
νων 8, 177. 
γλάνος = ὕαινα 8, 54. 
γλαυχὸν τὸ µάλαν τῶν ὀμμάτων 1,44. 
γλαῦχος, ἰχθὺς πελάχιος 8, 87. φωλεῖ 
θέρους 8, 105. ὅμοιος χύων καὶ 
un 8, 175. ἀποφυαᾶδες 2, 86. 
γλαυχώδεις ὄρνιθες 2, 48. 


γλαύξ, νυκτερόβιον 1, 14. 8,39. splen 
exiguus 2, 64. στόµαχος 2, 88. 
γαμφώνυχος 8, 39. 84. φωλεῖ 8, 
109. οὐχ Οξὺ βλέπει ἡμέρας 9, 10. 
122. πολεµία ὀρχίλῳ 9, 11., χο-- 
ρώνη 9, 10. νυκτὸς θηρεύει μῦς καὶ 
σαύρας χαὶ σφονδύλας 9, 122. — 
, 98. 


γλαφυρός, πόδες 4, 127. χηρίον ὅ, 61. 
134. ἀράχναι 5, 129. 155. 158. 
161. τὰ ἐχτεμνόμενα 9, 248. 

Ἰλίσχρος, ὑγρότης τριχῶν 3, 75. 
σπάρµα ὃ, 109. λευχὸν φοῦ 6,23. 
--ᾱ 89, δ, 80. 

Ἱλισχρότης μυξώδης 5, 62. 7, 40., 
ἐν δέρµασι 3,69. — 3,109. 5,88. 

λουτός, οἷον ἐφέδρανον 1, 54. 56. 

γλυχύς, χυμὸς αἵματος 3, 91. χυμός 
8,73. σὰρξ ὑῶν 8, 140. γλ. ὕδατα 
6, 76. τὰ γλυχέα 4, 97. 8, 64. 
9, 194. 

γλυκύτης συχώδης 9, 166. 
δ 118. 

γλύφεσθαι 3, 56. 


γλῶττα αἰσθητικὸν χυμοῦ 1, 50. 4, 
83. ἡ αἴσθησις ἐν τῷ ἄκρῳ 1, 50. 
forınae ibd. λελυμένη, χαταδεδε-- 
µένη 1, 51. σὰρξ μανὴ καὶ σοµφή 
1, 51. ns πέρας 1, 69. ἑλέφαν-- 
τος µιχρά 2, 31. ampbhibiorum 2, 
39. κχροχοδείλου 2, 39. ἰχθύων 
ἀκανθώδης οὐχ ἀπολελυμένη 2,39. 
toyyos 2, 47. ὀρνίθων 2, 50. µα- 
xpa, πλαταῖα 2, 50. 4, 107. ἐχ- 
θύες ἔνιοι ὀδόντας ἔχουσιν ἐν YA. 
2, 58. σχληρὰ xal ἀχανθώδης καὶ 
προσπεφυχοῖα ἰχθύων 2,58. τσι j 


μέλιτος 


σαύρων 2, 81. 82. ὤχης ι-- 
σµένη 2, 82. --ης δέρµα πουιίλον 


3, 75. deest µαλαχίοις 4, 9. χαρ- 
χίνοις στόµα σαρχωδέστερον ἀντὶ 
γλώττης 4, 29. ἐχίνφ σῶμα σαρ- 
χκῶδες ἀντὶ γλ. 4, 62. ἑντόμων 4, 
71. ἰχθύες ἔχουαι ἀμυδρῶς 4, 83. 
ἀπολελυμένη 4, 101. -av Zw 
ἔχουσι πέρδικες in οοἵξα 5, 19. --ᾱν 
ἑξαίρειν 5, 67. πορφύρας 5, 67. 
-Ὁ Όμοιον in apibus 5, 118. -—y 
Aslyaıv 6,182. αὐλῶν 6,55. ἑξα- 
γοµένη 8, 83. 

γλωττίς, avis quae cum coturnice abit 
8, 83. γλῶτταν ἐξαγομένην ὄχει 
ibd. 

γλωττοειδὲς σαρχίον χαράβων 4, 30. 
helicum et concharum 4, 45. 49. 
τεττίγων 4, 77. 

yvados διακοπεὶς οὗ ouppustaı 1,55. 

3, 69. τρίχες ὀντὸς γνάθων 3, 79. 

165. 


9 


γνάφαλος avis, bona voce, pulchro 
oolore, exzterna 9, 90. 


γνήσιοι aerol 9, 116. 
γνῶμα 6, 159. 160. 


γνώµη 6, 154. 

γνώμονες ὀδόντες 6, 169. ex Camotio 
editiones. 

γναρίζειν 6, 154. 8, 27. 

γνώριµος 8, 105. 

yoyypasıdns, κεφαλή 2, 59. 


yoyıpos, Piscis, laevis, longus 1, 25. 
δύο πτερύγια 1, 25. δύο dp ἑκά- 
τερα βράγχια 2, 56. λεῖος 2, 57. 
bilis 2, 68. oropayos 2, 72. φὸν 
οὐ φαθυρόν 3, 66. ἴσχουσι κυήµατα 
6,108. χάραβοι γόγγρους κρατοῦσι 
8, 24. κατεαθίουσι πολύποδας 5, 
24. aneodloucı πλεχτάνας πολυ- 
πόδων 8, 27. σαρκοφάγοι µόνο 
8, 28. μάλιστα ἀλληλοφαγοῦσι 5, 
29. οἱ λευχοὶ πελάχιοι 8, 87. αἱ 
µέλανας ἐπαμφοτερίζουσι 8, 87. 
φωλεῖ 8, 100. ζῶσι ἀφῃρημένοι 
τὴν χόρχον 9, 28. — 9, 196. 


Ἰόμφιοι ὀδόντες 2, 29. 4, 24. 


γονεῖς ol ἄνωθεν 7, 47. 


γονή, Αἰθιόπων µέλαινα apud Hero- 
dotum 3, 109. ἐλεφάντων 3, 109. 
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avium, ut omnium animalium, alba 
6, 7. za δέχεσθαι 5, 9. -ἓν 
ἐξουρεῖ ὅ ὄνος 6, 159. — ϐ, 117. 


Ἰόνιμος, σπέρµα 3, 109. 5, 46. 7,10. 
11. ζφα 5, 44. τράγοι πίονες ἡ Ἱτ- 
τον y. 5, 55. ‚a ὀρνίθων 6, 8. 
30. ὑπηνέμια wa γίνεται γ. 6, 1. 

wa ἰχθύων 6, 75.83. πρεσβότεροι 
ίπποι Ἰονιμώτεροι 6, 150 
7,41. τόπος 7,6. ex corr. 7,14. 
— 7, 42. 


Ἰόνος κηφήνων 5, 111. μελιττῶν 5, 
112. 120. 9, 187. ἑλάττων 5,115. 
οὐχ ἅμα πᾶσι χυττάροις ἔνεστι 5, 
125. σφηκῶν οὐκ ἐχ τόχου 9, 215. 
ἀνθρηνῶν 9, 221. γόν τίχτεσθαι 5, 
109., τέκτειν ὦ ὥσπερ δίδυμα 7,38., 
φὰ γινόμενα 6, 5. 16., αἰλημμόνα 
6,11. ‚ οούμενα 6, 11. -ov ἀφιά-- 
ναι 5, 119. 6, 82., ἐναφιέναι 5, 
(256. ἰχθύων 6, er .» Χθστρέων 6, 
94, ἴχθυες ἐν γόνῳ τίχτουσι 6, 77. 
9 ὕστορος 6, 64. ἀδθρύος 6, 87. 
ἀλίσχεται µιχρός 8, 91. --ον ἀσθίειν 
8, 30. — 6, 84. 101. 8,129. 9, 
140. 177. 206. 

Ἰογύχροτος, τὰ BrAsa 4, 127. 

νόνυ 1, 59. 3, 23. τὰ ὄπισθεν 2, 8. 
xapy\av 2, 15. 7, 52. 

Ἰοώδης φωνή 9, 78. 

γραῖαι Des ἄγονοι 5, 56. 

Ἱράμματα φθέγγεται yevn ὀρνίθων 
9, 50. 

Ἰραμμή 6, 42. 

χραῦς cancrorum 8, 117. 

Ἰραφεύς 5, 73. 

Ἱρυλιαμός vox piscium nonnullorum 
2 

Ἰυναιχεῖα καὶ κυούσαις διὰ τέλους γί- 
νεται 7, 15. -wv ορμὴ περὶ μῆνας 
φθίνοντας Ἰ, 12. --- 7, 

Ἱυνή in σταπἰο suturam unam habet 
eircularem 1, 39. 3,55. οὐ ylveral 
φαλακρά 3, 72. οὐ φύαι τρίχας ἐν 
reveip 3, 73. ἐνδεεῖς τῶν ὑστερο-- 
γενῶν τριχῶν 3, Ἰδ. ἄγονσι 3,73. 
μάλιστα πολύαιμοι τῶν θηλέων 
ζώων 3, 96. τὰ καταµήνια πλεῖστα 


ἐν ταῖς Υ. 3, 96. 6, 122. 7, 16. 
τῶν νοσηματικῶν ἧττον μετέχουσι 
3, 96. αἱ µέλαιναι γάλα ὑγιεινό-- 
τερον ὄχουσι 3, 106. aestate ad 
coitum magis pronae 5, 28. μᾶλ- 
λον φθειρώδεις ἀνδρῶν 5, 199. 
ἀνδρὸς ὀξυφονώτερον 7, 4. ἄνηβοι 
ἐκ Ἰανετῆς 7,6. μεταβάλλουσι τας 
ἔξεις 7, σημεῖον τοῦ συνειλη- 
φέναι 7, ie. βαρύνονται μετὰ την 
σύλληφιν 7, 2Τ., πονοῦσι ἔνιαι 
ἀρχόμεναι ἔνιαι ὕστερον 7, 28.34. 

 Soxodsı ὠδίνειν 7, 30. εὐόχφοροι 
7,33. numerus partus T, 35—37, 
δόχεται ἐ ὀχείαν χύουσα 7, 37. ἀρχὴ 
τοῦ τεχνοῦσθαι 7, 42. ἀρρενογόνοι 
7, A5. γεννῶαι ἑοικότα [ντα 7, 
49. ὠδίγες 7, 56. 57. ἑδραῖαι 7, 
57. εὔπλευροι 7, 57. δυστοχία 7, 
58. χύουσαι ἐκβάλλουσι 8, 148. 
mores 9, 6. — 5, 150. 

γύργαδος, τὰ φαλάγγια τίχτει εἰς y. 

2 

γυρινώδη ἰχθύδια 6, 79. 

γύφ nidificat in saxis arduis 6, 35. 
9, 74. nidus nondum visus 6, 35. 
duo ova 6, 36. 9,74. δύο εἴδη 8, 
39. ἀετὸς περχνόπτερος Y. ὅμοιος 
9, 114 

γωλεός 8, 133. 


Δάκνειν 8, 56. 58. 

δαχρύειν, παιδία οὐ ö. 7,63. ὀφθῦαλ- 
wol 9, 125. 

δάκρυα δένδρων 5, 116. 9, 166. 

δαχτυλιαῖος 5, 84. 

δάχτυλοι 1, 58. 59. Oo µέγας 1, 58. 
2,41. 3, 22. οἱ χάτω μονόχαμπτοι 
1, 59. ἄρκτου 2, 8. πιθήχου 2, 96. 
ὀρνίθων διρρηµένοι 2, 46.. διηρ-- 
ρωμένοι, 2, 46. ὃ, 65. χωριστοί 
2, 46. ἄσχιστοι 3, 65. — 3, 38. 
65. 9, 153, 


δαµάλαι ἐκτέμνονται 9, 249. 

δάσχιλλος piseis 8, 28. 

δασύνεσθαι, ὀφρύες 3, 74. Όρος 9, 
255. — 3, 76. 7, 30. 

δασυπόδειον γάλα παχύ 6, 137. 
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μαλαχίων 4, 10. — ἀκρίδων 5,130. 
λεπτὸν ἐντόμων 4,76. ὀστραχῶδες 
χελώνης 8, 119. λαγωοῦ ἢ ἁλώ- 
πεχος 9, 121. περιρραχέν 5, 146. 
— 3,24. 80. 4, 18. 45. 64. 6, 
165. 175. 

δερματιχὸς ὑμὴν ἡ μῆνιγξ 1, 67. 

δερματώδης, λἄλυμμα βραχίων 2,55. 
φλόψ 3, 

δερµόπτε α ολα 1, 10. ἔναιμα 1, 
28. δίποδα 7; ἄποδα 1, 28. ἁλώ- 
πηξ καὶ νυκτερίς ibd. 

δεσμεύειν 8, 167. 9, 25. 

δεσμοὶ ἰνώδεις 1, 71. ὑμενώδεις 1, 
72. equorum 6, 155. 

δεταὶ xaıouevarin versuHomeri 9,225. 

δευτεροτόχος Us 5, 56. 

δέχεσθαι θάλατταν 4.6.8. 14. ὕδωρ 
4, 35. 8,10. ὑγρόν A, 65. 8,11. 
ἀέρα 8, 10. 11. τροφην 4,65. 
ὀχείαν χύοντα 7, 37. νεοττοὺς εἷς 
ἑαυτά 6, 60. 

δήγματα μυγαλῆς 8,147. ὃδηρίων 8, 
169. Όρνεων 8, 170. ἀσχαλαβω- 
τῶν 8, 170. 

δηχτικὰ galdyyıa 9, 156. 

δηλοῦν intransitive 8, 18. 

δήλωσις 9, 110. 

δηµιουργία 1, 20. 

δηµός deest anguillis 8, 36. 

δῆξις ἀσθενής 9, 156. 

διάγειν βαρύτερον 7,28. εὖ 9, 186. 
— 6, 118. 8, 12. 9, 58. 

διαγίγνεσδαι 5, 122. 

διαγινώσκειν 6, 120. 9, 203. 

διαγράφειν, τὰ ἐν ταῖς ἀνατομαῖς δια-- 
γεγραμµένα 6, 62. 

διαγραφή 1, 86. ἐν ταῖς ἀνατομαῖς 
4, 13. 

διαγωγἠν ποιεῖσθαι 4,89. 8, 10. 

διαδέχεσθαι aves inincubatione 6, 45. 

διάδηλος 3, 48. 5, 80. 95. 6, 21. 
9, 58. 

διαδιδράσχειν 9, 60. 

διαζεύγνυσθαι 7, 43. 

διάζωµα, τὸ τοῦ θώραχος, αἱ καλού-- 
µεναι φρένες, ὑπὸ τὸν πνεύμονα 1, 
Aristoteles. II. 


80. 2,63. θώραχος 1, 85. ἐναί- 
bay 2, 63. transmittit στόµαχο 

2,73. φλέβες ἐν δ. 1,80. ἀχ. του 
4, 17. μελιττῶν 5, 112. — 1,5 
12. 2,75. 3,4. 


Sıadpausıv 9, 86. 
διαιρεῖν 1, 1. 5,65. 126. 8, 57. 
örgpnudva kön 3, 20. Sinpnpdvor 
133. 


τὸ ὑπόζωμα 5, 
διαίρεσις 8, 15. 20. 
διαιρετός, n σὰρξ navıy 3,84. νεῦρα 
χαὶ φλέβες ἐπὶ µῆχος 3, 84. 
διαισθάνεσθαι διαφοράς 9,1. 
διακνίζεσθαι ὑμήν 7, 24. — 6, 96. 
διακοµίζειν 6, 94. 
διακόπτειν 5, 96. νεῦρα ὃ, δΙ. --ᾱσ- 


daı Evrepa ἐλάφου 6, 175. νεοττιὰ 
ἀλκυόνος 9, 86. 


διαχριβοῦν, διηκριβωμένα τὴν µορφήν 
5, 62. 


διαχρίνεσθαι 6,7. 9, 146. διαχεχρι- 
ulvunc 8,108. 


διακυλινδεῖν, wa 9, 61. 

διαλαμβάνεων, 4, θ0. 
ὑμένι 6, 12 

διαλάμπειν, σια]όνες βατράχου 4,106. 
-ov τι διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 2, 44. 


διειλημμένα 


διαλείπειν χρόνον 6, 156. 170. -ovra 
τίχτειν 6, 47. 156. ἐπφασμόν 6, 
48. — 3, 69. 6, 32. 122. 142. 
162. 8, 59. 

διάλεκτος, η τῆς Φωνῆς Ἰλώττῃ διάρ-- 
δρωσις 4, 101. ὀρνίθων ἔχουσι οἷς 
η γλῶττα πλατεῖα 4, 107. inter 
quadrupeda vivipara "solus habet 
homo 4,109. --ον ἔχοντα ζφα 1,16. 

διαλύεσθαι 7, 41. 

διαμασᾶσδαι 9, Al. 54. 

διαµάχεσθαι 9, 55. 64. 


Stapdvew 5, 122. wa 5,131. φύλλα 


ἐλαιῶν 9, 173. 
διάμετρος, τα ἀτετράποᾶα xal πολυποδα ᾽ 

χινεῖται κατα ὃ. 1, 31. 2,9. 
διάνοια, σύνεσις περὶ τὴν ὃ 8, 1. 

-οίας ἀχρίβεια 9,51. τὴν ὃ. εὐ-- 

μήχανος πρὸς ίον 9, 91., βιωτι- 

χός 9, 92., εὐβίοτος 9, 92. 

26 
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διανοίγειν 2, 72. 
διαπάλλειν πτερόὀν in versu Aeschyli 


9, 259. 

διαπεπασµένος µέλανι 4, 25. --μένα 
πυρρά 4, 96. 

διαπετάννυµι 5, 20. 

διαπνεῖσδαι, τρίχες 3, 70. 

διαποιχίλλειν 2, 42. 

διαποίχιλος 4, 14. 

διαπορεῖν 8, 5. 9, 242. 


διαρθροῦν 5,92. 127. 7,32. --ωμά-- 
vor δάκτυλοι ὀρνίθων 2, 46., πνεύ- 
µων ὄφεων 2, 83., δάχτυλοι ἑλέ- 
φαντος ὃ, 65., σῶμα ὅλον 3, 94., 
χύηµα 6, 66., ἔμβρυον 7, 50. 


διάρθρωσις φωνῆς 4, 101. — 7, 25. 
διαρχὴς τροφή 9, 188. 

διαρπαζειν γόνον 9, 140. 

διαρρεῖν εἷς θάλασσαν 6, 89. 


διαρρήγνυσθαι, βελόνη 6, 77. ὑπὸ τῶν 
φῶν 6, 104. θύννοι ὑπὸ πιμελῆς 
6, 104. — 9, 159. 


διάρροια 3, 104. 8, 152. 
διασηµαίνεσθαι 5, 85. 


διασπᾶν 5,115. ἑσμόν 9, 180. σμήνη 
9, 220. --ᾱσδαι 4, 67. 


διάστασις πνεύμονος 1, 70. 
διαστέλλειν 5, 82. 91. 
διάστηµα οὐραίου θύννου 8, 176. ἐν 


ὀστράκῳ ἕλιχος 5, 67. ἐν καράβφ 
5, 83. 


διαστομοῦν 5, 146. 

διαστρέφεσθαι, ὄνυχες ἀετοῦ 6, 37. 
φύσις διέστραπται 8, 18. 

διατείνειν 5, 64. 

διατελεῖν 2, 59. 7, 28. 

διατέµνειν 5, 80. 

διατηρεῖν 9, 52. 

διατιθέναι 8, 51. 

διατρίβειν 6, 70. 170. 8, 11. 

διατριβή 9,94. Evi ὑγρῷ 1,6. ἐν 
Πόντῳφ 8, 91. ἐν ξύλοις 9, 207. 


διατρυπᾶν δέρµατα 4, 45. χογχύλια 
5, 67. nalduoug 5, 134. ῥύγχει 
ἄμμον 9, 136. 


διατύπωσις, ἐκ σχωλήκων εἰς d. ἀλθεῖν 
6, 96. 

διαφαγεῖν 5, 150. 

διαφανής 8, 98. 

να φέρε τῷ μᾶλλον, xal ἧττον 3, θ0 
61. 68. κατὰ τόπους 3, 68. _ 

διαφερόντως 7, 8. 

διαφεύχειν 8,138.9, 108. ἀπο 9,140. 


διαφθείρειν, 6 ; Όνος ἵππου ὅ χευµα 6,160. 
Τυναῖχες i. e. abortiunt 7, 34. 
-εσθαι ı ὑπὸ φθειρῶν 5, 138. 100. 
-ὀμενα χυήµατα 1, 23. 25. 

διαφθορὰ χυηµάτων 7, 23. 38. 

διάφραγμα μυκτῆρος χόνδρος 1,49. 

διάφυσις λεπτή 6, 29. ὑπὸ Ἰαστέρα 
καὶ ‚Nrpov βελόνης 6, 77. --εις χου- 
δρώδεις πνεύµονος 1, 71. 

διαχεῖσθαι 3,12. 109. 5,62. xunpa 
7,24. 

διαχρίειν 9, 166. 

διάχυλος σὰρξ ὑῶν 8, 140. 

διαψεύδεσθαι 8, 109. 

διδασχαλίας ἔνια ζφα μετέχει 9, 1. 

διδαχή 1, 18. 

δίδυμα χύειν 7,39. τίκτουσι γυναῖχες 
περὶ Αἴγυπτον 7,35. ἄρρεν καὶ 
d7Au 7, 36. οὐκ ἐοικότα 7,9. 
φά 6, 29. 30. 

διδυμοτοχεῖν, αἴξ, πρόβατον 6, 132. 

διδυµοτόχος 6, 132. 

ölsöpa La 9, 8. 

διεδρία 9, 8. 

διείργειν 4, 64. 6, 29. 8, 156. 

διεξοδιχόν 1, 54. 


διετής, Innos 5, 47.52. ἔλαφοι 9,35. 
— 2,19. 6, 143. 145. 


διετίζειν ἔντομα 8, 98. πολύπους 9, 
150. 151. — 5, 91.149. 9, 201. 
208. 

διευλαβεῖσθαι 7, 5. 

διευρύνειν Evrepov 8, 112. 

διεφθαρµένοι ὀφθαλμοὶ ἀσπάλαχος 4, 
80. 


δίεφθος 5, 72. 
διάχειν 1, 82. 2, 90. 3, 53. 
διήγησις 8, 119. 
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ὀιηθεῖν, γάλα τοῖς Βήλεσι διὰ θηλῶν 
διηθεῖται 1, 53. — 8, 21. 148. 

διηµερεύειν 5, 10. 

δίθαλλος 9, 92. 

ὀίθυρα δυσὶν ὀστράχοις περιεχόμενα 
4, 39. 42. 49. — 4, 56. 8, 196. 

örievar 3, 74. uypov 3, 82. 

διΐστασθαι, 3, 74. πρὸς ἀλλήλους 6, 
112. --άναι 9, 2. 

διϊσχυρίζεσθαι 6, 143. 

δίχερων xal µώνυχον οὐδέν 2, 18. 

δικέφαλος ὄφις 5, 13. 

δίκη, πρὸς 6. χρῆσθαι 2, 60. 

διχόνδυλοι δάχτυλοι 1, 58. 

διχόρυφοι ἄνδρες 1, 39. 

δικότυλοι πόδες μαλακίων 4, 4. τρα- 
χύτης 4, 4. --ᾱ, 

δίχρους nous 4, 21. 27. 54. πόροι 
6, 61. da ὑστέρα 2, 81. 3, 10. 
15. ‚ Piscium oviparorum 6, 50. 
54. 73. γλώττα ὄφεων καὶ σαύρων 
2, 82. χηλὴ καράβων καὶ καρχίνων 

8,25. πλαχτάνη πολύποδος ἑσχάτη 

4, 5. χέρας 9, 35. 


δίχταµνον, planta in Creta a capris 
vulneratis expetita 9, 42. ἐχβλη- 
τικὸν τοξευµάτων 9, 42. 


δίχτυον 4, 86. --οις περιβάλλεσθαι 4, 
87., repıeyonevor ἶχὃυες καλοῦνται 
χυτοί 5, 32. ἐν ὃ. Αλή 
δελφίς 8, 14. περικαδαίρειν 8, 92 
ἀναιρεῖσθαι δ, 129. διαφθαίρει» 
9, 132. 

διµαρής, αἰδοῖον 1,55. πυεύµων 1,70. 
8, 34. 

δίµηνος 5, 60. 6, 179. 

δίοδος τῷ σπέρµατι 1, 55. . 

διοίγειν 4, 53. 5, 76. — διοιγνὺς τὸ 
ατόµα 9, 54. 

διοιχεῖν τὰ ἔνδον 9, 212. 

δυονομάζειν 1, 64. 

διορροῦσθαι αἷμα 3, 97. 
Φυχροῦ 3, 100. 

διόστεον, τὸ 8. σκέλους aviun 1, 59. 

διπήχεις σηπίαι 4, 7. 

διπλάσιος 5, 112. 9, 175. 


γάλα ὑπὸ 


δίποδα woroxa 3, 4. fetus οοποτᾶ 
7,52. — 4, 120. 5, 2. 


δίπτερα parva et in parte anteriore 
aculeata 1, 29. putat 4,73. οὐ-- 
δὲν ὀπισθόκεντρον ö. µόνον 4, 73. 
διπτυχὲς νεῦρον 3, 50.. 
δίστοιχοι ὀδόντες 2, 27. βράγχια 2,56. 
δισχιδη Ca, ἀντὶ ὀνύχων χηλὰς ἔχει 
2, 17. 
διτοχεῖν 6, 2. 
διφυής, ὀφρύες 1,41. στῆθος ὃ. μα- 
στόῖς 1,53. θηλή 1, 53. λαγών 1, 
4. βραχίων 1,58. σφυρόν 1, 59. 
FR 1, 65. τὸ δ. στόματος 
1, 51. 
δίχα 2,41. 
δίχαλον 2, 13. 17. µονόχερων καὶ &. 
μόνον Look 2, 18. πολλὰ ὃ. ἔχει 
ἀστράγαλον 2, 33. 9, 233. 
διχῇ σχίζεσθαι ὃ, 94. διρρῆσδαι 2,41. 
διχότοµος μυχτήρ 1, 49. 
öl, χροα wa χελώνης 5, 148., ὀρνίθων 
‚5. δίχρων 6, 51. 
haha τροφήν 4, 97. κριοὶ τὰς, γέας 
οὐ ὃ. 5, 55. ἀλέαν 5, 85. ὄνους 
6, 159. ἐλάφους 6, 174. πάντα 
τὴν κατὰ φύσιν ἡδονήν δ, 9. 
δόχιον, ζφα ὅμοια δοχίοις 4, 78. 
δόναξ 8, 47. 9, 90. 
δόρατα ἐχ δέρµατος 2, 33. 
δορχάς 2, 14. 
δουλοῦσθαι, ἐλάφαντες 6, 114. 9, 24. 
δράκων ἕ ο ὄφις ἕ 8, 131. πολ tag de- 
τῷ 9, 10. ὅταν ὀπωρίζῃ ὁπὸν rı- 
χρίδος ἐκροφεῖ 9, 47. 
ὁράκων, piscis πρόσγειος 8, 87. 
δρᾶν 6, 40. 48. 131. 
ὁραπέτης τροχίλος 9, 75. 
Öpsravic, avis, aestate apparet 1,10. 
δρέπανον 9, 25. 
δρι us, τὰ ὃρ. τῆς τροφῆς 7,17. τὴν 
ὀσμήν 9, 469. --εἵα φῦσα λέοντος 
8, 57. 
δροµάδες ἰχθύες 1, 11. 6, 101. 
δρόµηµα 9, 224. 
26 * 
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δρόμος 6, 174. 
δρόσος -p τρέφεσθαι 4, 77. 5, 136. 
ἔντομα ἐκ ὃρ. 5, 93. 
δρυμὸς ἔρημος in versu Aeschyli 9, 
"259. 


δρυοχολάπτης avis 8, 43. χόπτει τὰς 
δρῦς σκωλήχων ἔνεκεν 9, 67. 
γλῶττα πλατεῖα ibd. πορεύεται ἐπὶ 
τῶν δένδρων πάντα τρόπον 9, 67. 
γένη τρία 9, 68. χοιλαίνει τὰ δέν-- 
δρα 9, 69. 

δρῦς 9, 67. χοπτόµενοι 9, 207. 

δύναµις, ποιητικαί 1, 22. φυσική δ, 2., 
περὶ τῶν τῆς ψυχῆς παθηµάτων 9,1. 

δύνασθαι ταὐτόν 6, 145. 

δυσάλωτος 8, 103. 9, 75. 

δυσαπάλλακτος dußpuwv 7, 62. 

δυσαρεστεῖν 6, 16. 

δυσαφαίρετοι ἀπὸ τοῦ χρωτός 5, 139. 

δυσβατώτατοι τόποι 6, 168. 

δύσελπις γυνή 9, 6. 

δυσεξεύρετοι τόποι 9, 34. 

δυσθεώρητος 3, 20. 

δυσθήρατος χίγχλος 9, 76. 

δύσθυμα ζῷα 1, 18. γυνή 9, 6. 

δύσις πλειάδος 5, 31. 34. 8, 9δ., 
χειμερινή 6, 64. ἀρχτούρου 8, 101. 
ηλίου 8, 129. 

δυσχίνητος 5, 105. 

δυσμαὶ ἡλίου 8, 129. πρὸς δ. 6,116. 

δύσριγος ὄνος 8, 151. αἴξ 9, 90. ἑλέ-- 
φας 9, 235. 

δυστοχεῖν 7, 57. 61. 

δυστοχία γυναικῶν 7, 58. 

δυσχείµερος 8, 72. 162. 

δυσχεραίνειν ποτὀν 8, 66. δυσώδεσι 
9, 191. 

δυσώδη 4, 90. 5, 104. ὕλη 5, 104. 
ὀσμη 9, 191. ὕδωρ 8, 66. περίτ- 
τωµα 9, 191. caro cervi et hirei 
coitus tempore 6, 174. 

δυσωδία σμήνους 9, 196. 

δωδεκαταῖα τέχνα 6, 12." 


"Eap ὄψιον 5, 115. ὅταν ἐκ τοῦ χει-- 
μῶνος µεταβάλλη εἰς θέρος 5, 26. 


ἑαρινός, ἰσημαρία 6, 100. pa 6,127. 
μέλι 9, 198, 

ἑβδομάδων ἀριθμός 6, 98. 

ἑβδομαῖος 7, 49. 

ἑβδόμη 7, 67. 

ἐγείρεσθαι, νεοττός 6, 28. 

ἐγχαθεύδειν 9, 30. 

ἑγχαταλείπειν 5, 146. 8, 115. 

ἔγχεντρος 9, 207. 212. 

ἐγχέφαλος ὑπὸ τὸ βρέγµα 1, 39. in 
parte anteriore capitis 1, 64. vena 
e cerebro in aures 1, 45. oculi 
exeunt in cerebrum 1, 45. πάντα 
ἔνάαιμα xal τὰ µαλάχια ἔχει &. 1, 
65. maximum in homine ibd. δι- 
φυές ibd. ἄναιμος 1, 66. 3, 38. 
wnvey& ἡ περὶ τὸν ἐ. 3,38. λιπαροὶ 
τῶν πιμελωδῶν, αὐχμηροὶ τῶν 
στεατωδῶν 3, 87. συνάπτει μυελφ 
4, 81." περαίνειν εἰς &. 4, 84. οὐχ 
ἔχει αἴσθησιν ἁπτομένων ὃ, 90. 
-ἆλου ὑμάνες 1, 65. 3, 80. ya- 
µαιλέοντος 2, 43. τεύδου 4, 9. 
πολύποδος 4, 13. — 3, 30. 

ἐγχλίνειν 1, 76. 2, 39. 

ἔγχοιλος 8, 144. 

ἐγχρασίχολοι 6, 93. 

ἐγχρύπτειν 9, 121. 

ἐγχύμων 5, 60. 

ἔγχυον ζῷον 3, 101. πέρδιχες ylvov- 


ται 5, 19. üc 5, 56. φάττα χαὶ 
zpuyav 6, 34. ἵππος 8,66. ποιεῖν 
9, 235. ἄνευ ὀχείας 6, 188. 
ἐγρηγορότα παιδία 7, 63. 
ἐγρήγορσις 4, 112. 
ἐγχειρεῖν ἐργασία 9, 186. 
ἐγχελεών 8, 95. 
ἐγχελυοτρόφοι 8, 35. 


ἔγχελυς, piscis, λεῖος, προµήχης 1; 

26. 2, 54. 57. 68. δυο πτερυγια 
1, 26. 2, 54. βράγχια 2, 56. 8, 
35. bilis in iecore 2, 68. στόµα- 
χος μικρός 2, 72. 8, 36. Όλως 
οὐκ ἔχει φόν 3, 66. 4, 122. ουκ 
ἄρρεν οὔτε θῆλυ 4, 122. our φὸν 
ἔχει οὔτε Bopov 6, 87. 95. our ἐξ 
ὀχείας our ἐξ φῶν γίνονται 6, 95. 
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γίνονται ἐκ τῶν χαλ. γῆς ἑντέρων 
6, 96. ἄρρην οἱ θήλεια dictae 4, 
122. As καλοῦσι θηλείας 8, 177. 
οὐχ ἔχει δηµόν 8,36. 8, 87. ἁλί- 
σχεται 4,91. e fiuviiseunt in mare 
6, 57. τρέφονται ὀμβρίφ ὕδατι 6, 
95. 8,35. µεταβολας ἰσχυρᾶς οὐχ 
ὑπομένουσι 8, 36. ἀποπνίγονται 8, 
35.37. ζῶσι ἑπτὰ χαὶ Οχτὼ ἔτη 8,37. 

ἐγχρονίζεσθαι, σπέρµα ἐν ὑστέρα 7,50. 

ἔγχυμος 5, 92. 

ἔδαφος θαλάττης 4, 89. σμήνους 9, 
166. 196. — 9, 119. 

ἔδεσμα 3, 101. 7,40. 
φοραί 3, 105. 

ἕδρα 1, 73. 9, 260. αἱμορροις περὶ 
τήν €. 3, 95. ὀφθαλμῶν 4, 81. 
µαχεσθαι περὶ ἕ. 9, 124. 

ἑδραῖαι γυναῖκες 7, 57. 

ἐδωδή 8, 68. 

ἐδώδιμα ma ἐχίνων 4, 58. 60. dxa- 
λήφαι 4, 67. 

ἐθίζειν, εἴθισται 6, 171. εἰσθιαμένος 
χρόνος 9, 186. 

εἶδος, εἴδει ταὐτὰ µόρια 1, 2., ζῷα 
1, 2. τὸ αὐτὸ 1, 35. ἕτερα µέρη 
τῷ εἴ. 2, 1. Ἰένει ταὐτὰ εἴδει ὃ 
ἕτερα 5, 4. γένος πολλὰ ἔχον εἴδη 
ἐν αὑτῷ 4, 68. ἕτερα τῷ el. ἄνθη 
9, 172. εἶδος Ey περιέχει πολλά 
εἴδη 1,99. ἀνώνυμα 1, 33. 35. 
ἁπλοῦν 2, 61. φωνῆς 4, 110. ἓν 
χηρίου 9, 177. µεγέθει χαὶ εἴδει 
7, 3. μορίων 2, 62. πλείω τεττί-- 
Ίων 4, 77. τρία χίχλης 9, 96., 
χολοιῶν 9, 100. φδθειρῶν 5, 141. 
— 1,19. 37. 9, 86. 98. 257. 
ζφων 2,77. 4,1. | 

εἰλεός morbns equorum 8, 145. 

εἰλιγμός in utero 3, 11. 

εἱλικρινὲς δύμον 9, 198. 

εἰρεσία τριήρων 4, 84. 

εἰρηνοῦντα ζφα 9, 8. 

εἴροφ avis nomen apud Boeotios 6, 3. 

εἰσάπαξ 8, 68. 

εἰσδέχεσθαι τὰ τέχνα 6, 68. 

εἰσδύεσθαι 5, 74. 114. 146. ὀφθαλ-- 
μοί 4, 53, 


--των δια-- 


εἰσδύνειν 4, 92. 

εἴσδυσις μιχρἀὰ νεοττιᾶς 9, 84. 81. 
—9, 108. 169. 

εἴσοδος 6, 171. νεοττιᾶς 9,53. oun- 
vous 9, 183. 

εἰσπέτεσθαι 9,45. εἰσπετασθῇ 9, 172. 

εἰσπτύειν 9, 54. 

ἕχαστος, τὰ χαῦ -ov 2,61., --τα 5,7. 

ἑχατέρωῦι 4, 33. 

ἑκατομβαιών 5, 37. δΙ. 6, 105. 

ἐκβάλλειν, aquilae pullos 6, 37. 40., 
xopat 6, 38. ὀδόντας 6, 150. 
fetum 7, 40. 8, 141. φά 9, 61. 
χαπρίαν 6, 127. τὰς ὑστέρας, fa- 
bula de leone pariente 6, 178. — 
-Εσθαι τέχνα aerod 9, 124. σχκορ-- 
πίοι καὶ ἀράχναι ὑπὸ τῶν τέχνων 
>, 127. 

ἐκβήσσειν 1, ΤΙ. 

ἐκβλητικὸον τοξευμάτων τὸ δίκταµνον 
9, 42. 

ἐχβόλιμος 6, 148. 

ἔχβρωμα 9, 1785. 

&xyova ἀσθενέστερα τὰ νέων 5, 44. 
ἀσθενικώτερα 5, 52. 6, 147. βελ- 
τίω γεννᾶν 5, 52. λευχὰ 7) µέλανα 
προβάτων 6, 133. προΐεσθαι 6, 151. 
τα ἑαυτῶν oyausıy ϐ, 151. ἐνιαύσιον 
6, 166. ἀντεχτρέφεσθαι ὑπὸ τῶν £. 
9,82. — 5, 4δ. 49.55. 7,15. 

ἐχδιώχειν &x tod τόπου 9, 110. 

ἐκδύνειν τὸ χέλυφος 5, 86. γῆρας 8, 
113. ἐκ τῆς γῆς 5, 131. — 5,130. 
6, 96. ὅταν Exdun 9, 186. 

ἔχδυσις δ, 133. 

ἐκθερμαίνειν 6, 182. 

ἐκθηλάζεσθαι, δρὶξ μετὰ τοῦ γάλακτος 

ἐκθλίβειν ὄρχεις 6, 169. χέντρον µε- 
λιττῶν 9, 190. -εσθαι γάλα av- 
δράσι 3, 102. — 6, 108. 

ἐκθνήσχειν 3, 94. 

ἐχκαδαίρειν 9, 187. 

ἐχχεντεῖν τὰ ὄμματα 2, 84. 6, 36. 


ἐχχλύζασθαι ὑπὸ χυµάτων 4, 15. 9, 
225.. 
ἐχχολάπτειν 6, 27. 9, 105. 
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ἐχχόλαψις φῶν 6, 25. 
ἐχχομίζειν 9, 191. 
ἐχκόπτεσθαι ὀφθαλμόν 6, 129. 
ἐχχρεμάννυσθαι 5, 87. 


ἐκκρίνειν 6, 166. -εσθαι σπέρμα ἄρ- 
χεται 5, 44. ἄρρενα θηλειῶν 6, 
121. 173. — 7, 66. 

ὄχχριοις 7, 16. 

ἐχλάμπει πῦρ 3, 58. 

ἐχλείπειν 6, 105. 8, 136. 146. yo- 
vos 9, 187. 

ἐχλέπειν, ἁμύς 5, 148. wa 6,6. 30. 
— 5,109. 6, 9. 33. 37. 44. 46. 
47. -eodaı wa 5, 148. 149. 150. 
θἄττον ἐν δέρει 6, 9. — 6, 6. 19. 
33. 9, 59. 

ἔχλευχος 8, 39. 9, 96. 

ἐχλύειν 9, 25. 

ἐχμάττειν 9, 172. 


ἔχμηνος βίος 5, 149. 
στερά 6, 33. 


ἐχπετάννυσθαι 9, 170. 
ἐχπέτεσθαι 5, 95. 121. 146. 8, 107. 
ἐχπετασθῶσι 9, 170. 


ἐχπάττεσθαι 5,130. 6,6. φά 6,33. 
ὑγρότης 7, 65. χέρατα 9, 38. 


ἐκπήγνυσθαι 8, 196. 

ἐχπίνεσθαι 3, 25. --ειν ὑγρόν ὅ, 143. 

ἐχπίπτειν, pisces 6, 99. — 7, 98. 
8,48. 

ἐκπλεῖν, ἰχθύες 8, 91. 

ἐκπλύνειν, ἔριον 3, 104. 

ἐχπνεῖν 1, 7. 2, 62. ῥινί 1, 48. 

ἔχπνευσις ylvaraı εἰς στήθος 1, 48. 

ἐχπνοή 1, 48. 

ἐχπονεῖσθαι περὶ τροφὰς τέχνων 8, 8. 
9,52 

ἐχρεῖν αἷμα 7, 58. τρίχες 3, 72. 

ἐχρήγνυσθαι, φλύκταιναι 8, 147. 

ἀχροφεῖν 9, 47. 

ἔχρυσις, ἐμβρύου διαφθορὰ χο τῶν 
ἑπτὰ 7 ημερῶν 7, 28. 9. 

ἑχστατικοὶ οἷς τὸ µάτωπον ne 1 41. 


ἐκτείνειν, ἐκτεταμένα ἔμβρυα τετραπό-- 
δων ἐν ὑστέρᾳ 7, 52. j 


ὀχεύει περι- 


ἐχτέμνειν, λάταξ χαρχίδας 8,58. ὃρ- 
χεις ὃ, 9. 8, 145. «εοθαι 6, 144. 
πρὸ ἥβης 3, 72. ὄρνιθες 9, 246. 
ἄνὃρωπος 9, 247. κάκροι, ἔλαφοι 
9,248. μόσχοι 9, 249. ὕς 9,250. 
κάμηλος 9, 251. ταῦρος ὃ, 9. ἐκ- 
τετμημένοι οὐ φύουσι τρίχας ἐν 
γεγείῳφ 3, 72. --νόµενα µεταβάλ- 
λει εἰς θῆλυ 5,48. 8,18. 9, 245 
— 251. 3, 64. 


ἐχτίχτειν wa 9, 151. 
6, 64. πρὸς τῇ γῦ 6, 716. -- 5, 
23. 64. 87. 6, 75. 76. 77.99. 
104. 110. 182. 9, 145. 222. 


ἐχτίλλειν 6,16. 8,140. 9, 46. --εσθαι 
τρίχας 3, 74. πτερόν 3, 79. 

ἀχτιτθεύειν παιδίον 3, 101. 

ἐχτιτρώσχειν 7, 40. 9, 30. 


ἐχτοπίζειν 4,92. 6,112. 182. 8,75. 
107. 121. 9, 34. 70. 


ἐχτοπισμός 8, 95. 

ἐχτοπιστιχὰ ζῷα 1, 19.. 

ἐχτρέπεσθαι τὰ ἐντὸς ἀκτός 9, 137. 

ἐκτράφειν a ἂν Ἰεννήσωσι 6, 155. 
χυηµατα 8, 91. veorrous 9, 244. 
εἷς τέλος 5, 51. ἐν ἑαυτοῖς 6, 50. 
— 5,50. 53. 6, 44. 46. 127. 159. 
177. 7,33. 96. 37. 8,12. 45. 
9, 113. 123. 

ἐχτροφὴ τέχνων 5, 27. 6,127. 8,7. 

ἐχτρωσμὸς χυήµατος 7, 23. 

ἐχφαίνειν 6, 177. --ᾱσθαι 3, 23. 


ἐκφέρειν διὰ τέλους 6, 163. ἐν τοῖς 
τόχοις 7, 26. ην 9, 219. 6, 157. 
7, 45. 8, 166. — -sodar "eatuli 
6, 149. 


ἐχφύειν χέρατα 9, 37. — 3, 64. 
ἐχχεῖν 4, 92. 

ἐχχυλίζειν 8, 73. 9, 159. 
ἐχχυμίζειν 8, 52. 


πρὸς τὴν γῆν 


ἐκχωρίζειν, ἐχχεχωρισμένα περιττώ-- 
para 5, 93 

ἑλαίας ἄνθος 5, Ill. --ν φορα 5, 
111. 115. —5, 133. .8, 115. 9, 
68. 173. 

ὅλαιον e iecore selachiorum 3, 86. 
χέδρινον 7, 19. — 8, 153. 
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ἑλαιοῦσδθαι 8, 155. 
ἑλαιώδης λιπαρότης 3, 103. 
ἑλαττονόχις 5, 39. 

ἐλάφειον χόρας 4, 95. 
ἐλαφηβολιών 6, 105. 177. 


ἔλαφος, φρόνιμον 9, 33., καὶ δειλόν 
1, 18. λάγνον 6, 174. χέρχος µι- 
χρός 2, 10. δισχιδές 2, 17, κέρας 
δί ὅλου στερεόν 2,19. 3, 64. κατ 
ἔτος ἀποβάλλει 2, 19. 3, 64. 9,37. 
ἀχαίΐνης χιττὸν ὄχων ἐπὶ κ. 9, 38. 
παροιμία, οὗ οἱ &. τὰ χόρατα ἀπο-- 
βάλλουσί 9, 34. χόρατα πολυσχιδῆ 
3, 64. κ. θυμιώμενον 4, 95. 
λεια οὐκ ἔχει x. 4, 128. αἰδοῖον 
νευρῶδες 2, 24. ϐ, 170. χολήν οὐχ 
ἔχει 2, 66. ἀχαΐναι χολην ἔχειν 
δοχοῦσι ἐν τῇ κέρχῳ 2, 65. σκώ- 
ληκες ἐν χεφαλῇ 2, 66. ἔντερον 
πικρόν 2, 67. , λεπτόν 6, 175. Trap 
ἄχολον 2, 67. οὐχ ὄχει ἵνας ἐν 
αἵματι 3, 53. πῆξις αἵματος πλα- 
δῶσα 3, 53. aina, οὐ πήγνυται 3, 
9. θήλειαι οὐχ ὑπομένουσι äp- 
ρενας 5,9. 6,170. φωνη ἄρρενος 
χαὶ θήλεος 5, 46. 47. coitus et 
partus 6, 170 — 175. ὀχεύονται 
ἐξ ὑπαγωγῆς 6, 170. ee ev, 
παρὰ τὰς ὁδούς 6, 171. 9, 33. 

7 Er 6, 170. 9, 34. 
αρσις 6, 171. Ayeı νεβροὺς ἐπὶ 

τοὺς σταθμούς 6, 111. 9,33. θῆλαι 
τέτταρες 6, 172. marium ΠΙΟΓΘΒ 
post coitum 6, 173. δέρει παχύτατα 
6,174. 9, 34. tempore coitus caro 
foetidus 6, 174. μηρυχάζει 9,252. 
ἐν ὄρει Ἐλαφώεντι πᾶσαι τὸ οὓς 
ἐσχισμέναι 6, 172. non est in Li- 
Όσα 8, 158. tıdaoool 5, 9. dxre- 
μνόμενοι 9,248. .captus 9, 40. — 
2, 13. 18. 8, 56. 9, 43. 

ἐλέα., avis in arundine ad paludes 
parva voce bona 9, 90. 

ἐλεγῖνοι, pisces ἀγελαῖοι 9, 26. 

ἑλεδώνη, γένος πολύποδος μονοχότυλον 
4, 14. 

ἐλεημονεστέρα γυνή 9, 6. 

ἐλειὸς φωλεῖ 8, 112. 

ἑλεός, ὄρνις νυχτερινὸς γαμψῶνυξ 8, 


39. μείζων ᾽ἀλεκτρυόνος » δηρεύει 
χίττας 8, 39. χρὲξ χαὶ ἑ. πολέμιοι 
9, 16. 


ἐλευθέρια Ca 1, 18. 
ἐλεφαντιστής 2, 3. 9, 25. 
ἐλέφας ταχὺ ἡμεροῦται 1, 15. παι- 


δεύεται 9, 235. πρᾶον ᾿χαὶ τιθασ-- 
σευτικὀν 1, 18. 9, 235. εὐαίσθητον 
καὶ συνέσει ὑπερβάλλον 9, 235. 
εταΤριαίνονται περὶ τὴν ὀχείαν 6, 

114. πραότεροι τροφῆς δαψιλείᾳ 6, 
114. μυκτὴρ µαχρος xal ἰσχυρός 
1, 49. χρῆται p. ὥσπερ χειρί 1, 
49. 2, 3. ἀναπνεῖ διὰ µ. 9, 235. 
ἀναφυσὰ 1. 2, 3. 9, 235. τὰ 
περὶ τοὺς δακτύλους ἀδιαρθρωτό - 
τερα ἔχει 2, 3. δακτύλους ἀσχί-- 
στους καὶ ἠρέμα διηρθρωµένους χαὶ 
ὄνυχας ὅλως οὐκ ἔχει 3, 65. πεν-- 
ταδαχτυλον 2, 3. πρόσθια σχέλη 

ίζω 2,3. flexio membrorum 2,5. 
Ketan δασὺς τατραπόδων 2, 14. 
δύο θηλαί 2, 20. , περὶ τὰς µασχά-- 
λας 2, 20. „ πρὸς τῷ στήθει 2, 4., 
μιχραί 2, 20. ὀδόντες 2, 31., δύο 
οἱ μεγάλοι 2, 51. 9, 24. τῷ στό- 
ματι πνευματῶδες φωνεῖ, μετὰ µυ- 
χτῆρος ὅμοιον „gahrıyyı 4, iM. 
αἰδοῖον 2, 23. ὄρχεις οὐκ ἔξω φα-- 
νεροί 2, 23. dvros πρὸς τῇ γαστρί 
3, 2. yovn apud Ctesiam 3, 109. 
intestina 2, 79. ὀχεία 2, 29. 5, 60. 
6, 167. τίατει ἀλγοῦσα 6, 167. 
µονοτόκον 5, 60. ἔμβρυον λίκος 
μόσχος δίµηνος ἃ η τρίµηνος 5, 60. 
ἐνοχλοῦνται ἱ ὑπὸ φυσῶν 8,142. 151. 
ἀλγεῖ ὤμους 8, 153. nutrimentum 
8,68. παραποτάμιον 9, 235. 5,11. 
δύσριγον 9, 235. vitae tompus 8, 
68. 9, 235. μάχη 9, 24. διαφά-- 
βουσι ἀνδρίᾳ 9, 24. χαταπίνει λί-- 
δους 8, 152. τοίχους καταβάλλει 
9, 24. Ὁ ἂν ὀχεύσῃ τούτου πήλιν 
οὐχ ἅπτεται 9, 235. venatio 9, 25. 
θηλειαι 2, 23. 9, 24. 


ἑλιγμός 4, 82. ἑντέρου 4, 76. 
ἑλίχη χήρυχος 4, 10. 46. ὀστράκου 


4, 42. 460. μέχωνος 4, 47. κινεῖ- 
σθαι ἐπὶ τὲν ὁ. 4, 42. 


ἕλιξ 5, 67. 
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ἑλίσσεσθαι 6, 19. 

ἕλχειν 3, 75. 8, 63. 195. 

ἕλχη ὄνου 9, 14. χυνόδηχτα 9, 228. 
ποιεῖν 9, 156. ἀγαθὸν πρὸςξ. 9,198. 

ἑλχοῦν ὄνυξιν 9, 228. --οὔσθαι 9, 18. 

ἔλλειψις 1, 3. 

:ἕλλοψ, piscis. βράγχια 2, 56. in- 
testina 2, 68. 

ἔλμινθες ἐν σπόγγοις 5, 77. ἐν ἔχχε- 
χωρισμένοις περιττώµασι φων 5, 
93. ἐν βαλέρῳ χαὶ τίλωνι 8, 132. 
yevn τρία 5, 94. 

ἑλμίνθια in anguilla 6, 96. 

ἑλμινθιᾶν, χύνες 9, 47. 

ἑλμινθώδη in anguilla 4, 122. 

ἔλυτρον, πτερὸν ἐν ἑ. 1,29. τοῖς πτε-- 
ροῖς 4, 73. ὀμφαλὸς οἷον ἔ. 7,55. 

ἑλώδεις τόποι 6, 4ὔ. 92. χωρία 8, 72. 

ἔμβρυον ἐν γαστρί 6, 172. θᾶττον 
στρέφεται 6, 151. προχαταβαίνει 
7,26. ἐἑξέρχεται 7, 57. πλάχιον 
προέρχεται 6, 151. dxduverar ἐχ 
χορίων 8, 114. ἀποθνήσχει 7, 58. 
ἐνυπάρχον διαφθείρειν 6,158. --ύων 
ἑξάρτησις 8, 18. ἆνα ιζόμενον 6, 
157. yovıpov 7, 26. ἀδρυνόμενον 
7, 55. στρέφει κεφαλήν 7, 30. 
elephanti 5, 60. avium 6, 24. pi- 
scium 6, 53. quadrupedum 6, 57. 
58. — 3, 18. 6,188. 7, 24.54.55. 

ἐμεῖν, µέλιτται τὸ μέλι εἷς τὸν κύτ- 
ταρον 5, 119. 

ἐμετιχά 9, 253. 

ἔμετος gravidarum 7, 27. ποιοῦνται 
χύνες 9, 42. 

ἑμμανής ἑλέφας 6, 114. 

ἐμπεριλαμβάνεσθαι 6, 27. 

ἐμπηγνύναι ὄνυχας 9, 67. 

ἐμπίπτειν, νόσηµα 8, 130. 9, 196. 
pisces 4, 87. 

ἐμπίς, ἐν ποταμοῖς 1,8. δίπτερον &u- 
προσθόχεντρον 1, 29. ἐκ τῶν ἆσ-- 
καρίδων 5, 100. ἐκδύνει τὸ γῆρας 
8, 115. 

ἐμποδίζοντα ὑγίειαν 7, 7. 

ἐμποιεῖν ὀσμήν 8,57. µανίαν 8, 142. 

ἐμπορικός 4, 78. 


ἔμπροσθεν, οἱ &. τρίχες 3, 72. 

ἐμπροσθόχεντρα 1, 29. 

ἐμπροσθουρητιχά 3, 1. 

ἐμπυημάτων pappaxov 9, 169. 

ἔμπυοι ἵπποι 6, 145. 

ἐμύς, φολιδωτόν 8,113. splen 2, 64. 
partus 5, 148. 8, 12. 

ἐμφερής 9, 188. 

ἐμφύεσθαι 5, 70. 113. 9, 38. 

ἐμφυσᾶσῦαι 2, 24. 42. 4, 6. --μένοι 
ὀφθαλμοί 6, 29. -ᾱν 5, 141. 

ἔμφυχος 6, 19. 8, 4. 

ἔναιμα, µείζω ἀναίμαν 1, 30. τέτ- 
ταρσι µόνον σηµείοις χινεῖται 1, 31. 
ἰχθύες 2, 58. πεζἁ καὶ 6. 4, 112. 
124. φοτοχοῦντα ὃ, 92. τάχιστα 
σήπεται 3, 92. Ta µορια ὀνοµατα 
ἔχει 4, 33. πόροι 6, 19. πολλὰ 
φωλεῖ 8,99. — 1,23. 34. 2,61. 
3, 48. 70. 80. 83. 90. 98. 4, 1. 
6, 95. 8, 16. 

ἐναλλάξ 3, 47. 

ἑναντιότης παθηµάτων 1, 37. 

ἑναντίωσις παθγµάτων 1,3. 

ἐναπολαμβανειν 6, 186. 

ἐναρμόττειν 5, 21. 9, 69. 

ἐναφιέναι γόνον 5, 116. 125. ἄρρην 
εἰς θήλειαν 5, 194. 

ἐνδεης τριχών 3, 78. 

ἔνδηλος 9, 1. -ότερα 4, 43. 

ἑνεδρεύεσθαι 9, 119. 

&veoc 4, 109. 

ἐνεργεῖν nveuparı 2, 44. 

ἐνθλίβειν, πτερύγια ἐντεθλιμμένα 8, 
103. 


ἐνιαύσιος 5, 50. 53. 6, 143. ἔλαφοι 
9,35. µόσχοι ἐχτάμνονται 9, 249. 

ἔνιχμος γῆ 6, 96. 

ἐννεάμηνα hominis partus 7, 31. 

ἐννέωρος βοὺς in versu Homeri 6, 145. 

ἑνόρχης, οἱ 2. τῶν βοῶν 9, 249. 

ἐνοχλεῖν cum accus. 9, 225. -εἴσθαι 
un wölvos 7, 57. ὑπὸ φυσῶν 8, 
142. — 6, 16. 9, 55. 

evorarına Ca 1, 16. 
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ἔντερα hominis ἁπλοῦν εἱλιγμένον 1. 
73. -wv Bars 1, 74. ἐχόμενον 
κοιλίας 1, Τὸ. 2, 74. τελευτᾷ πρὸς 
ἀρχόν 2, 74. διαφέρει τοῖς ἀμφώ- 
δουσιν καὶ µη a. 2, 78. --ων ἔπανα-- 
δίπλωσις 2, 78. "royal 2, 78. 
86. 90. συμφύσεις ἔχον 2, 79. 
εὑρυχωρέστερον 2, 63. ἀναλυό- 
μενον 2, 90. χολὴ πρὸς &. 2, 65. 
53. τὸ ἔσχατον τοῦ ἑ. 7,53. μαλα-- 
χίων 4, 10. καρκίνων 4, 36. xa- 
ράβων 4, 30. ἀστάχων 4, 29. x0- 
χλιῶν 4, 41. Ἡ τελευτὴ τοῦ ἐ. παρὰ 
χεφαλὴν ἐν στρομβώδεσι 4, 11. τῶν 
διθύρων ἐν τοῖς ἀριστεροῖς A, 51. 
ἐντόμων 4, 76. ὀρνίθων 2, 90. λε- 
πτόν in embryo avium 6, 26. πι-- 
χρὸν ἐλάφου 2, 67., λεπτὸν καὶ 
ἀσθενές 6, 175. ἄρχτου 8, 112. 
ὄφεων 2, 69. in fetu 6, 22. — 1, 
56. 3,5. ΙΤ. 49. 4, 33. 9, 190. 
προσπέφυχε λμὶς πλατεῖα 5 ‚9. 


Evrepa γῆς e quibus fiunt anguillae 


‚96. 
ἑντεροειδής, χοιλία 2, 84. 


ἐντίχτει 6 χόκχυξ ἐν τῇ τῶν ἑλαττόνων 
νεοττιᾶ 6, 43. 


ἔντομα πολλά ἄοικα, 1, 14. ἄναιμα 
1, 28. ἔνια πτηνά 1,32. πτερωτά 
4, 2. ἅπτερα 4,2. πολλὰ xal avo- 
μοια εἶ εἴδη 4, 1. 66. character 4, 2. 
ἐνίοις ὄνομα χκοινὸν οὐδέν 4, 68. 
πόδες εἷς τὸ πλάχιον χάµπτονται 4, 
19. διαιρούµενα ζωὴν ἔχει 4, το. 
ὀφθαλμοι 4, Τ1. οἷον γλῶττα 4, 71. 
ντρα, χηλαί 4, 72. δίπτερα, te- 
τράπτερα 4,73. "Ἔλυτρα 4, 19. xe- 
ραῖαι 4, 74. πηδητικά 4, 73. σάρξ 
4,75. Δέρμα, £ ἔντερον 4, 76. alo- 
θήσεις 4, 94. ἀπόλλυται | ὑπὸ θείου 
ὀαμῆς 4, 4, 95. οὐ φωνεῖ, ψοφεῖ δὲ 
τῷ ἔσω πνεύµατι 4, 102, οὐχ ava- 
πνεῖ 4, 102. τυγχάνει ὕπνου 4, 
118. quacdam sexu carent 4, 122. 
μείζωτὰ θήλεα, 124. 5, 92.130. 
πολλὰ ἐχ γῆς σηποµένης 5, 3. συν-- 
δυασµός 5,24. 25.130,, χειμῶνος 
5,31. evolutio 5, 92— +10. τίκτει 
σχώληκας 5,92. ἐκ ζφων συγγενῶν, 
τὰ ὃ αὐτόματα ὅ, 93. ὅσα ζῇ χυ- 


| 


μοῖς σαρχὸς ζώσης ὅ, 197. πάμφαγα 
τὰ ἔχοντα ὀδόντας 8,73. τὰ γλῶτταν 
ἔχοντα ὑγροῖς τρέφεται 8,73. πάντα 
(εδὸν φωλεῖ 8, 98. ὅσα ἐκδύνει 

τὸ γῆρας δ, 115. εὐθηνεῖ ἐν ἧπερ 
ὥρα γίνεται 8, 154. πάντα ἄπο- 
θνησκει ἐλαιούμενα 8,155. apibus 
similia 9, 163 sqg. κηριοποιά ibd. 
— 1,7. 5, 134. 9, 155. 

ἐντομή χατὰ τὸ σῶμα 1,7. ἐντόμων 
4, 2. 69. πόρου λευκοῦ στροµβω- 
δῶν 4,48. 4, 69. 

ἔνυγρον ἔτος 6, 92. 

ὄνυδρα ζφα 1,6. 8, 10. -ων διαι- 
ρέσεις 1, 7. nullum e terra alitur 

1, 8. cetacea 1, 33. serpentes 2, 
59. ὄρνιθες 6,5. Ἰένη 5, 27. 
προσδιοριστεόν 8, 15. -ὦων Όπνος 
4, 119. — 4,83. 6, 70. 8, 11. 
9, 941. 

ἐνυδρίς, πεζόν 1, 6. αᾱ 4088 vivit 8, 
28. 

ἐνυπνιάζειν 4, 112. 119. 7, 63. 

ἐνύπνιον οὐ γίνεται πα[δίοις 4, 119. 
οὐδέν τισι 4, 119. 

ἐξάγειν νεοττούς 6, 31. 46. 48. 9,59. 
τέχνα 9, 113. ἐκ νεοττιὰς 9, 54. 
ἄρκτος σχύμνους 8, 110. 

ἐξαγριαίνεσθαιθ, 114. -οὔσθαι 9, 25. 

ἐξαγωγεύς 9, 180. 

ἑξάγωνα χηρία 5, 124. 

ἐξαδυνατεῖν 6, 142. 

ἔξαιμος 7, 59. 

ἐξαίρειν γλῶτταν 5, 67. χέρατα 8, 26. 
ὀφθαλμοί 6, 21. 

ἐξαιρεῖν τὰ σαρχία 8, 27. µέλι 9, 181. 
χηρία 9, 188. 

ἐξαίφνης 6, 35. 

ἐξακοντίζειν 8, 26. 

ἐξαχριβοῦν 7, 20. 

ἐξάλλεσθαι 4, 41. 

ἐξαμβλοῦν 6, 161... 

ἐξάμηνος Ds 5, 50. ὄνος 5, 53. λέων 
6, 179. 

ἐξαναχολυμβᾶν 8, 30. 

ἐξανεμοῦσθαι 6, 116. 

ἑξάνθημα, λεύχη 3, 70. 


8; 198. 
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ἐξαντλεῖν 6, 95. 

ἑξαπίνης 9, 202. 

ἐξάρτησις 3, 81. 

‚2. 

ἐξατονεῖν ϐ, 233. 

ἐξαφιέναι νεοττούς 6, 60. wa 6, 80. 

ἐξεμεῖν 9, 71. 

ἐξερεύγεσθαι, ποταμός 8, 135. 

ἐξέρπειν 5, 87. -nuLeıv 8, 98. 

ἐξεσθίειν 5, 121. 

ἐξιέναι mov 7) Bopov 6, 82. κέντρον 
9, 212. 

ἐξικμάζειν 7,17. ὄφεις 8,52. --εσθαι 
3, 69. 8, 57 

ἕξις 9, 1. 5. αἱ ὕστερον δ, 2. τὰς £. 
μεταβάλλειν 7,7. 

ἐξίστασθαι, ἵππος 6, 128. 


ἔξοδος τροφῆς 2, 74. περιττώµατος 
3, 3. 4, 30. 31. 51. περιττώσεως 
4, 57. 62. 64. 5, 15. σπέρματος 
7,50. ζφων 7, 53. Πριάμου 9, 
112. 

ἐξοχέλλειν 4, 85. εἷς γῆν 9, 242. 

ἐξολισθαίνειν 8, 24. 


ἑξοπίζειν, ὀπὸς εἰς ἔριον ἑξοπισθείς 3 
104. 


ἐξόπισθεν, τὸ &. χαφαλῆς 3, 26. 
ἐξουρεῖν, ὄνος γονήν 6, 159. 
ἐξυγραίνεσθαι 3, 94. 

ἐξυδρωπιᾶν, ὄμματα µύωπος 5, 110. 
ἐξυπτιάζοντα χέρατα 2, 14. 

ἔξωχρος 9, 246. 

ἐοιχότες {ὰ παρὰ φύσιν 7, 46. τοῖς 


Ἰεννήσααι 7,47. κατὰ μέρη 1,48. 
δίδυμα οὐκ 2. 7, 49. 


ἔπαγρος 9, 93. 
ἑπαίρειν 9, 133. 
ἐπαΐσσειν 9, 225. 
ἐπαχολουθεῖν 6, 86. 


ἐπαλείφειν, χύτταρος ἐπαλήλιπται 5, 
125. 


1,85. πρὸς χοιλίαν 


ἐπαλλάττειν 4, 21. 2, 27. 


ἐπαμφοτερίζειν 1, 11. 2, 6. 17. 3, 
17. 4, 52. 8, 87. 126. τὴν φύσιν 


2,34. γένος τῶν ἀνθρώπων 7, 35. 
-ovra ζῷα 6, 70. 8, 11. 19. 

ἐπαναβαίνειν in coitu 5, 11. 6, 160. 

ἐπανάγειν 8, 52. 

ἐπαναδίπλωμα in bile 2, 68. 

ἐπαναδίπλωσις intestini 2, 78. 

ἐπανακάμπτοντες πόροι 3, 7.8. -basa 
φλέψ 3, 38. 

ἐπανάστασις 2, 19. 

ἐπανέρχεσθαι 9, 160. 186. 

ἐπανιέναι 6, 64. 

ἐπανίστασθαι 9, 243. --"ἐπανεστηχότα 
ὧτα 1, 47. λόφος ἐ. τῶν πτερῶν 
2,51. 

ἐπανοιδεῖν τῆς σαρκός 4, 51. 
tactu acalephae 4, 66. 

ἑπάργεμος 9, 18. φήνη 9, 124. - 

Erapaıs αἰδοίων 6, 118. 122. 136. 

7,3. μαστῶν 7, 3. σαρχός 7, 28. 

ἐπαυξανεσθαι 6, 11. 129. 7, 32. 

ἐπαφιέναι, Sum ἄρρην ὑγρότητα µυ- 
ξώδη ὅ, 

ἐποούοῦαι 5, 16. 

ἐπεξιέναι 9, 195. 

ἐπεσθίειν 9, 46. 

ἐπέτειος σφήξ 9, 164. µέλιτται 9,193. 

ἐπέχειν 5, 90. πολὺν τόπον 9, 118. 

ἐπηλυγάζεσθαι ὕλην 6, 3. 9, 59. 

ἐπηλυγίζεσθαι 9, 161. 


ἐπιβαίνειν in ooitu 3, 9. 5,8. 14. 
procedere 5, 97. — 6, 134. 148. 


ἐπιβάλλει ἥλιος 8, 86. — 9, 162. 

ἐπιβιβάσχειν 6, 127. 

ἐπίβουλα ζφα 1, 18. Frrov τὰ ἄρρενα 
9,4. 

ἐπιβουλεύειν 8, 54. 

ἐπίγειος 9, 101. 260. 

ἐπιγιγνώσκειν 9, 243. 

ἐπιγίνεσθαι, © ὃ νεοττὸς ἄνω ἐ. 5,150. 
ὕδωρ 6, 130. τρίχες ὑστερογενεῖς 
9, 247. εὔδιαι 8,102. — 9, 219. 

ἐπιγλωττίς 2, 50. µέρος γλώττης 1, 
51. situs 1, 69. 

ἐπίγρυπος 2, 14. 

ἐπίδεσμοι 9, 221. 


cutis a 
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ἐπίδηλος ὄσφρησις 6, 15. 4, 110. 5, 
46. 70. 115. ως 3, 70. 4, 118. 
6, 49. 106. --οτέρως 8, 141. 
-ότατα 3, 5. 

ἐπιδημητιχά 1, 13. 

ἐπιδιδόναι ἐπὶ τὸ βελτίω γεννᾶν 5,52. 
πρὸς τὸ βελτίω τὰ ἔχγονα γίνεσθαι 
6, 147. εἰς παχύτητα 8, θ0. τὰ 
φυόµενα 8, 120. --- 6, 158. 9,35. 

ἐπιδινεῖν 9, 170, 

ἐπίδοσις εἰς μέγεθος 6, 11. — 5,55. 

1 


3 


ἐπιειχῶς 1, 73. 85. 2, 23. 9, 102. 

ἐπιζευγνύναι, ἐπέζευχται χοινἠν ὄνομα 
4, 68. 

ἐπίθεμα 7 Bupic πλατεῖα ἐν διθύροις 
4, 51. 

ἐπιθυμία ὀχείας χοινὴ πᾶσι ζψοις 6, 
110. ὁμιλίας 7, 5. παντοδαπαί 7, 
29. οξύτεραι 7, 29. 

ἐπιχαθεύδειν φοῖς 5, 30. 

ἐπικαθῆσθαι 5, 100. 149.9,121. 118. 

ἐπικαίειν 9, 254. σιδηρίοις 9, 246. 

ἐπιχαλεισθαι 9, 112. 

ἐπιχαλύμματα βραγχίοις ἰχθύων 2,55. 
in ore καρχίνων 4, 35. ἐπιλαμβά- 
νειν τὸ στόμα τοῖς 2. 4, 35. ἀπο- 
χλίνειν τὸ &. 4,56. πτυχώδη χαρ-- 
κίνων 5,23. πορφυρῶν καὶ χηρύχων 
5, 67. χαράβων ἐκ πλαγίου 5, 82. 
χοχλιῶν χερσαίων 8, 96. 

ἐπιχάμπτειν 5, 136. — 4, 47. 

ἐπιχαταβαίνειν 8, 33. 

ἐπικαταλαμβάνεσθαι 9, 41. 

ἐπικεχαυμάναι µέλιτται 9, 200. 

ἐπιχίνδυνος 7, 67. — 8, 68. 

ἐπικοιτάζεσθαι 8, 99. 

ἐπιχορίζειν 9,63. 

ἐπικρατεῖν 9, 182. 

ἐπίχροτον ποιεῖν τὸ ἄνω 5, 148. 

ἐπίκτησις κτημάτων 3, 102. 

ἐπίκτητος ὃ, 90. 

ἐπικύειν 7, 99. -nüdvra 7, 38. 


ἐπικοΐσκεσθαι 5, 32. σελάχη 6, 63. 
δασύπους 6, 181. 7, 37. 


ἐπιχύπτειν 3, Ι06. 


ἐπιλαῖς avis σχωληκοφάγος 8, 41. 

ἐπιλαμβάνειν στόµα 4, 35. μηνὸς 
τετάρτου 7, 25., ἑνδεκάτου 7, 31. 
δασέος 9, 224. σπασμὸς τὰ παιδία 
7,67. --εσθαι, φλέβες 3, 37. — 
8,2 

ἐπιλέγεται μῦθος 9, 117. 

ἐπίληπτος 9, 60. - 

ἐπιμέλεια 7, 2. τροφῆς 9, 9. 

ἐπιμελῆς τέχνων 9, 72. 

ἐπιμελητής 9, 256.) 

ἐπιμυθευόμενα 8, 149. 

ἐπινεῖν 9, 194. 

ἐπινέμεσθαι 8, 33. 

ἐπιξύειν 9, 50. 

ἐπιπάττειν 9, 249. 

ἐπιπέτεσθαι 6, 48. 9, 18. 

ἐπιπηδᾶν 5, 8. 9, 25. 

ἐπιπίπτειν 8, 56. 4, 115. 

ἐπιπλεῖν ἐπὶ θαλάσσης 9, 153. 

ἐπίπλοον ὑμὴν πιµαλώδης ἀπὸ µέσης 
κοιλίας 1, 73. πιμελῶδες ἢ στεατῶ-. 
δες 3,85. — 1,81. 3,42.81.87. 

ἐπιπολάζειν, γόνος πολύποδος 4, 14. 
ἰχθύες 4, 88. ὄστρεα 5,69. θύννοι 
8, 128. μύες 6, 186. --άζουσα 
σΏψις 6, 90. τὸ ἀσθενὲς τοῦ µέλι- 
τος 9, 199. — 8, 23. 36. 9,153. 


νά 


ἐπιπολῆς τῆς θαλάττης φέρεσθαι 6, 
92. συνίστασθαι 6, 92. ἰδειν 9, 155. 
— 8, 96. 9, 210. 220. 

ἐπίπονος ὀχεία 6, 148. τόχος 7, 57. 

ἐπίπτυγμα χαρχίνων 4, 29. helicum 
4, 43. 

ἐπιπτύσσεσθαι 1, 69. 

Erıppa vers φά 6, 76., δορῷ 6, 75. 

opov 6, 86. 

ἐπιρρίπτειν 9, 124. 

ἐπισημαίνειν 5, 45. 6,18.122.124. 
7, 16. 21. 9, 167. 


ἐπίσιον, τὸ ἔσχατον τοῦ ἤτρου 1, 54. 
ἐπισχεπής 9, 90. 

ἐπισχεπτέον μᾶλλον 9, 221. 

ἐπίσχιος τόπος 6, 92. 

ἐπισπᾶσθαι 9, 68. 
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ἐπίστενος 3, 44. 
ἐπιστρέφειν πλάγιον 5, 23. -εσθαι 
” 

ἐπιστρεφῆς φωνή 9, 255. 

ἐπισυρίττειν 9, 70. 

ἐπίτασις 4, 106. 

ἐπιτελεῖ 7, φύσις 5, 5. 

ἐπιτέλλειν 9, 98. 

ἐπιτήδεια 3, 108. 5,43. 9, 
-Ίδες 5, 90. 6, 162. 

ἐπιτηρεῖν 9, 192. 


186. 


ἐπιτίθεσθαι 6, 142.111. δ,55.9, 227. 


ἐπίτοχος 6, 122. 


ἐπιτολαὶ & ἄστρων ὅ, 116. --ἢ πλειάδος 
5, 116. χυνός 8, 128. 9, 258. 


ἐπίτονος, νεῦρον 3, 50. 

ἐπιτραχίαι pisces 4,123. 

ἐπιτυγχάνειν 6, 141. δ, 126. 

ἐπιφάνεια Ἡ ἔξω 1,64. σώματος 4,63. 

ἐπιφανῆής, θηλαί 2, 53. 

ἐπιφέρεσθαι 6, 79. 8, 105. 9, 134. 
-ειν ὄνομα 6, 116. 

ἐπίφλεβος χίων 1, 51. 

ἐπιφοιτᾶν 9, 106. 


ἐπιφύεσθαι 1,43. 2, 67. 6, 
158. 8, 149. 


ἐπιχειρεῖν 8, 76. 83. 9, 126. ὀχεύειν 

9,243. 246. | 

ἐπιχώριος 9, 74. 

ἐπιψαύειν, Bopos φῶν 6, 55. 

ἐπομβρία 5, 115. 135. 6, 146. 9, 216. 

ἑπόμβριος, ἔτη 8, 120. 

ἔπομβρος, ἔτη 8, 118.121. 135. 136. 

ἐπόπτης in versu Aeschyli 9, 259. 

ἔποψ, © operov 1,16. nidificat inarbo- 
rum cavis 6, 4. κατοικεῖ ἐν ὄρεσι 
καὶ ὕλη 9, 75. νεοττιᾶν ποιεῖται 
Ex τῆς ἀνθρωπίνης κόπρου 9, 88. 
μεταβάλλει τὴν ἰδέαν βέρους χαὶ 
χειμῶνος 9, 88. 259. versus decem 
Aeschyli 9, 259. 

ἑπταέτης 6, 163. 

ἁπτάκλινον 9, 230. 

&ntaunvahominis partus 7,31. 32. 39. 

ἑπτάπλευροι Λίγυες 1, 56. 


117. 


ἑπτάς 5, 109. 129. 

ἐπφάζειν, πολύπους 5, 40. µαλαχό-- 
στραχα 5, 90. µέλιται 5, 119. 
σχο πίοι 5, 127. ἀράχνια 5, 128., 
ἀράχναι λειμώνιαι 5,129. χελώνη 
5,148. ὄφις 5, 150. ὄρνιθες 6, 6. 
9.14.29. 45—49. ἀηδών 4, 108. 
columba mas 6, 32. columbae 6, 33. 
9, 56. 59. 61. 105. ἀετὸς 6, 38. 
χόραξ 6, 99. χήν 6, 45. χορώνη 
6, 46. φάψ 6, 46. ᾿πέρδιξ 6, 46. 
9, 05. --- 5, 

ἐπῴασις 6, 98. 

ἐπφασμος 6, 1. 48. 

ἐπφαστιχός 6, 9. 

ἐπφδή, αἱ περὶ τὰς &. 8, 149. 

ἐπωμίς, αὐχένος µέρος ὀπίσθιον 1,52. 

ἐπωνυμία 9, 93. 

ἐρ]άζεσθαι, µάλιτται κηρίον 5, 116. 

‚202., μέλι 5, 119. , ἀθυμότερον 
9, 203., xal πέτεσθαι 9, 116. τὰ 
εἴσω 9, 194. ὅλην ἐρυσιβώδη 9, 
197., θύμον 9, 199. ; σχαδόνας 9, 
203. αφηχία 9, 916. Ἡγεμόνα 9, 
220. τὴν ἡμέραν 9, 99. ἐλέφαντες 
‚114. — 9, 155. 160. 186. 

ἐργασία τροφῆς 1, 22. χόπρου 5, 103. 
μυρμήχων ϐ, 155. μελιττῶν 9,166. 
173. 186. μέλιτος 9, 198. 8, 60. 

ἐργάται σφῆχες 9, 208. 

ἑργατικώτατα La 9, 155. 
µέλιτται 9, 175. 204. 

ἐργάτις 9, 200. 

ἔργον φυτῶν 8,7. ζφων 8,7. ὅ. ἑατίν 
9, 179. 189. ἔργα μελιττῶν ὀνῄ- 
prvraı 9, 202. πέτεσθαι ἐπ ἔ. 9, 
202. πορεύεσθαι ἐπ ὅ. 9, 197. 


ἐργώδης 6, 117. 

ἐρόβινθοι λευκοί 5, 61. 
8, 141. 

ἐρείχειν, χυᾶμοις ἐρηριγμένοις 8, 64. 

ἔρεισμα 4, 75. ὑφιστάναι 9, 119. 

ἐρημία 8, 167. 9, 29. χοράχωνθ, 110. 

ἐριδάκην μέλιτται φέρουσι 5, 119., 
ἐργάζονται 9, 202. 


ἐρίθαχος avis σχωληκοφάχος 8, 41. 
μεταβάλλει 9, 256. 


-τεραι 


/ ο 
πιαινουσι υς 
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ἐριὰ 5, 146. 


ἐρινεόν, ὅταν &. σῦχον φανῇ 5, 119. 
&. ἐν τοῖς ἐρινεοῖς 5, 146. 

ἔριον ὃ, 104. 7,32. 58. 8, 72. 
δύτερον 3, 16. ζφδάρια ἐν ἐ. 5, 
143. χονιορτώδη 5, 143. 


ἐριώδης δρίξ 9, 231. 

ἔρχος 9, 102. 

ἅρμα 8, 81. πρὸς τὸ πνεῦμα 9, 197. 

ἔρπειν 4, 41. 9, 29. 

ἕρπυλλον 9, 206. 

ἑρπυστικὰ ζῷα 1, 10. 

ἐρυθραίνειν 5, 103. 

ἐρυδρῖνος piscis, Ὀῆλυς μόνον 4, 123., 
πελάχιος 8, 87. 6, 74. 

ἐρυθρὸν . ἄνθος ο ο 5, 63. -ᾱ 
δύο οἷον µαστοί 5, 91 οτέρα ἡ η 


παλαιὰ χιών 5, 105. -& θάλαττα 
8, 159. — 5, 100. 


ἐρυθρόπους 5, 48. 

ἐρύχειν 9, 140. 141. 

ἐρυσίβη 5, 115. 9, 206. 

ἐρυσιβώδη ἄνθη 8,155. ὕλη 9, 197. 

ἐρωδιός 8, 46. τρία γένη, πέλλος 
λευχὸς ἁστερίας 9, 19. 93. πολά- 
μιος πίπφ 9,14 οί ἀετῷ 9, 16. 
καὶ χορώνη φίλοι 9, 22. 


ἔρωτες δελφίνος πρὸς παϊδας 9, 239. 
ἑσμοὶ ἀφίενται πλεῖστοι 5, 111. «φέ- 
ονται 9, 193. προχάθηται 9, 188. 
ὅλος ὁ 5. 9,171. πλείους βασιλεῖς 
ὁ. διασπῶσι 9, 180. — 5, 115. 
ἑσπόρα, νομαὶ πρὸς &. 8, 71. 
ἐσπιφράναι 5, 20. 


ἔσχατος, ἐ. ἠέχνεσθαι 6, 23. 
ταξὺ τῶν ἐσχάτων 2, 6. 


ἑταιρεία 9, 32. 

ἐτελίς piscis squamatus 6, 73. 
ἑτερογενή 8, 118. 
εὐαίσθητον ἐλέφας 9, 235. 
εὐάλωτος 9 ‚34. 
εὐαπατητότερον γυνή 9, 6. 
εὐαπόλυτος 4, 54. 
εὐαπόσπαστος 5, 88. 
εὐαρίθμητον γένος 4, 16. 


τὰ µε- 


εὐαυξής 1, 55. 

εὔβιος, εὐβιώτατοι 9, 128. 

εὐβίοτος 9, 18. 75. 76. 77. 89. 91. 
92. 123. 

εὐβοσία 3, 68. 106. 6, 132.-148. 
vertit carnem in adipem 3, 84. δί 
eu. περίνεφρα , 88. 

εὐγενῆ ζῷα τὰ ἐξ ἀγαθοῦ γένους 1,18. 

εὔγηροι κύχνοι 9, 78. 


εὐδία ἐκ χειμῶνος σφοδροῦ 9, 257. 
-αι παράλογοι 8, 102. — 5, 93. 
6, 91. 8, 83. 9, 186. 188. 205. 


εὐδιεινός 5, 26. δαλάττης 5, 78. 
ἔτος 6, 99. χειµών 8, 122. 

εὐδοχιμεῖν 9, 104. 

εὔειλα χωρία 8, 82. 

εὐέχφοροι γυναῖχες 7, 33. 

εὐετηρία 6, 133. 8, 122. 

εὐήθεια ζῴων 9, 1. 

eundes ἦθος προβάτων 9, 29. κύχνοι 
9, 77. 

εὐήλιος 9, 90. 

εὐημερεῖν 5, 34. 6,130. 8,83. 118. 
122. 156. 172. 

εὐημερία 6, 92.107. σώματος 5, 39. 
{ar 5, 31. 6, 119. 

εὐθεώρητος 6, 167. 

εὐθήμων 9, 91. 113. 

εὐθηνεῖν 6, 64. 92. 8, 120. 121 
122. 126. 154. σμήνη 9, 187. 
196. 219. 

εὐθηνία, τόποι πρὸς εὐ. 8, 126. 

εὔθικτος τὴν διάνοιαν 9, 91. 

εὐθυέντερον οὐδὲν un ἀμφώδουν 2, 78. 

εὐθύς, τρίχες 3, 68. ἔντερον 4, 29. 76. 

εὐθύτριχον 9, 227. 

εὐθυώνυχα 3, 65. 8, 108. 9, 260. 

εὐθυωρία, κατ ev. 4, 29. _ 

εὐχαίρως ἔχειν πρὸς ταχνογονίαν 7, 

., πρὸς σύλληψιν 7, 18. 


eidracot οἷς μικρὸν τὸ µέτωπον 1,41. 
μυκτήρ 1, 49. πόροι θηλειῶν 6, 62. 
ύσις αἰγῶν 6, 133., ἵππων 6, 158. 
ἄρχτοι 8, 1 10. 


| εὐχρυφές 9, 161. 
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εὐλαβεῖσθαι 4, 86. 9, 161. 

εὐλαί 2, 66. 

εὔλιμνα χωρία ἀρίστους ἔχει ἰχθῦς 
8, 121. 

εὔλογον 6, 76. -ως 9, 63. 

εὐμελιτεῖν, σμῆνος 9, 181. 

εὐμήχανος πρὸς τὸν βίον 9, 72. 91. 
9, 92. 93. 

εὐνάζεσθαι χαλεπῶς 9, 19. 

εὐνοῦχος οὐδεὶς φαλαχκρός 9, 247. 

εὔπλευροι γυναῖχες 7, 57. --ότερα τὰ 
ἄρρενα 4, 126. 

εὐπορεῖν τροφῆς 8, 126. 

εὐπορία τροφῆς 8, 74. 

εὔπορος 9, 117. 

εὔπους 9, 98. 

eunpenv;s τὸ εἶδος 9, 90. 

eurtepov ὀρνίθιον 6 ἄπους 1, 10. 

εὕριπος Πυρραίων 5, 41. ΓΠυρραῖος 
8, 136. ἐν Πύρρα 9, 143. 


εὐριπώδη pisces 5, 145. 

εὕρουν σῶμα 7, 5. 

εὕρυῦμον ὀρνίθιον 8, 41. 

εὑρυστήθη 9, 253. 

εὑρυχωρέστερον Evrepov 2, 53. 

εὑρυχωρία in utero selachiorum 3, 15. 

εὕρωστον στόµα 9, 98. 

εὐσαρχία 1, 57. 

εὔσαρχος 7, 17. 

εὔσχοπος τόπος 9, 209. 

εὔτεχνος, ἀετοὶ μέλανες 6, 40. ὄρνι-- 
θες 9, 72. 91. φήνη 9, 123. 

εὔτοχος 6, 124. 151. 

εὐτραφὴς ὑς 5, 56. παιδία 7, 67. 

εὐτροφία 5, 27. 39. σώματος 7, 7. 

εὔφημος 9, 113. 

εὔφορα φυτά 4, 121. 
144, 


tirdar 7, 67. 
9 


-ον σῶμα 6, 


εὐφυής 9, 2. 

εὔχαρι ὀρνίθιον 8, 41. 

εὐχείμερος 8, 72. 

εὐχερεία 7, 58. 

εὐχερὲς πρὸς πᾶσαν τροφήν 8, 60. 
εὔχορτον 8, 66. 


εὔχροια mulierum gravidarum 7, 28. 

εὐώδης σὰρξ κέπφου 9, 127. 

εὐώνυμος 4, 6. 

εὐωχεῖν 8, 61. -εἴσθαι 9, 170. 

ἐφάπτεσθαι 8, 129. 

ἐφαρμόττειν 5, 20. 

ἐφέδρανον 1, 54. 

ἐφεδρεία ἐπὶ τοῖς δένδρεσι 9, 67. 

ἐφεδρεύειν 6, 45. 

ἐφέλχειν σχέλη ὀπίσθιαδ, 145. ὁπλάς ; 
ἰσχία 8, 147. περιστεραὶ ἐ ὀρροπύ-- 
γιον 6, 14. 

ἐφεξῆς τίκτειν 6, 47. 
very 1, 60. 6, 3. 

ἀφήμερον πτηνὸν τετράπουν 1, 31. 

ξ otov θυλάχου 5, 107. βιοῖ ἡμά-- 

ραν µίαν 5, 107. 

ἐφίασθαι 8,55. --ιέναι πῶλον 9, 237. 

ἐφιστάναι, ἀπιστήσαντες ἐροῦμαν 1,6. 

ἔχειν αἴσθησιν 3, 90. βάρος 2, 50. 
διαφοράν 4, Τ. διαφοράς 4, 16. 
τὴν ἐξάρτησιν 1, 85. τὰ ἐπιτήδεια 
3,103. ζωήν 8, το. μέγεῦος 1, 29. 
2, 14. 5,9. πάχος 5, 14. πλάτος 
2, 90. τάσιν 3, 51. τροφήν 3, 107. 


ἐχενηῖς, ἰχθύδιον rerpatov 2, 60. 
ἔχεσθαι τῆς τῆς ἐπὶ δεξια 8, 92. τὸ 
ἐχόμενον 8, 137. 


ἐχίδια 5, 150. 


ἔχιδνα ζφοτοκχεῖ 1, 34. φωλεῖ ὑπὸ 
πέτρας ἀποχρύπτουσα ἁαυτήν 8, 99. 

ἐχινομῆτραι γένος ἐχίνων 4, 59. 

ἐχῖνος unus e ventriculis ruminantium 
2, 75. 

ἐχῖνος | 9 χερσαῖος ἔχει τρίχας ἆκαν-- 
θώδεις 1, 34. ὁρδοὶ συγγί]νονται 
δ, 9. µεταβάλλουσιν ἐ oras 9, 49. 
3, 68. ὄρχεις ἐντὸς ἔχει 3, 2. 


ἐχῖνος 6 θαλάττιος, αἱ ἄχανθαι ποδ ῶν 
χρείαν mapegoocı 1, 34. 4, 60. 63. 
σάρχα οὐδεμίαν ἔχει 4, 38. 58. 64. 
τὰ µέλανα 4, 58. 60. 63. pa 4, 
58. 62. genera 4, 58. λευχοί 4, 
60. στόµα χάτω 4, 61. ὀδόντες 
πέντε 4, 62. ntestina 4, 61. 62. 
πορευτικόν 4, 1090. ἐδώδιμοι 5, 
41. — 4, 37. 66 


τὸ &. περαί-- 
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ἔχις μόνος ὄφεων Ὀφοτοχεῖ ὃ, 16. 5, 
150. ἐχδύνει τὸ γῆρας 8, 114. 
captura 8, 51. uterus similia utero 
selachiorum 3,16. — 8, 171. 
9, 46. 

ἑψητοί 6, 89. 

ἕωθεν 5, 57. 6, 187. 

ἕως πρὸς ἕω 6, 116. 


τὸ @. 9, 116. 


Ἰεῦγος ἓν ἀετῶν 9, 118. τέτταρα 
φλεβῶν ὃ, 26. ἡμιόνων 6, 164. 
χατα ζεύγη 9, 61. 

ζεφύρια wa i. 4. ὑπηνέμια 6, 10. 
tempus anni 9, 104. 

ζην τῷ προσπεφυνέναι 1, 9. διαιρε-- 

ντα 4, 70. ἀκινητίζ οντα 5, 145. 
ἀπὸ πέτρας 4, 66. 

ζιγνὶς 7 χαλκίς, ὅμοιον μιχραῖς σαύ-- 
ραις δ, 147. 

ζύγαινα piscis, µαχρά 2, 68. bilis in 
iecore 2, 68. 

ζυγόν, σηπίαι βαδίζουσι χατὰ ζυγά 
5, 40. 

ζῳδάρια πλατέα ἐν ποταμοῖς 5, 99. 
ἐν ἐρίοις 5, 143. — 9, 122. 

ζωή, --ὴν ἔχοντα 6,6. 5,144. ἐλά- 
ων 6, 172. --ἲς "udpos 8, 9., per- 


χειν 8, 4., ἀνθρωπίνης μιμήματα 
9, 51. 
ζωμός 3, 85. 


ζῷον, µόρια 1,1. µέρη 1, 37. 2,1. 
-ων διαφοραί 1, 6. ματαβάλλοντα 


1, 8. 3, 78. 8, 74. 8, 18. tactus 
1,21. humor 1, 21. pedes 1, 25. 
εἴδη πολλὰ ἀνώνυμα 1, 35. ocnli 
1, 44. pectus 2, ντ. χινῄσεις 2,9. 
τὰ χάτω χαὶ τὰ ἄνω 2, 25. dentes 
2, 26. 2, 33. ποικίλα 3, 75. 
περιττά 4, 18. ἔναιμα 2 25. 3, 
1. 19. 70. 80. 8, 16. ἄναιμα 4, 
1. πορευτικά 8, 5. ἄποδα χαὶ µα-- 
xpa 5, 13. πτερωτά 5, 95. 99. 
103. 145. χερατώδη 8, 60. xal 
φυτά 5, 3. αὐτόματα 5, 3. ἐκ γῆς 
σηποµένης 5, 3. ἐγγίνονται xal &v 
τοῖς δοχοῦσιν ὁ ἀσηπτοτάτοις εἶναι 5, 
105. dv. &x περιττωµάτων 5, 3. 
93. φωναὶ ἴδιαι πρὸς ὁμιλίαν 4, 


106. πάντων κοινὸν τὸ ἑπτοῆσθαι 
περὶ τὴν ηδονήν τὴν ἀπὸ τῆς ὀχείας 
6, 110. φθεῖρες γίνονται ἐξ αὐτῶν 
τῶν ζ. 5, 141. συστάσεις τινῶν 
μη καιόμεναι 5, 106. συνανδρω-- 
reuopeva 5, 27. χαλεπώτερα περὶ 
τεχνοτροφίαν 6, 33. Evudpe 2, 52. 
μόνιμα, μεταβλητικά 1, 9. ἅμαυ- 
potepa, μακροβιώτε α 9, 1. δια- 
φέρει χατὰ τοὺς τόπους 8, 156. 
animi qualitates 9, 1 sq. mores 
marium et femellarım diversi 9, 
2-6. -wv πόλεμος 9, 7-24. Ba- 
λάττια 9, 133. animal ex 0v0 5, 
92. 6, 57. ἑλάχιστον ἀχαρί 5, 
144. ἂν βιβλίοις 5, 144. τοῦ 
4, 120. 6, 71. membranae ani- 
malis in ovo 7, 51. αὐξάνεται 
δια τοῦ ὀμφαλοῦ 7,52. κεφαλὴ 
πρῶτον ἄνω 7, 53. τὰ ζ. τῶν 
τετραπόδων ἔχει παριττώµατα , 
53. Ἰένεσις ἐπὶ πόδας παρὰ φύ- 
σιν 7,53., ἐπὶ χεφαλὴν κατὰ φύσιν 
1, 60. 


ζφοποιεῖν 5, 129. 


ζφοτόχα 1, 29. 94. διάστασις πνεύ-- 
μονος 1, 70. ἱ θύες ἕ ἔγιοι 2, 58. 
5, 2. σελάχη πλὴν βατράχου 9 58. 
καὶ ἐν αὑτοῖς χαὶ ἔξω 3, 92. tal. 
τῶν τετραπόδων 2, 61. 70. χερ- 
σαῖα καὶ ζ. 3, 2. 61. ζ. καὶ πεζά 
4, 80. 5, 7, 11. 9, 245. ἔναιμα 
χαὶ ζ. 4, 80. πάντα χύστιν ἔχει 3, 
82. ζ. χαὶ τετράποδα 4, 109. 112. 
5, 44. 7, 66. 


ζφοτοχεῖν ἓν αὑτοῖς 2, 53. 3, 2. 17. 
εἷς τὸ φανερόν 3, 15. ‚als τοῦμφα- 
νές 3, 17. καὶ ἐν αὑτοῖς χαὶ ἔξω 
3, 99. ἔξω 5, 150. μόνον 3, 99. 
ἄνευ ᾠοτοχίας 4, 122. ἔχιδνα 1, 
34. σελάχη 6, 50. βάτραχος οὐ ζ. 
6, 60. ὅσα ζ. ἐν τῇ ὑστέρᾳ ἔχει τὸ 
ζῷον 4, 122. οὐ πάντα μαστοὺς 
ὄχει 2, 52. πεζά 3, 61. ἰχθύας 3, 
59. -— 1, 79. 6, 90. 


ζφοτοχούμενα, Ta, ἔχει ὀμφαλὸν πρὸς 
ὑστέρᾳ. 7, 51. τοῖς ζ. περιρ- 
ρήγνυται τὸ χόριον 8, 115. 
ζφοφαχία 9, 214. 
ζφοφαχοῦντα ὀστρακόδερμα 8, 23. 
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'Ηβᾶν 9, 247. 


ἤρη, τὸ ὑπὸ τὴν N. 1,55. τρίχες ἐπὶ 
τῆς Ἱ. 2, 1l., ὑστερογενεῖς 3, 71. 
9, 247. ἥβης ἑστερῆσθαι 3, 73., 
τρίχωσις 5, 45. 7, 1., τοῖς ἄλλοις 
ζφοις οὐ γίνεται 5, 46. μετὰ τὴν 
7. corpus mutatur 7, 7. πρὸ ιά 
ἐχτμηθέντα 3,72. πολιοῦται 3, Τ0. 

ἡγεμών, μελιττῶν 5, 111. 9, 171. 
174. 175. 177, 190. 191. revn 
δύο 5, 112. γίνονται κάτω πρὸς τῷ 
κηρίῳ 5, 119. πλείους ἐν ἑκάστῳ 
σμήνει 5, 115. ἀνθρηνῶν 5, 124. 
9, 218. σφηκῶν 5, 124. 9, 208. 
209. -ovas κτείνουσιν αἱ μέλιτται 
9, 180. προβάτων 6, 131. βοῶν 6, 
144. ὀρτύγων 8, 83. ἰχθύων 8, 
90. περδίχων ἀγρίων 9, 64. ye- 
ράνων 9, 70. — 1, 12. 6, 158. 


ἥδιστοι έττιγας 5, 135. 

Ἠδονή, Ἡ ἀπὸ τῆς ὀχείας 6, 110. 8, 7. 
περὶ σπέρματος πρόεσιν 7, 3. 7 
κατὰ φύσιν 8,9. 

160 τὸ κατὰ φύσιν 8, 9. 

ἠδύχκρεως 6, 44. 9, 233. 

ἦθμος 4, 91. 

ἦθος ζῴων 1,6. 9, 1-6. 29 8q. δια-- 
gopal κατὰ τὸ η. 1, 18. 9, 223. 

ιαφέροντα ποιοῦσι οἱ τόποι, 8, 168. 
µεταβάλλειν τὰ ἦθη κατὰ τὰς πρά-- 
ξεις 9, 243. 245. --ους βελτίστου 
σημεῖον 1, 44. 47., πανουργία 9, 


66. μαλαχόν 1, 41. στρυ vov, 


χὸν χαὶ εἴρων ibd. ἀσθενῆς τὸ 
1. 9, 75., µάχιμος 9, 91. ‚ dpasus 
‚9. , βλακικός 9, 109. 
Adken 9, 38. 


Ἠλικία προϊοῦσα 4, 119. -ίαι ὀχείας 
ὡρισμέναι ἑκάστοις 5, 26. 44. ma- 
turitas ad coitum 6, 120. 138. 
ὀχεία παρὰ τὴν Ἱ. 6, 148. 119. 
ἐξ ὀδόντων 6,141. 154. μεταβάλ-- 
Χειν κατὰ τὴν n. 7, 44. 9, 245. 
αἱ ὕστερον 7,5. παίδων 8, 3. -- 
3, 71. 72. 5,50. 54.56. 6, 148. 
179. 8, 62. 


ἥλιος 5, 101. 103. ἡλίου χαταφερο- 
µένου 5, 107. 9, 160. δυοµένου 


ibd. ἀνατέλλοντος 9, 160. dmı- | 


βάλλει 8,86. τρέπεται 9, 32. βλέ- 
πειν πρὸς Ἱ. 9, 125. 

Ἡμέραι ἀλχυόνειοι 5, 28. ἀλεειναί 5, 
41. τροπιχαί 5, 42. μεθ ημέραν 
5, 57. 9, 35. 

ἥμερα ga 1, 15. ἀεί ibd. ὄρνεα 5, 
42. 145. ὅες 6, 127. 168. 8, 158. 
τὰ Ἡ. νεμόμεναι µέλιτται 9, 175. 
σφΏχες 9, 208. -wrarov τῶν 
ἀγρίων ἐλέφας | 9, 235. 

1pepoleyöov 6, 143. 


ἡμερότης ζφων 8, 1. 9, 29. 239. 


ἡμεροῦσθαι 1, 15. δυνάµενα ὄρνεα 
5, 42. διὰ’ τὰς ὠφελείας 9,9. 

ἡμιαστραγάλιον in Iynce 2, 18. 

Ἡμικοτύλιον 6, 123. 

Ἡμιόλιος 5, 112. 9, 116. 

Ἡμίονος in Syria 1, 35. 6, 163., dif- 
ferunt a hybridis, sese propagant, 
celerrimi sunt 6, 185. Athenis 6, 
164. One ιαι μείζους ᾱ, 124. ὃη- 
λάζει ἑξάμηνος 6, 154. ἀχμαζει 
μετὰ τοὺς βόλους 6, 154. vita 6, 
164. — 6, 149. 

ἡμίχοα 9, 204. -χους 9, 232. 


ἤνυστρον » unus e ventriculis ruminan- 
tium 2, 75. κοιλία µαλαχίων οἷον 
{. 4, 19. 

Ara situs 1, 81. ἐν τοῖς πλείστοις 
οὐχ ἔχει χολήν 1, 82. in homine 
1, 82. πύλαι 1, 82. ἔναιμα πάντα 
ἔχει N. 2, 64. "äxokov ἐλάφου 2, 
67. ἀσχιδές » ἐσχισμένον 2, 72. 
in parte sinistra 2, 72. ἐλέφαντος 
2 50. ὄφεων 2, 83. φλὲφ διὰ τοῦ 

. 1, 82. 3, 40. 42. 7,55. πι- 
μαλᾶδι ς ὃ, 86. πόνοι περὶ τὸ Ἱ. 
. χολὴ ἐπὶ τοῦ η. 2, 64. 83. 

> 21. 23. 27. 6, 57. 58. 


Ἱπατῖτις φλέψ 3, 22. 24. 
ἥπατος piseis 2, 86. 
Ἠπίολος bestiola 8, 154. 
πιος 9, 123. 


Ἡρακλεωτιχοὶ καρχίνοι 4, 17. 34. 


ἠρέμα 6, 175. βαδίζειν 4, 156. 
ἠρεμεῖν, ἰχθύες 4, 115. µέλιτται 4, 
118. 








417 


ἤρυγγον αἰγός 9, 30. 

nouyalsıv 4, 115. 

Titpov τὸ μονοφυὲς τὸ ὑπὸ τὸν ὀμφαλόν 
1,54. 57. 6, 77. 7, 56. 9, 250, 

Πιτᾶσθαι 6, 142. 

ἦχον ποιεῖν 9, 141. 


θαλάμη ἰχθύων 4, 84. 8, 102. σω- 
λήνων 4, 99. σπόγγων 5, 75. πο- 
λύποδος 5, 87. 90. 8, 27. 148. 
χαράβων 8, 25. φωλίδος 9, 142) 

θάλαττα, -av δεχόµενα ζῷα 1,8. 2, 
68. ns σΏψις 6, 97. σύμπεττο-- 
µένη 8, 21. ἀνατρέπεται 8, 105. 
τὸ ἐν Θ. πότιµον 8,21. 58. τὰ ἐν τῇ 
. φυόµενα 8, 23. yAuxurdpa 8, 
136. ἔρυδρά 8, 159. ὄρνιθες περὶ 
d. βιοῦντες 9, 76. οἱ ἀπὸ ὃ. ζῶν- 
τες πολέµιοι ἀλλήλοις 9, 13. 

᾿ Φαλάττια ζῷα 1,7. 8, 116. 9, 133. 
ὄφεις 2, 59. 9, 136. σκολόπεν- 
δραι 2, 60. χελώνη 2,70. 80. 5, 
148. 8, 12. 23. φθεῖρες 5, 141. 
ἰχθύες 6,80. 82. 8,130. σφαῖραι 
9, 86. incolae ad mare 6, 79. 

dalassıa 9, 239. 

άλλος 8, 71. δένδρων 9, 84. 

davasımos 8, 151. 170. 

θαργηλιών 5, 37. 6, 146. 9, 37. 

θαρρος ζφων 8, 1. 

θάρσος 9, 116.. 

θαυμάζειν 9, 11. 

θαυμάσιος 6, 186. 

dauuactouadaı 9, 257. 

θεῖν 4, 17. 6, 116. 174. 9, 251. 

θεῖον, τὸ -ου ὀσμή 4, 95. 

θεῖον µόνον γένος ὀρνέων ὃ ἀετός 9, 
120. 

δέλειν 6, 143. 

θέναρ τῆς χειρὸς τὸ &vrog 1,58. 2, 36. 

θεραπεία, οἱ περὶ τὰς d. ὄντες 6, 165. 
7,45. 9, 228. 

δεραπεύειν ἐπιμελῶς 6, 152. -εύεσ- 
θαι 5, 55. 

δερίζειν 6, 187. 8, 74. 89. 

Βερινός, τροπαί 5, 37. 9, 98. ὅμ- 
βροι 8, 122. äxyova 5, 56. 
Aristoteles U. 


δεριοῦν 8, 121. 

δεριστής 6, 187. 

Depunpaptaı 5, 43. 

θερμός, ὥρα 8, 60. τόποι 8, 80 --ὂν 
πνεῖν 8, 146. 

θέρος -ους λήγοντος 5, 131. 

θέσις μερῶν 1,4. 97. 60. θέσει δια- 

φέροντα μόρια 1, 19., τετάχθαι 

6, 24. 

δεωρεῖν 3, 20. 5, 91. 6, 29. 62. 
8, 52. 9, 133. 

θεωρία 3,30. 5, 1. 9,53. περὶ φυ- 
τῶν 5, 3. 

θηλάζεσθαι 2, 53. 6, 68. 71. 181. 
7,66. 8, 63. --ειν 3, 104. 6, 154. 
162. 167. 9, 109. 

θηλή, διφυής 1, 53., ἀνθρώπῳ καὶ 
ἑλέφαντι 2, 20., προβάτῳ 2,21., ἐν 
στήθειπιθήχου 2, 35. τέτταρες Bot, 
χαμήλῳ 2, 15. 21. 6, 119., ἐλάρφ 
6, 172. μαστῶν 6, 138. γάλα ber 
χατὰ τὰς 8. 7, 65. 

θῆλυ, τὸ εἷς αὐτὸ ἀφιὰν σπέρµα 1, 20. 
ἐν ἑνίοις οὐκ ἔστι 1, 20. 4, 120. 
γάλα 1, 53. ἴδιον µέρος ὑστέρα 1, 
55. 86. τὰ πρὸς γένασιν μύρια ἐν- 
τός ὃ, 1. κύὐχλῳ ἔχει τὴν ῥαφήν 
κρανίου 3, 55. αἷμα παχύτερον 
καὶ µελάνταρον 3, 96. dvros πο- 
λυαιµότερον 3, 96. τὰ ὃ. πάντα 
ὀπισθουρητικά 2, 23. pisces qui- 
dam nonnisi femelli 4, 123. 5, 4. 
differunt a maribus 4, 124-128, 
9, 2. 9. ὑπάγοντα δάχεται τὴν 
γονήν 5, 9. μείζον ἐν τοῖς σελα-- 
χώδεσι 5, 15. N τοῦ ὃ. χώρα 5, 
16. φωνὴ ὀξυτέρα 5, 46. ὑστέρα 
ἰχθύων 6, 61. πόροι 6, 62. χα- 
λεπώτατα Όταν ἐχτέχωσι 6, 110. 
δεχάµτηνον 7, 25. in utero lentius 
perficiuntur, post partum citius 7, 
25. βραδύτερον τίκτεται 7, 30. 
πόνος ἐπὶ τοῖς ὃ. συνεχἠς καὶ vo- 
βρότερος 7, 30. τὰ y ἔοιχε τῇ 

- gantpl 7, 48. 8. ἀρρενωπά 8, 18. 
εἷς ὃ. µεταβάλλειν 8, 18. 

θηλυγονία 7, 43. 

θηλυγόνον ὕδωρ 6, 132. σπέρμα 7, 
11. ἄνδρες, γυναῖχες 7, 43. 

27 
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θηλυδρίαι 9, 244. 

θηλυτοχεῖν 7, 22. 45. 56. 

θήρα, δελφῖνος 4,86. ἱ 4,86. 
8, 34. 132., δὺ en iv Φοι- 
νίκη 5,18. χαράβων 5, 85. ὀρνί- 
δων 6, 15. 
ἐλάφου. 9, 40. ἀραχνῶν 1, 13. 9, 
159. λέων ἓν 9. 9, 224. --ας µετα-- 
διδόναι 9, 159. 

θηρεύειν 4, 68. 99. 6, 187. 5, 75. 
142. 8,25. 27. 35. 54. 89. 9, 
11. 60. 120. 121. 125. 127. 129. 
147. εἰς τὸ δέλεαρ 4, 99. --εσθαι 
4, 41. 67. 9, 40. 216. 

θηρευτὴς 8, 84. πέρδιξ 9, 64. 

θηρευτιχἁ ζῷα 1, 19. --ὂν γάνος χυ-- 
vov 9, 3. 

Ότρίον, 9. ἐν πυρί 5, 106. ferae 9, 
33. 136. 139. 161., μεγάλα 8, 
90. χαίρει ἆ ὁσμὶ up Σαρόόλιος , 43. 
ἐμπίπτει ἆ ἀραχνίοις 9, 160. ἐν τοῖς 
σµήνεσι 9, 187. {av yoxı 8, 3. 
9. διαφεύχειν 9, 108. — ‚171. 

θηριῶδες 8, 167. --έστερον , τρ. 

βησαυριστικὰ τροφῆς 1, 13. 

διγγάνειν 9, 129. 


θίς 5, 76. & µέλας 8, 86. θινὸς 
ὄζειν 9, 127. 

θλαστόν 4, 1. 

θλίβειν 3, 3. 5, 64. 128. 6,61. 
7, 65. 

θολερὸν ὕδωρ 8, 67. 150. 

θόλος 4, 6. 5, 88. 9, 147. ἐπὶ τῇ 
μότιδι 4, 11. πλεῖοτον ἡ σηπία 
χει 4, 11. 


δολώδη 9, 198. 
δορικὸς πόρος καράβων 4, 31., Ix- 
δύων 6, 62. 95. -ıxa δύο 4, 32. 


θορός, πόροι θοροῦ πλήρεις 3, 3. 5, 
16. 6, 61. ἰχθύων 3, 5. 99. 4, 
123. 8, 103. -ὂν ἀνακάπτειν ὃς 
18. αηπίας 5, 40. 6, 75. 80. 
δορῷ μίχνυται 6, 82. 89. - 6, 97. 
88. 95. 8, 177. 

dopußeiv 9, 202. 

δορυβῶδες φθέγγεσθαι 9, 254. 

δραύειν χεραί 9, 86. 


ἐλεφάντων 9, 25.. 


δραυπίς avie ἀκανθοφάγος 8, 42. 

Όραυστός 3, 62. πάντῃ πὸ οτέαρ 3, 
65. οὐ d. τὸ σχληρον οῶν µαλα-- 
κοστράχων 4, 1. 


ὃρίε, ζῷα τρ. ἔχοντα {, 94. 2, 12. 
3, 66. 70. 100. ες ἄκαν-- 
θώδεις 1, 94. ἐν μασχάλαις ἐπὶ 
τῆς Ang 2, 11. 3, Τί. 9, 247. 
ἐν γενείῳ 3, 72. 73. χάτωθεν τοῦ 
βλεφάρου 2, 11. παχεῖαι πιθη- 
χων 2, 35. ᾿σεληραί, palaxal 3, 
67. 68. 75. εὐθεῖαι, κεχαμμέναι 
3, 68. ποιχίλαι 3, 75. αὐχμηρο- 
τέρα 9, 251. ἐριώδεις ibd. ἐκ ye- 
νετῆς 9, 247. συγγενεῖς 3, 71. 76. 
7, 30. ὑστερογενεῖς 3, 71. 6. 9, 
247. goou σχιστή ὃ, 08. ὅμοιο- 
µερές 3, 19. χρύα 3, 63. πολιαί 
3,70. λευκαίνονται ibd. πολιοῦν- 
ται 3, 74. φύειν 3, 73. ῥέουσι 3, 
72. 76. -ὢν ἐνδεεῖς οἱ ἄγονὸι 3, 
73. ἀναφύονται 3, 74. ἔντομα ἐν 
d. ζῴων 5, 93. zplya λαμβάνειν 
ἐν πόµατι 7, 65. βάλλειν ὁριξί 9, 
162.— 2,39. 3,75. 5,46. 7,16. 


δριποφάγος 6 χέρθιος 9, 62. 

δρίττα piscis, quae non in Euripo est 
9, 144 

δρομβώδη σπέρματα 7, 11. 

Bpulouusva τά 9, 133. -εἴται 9, 82. 

θυᾶν, θυῶσα ὑς 6, 128. 

θυλαχοειδές 5, 37. 

θύλαχος 5, 107. 6, 105. 

θυμιᾶσθαι 4, 95. 6, 108. µέλιτται 
9, 165. 

θυμιχὰ ζῷα 1, 18. χηφῆνες 9, 174. 
οἷς περιφερὲς τὸ µέτωπον 1, 41. 

δύμον vorn μελιττῶν 9, 197. λευχόν, 


ἐρυθρόν ibd. ἀνθεῖ 9, 198. dpyo- 
ζεσθαι 9, 199. corr. 5, 118. 

δυµώδη (aa 1, 18. -iorepa τὰ ᾱρ- 
ρενα 9, 

θυννίς, αι ἅπαξ 5,33., θυλαχοει-- 
δὲς περὶ τροπὰς Ἄερινάς 5, 37. 
rpwia χαὶ ὄψια φά 5, 32. αὔξη-- 
σις ταχεῖα 6, 106. ἄπτονται καὶ 
φυχίων 6, 33. ἀγελαῖαι 8, 26. 
vere eunt in Pontum 8, 89. -6, 1.05. 
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θύννος, ἀγελαῖοι 1, 11. λεῖοι 2, 57. 
ὑποφαίνοντες τὰ λευκά 4, 116. 
καθεύδουσι ibd. τίκτει ἅπαξ 5, B2,, 
οἷον ἐν Βολάχιῳ τὰ φά 6, 10δ., ἐν 
Πόντφ 5, 36. 6, -106. θήλεια 
ἔχει πτερύγιον ὑπὸ γαστρί 5, 83. 
ζῶσι ἔτη duo 6, 104. Brapprjvov- 
ται ὑπὸ πιμελῆς 6, 104. σταθμὸς 
Ἱέροντος τάλαντα πεντεκαίδεχα 8, 
116. y&povres φαῦλοι ibd. σα = 
φάγοι 5, 28. χαίρουσι τῇ ἀλέα 8 
128. migrant in Pontum 8, 92. 
φωλοῦσιχειμῶνος 8, 101. οἰστρῶσι 
8, 128. 5, 142. θήρα 8, 101. 8, 
19. 66. 

θυννοσκόποι 4, 116. 

θύραζε ἐξιέναι 3,109. 4,102. 7,14. 

θυρὶς η ἑτέρα in διθώροις 4,50. ap- 
φίστοµοι 9, 168. συνεχεῖς 9, 210. 
9, 222. 

θωπευτικὰ “oe 1, 18. 

dwpak 1, 1. τὸ ar κος μέχρι 
αἰδοίων κύτος 39. µέρη 1, 53. 
-αχος διάζωμα, 1, πα 31. 
ἀστάχου 4, 26. ναράβου 5, 83. 
χογχῶν 9, 152. 

δωρακίζειν, ὗ ὺς ἄγριοςθ. daurov 6,111. 

θώς, τὰ ἐντὸς ὅ ια λύκῳ 2, 76. τἰκ-- 
τει τυφλὰ δύο Ἰ τέτταρα 6, 184. 
ταχύτητι διαφέρει 6, 184. ᾿σχέλη 
βραχέα ibd. 9. καὶ λέων πολέμιοι 
9, 23. φιλάνθρωποι 9, 229. Ἰένη 
ib. µεταβάλλουσι χατὰ τὰς ὥρας 
9, 229. 


Ἰάσθαι δ, 198. 

ἰατρεύειν 8, 152. 

ἰατρός 3, 41. 5, 94. 

ἴβιες Ev Αἴπόπτῳ διτταί 9, 108. 

lyvoa, µόριον τὸ τῆς ἄλσεως χύριον 
5 


2 


ἰχνύς, #1, 59. 3, 26, 27. 47. 


ἰδέα, γένος πολλας περιέχον ἴδέας 2, 
52. πτερῶν 9, 82. T. καὶ φύσις 9, 
234. --έαν µεταβάλλειν 9, 88. — 
4, 57. 6, 158. 9, 79. 


ἰδίᾳ 6, 109. pepsnevoı Ίπποι 6, 152. 
ἴδος, πρὸς τὰ ἄλλα ζῷα 3, 46. µέρη 


καθ ἕκαστον Ὑένος 4, 1. αἴσθησις 
4, 79. πάµπαν ἴδια δ, 4. φωνέ 
9, 184. 


ἰδιότροφα oa 1, 19. 


ἴδισαν αἱματώδη ἱδρῶτα 3, 94. 


ἱδρὼς αἱματώδης 3, 94. 

ἱέραξ πτερωτόν 1, 28. splen 2, 64. 
bilis 2, 69. tempus incubationis 
6, 38. κχόχχυξ μεταβάλλει ἐξ { 
quocum comparatur 6, 41. 42. 
γαμφώνυχος 6, 41. τὰ ποικέλα οἷον 
Ίραμμαί 6, 43. νεοττοὶ ἠδύκρεω 
6, 44. ἄμφω 8, 38. ἐλάττους ἐν 
Αϊχόπτῳ 8,162. νεοττεύει ἐν ἄπο-- 
τόµοις 9, 79. ὠμοφάγος 9, 73. 
μεταβάλλουσι, περὶ τὸ θηρεύειν 9, 
73. ὁ φασσοφόνος xal. 9, 79. γένη 
µέγνυται 9, 116. γένη 9, 128. 
πλατύτεροι 9, 128. — 9, 59. 


ἱερεῖα 1, 82. 
ἱέρειαι ἐν Καρίᾳ barbatae 3, 73. 
ἱερὸν πνεῦμα 1,48. --οἱ ἰχθῦς 9, 135. 
ἱερεύς 9, 9. 
Ixus Ἡ ἀπὸ τῶν ζφων συνισταμένη 
ἐχτός 5, 137. ἐν ὑστέρᾳ 7, 14. 
ἱκτῖνος avis, splen 2, 64. bilis 2, 69. 
tempus incubationis 6, 38. duo 
parit 6, 38. interdum bibit 8, 50. 
φωλεῖ 8, 109. χαὶ χόραξ πολόμιοι 
9, 12, Φίλος .. 9, 23. - 8, 38. 
107. 

ἰκτίς, αἰδοῖον ὑστῶδες 2, 24., ὀστοῦν 
9, 50. describ. 9, 50. 

Ude, avis, εἶδος χίχλης 9, 96.' 

ἱλύς 3, 48. 5, 74. 6, 89. 90. 8, 
35. 103. ἐξ ἱλύος ἰχθύες 6, 88., 
κεστρεῖς 5, 38., ὁστρακόδερμα 
πάντα 5, 61., τὰ dor αχώδη χατὰ 
τὴν διαφορὰν. τῆς 1. ἕτερα 5, 69., 
φθεῖρες θαλάττιοι 5, 142. σπόγγοι 
τρέφονται Evi. 5, 76. ὑφίζει 5, 80. 

peatwv 5, 100. ᾽σηπομένη 5, 100. 

Ἡ περὶ τὸ ὄξος 5, 105. --ὺν νέµεσ- 
θαι 8, 24. 30. 

«ἱλυσπαστιχά 1, 10. 

ἱμάς 2, 41. 

ἱμᾶσθαι γάλα 3, 105. 

ἱμάτιον, ζφα ἐν i. 5, 144. 8, 72. 
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ἱνίον ὀπίσθιον κρανίου µάρος 1, 39. 

ἴννος (vox dubia) 1, 35. 

ἱνώδης, δεσμοί 1, 71. ὑμένια 1, 85. 
πόρος 2, 83. φλέβες 3, 44. 

ἰξία 3, 76. 95. 96. 

ἰξοβόρος, εἶδος χίχλης 9, 96. 

tkos 9, 96. 

ἰοβόλος 8, 171. 

tov 9, 172. 

ἴονθοι οὐκ ἔχοντες πύον 5, 138. 

ἰουλίς, piscis ἀγελαῖος 9, 26. 

ἴουλος, ἔντομον ἅπτερον 4, 2. 

ἱππάρδιον --- πάρδιον 2, 13. 

ἑππαστός 6, 154. 

ἵππειον γάλα 3, 103. 

ἱππέλαφος deserib. 2, 13. 14. πώ-- 
yuva ἔχει χατὰ τὸν λάρυγγα 2, 13. 

ἱππεύειν ἵππῳ 6, 151. 

ἱπποθῆλαι 6, 162. 

ἱππομανεῖν, ἵπποι θήλειαι 6, 115. vox 
vulgaris translata in homines libi- 
dinosos ibd. 

ἱππομανές 6, 116. 117. 8, 149. Ὁ 
ἐπιφύκται ἐπὶ μετώπου πώλων 6, 
1585. 


ἵπποι genus cancrorum a velocitate 
nuncupatum 4, 17. 


ἑππομύρμηχες οὐκ ἐν Σικελία 8, 158. 
ἵππος inter λόφουρα 1, 35. ἔνιοι 
γλαυκοί 1, 44. µώνυχον 2, 17. 21. 
χαίτη 2, 33. 8, 54. quidam ha- 
bent os in corde 2, 63. λευκαίνον-- 
ται 3, 70. ἐνυπνιάζουσι 4, 112. 
ἀνεπάλλακτον ὀδόντων 2, 27. βάλ-- 
λει ὀδόντας 2, 29. 6, 150. ve- 
tustorum dentes albi 2, 30. ὁδόν-- 
τες 6,150 sq. vita 5,52. 6,152, 
onaseı πίνει 8, 59., τὰ Ὀολερὰ 
τῶν ὑδάτων 8, 67. 150. χαρπο- 
φάγοι καὶ ποηφάγοι 8, 66. μάλιστα 
πιαίνεται πόὀτῳ 8, 66. Χχαίρουσι 
λειμῶσι καὶ ἔλεσι 8, 150. φιλό- 
λουτρον ζῷον 8, 150. αἱ σύννοµοι 
9, 32. Ὑένος φύσθι φιλόστοργον 
9, 32. αἰδοῖα 2, 22. ὑστέρα 3, 
11. γάλα 3, 100. διετὴς ἄρχεται 
ὀχεύειν 5, 52. 6, 147. λαγνίστα- 


rov 6, 111. 115. 118. 148. mares 
odoratu feminas dignoscunt 6, 120. 
marium pugnae ante coitum 6, 120. 
coitus et partus modi 6, 147-158. 
inropavodaı 6, 115. ἀναβαίνουσι 
ἐπὶ μητέρας xal θυγατέρας 6, 151. 
εὐτοχώτατον 6, 124. ὀρθὴ στᾶσα 
προΐεται ἔχγονα 6, 151. µονοτόχος 
149. φωναὶ ἄρρενος καὶ θήλεος 5, 
47. χαταµήνια 6, 122. 124. αἱ ἵ. 
ἀποχειρόμεναι 6, 119. ἄτεχνοι 
6, 157. δέχεται ὀχείαν χύουσα 
7, 37. οὐκ ἐπιχυΐσχεται 7, 37. 
. ὁπλῶν ἀποβολή 8, 144. φορβάδες 
ἄνοσοι 8, 144. τροφίαι πλείστοις 
ἀρρωστήμασι κάµνουαι 8, 145. 
morbi: elleos, τέτανος 8, 145., 
κριθιᾶν, νυμφιᾶν, κατωπιᾶν 8, 146. 
ἀναιρεῖται ὑπὸ σανδαράκης 8, 148. 
ἐχβάλλει 8, 149. στέριφαι 9, 32. 
μιχθεὶς ὄνῳ 6, 161. παρῶαι xal. 
9,231. γενναία in Beythia 9, 237. 
ἡ ἐν Φαρσάλῳ 9 διχαία καλ. 7, 
49. Νισαίϊαιθ, 251. χολὴν οὐκ ἔχει 
2, 65. — 3, 85. 99. 6, 148. 
ἵππος 6 ποτάμιος deserib. 2, 33. δι- 
σχιδές 2, 17. 8, 12. 150. 
ἵππουρος', piseis; cito orescit, vere 
parit5, 35. φωλεῖ χειμῶνος 8,100. 
ἑπποφόρβιον τέλειον 6, 151. 6, 152. 
155. 


ἱπποφορβοί 6, 158. 

Ἶρις, ὅταν xarasııdg Ἡ ἶ. 5, 116. 

ἴς, ἀνάλογον αἵματος 1, 21. 3, 19. 
ἵνας ἀντὶ φλεβῶν ἔχει ζῷα μικρά 
9, 48. μεταξὺ νεύρου xal φλεβός 
3, 53. ἄχουσιν ἰχῶρα 3, 53. ἂν 
αἵματι 3, 53. 91. αἱματικαὶ ἐν 
φοῖς 6, 19. 

ἰσημερία φθινοπωρινή 5, 37. 6, 100. 
8, 75. ἑαρινή 6, 100.8, 75. 8,93. 

ἰσομήκης 2, 68. 

ἰσοπαχὲς ὄντερον 4, 30. La 4, 78. 

ἰσοφυές 1,54. 

ἰαοχειλής 4, 106. 

ἱστάναι διάρροιαν 8, 152. νῆστιν ὃ, 
61. στῆναι κοιλία 7, 67. xara- 
µήνια 3, 73. χαθάρσεις 7, 27. 

ἱστίον 9, 153, 
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ἱστορία 7, περὶ ἕκαστον 1, 36. 

ἱστὸς κηρίων 9, 168. πλοίων 9, 241. 

ἰσχάς 6, 158. 

ἴσχειν βόλτιον 8, 143. 

ἰσχία 1, 62. 2, 25. 37. 3, 26. 54. 
57. 7,66. 8,147. μεγάλα 1,59. 
ἁχάτερον 1, 54. 3, 45. ἀνθρώπου 
σαρχώδη 2, 16. ὀρνίθων ὅμοιον 
μηρῷ 2, 45. -ων χαµπή 2, 7. 

ἰσχναίνειν τὰ σώματα 7, 3. 

ἰσχνός 7, 7. 21. 

ἰσγνότης σώματος 7, 7. 

ἰσχύειν 6, 138. 7,62. 8, 71. σμῆ- 
vos 9, 203. 

ἰσχρίζεσθαι 6, 188. 

ἰσχυρὸν στόµα 8, 24.πρὸς πτῆσιν 9, 
212. -ὣς 2, 49. 44. 

ἰσχύς, τὰ πρὸς tl. βοηθητικὰ νεῦρα 3, 
50. γλώττης 4, 71. 

ἰτέα, δένδρον 6, 81. 9, 166. 

ἴυγξ avis 2, 46. 47. 

ἰχθύδιον 4, 66. 6, 53. 75. 79. 83. 
68. 89. 8, 22. 129. 9,133. πε- 
τραῖον 2, 60. 5, 77. ἐν ποταμοῖς 
4 88. 

ἰχθυοφαγοῦσα ζῇ ἡ ἁλκυών 9, 87. 

ἰχθύς, νευστιχὸν µόνον 1, 10. ἄποδες 
2,60. ἔναιμοι 2, 58. ὕδατος στε-- 
Ρρισχόµενοι οὐ δύνανται ζην 1, 6. 
πτερύγια 1, 26. 31. oupal 2, 8. 
Ἰλῶττα ἀχανθώδης καὶ οὐκ ἄπο- 
λελυµένη 2, 39. 4, 83. ἔνιοι 
ὀδόντας ἔχουσι ἐν γλώττη 2, 58. 
πλευρά 2,41. ῥάχις 2, 41. βράγ- 
χια 2, 55. 56. οὐχ ἔχει πνεύμονα 
2, 63. ἔχουσι χολήν 2, 68., 7) ἐπὶ 
τῷ ἥπατι 7) ἐπὶ τοῖς ἑντέροις 2, 68. 
$3. carent rene et vesica 2, 70., 
oesophago 2, 73. 8, 31. στόµα- 
χον ὀλίγοι ἔχουσι 2, 71. Trap 2, 
12. ἔντερα καὶ χοιλία 2,84. πολ- 
λάχις προπίπτει 7, χοιλία 2, 73. 
στέαρ πιμελῶδες 3, 86. οὐρανὸς 
ἐνίοις σαρχώδης 4, 83. κοιλία πρὸς 
στόµατι 8,31. χαρδίας θέοις 2,71. 
νεῦρα 3, 52. λεπίδες σκληρότεραι 
Ἱίνονται 3, 76. οὐκ ἔχουσι ὄρχεις 


8, 2. 5,16. meatusseminales adnati 
sunt ὀσφύι 2,81. 3,5.5,16. ὑστέρα 
χάτω µαχρά 3, 12. 6, 73. yparo- 
χούντων ὑ. διχρόα 6, 73. οὐκ ἔχουσι 
μαστούς 2, 53., οὐδὲ γάλα 3, 99. 
παραπίπτοντες συνδυάζονται, τὰ 
πλατέα ἐπιβαίνοντα 5, 14. 6, 74. 
ᾠοτόχων ὀχεία ἧττον κατάδηλος 5, 
18. οἱ ἄρρενες ὑγρότητα γαλακ- 
τώδη προϊενται 5, 16. φὰ ἴσχουσι 
καὶ ἄνευ ὀχείας 6, 74. tempora 
coitus, graviditatis et partus νατῖα 
secundum loca 6, 107. gravidae 
laborant 6, 99. γόνος 6, 93. ova 
non cum semine mixta sterilia 6, 
82. ἄρρενες ἀναχάπτουσι τὰ ᾠά 
6, 74. partus tempora 5, 37. οἱ 
πλεῖστοι ἅπαξ τίκτουσι 5, 32. mov 
5, 150., µονόχρων 6, 51., αὔξη- 
σις 5, 81. evolutio eadem quae in 
avibus 6, 52. ἔμβρυον πλάγίον 7, 
52. πλεῖστοι ἄρρενες χαὶ θήλεις 6, 
74., nonnulli sexu carent 4, 122. 
5, 4. ἔνιοι ἐξ ἱλύος χαὶ ἄμμου γί- 
νονται 6, 88. — γεύονται 4, 83. 
ἀχούουσι 4, 84. ὀξυήχοοι 4, 89. 
ὀσφραίνονται 4, 84. ἄφωνοι 4, 
103. βραχύυπνα 4, 113. somni 
indicia 4, 114-116. αὔξησις τα- 
χεῖα 5,36. 6, 106. — τὰ ζφοτο-- 
χοῦντα χονδράκανθαν, τὰ Φοτο- 
χοῦντα ἄχανθαν ἔχει 3,59. σαλα-- 
χώδεις 5, 15. 8,34. καρχαρόδον- 
τες 2, 58. 27. λεῖοι 2,57. 6, 73. 
τραχεῖς 2, 57. λεπιδωτοί 2, 57. 
3, 66. λευχοί 6, 73. πλατεις 4, 
i16. 6, 34. 65. ποτάµιοι 4, 83. 
6, 74. 80. 8, 37. λιμναῖοι 6,80. 
πετραῖοι 2, 60. 4, 125. 3, 32. 
5, 77. 8, 32. 87. 88. 101. 104. 
θαλάττιοι 6, 80. 82. πελάχιοι 6, 
103. 8, 86. 87. 126. 9, 145. 
δροµάδες 1, 11. 6, 101. ἀγελαῖοι 
1,11. 4, 125. 6, 86. 102. 8, 
89. 9, 26. ῥυάδες 4, 92. 6, 101. 
-Όήρα 4, 86. 90. 91. 8, 84. 
125. 129., ἐν Φοινίκη 5, 19. — 
ἐχπλέουσι 9, 144. µεταβάλλουσι ἐκ 
Πόντου καὶ etc Πόντον 6, 78. 86. 
ἀχμάζουσι 9, 145. ἐπομβρίαι συµ- 
φέρουσι 8, 118. 120. τρέφονται 
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χυήµασι 8, 28. genera nutrimenti 

8, 28 μα. ἀμείνους οἱ πρόσγειοι 8, 

896. πιότεροι ἐν φυκώδεσι τόποις 

8, 126. φυκιοφάχοι 8, 1260. „sap- 

wen ibd. ἀρχόμενοι κυῖσκασ-- 

da. ἀγαθοί 8, 172. οἱ Ἱέροντες 
φαῦλοι 8, 176. ἀμείνους οἱ üp- 
βενες 8, 177. µείζω τὰ θήλεα 
4, 124. 5, 15. κόλλα ἐξ ἱ. 3, 
69. -ων πλύμα 4, 92. αἷμα 
ἰχθύων εύγουσι 4, 92. voor 8, 
130. «φθεῖρες dv τοῖς I. 5, 141. 
heterogeneae non copulantur prae- 
ter ῥίνην et βάτον 6, 65. — 1,68. 
2,52. 3, 36. 4, 90. 114. 116. 
6,50. 78. 80. 8,28. 36. 50. 89. 
100. 105. 

ἐχδυωδῶς προσπεφυχοῖα γλῶττα βα- 
τράχου 4, 105. 

ἰχνεύμων 6, 184. 9, 10. 44. 

ἰχνεύμων vesparum genus 5, 108. 

ἴχνος 8, 1. 3. ἠθῶν 9, 5. 

ἰχώρ, ἀνάλογον αἵματος 1,21. 3,19. 
ἰνῶν 3, 53. ἐξ 1. alua 3, 95. 1. 
ἐστιν ἅπαπτον αἷμα 3, 97. ὑδαρεῖς, 
ὕπωχροι 7, 56. ὠχροί 9, 226. 9, 
249. 

ἰχωροειδής, αἱ αἷμα 3, 94. ἐν γέοις 3, 


97. ἐν γάλαχτι 3, 100. ὑγρότης 
6, 24. 


Καθαί ίρεσθαι, πόντος 6, 79. χάθαρ-- 
σιν βραχεῖαν 6, 123. Ἡμίουος οὐ- 
ροῦσα 6, 164. — 8, 53. 

χαθαμμίδειν 9, 135. 

xadanepavei 4, 26. καθαπερεί 4,53. 
5, 130. 

καθάπτειν 3, 46. 

καθαριώτατον ζῷον 9, 91. 

xadapuos 7, 62. 

καθαρός, αἷμα 3, 92. 
λοχίων ἵππος 6, 124. 

χάθαρσις χαταμηνίων 6, 122. αἷμα- 
τώδης ibd. πλείστη ζ ζῴων γυναιξί 7, 
16. ἀθρόα 7,13. βραχεῖα 6, 123. 
ἐν τόχοις 6, 137. eig μαστοὺς τρέ-- 
πονται 7, 97. μετὰ τὸν Toxov 7, 
62. βηλαζ ζομένων 7, 66. χείρους 
τοῖς ἔχουσιν αἱμορροΐδας 7 ‚66. 


xadapwrarov 


παχεῖα καὶ φλεγματώδης 6, 137. 
ἐλάφων 6, 171. — 7, 12. 14. 65, 
xadelxousdaı 9, 39. 


χαθεύθειν 4, 112. 
παιδία 7, 63. 


καθ ήχουσα ὥρα 6, 80., χαί 
231. καρχός r 41. -ων Kalk, 
127., χρόνος 7, 39. 8, 28. 


καθιάναν 4, 66. 5, 06. οὖθαρ 8, 107. 
δ, 70. 


χαθιζάνειν 8, 116. 9, 65. 98. 120. 
χαθίζειν 9, 66. 120. 


καθίστασθαι 7, 10. 46. αὐτόματον 
8, 146. εἰς φαναρόν 9, 224. — 
καθεστηκότα non “Ha 9, 248. 


καθορᾶν ἐπὶ πλεῖστον τόπον 9. 120. 
τὰ πόρρω 9, 70. 


καιροὶ τῇ ἑργασίᾳ διττοὶ μέλιτος 9, 198. 
χαχία 9, 187. 

χακκαβίζειν, πέρδικες 4, 110. 
xaxoßıos 9, 92. 114. 

αποηθείας σημεῖον xavdol µιχροί 1, 


νεοττός 6, 28. 


καχοήθης nepdık 9, 61. 

καχοῦθηνεῖν 6, 133. 

xaxonetrs, χλωρίων 9, 89. 

καχόποτµος ὄρνις 9, 91. 

χαχόπτερος 9, 98. 99. 

καχόπους, ὄρνιθας 1, 10. 

χαχός timidus 9, 29. 

καχοῦργα ζῷα 1,18. --ότερα τὰ Br- 
lea (aa 9, 4. 

χακουργεῖν 9, 183. 

waxoupyla ἤθους 9, 50. 

καχόχροος 9, 92. 

κάλαμος, οἱ ἐν ταῖς λίμναις φυόµενοι 


8, 120. ἐν ol; ἱστᾶσι τὰς ἀμπέ- 
λους 5, 134. -ου ἄνθος 5, 11. - 


6,δΙ. 8, 115. 9, 131. 
καλαμώδη 5, 90. 6, 81. 
χόλαριν χατεαθίουσιν οἱ γαμφώνυχοι 
9, 18. 
χαλεῖσθαι ὀνόματι 6, 131. 
καλή ος conj. 8, 160. 
καλινδεῖσθαι 9, 44. 51. 
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πάλλαιον ἁλακτορίδων 9, 243. 246. 

χαλλιαστράγαλος 2, 18. 

χαλλίχοιροι ὕες 6, 129. 

χαλλιῶνυµος piscis, bilis grandis 2, 
68. πρόσγειος 8, 87. 

χαλλύγερου ἄνθος 5, 111. 

χαλύμματα βραγχίων pissium 2, 55. 
δερματῶδες βατράχου 2,55. Auav- 
door τῶν un σελαχωδῶν 2, 55. 
κήρυχος 5, 67. τὸ ἐπιπολῆς κηρίων 
9, 177. διαιρεῖν 9, 187. 

χάλυξ, ἀνθαῖν ἐν κ. 5, 118. 

χαµηλίτης 9, 206. 

χάµηλος δίχαλον 2, 15. deserib. 2, 
15. οὐχ ἄμφωδον 2, 15. 26. ὑβὸν 
ἔχουσι 2, 15. Βάχτριαι δύο ὕβους 
ἔχουσι 2, 16. Βαχτριαναὶ καὶ ᾿Αρά-- 
βιαι 2, 9., κατὰ σχέλος βαδίζουσι 
2,9. Ey. μαστοὺς δύο καὶ θηλὰς 
τέτταρας 2, 21. ὀπισθουρητικόν 2, 
23. 5,59. alöotov νευρῶδες 2, 24. 
5, 10. yala 6, 166., λεπτότατον 
3, 9. 100. ὀχεία 5, 10. 59. 6, 
112. κύει δώδεχα unvas 5, 59., 
δέχα μῆνας 6, 166. coitus et par- 
tus 6, 166. πίνει θολερὸν καὶ παχύ 
8, 67. ἅἄποτος κατάχει τέτταβας 
Ἠμέρας 8, 67. vita 8, 68. λύττα 
λαμβάνει τὰς x. 8, 142. ὄρεγμα 
μέγα 9, 251. ἵππῳ ἀεὶ πολεμεῖ 
6, 112. µονοτόχον 5, 59. 6, 166. 
&xteuvovrar 9, 251. — 9, 236. 


χάμναιν, ἵπποι ποδά]γραν 8, 144. vo- 
σήµασι Ve; 8, 137., χύνες 8, 142. 
οἱ χάµνοντες 3, 82. 

χαµπή digiti pedum 1, 59. hominis 
2,5. ὤμων 2, 7. 'avium 2, 8. 
digiti cameli 2, 15. σχελῶν 2, 41. 
βραχιόνων 3, 29. 38. 41. ὁστῶν 
3, 49. — 2,18. 3,32. — serpen- 
tum 1, 31. 

καµπαί, πρὸς συχαῖς ἀπίοις πεύχαις 
5, 104. Ὑινόµενα dx x. 5, 107. 
pay! ἐχ τῶν x. 5, 95. ylvovraı 
ἐπί τῶν χλωρῶν φύλλων 5, 95. 
µεταβάλλουσι εἷς χρυσαλλίδας 5, 
95. τρέφονται καὶ περίττωµα ἀφιᾶσι 
5, 96. πυγολαμπίδας dx x. 5, 99. 
— 5, 97. 148. 8, 155. 


κάµπτεσῦαι, πόδες µαλαχοστράκαν el; 
τὸ πλάχιον 4, 19. οἷς τοὔπισθεν.4, 
74. -ει ἄνθρωπος οοῖς πολλοῖς 
ἑναντίως 2, 7. κάραβος χεκαμµένη 
έχτει 5, 83. 

καμπτιχὸν, τὸ τοῦ δακτύλου 1, 58. 

καμπτός 3, 62. 

καµπυλότης 1, 41. 

χάµψις brachii et digitorum 1, 58. 
σκελῶν 1, 62. χώλων 2, 5. ὀστῶν 
3, 49. 50. εἰς τὸ πλάγιον 2, 6. 


κάναβοι γραφόμανοι 3, 49. 

κανθαρίς, ἄντομον 4, 68. coitus 5, 24. 
ἐχ τῶν πρὸς συκαῖς καμπῶν καὶ 
ἀπίοις etc. 5, 104. 

xavdapos, piseis, πρώαγαιος 8, 87. 

wävdapoc, χολεόπτερον 1, 29. 8, 115. 
χυλίουσι χόπρον 5, 101. ἐχδύνει τὸ 
γήρας 8, 115. 

κανθοὶ δύο ὀφθαλμοῦ 1, 42. produnt 
mores ibd. δέρµα ἐκ τοῦ κ. ἐπιόν 
in oculis avium 2, 48. 

χαπνίζεσθαι 8, 154. 

καπρᾶν 6, 121. 

καπρία 6, 116. —av ἐκβάλλειν 6, 127. 
ἐχτέμνεται 7) x. τῶν θηλειῶν ὑῶν 
9, 250. 

καπρίζειν λέγεται ἐπὶ τῶν ὑῶν 6, 116. 

κάπρος, αἶδοῖα 2, 22. ἑἐνιαχοῦ δεκά-- 
µηνοι ἄρχονται ὀχαύειν 5, 50. 
µέχρι ἐπὶ τριετὲς ἀγαθὸς ὀχεύειν 
5, 55. coeunti quid proait 6, 129. 
ἐχτεμνόμενα 9, 248. 

xarpos, piscis, ἓν dp ἑκάτερα βράγ- 
χιον διπλοῦν ἔχει 2, 56. ὃ. ἐν 'Aye- 
App edit γρυλισμόν 4, 109. 

πάπταιν, τρυγὼν ὕδωρ 8, 45. κχόπφοι 
ἀφρόν 9, 127. 

καραβοειδῆ 4, 29. 52. καραβώδη 
ἄριατα ὅταν κύγ 8, 172. 

χάραβος µαλακόστραχον 1, 9. 32. 4, 
1. 16. Δαλάττιον ἄναιμον 1, 23. 
σκληρόδερµον 1, 27. νεῖ τοῖς οὐ-- 
ραίοις 1, 27. πόδες 4, 19. σῶμα 
πρόµηχες 4,20. ὀφθαλμοί 4, 22., 
μεγάλοι 4, 26. τραχύ 4, 26. ὁδόν-- 
τες δύο 4, 26. 30. πέρατα 4, 26. 
στόµαχος 4, 29. σαρχίον γλωττοει-- 
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δές 4, 30. χοιλία 4, 30. sexus et 
genitalia 4, 21. 31. 32. δελέασιν 
ἁλίσχονται 4, 96. coitus 5, 22. 
χύησις 5, Bl. φὸν ἔχει dvronas 4, 
48., φαθυρόν 5, 82. ἐν πετρώδεσι 
5,25. 8,25. µακρόβιοι 5, 86. ἐχ- 
δύνουσι τὸ χέλυφος 5, 86. 8, 116. 
κρατοῦσι μεγάλων ἰχθύων 8, 24. 
πολύποδες κρατοῦσι κ. 8, 24. Όη-- 
ρεύουσι ἰχθύδια 8, 25. δικρόα χηλή 
8,25. φωλοῦσιπέντεμῆνας δ, 115. 
— 9, 144. 

κάραβος, κολεόπτερον 4, 68. χεραῖαι 
4, 74. 

χαράµβιος ἐν ξύλοις αὖοις 5, 98. ἐκ 
x. πρασοχουρίδες 5, 98. 


καρβατίναις ὑποδεῖν 2, 15. 


καρδία deserib. 1, 75. arteriae iuncta 
1, 71. κχοιλίαι 1, 75. 77. 3, 92. 
τὸ ὀξὺ πρόσθεν 1, 75. 2, 71. 2, 32. 
πόροι εἷς πνεύμονα 1,78. αἷμα ἐν χ. 
1,79. 2, 49. ὃ, 20.90. χίνησις περὶ 
κ. 2, 44. ὁστοῦν ἐν x. 2,63. ἀν-- 
Όρώπου ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει 2, 71. 
Όφεων νεφροειδής 2, 83. Ἡ χ. ὥσπερ 
µόριον τῆς ἔμπροσθεν ἐν τῷ θώραχι 
φλεβός 3, 31. πᾶσαι κοιλίαι συν-- 
τέτρηνται εἰς πνεύμονα ὃ, ὃ2. νεύ- 
βων ἀρχὴ ἐκ χ., νεῦρα ἐν x. 8, 49. 
κοιλία μεγίστη ὃ, 92. 49. ὃ παρὶ χ. 
ὑμήν 3, 80. in ovo 6, 19. πόροι 
ἐκ x. in οτο 6, 20. 22. ὀμφαλὸς 
ὃ ἀπὸ x. 6, 24. νεοττοῦ ἀναφυσᾶ 
6,28. ἵππος ἀλγαῖ καρδίαν 8, 147. 
situs in piscibus 2, 71. — 1, 76. 
3, 22. 31. 

καρηβαρεῖν, ἰχθύες 4,88. δελφίς 4,85. 

χαρίδιον in testis 5, 68. 

καρίς (?), piscis, μεταβάλλει τὸ χρῶμα 
κατὰ τὰς ὥρας 8, 114. 

χαρίς, µαλακόστρακον, γένη πλείω 
χυφαὶ κραγἸόνες 4, 16. οὐρὰν ἔχει 
καὶ πτερύγια τέτταρα 4, 20. σῶμα 
πρόµηχες 4, 20. ἄἕνταρον 4, 29. 
coitus 5, 22. χυφαί 5, 84. --ἴδων 
ἅπτεται φυχίς 8, 32. μεταβάλλει 
τὸ χρῶμα (Ἠ 8, 174. 

καρχίνιον Όμοιον τοῖς καραβοειδέσι 4, 
52. εἰσδύεται χαὶ ζῇ ἐν ὀστράχφ 
4, 52. Όμοιον ἀράχναις 4, 52. 


ὀφθαλμοὶ ὀρθοί 4, 53. τριχώδη 
περὶ το στόµα 4, 53. πόδες 4, 53. 
ἐν στρόµβοις xal vnpelta 4, 54, 
ἐν ὀστράχοις 5,68. γίνεται ἐκ γῆς, 
εἰσδύεται εἷς τὰ χενὰ τῶν ὑστράκαν 
5, 74. 

καρκίνος, ἔνοδρον πορευτικον 1,9. µα- 
λαχόστρακον 1, 32. 4, 1. 16. 8, 
116. µόνον τῶν ζφων ταττάρας ἔχει 
πόδας Πγαμόνας 1,31. γένη πλείω 
4, 16. quae deserib. 4, 17. 34— 
36. πόδες 4, 19. ἀνορροπύγιον 4, 
20. 34. σῶμα στρογγυλον 4, 20. 
ὄμματα 4,22. χηλαί, ὀφθαλμοί 4, 
34. 53. ὀδόντες, ἐπιχαλύμματα 4, 
35. δέχονται τὸ ὕδωρ 4, 35. coitus 
5, 23. ἐχδύνουσι τὸ χέλυφος 5, 86., 

Ἶρας 8,117. rerpator 8,24. ὀστρα- 

ποδερµος 8, 117. ursus’comedit 5, 
55. --οι λευχοὶ ἐχφύονται ἐν ἑνίοις 
τῶν ὀστραχοδέρµων 5, 70. γόνη 34, 
17. sexus 4, 36. — 9, 148. 

χαροῦσθαι, γλάνις 8, 131. 

καρπός, ἄρθρα χειρὸς xal βραχίονος 
1, 58. 3, 29. 

καρπὸς λεύχης ὅ, 87. οἱ χέδροπες 6, 
55. -ov οὐ βλάπτειν 5, 118. 

καρποφάγα ζφα 1, 13. 8, 60. 

χαρποφαγοῦντα aves 8, 45. 

napgn 5, 145. 9, 51. περιβάλλονται 
öpvıdes 6, 14. 

καρχαρόδους 2,27. 4,24. 8,53. 57. 
59. ὅσα ἐπαλλάττει ὀδόντας τοὺς 
ὀξεῖς 2,27. πάντων τὸ στόµα Avep- 
pwyoc 2, 33. omnia amphibia 2, 
39., ὄφεις 2, 83. 

κάστωρ περὶ λίµνας καὶ ποταμούς 8,58. 

χαταβαίνειν, ὑστέρα 7, 15. 

καταβάλλειν ura 6,128. 8, 148. 146. 
9, 40. ἄρχτος ταῦρον 8, 56. 

χαταβιβρώσχεσθαι 9, 240. --ειν 6, 
187. 


κατάγεσθαι 5, 123. 
χαταγηρᾶσχειν 9, 151. 
καταγνύναι 8, 24. -ύουσα 8, 55. 
κατάδηλος 1, 71. 77. 5, 18. 
χαταδιωχειν 9, 131. 
καταδύεσθαι 4, 99. 9, 126. 
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χαταδύνειν 9, 153. -εσθαι 6, 93. 

χαταχαίειν 9, 249. -εσθαι 6, 12. 

χαταχείµενον τέχτειν 6, 151. 

κατακλίνεσθαι 9, 40. 150. «-όμενοι 
ὀφθαλμοί 4, 53. -κεχλιμάναι ἐπὶ 
γῆς 6, 176. 

καταχολυμβᾶν, χῆνες ὀχευθεῖσαι 6, 
14. σπογγεῖς 9, 135. 

χατακολυµβηταί 9, 241. 

καταχούεσθαι 9, 70. 

καταχρύπτεσθαι 9, 134. 

χατακτός 4, 1. 

χαταχώχιµοι πάθει 6, 118. 


καταλείφειν 5, 96. 121. 125. χηρίον 
9, 199. 

καταµήνια ἵσταται 3, 73. καταρρή- 
γνυται 7,3. «φοιτᾷ 7, 12. ὁρμᾶ 
7,13. πλεῖστα γυναιξί 3, 96. 6, 
122. 7, 16. χείρω 3, 96. ἀσθενῆ 
7, 42. παύεται περὶ τετταράχοντα 
ἔτη 7, 42. διαλείποντα βουσὶ xal 
ἵπποις 6, 124. ὀρεῦσι οὐ γίνεται 
6, 125. χυνῶν 6, 196. -viav xd- 
θαρσις 6, 122., προεσις 7, 42. 
λευχά 7, 3. αἷμα 7, 3. 

καταναλίσκειν 9, 148. 

xaravın, τὰ 6, 72. 

καταντιχρύ 4, 42. 5,21. 125. 8, 94. 

καταπάττειν 9, 206. 

χαταπέτεσθαι, χαταπτᾶσαι 9, 70. 

καταπηγνύναι 5, 130. 8, 122. 

καταπίνειν σἵτον 8, 38. wa 8, 52. 
λέων πολλὰ ὅλα 8, 57. λίθους 8, 


152. χόγχας 9, 71. ἄγκχιστρον 9, 
137. 138. 


καταπίπτειν, ἄνθρωποι 3, 37. ἄρχτος 
8, 56. 

καταπλάττειν 9, 44. 

καταπνεῖν, πέρδιξ ἄρρην θηλείας 5, 19. 
λέων ἐν τοῖς ἐσθιομένοις 8, 57. 

καταρράκτης, avis, ἑλάττων ἱέραχος 
9, 77. στόµαχος 2, 88. ζῇ περὶ 
θάλατταν 9, 77. 

καταρρεῖν 5, 134. 


καταρρήΊνυσθαι, χαταµήνια 7, 3. 8. 
κατερρωγυῖα χώρα 5, 131. 


χατασβάννοσι τὸ πῦρ σαλάμανδρα 5, 
106. 

χατασιγάζειν 9, 64. 

κατασχευάζειν ἡγεμόνα προβάτων 6, 
131. τὰς ὑστέρας 7, 19. 

κατασχῆψαι, Ἡ Ἶρις 5, 116. 

χατάστασις 8, 119. 

χαταστεγάζαιν 8, 138. 

κατάστεγος 9, 86. 

χατάστιχτος 8, 44. 

καταστίζω, χατεστιγµένα wa 6, 5. 

καταστρέφειν, χατεστραμμένῳφ ὀστρά- 
xp 9, 153. 

κατατείνειν 1, 74. xdpxov 9, 227. 
δρόµηµα χατατεταµένον 9, 224. 

χαταφαχγεῖν 6, 43. 

χαταφέρεσθαι ὑπὸ ποταμοῦ 5,.107. 
ἐν θαλάττῃ 8, 23. -ομένου ηλίου 
5, 107. -ειν 8, 121. 

καταφυγἡ ἑλάφων 6, 171. 

καταφυσᾶν 5,40. σμῆνος οἵνῳ γλυχεῖ 
9, 2056. 

xarayplaıv 9, 187. 

κατάψυξις 8, 15. 

καταφύχειν ἕντομα a λίαν κατέψυχται 
4, 70. 

χατεαγότες ὀδόντες 9, 226. 

χατελεεῖν 9, 240. 

κατεργάζεσθαι κόπρον 5, 103. 


χατεσθίασθαι 6, 43. 76. 84. 8, 164. 
167. 9, 151. 


κατευθύνειν δρεπάνφ 9, 25. 

κατέχευν ovum in partu 6, 16. γυ- 
ναῖχες πνεῦμα 7, 57. --εσθαι τῷ. 
πεινῆν 8, 60. 8, 146. 

κατηφεῖν 8, 146. 

κατηφής 6, 119. 

χατοιχίζειν 9, 220. 

χατορθοῦν χτρία 9, 185. 

κατορύττειν wa 5, 148. 6, 6. 

xaroupetv, τέττιγες 5, 136. 

κάτω, τὸ 1, 60. 6, 20. 4, 126. 

χατωπιᾶν 8, 146. 

xauAlov νέµεσθαι 8, 32. 
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Χαυλοὶ χρώµβης 5, 104. σκίλλης δ, 


καυλός 6 ἐπὶ τὴν οὐρήδραν τείνων 1, 
85. κύσταως 1, ra ὤν 2,49. 
ὁ ἐν τῷ αἶδοί ὑστέρας 3, 
10. 13. πτερον Grein οὐχ ἔχει 
x. 4, 73. 6 πρὸς τῇ χέρχῳ ἀχρίδων 
5, 130. 

καῦμα 6, 174. 8, 75. 79. 

κάψει πίνειν 8, 59. 


χεγχραμίς 5, 82. 

χαγχρίς, avis, pars vontriculi praleho 
similis 2, 88. 

προ γαμφώνυχον 6, 2. φὰ dpu- 
dpa 6, 6. quaternos parit E pullos 
6,2. "saepisaime bibit inter con- 
generes 8, 50. 


χέχχρος 5,95, 6,85. χέγχροις mal- 
νεται dc 8, 9. 

χέδρινον ἔλαιον 7,19. 

xslpsıv in versu Homeri 3, 35. 

χεχνισωµένα δελέατα 4, 92. 

κεχρύφαλος, ventriculi pars ruminan- 
tinm 2, 75. 

χαλεός, Avis ξυλοχόπος, κα. 
χλωρός, ὅσον τρυγών 8, 44. οἰκεῖ 
παρα ποταμὸν χα λόχμας ϱ, 22. 
καὶ λιβυὸς πολέµιοι 9, 12. ungues 
2, 47. 

χελύφια 9, 148. 

κέλυφος 8, 8. 5, 145. 6,83. ἐκδύ- 
νουσι κάραβοι γήρας καλ. 5, 86. 
σκληρὸν χρυσαλλί ων 5, 95. πε- 
buppnyvura, 5, 95. 98. 100. 135. 

‚115. ῥήγνυται 5,135. ὀμφαλός 

ker x. περὶ φλόβας 7,54. περὶ 
τὰς Ἰδγέσεις 8, 113. 

χανός, πορφύρα 5, 66. 

xevreiv, χώνωπες. 4, 73. 5, 138. 9, 
193. 

χέντρον ἐντόμων 4, 72. ὃίπτερα ἅμ-- 
rpoodev ἔχει 1, 29. µελίττης 3, 79. 
4, 72. 5, 113. 9, 190. ἀποβάλ-- 
λειν 9, 213. — 2, 28. 

κεντρωτοὶ πηφῆνες 9, 174. 

κέπφος avis περὶ Balarrav 8, 48. 


ἁλίσχονται ἀφρῷ 9, 127. ᾿ σὰρὲ 
εὐώδης 9, 127. 


έραισι | in astragalo 2, 18. χαρχίνων 
‚22. ἐντόμων 4, 74. 

κεράμιον tapıynpov 4, 91. — 5, 87. 

χάραµος 9, 95. 

περαννάναι 5, 79. 

χέρας ἐξυπτιάζον 2, 14. τὰ κλαῖστα 
τῶν ἑχόντων κέρατα διχαλά 2, 18. 
nexanydva εἰς αυτα 2, 19. 9, 232. 
δὲ ὅλου orepaov ἐλάφῳ 2, 19. 3, 
64. ἑλάρων 9, 9, 34. , ἀριστερὸν exe 
φαρμαχείαν 9, 34. , θυμιώμενον 4, 
95. χοῖλα 2, 19. 3, 64. τὸ wolle 
ἐκ δέρµατος 2, 19. πρόσφυσις 3 
64. απλᾶ 3, 64. πολυσχιδῆ 3, 64. 
ana 9, 232. ἀποβάλλειν 2, 19. 
3, 64. 9, 34 84: βοῶν νέων χλιαι- 
νόµενα κηρῷ ἄχεται 5, 65. 145. 
χρώματα 3, 63. καρχίνων 4, 26. 
σχώληχος μεγάλου 5,97. — 9, 27. 
3, 62. 4, 128. 86, 26. 


xsparıa uteri 3, 11. καρκίνων 4, 22. 
wapxıvlou 4, 53, στρομβωδῶν 4, 44. 


χαρατοφάρα 2, 12. 13. 18. παντα 
α 9 19. οὐχ ἀμφωώδοντα 

2, 26. µη άζει 2, 75. πάμπαν 
μικρὸν ουδέν 2, 78. uteri sitns 3, 
11. worukmbönae ἔχειὲν ὑστέρᾳ 3, 
18. ὀδόντας τοὺς ἄνωθεν οὐκ ἔχει 
9, 252. 

κερατώδη καρποφάγα: καὶ ποηφάχα 8, 
60. τα x. τῶν κριῶν 8, 161. 

χέρθιος, avis parva, θριποφάχος, Όρα- 
αὖς, εὐβιότος 9, 92. 

χαρχίς, arbor 8, 58. 

κέρκος, veiv ἐπὶ κ. 1, 27. --ον χινεῖν 


6, 117. --ν ἀφΏρημένοι ἰχθύες 9, 
98. κατατείνειν 9, 227. τὰ πλεῖ- 
στα τετράποδα x. ἔχει 2, 19. δα- 
αύτητι καὶ φιλότητι κατὰ τὸ σῶμα 
ἀχολουθοῦσι 2, 14. xaundou 2, 15. 
ὑός 2, 33. 37. χαμαιλέοντος, μα- 
χρά 9 41, ὑαίνης 6, 180. amphi- 
bioram 2, 38. ἀποτεμνόμενοι σαύ- 
ρων καὶ ὄφθων φύονται 2, 84. 
καράβων 4, 20. 5, 82. 83. pa- 
λαχοστράχων i in eoitu 5, 22. σελα- 
χῶν 6, 60. ἀχρίδων s, 130. — 
%, 25. 9, 233. 


χερχοφόρα σελάχη 1,26. ἰχθέες ὅ, 14. 


427 


χεστρεύς, duo πτερύγια 2, 54. ἔντθρον 
2, 86. ὀξυήκοοι 4, 89. τριώδοντι 
λαμβάνονται 4, 116. Όήλειαι xal 
ἄρρενες, θήρα dl ἀλλήλων 5, 18. 
πλωτός 8, 175. τάχιστος ἰχθόων 
9, 194. τέτουσι οὗ ἂν ποταμοὶ 
ῥέωσι 5, 36., χειμῶνος 5, 37. 6, 
87. χυτοί, τίκτουσιν ἅπαξ 5,32. dv 
τοῖς πρώτοις 6, 101. species 5, 38. 
-ων γένος 6, 94. Ἰένος τι αὐτό- 
µατον 6, 88. 89. ἔνιοι γίνονται οὐχ 
dx συνδυασμοῦ ἀλλ ἐξ ἱλύος καὶ 
ἄμμου 5,38. 6, 88. χελών 6,99. 
οὐ σαρχοφαγοῦσι 8, 29. τράφεται 
φυχίοις καὶ ἄμμῳ 8, 29. λαίμαργος 
χαὶ ἄπληστος 8, 31. πρόσγειος 8, 
87. εὐθηνοῦσι ἐν ποταμοῖς xal 
λίµναις 8, 121. φαῦλος χύων 8, 
175. — 6,73.87. 8, 129. 9, 27. 
28. 142. 145. 147. 

χεφαλή, --ς µέρος τριχωτὸν xpavlov 
1,39. ἀνδρῶν 1,39. 3,55. πᾶσιν 
ἄνω 1, 62. τὸ ὄπισθεν {, 66. -ἣν 
δασύτατον ἄνθρωπος 2, 11. ῥαφαί 
3,50. φλέβες ὃ, 99. γένυες 3, 37. 
νεῦρον οὐδὲν ἐν κ. 3, 50. --ῆς ὅστεον 
3, 54. 55. αύγχειται ἐξξξ οστῶν ὃ, 
56. ἐχπεφυχὸς ὀστοῦν 3, 64. τρίχες 
ἐν x. συγγενεῖς 3, 71. 74. ὀρνίθων 
2, 45. µαλαχίων 4, 3. 4. 6. 5, 
20.87. ἐν µάσῳ ποδῶν τεύθου 4, 8. 
στρομβωδῶν 4, 38. ὀστραχοδέρμων 
4, 44. ἐχίνου 4, 61. ἐντόμων 4,69. 
70. σχαδόνος 5, 121. inovomani- 
festa 6,120. νεοττοῦ µείζων 6, 21. 
situs in embryoavium 6,25. maxima 
in embryo avium et piscium 6, 52. 
τὰ La γίνεται κατὰ φύσιν ἐπὶ κ. 
5, 89. 7, 53.60. --ὄρχεων 3, 7. 
x. φθειρώδεις 5, 199. πονεῖν τὰς 
x. 5, 199. πόνος ἐν κ. 7,27., ὑῶν 
8, 136. --ἣν χρύπτειν 8, 31. — 
1,1. 3,22. 24. 26.33.54. 6, Τ8. 


χέφαλος piscis, γένος χεστρέων 5, 38. 
tempus partus 6, 101. καλεῖται 
χελών 8, 30. οὐ σαρκοφαχεῖ 8, 29. 
πρόσγειος 8, 90. νάµονται ἱλύν 8, 
30. βλεννώδεις 8, 30. — 6, 73. 
8, 123. 


χἼβος, πίθηχος ἔχων οὐράν 2, 94. 97. 


χῆπος 8, 86. 
πηριάζειν, testacca quaedam 5, 61. 
64. 68. 


χήρινᾶος 9, 166. 

χήρινον ἀγγεῖον 8, 21. 

κηρίον, οἷον x. 5, 61. τὰ χοϊλατοῦ x. 
5, 113. ἑργάζεσθαι 5, 116. ἐξ 
ἀνθέων 5, 116. 117. τριπλᾶ ἐν τῇ 
γῇ 5, 123. ἑξάγωνα μελιττῶν 5, 
134. ὁμαλά 9, 177. τραχέα 9, 
193. χαταλείφεινθ, 199. α 
ὀρθοῦσι µέλιτται 9, 179. σφηκῶν 
9, 209. ἀκρίδων 5, 130. ἑξαιρεῖν 
9, 165. 18686. βασιλέων οἱο. 9, 167. 
168. 170. 180. λυµαινόµανα 8, 
154. σκωλήχιον ἐν x. 5, 119. 
ἀραχνιοῦται 9, 178. σήπεται 9, 
196. — 5,120. 122. 9,198. 219. 
220. 

χηριοποιὰ ἔντομα 9, 165. 

χηρὸς νέος 9, 198. 199. βομβυχίων 
5, 126. -οὺ ἀναληνις 9, 173. 
ζῷον dv x. παλαιουµέάνῳ 5, 144. 
— 5,119. 124. 8, 68. 9, 166. 
168. 169. 172. 

κηρυχκῶδες 4, 32. 

χήρυλος, avis, περὶ θάλατταν 8, 47. 

χῆρυξ, ἑλίκη 4, 10. 46. µήχων εἷλι- 
γµένη 4, 82. ἑντὸς ἔχει τὴν σάρχα 
πλὴν χεφαλῆς 4, 38. τραχυόστραχα 
4, 40. corpus linguiforme solıdum 
4, 45. Ὑίνονται λήγοντος χειμῶνος 
5, 41. χηριάζουσι 5, 61. ἐπιχα- 
λύμματα 5, 67. similis porphyris 
5, 67. γλῶττα ibd. όβιον ibd. 
φωλοῦσι 8, 96. ὑπὸ χύνα 8, 97. 
— 4,54. 55. 5, 74. 

χήρωσις ἀπὸ δακρύου δένδρων 5, 116. 

χτος, γένος ζῴων ἐναίμων 1, 92. μῦς 
τὸ χῆτος (1) 3,79. — 2,61. 3, 99. 
6, 66. 

χητώδη ἕνυδρα 1, 23. ζφοτόχα ibd. 
1,46. παραπίπτοντα ὀχεύει ὅ, 15. 
ὅσα ἔχει αὐλόν 8, 19. κάτω τὸ στό 
μα ὄχουσι 8, 94. 

κηφήν, γόνος 5, 111. gab εἶναι ἄρ-- 
ρενας 5, 113. οὖκ ἔχουσι κάντρον 
5, 119. 9, 174. 213. µάγιστος, 
4 / 
ἄχαντρος, νωῦρος 5, 114. 9, 175. 
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γόνος λευχός 5, 120. µείζους µε- 
λιττῶν 5, 114. ὁ ἐν ταῖς µελίτταις 
9, 164. vita et opus 9, 170. 174. 
-ων χύτταροι 9, 174., χηρία 9, 
174. 181. Ὀνήσκουσι ὑπὸ μµελιτ- 
τῶν 9, 179. 194. --ας ἐκβάλλουσι 
µέλιτται 9, 194. ὀλίγοι ὠφελοῦσι 
τὸ σμῆνος 9, 204. 

κηφήνια 9, 167. 

χίγχλος, avis aquatica 8, 47. 9, 76. 
πανοῦργος xal δυσθήρατος 9, 76. 
ἀχρατῆς τῶν ὄπισθεν 9, 76. 

χίθαρος, piscis, τὸ ἔντερον πολλὰς 
ἔχει ἀποφυάδας 2, 86. 

χινδυνεύειν 7, 94. 


xıveiv πυχνὰ κέρχον 6, 117.. πλεῖον κ. 
οὗ τὰ σώματα αὐτὰ μεταβάλλει 7, 5. 
-εἴσθαι τέτταρσι σηµείοις ἢ πλείοσι 
1, 31. 

Χίγησις χατὰ τόπον {, 22. xara διά-- 
µετρον 2, 9. --εως ἀρχὴ ἀπὸ τῶν 
δεξιῶν 2, 9. πορείας ἀνθρώπου 2, 
25. βραχεῖα περὶ χαρδίαν 2, 44. 
ἐν τοῖς βουβῶσι 7, 22. ἐν τῷ σώ-- 
ματι 7,30. περὶ τὴν ἔδραν 9, 200. 
-τν ἔχοντα 8, 6. 


χινητικὸν µέρος 1, 62. -χὰ ὀστραχό- 
δδρµα 4, 41. 8, 23. 

κινναβαρινον χρῶμα 2, 28. 

κιγνᾶμωμον ὄρνεον, parat nidum e 
cinnamomo 9, 84. 

χίρχος, γένος ἱέραχος 9, 128. λέπαρ- 
xos in versu Aeschyli 9, 259. 

χισσᾶν 7, 29. 

χίττα, avis 8, 39. φωνὰς μεταβάλλει 
πλείστας 9, 81. ἑννέα φά 9, 81. 
nidus 9, 81. 83. 9, 96. 

κιττός 5, 122. in cornu eervi 9, 38. 

χίχλη, avis, in arboribus e limo nidum 
facit 6,3. φωλεῖ 8, 109. εἴδη τρία 
9, 96. μεταβάλλει τὸ χρῶμα 9, 
254. — 8,47. 9, 73. 98. 

χίχλη, piseis, βράγχια 2, 56. mpoo- 
γειος 8,87. πετραῖος 8, 100. φω- 
λοῦσι xara συζυγίας 8, 100. µετα-- 
βάλλει τὸ χρῶμα κατὰ τὰς ὥρας 
8, 174 

χίων ἐπίφλεβος in ore 1, 51. 


χλεῖς 3, 22. 29. 96. 57. 

χλέπτειν ὀχείας 6, 135. 

κλήματα 5, 83. 90. 

κληματίδες 5, 90. 

χλῆρος, σχωλήχιον ἀραχνιοῦν λυµαι- 
νόµενον τὰ χηρία 8, 154. 9, 196. 

χλύδων 5, 77. 

χλύζειν 8, 138. 

χνῄθεσθαι 9, 14. 

χνήχου σκέρµα 5, 92. 

κνήμη, τὸ διόστεον σχάλους 1,59. --αι 

νθρώπου σαρχώδεις 2, 16. avium 

2,45. — 1,62. ἃ, 29. 26. 57. 
4, 127. 9, 108, 

χνηµίς 5, 76. 

xvzopös ἐμπίπτει εἷς τοὺς ὄρχεις Di 
6, 169 

κνώμενοι ἔλαφοι πρὸς δένδρα 9, 38. 

xvlön ὄστραχον οὐχ ἔχον 5, 75. δύο 
γένη 5, 75. δάκνουσι τῇ ἄφει 9, 
137. — 3, 191. 

χνίζεσθαι 7, 63. 

χγιπολάγος avis 8, 44. 

χνίσα 4, 91. 

χνισώδη, τά 4, 91. 9, 137. 

xvid 4, 95. cf. oxvid. 

κόβαλος 6 ὠτός 8, 84. 

χόγχαι, λειόστρακα 4, 40. ἔνια γένη 
τραχυόστρακα 4,40. γένος τι ῥαβ- 
δωτον 4, 40. λαμβάνουσι αὐστασιν 
ἐν ἀμμώδεσι 5, 68. 69. ἀρρίζωτοι - 
διαµένουσι 5, 71. λεπταὶ καὶ τρα- 
χεῖαι ποιοῦσι οἷον θώραχα 9, 152. 
— 4,54. 9,71. 

κογχύλια νέµεσθαι 8, 23. συλλέγειν 
ϐ, 97. — 3, 82. 5, 67. 9, 148. 
154. 

κοιλαίγειν δένδρα, δρυοχολάπτης 9, 
69 


χοιλία εἰς Ὁ δέχεται τὰ ζῷα τροφήν 
1, 19. ὅσα χύστιν ἔχει καὶ κ. ἔχει 
1,19. x. τὸ τῆς ξηρᾶς περιττώσεως 
δεχτιχον µόριον 1, 19. «--ίας ὑπό-- 
στασις 2, 15. ὑπὸ τὸ διάζωµα 2, 
74. ἀνόμοιοι 2, 75. τέτταρες πόροι 
µηρυχαζόντων 2, 75. περίττωσις 
eva. 3,90. --ίαςπερίττωµα 8, 152. 
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φλέβες ἐκ x. 3, 25. ἵσταται 7,67. 
κεριτείνετα: 8, 31. --ἵαν ἐχβάλλειν 
8, 31. ῥεῖδ, 138. Όαρμη 8, 62. 
ὑχρά 9, 93. τόπος πρὸ x. 9, 71. 
ἡ χάτω 1, 73. 81. ἀνθρώπου 1, 
13. 2, 77. ἰχθύων συνάπτει πρὸς 
στόμα 2,73. 8,31. ὑός 2, 77.81. 
χυνός 2, 77.80. 83. Adovros, ἄρχτου 
2, 77. amphibiorum 2, 80. ὄφεων 
2, 83. ὀρνίθων σαρχώδης καὶ στι- 
φρά 2,87. μαλακίων οἷον ἤνυστρον 
4, 10. καρχίνων στόµατος ἐχομένη 
4, 99., δικρόα 4, 36. καράβων 
ὑμενώδης 4, 90. 98. δ, 81. στροµ- 
βωδῶν 4,45. ἐχίνου αἷς πέντε µέρη 
διηρηµένη 4, 62. ἑντόμων 4, 76. 
8, 98. τεττίγων 4,77. φαλαγγίων 
5, 25. BA 5, 65. fetus 6, 
22.53. οὐδὲν ὀστέον περὶ x. 3, 57. 
μιχρά in carnosis 3, 84. — 2, 69. 
17. 3, 2. 5. 17. 22. 24. 42. 81. 
86. 4, 33. 7, 56. 6, 104. 


χοιλίαι τρεῖς χαρδίας 1, 77. 3, 31. 
32. 49. 

χοῖλος, τὰ x. τῆς περιφερείας 2,5. --ν 
τὸ μέσον eordis 3, 33. -ov τὸ τῶν 
ναφρῶν 3, 45. 46. τὰ x. τοῦ τη-- 
δύου 4, 65. λέοντος 9, 228. 

χοιλότης στενή 4, 48. | 

χοινῇῃ 6, 109. τὰ κ. λεγόμενα 1, 86. 
τὰ x. συµβαίνοντα 5, 7. 

κοινωναῖν µνήµης 8, 8. 

κοινωνία πρὸς τοὺς ἄρρενας ὅ, 5. 

ο ποιεσθαι 8,8. προαπολείπειν 9,53. 
χοίτη 9, 159. 

χοῖτος vide χόττος 4, 88. 

χοχάλια, ὀστραχκόδερμα 4, 38. 

χοχχύζειν 9, 243. 246. 

χόχχυξ, Piscis, φόφον χόχχυγι παρα- 
πλήσιον φοφεῖ 4, 103. ἆπαμφοτε- 
ρίζει 8, 87. 

χόχχυξ, avis 4, 103. νεοττεύει ἐν ol- 
χίᾳ χαὶ ἐν πέτραις 6,4. μεταβάλλει 
ἐξ ἱέραχος, quocum comparatur 6, 
41. 42. in aliarum avium nidis 
deponit ova 6,43. 44. 9, 105. ἂν 
ᾠόν ibd. mores 9, 105. neraßeAisı 
τὸ χρῶμα 9, 258. ἀφανίζεται ὑπὸ 
κύνα ibd. 


χολαζειν 6, 114. 

χολάπτειν 9, 14. 15. 

κολεόπτερα 1, 29. ζφα 5, 108. &x- 
δύεται τὸ γῆρας 8, 115. 

χολεός, ζῷα πτερὰ dv κ. ἔχοντα 4,68. 

κολεροὶ ὄιες 8, 72. 

χολίαι, pisces ἀγελαῖοι 9, 26. noneunt 
in Pontum 8, 89. 93. 5, 32. 

χόλλα ex pelle boum 3, 69. ᾽ 

κολλυρίων avis 9, 99. 

κολλώδης ὑγρότης 3, 51. 6, 83. 9, 
166. 


χολοβός 7, 47. 

χκολοβοῦν, καχολοβωμέγοι πόδες 1, 10. 

χολοιός, ungues 2, 47. 9, 67. στὀ- 
µαχος εὐρύς 2, 88. τρία εἴδη 9, 
100. Ἰάνος στεγανόπουν 9, 100. 

κολοχύνθγ Ὀηρεύεσθαι 8, 28. 8, 70. 

χόλπος χοιλίας ἐχίνου 4, 62. πορ- 
φύραι ἐν x. 5, 63. 

χολποῦσθαι 3, 13. 

κολυµβίς, πτηνόν 1, 6. Bararrla, 
σταγανόπους, βαρυτέρα 8, 48. 

χοµίζεσθαι 8, 93. 

χομμιώδη, χαὶ γλισχρά 9, 216. 

χόνδυλος, τὸ καμπτικὸν δακτύλου 1,58. 

χονιᾶσθαι 5, 140. ὀγχελεῶνας 8,35. 

χονίδες αἱ καλ. ἐκ φθειρῶν ὄχευο- 
µένων 5, 6. ylvovraı ἐξ ὀχείας 
φθειρῶν φυλλῶν χόρεων 5, 137. 
οὐδὲν ἕτερον &x χονίδων ibd. 

χονίασθαι 9, 260. 

κονιορτώδη ἔρια 5, 143. 

χόνισις 9, 166. 

κονιστικοὶ ὄρνιθες 9, 260. 

χονίστρα 9, 59. 

χόνυζα, planta 4, 96. 

κοπιάζειν 8, 153. 

χόπρος, περίττωµα 3, 19. --ν ἔχειν 
5, 96., προϊεσθαι 5, 121. χωρι- 
ζομάνη, μεμιγµένη, κατείργασται 
5,103. ἀνθρώπου 9, 48. 88. ξηρά 
5,137. µαλακόστραχα νάµονται 8, 
94. 28. διατρίβειν περὶ κ. 9, 217. 


490 


σηποµένη, unde insecta 5, 93. xu- 
λίουσι χάνθαροι 5,102. περὶ σχώ- 
ληξι 5, 125. -ψ δελεαζόµενα 4, 
90. — 5,89. 6, 92. 9, 234. 


xöntsıy τὰ λιμναΐῖα 8, 49. ἀετὸς νεοτ- 
τούς 9, 124. 

κοραχίας, avis εἶδος κολοιῶν Yorvı- 
χ΄ρυγχος 9, 100. 

κοραχῖνος, Ρἰβαίβ μικρός, τίχτει πρὸς 

1 5, 36., ἀπὶ τῶν φυχίων ἔχπορευ- 

όμενος 6, 102., περὶ τὸν Tupaun- 
τόν 6, 107. ἐν πετραίοις 6, 102. 
φωλεῖ χειμῶνος 8, 100. ἔτη αὖὐ- 
χµώδη συμφέρει 8, 125. ἄριστας 
χύων 8, 175. ἀγελαῖοι 9, 26. 

κορακοειδή Ἱένη ὀρνίθων ἀγνευτιχά 
1, 17. 

xopak, avis, bilis 2, 69. στόµαχος εὖ- 
ρύς 2, 88. duo et plura ova 6, 99. 
9, 110. incubat viginti dies 6, 39. 
ἐχβάλλει νεσττούς 6, 39. 9, 110. 
circa urbes 9, 99. dpmula χοράκων 
9, 110. πολέμιος ἱχτίνφ 9, 12., 
αἰσάλωνι 9, 21. φίλος ἀλώπεχι 9, 
21. ἑλάττους ἐν Αἰγύπτῳ 8, 162. 
λευχός 3, 77. 


κόραξ xaloupevo;, avisaquatica, στε-- 
yavorous, βαρυτέρα 8, 48. 


κορδύλος τελματιαῖον 1, 7. ποσὶ xal 
οὐραίοις νεῖ 1, 27. cauda similis 
pa 1,27. δέχεται τὸ ὑγρὸν καὶ 
xsı βράγχια, πορεύεται ὃ εἰς τὸ 
ξηρὸν xat λαμβάνει τροφήν 8, 17. 
τετράπουν 8, 17. 

χόρεις ζῶσι χυμοῖς σαρχὸς ζώσης 5, 
197. ἐξ ἱκμάδος τῆς ἀπὸ τῶν ζφων 
5, 137. 

χόρη oculi 1, 42. 3, 89. τὸ ἐντὸς 
τοῦ µέλανος 4, 80. 

κορύδαλος, avis, δύο γένη 9, 101. 
ἐπίγειος 9, 260. 

χόρυδος, avis 6, 3. φωλεῖ 8, 106. 
ἐπὶ γῆς χαθίζει 9, 66. πολέμιος 
πέλλφ 9, 19. κ. καὶ σχοινίων φίλοι 
9, 23. — 9, 83. 105. 

‚xopuöuy, avis 9, 10. 

χορυφή, media cranii pars 1, 39. 47. 
λειότης χατὰ x. 3, 72. 


χορώνη, Avis napıpayos 8, 48. eirca 
urbes 9, 99. οὐ φωλεύει ibd. oro- 
µαχος εὐρύς 2, 88. curam gerit 
pullorum 6, 40. feminse tantum 
ineubant 6, 46. πολεμία γλαυχί 
9, 10., allis θ. 12. ἀποκτείνει τὺ- 
πανον 9, 19. φίλοι ἐρωδιῷ 9, 22. 
— 8,162. 9, 100. 
κότινος πιαίνει πρόβατα 8, 71. 
κόττοι, ἰχδύες ἐν ποταμοῖς 4, 88. 
κόττυφος avis, δὶς τίχτει 5, 42, 
Ἱπρωϊαίτατα πάντων ὀρνέων 5, 42. 
φωλεῖ 8, 108. midus 9, 83. δύο 
γένη 9, 95. ῥύγχος φοινιχοῦν 9, 
95. μεταβάλλει 9, 254. κρὲξ κο- 
λέµιος 9, 16. τρυγών φίλος 9, 23. 
— 9, 68. 96. 97. 102. 
κόττυφος Piscie, πετραῖος Β, 101. φω-- 
λεῖ 8, 101. μεταβάλλει τὸ χρῶμα 
β, 174. 
κοτύλη 8, 68. 
χοτυληδὼν ἐν ᾧ στράφεται ὁ μηρός 1, 
54. pars ossis 3, 57. ἂν ὑστέρα 
3, 18. ἐπὶ τῶν ποδῶν τῶν µαλα- 
κίων 4, 5. ὑποχάτω ἑαχάτων κο- 
δῶν in carabis 4, 32. ἐν πλεχκτάναις 
πολύποδος 5, 20. ἀμφαλὸς προσ- 
πέφυχε τῇ x. 7, 52. 54. γαλεοῦ 
6, 57. 
κοῦφα 3, 75. 
xopıvor 9, 219. 
κοχλίαι 4, 1. χερσαῖοι 4,38. 8, 96., 
ἔχουσι ἐπικάλυμμα 8,96. ὀστράχῳ 
σύμφυτος 5, 145. φωλοῦσι χει- 
μῶνος 8, 97. χύοντες 5, 41. ὁδόν-- 
τες 4,45. --ίας ἑσδίουσι σὺς χαὶ 
πέρδιξ 9, 135. — 4, 15. 37. 
χόχλοι θαλάττιοι 4, 48. μεγάλοι ibd. 
κοιλία 4, 46. τὸ λευχὸν ἐν τοῖς x. 
4, 50. ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς ὅμοια 
τοῖς ἀστάχοις 4, 57. — 4,37. 88. 
κραγγών, καρίδων γένος 4, 16. πτε- 
ῥόγια ἐν τῇ οὐὖρᾶ 4, 20. πόδες 
4, 19. 
κράζειν 5, 10. 9, 19. 62. 
κράµβη momen ῥαφάνου 5, 95. -ης 
χαυλοί 5, 104. 
xpaviov 1, 39. 3, 55. 
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χράνος 5, 76. 
χραντῆρες ὀδόντες τελευταῖοι 2, 81. 
χρᾶσις ψύξεως 8, 10. σώματος 8,17. 
20. 8, 162. 
χράστις ποιεῖ λειοτριχεῖν 8, 66. 
χρατεῖν cum accusativo 8, 24. 
χρατιστεύειν 9, 62. 
χραυρᾶν, βύες 8, 143. 
‚138. 


κραῦρος νάσας βοῶν ἀγελαίων 8, 148. 


νόσημα ὑῶν 


xpda Ἠδιστα χαμ. Ἴλου 6, 106. φαῦλα 

μα δυσώδη ἐλάφου κα κα]. τράχουν καθ 

ον ὃν χρόνον Ὀχεύει 6, 174. τετρα- 

ν χείρω ὅπου, ἑλώδη χωρία 

νέµονται 8, 73. ὕεια 8,153. κογ- 
yav 9, τι. 


αρέμανται µέλιτται ἐξ ἀλλήλων 9, 205. 
χρεμαννύουσι 9, 49. χρεµάσωσιν 
9, 257. 


χρέξ, πολέμιος ἐλεῷ κοττύφῳ χλωρίωνι 
9, 16. µάχιμος eto. 9, 91. χαχό- 
ποτµος ὄρνις 9, 91. 

χρεῶδες 1, 42. 7, 23. 

χρημνοὶ μαλακοί 9.52.---9,216. 2508. 

χριθαὶ ἑἐφθαί 6, 129. 

κριθιᾶν morbus equorum 8, 146. 

χρίχος 2, 44. 

χριμνα 2, 82. 

χριοί pugnant inter se propter coitum 
6, 112., τοῖς χέρασι 8, 26. dv 
Συρίᾳ 8, 161. — 5, 55. 6, 132. 

χρίσεις νόσων χατὰ τριήµερον 7) τε- 
τραήµερυν 5, 109. 

χρόχας ἐμβάλλειν 9, 158. 


χροκόδειλος,, πεζὀν 1, 6. 6 ποτάμιος 
χινεῖ τὴν, ἄνω σια όνα 1, 50. ὃ, 96. 
πόδας χάμπται εἰς πλάγιον 2, ϐ. 
τοῦ ἐν Alyurıy γλῶττα 2, 39. 
σῶμα τραχύ 2, 42. τετράποδον q φο-- 
τόκον B, 2. ὄρχεις ἔχει ὀντός 3,2. 
ποτάμιος Brot πολὺν χρόνον 5, 149., 
φωλεῖ 6, 99., ἡμεροῦνται 9, θ., 
τροχέλοι καθαίρουσιν ὀδόντας 9, 45. 
χροιὰ µέλαινα 2, 42. σπλὴν μι- 
χρός 2, 64. ἕνπερα 2, 80. ἄμφω 
2, 8θ. χερσαίων καὶ ποταµίων τό-- 
χος 5, 149. — 2, 61. 8, 12. 


κρόταφος μεταξὺ ὀφθαλμοῦ ὠτὸς nal 
χορυφῆς 1, 47. πρῶτον πολιοῦνται 
3, 70.— 1,42. 3, 98. 6, 72. 

χροτεῖν 9, 281. 

χρότῳ χαίρουσι μέλιτται 9, 201. 

κρότωνες | ἐχ τῆς ἀγρώστεως ὅ, 102. 
ὄνος οὐκ ἔχει xp. 5, 140. αἶγες 
πρόβατα βόες ἔχουσι 5, 140. 

πτένες ἐν χανθοῖς 1, 42. 


χτείς, ῥαβδωτόν 4, 40. παινητικόν 4, 
41. ἐν ἂμ ώδεσιλαμβάνει σύστασιν 
5, 68. mireodaı (9, 143) λέγονται 
4, 41.104. τὰ psy κύκλῳ 4, 
50. μεγάλα 4, ‚50. τὴν ἑτέραν δυ-- 
ρίδα πλατεῖαν ἔχουσι 4, 50. ὁρᾶν 
δοχοῦσι 4, 99. ῥοιζοῦσι 4, 104. 
eito erescunt 5, 70. γίνονται xap- 
χίνοι λευχοὶ ἐν xr. 5, 70. ἀφανί- 
ζονται 5, 70. κρύπτουσιν ἑαυτούς 
8, 96. πυρροί 8, 136. ἀνάπτυχα 
4,39. — 4, 15. 66. 8, 172. 


κτήματα greges 3, 102. 


κύαµος φυσητικόν 8, 64. ποιεῖ γάλα 
3, 107. --- 6, 21. 9, 206. 


κύανος, πετραῖος ὄρνις 9, 97. χυανοῦς, 
µεγαλόπους etc. 9, 97. 


χυανοῦν χρῶμα 6, 68. 9,85. 8, 41. 
9. 
χύειν πολλὰ χυήµατα 5, 88. 


äppeva 
7,28. „Höupa 7, 39. „pakaxıa 
χύοντα ἄριστα 8, 172. χύοντα δέ-- 
χεσθαι ὀχείαν 7, ‚37. ὀστραχόδερμα 
χαὶ µαλαχόστραχα & apına ὅταν κύῃ 
8, 172. — 3, 107. 4,120. 5, 38. 
4. 49. 51. 53. 59. 60. 81. 89. 
6, 63. 69. 98. 126. 135. 143. 
146. 147. 159. 166. 171. 176. 
181. 182. 186. 7, 15. 8, 108. 
141. 


χυεῖν, χδύες χυοῦντες 9, 26. γόνφ 
χυούµανα wa 6, 11. 

χύηµα πολύποδος 5, 90. ἀχρίδων µα- 
λαχά 5, 190. περυσινά 5, 131. 
συνεχὲς ποριαιλιγμένον 6, 81. yoy- 
Ίρων 6, 108. σχίζεται 7, 23. 25. 
ναρθρον κρεῶδες 7,23. διαφθορά 
Ἱ, 23. — 5, 38. 6,55. 66. 75. 
76. 80. 6,100. 7,28. 8,28. 91. 
103, 9, 140. 
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χύησις ὁλιχοχρόνιος 5, 27., avium 6, 
15. 49. ὀστρακοδέρμων 8, 172. 
ἐν τῷ x. voosıtv 6, 163., πονοῦσι 
ἰχθύες 6, 99. --εως χρόνος 5, 50. 
6, 161. 183. 8, 166. — 3, 107. 
5,58. 84. 6, 107. 128. 172. 
7,41. 

χυΐσχεσθαι dx μᾶς ὀχείας 6, 127. 
194. ἐν τρισὶν ὀχαίαις 6, 130. — 
5, 38. 57. 6, 15. 99. 146. 160. 
171. 184. 8, 173, 

χύχνος ἀγελαῖον 1, 11. 8, 85. στε- 
yavorouv 8, 48. 9, 78. ἀλληλο- 
φόνοι 9, 21. εὔταχνοι, εὔγηροι 9, 
78. μάλιστα περὶ τὰς τελευτὰς 
ἄδουσι 9, 78. μάχεται ἀετῷ 9, 21. 
78. ἀποφυάδες ἑντέρου 2, 90. 

χυλίεσθαι 9, 183. 

χυλινδεῖσθαι 7, 55. 

κύλλαρος 4, 54. 

κυµαίνειν τῇ πορεία 5, 97. 

χυµατίζεσθαι 9, 150. ° 

χύμινδις, avismontana, obscura, longa 
‚et tenuis, in versu Homeri 9, 79. 
9, 116. 

κυνάγχη morbus canum 8, 148. 


χυνακάνθη, planta, χάµπαι ἐν κ. 5, 
104. 


χύνεια χοιλία 1, 72. 

χυνεῖν 6, 17. 

χυνηχεῖν, aquila 9, 119. 

χυνηγέσια 8, 53. 

κυνηγός 6, 180. 9, 43. 

χυνίδιον Μελιταῖον 9, 50. 

κυνόδηκτον ἕλκος 9, 228. 

κυνόδοντες 2, 29. 6, 154. 179. 

κυνοειδὰς πρόσωπον 2, 34. ὀδόντες 
ibd 

χυγοκέφαλοι, μορφἡ πιβήχου, μείζονες 
δὲ χαὶ ἰσχυρότεροι 2, 34. 

χυγοραῖσται ἐν χυσίν 5, 140. 

κυνόσουρα wa 6, 10. 

κυνῶδες aldotov πιθῄήκου 2, 37. 

κυπρῖνος piscis, βράγχια 2, 56. οὐ- 
pavos σαρκώδης 48, 89. οὐχ ἔχουσιν 
φον οὐδὲ θορόν 4, 129. τίχτει πεν-- 


τάχις ἢ ἀξάχις 6, 80. βραδεῖα yi- 
νεσις 6, 84. «Φόν cenchri magni- 
tudine 6,85. ποτάµιοι 4,83. 112. 
loca pariendi 6, 86. Adyousı wo- 
φυλακεῖν 6, 87. νόσηµα 8, 131. 

χύρτος 4, 91. 92. φυλάττειν ἐν τοῖς 
x. 5,65. προσάπτειν τοὺς x. 5,66. 
θτρεύειν ἰχδῦς 8, 133. 

xuprög, τὰ x. σκελῶν 1, 63., καρδίας 
1, 75. τὸ x. τῆς σαρχός 4, 31. 

χύστις venica , µόριον δεχτιχὸν ὑγρᾶς 
περιττὠσεως 1, 19. 6, 125. ὅσα 
ἔχει 1, 19. 2, 70. 3, 82. infima 
intestinorum 1, 85. iuncta renibus 
ibd. πόρος ἀπὸ x. 3, 8. ύμενοει- 
δής 3, 52. διακοπεῖσα οὐ συμφύε- 
ται 3, 82. Aldor ἐν κ. 3, 82. χε- 
λώνη ἔχει 5, 17. in fetu 7, 53. 
µετέστη 8, 147. — 3, 46. 

κύστις eista 6, 19. 

χύτισος ποιεῖ πολὺ γάλα 3, 107., av- 
δῶν πίµπρησι ibd. 

χύτος τὸ ἀπ αὐχένος µέχρι αἰδοίων 
1, 39. µαλαχίων 4, 3. 10. σω- 
µατος ἀἁδιόριστον καρχίνων 4, 31. 
36. σηπίας 5, 90. πολύποδος 8, 6. 
τεύθου 4, 8. στρογγύλον 5, 128. 
τὸ περὶ τὴν χοιλίαν 4, 69. µμικρὀν 
4,7. 

κύτταρος μελιττῶν 5, 96. 119. 9, 
174. σφηχῶν 5, 125. κχηφήνων 
9, 174. γόνου 5, 125. ἐπαλήλιπται 
5,125. — 9, 202. 

χυφαί, λαρίδων γένος 4,16. ἔχει οὗ - 
pav χαὶ πτερύγια τέτταρα 4, 20. 
πλάκας ἐν τοῖς ὑπτίοις οὐχ ἔχουσι 
4,19. πόδες 4, 19. χυφαὶ καρίδες 
δ, 84. 

κύχραμος avis 8, 83. 

κυψέλιον μελιττῶν 9, 203. 

χυψελίς 9, 108. 

χύψελος avis ἄπους, hirundinis similis 
9, 108. 

χύων mores 1, 18. δασύς 2,12. πο- 
λυδάκτυλον 2, 17. μαστοὶ ἐν γαστρί 
2, 21. καρχαρβόδους 2,27. βάλλει 
ὀδόντας 2, 29. 6,41. aetas e den- 
tibus 2, 29. 6, 141. στόμα ἄνερ- 
ρωγός 2,33. χοιλία 2, 77.80.83. 
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aitusuteri 3, 11. χρανίον µονόστεον 
3, 55. ἐνυπνιάζουσι 4,112. ὑλα- 
nos 4, 112. φωνή 5, 47. ὃρό- 
μημα κατατεταμένον 9, 224. ὀχεία 
καὶ χύησις 5, 27. 51. 58. 

dev συνέχονται 5, 14. ὀχεία 
6, 134. 139. τυφλά σχυλάχια 6, 
135., δώδεχα 6, 139. καταμήνια 
6,136. σχυζᾶ 6, 121. 136. σχέλος 
αἴροντες οὐροῦσι 6, 194. 138. 8, 
57. χάμνοντες πόαν ἐσθίουσι 8, 53. 
9, 42. ἑλμινθιῶντες ἐσθίουσι τοῦ 
σίτου τὸ Aniov 9, 47. νοσήµατα 8, 
149. παρίττωµα Enpov 8, 57. vita 
6, 139. µίσγεται Auxp, ἀλώπεχι, 
τίχρει 8, 167. γένη πλείω 6, 134. 
Ἰνδικοί 8, 167. ἐν Μολοττία 9, 3. 
Λαχωνιχαί 6, 194. 137. 199. 8, 
167. 9, 2. ᾿Ὀδυσσέως 6, 199. --- 
9, 35. 39. 3, 106. 5, 47. 140. 
6, 115. 137. 141. 8,57. 9,229. 


χύων Piscis, γαλεῶν εἶδος 6, 65. 


χύων , sidus, ὑπὸ χύνα 5, 64. 6, 69. 
88. 8, 97. 131. 9, 258. ἐπιτολή 
9, 258. 

χφα ἀστραγάλου 2, 18. 

χωβιός, Piscis, ἔντερα 2, 86. μικροί 
6, 93. ἀγελαῖοι 9, 26. ἐκτίκτουσι 
πρὸς τοῖς λίδοις 6, 76. τροφή 8, 
32. πίονες περὶ Κρήτην 8, 88., ἐν 
ποταμοῖς 8, 121. ὁ λευχός 9, 144. 
- 149. 

χωβίτης 6, 93. 

κώδια προβάτων 8, 72. 

χωλῆνες ὁστᾶ ἐν μηροῖς χαὶ χνήµαις 
3,57. 

χῶλον διφυές 1, 58. διµερές 1, 59. 
-ων χάμψεις diversae 2, 5. πρό- 
σθια χαὶ ὀπίσθια 2, 5. περιφέρειαι 
2, 36. desunt piscibus 2, 52. 


χωλωτῆς χαὶ ὄνος πολάµιοι 9, 18. 

κώνωφ xevrei 4, 71. πρὸς τὰ ὀξέα 
προσιζάναι 4, 97. ἐκ σκωλήχων 
5, 105. 

χώπη 4, 86. 

χωτίλα Kia 1, 16. 

χωφοὶ ἐκ γενετῆς 4, 109. 


Aristoteles II. 


οσι- | 


Λάβδα 3, 43. 

λάβραξ, piseis, τέτταρα πτερύγια 1, 26. 
inter λεπιδωτούς 8, 175. ὀξυήχοος 
4, 89. λίθον ἐν χεφαλῇ ἔχει 8, 122. 
τριώδοντι λαμβάνεται 4, 116. τίχτει 
δίς 5, 32. χειμῶνος 5, 37. of. 6 
101. inter öpopadas 6, 101. οὐ 
ἂν ποταμοὶ ῥέωσι 5,36. λεπιδωτός 
6, 73. σαρχοφάγον 8, 28. ἅπτεται 
καὶ φυχίων 8, 33. φαῦλος χύων 8, 
175. 9, 27. 

λάβρως 8, 57. 

λαβυρινθώδης 2, 18. 

Aayapos 9, 155. 

λαχνεία 6, 142. 

λάχνος 6, 142. ἵππος λαγνίστατον per 
ἄνθρωπον 6, 148. φύσει ἔλαφος 
6, 174. 

λαγών 1, 54. 6, 25. 7, 21. 

λαγωός, ἑλάττονες ἐν Αἰγύπτῳ 8, 162. 
δέρµα λαγωοῦ 9, 121. — λαγὼς 
θηρεύει ἀετός 9, 120. 

λαγωφόνος aquila 9, 13. 

λαεδὸς καὶ κελεὸς φίλοι 9, 22. οἰχεῖ 
πέτρας καὶ ὄρη ibd. 

λαθάνεµος ὥρα in versu Simonidia 
5, 28. 

λαίµαργος 8, 31. 

λαιός, avis, µέλανι χοττύφῳ ὅμοιος 9, 
95. ἐπὶ πετρῶν καὶ χεράµων ibd. 

λαχτίζειν 9, 234. 

λαλίστερα τὰ μιχρὰ ὄρνεα 4, 107. 

λαμβάνειν µεταξύ 3, 37. τελέωσιν 5, 
34. τέλος 7, 38. ποδός 9, 215. 
ἐν γαστρί 9, 251. 

λάµια, σέλαχος 5, 15. 9, 139. 

λαμπρός, φωνή 9,92. µάλιτται 9,200. 

λαμπτέρ 4, 63. 

λαπαρός 8, 147. 

λάπτοντα πίνει χαρχαρόδοντα 8, 59. 

λάρος, Avis, στόµαχος εὐρύς 2, 88. 
τίκτουσι θέρους ἐν ταῖς περὶ θάλατ-- 
ταν πέτραις δύο ἢ τρία 5, 90. 8, 
47. σποδοειδής 8, 46. ὃ λευχός 
8, 48. CH ἀπὸ θαλάττης 9, 13. 


| λάρυγξ πρὀσθιαν αὐχένος µέρος 1,52. 
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πώγων χατὰ τὸν A. 2, 13. ἀφίφσι 
τὰ φωνήεντα 4, 101. 

λάσιοι δίες 8, 72. 

λάταξ, παζόν 1,6. ἡ ψαλ. A, τετρα- 


πουν ἄγριον περὶ λίμνας καὶ ποτα-- ᾿ 


µούς 8, 58. ὀδόντες ἰσχυροί 8, 58. 
ἐκτέμνει χερχίδας ibd. τρίχωμα 
σχληρόν 8, 58. 
λάχανα ἐπιδίδωσι ὑόμανα κλέον 8, 120. 
λάψει πίνειν 8, 59. 
λέαινα 2, 21. 6, 119. 
λεαίνειν χηρία 9, 185. 
λειµών 8, 150. 9, 93. 
Asınwvıaı ἀράχναι 5, 129. 
λειόβατος, piscis, bilis in iecore 2, 68. 
inter σελαχώδη πλατέα, ζφοτοκεῖ 
φοτοχήσας 6, 65. 
λειόστραχα 4, 40. 
λειοτριχεῖν 8, 66. 
λεῖοι inter ἱέραχας 9, 128. 
λεῖος, pisces nonnulli 2, 57. 6, 73. 
yaleot 6,57. χηρίον ὅ, 122. ὑστέρα 
3,18. 7,52. loca5,85.— 7,9.16. 
λείπουσι τρίχες 3, 72. 
λείχειν τῇ γλώττη 6,182. ἅλα 6,188. 
λέχιθος, duo in ovis didymis 6, 29. 
pro veortos corrige 6, 8. 52. 
λέληχε aquila 9, 110. 
Mmapzos χίρχος in verau Aeschyli 9, 
59 
λεπάς, νέµεται ἀπολυομένη 4, al. µήη- 
κων ἐν Bader 4, 49. ἁγρία ® ἣν κα- 
λοῦσιν οὓς θαλάττιον 4,51. τετρύ- 
πηται τὸ ὕστρακον 4, 51. μεταχω- 
[οῦσι 5, 75. 8, 22. πνευμάτων 
ντων προσέχονται 4, 55. ἐπιπο- 
λάζον ubi nascitur 5, 69. cloaca 
superne sita 4, 61. 
λεπιδωτός, Pisces plerique 2, 57., 
πάντες A. ἰχθύες φοτόχοι 9 58. 
6, 73. τὰ λ. 3, 67. ex οοττ. 8, 475. 
λείο polls. ὅμοιον χώρα λοπίδος 1, 
ἰχθύες μόνοι ουσι 3, 66. 
Dee onknpörepai Kovrar 3 3, 76. 
—1, ‚16. 
λεπτοσκελής 2, 60. 
λαπτότης 5, 120. 6, 73. 


Asrtorpıyar 3, 74. --ώτεβκ τὰ θήλεα 
4, 126. 

λεκτοφωνότερα τὰ θήλεα 4, 127. 

λεπτοχειλή ὀστραχόδερμα 4, 40. 

λεπτύνειν 8, 71. -εσθαι 3, 84. λε- 
λεπτυσμένοι ἄνθρωποι 3, 20. 49. 

λεπύρια 5, 61. 

λεπυριώδη, 5, 62. 

λευχαίνασθαι, tpixac3, 70. πτερὰ as- 

. τοῦ 6, 37. 

λευχερωδιάς, avisaquatica 8, 16. ῥύγ- 
χος μακρὸν χαὶ πλατύ ibd. 

λεύχη, ἐξάνθημα 3, 70. 

λεύχης καρπός 5, 40. 

λευκόν, τὸ in oculo 1, 42 — 44. in 
ovo 6, 24. 25., avium 6, 5. 19. 
ὑγραίνεται { ὑπὸ φόχους 6, 12. φυ- 

as ἑναντία τῇ τοῦ ὠχροῦ 6, 12. 

ὑμένι διείληπται 6, 12. ἐκ τοῦ λ. 

" ἀρχὴ νεοττοῦ 6, οἱ. τὸ λ. ἐν χό- 
χλοις 4, 50. X. δύο στιφρὰ ὅμοια 

‚ μαστοῖς in cochleis 4, 46. in ovo 
sepiae 5, 89. τρίχες εὐθὺς A. 3,70. 
ζῴα ἐκ µελάνων 3, 7 71. 18. χόραξ 
στρουθὸς χελιδών ὅ, 77. feminae 3, 
108. viri 7,9. 17. σπέρμα 3, 109. 
ὑγ της 6, 122. χαταμήνια t, 3, 
ἰχδύες 6, 73. 

λέων, αὐχένος ἓν ὁστοῦν 2, 2. χαίτη 
2, 12. 6, 179. πολυδάκτυλον 2, 
17. ἀστράγαλος λαβυρινδώδης, 2, 
18. apyapodau; 2 2, 27. στόμα 
ἄνερρωγός 2, 33. ὁστᾶ σταρεά 3, 
58. οὐκ ἔχει μυκλὸν ἂν ἀστοῖς 3, 
58. 98. γαμψώνυχον 3, 65. r 
xopayov 8, 57. κοιλία. 2, 
περίττωµα προΐεται σπανίως 8, sr 

ῦσα ὄριμεῖα 8, 57. οὖρον ἔχει 

ὄσμην 8, 57. οὐρεῖ κατα σχέλος 
8, 57., βαδίζει 2, 9. 9, 244. τὰ 
ἔσω ἀτμίδα ἆ “einer βαρεῖαν 8, 57. 
χαλεπωτατος τῇ βρώσει 9, 223. 
ἐν θήραις 9, 224. φοβεῖται τὸ müp 
9, 225. morsus difficilis 9, 228. 
πλησιάζουσι πυγηδον 5, 7. 6, 116. 
coitus et partus 6, 113.178. ολ 
2—6 ‚parvi 6, 178. 179. fabula de 
emissione uteri 6, 178. in Europa 
inter Acheloum et Nessum 6, 178. 
8, 165. in Syria 6, 179. γένη δύο 
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9,227. mores 1,18. 9,223—228. 
θὼς καὶ λ. πρλέμιοι 9,23. 229. παρ- 
δαλιαγχὲς φθείρει A. 9,43. ὄπισ-- 
ουρητιχόν 2, 2. ὅ7. 6,178. λέαινα 
δύο μασταὺς ἔχει ἐν γαστρί 2, 21. 

ληϊον σίτου 9, 47. 

ληρώδης μῦθος 6, 178. 

λιβανωτός 7, 19. 

λιβοὸς καὶ χελεὰς πολέµιοι 9, 12. 

λιγυρά φωνή 9, 92. 

λίθος in vesica aegrotorum 3, 82. 
χαλχῖτις in Cypro 5, 106. fabula 
de lapide gruum 8, 81. in capite 
piseium 8, 122. — 8, 23. 24. 

λιθώδεις τόποι 8, 25. 

λιμνάζει αἷμα 3, 83. 

λιμναῖα ζῷα 1, 7. ὄρνιθες 6, 45. 8, 
83. ἰχθύες 6, 80: 8, 131. 177. 
τὰ λ. 8, 49. Ä 

λίμνη 6, 81. 87. 9, 78. 93. 112. 
τελµαταῶδης 6, 95. διαµόνουσα ibd. 
κάλαμοι ἐν λ. 8, 120. 

λιμνοβάλατται , πολλοὶ ἰχθύες ἐν A. 

‚89. 

Aıpvootpea τραχυόστραχα 4, 40. πα- 
χυχειλῆ ibd. συνίσταται ὅπου βόρ-- 
βορος 5, 68. yivovras καρχίνοι 
λευχοὶ ἐν A. 5, 70, 

λινή σφαῖρα 9, 84. 

λιπαρός 9, 232. 

λιπαρότης ἑλαιώδης ἐν γάλακτι 3,103. 

λίσσωµα τριχῶν 1, 49. 

λίσσωσις τριχῶν 1, 49. 

λίχνος 8, 51. 9, 222. 

λοβός pars auris 1, 45. 

λόγος, ἐν τέρατος λόγῳ τιθέναι 6, 8. 
λ. πρὸς μῦθον συνάπτων 6, 183. 
χατὰ A. ἀποβαίναιν 6, 187. 

λόγχη 5, 126. 

λοιμῶδες νόσηµα ἰχθύων 8, 190. 

λόκαλος, avis 2, 90. 

λοπάς 9, 204. 

λουόµενα ζῷα 5, 141. 

᾿ πηλῷ 8, 62. 

λοῦσται ὄρνιθες 9, 260. 

λοῦτρα θερμὰ πιαίναι βοῦς 8, 64. 8, 
199 


ο 


-σοθαι ἐν 


λοφιά, ὑαίνης 6, 180. ὑάς 8, 140. 
2, 12. 

λόφος avium 2, 51. ἀλαχτρυόνος ibd. 
φοινιχοῦς 8, 41. — 1, 3. 9, 101. 

λόφουρα καλ. 1,35. σιαγόνες μακραί 
1, 66. partium proportio ex aetate 
2,25. — 1,55. 

λοχεία 9, 54. 

λοχεύεσθαι 9, 87. 

λοχίων καθαρώτατον ἵππος 6, 124. 

λαχμή 9, 22. 75. 

λόγξ ὀπισθουρητικόν 2, 23. 5, 7. 
πλησιάζουαι πυγηδόν 5, 7. ὅμοιον 
ἡμιαστραγαλίῳ ἄχει 2, 78. 

λύχαινα 6, 183. 

λυχόβρωτος dis 8, 72. 

λύχος del ἄγριον 1,15. ὠμοφάγος 9, 
15. αἰδοῖον ὀστῶδες 2, 24., ὀχεύε-- 
ται ὥσπερ κύων 5, 10. coitus tem- 
pora difficilis 6, 113. coitus et 
partus 6, 183. fabula de partu 6, 

183. ἐσθίει γῆν 8, 53. πόαν 
ἑσθίοντες ἀνεμοῦσι 8,53. οἱ µονο-- 
πεῖραι ἀνθρωποφαγοῦσι 8, 53. ἐν 
Κυρήνη µίσγονται τοῖς χυσί 8, 167. 
χοιλία 2, 76. ἐλάττους ἐν Αἰγύπτφ 
8,162. in Maeotide 9, 192. πο- 
Adprog ὄνῳ ταύρφ ἀλώπεχι 9, 15. 
— 8, 162. 9, 48. 

λύχος, alöos χολουῶν 9, 100. 

λύχος, εἶδος ἀράχνου 9, 156. 157. 

λυχώδης χρώμµατι 7 ὕαινα 6, 180. 

λυµαίνεσθαι 8, 129.154. 9, 160. 187. 

λυπεῖν περὶ τὸ δέρµα ὃ, 24. 

λύπη 7,3. 

λυπρὰ γῆ 5, 131. 

λύρα, piseis, λέγεται φωνεῖν 4, 103. 

λύττα χυνῶν νόσηµα 8, 143. ἐμποιεῖ 
pavlavibd. λαμβάνει χαµήλους ibd. 

λυττᾶν 8, 143. 146. 

λύχνου ἀποσβεγνυμένου ὀσμη 8, 148. 


Μαγειρεῖα 9, 229. - 
μαδαροὶ γίνονται ἄχαλῆφαι 4, 66. 
µαδιγένειοι ττον φαλακροί 3, 75. 
μᾶζα 8, 29. 
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μαθητικώτερα τὰ θήλεα 9, 2. 

µαδήσεως ἔνια ζῷα χοινωνεῖ 9, 1. 

μαῖα obstetrix 7, 58. 

μαῖα χαρχίνων γένος µέχιστον 4, 17. 
ὀφθαλμοὶ ἐγγὺς ἀλλήλων 4, 34. 
inter χαρχίνους ὀστραχοδέρμους 8, 
117. 

μαιμακτηριών ὅ, 59. 6,65. 170. 8,79. 

µαίνεσθαι 8, 145. 

µαινίδια μικρά 6, 88. 

µαινίς, piscis 6, 94. figura 8, 173. 
ἀγελαῖαι 9, 26. parit post brumam 
6,102. fertilissima 6, 103. χύουσα 
ἀγαθή 8, 173. mares colorem mu- 
tant 8, 173. καλοῦνται τράχοι 8, 
173. 

μακραύχενα avium quomodo bibant 
8, 59 

µακρόβιος 1, 58. µμακροβιώτερα τὰ 
appeva ζφα 4, 124., οἱ θήλεις ἰχ-- 
Όυες 4, 125., χύνες ἄρρενες θηλειῶν 
6, 140. στρουθίων θήλειαι 9, 58. 
-έρων ἤθη ἐνδηλότερα 9,1. -εροι 
οἱ πλείους ἔχοντες ὀδόντας 2, 30. 
ἔλαφος 6, 172. ἀετός 9, 120. 

µακρόχαντρος σχορπίος 4, 72. 

µακρόχερχοι Oiss 8, 72. 

µαχροσκελῆς, aves 2, 49. aranese 9, 
161. τὰ µ. ὑγρόχοιλα 9, 253. 


μαλάκια, νευστικά 1, 9. δοχεῖ πόδας 
ἔχειν 1, 27. ἐγχέφαλος 1, 65. 
ἐχτὸς ἔχει τὸ σαρχῶδες ἐντὸς ὃ si, 
τι ἔχει στερεόν 4, 1. πόδες κεφαλὴ 
ύτος πτερύγια 4, 4. ἔχει τὰ µέ- 
λανα 4, 63. πάσας ἔχει αἰσθήσεις 
4, 94. οὐ ψοφεῖ 4, 103. χαθεύδει 
‚4, 113. 118. βραχύυπνα 4, 113. 
δῆλυ καὶ ἄρρεν ἔχει 4, 120. coitus 
5, 20. 21. partus 5, 40. φὰ αὐ- 
ξάνονται 5, 81. πάντα σαρχοφάγα 
8, 25. 32. --ίων γένος 1, 32. µέ- 
Ύιστα ἐν ἀλεεινοτόροις 1, 30. οὐ 
Ὑίνεται ἐν Πόντῳ 8, 159. — 6, 76. 
8, 16. 31. 9, 147. 


μαλακίζεσθαι 8, 152. 

µαλακόδερμα wa 1, 24. 5, 150. 
µαλακοχρανεύς, avis 9, 98. 
µαλακός, τὸ µ. 4,1. πῦρ 6,13. ἦθος 


9, 2. χρηµνοί 9, 82. N φώχη 6, 
12. -wraroı σπόγγοι 5, 78. 

nalaxocapxa 1, 3. 

µαλαχόστραχα yevos ἀνώνυμον ἑνὶ 
ὀνόματι 1, 92. ἐἑκτὸς τὸ στερεὸν 
ὄντος τὸ μαλαχὸν καὶ σαρχῶδες 
4, 1. νευστιχά 1, 9. πάσας ἔχει 
αἰσθήσεις 4, 94. οὐ ψοφεῖ 4, 103. 
καθεύδει 4, 119. 118. βραχύυπνα 
4, 119. θῆλυ καὶ ἄρρεν ἔχει A, 
120. ὀχευόμενα ὁρᾶται 8, 172. 
coitus 5, 22. 23. χύησις et wa 5, 
81— 86. αὐτὰ ὑφ αὑτὰ τίθενται 
τὰ pa 5, 90. ἐπφάζει ibd. χύοντα 
ἄριστα 8, 172. φωλεῖ τὰς yeıpe- 
ριωτάτας ἡμέρας 8, 104. παμφάγα 
8, 124. γένη 4, 16-36. καρχῖνοι 
8, 117. --- 8, 16. 

μᾶλλον, τὸ 1,3. µ. xal ἧττον 7, 22. 
8, 2. — 3, 60. 61. 

µανός, σπόγγος 5, 76.78. γλῶττα 1, 
51. τρίχες 2, 11. 

µαντείας πρόθδρος 8, 119. 

μάντεις 9, 8. 

μαντεύεσθαι 3, 102. 

μαρῖνος piscis 8, 123. 
gravidus 6,99. 8, 123. 

μάρις = ἓξ χοτύλαι 8, 68. 

µαρτιχόρας animalIndicum descriptum 
apud Ctesiam 2, 28. 

μαστοειδῆς πόρος 4, 48. 

µαστός 1, 4. στῆὺδος διφυὲς μαστοῖς 
1,53. -ὤν διαίρεσις 1, 76., Hit 
6, 138., ἔπαρσις Ἰ, 3., διαφορά 
7, δ. 9. µανος 1, 53. σομφός 7, 
65. situs in homine, elephanto, 
numerus etc. 2, 4. 20. 21., simia 
2,35., delphino 2,53. in maribus 
2,21. ἐν αἰγὶ ἄρρενι 3, 102. quae 
animalia babeant 3, 99. πλείους 
δυοῖν ἔχοντα 3, 103. In utero ya- 
λεοειδῶν 6, 55. καθάρσεις τρέ- 
πονται εἷς μ. 7, 27. --ὂν σπᾶν 7, 
61. desunt amphibiis 2, 39., pisci- 
bus 2, 52. — 3, 21. 24. 28. 4, 
13. 46. 5,45. 91. 6,56. 71. 
128. 7, 21. 65. 

μασχάλη κοινὸν µάρος πλευρᾶς βρα- 
χίονος xal ὤμου 1, 56. ἄνθρωπος 


diutissime 
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τρίχας ἐν µ. ἔχει 2, 11. 3, 71. 
pactol περὶ u. ἑλέφαντι 2, 20. 
γάλα bat κατὰ u. 7,65. — 3, 22. 
29. 36. 41. 

µάχιμον ζῷον 9, 55. 81. τὸ ἦθος 9, 
91. 9, 119. 

µεγαλόπους 9, 97. 

μέγεθος τέλεον λαμβάνειν 6, 69. --ει 
πηροῦσθαι 6, 128. 

µέδιμνος 8, 69. Maxsdovıxös 8, 68. 

µεθίστασθαι 8, 147. 

μάθοδος χατὰ φύσιν 1, 36. 

μεῦσριον 8, 4. 

μεθύειν, ὄφεις 8, 51. 

µελαγχόρυφος ὄρνις σχωληχοφάγος 8, 
41. 9,88. ova ultra viginti 9, 88. 
νεοττεύει ἐν δένδρεσι 9, 88. οὐκ 
ἔχει τῆς γλώττης τὸ ὀξύ 9, 88. 
μεταβάλλει 9, 256. 

μελαγχρώς 9, 207. 

µελανάετος 9, 113. 

µελανία χέρατος 9, 232. 

µελανοδέρματα 3, 63. 

µελάνουρος piscis, fucis vescitur 8, 28. 

μέόλας, τρίχες 3, 70. 78. γυναῖχες 3, 
108. ἄνδρες 7,9.17. γονή 3,109. 
τὸ p. in oculo 1, 42. 43. 44. 4, 
50. τὰ µ. ἐχίνων 4, 58. 63., ἐν 
χελώναις, «φρύναις, βατράχοις, 
στρομβώδεσι, µαλαχίοις 4, 63. 

μελεαγρίς --ίδος, wa 6, 5. 

µέλη φαν 1, 1. δῆλα 7, 24. --ὤν 
φύσις 5, 87. 

μέλι, τροφή 5, 116. 9, 165. unde 
ferant apes 5, 118. ἀπὸ κιττοῦ 5, 
122. πρὸς τοῖς δένδρεσι 5, 123. 
-tog ἐργασία 9, 198. µέλιτται φέ-- 
ρουσι τὸ πῖπτον ἐκ τοῦ ἀέρος 5, 116. 
μᾶλλον ἑργάζονται αὐχμοῦ ὄντος 
5, 115. συνίσταται πεττόµενον 5, 
118. µέλιτται ἐμοῦσι εἷς τὸν κύὐτ-- 
ταρον 5, 119. 8'- το) ψηνις ὅ, 
122. ἑαρινόν 9, 198. λευκόν etc. 
9, 198. --τος θυρίδες 9, 168. — 
4, 95. . 

µελίκηραν ποιοῦσι πορφύραι 5, 61. 

µελίλωτον µέλιτται φέρουσι χηρὸν ἀπὸ 
u. 9, 199. 


© 


μελισσεύς 9, 198. 

µέλιττα, ἄναιμον 1,23. ἔντομον 1,7. 
χερααῖον 1, 10. πτηνόν 1, 10. 
πτιλωτόν 1, 28. πτερωτόν 4, 2. 
τετράπτερον 4, 73. ἰδιότροφα 1, 
13. οἰχητιχά 1, 14. φωλοῦσι 8, 
98. πλείους πόδας ἔχει 1, 25. ala 
evulsa non restituitur 3, 79. χέν- 
τρον ἔχουσι ἐν ἑαυτοῖς 4, 72. 5, 
119. 9, 190. ὀσφραίνονται 4, 9δ. 
ἄδηλον εἰ ἀχούουσι 9, 210. ἀγελαῖα 
9, 164. ἐργατικώτατα 9, 155. τὸ 
μέλι τροφή 9, 165. αὐταὶ τροφὴν 
ποιοῦνται xal ἀποτίθενται 9, 165. 
χύτταροι 9, 174. 202. ἐπικάθηνται 
τοῖς χηρίοις 9, 178. ὀρθοῦσι τὰ 
πίπτοντα χηρία 9, 119. χαθαριώ- 
τατον ζῷον 9, 191. πρὸς οὐδὲν 

σαπρὸν προσιζάνει 4, 97. 8, 73. 

Bode 4, 102. 118. Ἱἠρεμοῦσι 4, 
118. χτείνουσιν nyepovac 9, 180., 
κηφῆνας 9, 119. μάχαι 9, 190. 
αἱ τὐπτουσαι ἀποθνήσχουσι 9, 190. 
aculeo privatae moriuntur 3, 79. 
9,190. -ὤὢν σκώληχες 5, 96. γέ- 
νασις 5, 111. ἄρρενες θήλειαι 5,- 
119. Ηγεμόνες, βααιλεῖς 1, 12. 5, 
119. 119. 116.120. 9,164. γόνος 
5,111. χρησταίδ,119.9.116. 177. 
182. 187. γένος πονηρόν 9, 193. 
γένη 5, 114. βίος 5, 122. πίνουσι 
9, 197. Χχαίρουσι χρότῳ 9, 201. 
ὄρθριαι σιωπῶσι 9, 202. προγι- 
νώσκουσι χειμῶνα 9,205. πολέµιοι 
σφῆχες 9, 204. Βηρία λυµαινόµενα 
τὰ χηρία 8,154. — 4,68. 8,115. 
9, 170. 218. 221. 222. 

µελίττια χηρία 9, 167. 

μελιττουργεῖν 9, 170. 


μελιττουργοί 9, 165. 166. 188. 193. 
195. 204. 205. 

µόμβράδες 6, 93. . 

μεμιγμένως 9, 85. 

μεμφιμοιρότερον γυνή 9, 6. 

µερίζεσθαι πρός τι 9, 170. 

μέρος, -η µέλη καλεῖται 1,1. οµοιο-- 
μερη 1,38. 3,19. 4,1. --ὤν Bears 
1,60.— 2,1. 4,4. 7, 48. 

µάροψ, nomen avis apud Boeotos 6, 3. 
— ἀντεχτρέφονται 9, 52. χρῶμα 
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9, 82. ova sex ad septem parit in 
declivibus 9, 82. ἀδικεῖ µαλίττας 
9, 189. 


µασεντέριον ὑπὲρ τῶν ἐντέραν ὑμενῶ- 
δες καὶ πλατὺ καὶ πῖον 1,74. situs 
1, 77. venae 3, 43. 
µέσος, τὸ µ. oculi 1,44. aures 1,47. 
lingua 1, 51. — 8,4 
μεστοῦν 9,153. 
μεταβαίνειν 6, 51. κατὰ μιχρόν 3, 68. 
µαταβάλλειν, ὅλα 5, 128. τόπον 4, 63. 
5, Τ1. 8, 74. χρῶμα 5, 89. 8, 
130. 9, 149. 254. 257. φανήν 
7,2. 9, 81. 254. 257. τρίχες τὰς 
όας Benectute 3, 70. v5, 
95. ένος εἰς ἄλλο 6 ‚ni. ri εις 
σώματος Ἰ, Ἰ. μορφὰς καὶ ἦθος 
9,245. κατὰ τὰς ὥρας 9, 229. viri 
et feminae facultate generandi 7, 
43.44. ἀχτεμνόμενα 9, 245. ὕδατα 
3, 78. 5, 141. µεταβάλλεσθαι 
transferri 8, 36. 3, 25. 4,6. 5, 
26. 6, 11. 
μετάθασις 8,5. 
μεταθλητικά 1, 9. 
µεταδιδόναι τῆς Όήρας 9, 131. 
μεταθεῖν 9, 171. 
µεταλαμβάνειν 8, 14. 
µεταλλάττειν 6, 170. 
perausldsıv ὁπάς 9, 49. 
µετανίστασθαι 8, 65. 9, 184. 
μεταξὺ λαμβάνειν 3, 37.— 4, ος 
3, 53. 63. 69. 83. 2,45. 53. 
μ. τοῦ πνεύµονος 1, 70. 
μεταπίπτειν 1, 75. 
μετάστασις 8, 79. 
µβταστρέφειν 9, 153. 
εταφορά, κατὰ pet. 2, 19. 
µετάχοιρον 6, 128. 163. 
μεταχωρεῖν 5, 75. 8, 22. 
μετεισδύνειν 5, 74. 
µετεωρίσειν 8, 132. 9, 240. 
2, 46. 
µετεωρόθηρος 9, 190. 
µετέωρος, φλέψ 3,40. γη 9, Τ4. χω- 
ρία 8, 72, TH ἀπὸ τῆς γῆς ano- 


-ρα0αι 


. 
a a a 


στάσει 2, 41. πέτεσθαι 4, 104. 
νεῖν 8, 131. Τίνεσθαι 8, 132. -ov 
λαμβάνειν 9, 126. -ου ἅπτεσθαι 
9, 129. --ὂν τινος 5, 124. 

µετοπωρινός, ἀρκτοῦρος 6, 90. ὅδατα 
δ, 131. µέλιθ, 198. — 8, 103. 

µετόπωρον 5, 27. 101. 110. 6, 101. 
102. 146. 9, 146: πρὸς "da 
πλειάδος 6, 64. 


μετρεῖσῦαι 5, 109. 

μετρητής 8, 68. 

µάτωπον, µέρος προσῶποο {, 41. eius 
modi 1,41. in astaoo 4, 26. zu- 
λων 6, 158. 

μῆχος, μεγέθους 3,89. φωνῆς 5,47. 

ήχων papaver 9, 206. 

μήκων, μύτις χαρχίνων 4, 29. χήρυ- 
κας εἱλιγμένος 4,32. οἱονεὶ περίτ- 
τωµα, τοῖς ὀατρακηβοῖς A, 47. 51. 
πορφύρας 5, 64. 65. -ες ἡλίχη 4, 
47. situs 4, 49. — 4, 46. 64. 

μηχώνιον 7, 61. 

μηλίς morbus asini 8, 151. 


µηλολόνθη, πτιλωτόν 1,28. πτερωτόν 
4,2. χολεόπταρον 1 ‚29. 4, 65. 
ἔλυτρον ἔ ἔχει 4, 73. 2x σκωλήχων 
ἐν βολίτοις καὶ ὀνίδων δ, 102. 


μὴν χειµέριος in versu Simenidis 5, 
28. τροπιχοὶ ἐν χειμῶνι 6,1. gii- 
vov 7, 12. κατὰ wnva τίχτειν χαὶ 
ὀχεύεσθαι 6, 59. 


μῶνιγξ rn περὶ ἐγκόφαλον φλαβώδης 1, 
67. 3, 38. ὑμὴν δερµατιχός 1,67. 
Μηρός, ἐ Pr ‚p στρέφεται χοτοληδών 1, 
ιχέφαλον σκέλους 1, 59, 

 αρκώδας ἀνθρωώπου 2,16. πιθή- 
που 2, 36. μέγιστοι Ἰαμφωνόχων 
2, 45. 0888 in µ. 3, 57. mammae 
in m. 2,21. labores mulierum in μ. 
7,56. διαι 2,45. — 1,4. 
1,56. 57. 62. 2,23. 3,23.27.47. 


μηρυχάτειν, τὰ μηρυχάζοντα πάντα 
χει πυετίαν 3, 104., γάλα πολὺ 
καὶ χρήσιμον! εἰς τύραυσιν ἀμέλγεται 
3, 108. -ἀζοι τὰ μὴ ἀμφώδοντα 
9,252. κατακείµενα 9, 252. inter 

- pisees solus σχάρος 2, 85. 8, 33. 
— 2, 75. 3, 107. 
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μήρυξ, µήρυχα καλοῦσιν ἔννοι ἰχθόν 
τινα 9, 253. 


μητέρες αἱ μελιττῶν Ἡγεμόνας 5, 112. 

μῆτραι σφηχῶν 9, 205 μα. 

μήτρα, καυλὸς καὶ στόµα ὑδτέρᾶς 3, 
10. --ᾱς ἀλείφοιν 7,19. κοτυληδόνες 
ἐν a. 7,54. — 7, 51. 9, 250. 

μηχανᾶσθαι 9, 72. 

μιγνύειν 9, 199. 202. 

μγνυταιὁμοχενῆ 6,161. τὰ ἄλλα γένη 
µέμιχται καὶ µεμοίχευται 9, 116. 

µικρορροπύγιοι aves 2, 49. 

µιχρύστοµα 2, 33. 

µιχρότριχος 6 ἄνθρωπος 2, 11. 

ulltes 6, 5. 

umyuara ζωῆς ἀνθρωπίνης 9, 51. 

μιμητής 8, 84. 

μιμητικὸς ὄρνις 8, 84. 85. 

μινυρίζειν 9, 113. 

μῖξις μὴ ὁμοφύλων 8, 167. 

µίσγειν συνεχῶς 6, 162. -ονται τὰ Όη- 
ρία τὰ μἡ ὀµόφυλα ἐν Λιβύν 8, 166. 

µίτυς 9, 169. 

µναῖος, μναῖαι πορφύραι 5, 68. 

μνήμη, --ης πολλὰ Cosa κοινωνεῖ 1, 18. 

᾽ . 

μνημονικώτερον γυνή 9, 6. 

βόῖρα, Φὸν xapadwv διῃρηµένὀν als 
ὀχτώ u. 5, 82. 

μοιχεύεσθαι 7, 38. 47. 9, 116. 

µοιχός 7, 38. 

μόλιῤδος 9, 84. 

μολύνειν πηλῷ τὸ δέρµα 6, 111. 

µοναδικὰ ζφα 1, 11. 9, 164. 

µόναπος = Βόνασος 9, 230. 

μοναχῶς 5, δ. 7, 31. 

μόνιμα ζῷα ἐν ὑγρῷ 1, 9. sexus dif- 
ἐρτοπίλα carent 4, 120. pisces 9, 
142. «φύσις 6, 133.158. -ἴμως 
8, 69. 

µονόθυρα ὀστρακόδερμα 4, 39. 43. 
49. 8, 136 

μονόχαμθτοι οἱ χάτω δάχτυλοι 1, 59. 


µονοχέρατα xal µώνυχα ὀλίγα 2, 18. 


μονοχθρων ibd. 





µονοχοίλια 1, 73. 

µονοχόνδυλος 6 μέγας δάκτυλος 1,58. 

µονοχότυλος τῶν µαλαχίων ἑλεδώνη 
2, 14. 

µονόξυλον 4, 85. 

μονοπεῖραι λύκοι 8, 53. 

µονόστεον χρανίον 3, 55. 

µονοτόκον χάµηλος 5,59. 60. 6,166. 
ἵππος 6, 149. «φύσει ὄνος 6, 159. 
_ 7.35. | 

μονοῦσθαι 6, 173. 

wovopung 1, 54. 

\wovoypoa 8, 77. φὰ ἰχθύων 6, 51., 
ὄφεων 5, 150., σελαχῶν 1, 24. 

μονῶτις φωνη μελιττῶν 9, 184. 


μόρια ζφων σύνθετα ἀσύνθετα 1,1. 
ταὐτὰ ἕτερα 1, 2. 19. 2, 1. δεκ- 
τικὰ περιττώσεως 1, 19. ᾗ τὸ 
σπέρμα ἀφίησι 1, 20. ἀναγκαιό-- 
τατα 1, 20. ἀνώνυμον ἐν ᾧ Ἡ ἀφή 
1,21. τὰ dvrös τῶν ἐναίμων 2,61. 
τὰ πρὸς γένεσιν συντελουνία ὃ, 1. 
τὸ τῆς ἅλσεως χύριον 3, 50. τὰ 
τῶν ἐναίμών ἔχει ὀνόματα 4, 33. 
ὀργανικόν A, 65. περιττωματικόν 
4, 65. προΐεσθαι εἰς Βάτερον 5, 23. 
ἐρριχνωμένά 5, 110. ζψα ἐν µι- 
κροῖς µ. λαμβάνοντα διαφοράν 8, 
18. 1. μικρὸν πηρωθέν 8, 18. 
μεταβάλλοντα κατὰ τὰς πράξεις 9, 
243. --ίων θέσις 2, TI. — 3, 93. 

µόρµορος, Piscjs, tempus partus 6,101. 

µορφή, ὅλη 5,87. συγγενική 9, 165. 
Ts συγγένεια 5, ὃ. µεταβάλλοι 
τὰ ζῷα κατὰταὰς μ. 9,245. — 5, 62. 

µορφνός, ἐπικαλ. πλάγγος, aquilae 
species 9, 112. 

µόσχοι ἐκτάμνονται ἐνιαύσιοι 9, 249. 

u 5,48. 60. 9, 198. 

μουνυχιών 5, 37. 

μοχθηρὰ χρόα 8, 89. 

poyalr, aranea 8, 147. 

μυγμὸν ποιεῖν 9, 141. 

möeıv, aven 2,48. --οντα ὕπνον ποιεῖν 
4,112 

mveÄds, νωτιαῖος 3, 25. ὁστᾶ ἔχοντα 
w. 3, 58. 90. λέων οὐκ ἔχει μ. 


440 


3, 58. 90. οὐχ ἐν χονδρῳ 3, 61. 
οὐκ ἄχει αἴσθησιν ἁπτομένων 3,90. 
αἱματώδης ἐν νέοις 3, 90. πιμε- 
λώδης ἐν πρεσβυτέροις 3, 90. ἐγ- 
χέφαλος ᾗ συνάπτει µ. 4, 81. 

μυελώδης ὑγρότης 3, 61. 

μύζειν, delphinus 4, 104. 8, 14. 

μυθολογεῖσθαι 6, 172. 7,45. 9,93. 
-eiv 7, 38. 9, 16. 

μῦθος ληρώδης 6, 178. ἐπιλέγεται 
9, 117. λόγος πρὸς µ. συνάπτων 
6, 183. — 8, 76. 

μυῖα 1, 13. 5, 24. 8, 73. δέπτερον 
ἐμπροσθόχαντρον 1, 29. 4, 73. 
προβοσκίδας 4,45. αἱματίζουαι 4, 
71. ψοφοῦσι 4, 102. µεγάλαι 5, 
106. 9, 217. οὐ φωλεύουσι 5, 31. 
ἐκ µ. σκώληχες 5, 6. ἐκ σκωλή-- 
χων 5, 103, 

μυκτήρ 1,42. 63. 68. 69. 4, 82. 84. 
111. εὐκίνητος 1, 49. διχότοµος 1, 
49. ἐλέφαντος μαχρὸς χαὶ ἰσχυρός 
1, 49., ἀντὶ χειρῶν 2, 3. 6, 168. 
9, 236. πιθηχου 2, 35. ὕων 8, 
130. ὄνου 8,151. 9,18. ἐν buy- 
χει ὀρνίδων 2,48. πολύποδος θη-- 
λείας 5, 20. σηπίας etc. 5, 21. 
χόνδροι περὶ τοὺς µ. 3, 61. -ων 
ποροι ἄσχιστοι 7, 32. 

μύλη τὸ πλανησίεδρον σχέλους 1, 59. 

μύξα 8, 30. 9, 142. 

μυξώδης ὑγρότης 3,51. 5,88. yAı- 
σχροτης 3, 69. 5, 62. 7, 40. 

μύξων piscis 6, 99. vide 5, 38. 

μυοθῆραι ὄφεις 9, 48. 

µυουρότερος 9, 196. 

µύραινα οὐχ ἔχει mov ψαθυρόν 3,66. 
σαρχοφάγον 8, 68. ἐπαμφοτερίζει 
8, 87. φωλεῖ 8, 100. 9, 28. 

μύρινος Piscis 8, 123. 

μυρμηχία 4, 95. 

μύρμηξ, ἄναρχα 1,12. οἰκητικόν 1, 
14. ἅπτερα καὶ πτερωτά 4, 2. ol- 
factum habent 4, 95. οὐ φωλεύουσι 
5, 31. coitus et partus 5, 128. οἱ 
μεγάλοι 7,24. ursuscomedit 8, 55. 
ἐργατιχώτατα 9, 155. ἐργασία 9, 
155. ouAA&youcı 9,165. 9,69. 219. 


μύρον 9, 191. 


µυρρίνη, µέλιτται φέρουσι χηρὸν ἀπὸ 
u. 9, 199. 9, 206. 

μύρτον 5, 88. 

μῦς, οἰχητικόν 1,14. inter ἀμφώδοντα 
3, 18. κοτυληδόνες ἐν ὑστέρᾳ 3, 
18. Ὑένεσις θαυμασιωτάτη πλήθει 
καὶ τάχει 6, 186. ἐπιπολάζοντες 
6, 186. hostes 6, 188. λάπτοντες 
πίνουσι 8, 59. ἀρουραῖοι 6, 186. 
ἀφανισμός 6, 187. in Aegypto 6, 
189. ὃ ποντικός 9, 253., φωλεῖ 
8, 112. in Arabia 8, 163. — 6, 
176. 8, 166. 9, 122. 

μῦς τὸ χῆτος 3, 79. 

μῦς, ὀστρακόδερμον 4,39. λειόστραχον 
4, 40. ἀνάπτυχτον 4, 39. χηριά- 
ζουσι 5, 68. πυελώδεις 5, 70. 

μύτις µαλαχίων 7 2 0 θόλος 4, 11. 
ἢ µήχων χαρχίνων 4, 29. χυμὸς 
µοιος μύτιδι 4, 90. 

μυχὸς σμήνους 9, 194. 

μυωπία 6, 187. 

μύωφ, δίπτερον ἐμπροσθόκεντρον 1, 
29. αἱμοβόρον 8,73. γλῶττα ἰσχυρά 
4, 71. διατρυπῶσι δέρµατα 4, 45. 
ἐχ ξύλων 5, 108. ἄμματα ἐξυδρω- 
πιῶντα 5, 110. 

µωχός 1, 41. 

µώνυχα ἀσχιδῆ 2, 17. u. καὶ µονο- 
χέρατα ὀλίγα 2, 18. µ. καὶ δίκερων 
οὐδέν 2,18. τὰ ἄρρανα οὐκ ἔχουσι 
µαστούς 2, 21. --ες Ve; in Π]γτία 
et Paeonia 2, 17. — 4, 21. 

µωρολογία 1, 47. 

µωρός 9, 150. 208. 

μωροῦσθαι, µεμωρωμέναι αἶγες 9, 30. 


Νάνοι 6, 163. 

vapxav 9, 134. 

νάρχη, σέλαχος 5, 15. 6, 60. bilis 
2, 68. τίκτει µετοπώρου 5,37. 6, 
64. ad octoginta embrya continet 
6, 60. inter πλατεῖς 6, 65. Lpo- 
τοχεῖ ᾠοτοκήσασα 6, 65. ναρχᾶν 
ποιεῖ 9, 194. βραδύτατον 9, 194. 

νάρχη morbus 3, 51. 

ναυτία 7, 27. 
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ναυτίλλεσθαι 9, 153. 


ναυτίλος, µαλάχιον 4, 15. πολύπους 
etc. 9, 153. 


νεανιχός, πόροι 1,84. βροντή 8,131. 
νόσημα 8, 132. -ὣς προσπεφυ- 
χέναι 4, 55. 

νεαρὸν δάλεαρ 4, 92. 5, 

νεβρίαι γαλεοί 6, 55. 


veßpös 3, 104. 9, 120. αὔξησις ra- 
- χεῖα 6, 171. ἔλαφος ἐξαγει ἐπὶ 
σταθμούς 6, 171. 

νεβροφόνος ἀετοῦ γένος ὃ πύγαργος 
9, 111. 


νεῖν ἑναντίως 5, 21. 9, 236. 
νεχύδαλος insectum 5, 97. 


νέµεσθαι, ἰχθῦς 4, 88. πολύπους 5, 
40. πορ ύραι 5, 64. κογχύλια 8, 
23. πηλὸν φῦχος βρύον καυλίον etc. 
8, 32. νυκτός 8, 37. ἐπὶ ξύλων 8, 
44. τόπους 9, 142. ο» παντοδαπούς 
8, 126. Zw 9, 252. 


νέος, ἐν v. ἰχωροειδὲς τὸ αἷμα 3,97. 
νεώτερα τον πιαίνεταν 3, 89,, 
φωνην ὀξυτέραν ἔ ἔχει 5, 46., πρό-- 
τερα οργᾶ πρὸς ὀχείαν 6, 119. νέων 
ἔχγονα xal wa ἑλάττω 5, 44. 55. 


νεόσφακτον αἷμα 7, 3. 

νεοτης 7, 25. 

νεοττεία 6, 16. 

νεοττεύειν 6, 3. 35. 36. 44. 8, 45. 
9, 57. 173. καθ ἑαυτά 6, 4. ἐπὶ 
δόνδρων. 8, 48. 9, 68. ἐπὶ γῆς 9, 
66. ἐν ἀποτόμοις 9, 73. ἐν χυψα- 
λίαι 9, 108. καλῶς 9, 93. κατὰ 
συζυχίας 8, 100. 

νεόττευσις ὑπήνεμος 6, 3. 

νεόττια, τὰ 4, 108. 5, 129. 


νεοττιά, N ἀλκυόνος 5, 29. 9, 86. 
avium 6, 3, γυπός raro visa 6, 35. 
ὀρνίθων λιμναίων 6,45. περιστερᾶς 
9, 53. χίττης 9, 81. χλωρίδος 9, 
53. χοττύφου 9,83. ἀκανθυλλίδος 
9, 84. ἔποπος 9, 88. κόκκυγος 9, 
105. χυψέλου 9, 106. ἀετοῦ 9, 
118. µέροπος 9, "189. οὐ ποιοῦν-- 
τες 9, 59. -- 6, 40. 43. 9, 14. 
111. 118. 


νεοττίς 6, 8. 14. 


νεοττοί, χελιδόνων 2, 84. 6, 36 .xpo- 
χοδείλου δ, 149. ἔχεως ἅ ἄνω ἐπι- 
Yverad, 150. -τοῦ γένασις 6, 15., 
ἀρχη ἐκ τοῦ λευκοῦ 6, 21., evolutio 
6, 24—28. δεκαταῖος διάδ λος 6, 
21. συνθερµαίνειν 6, 33. χόχχυγος 
6, 40. 44. 9,105. ἱεράχων 6, 44. 
σελαχῶν 6, 60. περιστερᾶς 9, 54. 
vur0S 9, 7A. ἀετῶν 9, 118. 124. 
ὑποβολιμαῖοι 9, 107. μελιττῶν 9, 
170. 119. --ος καλούμενος 6, 52. 
ef. 6, 8. — 4, 110. 6, 25. 51. 


νεῦρον, ἐν καρδίᾳ 1,75. 3,49. ὃµοιο- 
μερη 3, 19. explicantur 3, 49— 
52. ἀρχὴ ἐκ καρδίας 3, 49. Φύσις 
3, 49. δικσπασµένα περὶ τὰ ἄρθρα 
χαὶ ὁ ὀστῶν χάμψεις 3,49. φύσις 
nam χατὰ μῆχος 3, sl. 84. 
φθείρεται πυρωθέν 3, 51. οὐ συμ- 
φύεται διαχοπέν 3, 51. αἰδοῖον 
χαµγλου 5, 10. —1, 1. 3, 50. 

veupa 5, 10. 

ναυρώδη σχέλη τετραπόδων 2, 16. 
πόρος ” Ἱ. µόριον ἆ open ὃν 3, 31. 
ἀορτή 3, 33. 44. φλέβια 3, 44. 
φλέφ 3, 49. ὑμην 8, 65. αἰδοιῶ- 
δες va πλεχτάνη πολύποδος 5, 20. 


νεῦσιν ποιεῖσθαι 5, 21. 
νευστιχά 1, 9. 10. 26. 8, 48. 


νεφροειδἠς καρδία ὃ ὄφεων 2,83. ἄλλα 
ν. περὶ νεφρούς 6, 157. 


νεφροί, Bitus 1,83. nexusibd. χοῖλον 
ibd. 3, 45. 46. quaenam animalia 
habeant 2, 70., careant 2,70. ve- 
nae 2, 43. -ὤν σῶμα 3,45. πίονα 
περὶ τ. ν. 3, 88. — 2, 72. ὃ, 1. 
7. 21. 98. 25. 28. 6, 157. 


γηδύς in versu Aeschyli 9, 259. 
vnveuos τόπος 6, 76. 


νηρείτης, ὄστραχον, µορφή, µήκων 
ἐρυθρός 4, 55. ὀσφραίνονται χαὶ 


ἀχούουσι 4, 100. μεῖζον ὄστραχον 
5,74. ἐπιπολάζον 5, 69. — 4, 
54. 100. 


νηστεύειν 9, 250. 
νῆστις 8, 90. 
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‚vita, avis, στόµαχος εὑρύς 2, 88. 
στεγανόκους, βαρυτέρα 8, 48. — 
2, 90. 

νηττοφόνος ἐπικαλ. πλάγγος aquilae 
species 9, 112. 

νιφοτός 9, 29. 

voned; 6, 133. 9, 80. 

νοµή, ἀχέραιος 6, 144. ἄφθονος 9, 
2]. πρὸς v. τρέπ πεσθαι 6, 179. 
ποιεῖσθαι 8, 69. πρὸς ἑσπέραν 8, 
71. μελιττῶν 9, 197. — 3, 106. 
4, 17. 61. 6,162. 8, 86. 90. 
102. 

νομίσματα 1, 38. 

νομος 9, 206. 

μοσεῖν, (av νενοσηχός 6, 7. ἐν χυήσει 

. 6,163. 

νοσερός 7, 7. 

νόσηµα 5, 138. ἐμπίπτει 6, 169. 8, 
130. λοιμῶδες 8, 190. ἴδια ἰχθόων 
8, 131. φοσώδη 8, 152. σμηνῶν 
9, 196 

vosnparıxa 3, 96. 


νόσοι -ων χρίσεις 5, 109. κατὰ τὰς 
ὥρας τοῖς ότε ογενέοι ἕτεραι 8, 
118. τρίχες αὐξονται ἐν ν. 3, 75. 

νοτία 5, 93. 

νότιος τροπαί 5, 28. 
νότια χίχνεται 5, 31. 
— 6, 132, 8, 83. 127. 

νότος 6, 116. 8, 88. 

νυχτερινοὶ ὄρνιθες 8, 39. 


ὕδαρ 8, ri. 
8, 36. -- 


νυκτερίς, νοκτερόβιον 1, 14. δερµό- 
πτερον 1,28. ἄμφωδον 3,18. χο- 
τυληδόνες ἐν ὑστέρα 8, 18.— 1,10. 


νοχτερόβια Ca 1, 14. 

νυχτικόραξ, avis ya ψώνυχος δ, 39., 
νυχτερινός ibd. ἔνιοι ὠτὸν καλοῦσι 
δ, 84. Ἡμέρας ἀδυνατεῖ βλέπειν 9, 
122. θηρεύει νυκτός 9, 122. ἔν-- 
τερον 2, 90. 

νυχτίνοµος 9, 92. 

νύκτωρ 1, 9. 5, 57. 135. 9, 37. 

vuupaı apes e vermibus conformatae 
5, 96. sphecum 5, 125. 

νυμφιᾶν, morbus equorum 8, 146. 


νωθής Χίνησις χαμαιλέοντος 2, 43. 

οδός, κηφήν 5,114. 9,175. πόνος 
» 90. κινήσει 9, 156. 

veriake ἄκανθα. 3, 22. µοελάς 3,25. 


νῶχον, τὸ ὄπισθεν στήθους 1, 56. 
µέρη ibd. ὕβος ἐπὶ τῷ ν. καμήλου 
2, 195" avium 2, 45. ἐντόμον 4, 
69. σπασμὸς ἐν νώτου 7, 67. — 
1,62. 3, 21. 26. 8, 47. 9, 240. 


Ξανθεῖ στάχυς in versu Acschyli 9, 
259. 

ξανθὸν φὸν ὀρνίθων 6, 7. 9, 231. 

ξενικὸς ὄρνις 9, 89. 

ξηρὰ νά κ nabent bestielae 5, 
144. τὸ ξ. 8 


ξήραίνασθαι ὑπὸ 
πάρας 9, 98. 
ξηροβατικαὶ ὄρνιθας 6, 5. 


ξιφίας, piscis, βράγχια 2,56. bilis 2, 
68. οἰστρῶσι 8, 128. 
ξίφος τὸ στὲρεὸν ἐν τεύθοις 4, 12. 
ξύειν πηλόν 6, 95. --εσθαι περὶ τα 
δένδρα. 6, 169. 


ξύλα φυτῶν 5, 93. 
— 5,104. 144. 


ξυλοχόπος χελεός aris 8, 44. 
ξυλοφόρος σκώληξ 5, 143. 
Euvıdvar 9, 235. 


A 8,23. 


"ευ 


αὖα 5, 93. 98. 


᾽0βαλιαῖος 3, 108. 

ὀγκᾶσθαι 9, 14. 

ὄγκον λαμβάνειν 7,8: — 1, 9. 3, 
49. 5, 120. 

ὀγχώδης 9, 230. 

ὁδοὶ λεπτύνουσι τὰ πρόβατα 8, 71. 

ὁδούς, ὀδόντας ὀότάϊνόι 1,51. 3, 63. 
differentiae animalium e dentibus 2, 
26. πρόσθιοι 2, 26. 29. 7,64. οἱ 
ὀντός 2, 27. δίστοιχοι 2, 27. τρί- 
στοιχοι 2, 28. γομφίοι 2, 29. ὀξεῖς 
2, 28. 90. πλατεῖς 2, 30. αμβλεῖς 
9, 29. βάλλειν 2, 29. 6,141. 145. 
17 9. mutatio in 9986, equo 2, 29. 
30. 6,141. ἄρρενες πλείους ἔχουσι 
2,30. τελευταῖοι 2, 81. ἐλάφαντος 
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2, 34. πιήχου.Σ, 35. ἀλάφου 9, 
36. ἵππου 6, 150. γνώµονες ὄνου 
6, 159.. desunt avibus 2, 48. πο- 
λύστοιχοι piscium 2,58. ἐν Ἰλώττη 
ἰχθύων τινῶν 2,58. µαλακίων δύο 
ἐν τῷ στόµατι 4, 9., καρχίνων 4, 
29. 35., ἐν χηλαϊῖς 4, 24. τρεῖς ἂν 
χοιλία καράβων 4, 90. κοχλιῶν 8, 
45. ἐχίνου πέντε 4, 62. Ἀντόμων 
4, Τ1. σµύρου bimaril 5, 35. λευ- 
χοὶ Αἰθιόπων 3, 63. παιδίων 7, 
64. πεπονηχέναι 9, 226. χατεα-- 
yores ibd. 8, 99. --ων γόνος 3, 56. 

ὀδοντοφυαῖν 7, 64. 9, 41. 

αδυνηρὸν πλῆγμα 8,207. --ὥς τίκτειν 
9,19. 

ὄζειν πόας 8, 66. 

ὄζολις, γένος πολύποδος 4, 14. 

οἶδεῖν πόδας 6, 145. 8, 143. 

οἴδημα περὶ σχέλος 7, 28. 

οἰχεῖος τόπος ὑστερῶν 7, 15. ἸΤένεσιν 
ἀποτελεῖν 8,8. γένος 8,50. τροφή 
9, 142. 

οἰκήσεις ὀρνέων ἀγρίων 9, 72. ava- 
τρέκουσι ἐλέφαντες 6, 114. 

obemzına ζῷα 1, 14. 

olxoyevais ἀλεκτορίδες, bis quotidie 
pariunt 6, 1. 

οἰχοδομεῖν χηρία 9, 166. 

οἰκογομικός 9, 148. 

οἰνάνθη, avis 9, 258. 

olvas περιστεροειδής 5, 43. διτοχεῖ 
6, 2. καρποφαγεῖ xal ποηφαγεῖ 8, 
45. magnitudo et captus ibd. 

οἶνος o µόλας 7. 67. ὑδαρής 7, 67. 
ἀϊσθάνεσθαι olvou 7, 41. αλύζθιν 
οἵνῳ μυκτῆρας 8, 138. — 9, 205. 

ὄῖς 3, 107. ἰσχύουσαι 8, 71. ἔγκα- 
δεύδειν φυχρότεραι αἰγῶν 9, 30. 

οἰσοφάγος &vrös τοῦ αὐχένος 1, 69. 
nomen ibd. µαλαχίων 4, 10. κα” 
ράβων 4, 30. 

οἰστρᾶν, pisces 6, 99. θύννοι καὶ ξι- 
φίαι 8, 128. 8,103. θύννος 8, 68. 

οἶστρος Ὀύννων 5, 142., καὶ ξιφιῶν 
8, 128. 


olataog ἐξ ἐμπίδων 1,8. δίπτερον ἐμ- 
προσθόκεντρον 1, 29. αἱμοβόρα 8, 
73. διατρυπῶσι τὰ δέρµατα 4,45. 
γλῶττα ἶσχυρά 4, Τ1. ἐκ τῶν dv 
τοῖς ποταμοῖς πλατέων ζῳδαρίων 
δ, 99. | 

Ὀἶστρος, ὄρνις ormAnzomayos 8, 41. 

οἰωνιστικὸν σημεῖον 1, 48. 

ὄχνος ὃ καλ., γένος ἐρωδιοῦ 9, 93. 

ὀχνηρότερον γυνή 9, 6. 

ὀκτάμηνος 6, 143. 7,26. 5, 50. 51. 
hominis partus 7, 31. 33. 34. 

ὀλίγχαιμος Ἡη ἀρτηρία 1, 69. -μα 
πάντα πνεύμονα σομφὸν ἔχει 8, 51. 

ὁλιγσβιώτερα ἐν ἑνίοις τόποις 8, 156. 

ὁλιγόγονοι aveg ungulis aduneis 6, 2. 
σελάχη 6, 103. 6, 104. 


ὀλιγόποτοι ὄρνιθες 8,50. ὄφεις 8, 51. 
λέων 8, 57. 

ὁλιγόπτερα 1, 3. 

ὀλιγότριχες οἱ ἄνθρωποι 2, 11. 

ὑλιγοχρόνιος χύησις 5, 27. ὀχεία 
6, 56. 

ὁλοθούρια ἀπολελυμάνα μὲν ἀχίνητα 
δέ1.9. 

ὁλόχληρος 7, 47. 

oAoAuywv βατράχων 4, 105. 

ὅλος, µάρη ζφων 1, 1. τὸ ὅλον 1, 62. 
νθοττὸς γίνεται ὅλος 6, 25. 


ἁμαλός, κηρίον 5, 122. 9,177. φωνή 
1,2. 


ὄμβριον ὕδαωρ 6, 95. 8, 120. 
ὄμβροι 6, 188. 8, 106. Θερινοί 8, 
122. 


ὁμιλία 4, 106. 7, 18. --ίας χρόνος 
5, 26., ἀφθονία 6, 115., ἐπιθυμία 
7,5. 9 τῶν ἀφροδισίων Ἰ, 10.11. 
ὀργᾶν πρὸς ὁ. 5, 28. 

ὄμματα, -ων χώρα 1,43. 4,80. situs 
1, 63. dxnevrndevra χελιδόνων 
φύεται πάλιν 2, 84, et ἄφεων ibd. 
ακληρόφθαλµα µαλακοστράκων 4, 
22. motus in cancris 4, 22. ἑξυ- 

 spwriävra 5, 110. maxima in fetu 

6, 52. 82. ἰχθύος 6, 82. λευχὰ 
ἰχθύων 8, 123. — 4, 82. 
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ὁμογενῆ ὄρνεα 6,42. µίσγεται 6,161. 
ἐξ ὃ. γινόµενον 6, 161. 


οµόγονα 9, 27. 

ὁμοιοβίοτος 9, 94. 

ὁμοιογενῆ 2, 48. 5, 62. 

ὁμοιομερῃ 1,1. 22. µέρη 1, 38. 
3, 19. 

ὁμοιόπτερα 1, 10. 

ὁμοιότης 8, 1. καθ 0. 4, 120. 

opororpora 6, 109. 1, 10. 


ὁμολογεῖσθαι 6,167. -μενον 6, 143. 
3, 19. --μένως 8, 108. 117. 149. 
Sudan χωρεῖ ἄρχτος ταύρῳ. 8, 56. 
ὁμόφυλα δηρία 8, 166. μάχεται πρὸς 
ἄλληλ α 9, 
ὁμόχρουν φὸν ολύποδος 4, 19. 
ὀμφαλός, ες γαστέρος 1,54. χέλυ-- 
ps περὶ φλέβας 7, 54. forma 7, 
.55. --οὕ ἀπόδεσις 7, 58. 59. 
in ovo avium 6, 20. 24. 7,51., 
pischun 6, 52. 53. τροφή διὰ τοῦ 
.6, 21. adnatus aut cotyledoni 
ant venae 7, 52. πιθήκου 2, 37. 
— 3, 21. 6, 82. 


ὀμφαλοτομία 7, 58. 
ὀμφαλώδης πρόσφυσις 5, 89. 
ὄνειον γάλα 3, 108. 

ὀνίδες 5, 102. 

ὄνοι πολύποδες 5, 141. 


ὄνομα χοινόν 4, 68. ἐπιφέρειν ἐπὶ 
βλασφημίαν 6, 116. --ατι καλεῖσθαι 
6, 131. --ατα τίθεται 7, 67. 


ὄνος inter λόφουρα, 1, 35. χέρχος 2, 
15. βάλλει ὀδόντας 2, 29. bile 
caret 3, 65. αἷμα 3, 93. ala 3, 
100. 6, 160. öyela 5, 53. οὖρον 
6, 125. θάττον πληροϊ ? η ἵππος 6, 
148. συνεχῶς τίχτει 6, 156. pes- 
sumdat genituram equi 6, 158. 
160. coitus et partus 6, 159162. 
hybridae ex equo et asino 6, 161. 
155. ἄγριοι ταχύτητι διαφέρουσι 
6, 185. χαρποφα]οι xal ποηφάγοι 
6, 66. µνοσοῦσι µηλίδα 8, 151. 
ubi parvi aut nulli 8, 151. 162. 
μεγάλοι ἐν Ἠπείρ 3, 106. οὐκ 
ἔχουσι φθεῖρας οὔτε χρότωνας 5, 


140. — 2, 33. 6, 122. πολέμιοι 
9, 14. 15. 18. 

ὄνος ᾿]νδικὸς µονόχερως µμώνυχος 
2, 18. 

ὄὕνος, piscis, φωλεῖ 8, 106. xadap- 
μίζει ἑαυτόν 9, 135. 

ὄνυξ 1, 4. 2,47. 3,68. 75. δακτύλου 
ἐπ Topp 1, 1, 59. χηλαὶ ἀντὶ iv. 
2, 17. ἰσχυρὸς κροχοδείλου 2, 40. 
ὁμοιομερές 3, 19. οὐ πόρρω ὁστῶν 
3,62. λανες ἀνθρώπων μελάνων 
3,63. ἔχει ἅπαντα ὅσαπερ δακτύ-- 
λους 3, 65. ἀετοῦ διαστρέφονται 
6, 37. παιδία & ἄνευ ὂν. 7, 40. αὐ-- 
ξάνονται φαττῶν γηβασκόνταν 9, 
56. ὄνυξι βλάπτειν 9, 225. 

ὀνύχια 2, 41. 

ὀξέως συγ]ίνεσθαι 5, 8. 

ὄξος, 7; περὶ τὸ ὄ. ἱλύς 5, 105. 

ὀξυήχοος 4, 89° 

ὀξυλαβὴς ἀετός 9, 124. 

ὀξύπεινος ἀετός 9, 124. 

ὀξύς, ὀξὺ βλάπειν 8, 92. 9, δ0., 
φθέγγεσθαι 9, 96. δξεῖα φύσις al- 
γῶν 6, 133. τὸ 0. φοῦ 6, 19. 
-tepov δρᾶν 8, 92. 9, 126. -τέρα 
φωνή 5, 46. Ί, 4. 9, 247. 

ὀξύτης φωνῆς 4, 110. δελφίνος Όαυ-- 
µαστή 8, 34. 

ὀξυφωνότερος 4, 121. 7,4. 

ὀξυωπής 1, 44. --έστατος 9, 125. 

ὀδνωπός 9, 18. 119. 

ᾗ, ἐν γῇ avis 6, 3. ἐχίνων 9, 49. 

ἄράχνου | 9, 161. 

ὄπισθεν, veiv ἐπὶ τὸ ὅ. 5, 21. 

ὀπίσθια µέρη in homine 1, 57. ζφων 
4, 126. τὰ 0. μεγάλα 6, 169., 
ὕστερον πολιοῦνται ὃ, 10. 


ὀπιαθόχεντρα 1, 29. 4, 73. ὄἕντομα 
4,71. 

ὀπισθουρητικά 2, 23. 3, 1. 5, 22. 
58. 6, 178. 181. coitus 5,7. 11. 


ὁπλή 1, 4. 2,25. 8, 144. 147.150. 
od πόρρω ὁστῶν 3, 62. µέλανες 
τῶν μελανοδερµάτων ὃ, 68. μεί-- 
ζους γίνονται Υηβασκόντων 3, 76. 
Boos 6,145. 8,143. ἵππου 8, 144. 
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ὅπλον 4, 71. 9, 34. 

ὀπὸς συχῆς πήννυσι Ίάλα 3, 104. 
πιχρίδος 9, 47. 

ὑπτᾶν 4, 91. 8, 158. 

ὀπώρα χρόνιος 8, 162. Ἰλυχεῖα 9, 
217. νέα in versu Aeschyli 9, 259. 
— 9, 34. 82. 257. 

orwpiLer δράχων 9, 47. 

ὀργᾶν ὀχεύεσθαι 2, 23. πρὸς ὀχείαν 
6, 15. 118. 122. 129. 8, 167. 
πρὸς ὁμιλίαν 5, 28. τεχεῖν 9, 61. 
— 5, 19. 6, 128. 170. 


ὄργανα πρὸς ὀχείαν χρήσιμα 2, 20. 
πρὸς πρᾶξιν γεννητικήν 5, 7. ᾧ 
δηρεύονται 4, 41. — 8, 15. 196. 

ὀργανικὰ µέρη 1, 38. µόριον 4, 65. 

ὀργυιά 4, 59. 6, 81. 9, 234. 


ὀρέχειν 2, 3. 

ὄρεγμα 9, 251. 

opera Ca 1, 16. 

ὀρεινός 5, 131. 8, 40. 168. 9, 109. 
176. 

ὀρειπέλαργος = παρχνόπτερος, aquila 

ὀρεύς, del ημερον 1,15. inter λόφουρα 
1, 35. λοφιὰν ἔχει 2, 12. povu- 
χον 2, 17. βάλλει ὀδόντας 2, 29. 
bile caret 2, 65. ÜnAscıv οὐδὲν 
γίνεται χαταμήνιον 6, 125. coitus 
6, 169. 164. xapropayov xal ποη-- 
φάγον 8, 66. 

ὀρθοῦσθαι, χηρίον 9, 179. 

ὄρθριος 9, 202. 

ὄρθρος 9, 122. 

ὀρίγανον 4, 95. 9, 46. 48. 

ὄρχυνες, Pisces, τίχτουσι dv πελάχει 
5, 36. 

ὁρμαθὸς νεοττιῶν 6, 3. 

ορμᾶν πρὸς συνδυασµόν 5, 27. πρὸς 
ἀφροδισίων χρῆσιν 7, 5. πρὸς 
Ὀχείας 5, 56. 6, 133. πρὸς δυσ- 
ὥδη 5, 104. καταµήνια 7,13. 
ζῷα πρὸς ἔξοδον 7,53. πρὸς θήραν 
9, 159. 

opun, impetus ad venerem 6, 119. 
142. 173. γυναιχαίων 7, 12. ὑγρό-- 
τητος 7, 66. 


ὁρμητιχός -wrara πρὸς ὀχείαν 6, 
127. --ὥς ἔχειν πρὸς συνδυασμόν 
6, 115., προς ὀχείαν 6, 121. 8, 
80. 


ὁρμιά 9, 138. 


ὀρνίθιον 1, 10. 4, 110. 8, 62. 9, 
12. 92. 131. 260. 


ὀρνιθοθῆραι 9, 11. 
öpvıdopayos Ixtis xal αἴλουροι 9, 50. 


ὀρνιθώδης, πρόλοβος µαλακίων 4, 10. 
ὑστέραι σελαχῶν 6, 50. 


ὄρνις, πτηνόν 1, 10. πτερωτὸν γόνος 
ζῴων 1, 28. 2,57. δίποδες 1,25. 
2, 8. 45. πνεύµων 1, 70. 2, 72. 
flexio membrorum 2,8. ἀνίσχια 2, 
16. partes corporis 2, 45. carent 
‚auriculis et palpebris, labiis et den- 
tibus 2,48. αχαρδαμύττουσι 2, 48. 
γλαυχώδεις 2, 48. volatus 2, 49. 
4, 104. splen parvus 2, 64. bilis 
2, 68. carent renibus et vesica 2, 
' 76. ἔντερον ἔχει ἀποφυάδας 2, 86. 
πρόλοβος 2,87. ὄρχεις ἐντός ὃ, 2., 
ίζους περὶ ὀχείαν 6, 49. 61. 
ὑστόρα 3, 13., πρὸς ὑποζώματι 3, 
12. ὁστᾶ 3, 59. ῥύγχος 3, 62. 
ὀσφρήσεως πόροι 4, 82. πλῆκτρα 
4, 128. ἀφιᾶσι φωνήν 4, 107. 9, 
258. ἔνια γράµµατα φθέγγεται 2, 
50. πλατύγλωττα ibd. coitus 5, 8., 
maxime vere 5, 28. 6, 2., quae- 
dam omni tempore 6, 1. genitura 
alba 6, 7. vere flatus recipiunt 6, 
10. ὀχευθεῖσαι φρίττουσι 6, 14. 
partus tempora 5, 42. 6,1. 2. 32. 
volatui minus aptae non in nidis 
pariunt 6,3. 9, 59. φύονται κατὰ 
nv κοιλίαν προσηρτηµένοι 5, 89. 
wa σχληρόδερµα BiyDoa 5, 148. 
6,5. in a. aquaticis vitellus al- 
.‚bumen multoties superat 6, 5. yd- 
νεσις ἐξ φῶν 6, 18—28. 52. φὰ 
ὑπηνόμια, ἄγονα 5,5. 6, 15. 29. 
wa δίδυµα 6, 29. 30. multae ova 
pessumdant 6, 31. omnes cum pa- 
rere Coepere semper ova gerunt 6, 
32. ἐπφάζουσι 6, 6. 29. ἔπφα-- 
στιχώτεροι 6, 9. incubationis modi 
et tempora 6, 45 — 49. quaedam 
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pallos e nido eiieiunt 6, 39. fetus 
oarvulus 7, 52. ὀμφαλός 7,54. 
-ἅμεροι 5, 148. ‚Aypıoı 5, 42. 6, 
48. 9, 72. λιμναῖοι 6, 45. ἄποδας 
1,10. στεγανόποδες 9, 16. σχιζό-- 
ποδες 8,46. 9, 77. σκωληκοφάγοι 
8,40. ἀχανθοφάχοιθ, 42. σχνιπο- 
φάγοι 8, 43. χαρποφάγοι xal ποη-- 
φάγοι͵ 8, 45. σα nopayot 8,38. 
παμφάγοι 8, 50. ὁλιγόποτοι 8, 50. 
βαρείς 9, 59. θηλυδρίαι 9, 244. 
αανιατικοί 9,260. λοῦσται 9, 260. 
τὰ ἀσθενῆ 8, 79. ξηροβατικοί 6,5. 
ἔνυδραι ibd. Ἰαὐχμοὶ συμφέρουσι 8, 
118. µεταβάλλουσι κατὰ τὰς ὥρας 
τὸ χρῶμα xal τὴν φωνήν 9, 254. 
3, 77. πίνουσι 8, 59. φθεῖρες 5, 
140. — 2, 61. 8 36. 6, 11. 


ὄροβος most πολὺ γάλα 3, 107. χυ- 
οὖσαις οὐ συµ. έρει 3, 197. φυση-- 
τιχόν 8, 64. ὅσον ὔ. 6, 85. 

ὄρος γεννήσεως ἀνθρώποις ὅ, 54. 

ὀρόσπιζος, ὄρνις σχωληχοφάγος 8,41. 

ὑροφὴή σμήνους 9, 168. 

ὀρροπύγιον avium 2, 4θ. columbarum 
6, 14. sepiae 4, 13. 

ὀρρός, ἰχὼρ ὑδατώδης ἐν γάλακτι 3, 
100. 


ὁρσοδάχνη ἐκ σχωλΥχων μΜαταβαλλόν- 
των 5, 104. 

ὀρτυγομήτρα παραπλήσιος τοῖς λι- 
μναίοις 8, 83. 

ὅρτυξ, bilis 2, 69. στόμαχος 2, 88. 
πρόλοβος 2, 90. φθέγγεται μαχό- 
wevoc 4, 107. οὐ πτητικός 8, 83. 
9, 59. _parit in terra 6, 3. 9, 66. 
«οὐ ποιοῦνται νεοττιάς 9, 59. βοῶν-- 
τες πέτονται 8,83. raigratio 8,79. 
83. — 9, 60. 62. 65. 73. 


ὄρυξ, µονόχβρων xal διχαλόν 2, 18. 
ὀρύτταιν, ταῦρος 9, 233. 


ὄρφός, piscis , σαρχοφάγος 8, 28. 
πρόσγειος 8, 87. φωλεῖ 8, 100. 
ὀρφώς, PIscis, ταχὺ γίνεται μέγας 

‚36. 
ὄρχιλος καὶ Ἰλαὺξ πολέµια 9, 11. 
ἄρχις, δύο ὑποχάτω αἱδοίου 1,55. 


ἑξήρτηνται αἰδοίου 1, 56. άπολε- 
 λυµένοι 2, 22. in  yaszpl 2,22. 


3, 6. 9, 245, arm νοι 3, 2. 
καθ αὑτούς 3, 6. έᾳ 3, 6. 
fahrica 1, 55. 3, 6— ii Yavros 


' 2, 23. 3,2. aves intus habent 
parvos 3,2. 4. 5. 5,16. 9, 245., 
µείζους περὶ ὀχείαν 6, 49. ἐντὸς 
3, 1. 6. πρὸς τῇ ὀσφόί 8, 1. 4. 
9, 245. intus habent amphibia 2, 
90. 5, 16. desunt piscibus 2, 52. 
5, 2. δ 16., et serpenfibus 2, 81. 
3, 2. 5, 16. ἀποτεμνόμενοι 3, 9. 

| διαφθαίρονται ὃ, 9. ἄλλεται 8, 
144. ανηαμὸς εἰς τ. ὕ. 6, 169. 
“εως χαφαλή 3,7. 9, -- 3, 21. 
25. 21. 28. 4,78. 6,61. 9,245. 


ὀσμᾶσθαι 4, 96. 5, 19. 
ὀσμή, ταριχηρα 4,90. βαρεῖα 8,57. 
Ya ποσβεννομένου δ, 148. 


παρδάλεως 9, 43. -ἧς αἴσθτσις 
4, 81. 


ὅσπρια 5, 102. 
ῥστέῖνοι ὀδόντες 1, 51. 
ὁστοῦν aldorov ἐχτίδος 9, 50. 


ὀστοῦν, explicatur 3, 54—60. χαµ- 
zo 3, 49. συνδέδενται ναύροις 3, 
0. ἀρχὴ ἡ ῥάχις 3, 54. οὐδὲν 
mal χοιλίαν 3, 57. οὐδὲν αὐτὸ 
καθ auto 3, 54.8 3, 62. 
membrana circumdantur 3, 80: φι- 
λούµενα ὑμένων σφακαλίζει 3, 80. 
-ὤν διαφορά 7, 64., αύμφυσις 3, 
74., ἀκρωτήρια 3, 61. ἂν χοίλοις 
ὁ. ὃ μυελός 3, 58. 98. ἰσχίου 3, 
45. ἐν χαρδίᾳ 2, 63. ἔσχατον in 
aure 1, 45.- . ἀνάλογα ὁ Οστῷ 3, 21. 
83. oornusex ossibus ὃ, 19. στερεὰ 
λέοντος 3, 58. ονδρώδη φώκχης 
6, 72. λευχὰ Αἰλιόκων 3,63. — 
1,1. 2,4. 3,19. 98. 4, 75. 


ὀστραχηρά 4, 47. 
ὀστράχιον 8, 51. 


ὀστραχόδερµα, γένος 1,32. 8,5. ca- 
rent oculis: 1, 43. Ἐντὸς τὸ σαρ-- 
κῶδες Euros δὲ τὸ στερεών 4 4,1. δια-- 
. φορὰ χατὰ σάρχα καὶ κατὰ ὄστρακα 
4, 37. µονόθυρα, δίθυρα 4, 39. 
43. Asıoorpaxa , τραχυόστρακα, 
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ῥαβδωτά 4, 40. τὰ στρομβώδη 
δεξιά 4, 42. γλῶττα 4, 71. ὄχει 
πάσας τὰς αἰαθτσεις 4, 94., ἄσφρη-- 
σιν καὶ γεῦσιν 4, 98., περὶ ὄψφοως 
οὗ βάβαιον 4, 98. οὐδὰν ἄρρεν xal 
οὐ Όηλυ 4, 120. τὸ μὰν τέκτον ἁστὶ 
καὶ γεννῶν τὸ 5 ὀχεῦον οὐκ ἔστιν 
4, 123. comparantur plantis 4, 
121.123. 8,5. τὰ χαλούµενα φὰ 
ἐν ἔαρι ἔχει 5, 41. --ων γένεσις 
5,61. 8, 21. Ἰάνος µόνον ἀνό-- 
χευτον 5, 61. Ἰίνονται ἐξ ἱλύος καὶ 
συσσήφαως 5, 61. τὰ χηριάζοντα 
5, 62. ἀχινητίζοντα 8, 21. κινη- 
τικά 8, 23. alimentum 8, 21—23. 
. φωλεῖ πάντα 8, 96. xuovra ἄριστα 
8, 172. συμφέρει ἔτη ἔπομβρα 8, 
196. οὐκ ἐν Move yivaraı 8, 159. 
ümeppeyein ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσφ 8, 
159. ἐν ἑνίοις χαρχίνοι λευχοί 5, 
10. 8, 117. in piseibus quibusdam 
6,55. — 4,3763. 66. 9,143. 
ὀστραχόδερμος, -οι χαρχίνοι 8, 117. 
ὄστραχον, ἵπ genere µαλακέων 4, 15. 
ἑχτὸς ἐν ἀστραχοδέρμοις 4, 37. du- 
olv ὁ. περιεχόμενα 4, 39. ὅλα 
περιαχόµενα τῷ. ὁ, 4, 39. --ρυ 
χείλη 4, 40., ἑλίκη 4, 42., στόμα 
4, 44. πετρύπηται ἐν λεπάδι 4, 51., 
(up 4, 62. ἅλικος 5, 67. ἄνθος 
ἔξωθεν ὁ. 5, 73. «ου συναύξησις 
Φ, 154. περιελεῖν τὸ 0. 5, 65. 
ᾠοῦ 6, 24. 7, 50. — 4, 64. 66. 
75. 8, 27. 9, 201. 


ὀατρακῶδες, ἐν µαλακοστράχοις 4,18. 
in tethyo 4, 65. δέρµα 8, 113. in 
piscibus quibusdam 6, 55. πάντα 
αὐτόματα ἐν ἱλύϊ 5, 69. φλοιός 5, 
150. — 4, 75. 

ὅστρεα, genera multa adnata haerent 
1, 9. ἀπολελυμένα μὸν aulvnta δέ 
1, 9. τὸ γένος τῶν ὀστραχοδέρµων 
καλαῖται ὄστρεον 1, 32. τὰ χαλ. 0. 
4, 37. Ἰίνεται ἐν βορβορώδει lAui 
5, 69. ubi φύονται 5, 71. ᾧ οἱ 

ραφεῖς χρῶνται 5, 73. τὸ ἔσω τοῦ 
0. σαρχῶδες 8, 22. — 1, 6. 4,1. 
64. 66. 6, 79. 8, 22. 

Garpstav Yan) δύο πολυπόδων ἐν 0. 

4, 15. 


ὀστρεώδη 8, 172. 

ὁστώδης, αἶδοῖον 2,24. γλῶττα ἰχθύων 
4,83. σχόλη τατραπόδων 2, 16. 
— 3,59. 4, 2. 

ὀσφραίνεσθαι 4, 84. 6, 158. 164. 

ὄσφρηαις, αἴσθησις ὀσμῆς 1, 49. — 
au; αἰσθητήριον deest piscibus 2, 
68. 4,84., delphino 4,93. pisciam 
4, 90. ἐπίδηλος πέρδιχος 6,15. — 
4, 19. 82. 

ἀσφύς 1,54. 56. 3,1. 4,5. 11. 21. 
6, 62. 7, 56. 66. 9, 245. 

ὀσχόα, serotum 3, 6. 9, 249. 

ὕσχεος πέριξ δέρµα ὄρχεων 1, 55. 

οὔθαρ, προβάτων 2, 23. alyav χνίδῃ 
τρίβουσι 3, 101. καθιέναι 3, 107. 
8, 70. Ä 

οὖλαι δῖες 8, 72. 

αὐλή 7, 46. 

οὐλόθριξ 9, 227. 

οὖλον 1, 51. 

οὐρά 2, 35. 49. 5, 144. καρχίνων 
4, 21. 29. ἑντόμων 4, 70. θωός 
6, 184. πλατεῖα 5, 141. 


οὐραῖα χινεῖν 8, 47. -ov ὀπίσθιον 
ἰχθύων 2,52. — 1,27. 8, 40. 
176. | 

οὐρανὸς στόματος 1,45. ἰχΏύων ἑνίοις 
σαρχώδης 4, 83. µαλαχός 8, 146. 

οὖραξ avis nomen apud Atheniensis 
Ξ-τέτριξ 6, 4. 

οὐρεῖν πυχνά 6, 118. --- 6, 111. 194. 
138. i64. 8, 57. 

οὐρίθρα, yuvarnıaz Em τῶν ὑστερῶν 
1, 55. χανλὸς ὁ ἐπὶ τ. ou. 1, 85. 

οὐρητήρ 3, 82. 

οὔρια φά 6, 10. 30. 31. 

οὖρον 6, 125. 7, 53. 8, 147. λεκ- 
τότερον μετὰ τοὺς τόχους 6, 125. 
164. παχὺ καὶ πολὺ πεζῶν ζφο-- 
τόκων 7, 16. λέοντος ἔχει ὀσμήν 
8, 57. 

οὐροπύγιον πρόµηκες 9, 114. πλατύ 
9, 115. --- 9, 243. 946. 

οὖς, ἐκ χόνδρου χαὶ σαρχός 1, 45. in- 
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terna pars strombo similis 1, 45. 
ἀχίνητον 1, 46. situs 1, 41. 63. 
µέσα 1, 47. χόνδροι περὶ τὰ ὦτα 
3,61., ὀστᾶ 3, 56. πιθήχου 2,35. 
desunt amphibiis 2, 39., avibus 2, 
48. xıyodvrar 3, 64. καταβάλλειν 
5, 57. 8, 146. 9, 40. προτείνειν 
8, 146. ἀλάφου ϐ, 40. ἑ σχιαμάνον 
6, 172. — 3, 24. 27. 37. 4, 82. 
7,32. 52. 


οὓς Balarrıov = λεπᾶς 4, 51. 


ὀφείδιον, ἐν σιλφίῳ 8, 170.  μικρὸν 
ἱερόν 8, 171. dv’ Ινδικῇ 8, 171. 


ὀφθαλμοβόρος ὅ ὄρνις 9, 94. 


ὀφθδαλμός 1, 2. ὃ, 29. 89. 7, 52. 
duo 1, 42. partes 1, 42. color et 


ῥάχις ἀχανθωώδης 3,59. ἐχδυνουσι 
τὸ γῆρας ἔαρος 5, 86. 8, 118., 
καὶ µετοπώρου πάλιν 8, 113. δύ- 
νανται ἄσιτοι ζῆν πολὺν χρόνον 8, 
52. δήγµατα πολὺ διαφέρουσι δ, 
170. ἐπίβουλον 1, 18. χερσαῖοι 2, 
59. ὀλίγοι ἐν ποτίµοις ὕδασι 2,59. 
δαλάττιοι 2, 69. 9, 136. τυφλίναι 
6, 77. 8, 147. alati i in Aethiopia 
1, 28. in Libya 8, 164. cornutae 
in Aegypto 2, 19. serpentes come- 
dunt aquila 9, 10., τριόρχης 9, 
13. hostes γαλῆ 9, 20. 47., ὑς 
9, 20. amicus vulpes 9, 23. µυο- 
θῆραι 9, 48. ἀσπὶς καλούμενος 
9, 44. 1,26. 31. 2, 61. 4, 105. 
6, 108. 


magnitudo 1, 43. 44. situs 1, 44. ὀφρός, διφυεῖς etc. 1, 41. Bi ἐν 


63. 4, 81. 82. περαίνουσι eis τὸν 
ἐγκέφαλον 1, 45. κροχοδείλου 2, 


0. 3, 71. δασύνονται πρεαβυτέροις 
3, 71. φαλαχρότης ἐν 0. 3, 72. 


40. χαμαιλέοντος 2, 42. avium ὀχεῖον 9, 237. --α 6, 116. 


2, 48. piscium 2, 58. πολύποδος 
ἄνω 4, 6. ἀσταχοῦ 4, 26. καρχί-- 
vv εἷς πλάγιον 4, 34. καρχινίου 
4, 53. ἑντόμων 4, 71. ἀσπάλαχος 
οὐχ ἐν φανερῷ 1, 43. 4, 80. βα- 
τράχων ὥσπερ λύχνοι 4, 106. ση- 
πίας 5, 89. inflati in fetu ovi 6, 
20. , maximi 6, 21. 7, 24. στρογ-- 
γύλοι 2, 42. ᾽σφαιροειδεῖς 6, 78. 
δαχρύουσι 9, 125. συμπίπτουσι 6, 
20. στρέφειν 2, 42. 


ὄφις τρωγλοδυτιχόν 1, 14. φωλεῖ 8, 
99. ἄπουν 1, 84. 2,60. si. 3,2. 
ολιδωτόν 1, 34. 2, 81. 8, 113. 
ομοιον σαύροις 2, 81. caput refle- 
οίππί corpore immoto 2,47. σπλάγ-- 
yva2,81. ἀρτηρία, arönayo; 2, 81. 
8, 52. γλῶττα διχρόα 2, 47. 82. 
intestina 2,83. 8,51. oeuli evulsi 
iterum nascuntur 2, 84. | cauda 
praecisa denuo crescit 2, 84. ὄρ- 
χεις οὐκ ἔχει ἀλλὰ πόρους 2, 81. 
3, 2. 3. ὑστέρα δικρόα 2, 81. 3, 
16. περιπλέκονται in coitu 5, 13. 
ἐκτίκτει τὰ φὰ συνεχη 3, 16. 5, 
150. „Yoroxodaı πλὴν ἐχίδνης 1, 
34. ἔχις μόνος ζφοτοχεῖ 3, 16. 
raupayoı, λιχνότατοι 8, 51. όλι- 
γόποτα 8,51. modus comedendi 8, 
52. ἀχρατεῖς πρὸς οἶνον 8, 51. 


oxela, περὶ ἐ d. τα (aa μάλιστα ἄδει 


καὶ λαλεῖ 1, 16. 4, 107. 9, 258. 
-ας ὥρα 3, 3.5. 5, 18. 26. 6,1. 
107. 121., ἡλικίαι ώρισμέναι ixd- 
στοις 5, 26. 44. 49. πολλάχις 
ποιούμενα τὰς ὁ. 6, 115. tempora 
ad educationem liberorum accom- 
modata 6, 127. ἄρχεσθαι 6, 146. 
χρόνος 6, 61. χαιρος 6, 123. δια- 
λείπει 6, 11. ποίησις 5, 19. δια- 
φοραὶ κατὰ τόπους 5, 39. roreiodar 
5,12. 6, 170. ὀργᾶν πρὸς 0. 6, 
118. 122. ‚ πρότερα ᾿ τὰ νεώτερα ϐ, 
119. ὁρμᾶν πρὸς ο. 6, 133. 8, 
80., animalia maxime vere 6, 127. 

rpostesdar 6, 136. 142. προσ- 
N χεσῦαι 6, 146. δέχεσθαι χύοντα 
7, 37., χλέπτειν 6, 134., ὑπο- 
μάνειν 3, 101. -av  ποιεῖσθαι ἐπὶ 
ποδῶν 5, 9, ‚RD 180v 5, 7., τετρα-- 
πόδων καὶ φοτόχων 5, 12. 147. 
ὀπισθουρητικῶν 5,7. ὀρνίθων 5,8. 
ἀνθρώπου 5, 54. ἵππου 5, 52. 
Boos 5, 9. 53. ὄνου 5, 53. δός 5, 
50. χυνός 5, 10. 51. ᾿καμήλου 5, 
10. 58. ἐλεφάντων 5, 11. ἐλάφου 
5, 9. λύχων 5, 10. ᾿ἄρχτου 5, 9. 
αἰχός, προβάτου 5, 49. τράγου 5, 
55. κάπρου 5, 55. αἱλούρων 5, 
10. φώχης 5, 11. dylvav 5,9. 
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βατράχων 4 4, 106. πολύποδος 4,6. 
opyava πρὸς 6. χρήσιμα 2, 20. 
πρόσφατος 3, 4. ἐπίπονος 6, 148. 
ὀλιγοχρονιωτέρα 5, 55. φὰ ἐξ ὁ 
6, 8. 11. 5, 87. οὐκ ἐξ ὁ. 
μενα 6, 88. 89. 95. περὶ ὀχ. 6, 
98. ἡδονὴ ἡ ἐξ ὁ. 6, 110. οἱ ἄρ- 
pevss χαλεπώτατοι περὶ ἆ 0. 6, 109. 
— 2, 23. 3, 78. 5, 436. 137. 
6, 152. 9, 65. 221. 

ὀχέτευµα narium 1, 49. 

ὀχετοὶ συγχεχυµένοι ὑπὸ πολλῆς ἱλύας 
‚48. 

ὀχεύειν, ὃ ἄρρην ὁ. τὴν θήλειαν 5,8. 
6, 114. 6, 46. 143. 9, 54. 237. 
διὰ βίου 5, 51.55. τὰ ῥαυτῶν ἕ ὄχγονα 
6, 151. ὄπισθεν 6, 178. χαλεπῶς 
9, 93. ἀσινῶς 9, 09. τὸ ὀχεῦον 
4,123. 5,49. 5060. 127. 128. 
130. 147. — 3 εὐεσθαι ἐξ ἀλλη- 
λων 1, 35. πάντα ἐν ol; ὑπάρχει 
ὃήλυ καὶ & appev 5, 7. µέλιτται 5, 
111. — 2,23. 3,5. 9,78.5, 113. 
6, 47. 63. 105. 122. 126. 132. 
138. 8, 103. 9, 63. 214. ὀχεύδιν 
καὶ ὀχεύεσθαι 6, 33. 131. 134. 
139. 159. 167. 183. 

ὄχευμα ἵππου ὄνος διαφθείρει 6, 160. 

ὀχουτιχοὶ ὄρνιθες 6, 49. 

ὀψίγονος 6, 104. 

ὄψιος, ἔαρ 5,115. 9,206. wa 5,33. 

ὄψις figura 1, 86. 5, 141. 6, 185. 
— visus 4, 79. ἀσπάλαχες οὐκ 
ἔχουσι 4, 80. ὄχειν 6, 21. κροκό-- 
δειλος µετα άλλει 2, 42. ὀξύτης 
1, 44. τὰς 0. ἀγριώτερα 8, 168. 


ὀψοφαχεῖν 9, 185. 


Πάγαρεας 3, 42. 
rayoı 8, 79. in versu Aeschyli 9, 259. 
πάγουροι γόνος καρκίνων 4, 17. 


πάθηµα φοχῆς 9,1. -arwv ἐναντιώ- 
σεις 1, ., ἐναντιότης 1, 37. 

πάθος ραιδός, 5, 45. χαθ ὑπερο- 
χήν 4, 49. impetua in „yenerem 6, 
118 μα. --ῃη κατὰ τὰς ὥρας 3, 77. 
— 6, 136. 139. 

rardeusodar, ἐλέφας 9, 135. 
Aristoteles. II. 


παιδία, οὐχ ἐγκρατῆ γλώττης 4, 109. 
od γίνεται ἀνύπνιον 4, 119. 7, 63. 
nadeudsı 7, 63. βρέγμα μαλακόν 
17,64. ἄνευ ὀνύχων 7,40. ‚Yövıpa 
7, 41. ἀσθενικὸν T, 59. ὀδοντο- 

vet ἑβδόμφ, μηνί 7, 64. ἐπιλαμ- 
ο νι σπασµός 7, 67. — 7,3. 63. 


παιδιχὸς αὐλός 7, 4. 

παιδοτρόφος, ἱερὰ ἀλχυόνος IN Υθσβα 
Simonidis 5, 28. 

παίζειν 6, 117. 


παῖς οὐ vlveran φἀλακρός 3, 72. pBsı- 
ρώδεις 5, 140. --δων ἡλικία 8, 9. 


παλαιότερα τὰ θήλεα τῶν ἰχδύων 
ἁλίσκεται 4, 125. τὸ παλ. 6, 185. 


παλαιοῦσθαι 4, 12. -wevos χηβὸς 5, 
144, 


παλαιστή 8, 160. 

παλεύτρια 9, 57. 

παλίνσκιοι τόττιγας οὐ γίνονται 5, 133. 

raunav 2, 85. ὃ, 4. 5. 19. 

παμπληδὲς γάνος 6, 75. 

παμφάγα Spa 1,13. Ta µαλακόστρακα 
8, 24. χορῶναὶ 8, 48. ἄρχτος 8, 
55. ἔντομα 8, 73. 


πᾶν τὰ τοῦ παντὸς ἄνω καὶ κάτω 1, 61. 

παάνθηρ τίχτει τυφλὰ τέτταρα 6, 184. 

πανοῦργα pa 1, 18. πέρδιξ 9, 61. 
κίγχλος 9, 76. σηπία 9, 147. — 
1, 59. 

πανουργία ζφων 8, {. Ίθους 9, 66. 

πανσέληνοι ὅ, 41. 126. 7,67. 8,101. 
νύχτες 9, 156. 


παντευχία in versu Aeschyli 9, 259. 


παντοδαποὶ τόποι 8, 126. --ώτερον 
4, 10. 


παρά, παρ Ἡμέόραν 6, 106. π. μῆνα 
τρίτον 7, 12. 


παραβαλλειν 8. 83. 
παραγγέλλειν 4, 86. 
παράγειος, pisces 8, 126. 
παραγίνεσθαι 8, 82. 
παραδύεσθαι εἰς νεοττιᾶς 9, 55. 
παρακαθιέναι 9, 153. 
παραχειµάνη τροφή 8, 98. 
παρακεχλιµένος 5, 9. 
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παρακολουθεῖν 2, 53. 5, 40. 6, 69. 
118. 9, 178. 

παραχοµίζειν 6, 188. 

παράλευχος, πλεχτάνη πολύποδος 4,5. 

παραλλάττειν 3, 59. 

παράλογος εὐδία 8, 102. 

παρανευρίζεσθαι, χορδαί 7, 2. 

παραπέτεσθαι 6, 40. 

παραπίπτειν 5, 14, 15. 19. 

παραπορεύεσθαι 6, 164. 

παραποτάµιος ἀλέφας 9, 236. 

παρασκευή, ἐκ -ῆς 6, 111. 

παρατείνοιν 7, 60. 

raparnpetv 9, 126. 

παρατιθέναι τροφήν 9, 187. -ὂεσθαι 
9, 156. 

παρατρίβεσθαι, pisces 5, 14. 

παρατυγχάνειν 6, 84. 9, 241. 

παραφέρεσθαι 4, 88. 

παραφυάδες 4, 25. 

παρδάλια 2, 42. 

mapdalaryis διαφθείρει λόοντας 9, 


πάρδαλις del ἄγριον 1, 15. πολυδά-- 
χτυλον 2, 17. μαστοὶ τέτταρες ἐν 
yaoıpl 2, 21. καρχαρόδους 2, 27. 
Όήλεια ανδρειοτέρα 9, 3. ζητεῖ 
ἀνθρώπου χόπρον 9, 43. in Asia 
8, 165. 

πάρδαλος, avis ἀγελαία 9, 99. 

πάρδιον » Bmplov τὸ π. χαλ., χαίτην 
Εχει 2, 19. 

πάρεγγυς 8, 156. 

παρεγχεφαλίς a cerebra diversa 1, 
65. 68. 


παραγχλίνειν εἷς τὸ πλάγιον 2, 6. 

παρεκχλίνειν 6, 170. 

παρέπεσθαι 6, 75. 124. 

παρθένιος αὐλός 7, 4. 

παρθένος, μαστοὶ μεγάλοι ἢ μικροί 
1,8. σῶμα μεταβάλλει παχύτητι 
καὶ ὑχιείᾳ 7, 7. 

παρίσθμιον τὸ διφυὸς τοῦ στόματος 

‚51. 
παρίστασθαι, παρεστᾶσι 6, 118. 


παρισχναίνεσθαι, τράγοι 5, 55. 

παροιχοδαμεῖν 9, 166. 

παροιµία οὗ οἱ ἔλαφοι τὰ χέρατα ἄπο- 
βάλλουο 9,34. — 8, 166. 

παρόμοιος 9, 86. 149. 

παροξύνειν 6, 164. 

παρορᾶν εἰς τὸ πλάγιον 9, 232. --ἄσθαι 
δ, 129. 

παροχεύεσθαι 9, 54. 

πάρυδρος 8, 47. 

παρυφαίνειν 4, 48. 

παρῶαι ἵπποι 9, 231. 

πάσχειν 1, 3.4. 

παταγεῖν 4, 115. 6, 12. 175. 9, 254. 

πατάσσειν, σχορπίος 8, 169. 

παϊτταλίαι ἔλαφοι διετεῖς 9, 35. 

παύεται γάλα 7, 66. 

παῦλα 7, 42. 

πάχη, τὰ 2, 77. 3, 67. 

πάχνη 8, 65. 71. 

παχύνεσθαι τὸ ὑγρὸν φοῦ 6, 8. σῶμα 
7, 7. πρόβατα 8, 71. 

παχύτης ἐλάφου 6, 174. σώματος 7, 
7. ὑός 8, 61. 

παχυχειλής 4, 40. 

πεδιᾶς 5, 131. 

παδινὸς τόπος 8, 168. 9, 118. 

πεζά 1, 10. 3,58. 8,10. 13. 5,2%. 
π. χαὶ ζφοτόχα 3, 66. 4, 126. 5, 
2. 6, 109. 7, 16. 8,113. π. καὶ 
ᾠοτόχα 3, 66. 5, 2. 6,109. m. 
καὶ ἔναιμα 4, 112.124. ἄρρεν χαὶ 
θήλυ ἔχει 4, 120. 

πεζεύειν 1, 10. 8, 17. περὶ τροφήν 
8, 46. 

πειθαρχεῖν 9, 25. 

πεινην 8, 60. 9, 114. 241. 

πεῖραν λαμβάνειν 8, 21. 

παλάγιος 4, 8. pisces 6, 103. 8, 56. 
87. 126. 9, 145. ζῷα 1, 17. 

πέλαγος 5, 85. 6, 64. 8, 25. 

πελαργός, avis aquatica 8, 46. 48. 
geht 8, 108. ἑλχωθέντες ἐπιτι- 


ασι ὀρίγανον 9, 48. ἀντεχτρέ- 
φονται 9, 82. 
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πελειάς differt α΄ περιστερᾷ 5, 43. 
ἀπαίρουσι 8, 82. 

πελεχᾶν, ἀγελαῖος 8,85. ἀκτοπίζει 8, 
17. οἱ ἐν τοῖς ποταμοῖς 9, 71. xa- 
ταπίνουσι χόγχας 9, 71. 

πελιδνὸν γάλα 3, 108. 

πέλλος, Τένος ἐρωδιοῦ 9, 19. 93. 
ὀχεύει χαλεπῶς 9, 99. χρόα φαύλη 
9, 93. 

ἀενταδάκτυλας, ἑλέφας 2, 3. πύδες 


φώκης 2 
παντα έτηρος ex Ἡοππθτό 6, 145. 


πεντάµηνος 6, 80. 7, 89. 

πενταχῇ 4, 27. 

πεντεχαιδεκαετεῖς ὕες 5, 56. 

πεντέτης 5, 60. βοῦς 6, 145. 

πεπαίνοσθαι σῦχα 5, 22. 

περαίας ; piscie e genere Χεστρέων, 
ηλὰ τὴν ἀφ ἑαυτοῦ μύξαν 

περαίνειν sensu neutro 1, 83. κάτω 


3, 57. „apös ἐγκέφαλον 4, 84. — 
- 1,45. 6 


πέρδιξ, ἀφροδιοιασειωόν 1,17. 9, 61. 
ὀχευτιχος 6,49. ὀργᾷ 1 πρὸς ὀχείαν 
6,15. ὕσφρησιν δοχεῖ ἔ ἔχειν 6, 15. 
ἔγχυοι γίνονται ὅταν κα; ἄνεμον 
στῶσι ἀρρένων 5, 19. ἐπίγχειος 9, 
200. in terra parinnt 6, 3. 9, 58. 
66. ‚wa λευκά 6,5. , δέκα ---- ixxal- 
ösxa 9, 61. bina "ovorum cubilia 
faciunt 8, 46. οἱ μὲν κακκαβίζουσι 
οἱ δὲ τρίζουσι 4, 110. ἄδει, τρι-- 
γμὸν ἀφίησι 9, 65. τιθασσοὶ & ἄγριοι 
9, 63. Φηρευτής 9, 64. ἄχρηστος 
πρὸς θήραν 6, 15. κατεσθίει xo- 

λίας 9, 135. tuentur ova a mari- 
dus et hominibus 9, 60. ὑπηνέμια 
6, 8. ᾿κακόηθες xal πανοῦργον 9, 
81. ἄρρόνες χΏροι 9, 62. πρὀλοβος 
2, πε ET ἐντέρων 2, Bi 
vivit ultra sedecim annos 6,34. 9, 
57.— 3,5 

περιάγεσθαι 7, 53. 


περιαιρεῖν 5,65. χιτῶνα ὅ, 145. 
ὄστρακον 5, 145. — 2,44. 8, 194. 


περιαλείφειν ὀσμαῖς 4, 90. μίτῖ 9, 
109. 


περιάπτειν 5, 146. 

περιαρµόζειν 2, 19. 

περιβάλλοσθαι διχτύοις 4, 87. er 
χάρφος 6, 14. — 4, 118. 18. 

περίβολος 9, 234. 

περιδεῖν 8, 21. 9, 159. 

περιείργειν 5, 96. 


περιελίττεσθαι 5, 13. 6,81. 9, 162 
-ειν 9, 159. 

περιέρχεσθαι wa 6, 54. 

περιέχειν 5, 129. τὸ περιέχον εοει-- 
δές 5, 130. -εσθαι διχτύφ 5, 3. ὑπ 
ἀραχνίου ὅ, 128. ὑμένι 6,53. 7,50. 


περιιόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ 6, 80. 

περιιπταµένη 5, 31. 

περιίστασθαι 6, 7. 56. κύχλφ 6, 13. 
ὑμήν 7, 50. 

περικαθαίρειν 8, 92. 

περικαλύπτειν 9, 237. 

περιχυχλοῦν 4, 85. 


παριλαμβάνειν 3, 7. 6, 24. 8, 56. 
κύχλφ 8, 89. eodaı 5, 130. 


περιλείχειν 8, 149. 

περινεῖν κύκλφ 9, 199. 

περίνθος μηροῦ καὶ γλουτοῦ τὸ ἑντός 

περίνεφρα τὰ πρόβατα δὲ οὐβοσίαν 3, 
88. 


πέριξ τὸ 7, 59. τὸ π. δέρµα 1, 55. 
περιορᾶν 9, 187. 

περιπάττειν 4, 95. 

περιπεσόντος τοῦ ὀστρέου 4, 15. 
περιπέταται 9, 11. --τεσθαι 9, 202. 
περιπέτεια 8, 24. 

περιπλάττεσθαι 9, 142. 
περιπλέχεσθαι 5, 13. 88. 
περίπλεως 7, 40. 

περιπλοχή 5, 13. 

περιπλύνεσθαι 8, 30. 
περιπωμάζεσθαι 8, 37. 


περιρρήγνυσθαι 5, 88. 89. κέλυφος 
5, 95. 98. 100. 195. 8, 115. 
ὑμέν 5, 121. δόρµα 5, 130. 146. 
ὄστραχον 6, 55. 8, 116, πέτρα 
περιρραγεῖσα 6, 171. 
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περιστερά, ἀγελαία 1, 11. συνανθρω- 
πίζει 1, 17. τιθασαόν 5,43. xap- 
ποφαγεῖ καὶ ποηφαχεῖ 8, 45. ἀπὶ 
φαίνεται 8, 45. χαταμένει χει-- 
μῶνος 8, 82. οὐκ ἀναχύπτουσιν 
πίνουσαι 9, 55. καὶ χονίονται χαὶ 
λοῦνται 9, 260. τετυφλωμέναι 9, 
57. praeda aceipitrum 9, 129. 
σπλὴν μιχρός 2, 64. bilis 3, 69. 
πρόλο ος 2, 87. τίχτουσι δεχάχις 
κατ ἔτος 6, 2. 33., ἅπαν τὸ θάρος 
5,42. 6, I. πολύγονος 6, 2. coeunt 
omni tempore 6,1. 14. 31., anniculi 
6, 33. χυνοῦσι 6, 17. οὐ πλείοσι 
συνδυάζεται 9, 53. διτοχαϊ 6, 2., 
ἄρρεν καὶ Dh 6,32. φὰ λευχά 6, 
5., ἄγονα xal τὰ 1 ὀχείας 6, 29., 
ὑπηνέμια 6, 8.. 16. 17. eoitus, 
partus, nutritio pullorum 9, 53— 
57. 6, 33. κατέχει τὰ φά 6, 16. 
ineubatio 6,32. differt reAeıas 5,43. 


mapıoteposıön πλείω γένη 5, 43. duo 
ova pariunt 6, 31. 8, 45. 
περιστρέφειν τραχηλόν 2, 47. 
περισχίζειν 5, 89. 
περιτείνειν 4, 106. 
8, 31. 
περιτίθεσδαι 9, 162. 
περιτρίβειν 9, 200. 
περιττεύουσα τροφή 9, 117. 


--εσθαι, χοιλία 


N 


περιττός, ζῷα ἐν θαλάττῃ 4, 78. 
τίκτειν 9, 88. --ὅτατα ἔχειν 8, 13. 
-orarn φύσις 4, 64. 


περίττωµα διττόν 1,19. ὑγρόν 1,55. 
8, 152., ὑγρότερον avium quarun- 
dam 2, 89. ὑγροῦ δεκτικὸν µόριον 
χύστις 1, 19. ξηροῦ ὃ. μορ. χοιλία 
1, 19. κοιλίας 8,152. χύστεως 6, 
125. fetus 7, 53. 61. τὰ ἐν τοῖς 
µορίοις τῶν ζφων 5, 3. έκχεχωρι- 
μήλα 93. ἐν ὑμάνι 4, 51. ἀφ- 

αι 5, 96. ἔξοδος 2, 25. ὃ, ὃ. 
4, 90. 5. μαλαχίων, 4, 11. καρ- 
κίνων 4, 29. 90. κόχλων 4, 47. 
ἐχίνου 4, 61. οὐδὲν τηθύου et axa- 
ληφης 4, 64. 66. rerriywv 5, 136. 
in avium pullis 6, 26. μελιττῶν 
9,191. ξηρὸν λέοντος 8, 57.— 3, 
19. 4, 47. 51. 9, 162. 234. 


περιττωµατικός, ὄργανον 4, 65. σώ- 
µατα 7, 7. παῖδες 7, 8. γυναῖχες 


7, 27. 
περίττωσις τοῦ ὑγροῦ 5, 17. ξηρά ὅ, 


17. K ἐν τῇ χοιλίᾳ 3, 90. τράπεται 
eis τὸ σῶμα 7, 16. --εως ἔξοδος 
4, 57. 63. 64. 9, 28. — 4, 31. 
65. 5, 15. 

περιτυγχάνειν 6, 87. 

περιφέρεια 1,47. 2, 36. 4,50. χοι- 
λίας 5, 25. --ειαν ἔχοντα par 6, 6. 

περιφαρής 6, 158. πρόλοβος 4, 10. 

nepıpeuysıv ἐκ ποδάγρας 8, 142. 

περιφράσσειν 8, 134. 

περιχαίνειν δ, 147. 

περιχεῖν, -"κεχύσθαι 6, 104. 

πέρχη, piseis, τίχτει ἐν προλιμνάσι 6, 
81. ἀφίησι αυνεχὲς τὸ xunpa 6, 
81. βράχια 2, 56. ἱπίθίπα 2, 
86. πετραιοςδ, 101. φωλεῖ 8,101. 


πβρχνόπταρος ἀετός 9, 114. 

πέρχος inter ἱέραχας 9, 128. 

περόνη, ὥστεον ἀπὸ ῥάχεως 3, 57. 

περυσινός, χυήµατα ὅ, 191. Ἡγεμόνες 
σφηχκών 9, 211. 

πέτασµα πλεχτανῶν 5, 20. 

πέτέσθαι µετέωρον 4, 104. 

πέτρα ἀπρόσβατος 6, 95. 9,74. ἀπο-- 
τοµος 6,44. ἀπορρώξ 9, 99. ano- 


κρηµνος 9, 118. περιρραγεῖσα 6, 
111. ζην ἀπὸ π. 4, 66. 


πετραῖος, ζῴα θαλάττια 1, 11. ἰχδυ- 
δια 2, 60. 5, 77. ἰχθύες 4, 125., 
τίκτουσι δίς 3 32., φωλοῦσι 8, 
101., nutrimentum 8, 32., πάντα 
πρόσγεια 8, 87., πίονα περὶ Koran 
8, 88. xapxivor 8, 24. χωρία 6, 
101. ὄρνις 9, 97., in versu Aeschyli 
9, 259. 

πετρίδιον 5, 69. 

πετρώδη 5, 85. τόποι 2, 60. 

πέττειν 5, 130. 6, 59. 

πεύχη, χάµπαι πρὸς ταῖς π. 5, 104. 

πήγανον 9, 47. 


πῆγμα 3, 53. 


‚ πγγνυσθαι, mov 6, 7. βρέγµα 7, 64. 
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πηδάλια ἐντόμων 4, 74. ἀχρίδες πη-- 
δαλίοις τρίβουσαι φοφοῦσι 4, 102. 
— 9, 153. | 

πηδᾶν, καρδία in ovo 6, 19. διὰ πυ- 
ρός 5, 106. ἀράχνια 5, 128. πόρρῳ 
6, 184. — 6, 108. 9, 228. 

πηδητικἁ ἔντομα 4, 74. 9, 156. 

πηχταί 9, 64. 

πηλαμύς, piscis ἀγελαῖος 1,11. 9, 26. 
τίχτει ἅπαξ 5, 32., ἐν Πόντῳ 5, 36. 
vere intrat Pontum 8, 89. θύννοι 
δοχοῦσι ἐνιαυτῷ εἶναι πρεσβύτεροι 
πηλαμύδων 6, 105. 106. 

πήλινον οξὺ βομβυχίων 5, 126. 

πηλός, ξυσθείς 6, 95. πολὺν χρόνον 
Ψυχρός 6, 102. --λῷ µολύνειν τὸ 
δέρµα 6, 111. — 5, 108. 126. 6, 
3. 8, 32. 9, 51. 

πηλώδεις τόποι 5, 85. 

πηνέλοψ, avis στεγανόπους βαρύτερος 

πηνία insecta 5, 97. 

πῆξις orıppa, πλαδῶσα 3, 53. 

πηροῦσθαι, ἐν τῇ γενέσει 1,43. 4,80. 
µεχέθει 6, 128. περὶ τὸν γόνιµον 
τόπον 7, 6. μικρὸν µόριον σώματος 
δ, 18. ὀφθαλμούς 9, 124. --- 4, 
60. 9, 247. 

πηχυαῖος 8, 171. 


τῆχυς, µέρος βραχίονος 1,58. 3,29. 
8, 160. 


πιαίνεσθαι, πάντα πρεσβύτερα μᾶλλον 
3, 89. ἐὰν ὓς π. ἔλαττον ἴσχει τὸ 
ala 5, 56. üs π. ἐν ἑξήκοντα 
Ἱμέραις 8, 61. ζῷα προλιµοχτο-- 
νούµενα 8,61. Τ1. Boss φυσητικοῖς 
δ, 64. ποτῷ 8, 66. 69. πρόβατα 
δ, 71. Όδς ὀχτεμνόμεναι 9, 250. 

πιέζειν 9, 152. 

rieıpa 8, 108. 

πιθηχοειδή ζφα 2, 10. 

πίθηχος 2, 34—37. τετράποδες av- 
ὕρωποειδεῖς 2, 35. 

πιθώδης βόθυνος 5, 148. 

πιχρίς 9, 47. 

πιλοῦν 9, 190. 


πιµελή 3,19. 6, 104. 108. χυτὸν 
καὶ ἄπηχτον 3, 85. μεταξὺ δέρ-- 

. µατος xal σαρχός ὃ, 86. π. ἀντὶ 
σαρχῶν ὃ, 84. τὰ ἀμφώδοντα ἔχει 
π. 3, 86. χεχωρισµένη 3, 86. ἐξ 

. αἵματος 3, 95. τῶν ἀμφωδόντων 
οὐ πήγνυται 3, 100. οὐδὲν ἔχει τὰ 
ἔντομα 4, 76. 

πιµελώδης, δεσμοί 1, 71. ὑμήν 1,73. 
ἐπίπλοον 3, 86. στέαρ ἰχθύων 3, 
86. ὕς 3, 87. ἀγονώτερα τὰ π. 3, 
89. Trap 3, 86. µυελὸς 3, 98. 

πίµπλασθαι 6, 156. 179. 

πίµπρησιν 6 χύτισος 3, 107. 

πίνειν, τὰ ζῷα 7, λάπτοντα ἢ σπάσει 
8, 59. χαῦαρον 8, 67. 

πίννα, ostraceum ἀρράβδωτον 4, 40. 
ἀχίνητον 4, 41. προσπεφύκασι 8, 5. 
ἐρρίζωνται 5, 71. ὀρθαὶ «φύονται 
ἐχ βυσσοῦ 5, 68. 

πιννοτῆραι 5, 70. 

πιννοφύλαξ, καρίδιον 7) χαρχίνιον ἐν 
πίνναις 5, 68. ἐν σπόγγων δαλά-- 
μαις 5, 75. 

πινύσχειν in versu Simonidis 5, 28. 

πιότης σώματος 3, 48: χεχωρισµένη 

‚87. 

πίπρα avis 9, 10. 

TIRW, avis σχνιποφάγος 8,43. μείζων 
καὶ ἐλάττων 8, 43. κατεσθίει wa 
καὶ νεοττοὺς ἐρωδιοῦ 9, 14. σκέλη 
βραχέα 9, 97. 

πισσόχηρος 9, 169. 

πίττη 8, 65. 

πιττώδης 7, 61. 

πίτυς 5, 35. 

πίφιγξ nal ἄρπη xallativos φίλοι 9, 23. 

πίων xara σάρχα 3, 85. 87., Ἱαστέρα 
3, 87. περὶ νεφρούς 3, 88. τὰ π. 
ὀλίγον ἔχει αἷμα 3, 92. ἄναιμον 
τὸπ. 3, 92. τὸ π. ἄσηπτον 3, 92. 
τὸ χύχλῳ πῖον in οοπ]ο 4, 80. τράγοι 
π. ἧττον Ὑόνιμοι 5, 55. πιότερα 
πάντα ὅταν ἐκ τῶν φυχρῶν µετα- 
βάλλη 8, 80. 

πλάγγος, γένος ἀετοῦ ἐπιχαλ. νηττο-- 
φόνος καὶ µορφνός 9, 112. 


πλάχιος ver πολύπους 4, 6. πόδες 
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κάµπτονται als τὸ π. 4, 19. Op- 
µατα µαλακοστράκων κινοῦνται εἰς 
τὸ π. 4, 22. προσκεφοχέναι ἐκ π. 
4, 65. ἐπιχαλύμματα ἐκ π. πεφυ- 
κότα 5, 82. τὸ π. τοῦ χοττάρου 5, 
125. προέρχεται τὰ ἔμβροα 6, 151. 
π. a ἀπόδων 7,52. τὰ κέρατα 
καταβάλλειν 8, 26. — 1,63. 2, 6. 
8, 3δ. 5, 23. 119. 

πλαδῶσα πῆξις γάλακτος 3, 53. 

πλακώδης 2, 75. τὰ dv τοῖς ὑπτίοις 
µαλακχοστράχων 4, 18. 

πλανᾶσθαι 9, 142. 220. 

πλανησίεδρον 1, 59. 

πλάξ 2,77. 95. χυφαὶ ἐν ὑπτίοις οὐχ 
ἔχουσι 4, 19. 

πλαταμώδη 5, 75. 

πλαταμῶνες 8, 35. 

πλάτος ἀπολελεπτυσμένον 1, 27. µε- 
γέδους 3, 89. χέρχου 5, 83. 

πλάττειν χηρία 9, 167. 202. 214. 
-εται ἡ φωνή 4, 110. 

πλατυγάστωρ 5, 114. 9, 175. 

πλατύγλωττα aves 2, 50. 8, 85. 

πλατύκερχοι Disc 8, 72. 

πλατύς, ἑλμίς 5, 94. ζφδάρια 5, 99. 
ἰχθύες 4, 116. 6, 60. 8, 127. 
τὰ πλατέα 1, 27. 6, 54. 

πλατύτης 6, 81. 

πλέθῦρον 9, 77. 

Πλειάς, βόρειος 5, 28. δύσις 5, 31. 
94. 6,64. 8,98. ἐπιτολή 5, 116. 
ἀνατολή 8, 101. — 8, 35. 91. 

πλάχειν 5, 114. 

πλεκτάνη πολύποδος 4, 5. 66. 5,90. 
ἐσχάτῃ χρῆται ἐν ὀχείαις 4, 5. 5, 
20. 40. Όὑπτίαις χατέχειν 4, 6. 
συναρµόττειν 5, 20. ἀπεδηδεσμέναι 
8, 27. ναυτίλου 9, 153. 

πλευρά, utrinque octo in homine 1,56. 
nexae praecordüs 1, 80. chamae- 
leontis et piscium 2, 41. serpentum 

iginta 3, 23. 29. ἑκάστη 3, 35. 
ἀπὸ ῥάχεως 3, 57. ἀσύναπτοι 3, 
57. — 3, 52. 7, 60. 

πλευρόν ὃ, 24. συνάχειν τὰ περὶ τὰ 

πλ. 2, 44. 


πληγή 5, 16. 9, 228. 233. 

πλῆγμα ὀδυνηρόν 9, 207. 

πλῆθος σώματος 6, 153. ποταμῶν 8, 
21. 


πληθύνεσθαι, γάλα 7, 65. 

πληθύουσα Ayopa 9, 116. 

πληκτικώτερον γυνή 9, 6. 

πλῆκτρον avium 2, 51. 1, 3. 3, 57. 
4, 21. 128. 9, 243. 

πληκτροφόρα 2, 51. 

πλήρης πορφύρα 5, 66. δαροῦ 8, 103. 

πληροῦν 6, 134. 148. 149. 163. 7, 
97. ἐκ μιᾶς ὀχείας 6, 142. -oüadaı 
δ, 18. 7, 65. 

πλήρωσις γυναικῶν καὶ αελήνης 7,12. 

πληαιάζειν ooire 5, 7. 10. 7, 90. 34. 
5, 20. 57. 6, 170. appropinquare 
6, 112. 113. 116. 9, 149. 

πλησιασμµός 4, 106. 

πλῆσμα 6, 160. 

πλοµίζειν 8, 132. 

πλόμος 8, 132. 

rAupa ἰχθύων 4, 92. 

πλύνεσθαι 5, 80. 

πλωτά, pisces 8, 175. 9, 142. aves, 
τὰ π. σετγανόποδα 2,47. — 1,11. 
5, 27. 6, 109. 7, 51. 

πνεῖν, θερµόν 8, 146. 

πνεῦμα πολύ 5, 77. 5, 100. 101. 
δέχονται ὄρνιθες 6,10. κατὰ πνεῦμα 
τοῦ äppevoc στῆναι 6, 15. σον- 
επουρίζει ἰχθύσι 8, 94. ἀντιχοπτει 
8,94. ἑναντία 8,35. πρὸς π. πέ- 
τεσθαι 8, 81. 

πνεῦμα in arteria 1, 71. -arı ἕνερ- 
γεῖν 2, 44. τὰ ἔσω dvröumv 4, 
102. --ος τρῖψις 4, 102. piscium 
4, 104. in semine 7, 50. κατέχειν 
7, 57. 9, 241. ἀποβιάζεσθαι τῷ 
π. 7, 57. θερµον 8, 143. 

πνευματικαὶ ὑστέραι 7, 34. -ἡ βία 
7, 50. 

πνευματῶδες φωγεῖ ὃ ἑλάφας τῷ στο- 
ματι 4, 111. 

πνευμονῶδες 7) ἁπλυσία 5, 80. 

πναυµών, ζῷον θαλάττιον auromatov 
γίνεται 5, 72. 
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πνευµών, ὅσα π. ἔχει καὶ ἀρτηρίαν 
ἔχοι 1,69. τὸ μεταξὺ τοῦ π. 1,70. 
διµερής 1, 70. καρδίας χοιλίαι eis 
τὸν κ. τετρηµάναι 1, 77. 3, 33. 
plenus 1, 79. 3, 34. 
σομφός 1, 79. 8, st. 119. ούρι]- 
ya 1, 79. σακρός 8, 143. όσα 
ει 2,62. οὐκ ἔχει όσα βρά άμα 
ἔχαι 3, 63. Berpentum 2, 83. 
μη ἔχει οὐ φθέγγεται 4, 101. del- 
phini 4, 104. cetacsorum 6, 69. 8, 
14. --ος ἀρτηρία 3, 37. — 2,50. 
68. 3,21. 28. 4, 109. 8,17. 151. 
πνιγµός 3, 37. 7,13. 
πνῖγος 9, 197. 
πόα Μηδική 8, 06. 9, 42. 206., σβέν-- 
νυσι τὸ Ἰάλα 3, 107. Συρία 9, 
206. τόποι πὀαν ἔχοντες 6, 45. 
8, 51. 53. 


ποδάγρα, νόσημα χυνῶν 8, 141., βοῶν 
ἀγελαίων 8, 143., ἵππων φορβάδων 
8, 144. 

ποδαγρᾶν βοὺς 6, 145. 

ποηφάγα 8, 60. 64. 

ποηφαγοῦντα aves 8, 4δ. 

ποιεῖν τρίχας 7, 30. τροφήν 8, 10. 
28. 58. ἔχδυσιν 8, 116. ἀποφυγάς 


9,33. ἐργασίαν 9, 173. φ ο έμως 

πρὸς βοήθειαν 9, 42. oda με-- 

ταβολάς 8, 75. γάλα 3, 107. θεω-- 

βίαν 5, 1. θήραν 5, 18. µέθοδον 
‚36. ὕπνον 4, 112. 


oa Ἠ τῆς ὀχείας 5, 19. 

ποιχίλα ζφα κατὰ τρίχας 3, 75. πο- 
λύποδες 4, 14. φαλάγγιον 9, 157. 
τροφή 8, 141. τὰ π. 6, 42. 


ποικιλία ἐν τῷ δέρµατι 3, 75. γανέ- 


σεων 5, 1. πε ταῶ 6, 47. 


περὶ τὸν βίον 9, 166. 
ποιχιλίς avis 9, 10. 
ποιµήν 6, 122. 131. 
ποίµνη 6, 131. 
ποιµνίον 8, 69. 
πόλεμοι ζφων 9, T—23. 
πολεμιστήρυος ἐλέφας 9, 24. 
πολιός, τρίχες 3, 70. 
πολιότης σὐχ αὑότης 3, 70. 


πολιοῦσθαι 3, 10. 14. 

πολιτωὰ ζῷα 1,11. --ὤτερον χρῆσθαι 
τοῖς ἀκογόνοις 8, 8. 

πολυάγχιστρον 4, 78. 9, 138. 


πολύαιμα Cha ὃ, 48. 92. τὸ nu 
ἑντὸς πολυαιμότερον 3, 96. 

πολυγονία 6, 188. 9, 167. 

πολύγονον ζῷον 5, 40. aves 6, 2. 


piseium 6, 103. ᾽αίττη 9, 91. 
πολυδάκευλα 2, 17. ampkibia 2, 38. 
πολύϊδρις N αίττη 9, 91. 


πολυμορφώτατα τὰ ἄγρια dv Λιβύη 
8. 165. 


πολύυζος, φλέβες 3, 22. 
πολυόσταον, τὸ π. τοῦ σχόλους πούς 
1, 59. 
πολυπλήθεια 6, 34. 
πολύποδα 1, 31. 32. ἕντομα 4, 69. 
5,141. χίνήσις 2, 10. 60. χάμψις 
‚6. 
πολυπόδιον 9, 151. ex ovis 5, 87. 
πολύποτος 8, 119. 
πολύπους differt ab aliis malaciin 4, 7. 
πλείω γένη 4,14. νεῖ 1,27. 4, 6. 
πλεχτάναι 4, 5. 66., ἐν μιᾶ π. al- 
δοιῶδες 5, 20., τὸ xal. aldotov 
5,40. αὐλός 4 „6. οὐκ ἔχουσι 
στερεὸν ἐντός 4, 12. χεφαλή 4, 6. 
δ, 87., yovd ὥδες περὶ κεφ. 4, 12. 
θήλεα καὶ ἄρρενα 4, 13. ὀχεία 
5, 20. » χειμῶνος 5, 40. Φᾠόν 4, 
13. 5, ‚87. ‚ ὅμοιον Βοστρυχίφ 5, 
40., οἰνάνθης b, 87. τίκτει ἔαρος 
5, 40. πολύγονον 5, 40. οὗ διετί-- 
ζω 5, 91. 9, 150. πορεύεται ἐπὶ 
τοῦ τραχέος 9, 152. μεταβάλλει 
χρῶμα 9, 149. ᾿δαλάμαι 8, 27.9, 
148. συλλέγει κογχύλια 8, 27. 
οἰχονομικός 9, 148. ἀνόητον 9, 
18. συντηκτικόν 9, 150. κρατεῖ 
1Bous 8,24. ὑπὸ Yo vxar- 
soblovraı 8, 24. en δε-- 
λέασι 4, 96. Ὀπομένουσι τεμνόμενοι 
4, 96. θόλος 4, 6. 9, 147. --- 
4,4. 7. 66. 91. 8, 172. 9, 144. 


πολύπτερα 1, 3. 


πολύς, πολλῆς χώρας χρατεῖν 8, 74. 
πολὺ τὸ σῶμα 8, 89. 
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πολύσαρχοι viri 7, 17. 

πολύστοιχος, ὀδόντες ἰχθύων 2, 58. 

πολυσχιδής 1, 70. quadrupeda vivi- 
para 2, 3. 17. amphibia 2, 38. 
aveg 2, 46. χέρατα ἑλάφου 3, 64. 
τὰ πολλὰ τίχτει τυφλά 6, 181. 

πολύτεχνος 9, 89. 

πολυτοχεῖν, gallinae 6, 1. 

πολυτόχος 6, 1. 7, 35. 

πολυφυές, τὸ π. τοῦ στόματος 1,51. 

πολύφωνος, aves 4, 107. 

πολύχους 9, 222. 

πολυχρόνιος 5, 80. 7,34. 9,57. 226. 

πολύχρους, τὰ ὄμματα ἄνθρωπος 1,44, 

πολυώνυµος 1, 19. 

πολυώνυχοι aves 2, 47. 

πόµα πρόσφατον 3, 92. 7, 65. 

πονεῖν κεφαλήν 5, 139. yuvalixes 7, 
28. — 6, 99. 139. 140. 7, 13. 
8, 23. 

πονηρία, --ᾱς signum 1, 42. 

πόνος ἐν χεφαλῇ 7, 27. γυναικῶν 7, 
56., τικτουσῶν 7, 30. ἐν μαστοῖς 
7,65. ἰσχυροί 7,57. --ον παρέχειν 
7, 38 

ποντίλος, γένος πολύποδος 4, 15. 

ποοφαγοῦντα 8, 45. 

πορεία 1,62. ποιεῖσθαι 9,236. --είᾳ 
χυµαίνειν 5, 97. -είας χίνησις 
2, 25. 

πορευτιχά 1, 9. 8, 5. 

πόρος auditus 1, 46. 2, 48. 58. 4, 
82., in amphibiis 2, 39., in avibus 
2, 48. visus tres in cerebrum 1, 
68., duo 4, 81. ex eorde in pul- 
mones 1, 78. eis νεφρούς 1, 83. 
αἰσθητηρίων 2, 58. ex corde in 
branchia 2, 71., in vitellum 6, 20. 
52. ventriculi raminantium 2, 75. 
ἱνώδης in pulmone serpentum 2, 
83. αἰδοίων 2, 53. σπερµατιχοί 
3, 3. 5. Φλεβικοί 3, 7., in ovo 
6, 19. ἐπαναχαμπτοντες 3,7. προσ- 
χαθήµενοι 3, 8. 9. ἀνασπῶνται 3, 
9. ἀπὸ φλεβὸς in pulmone 3, 94. 
ἀορτῆς 3, 39. ὑμενώδεις xal ya- 
λαροὶ τῆς μεγάλης φλεβός 3, 40. 


οἱ κατὰ φύσιν π. 8,69. ὑστερικός, 
δορικός 4,31. 6, 62.95. στόματος 
καρχίνων 4, 35. ὀστραχοδέρμων 4, 
48. περιττώσεως 4,53. 6, 180. 
τηδύου 4, 64. 65., νευρώδεις ὀφ-- 
θαλμῶν 4, 81. ὀσφρήσεως 2, 48. 
4, 82. ὄφεων, ἰχθύων σπερµατικοί 
6, 16. ὁ αὐτὸς σπέρματος χαὶ ὑγροῦ 
περιττώσεως 5, 17. genitalis in- 
sectorum 5, 24. ἀνοφγμένος 5, 61. 
xevol σπόγγων 5, 79. in eancris 5, 
82. ἀραχνιώδεις χρυσαλλίδων 5, 

. 95. τριχώδεις 6, 55. θοροῦ πλήρεις 
5,16. 6,61. διχρόοι in piscibus 6, 
61. ἀναστομοῦνται 7, 5. ἄσχιστοι 
7,32. εἰς ἓν συνάπτοντες 2,81. 3,3. 
5,16. — 3,48. 6, 62.82. 8, 22. 

πορφύρα inter στρομβώδη 4, 38. Ρτο- 
boscida solidam habent 4, 45. 
γλῶττα 4, 71. 5, 67. δελεάζεται 
σαπροῖς 4, 98. yivovrar περὶ τὸ 
ἔαρ 5, 41. ποιοῦσι µελίχηρον 5, 
61. φύονται ἐξ ἱλύος καὶ συσσήψεως 
5,61. γένη πλείω 5,63. ἄνθος 5, 
63. 6,79. ἅλωσις ὅ, 66. µακρόβιον 
5, 67. cito crescunt 5, 70. ἀφανί- 
ζονται 5, 71. τρέφεται ἰχθυδίοις 
8, 23. φωλεῖ 8, 96. ἐν δαλάττῃ 
8, 96. οὐ συμφέρει Em ἔπομβρα 
8, 135. τρέφονται om ἀλλήλων δ, 
135. — 4, 46. 54. 56. 9, 143. 

πορφύριον 5, 62. 

πορφυρίων, avis, αὐχὴν µαχρός 2,89. 
κάφει πίνει 8, 59. 

ποτάμιος, ῷα 1,7. ἰχθύες 4,83. 6, 
74.80. 8,37. 131. 177. 9,140. 
χροχόδειλος 5, 149. ὑδάτια 6, 79. 
ἵππος 8, 12. 150. 

ποταμοὶ τροφὴν χαταφόρουσι πολλήν 
8, 121. -ος ἐξερεύγεται 8, 135. 

πότιμον, τὸ 8, 21. 90. ὕδωρ 8, 35. 
91., ψυχρόν 8, 133. 

ποτόν 8, 69. 

ποὺς 1, 25—31. Ἰγεμόνες 1, 31. τὸ 
πολυόστεον τοῦ σχέλους 1, 59. 
partes 1, 59. -ὤν τὸ χινητικώ-- 
τερον µέρος 1,62. ὁστᾶ ἐν π. ὃ, 
57., νεῦρα 3, 52. τρίχες ὑπὸ π. 
3, 79. καχολοβωμένοι φώχης 1, 
10. χκάτωθεν σαβχώδης χαµήλου 
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xal ἄρχτου 2, 15. πιθήχον olov 
χεῖρες 2,36. ᾿χαμαιλέοντος 2,41. 

μαλακίων διχότυλοι 4, 4., αἱ χαλ. 
πλεχτάναι 4, 8. πολυπόδων 4,7. 

χαράβων 4, 19. δικρόοι 4,53. ir 
ἄχρου 5, 145. βόες ἀλχοῦσι 8, 06. 
Τάνεσις ἐπὶ πόδας παρὰφύσω 7, 53, 

τὰ ἐν ποσί 4, 118. 5, 24. 


πραγµατείαν πλείστην ἔχειν 5, 1. 

πραγματεύεσθαι περίτι 6,162. — 8, 
30. 8, 61. 

npavn, τὰ 1, 7. piscium 1, 26. qua- 
drupedum 2, 10. σώματος 2, 38. 
μαλαχκίων. 4, 12. Bepise 4, 13. 
µαλακοστράκων 4, 19. ὀστράχου 
4,61. ἐντόμων 4, 75. τῶν θηλειῶν 
5, 9. 14. τὰ πρ. δασύτερα 2, 11, 
ἀστραγάλου 2, 18. — 2, 52. 81. 
3, 79. 4, 2. 34, 5, 46. 

πράξεις ζῴων 1, 6. 8, 1. διαφοραὶ 
κατὰ πρ. 1, 11. γεννητικήη 5, 7. 
περὶ τεχνοποιΊαν δν 9., περὶ ὀχείαν, 
τεχνώσεις χαὶ τροφήν , 14. βίου 
8, 7. 9, 243. 

πρᾶος ζῷα, 1, 18. 6, 114. 

πραότης ψων 8, 1. 9, 1. 29. 223, 
δελφῖνος 9, 239. 

πράσιον 8, 28. 

πρασοχουρίδες ἐκ χαράβων 5, 98. 

πραὐνεόθαι 8, 166. 

πρέσβυς 6 χαλ. 9, 12 
9, 75. 

πρεσβῦται, λέοντες 9, 226.᾽ 


πρεσβύτερα τὰ pa μᾶλλον πιαίνεται 
3, 89., φωνὴν βαρυτέραν ἔχει 5, 
46. 


. = τροχίλος 


πριµάδες thynni 8, 103. 

πριονωτὸν µέρος κρανίου ῥαφή 3, 55. 

πρίστις ζφοτοχεῖ 6, 66. 

προαλγεϊν 7, 56. 

προαπολείπειν 9, 52. 

προαποτίκτειν 5, 129. 

προβαίνειν εὐθέσι σχέλεσι 8, 145. 

πρόβατα bile carent 1, 82. δισχιδές 
2,17. µηρυκάζει 9, 252. δύο pa- 


στοί et θηλαί 2,21. οὔθατα 2,23. 
mares plures habent dentes 2, 30. 


αἷμα 3, 53. colorem mutant ex 
aquis 3, Ἴθ. ‚meplvegpa | öl εὐβοσίαν 
3, 88. ὀχεύεται xal χύει αὐτοετές 
5,49. τίχτει µέχρι ἐτῶν ὀχτώ 5, 55. 
effluvium 6 vulva ante coitus tempus 
6, 122. οὖρον θηλειῶν παχύτερον 
6, 125. Χύοντα  πιότερα 6, 129. 
nuloneran, ἀναχυΐσχει 6, 130. χύει 
πέντε µῆνας 6,130. διδυμοτοχοῦσι 
6, 192. (θηλυχόνα 3 η ἀρρενογόνα 
διὰ τὰ ὅδατα 6, 132. λευκὰ ἢ µά- 
λανα 6,133. Ἰάλα ἀλμυρόν Ἱ 41. 
ἀνόητα, 9, 29. xaxısra πάντων 
τετραπόδων 9,29. συνδεῖν ποιµάνες 
διδάσχουσι ὅταν ψοφήσῃ . 9, 30. 
λύκος σφάζει πρ. 9, 48. ἡγεμόνες 
6,191. 144. ποηφάγα 8, 69. von 
8, 69.71. πιαίνεται ἁλί 8, 69.71. 
ἀ ατα 8, 148. χρότωνες 5, 
μις Αἰθιοπίαν 2: τρισκαί- 
δεχα ἔτη 8 191. ἐν Αἰγύπτῳ µείζω 
8, 162 iv Συρίᾳ cauda erassa 8, 
72. 160. Πυρρικά in Epiro a rege 
Pyrrho 3, 106. — 3,108. 4, 106. 
6, 170. 8, 141. 


προβάτειον γάλα ὃ, 108. 

προβοσχίς, µαλαχίων 4, 4. σηπίας 4, 
32. στρομβωδῶν 4, 45. 

προγινώσκουσι χειμῶνα µέλιται 9, 

Ὅ 205. 

προδειχνύναι 9, 147. 

προδιδάσχειν 4, 110. 

πρόεδρος µαντείας 8, 119. 

προεχβάλλειν 8, 149. 

προεχτίχτειν 4, 27. 5, 81. 84. 

προεξορμᾶν, χαθαρμοί 7, 62. 

προεπιβάς 5, 55. 

προέρχεσθαι 3, 101. 102. 5, 145. 

‚151. 


πρόεσις φῶν 5, 90. σπέρματος 7, 3 
42. καταμηνίων 7, 42. 
προηγεῖσθαι, ἡγεμών 6, 191. 


προΐασθαι σπέρµα 3, 109. µόριον εἰς 
Ὀάτερον 5, 23. πε ρίττωµα 5, 96. 


8,57. 152. 9, 234. χόπρον 5, 
121. ἔμβρυα 6, 59. κάθαρσιν 6, 
125. &xyova 6, 151. xara τὴν 


ὑποχώρηαιν 8, 52. φῦσαν 8, 57. 





458 


προχαθῆσθαι 5, 90. ἑσμός 9, 186. 


προχαλέσασθαι 4, 90. -οὔύμενα 4, 
107. 


προχαταβαίνειν ἔμβρυον 7, 26. 
προχόµιον 9, 292. 

προχυλινδεῖσθαι 9, 60. 
προλαμβάνειν, τὸ προειληφός 9, 52. 
προλεπτύνεσθαι 3, 30. 

προλιµνάδες ποταμῶν 6, 81. 
προλιμοχτονεῖσθαι 8, 61. 71. 


πρόλοβος, δέρµα χοῖλον ante ventrieu- 
lım avium 2, 87. ὄρνιθος 4,46. 
. Μαλαχίων ὀρνιθώδης 4, 10. 


αροµήχης, pisces 2, 54. σελάχη 2,55. 
σῶμα χαρίδων καὶ καράβων 4, 21. 
οὐροπύγιον 9, 114. µορφήν 9, 907. 
— 1, 76. 4, 53. 9, 222. 230. 


προνεύενν 9, 96. 

πρόξ, viviparum quadrupes 2,65. caret 
bile ibd. ἐν τῷ αἵματι οὐκ ἔνεισιν 
ἵνες 3, 53. αἷμα οὐ πήΊνυται ὃ, 91. 


προορᾶν, εἰς τὸ πρὀσθεν πολύπους 4,6. 

προπαρασχευάζειν 9, 54. 

προπετέστερα τὰ Όήλεα 9, 4. 

προπίπτειν, χοιλία ἰχθύων εἰς στόµα 
9, 73. 

προσάχειν τοὺς πόρους πρὸς ἀλλήλους 
6, 82---θ, 114. 7,60. 5, 83. 9, 
238. _  -ayeadaı εἰς ὀχείας 5, 10. 
πρὸς στόµα 8, 27. — 4, 25. 

προσάλλεσθαι 9, 43. 

προσαναβαίνειν πρὸς πέτρας 9, 97. 

προσαναπτύττεσθαι 5, 83. 

προσαποτίχτειν 5, 129. 

προσάπτειν τοὺς χύρτους 5, 66. 

προσαρτᾶν 9, 84. 

προσαφοδεύειν 9, 234. 

προσβάλλειν, ὀδόντας ἐλέφας 9, 24. 

προσβολή 2, 75. 

προσβόρειος 5, 63. 

πρόσγειος, πολύποδες 4, 14. 
8, 86. 87. τὰ π. 8, 18. 


προσδέχεσθαι ὀχείαν 6, 146. ἴππος 
ὄνον 6, 162. χειμῶνα 9, 205. 


προσδιορίζεσθαι 8, 15. 


ἰχθύες 


προσεδρεύειν 6, 64. 8, 69. 9, 60. 
προσεµφερής 9, 222. 2, 13. 
προσεοιχάναι 5, 1. 

προσεπιτιθέναι 5, 83. 

προσέχεσθαι 4, 66. 5, 125. 145. 
rpoanveua 9, 89. 

προσήπειν 8, 56. 

προσθεωρεῖν 4, 122. 


πρόσθια µέρη in homine 1,57. πόδες 
2,45. τὰ ἄρρενα χρείττο τὰ πρ. 
4, 126. τὰ πρ. πρότερον πολιοῦνται 
3, 79. 


προσίεσθαι ὁ είαν 6, 136. 142. χεῖ- 
pac 9,2. ἄρρενα 9,56. — 6,154. 

προσιζάνειν 4, 97. 

προσίζειν 8, 73. 

προσχαθήµενοι πόροι in testibus 3, 7. 

προσκαθίζειν 9, 179. 

προσκαταλείφειν πηλῷ 5, 108. 

προσχεῖσθαι 9, 199. 

προσχυνεῖν βασιλέα 9 

προσλαμβάνεσθαι 1, 85. 6, 62. 

προσπέτεσθαι 8,43. 9, 11. 190. 216. 

προσπιέζειν 4, 24. 5, 83. 

προσπίπτειν 8, 22. 

προσπλεῖν 8, 164. 

προσπορεύεσθαι 9, 179. 

προσραίνειν ἄλμη 8, 71. 9, 121. 

πρόσριζος 9, 83. 

προσστέλλειν, προσεαταλµένη δρίξ 9, 
231. 

rpootarteıv 6, 114. 

προστρίβειν 4, 104. 

πρόσφατος, πόµα 3,92. δέλεαρ 4, 90. 
ὀχεία ὃ, 4. 

προσφέρασθαι, dx πελάγους 6, 92. 


προς οὐρανόν 9,170. 8,112. --ειν 
8, 70. 

προσφιλής 8, 19. 

πρὀσφορον, τὸ 9, 76. 

προσφύεσθαι πέτραις 4, 55. 64. 66. 
γλῶττα βατράχων 4, 108. — 1,9. 
4, 122. 5, 100. 127. 145. 6,53. 
54. 62. 8, 5. 


προσφυής 4, 41. 
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πρόσφυσις 3, 23. 44. 64. 4, 54. 
ων ὅ, 79. ὑμφαλώδης 5, 89. 
Toren 5,76. 


πρόσωπον 1,1.57. τὸ ὑπὸ τὸ xpavlov 
1,41. πιθήχαν 2, 35. ἑλάφων 6, 
173. ἀστάχου 4, 26. 


προτείνειν 8, 146. 

προτερεῖν ὅ, 45. 

προὔπάρχειν 5, 62. 6, 11. 7, 38. 

πρόφασις χέρχου 2, 49. προφάσεως 
χάριν 2, 19. 

πρόφορος 7, 51. 

προχωρεῖν, περίττωμα 8, 57. 

προωθεῖν 9, 41. 

πρώϊα ᾠά 5, 33. 

πρωτόχουρος πόα 8, 66. 

πρωτοτόχος ς 5, 56. ταώς 6, 47. 

πταρμός, πνεύματος ἀδρόου ἔξοδος διὰ 
ῥινῶν 1, 48. σημεῖον οἰωνιστιχόν 
1, 48. 

πτελέας φύλλα γλυχέα 8, 64. 9,166. 
216. 


πτέρνα ὀπίσθιον pos ποδός 1, 59. 
κάμψις ἐχ τοῦ ὄπισθεν 1,62. — 2, 
36. 37. 46. 


πτέρνις inter ἱέραχας 9, 128. 


πτερόν I, 4. avinm 2, 49. ἀποτμη- 
θέντα ἐκπίπτει 3, 19. μελιττῶν 3, 
79. &vropmv 4, 73. ἔλυτρον τοῦ 
rt. 4,73. ἐν κολεῷ 4, 68. καυλός, 
σχίοις 4, 73. συσπώμενα 5, 110. 
χαμπύλα 9, 115. περιτετριμµάνα 
9, 200. λευχαίνεται 6, 37. --οῖς 
βομβεῖν 9, 215. --ὤν πλῆθος 7,16. 


πτερορρυεῖν 6, 47. 8, 108. 
πτεροῦσθαι 6, 34. 9, 187. 


πτερύγια piscium 1, 26., quatuor due 
aut nulla 1, 26. 27. 31. 2, 54. 
rpavn 3, 36. 52. πλατέα 4, 104. 
ὑπὸ γαστρί 5, 99. ἐντεθλιμμέναθ, 
105. 115. πελαρχοῦ 9, 82. ὠτοῦ 
8,84. µαλαχίων 1,27. 4,3. περὶ 
τὸ χύτος 4, 5. 8. µαλακοστράκων 
4, 20. 1. ---ᾱ, 8. 78. 5, 142. 
8, 128. 


πεέροξ 1, 81. ἀντὶ βραχιόνων 2, 8. 
avium 2, 45. dyevniöos 2, 60. — 


3, 36. 4,104. 6,25. 9, 70. 121. 
στιχτή in versu Acschyüi 9, 259. 

πτέρωσις 6, 47. 8, 119. 

πτερωτὸν γένος ζφων {, 28. 2, 57. 
aure carent, non auditn 1,46. ἕν- 
rona 4, 2. 95. βηχες 4, 2. 
πυγολαμπίδες 4, 2. κ. ὃ, 77. 5, 
95. 145. — 5, 110 

πτηιόν, πτερωτὰ 7 mean 1, 28. 
ναιμα κολεόπτερα Ἡ N ἀνέλυτρα 1, 
29. τὰ nt. τῶν ἐντόμων 4, 78. 
-ὤν γάνη 5, 27. — 1,10. 5, 26, 
6, 109. 7, 51. 

πτῆσις ἀνορροπύγιος 4, 73. πόκκυγος 

„6, 42. -ει αἴρειν χαὶ αυστέλλειν 
4, 109, ---θ, 59. 112. 212. 

πτήσσειν 9, 224. 

τζητικά 2, 51. 6,3. — οί 8,83. 9, 
59. 66. 200. 

πτιλωτὰ. ἄναιμα οἷον τὰ ὄντομα 1, 28. 

πτίσσειν, χριθαὶ ἑπτισμέναι 8, 64. 

πτοεῖσθαι, ἀπτοῆσθαι 6, 110. 9, 65. 

πιύγξ, avis, vide ὕβρις 9, 80. 

πτύελον ἀνθρώπου 8, 171. 

πτύξ in cancris 5, 81. 

πτύασειν, γλῶττα βατράχων ἕπτυκται 
4, 105 

πτυχώδη ἐπικαλύμματα 5, 23. 

πυγαῖος, σάρξ 9, 127. 

πύγαργος avis aquatica ὅσον χίχλη 
8, 47. 

πύγαργος » aquilae species, χαλεπὸς 
ναοττοῖς 6, 40. καλ. νεβροφόνος 
g, 111. 

πυγηδὸν πλησιάζαιν 5, 7. 

πυγολαμπίδες ἅπτερα καὶ πτερωτά 4, 
2. ἐκ μελαίνων δασειῶν οὐ μεγά- 
λων καμπῶν 5, 99. ἐκ m. πτερωτά 
ζφα οἱ βόστρυχοι 5, 99. 

πυελώδης, muss 5, 70. 

πυετία πήγνυσι τὸ γάλα 3, 104. ἐν 
τῇ καιλίᾳ τῶν θηλαζόντων ibd. 
ἔχει τὰ µηρυκάζοντα 3, 104., δα-- 
αὐπους 3, 104. ἀρίστη νεβροῦ 8 ; 
104. 

πυθµήν 4, 46. 


πυχνὸς σπὀγγος 5, 75. 
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πύλαιήπατος 1, 82. 7, 55. 

πυοειδὲς γάλα 6, 126. 

πύον, σηπόµενον αἷμα 3, 95: ἴονθοι 
οὐχ ἔχοντες π. 5, 138. 

πυραλλὶς xal τρυγών πολέµια 9, 12. 

ποράµητος 6, 107. 

nüp, ζῷα ἐν π. 5, 106. σαλάμανδρα 
κατασβέννυαι 5, 107. 

πυραύστης λυµαίνεται χηρία 8, 154. 

πυρετός 8, 148. 

πυρία, ἰχθύες ἁλίσκονται ἐν π. 4,115. 

rupxaia 9, 16. 

πυροῦσδαι 3, 51. 6, 12. 

πυρβός, χτένες 8, 136. μέλι 9, 198. 
— 4,36. 53. 5, 112. 6, 133. 
9, 175. 231. 

πυρρούλας, ὄρνις σκωληχοφάγοςθ, 41. 

πώγων xara λάρυγγα ἱππελάφου 2, 


19. τρίχες dv π. μάλιστα αὔξονται 
3, 74. στρουθίων 9, 58. 

πώλιον 8, 149. 9, 32. 

πῶλος, τὸ ἐπὶ τοῖς π. ἀπιφυόμενον 6, 
117., ἐπὶ μετώπου 6, 158. ἐἑλε- 
φάντων 9, 25. χαµήλου 9, 237. 
— 8,149. 

πῶμα 4, 55. 5, 83. 

πωμµάζειν 9, 204. 

πῶρος ἐκ πύου 3, 95. 


“Ῥαβδεύεσθαι 9, 135. 


ῥαβδία piscium 9, 135. 

ῥάβδος 4, 13. 

ῥαβδωτὰ ὄστραχα 4, 40. 

ῥαΐνειν 9, 126. --εσθαι 6, 173. 

ῥαξ βότρυος 5, 89. -ὅ, 107. 

ῥαφάνου φύλλα 5, 95. 

ῥαφή, eranii 1, 39. ὀστῶν συνέχουσι 
χεφαλήν 3, 50. diversae in fem. 
et mare 3,55. χεφαλὴ οὐκ ἔχουσα 
ῥαφάς 3, 56. πριωτὸν µέρος χρα- 
γίου 3, 55. τριχωνοειδεῖς 3, 55. 
3,81. 

ῥάχις µάρος νώτου 1, 56. nexa prae- 
cordiis 1, 80. renes ad ipsam spi- 
nam 1, 83. chamaeleontis et pisciam 
prominet 2, 41. ἀρχὴ ὁστῶν dv 


πᾶσι 3, 54. σίγχειται ἐκ σφονδί-- 
λων :3, 54. ὁστώδης, ἀχανθώδης 
3, 59, τὸ χατὰ τὴν ῥ. χονδρῶδες 
3, 61. in polypodis antennis 4, 5. 
λοφιὰ δί ὅλης τῆς ῥ. 6, 180. — 
1, 52. 84. 3, 3. 26. 31. 34. 35. 
40. 6, 51. 54. 8, 54. 

ῥέγχειν 4, 117. 6, 68. 

ῥεῖν, τρίχες 7, 30. χοιλία 8, 138. 

ῥήγματα γῆς 9, 216. 

ῥήγνυσθαι, καταµήνια 7,13. χάλυφος 
5, 185. 

ῥητίνη 9, 96. 

ῥίζα τριχῶν 3, 75. ὄρχεων 9, 249. 
ὑπόλοιποι 5, 77. --ας νέµεσθαι 8, 
37.— 8, 159. 

ῥιζοῦσθαι 5, 71. 

ῥιζοφάγον, üs 8, 60. 

bıxvovoßaı, µόρια 5, 110. 

ῥίνη, piscis, bilis, 2, 68. οὐραῖον πολύ 
5, 14. τίχτει δύο 5, 34., µετο- 
πώρου 5, 37., vere et autumno 6, 
64. inter σελαχώδη 6, 60. coitcum 
βάτῳ 6, 63. καθαμμίζει ἑαυτήν 9, 
135. μεταβάλλει χρόαν 9, 149. 

ῥινόβατος, ἐχ ῥίνης xal βάτου yıyvo- 
μενος 6, 65. 

ῥίον ὑλζεν in versu Homeri 6, 169. 

ῥιπτεῖσθαι 7, 50. --ειν 9, 236. 

ῥίς, πόρος τῷ πνεύματι 1, 48. πταρ-- 
µός, ὄσφρησις, διάφραγμα 1, 48. 
49. αἱμορροῖς ἓν ταὶς ῥισίν 8, 95., 
ῥύσις &x 4 9,96. — 1, 2. 7, 52. 

ῥοιζεῖν, κτένες 4, 104. 

ῥοῦς νενοσηχὸς αἷμα ἐν γυναιξί 3,96. 

ῥοώδεις χαὶ βαθεῖς τόποι 9, 138. 

ῥυάδες ἰχθύες 4, 92. τίκτουσι θέρους 
5,37. τόχοι ἔαρος 6, 100. aestate 
degunt in Ponto 8, 89. migrant 
interdiu 8, 93. capiuntur ex Ponto 
migrantes 8, 94. 

ῥύακες, ἐξ ὧν τὸ γάλα ῥεῖ δελφῖνι 2,53. 

ῥύβδην 9, 170. 

ῥύγχος 1, 8. avium 2, 48. ἀλχυόνος 
9, 85. paxpov χαὶ λεπτόν 9, 97. 
ἀετῶν 9, 117. µαίζω γίνονται γη- 
ῥασκόντων 3, 76. λευχερωδιοῦ 8, 
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46. delphini 6, 68. 8, 14. ὑός 8, 
60. ὄφεως ὑαλαττίου 9, 136. 
ῥύμη 4, 86. 
ῥύσις ἐκ ῥινῶν 3, 96. αἵματος 6, 124. 
ῥυτιδοῦσθαι 6, 165. 
ῥοτιδώδης 8, 144. 
ῥωγμαί 5, 181. ξύλου 9, 69. 


Σαδέριον τετράπουν ἄγριον περὶ Al- 
μνας χαὶ ποταμούς 8, 58. 

σαλάμανδρα κατααβέννυσι τὸ πῦρ 5, 
106. 

σάλπη, Piscis ἐν λιµνοθαλάτταις 8,89. 
ὀξυήχοος 4, 89. τίχκτει µετοπώρου 
5, 32. 3Ί., θέρους 6, 101. fimo 
et fucis vescitur 8, 28. κόπρῳ δε- 
λεάζεται 4, 90. capitur κολοχύντῃ 
8, 28..- 9, 149. 

σάλπιγξ τετραχυσµένη 4, 111. 

σανδαράκη, φάρµαχον 8, 148. µελιτ- 
τῶν τροφή τις 9, 186. 

σαπερδίς, piscis 8, 177. 

σαπρός, δέλεαρ 4, 92. --οῖς δελεά΄εσ-- 
daı 4, 98. πνεύµων 8, 143. apes 
4, 97. 8, 73. 

sapytvos, piscis ἀγελαῖος 9, 26. 

σάργος, piseis, τίχτει δίς 5, 32., µετο-- 
πώρου 5, 37. gravida dies triginta 
6, 99. γόνος χεστρέων 5, 38. ἐπι-- 
νόµεται τρίγλη 8, 33. 

σάρχινα 1, 51. 

σαρχίον 2, 43. γλωττοειδὲς χαράβων 
4, 30. σηπιῶν 4, 91. κογχυλίων 
8, 27. 

σαρχοειδής 1, 72. 

σαρχοῦν 8, 141. 

σαρχοφαγεῖν 8, 24. 28. 29. 9, 217. 

σαρχοφαγία 8, 54. 

σαρκοφάγος, ζῷα 1,13. aves 6, 36., 
γαμφώνυχοι 8, 38. pisces 8, 28., 
maxime vagantur 9, 142. πορφύρα 
8, 23. φολιδωτά 8, 51. ὄφεις 8, 
52. λέων 8, 57. Evrona 5, 137. 
— 8, 53. 162. 

σαρκώδης 3, 25. 83. 4,1. 2. 18. 
αἱδοῖον 2, 24. ἐν στόµατι µαλα- 


|. 


χίων 4, 9. 62. σῶμα ἁστάκου 4, 
26. τὸ ἀατραχοδέρμων ἐντός 4,37. 
ἐπιπολῆς 4, 9θ. προσπέφυχα ὀστρά-- 
χοις 4, 42. τηθύου 4, 65. φώχη 
6, 72. σῶμα 4, 66. φύσις αώμα- 
τος 8, 6. 

σάρξ, ὁμοιομερές 1, 22. χειλῶν εὐ- 
χίνητος 1, 50. μανὴ xal σομφὴ 
γλώττης 1, 51. μεταξὺ δέρµατος 
καὶ ὁστοῦ 3, 83. διαιρετὴ πάντη 
ibd. ἀφανίζεται λεπτυνοµόνοις 3, 
84. mıneln ἀντὶ σ. 3, 84. πίονα 
xara a. 3, 84. 87. διεφθαρμένη 
3, 90. Χχυμοὶ σ. ζώσης 5, 137. 
γλυχεῖα 8, 140. ὑγρὰ καὶ διάχυλος 
δ, 140., xal χεχυµέναι 8,86. --ὃς 
ἑπάρσεις 7,28. --ας συνεστᾶσι 8, 86. 
µαλαχίων σχιστὴ κύχλῳ 4, 10. τὸ 
χυρτόν, τὸ χοῖλον τῆς σ. 4, 31. 
ὀστρακοδέρμων 4, 98. στιφρά 4, 44. 
τῆς σ. ἐπανοιδεῖν 4, 51. no. ἔπαν-- 
οιδεῖ 4, 66. σώματος ἐντόμων 4, 
75. &vropa ἐν σ. ζῴων 5, 93. — 
1,1.2. 3, 19. 49. 4, 58. 65. 

σατύριον 8, 58. 

σαύρα, τρωγλοδυτικόν 1, 14. πόδες 
τέσσαρες 1, 25. τετράπουν Φοτο- 
χοῦν 3, 2. 14. flexio pedum 2, 6. 
41. ὠχρὰ χροιά 2, 42. μιχραί 9, 
162. φωλεῖ 8, 99. &xpmvos βίος 
5, 149. ὄρχεις dvrog 3, 2. ὑστέρα 
3.14.— 2, 80. 9, 122. 

σαυροειδές 1, 41. 

σαῦρος, χροιὰ ὠχρά 2,42. φωλεύουσι 
2, 44. oculos claudunt 2, 48. 
σπλὴν pınpos 2, 64. 83. γλῶττα 
δικρόα 2, 82. παμφάγος 8, 51. 
οὐ διετίζει 5, 149. ἐκδύνει τὸ γῆρας 
8, 113. coitus 5, 13. partus 5, 
149. κέρχοι ἀποτεμνόμεναι φύονται 
2, 84. in Arabia 8, 163. — 2, 
41. 43. 81. 

σαῦρος, piscis ἀγελαῖος 9, 26. 

σαφηνίζειν 9, 258. 

σαφής γλῶττα 1, 51. 

σβεννύναι 3, 107. -υσθαι, γάλα 7,66. 

αείειν 9, 225. 

σειρά 9, 25. 

σειρήν, insectum 9, 164. 
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σειρίου ἀνίσχοντος 9, 258. 
σέλαχος χαλεῖται ὁ ἂν ἅπουν ὂν χαὶ 
βράγχια ἔχον ζφοτόκον εἰ 9,15. 
ζφοτοχεέῖ πρῶτον φοτοχήσαντα 6, 
50. 1,24. 46. χονδράκανθα 3, 69. 
61. ἀπιμελώτατα 3, 86. ποιοῦσιν 
ἔλαιον an αὐτῶν 3, 86. xsıpl Aap- 
βάνεται 4, 116. τὸ θῆλυ μεῖζον 5, 
15. ἐπικυΐσκεται 6, 69. ἐκτίκτει 
πρὸς γῆν ἑπανιόντα 6, 64. minus 
fertiles sed servantur Ῥτορίος ma- 
geitudinem 6, 103. Φαρχοφάγα 8, 
28. πελάγια ν 87. βράγχια ἀκά- 
λυπτα 1, 23. 2, 55. βρ. πλατέων 
et προμηχῶν , 55. genera 5, 15. 
ἔνια πτερύγια οὐκ ἔχει 1,27. πλα-- 
τέα xal nanxopopa 1, 27. τραχέα 
καὶ λεῖα 2,57. ὄνια τρίζει 4, 104. 
τὰ μικρά 4, 125. πλατέων χεία 
5, 14. marium appendices 5, 15. 
βάτραχος ob ζφοτοχεῖ 1, 46. 2, 
b8. 6, 50. 60. — 9, 146. 
σελαχώδεις ἰχθύες 2,55. τῶν ἰχθύων 
σαρκοφάγα 8, 32. intestina 2, 86. 
ovorum situs 6,59. οὐχ ἅμα πάντα 
φὰ προΐεται 6, 59. φωλεῖ τὰς χει- 
µεριωτάτας ἡμέρας 8, 104.— 8,34. 


serrvndorl 8,93. θῆλυ ὅτι ἅμα συµ- 
vn ταῖς θήλεσι ἡ χάθαρσις τῇ 
Φθίοις 7, 12. 
οέσελι ἐσθίουσι ἔλαφοι 9, 33. 
σηχὸς φῶν 6, 46. 
σηµαίνεσθαι 8, 6. -eıy 4, 81. 


σημεῖον, χινεῖσθαι σηµείοις τέτταρσι 
1, 31. οωνιστικόν , ἱερόν 1, 48. 
τῶν μελλόντων 3, 73. in ovo 6, 
19. συγγενῆ 7, 46. dv ἀχάνθαις 
ἐχίνων 4, 60. ποιεῖσδαι 6, 34. 
Kern 6, 6, 35. ὡς σ. ὑπολαμβάνειν 
3, 102. -wv διαφορὰς διαισθάνεσ-- 
θαι 9, 1. σηµείου χάριν 2, 37. 9, 
"35. — 6, 138. 


σηπεδὼν ἑλαχίστη 5, 137. 


σηπία ἅ ἄναιμον 1, 23. θαλάττιον 1, 
23. akdxıov 1, 32. natatio 1, 
27. δύο προβοσκίδας μακραί 4 4. 
μύτις 4, 11. Aplaaı BoAov ταν 
φοβηθῇ 4, 11., κρύψεως χάριν 9, 
147. ἄρρην καὶ θήλεια 4, 13. 5, 


40. 9, 6. coitus 5, 21. partus 5, 
40. 83. 89. φά 5, 88., evolutio 
ex ovo 5, 89. ἄρρην ποιχιλώτερος 
5, 91., ἐπιρραίνει τὰ wa 6, 76. 
mavalpyov 9, 147. χρατοῦσι τῶν 
κ Ἰάλων ἰχθύων 8, 21. 9, 147. 

γιαι διπήχεις 4, 8. χύοντα ἄριστα 
8, 172. δελέατι ἁλίακονται 4, 96. 
τριώδοντι πλήσσεται 9, 6. πλατύ- 
τερον | τευθίδων 4, 7. θόλος δ, 86. 
δύο κύτη χαὶ πολλὰ φὰ dv τούτοις 
4, 13. οὐ διατίζουσι 9, 151. -- 
4,1. 31. 46. 91. 9, 149. 


σηπίδιον 5, 88. γίνεται ἐπὶ χαφαλήν 
5, 89. 

σήπιον 08 sepise 4, 75. 
ἰσχυρόν 4, 12. 

σήπαιν, ἀλέα ἰσχύουσα σήπει 6, 97. 
σήπεται τὰ φυόµενα Ei ἀλέαν 5, 78. 
101. -op£vn N 5,3., ἱλύς 5, 100. 

σηπτιχόν, τὸ 8, 170. 

anpayk 5, 69. πετρῶν 5, 75. 

σής, ἐν ἑρίοις 5, 143. 

σηψις ἐπιπολάζουσα 6, 90. 

σιαγών » δύο 1, 50. µαχραί 1, 66. 
ὁστᾶ 3, 56. Ἡ ἄνω 2, 26. κινεῖται 
N κάτωθεν 3,56. x οχόδειλος xt 
τὴν ἄνωθεν 3, 56. ὀδόντες ἐν σ. 3 
56. δασεῖα 3, 75. βατράχων 4, 
106. ὑῶν 8, 137. — 2,43. 4,24. 

σίαλος ex corr. 5, 126. 

σιγηλὰ ζῷα 1, 16. 

σιγμόν «θάσπί χελῶναι 4, 105. 

σιδήριον 4, 99. ὀξύ 9, 86. ἐν σώματι 
ἐλέφαντος 8, 153. — 9, 246. 

σιχύαι αἱ ἔχουσαι τραχήλους μακρούς 
9, 86. 

σικύου σπέρµα ὅ, 94. -ύοις πιαίναται 
ὓς 8, 62. 

αίλφη, insectum, ἐχδύεται τὸ Yipac 
8, 115. 

σίλφιον, ὀφείδιον ἐν a. 8, 170. 

σίμβλος 9, 199. 

αιμὸς τὴν ὄψιν 2,33. χεφαλή 4, 122. 


πλατὺ χαὶ 


σινόδων, piscis πρόσγειος 8,87. ἀγε- 
λαῖος 9, 260. σα xopayov 8, 28. 
κατεσθίει τὰ palaxıca 8, 31. 
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σίνος 5, 72. 

σιτία 8, 35. 

σιτίζειν 6, 40. 46. 

σιτόπωλος 6, 164. 

otrou Aniov 9, 47. 

αιτοφάγον θήρ inversu Homeri 6, 169. 

σίττη Avis χαταγνύει τὰ wa ἀετοῦ 9, 
11. μµάχιμος πολύῖδρις ζῇ ὕλοχο- 
ποῦσα 9, 91. 

σιωπᾶν 9, 202. 


σχαλίδρις, avisaquatica σποδοειδές 8, 
47. 


σχάπτειν 9, 208. 

σκαρδαμυχτιχοί 1, 44. 

σχαρδαμύττειν, aves 2, 48. 

σχάρος, piscis, βράγχια 2,56. οὐ xap- 
xapoöoug 2, 58. ruminare dieitur 
2,85. 8,33. χοιλία ἐντεροειδής 2, 
85. fuco vescitur 8, 28. — 9, 144. 


σχέλος, δύο 1, 39. Avrixeıraıpog 
βραχίρνας 1,57. 2, δ. διµερές 1, 
59. χάµψις in homine 1, 62. 2, 7., 
elephanto 2, 5., sauris 2, 6. 41., 
avibus 2, 45., quadrupedibus 4, 
74., simia 2, 36. yovo in camelo 
2, 15. ἀστράγαλος ἐν τοῖς ὄπισθεν 
ax. 2, 18. πρόσθια 3, 36. 57. 6, 
155. τὸ ὄπισθεν 2, 25. 8, 145., 
µείζω τῶν πηδητιιῶν ἐντόμων 4, 
74. -üv 0888 3, 57. venae 3, 23. 
26. 47. αἴροντες σκ. χύνες οὐροῦσι 
6, 134. 138. κατὰ σχ. βαδίζειν 
2,9. 9,294. — 1,1. 3,22. 36. 
6, 184. 

σκαπάζεσθαν, τρίχας 3, 70. 

σχευωρεῖσθαι 9, 117. 

σχευωρία τῆς θγλείας 9, 244. 

σχηνοπηχία χελιδόνος 9, 51. 

σκίαινα piscis Aldov ἔχει ἐν κεφαλῇ 
8, 122. 

σχίλλης χαυλοῖς ἑντίκτουσι τέττιγες 
5, 134. 

σκληρόδερµα 1, 27. -ων φὸν φαθυ- 

v5,87. wa χαλώνης 5, 148., 

opvidwv 6, 5. 


σχληρόσαρκα μόρια 1, 3. 


σκληρόστραχα 4, Al. 
σκληρόφθαλμος 2,58. 3,89. µαλα- 
κόστραχα 4, 22. ἀἁμυδρῶς βλέπουσι 
4, 118. 
σχληρύνειν 5, 78. 
σχνιποφαγα, aven 8, 43. 
σχνίφ 8, 43. 9, 67. Vide 4, 95. 
σχολόπαξ, avis, ἐπὶ γῆς καθίζει 9, 66. 
σχολόπενδρα πλείους πόδας ἔχει 1, 
25. 4, 70. ἔντομον ἅπτερον 4, 2. 
διαιρουµένη 4, 70. βαδίζουσι πρὸς 
χνισώδη 9, 137. χερσαῖαι 2, 60. 
9, 137. δαλάττιαι ibd. 
σχόµβροι, pisces 6, 105. ἀσθενεῖς 8, 
79. ἀγελαῖοι 9, 26. --- 8, 94. 
σχορδύλας, thynnus ex ovo 6, 106. 
σχορπίος χερσαῖος 2, 28. 5, 127. 
χέντρον ἔχει ἐχτός 4, 72. paxpo- 
χαντρον 4, 72. τίχτουσι σχωλήχια 
ῥοειδη 5, 127. ἐκβάλλονται χαὶ 
ἀπόλλυνται ὑπὸ τῶν τέχνων 5, 137. 
οὐ χαλεποὶ περὶ Φάρον 8, 169. — 
5, 142. 144. 8, 128. 171. 
anoprioc„piseis, intestins 2, 86. τίχτει 
δίς 5, 32. ἑπαμφοτερίζει 8, 87. 
σχορπίς, piscis, τίχτει ἐν πελάχει 5, 36. 
σκορπιῶδες τὸ ἐν βιβλίοις 4, 72. 
αχότος πρὸ ὀμμάτων 7, 27. 
σχυζᾶν 6, 117. 121. 136. 
σχυλάχια 6, 135. 136. 139. 
σχύλια, pisoes 6, 54. 55. 


ἅπαξ τίχτει ἐνιαυτοῦ 6, 63. 
diunt νεβρίαι γαλεοί 6, 55. 


αχύλιον 
au- 


σχύμνια φώχης 9, 7. ἄρχτων 9, 41. 


σκύμνοι θηρίων 6, 37. ἄρκτου 6, 
119. 8, 110. ἑλόφαντος 6, 167. 


σχυτώδης 9, 150. 


σκωλήχιον, ἀχίνητον 5, 103. µετα- 
βάλλοντα 5, 104. ΚΕξυλοφθόρον 5, 
145. Ψψήν 5, 146. ἀραχνιοῦν 8, 
154. ᾠοειδῆ 5, 127. κόπρον rpot- 
εται 5, 121. dv χαυλοῖς χράµβης 
5,104. dv χόπρῳ 6, 92. ἀραχνίων 
5, 128. εττῶν χεῖται πλάγιον 
5,119. µυρμµήχων 5, 127. ἐν κη- 
ρίοις 9, 178. 196. ἐν γαστρὶ ἰχ-- 
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θύων 6, 100. — 5, 102. 108. 120. | 


126. 8, 42. 128. 
σκωληκοειδής 5, 109. 


axwÄrxoröxa 1, 23. τὰ Όήλεα µείζω 
τῶν ἀρρένων, 4, 124. 


σκωληχοτοχούμενα 8, 115. 
axwinxopaya aves 8, 40. 


σχώληξ, ἔντομα πάντα τίχτει σχώληχα 
5, 92. ἐκ σχ. ὅλον διαρθρούµενον 
γίνεται τὸ ζῷον 5, 92. µεταβαλ-- 
λουσι als κάµπας 5, 95. dx σχ. si; 
διατύπωσιν ἑλθεῖν 5, 96. Ex συν- 
δυασμοῦ ζφων καὶ ἄνευ ὀχείας 5, 
96. Lama ἐκ σχ. 5, 101. 107. 
ᾠοειδεῖς, 5, 6. 130. ἐν χιτῶνι 5, 
149. θλιθόµενοι 5, 128. ἀχινη- 
τίζουσι 5, 98. ἐχ μυιῶν 5, 6. µε- 
λιττῶν 5, 120. 122. σφηκῶν 5, 
125. 9, 210. τάττιγος 5, 135. 
böras ἕ ἔχων κέρατα ἐξ οὗ βομβύκιον 
ζῶντες ἐν χεφαλῇ ἐλάφου 
ν 66. ἐκ δένδρων 9, 69. ἐν w- 
λοις αὖοις ὅ, 98. ἂν βολίτοις 5, 
102. ἐν ὁσπρίοις 5, 102. ἐκ τῆς 
περὶ τὸ ὄξος ἱλύος 5, 105. ἐν χιόνι 
παλαιᾶ 5, 105. _4, 120. 5,81. 
105. 109. 6, 78. 9, 67. 


σχώφ, genus stricum, νυχταρινὸς γαμ- 
ψῶώγυχος 8, 99. δύο 9, 104. 


σµαρίς, piscis colorem mutans 8, 175. 


σμῆνος, ἀπόλλυται ἐὰν Ἠγεμόνες μὴ 
ἱκανοὶ ἐνῶσιν dav τε πολλοί 5, 115. 
πλήρη 5, 117. βλίτεται 5, 119. 
9, 204. εὐμελιτεῖ 9, 181. εὐθη- 
νοῦν 9, 167. 196. ἰσχύον 9, 203. 
ἀγαθόν 9, 182, νοσεῖ 9, 195. οὐ 
πολύγονον 9,180. δυσωδία 9,196. 
ἀπολείπαι 9, 205. διαμένει ἔτη 
ἑννέα 7, δέχα 5, 122. hostes 8, 
154. χαταγνύει ἄρχτος 8, 5. wa- 
χουρχεῖ ἰχτίς 9,50. ὀροφή 9, 168. 
στόμα 9, 169. ἀνθρηνῶν 9, 219. 
-- 9, 166. 115. 1568. 


σμύξων, yEvos κεστρέων 5, 38. 


σµύραινα, οὐχ ἔχει πτερύγια 1, 26. 
2, 54. προµήχης 2, 54. Bpayyıa 
διηρθρωµένα 2, 54., Fre ‘F 
ἑχάτερα ἁπλᾶ 2, 56. bilis 2 


περιπλέχονται 5, 13. τέκτει πᾶσαν 
ὥραν 5,35. πολλὰ ᾧ νὰ, femina 
αμύρου ibd. ξόρχαται εἰς τὴν ξηράν 
6, 9δ. 96. ἀσθενής, ποικίλη 5,35. 


σμΌρος διαφέρει σµυραίνας, οµόχρους 
θίο., cuius mas esse dieitur 5, 35. 

σοβεῖν 5, 196. 9, 131. 

σομφός, πνεύµων 1, 19. 8, 51. 119. 
µαστος 7, 65. 

σοφία 8, 2. 

σοφίζξεσθαι 7, 12. 

σοφός 9, 158. 

σπᾶν µαστόὀν 7, 61. ὄνυξι 9, 124. 
σπᾶσθαι καὶ πονεῖν 6, 154. 

σπάνιος 5, 115. 9,7. 

σπαργανοῦν ἑἐρίοις ἑπτάμηνα 7, 32. 

σπάρος, ΡΙβοίΒ, intestina 2, 86. 

σπάρτον, µέλιτται φέρουσι Xnpav ἀπὸ 

3 

σπάσας, -ει πίνειν 8, 59. 

σπασμὸς παιδίων 7, 67. 

σπάταγγος, Ὑάνος ἐχίνων 4, 59. 

σπέρμα προΐενται πάντα τὰ ἔχοντα 
αἷμα 3, 109., πλεῖστον χατὰ τὸ 
σῶ a ἄνθρωπος 3, 109. 7,17. --τος 
προεσις 7,3. 42. , ἔξοδος 7, 50. 

όρια 9 ζῴα σπέρμα ἀφιᾶσι 1, 20. 

ἄρρενος 1, 55. λευχόν 3, 3. 109. 
Ἰλίσχρον τῶν τρίχας ἐχόντων 3, 
109. ὑχιεινὸν 3, 109. yovımov 3, 
109. 5, 46. 7, 10. νάων ἄγονον 
5, 44. 7, 10. λεπτὸν ἄ ἄγονον Όη- 
λογόνον 7, 7, 11. χαλαζῶδες yoyınov 
χα üppevoyöyav 7,11. φέρειν 5, 
45. 7,1. πήΊνυται ὑπὸ θερμοῦ ὃ, 
109. “κρίνεται 5,44. ὃλι ομάνων 
πόρων ῥει ὄξω 6, 61. λαμβάνεται 
τῆς ὑστέρας 7, 50. — 7, 15. 8,3. 

σπερµατίτιδες φλέβες 3, 25. 

σπερµολογος inter aves 8, 41. 

σπηλαῖον 4, 90. 9, 80. 215. 

ornAuyk 9, 92. 

σπίζη, avis 2,47. 8, 41. 9,58. 97. 
σχωληκοφάγος 8, 40. 

σπιζίας, avis 9 grege falconum 8, 38. 
9, 128. 
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σπιζίτης, avis εἶδος αἰγιθαλοῦ µέγιστον 
8, 40. 

σπιδαµή 8, 160. 

σπιθαμιαῖος 9, 232. 

σπιλώδης τόπος 5, 71. 

σπλάγχνα ἐν ὑπτίοις 2,52. serpentum 
longa, angusta 2, Si. circumdata 
membrana 3,80. parva in carnosis 
3,84. paldxıa carent praster mytin 
4, 11. insecta carent 4, 76. in 
fetu 6, 22., piscium 6, 58. — 1, 
79. 2, 79. 3, 31. 4, 33. 

σπλήν, in sinistra parte sub septo 1, 
81. 2, 72. formal, 82. „Junetus 
venae magnae 1,82. ἔχει ὅσα ἔχει 
αἷμα 2, 64. in parte dextra 2,72. 
elephanti 2, 79. serpentum 2, 83. 
caret chamaeleo 2, 44. — 3, 21. 
23. 28. 41. 42. 

σπληνῖτις φλέψ 3, 22. 24. 

σπογγεύς 9, 135. 

σπογγιὰ μεγίστη 9, 86. 

σπόγγος αἴσθησιν ἔχει 1,9. 5, 77. 
ἔοιχα φυτοῖς 8, 6. ἐν σήραγξι πε-- 
τρῶν 5, 75. θαλάμαι b, 75. γάνη 
τρία 5, 76. τρέφονται ἓν Ui 5, 
76. τρόφει ζφα ἐν ἑαυτῷ 5, 77. 
τὸ πνεῦμα σκληρύνει 5, 78. χάλ-- 
λιστον πρὸς ἀχταῖς ὅ, Ἴ 8. πρόσ- 
φυσις οἱ πόροι 5, 79. τὰ κοῖλα τ. 
or. 9, 87. — 9, 228. 

σποδοειδής 8,39. 44. 47. 9,98. 99. 

σπογδύλη, inseetum 5, 25. 

oropadıxa ζῷα 1, 11. 

σποράς, avis 9, 101. 

oroudaleıv 5, 65. 7, 2. 

σταθεύειν 4, 91. 

σταθμός 6, 171. 
9, 33. 

σταλαγμός 5, 125. 

στάσις, χάμνειν στάσει 5, 57. 

σταφυλή, uvula 1, 51. 

σταφυλῖνος 8, 147. 

σταφυλοφόρον µόριον στόματος 1,51. 


8, 69. 135. 176. 


ατάχυς ξανθεῖ in versu Aeschyli 9, 


259. 


στέαρ θραυστὸν πάντῃ 3,85. πήγνυ- 


Aristoteles. U 


ται ψυχόµενον 3, 85. ylvsrar ἐπὶ 
τέλει σαρχός 3, 85. τὰ µη ἀμφώ- 
δοντα ἔχει στ. 3, 86. πιμελῶδες 
ἰχθύων 8, 86. — 3, 19. 6, 108. 

στεατῶδες ἐπίπλοον 3, 85. τὸ περὶ 
χόρην 3, 89. μυελός 3, 98. 

στεγανόπους 2.406. 49. 8, 46. 9,76. 
100. 155. 

στεγνός, ἐν στ. 9, 108. 

στελεχῶν χοῖλα, ubi epops nidificat 
6,4. 

στενοχωρία 5, 62. 

στέργευν 9, 54. 

στερεός, -όν τὸ 4, 1. 9, 86. ἐν σώ-- 
ματι μαλακίων, 4, 12, ἐν µαλα-- 
κοστράκοις 4, 18. χυπρῖνοι 4,123. 

στερίσχεσθαι 1, 6. 3, 94. 5, 68. 

ατέριφαι ἵπποι 9, 32. 

στερχτικὸς 9, 223. 

στῆθος, διφωὲς μαστοῖς 1,53. 2, 20. 
21. ἐπὶ πλευραῖς χείμενον 3, 57. 
in homine et quadrapedibus 2, 4. 
τὸ ἀνάλογον τῷ στ. in avibus 2, 45. 
ἰχθύων 2, ΤΙ. καρχίνων 4, 31. 
ἐντόμων 4, 69. τὸ σαρκῶδας κά-- 
τωθεν ποδός 1,59. — 1,4.48. 
62. 75. 76. 

στηµονίζεσθαι 9, 158. 

στηρίζειν 2, 15. 

στιβαδοποιαῖσθαι, φυχίς 8, 174. χε- 
λιδών 9, 51. 

στιβάς 8, 174. 

στίγµα 7, 46. 

στιγμή αἱματίνη in ovo 6, 
βραχίονι 7, 46. -- 6, 42. 

στίλβειν 6, 21. 

στιφρός, χοιλία ὀρνίθων 2,87. χαυλὸς 
ὑστέρας ὀρνίθων 3, 19. πῆξις al- 


19. ἐν 


µατος 3, 53. σάρξ 4, 44. 45. 46. 
wa σηπίας 5, 40. σπόγγοι 5, 78. 
στίχος 9, 168. 


στοῖχος, χατὰ στοῖχον 3, 16. 

στόμα, % ᾗ λαμβάνει ζῷα τροφήν 1, 19. 
τροφῆς ἐργασία ἐν στ. 1,22. 
ete. 1,50. --ος μέγεθος 2, 33., 
οὐρανός 1, 45. ἀγερρωγότα 9, 33. 
58. διαλεῖπει τὸ δόρµα κατὰ τὸ ar. 
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3, 69. χρυσαλλίδες οὐκ ἔχουσι 5, 
95. avium 2, 48. piscium 2, 54. 
73. πολύποδος 4, 6. µαλαχίων 
4, 9. μαλακοστράχων 4, 25., ubi 


σαρχῶδες ἀντὶ γλώττης 4, 29. xap- |- 


χίνων 4, 35. ἐχίνου κάτω 4, 61. 
ἀκαληφῶν 4, 06. 8, 22. ἐντόμων 
4, 76. τέττιξ caret 4, 77. ὑστέρας 
3, 10. 7, 18. Υαστρός 6, 53. 
νεοττιᾶς 9, 87. θαλάμης πολύποδος 
5, 90. σμήνους 9, 169.- κεραµίου 
4, 91. ουμπλέκεσθαι κατὰ στ. 5, 
20.— 2,74. 4,65. 8,134. 9,98. 


στόµαχος Οπίσθιον αὐχάνος μάρος 1, 
52. σαρχώδης ibd. ἐντὸς πρὸ τῆς 
ῥάχεως 1, 52. situs οί forma 1, 
72. εἰς τὴν χοιλίαν τείνει διὰ δια-- 
ζώματος 2, 73. 75. introitus in 
ventrieulum 2, 76. --ου αὐντρησις 
2, 77. ‚Bar 2, 62., περιβολή 2, 
75. qusenam animalia habeant 2, 
62. carent ‚pisces 8, 31., plerique 
2, 72. εὐρὺς καὶ πλατὺς Avıl : προ-- 
λόβου | in avibus quibusdam 2, 88. 
µαλαχίων 4, 10. ὄφεων 2, 81. 8, 


52. cancrorum 4, 29. xapılvav 
4, 36. κχόχλων 4, 46. — 2, 43. 
3, 42. 4, 33. 


στόµιον 9, 157. 

στοχάζεσθαι 5, 27. 6, 107. 

στραγγαλίς 7, 65. 

στραγγουρία 4, 59. 7, 28. 9, 50. 

orpoyyulonpoowra 1, 66. 

στρογγύλος, σῶμα καρκίνων 4, 20. 
ἔλμινθες 5, 94. wa 6, 6. -- 5, 
127. 128. 9, 98. 227. 

στρόµβος 1, 45. 4, 54. 56. μεῖζον 
ὄστραχον 5, 74. 


στροµβώδη ἐντὸς ἔχει τὴν σάρχα ἀφανῖ 
πλην χεφαλῆς 4, 38. τὸ σαρχῶδες 
᾿πολέλυται μᾶλλον 4,42. τα ἑντὸς 
4, 49. τὸ ὕστραχον ἑλίκην ἔχει καὶ 
ἐπίπτυγ 4, 42. ἐπικάλυμμα 5, 
ϐ7. πάντα δεξιά 4, 42. χερσαῖα 
καὶ θαλάττια 4,47. "eloaca BUperne 
sita 4, 61. τὰ µέλανα 4, 63. — 
4, 41. 43. 56. 


στρουθίον, vita 9, 58. στρουθία συγ- 
γίνεται ὀξέως ὄ, 8, 


στρουθός, bilis 2, 69. κοιλία μακρά 
2, 89. μιχρός 2, 89. 90. ἄντερον 
2, 90. λευχός 3, 71. σχωληχο- 
φά ος 8, 40. 9, 85. χονίεται xal 
λούεται 9, 260. ἐν Λιβύη 9, 88. 


ατρυφνὸν ἦθος 1, 41. 
στυπτηρία φύσις 5, 64. 
στύραξ 4, 95. 

στρὼμα in nido avium 9, 83. 
συγγεννᾶν 9, 249. 


συγγένεια, παρὰ σ. συνδυάζεσθαι 6, 
65. κατὰ σ. 9, 31., μορφῆς 5,3. 

αυγγενής, φα 5,93. οὐχ ἀπὸ σ. 
yıyvopeva 5,3. τρίχες 3, 71. ση- 
µεία 7, 46. 9, 155. 

συγτενικά 4, 68. -ἡ µορφή 9, 163. 


συγγίγνεσθαι ὀξέως 5, 8. χύουσαν 7, 
40. — 7,49. 

συγχαθιέναι 5, 8. 11. 

συγχαθίζειν, elephas 2, 5. 6, 167. 

guyxanım 3, 29. 

auyxaurtesdar,vacca6,142. — 7,52. 

συγχατάχειν 9, 133. 

συγχατακλείεσθαι 5, 143. 

συγχαταχλίνεσθαι 5, 57. 

συγχαταπλέχειν 9, 51. 

συγχεῖσθαι 5, 124. 

συγχλείεσθαι 4, 39. 5, 79. --ειν 4,87. 

συγχρίνεσθαι 9, 155. 

συγχρούειν σχέλη 8, 145. 

συγχυχλοῦσδαι 4, 86. 

συγχύπτειν 6, 117. 

συγχεῖν, ουεσχυµένα 1,61. πόροι 3, 

48. — 6, 29. ‚46. 

αυζευγνύναι 7, PR 9, 146. 

σύζυγα pisces 9, 27. 

συζυγία φλεβῶν 7, 55. χατὰ σ. φω- 
λεῖν 8, 100. , διατρίβειν 9, 242. 

συχαλίς, ὄρνις σκωληκοφάγος 8,41. 
9, 256 

συχάµινα 8, 139. 

συχῇή, ὀπός 3, 104. — 5, 104. 146. 

σῦχον πεπαίνεται 5, 22. äpıveov 5, 


119.146. --οις πιαίνεται ὃς 8, 69. 
141. — 8, 64. 9, 194. 
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συχώδης γλυχύτης 9, 166. 

συλλαμβάνειν, concipere, δασύπους ἔτι 
θηλαζοµένη 6, 181. αἱ νέαι Ὀᾶττον 
6, 7. 10. ἔνιαι µη Ἰινοµένων χα- 
ταµηνίων 7, 14., ἔτι γινοµένων 
ibd. σημεῖον τοῦ συνειληφέναι 7, 
18. ὑστέρας χατασκευάζειν πρὸς 
τὸ σ. 7,19. — ὑστέρα σ. τὸ σπέρµα 
7,26. — 6,157. 1,51. 98. 45. 62. 

σύλληψφις φύσει γίγνεται γυναιξίν 7, 
14. εὐχαίρως Ken πρὸς a. 7,18. 
-ews ἀρχὴ 7,34. φῶν ὑπηνεμίων 
6,15. — 7,21. 21. 38. 

συμβάλλειν βλέφαρα 3, 37. yevuss 
χεφαλῆς 3, 37. χαρχῖνοι τὰ ἐπι- 
χαλύμματα 5, 29. -Ἔσδαι εἰς γέ-- 
vacıy ὃ, 115. 

συμμεταβάλλειν 2, 42. 

συµµετρότερον, τὸ 9, 161. 

συμμύειν, κτένες 4,99. ὑστέραι 7,14. 
15. 26. 

συμπαρακολουθεῖν 3, 39. 

συμπεραίνειν 5, 17. 

συμπεριλαμβάνειν 5, 83. 

συμπεριφέρεσθαι 5, 74. 

συμπέττειν 5, 84. 6, 182. Φφὸν συµ-- 
πεττόµανον 6, 15. θαλάττη 8, 21. 
µέλιτται χηρία 9, 178. 

συμπήγνυσθαι 5, 61. 

συμπίπτειν, ὀφθαλμοί 6, 20. ὀμφαλός 
6, 26. φλέβες 7, 55. ὀχεύοντας 
9,246. — 7, 26. 9, 226. 

συμπλάττεαιν τὰ ἔνδον 9, 212. 

αυμπλέχεσθαι, µαλάχια κατὰ στόµα 5, 
20. galayyıa ἀντίπυγα 5, 25. 
λάνις µέγας πρὸς pıxpov 6, 82. 

συμπλοχή in coitu 5, 15. 

σύμπτωμα 9, 192. --τι ἔοιχε 9, 135. 

σύµπτωσις 7, 45. 

συμφέρει ἡ apa 5, 147. 

συμφορούµενος 6, 4. 

συμφύεσθαι 1,55. ὃ, 51.69. 80. 82. 
4,39. 6,78. 7,58, ἄντερον 8,112. 

συµφυές 4, 77. 

σύμφυαις 2, 79. ὁστῶν ὃ, 74. πυχνή 
δ, 64. 


σύµφυτα ὑγρά 3, 99. χιτῶνι 5, 145. 

ούμφυτον, planta 9, 59. 

συμφαύειν 6, 29. 

συναγανάχτησις 9, 53. 

συνάγειν 1, 76. 2, 44. πόρον 2, 50. 
σπόγγοι ἑαυτούς 5, 77. φώχη ἑαυ-- 
τήν 6, 72. ὄφις ἑαυτὸν 8, 52. 

συναχελάζεσθαι 9, 26. 

συναγρίς, piseis, βράγχια 2,56. bilis 

„68. 

συναδροίζεσθαι 5, 61. txpas 7,14. 

συναισθάνεσθαι 4, 95. 

συναχολουθειν 9, 184. 241. 

συναμπρεύειν 6, 164. 

συνανθρωπεύεσθαι, ἔντομα 8,98. ζῷα 

“5,27. 6, 115. 

συνανθρωπίζειν 1, 16. 

συναπαίρειν 8, 83. 

συναποβιάζεσθαι 7, 2. 

συναποχρίνεσθαι 7, 7. 

συναπολαύειν 9, 160. 

συνάπτειν, λόγος πρὸς μῦθον συνἄάπτων 
6,183. πόροι 2, 72., εἰς ἓν 2,81. 
κοιλία πρὸς στόµα in piscibus 2, 
73. πλευραὶ τῷ στήθει 3,57. — 
4, θ0. 5, 12. 

συναρµόττειν πλεχτάνας 5, 20. 

συναρπάζειν 4, 66. 9, 129. 

συναρτᾶν ὃ, 1. 6, 26. 

σαυαύξησις 9, 154. 

σύναψις 1, 78. ἀορτῆς 3, 34 

συνδάχνειν 9, 45. 141. 

συνδεῖν, συνδέδενται 3, 50. 

συνδιαφθείρειν 7, 38. 

συνδυάζεσθαι χατὰ τὰ πρόσδια 5, 23. 
ὕπτιοι οἱ τέττιγες 5, 194. παρὰ 
συγγάνειαν 6, 65. — 5, 6. 6, 75. 
98. 8, 83. 9, 27. 53. 

συνδυασμός, ἐνδεχόμενος 5, 8. Ὑινό-- 
μενα ἐκ σ. 5, 4. 96., οὐκ ἐκ σ. ὅ, 
38. --ὂν ποιεῖσθαι b, 14. 27. πρὸς 
σ. ὁρμᾶν 5, 26. dvropmy πολυ-- 
χρόνιος 5, 24. — 4, 120. 5, 87. 
6, 88. 185. 

σύνεγγυς 5, 17. - 

30 * 


468 


σύνεδρα ζῷα 9, 8. 
συνεδρία 9, 8. 
συνεθίζειν 6, 72. 131. 
συνειδέναι 9, 107. 
συνεῖναι 5, 10. 
συνεκπεσεῖν 7, 58. 


συνελίττεσθαι, χέρχος χαμαιλέοντος 2, 
41. 


συνεξεμεῖν 5, 65. 

συνεπαίρειν 6, 155. 

συνεπιβαίνειν 8, 33. 

συναπουρίζειν, πνεῦμα piscibus 8, 91. 

συνεπῳάζειν 5, 129. 

αυνεράσῃ 6, 13. 

συνέρχεσθαι coitu 5, 24. 

σύνεσις ἡ περὶ ὃ διάνοιαν 8, 1. 2. --έσει 
ὑπερβάλλον ἑλέφας 9, 135." 

συνεσπειραµέναι μέλαται 9, 184. 

συνετώτερα ζῷα 8, 8. 

συνέχεια 3,49. 6,3. 8, 4. 


συνεχεῖς ἐκ τοῦ ὄπισθεν Op) χεις ὃ, 2. 
σ. σώμα 4, 63. τι μεκρόν 4, 65. 
6. ποιεῖσθαι τὰς κοτυληδόνας δ, 20. 
-ὃς φῶν σηπία ἀκτίχτει δ, 90. --ὲς 
χύηµα 6, 81. τὸ σ. 7, 58. τὰ σ. 
3, 69. φὰ ὄφεων 5, 150. 

συνήθης περί τι 3, 77. τόποι 8, 74. --- 
6, 61. 154. 138. 9,132. 141. 299. 


συνήθεια 1, 64. 9, 52. -ᾱαι 6, 146. 
9, 32. 

συνήχειν 1, 71, 

συνηρεφής 4, 36. 5, 23. 

συνθεῖν 4, 87. 9, 90. 

συνΏεῤμαίνειν νεοττούς 6, 33. 

σύνθετος, µόρια ζφων 1, 1 

συνθλίβεσθαι 5, 130. 

ουνιέναι ὄπισθεν 5, 10. 6, 181. 

auvidrasdaı αἷμα 3,53. ἀρχή 5,3. 
ta λεπυριώδη 5, 82. μέλι 5, 118. 
ψύλλαι 5, 137. ft: ἰχμάδος 5, 137. 

φόν 6, 16. 75. ἐπιπολῆς 6, 92. 

Kon ἓν ψυχρῷ ὕδατι οἷον dv ὑμάνι 


7, 34. πλεῖστον κυήµατος 9, 140. 
συνεστηκός 5, 82. 84. 


συννέµεσθαι 6, 121. 


συννοεῖν πάθος 8, 144. 

ouvvonos 6, 112. 120. 121. 
9, 32. 

συνόδοντα ζφα σπάσει πίνει 8, 59. 

σύνοδος ἁληδθινὴ φοτόχων ἴχθύων 5, 
19. 


ἵπποι 


σύνολον σῶμα !, 39. τὸ σ. 8, 118. 


αυνορᾶν, οὕπω συνῶπται 6, 183. ὃν 
202. 


συνουσίας δεῖσθαι 7, 15. 
τελεῖν 9, 237. 

συνταράσσειν ὕδωρ 8, 67. 

συντελεῖν 3, 1. 

auvrerptodaı 3, 32. 

αυντήχεσθαι, σάρξ 8, 176. 

guvrmatıxtov φύσει πολύπους 9, 150. 

συντιθέναι μῦθον 6, 178. 

συντονία αἶδοίου in tauro et cervo 
5, 9. 6, 170. 

σύντονον πῦρ 6, 13. 

συνηρέφεσθαι 9, 106. 252. 

σύντρησις μυκτήρων 1, 69. ὁτομάχου 

„17. 

συντρίβειν 6, 48. wa 9, 61. 

αύντροφος 9, 223. 

δυνυφαίνειν 9, 158. 

συνύφεια 9, 168. 

συνυφές 9, 153. 168. 

θυοφόρβιον 6, 111. 


συριγµόν edit χάπρος 4,103. φοτόκα 
χαὶ τετράποδα 4, 105. 


αὕριγξ στενωτέρα 3,33. ar ἀρτηρίας 
3,04. -γγες πνεύµονος 1.19. 9.54. 

συρίττειν 9, 40. 

συρράπτειν 9, 250. 

σύρρευσις ὕδατος 5, 100. 

συρρηγνύναι, συνερρωχός 1, 86. 

σῦς ἄγριος in versu Homeri 6, 169. 
οὐκ ἐν Λιβύη 8, 158. κατεσθίει 
χοχλίας 9, 135. 


σύσχια ἄλση 5, 133. τόποι 6, 168. 


ὀυσπᾶσδαι, ἤλῶττα 2, 81. κεφαλη 
στρομβωδῶν 4, 44. πτερά 5, 110. 


σύόσηψις, ὀστρακόδερμα γίνεται ἐκ ο. 
61. 


2 
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σύστασις, ξηρὰ ἐν χύστει 3, 83. γενά-- 


σεως 8, 19. N ἐξ ἀρχῆς 5, 18. 
ἐντόμων ᾠοτοκούντων 5,109. --εις 
ζφων 5, 106. 

συστρέφειν ἑαυτόν 9, 241. --εσθαι 6, 
92. ἁμίαι 9, 139. ἀνθρῆναι ο, 220. 


συχνὸν ἀποπτάς 9, 119. 

σφαγή, χοινὸν μάρος αὐχένος καὶ στή-- 
θους 1, 56. --αί 3, 22. 14. 

σφαγίτιδες φλέβες 3, 27. 37. 

σφάζειν 9, 48. 

αφαῖρα θαλαττία 9, 86. λινῆ 9, 84. 

σφαιροειδεῖς ὀφθαλμοί 6, 78. 

αβαχελίζειν, Sara Φφιλούμενα ὑμένος 
3, 80. 

σφηχία 9, 189. 

σφηχιά 9, 209. 216. 

σφηκωνεύς 9, 209. 


σφήξ, & evronov 1, 7. πολιτικόν 1, 12. 
avamıov 1, 23. RTEpWrov 4, 2. 
συγγενικὸν μελίττη χα ἀνθρήνη 4, 
68. 9, 164. διαιρεθέντες ζῶσι 4, 
70. κέντρον ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς 4, 
72. κηρία ποιοῦσι 9, 214., τῷ 
yavp 5,124. -ὢν σκώληκας 5,96. 
yovos 5, 124. 9, 215. ἄρρενες καὶ 
θήλειαι 9, 215. 215. ὀχευόμενοι 
9, 214. ἠγεμόνες 9, 9, 208. μῆτραι 
ibd. ἐργαται 9, 208. 210. ἄχεν-- 
τροι, ἔγχεντροι 9, 212. 318. 215. 
221. μάχη μελιττῶν προς σφ. 9, 
189. 190. 204. Ἰένη 9 9, 207 
— 216. ἄγριοι 9,207. 214. Ἴμθροι 
9,207. 208. οἱ ἰχνεύμονες χαλού-- 
µενοι 5, 108. ο ἀπέτειος ἀγελαῖον 
9, 164. — 9, 155. 


σφόδρα 4, 115. 8, 97. 

σφοδρὸς χειµών 9, 257. 

σφονδύλη 8, 147. 9, 122. 

σφόνδυλος 2, 2. 66. ὕστατος τραχή- 
λου 3, 34. 35. ἔσχατος 3,55. 


ὑπὲρ ναφρῶν 3,35. πάντες τετρη- 
μένοι 3, 54. 


σφύζει τὸ αἷμα ἓν τοῖς φλεψί 3, 93. 
σφυράδες 7, 53. 

σφύραινα, piscis ἀγελαῖος 9, 26. 
σφυρόν, [διφυὰς ἐν ἑκατόρῳ σχέλει 1, 


-----κ-....ρσώσώ.Ό«ω-.----- 


ραχέα 2, ὃ. τὰ ἔξωθεν 3, 26. 
τὰ εἴσω ὃ, 27. µέρος χωλήνων 3, 
57.—1, 
σχαδών, μέλισται σχαδόνας ποιοῦσι 5, 
119., ἐργάζονται 9, 203. --ὄνων 
θυρίδες 9,168. ἀνθρήνης καὶ σφγ-- 
χός 5, 195. — 5, 121. 


σχάζειν ὑπὸ τὴν Ἰλώτταν 8, 199. 


σχημα !, 3. 6, 180. σώματος 3,49. 
ὑστέρας 6, 54. ἐμβρύων 7, 52 sq. 
νεοττιᾶς 9, δ6. — 6, 180. 


σχηµάτισις ἄμμου 4, 116. 

σχίζειν -εταιχύημα 7, 23.25. Ἴστρος 
8, 92. οὓς ἐσχισμένον 6, 172. 

σχιζόποδες Ἀνθβ 8, 46. 9, 77. 

σχίσις πτεροῦ 4, 73. 

σχίσµατα 2, 15. 

σχιστός, κατὰ μῆχος, πλάτος 3, 51. 
κύχλφῳ 4, 10. 

σχοινίλος avis aquatica 8, 47. 

σχοινίων καὶ χόρυδος φίλοι 9, 22. 

σχολάζειν 5, 65. 

σωλην, λειόστρακον 4,40. συγκάνλει- 
σται͵ en ἀμφότερα 4, 39. ἄν τις 
φοφήσῃ καταδύεται 4, 99. ἐν ἆμ-- 
μώδεσι λαμβάνει σύστασιν 5, 68. 
ἀρρίζωτοι διαµένουσι 5, Τ1. dva- 
σπασθέντες οὐ δύνανται, ζην 8, ὅ. 


σώζεσθαι 3, 31. 7, 33. 36. εἰς ad- 
ξην 7, 15. 

σῶμα, Quarz σαρχώδης 8,6. --τος ὅλου 
φύσις 8, 18. χρᾶσις | 8, „20. κύτος 
4, 34. τὸ χάτω, τὸ Ava 6, 20. 
πλῆθος 6, 159. ᾽ἀφροδισιαστικῶν 
γηβάσχει θᾶττον 7,10. βαρύνεται 
καθαιρομέναις 7, 13. ἐν χιτῶνι 5, 
145, ἀποχρίνεται, ἐν φῷῶθ, 90. 
νεφρών 3, 45. εὔφορον 6, "144. 
εὕρουν 1, 5. περιστωματικόν 7,7. 
ὑγιεινότερα, εὐτραφάστερα, ἰσχνό-- 
τερα, νοσθρώτερα γίνεται 7, 7. 

σωµατιον 4, 13. 

σωματῶδες, τὸ σ. ἐν γάλακτι τυρός 3, 
100. 

σωτηρία τέχνων 9, 72. 

σωφρονίζεσδαι 7, 10. 
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Ταινία piscis pinnis duabus 2, 54. 

τακτοὶ χρόνοι 8, 100. 

ταλαιπωρία 8, 71. 

ταµιεία τροφῆις 9, 155. 

ταμιεύεσθαι 9, 81. 

τάξις μερῶν 1, 37. 
μέρη 1, 81. 

ταράττεσθαι 8, 119. 9, 234. 

ταριχεία 8, 1.76. 

ταριχηρός, ὀσμή 4, 90. 

1. 


-ιν µετηλλαχόοτα 


κεράµια 4, 


ταρσός 3, 22. 23. 

τάσις φλεβός, νεύρου 3, 49. 

τατός 3, 80. 

ταυρᾶν, -ὥσιν ai βόες 6, 118. 

ταὕρος, αἷμα παχὺ χαὶ μέλαν 3, 93., 
τάχιστα πήγνυται 3, 1. χέρατα 4, 
125. αἰδοίου συντονία 5,9. diff- 
ciles tempore coitus 6, 112. » mores 
et pugnae 6,121. 142. invaduntur 
ab ursis 8, 56. πολάµιοι λύχος οί 
κόραξ 9, 15. ὀρύττει 9, 233. dx- 
τµηθείς Ei 9.— 6, 118. 9, 230. 


τάφος 5, 108. 
ταχυγονία 6, 188. 
ταχύτης δελφίνων 9, 241. 


ταώς avis φθονερὸν xal φιλόχαλον 1, 
18. τίχτει ὑπηνάμια 6, 8. 47. par- 
tus 6, 47—49. πτερορρυεῖ 6, 47. 
vita viginti quinque annorum 6, 
47. ova gallinis subiiciunt 6, 48. 


τείνειν 1, 80. 82. 83. 85. 
τειχίον 5, 108. 
τεχµαίρεσθαι 4, 115. 5, 32. 8,130. 


τέχνα, τροφαί 8, 8. ἐκτροφή. 3, 103. 
5, 27. 6, 127. σχορπίων, ἀραχνῶν 
5, 127. ᾽φαλαγγίων 5, 129. del- 
phini cito augentur 6, 69. βλαπτό-- 
μενα ἐν χυήσει 6, 128. 


τεχνογονία, εὐχαίρως £ ἔχειν πρὸς τ. 7, 
11. 


τεχνοποιεῖσθαι 7, 43. 8, 77. 
τεχνοποιῖα 8, 9. 

τεχνοτροφεῖν 9, 185. 
ταχνοτροφία 6, 33, 


τεχνοῦσθαι 7, 42. 


τέχνωαις 8, 74. «φρόνιμον ποιεῖσθαι 


τὴν τ. 9, 107. 
τελειοῦσθαι 1, 62. 2, 25. 6, 16. 
τελείωσις μορίων 7, 25. „eg χρόνοι 

6, 18. λαμβάνει τὰ ma 5, 34. 
τελεόγονα τῷ χρόνῳ 7, 39. 
τελεόµηνα τίχτειν 7, 39. 
τελεσιουρχεῖαθαι 6, 59. 
τέλµατα 6, 88. 
τελματιαῖα Coa 1, 7. 

189. 


τέλος λαμβάνει» ὕψους xal µήχους 6, 
153. εἰς τ. ἐκτρέφεσδαι 5, 51. 


τέναγος 5, 71. 8, 124. 


τενθρηδών, inseotum ἀγελαῖον 9, 164. 
ποιχίλον 9, 222. λίχνον ibd. ἐκ- 
τίχτει xara γῆς ibd. 


τενθρήνιον 9, 222. 

τένων, νεῦρον διπτυχές 3, 50. 

τέρας 2, 12. ἐν τ. λόγφ τιθέναι 6,8. 
ἐν τ. χρίνειν 6, 149. 

τερατώδης 6, 30. 146. 7, 33. πάθος 
5, 45. --ὣς ὄχοντα µόρια 1, 81. 

τερηδών 8, 155. 

τέτανος 8, 145. 

τετραδάκτυλοι aves aöreae 2, 47. 

τετραύµερον 5, 109. 

τετράθορος 9, 209. 

τετράµηνοι 5, 50. 6, 141. 146. 

τετραπλάσιος 2, 79. 


βάτραχοι 9, 


τατράποδα χαὶ ζφοτόχα 1,35. 2, 10. 
61. 75. ὅ, 12. 147. 6,66. 8,53., 
µέρη 2, 2:29. ., σχελῶν χάμψις 2, 5. 
45. 4, 74., δασέα 2, 11. , σκέλη 
ὁστώδη χαὶ νευρώδη χαὶ ἄ ἄσαρχα 2, 
16., ἀνίσχια 2, 16., µαστοί 2, 90. 
21. 53. ., Όνυχες 2, 11. » κάρατα 2, 
1δ. 19. ‚ senescentia 3, 76, coitus 
5,8., ᾿ὀσμῶνται τῶν αἰδοίων 5, 
19. ‚ ἔμβρυα 6,57.58. , θηλάζεται 
ὑπὸ τῶν τέκνων 6, 11. . κύστεως 
περίττωµα παχύτερον ἡ avd ώπου 
6, 125. — τετράποδα χαὶ φοτόχα 
9.61. 80. 3,14. 5,12. 9, 245., 
xal ἔναιμα 8, 38., pulmones 1, 70. 
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— divisiones 1, 34. ἐκτεμνόμενα 
9, 245. χίνησις 1, 31. 2, 19. 
1,82. 3, 96. 106. 4,120. 6, 
126. 151. 165. 7, 52. 


τετραποδίζον Epreı παιδίον ὂν ὃ ἄν-- 
ωπος 2, 25. 

terpantepa πτηνά 1, 29. 4,73. 

τετρηµένος 1, 77. 3, 35. 


terpık avis, in terra parit 6,3. Athe- 
niensibus audit οὖραξ 6, 4. nidificat 
in plantis humilibus 6, 4. 


τετταραχοσταῖον 7, 24. 
τεττιγοµήτρα, © ὁ σκώληξ τεττίγων αὖ-- 
ξηδεις γίνεται τ. 5, 135. 


τεττιγόνια, μικροὶ τέττιγες 5, 133. 
οὐκ ἔχει ὑμένα φανερόν 4, 17. 


τέττιξ, πλείω εἴδη 4,77. Ἱένη δύο ὅ, 
1398. Abovres, οὐκ ἄδοντες ibd. 
gen λέγονται 4, 102. στόμα οὐκ 
χει 4, 77. ὄχει γλωττοειδές ibd. 
δρόσῳ. τρέφεται 4, 77. ὅ, 196. 
τρίψαι πνεύματος ψοφοῦσι 4, 102. 
μάλιστα γίνονται οὗ ἐλαῖαι 5, 133. 
coitus et partus 5, 134. ἐκ τεττι- 
Ἰομήτρας 5, 5, 135. ὄπισθεν ἔχουσιν 
ὂξυ 5, 134. — 5, 100. 8, 115. 

156. 


teußic, µαλάχιον 1, 32. δύο προβο- 
σχίδες µαχραί 4, 4 differt a τευθῳφ 
et oda 4, 4,71. 8. τὸ πτερύγιον ἐλ- 
λείπει 4, 8. πελάχιον 4, 8. τὸ ξί-- 
ὃν λεπτὸν χονδρωδέστερον 4, 12. 

βρη» χαὶ ira 5, 91. coitus 5, 
ἀποτίχτουσι πελάγιαι 5, 91. 

div συνεχές 5, 91. ἀφίησι θόλον 
διὰ φόβον 9, 147. modus .natandi 
1, 27. κρατοῦσι τῶν μεγάλων ly- 
θύων 8, 27. 8, 172. 


τεῦθος, µαλάκιον 1,32. δύο προβοσ-- 
χίδας ἔχει μαχρᾶς 4, 4. 
oAlyov, πελάγιον 4, 12. τὸ πτερύ-- 
vov περὶ ἅπαν τὸ χύτος 4, 12. 
ῥμαχόβο 5,91. µείζους τευὐίδων 
4, 7. inter pisces ἀγελαίους 9, 26. 
τεὔχος 9, 181. 
τεφρός, η Ἱέρανος 3, 77. 9, 231. 


τέχνη 8, 2. 


τεχνικός 7,59. 9, 75. 84. 133.155. | 


Ἰένος 


τήθυον 4, 64. 65. dv ὀστράχῳ 4,64. 
προσπέφυχε πέτραις 4, 64. δύο 
πόρους ἔχει, περίττωμα οὐδέν 4, 
64. οὐδὲν µόριον ὀργανικὸν οὐδ 
αἰσθητήριον 4, 65. ἀκίνητον 4, 
100. statio 5, 69. σώματος φύσις 
σαρχώδης 8, ®. οὐδὰν τῆς σαρχὸς 
γυμνόν 4, 39. 

τηλία 6, 164. 

τίχρις 8, 167. 

τιασσεύεται θᾶττον τὰ θήλεα 9, 2. 
9, 25. 69. 

τιασσευτιχὰ ζφα 1, 18. 


τιθασσός, πέρδιχες 9, 63. --ότατον 
ἐλέφας 9, 235. --ὣς ἔχειν 9, 8. 


τίχτειν χαλεπῶς 3, 101. κατακείµενα 
6, 151. ἵππος ὀρθὴ στᾶσα 6,151. 
μόλις 7, 56. ἅπαξ 6, 36. aves, 
quoties 6, 31—34. ἀθρόα 6, 181. 
φαῦλα 7,15. γόνῳ 5,109. 7,38. 
1. 


τίλλειν 9, 11. 20. 107. 

τίλων, piseis, τίχτει πρὸς αἰγιαλοῖς 6, 
δ6. ἑλμὶς eyyivaraı 8, 132. 

τίτθαι 7, 64. εὔσαρχοι 7, 67. 

τιτθεύεσθαι 3, 108. 

τιτρώσχειν φόν 6, 33. 


τιφή 8, 40. 
τοίχος κυττάρου 5, 125. --ους xara- 
βάλλει ἐλέφας 9, 24. — 9, 49. 


τόχος --ους τοιεῖσθαι 5, 27. 6, 80. 
171., ἐν m 8, 11., πλεονάχις 5, 
27. τοις χρῆσθαι 7,10. 25. γάλα 
μετὰ τ. τ. 5, 56. 6, 33. κάθαρσις 
ἐν τ. τ. 6, 198. ὁ γόνος οὐχ dx τ. 
9,215. ἐντόμων 5,92. ἰχδύων 5, 
39. 6,98. ὥρα 6, 107. πονοῦσι dv 
τ.τ. alvdaı μᾶλλον 7,10. ἐπίπονος 
1,57. τελείωσις 7, 31. 35. οἱ τό-- 
ποι ποιοῦσι διαφοράν κατὰτ. 5,39. 
— 5,59. Ἰ, 26. 8, 91. 

τοµίαι βοῶν 6, 144. ὑῶν 6, 169. 

τοµή 4, 70. 9, 249. 

τοξεύεσθαι 9, 42. 84. 

τόξευµα 9, 42. 211. 


τόπος χατὰ φύσιν 1, 61. διαφοραὶ 
φωνῆς κατα τ. 4, 110. τόποι ποι- 
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ούσι διαφοράς 5, 39., ἠθῶν 8, 168. 
ζφα διήρηνται χατὰ τ. τ. 8, 10. 
156. --ους μεταβάλλειν 5, 11. 8, 
74. 9, 99. ἐπιτήδειοι ἐντίκτειν 8, 
A. γόνιµος 7, 6. συνήθεις 8,75. 
πάρεγγυς 8, 156. yaıryınvres 8, 
156. 157. καλῶς χεχραµένοι 8, 
86. οἰχεῖοι 9,90. ἀλεεινοί 5, 43. 
6, 130. 8, 107. Beppol ἢ φυχροί 
8 75. 80. 122. ἔνυδροι δ, 11. 
ἑλώδεις 6, 92. ῥοώδεις 9, 138. 
σπιλώδεις 5, 71. τραχεῖς 5, 85. 8, 
25. 168. πηλώδεις 5, 85. ἀπό- 
χρηµνοι, φαραγγώδεις » αὐσχιοι 6, 
168. δυσβατώτατοι 6, 16δ. δυσεξεύ- 
ρετοι 9, 34. mer 118. εὔσκο-- 
πας 9, 209. πεδινοίβ, 168. 9,118. 
ὀρεινοί, μαλαχοί 8, 168. πρόσχειοι 
8,86. φυχώδεις 8, 126. — 8,156. 


τραγᾶν ἄμπελοι λέγονται ὅταν un φέ-- 
pwar 5, 55. 

τραγίζειν 7, 2. 

τράγος, πίονες ἧττον Ἱόνιμοι 5, 55. 
pugnant inter se coitus tempore 6, 


9,31.—4, 106. 6, 132, 


τράγοι οἱ σχληροὶ καὶ τραχεῖς τῶν 
πυχνῶν σπόγγων 5, 76. 

τράγοι µαινίδες ἄρρενες 8, 173. 

τραυλίζειν 4, 109. 

τραυλοῖς Υ γλῶττα καταδεδεµένη 1,51. 

τράχηλος 2, 47. --ου σφόνδυλος 3, 
94. μαλακοστράκων 4, 21. 27. 
roppupas 5, 64. ἀκρίδων 5, 191. 
πολύποδος 9, 152. 

τραχύνειν — τετραχυσµένη 5, 111. 

τραχυόστραχα 4, 40. 

τραχύπους 5,43, 

τραχύς, ΡἰδοθΒ nonnulli 2, 57. oroyyoL 
5, 76. 78. φωνή 7,2. 9, 255. 
χέρας 9, 35. χῶραι 9, 214. τὰ 
τρ. 5, 85. 

τραχύτης 6, 60. 

τρέφεσθαι δρόσῳ 5, 136. κατ οἰχίαν 


. 9, ‚252. ol τρέφοντες, die Ztichter 


τρῆμα ἀρτηρίας 1,69. διὰ τοῦ πνεύ-- 
μονος 1,71. 3,34, αἰδοίου 1,86. 


τρηµατώδη ζῷα 1, 14. 

τρῆσις 1, 69. 

τρητὸν ὀστοῦν 3, 56. 

τριαχοντάµηνος 6, 149. 159. 5, 53. 

τριακοντέτης βίος 6, 152. 

τρίχλη piseis 2,86. ἀγελαία 6, 101. 
9, 26. πρὀσγειος 8,87. ἐν λυμνο- 
θαλάτταις 8, 89. σίκτει μόνη vol; 
5,32. φθεῖρες περὶ τὰς τρ. 5, 141. 
partus 6, 102. fuco, ostreiß et 
carne vesonntur 8, 28. ὀρύττει 8, 
33. — 9, 142. 145. 

τριγµός piscium 4, 103. delphini 4, 
104. περδίχων 9, 65. 

tptywvoeLöng, ῥαφαί 3, 55. 


τριετές 5, 50.55. -n 5,52. 59. 
6, 47. 147. 

τρίζειν 2, 48. σελάχη 4, 104. nep- 
διχες 4, 110. 


τριήµερον 5, 109. 
‚ τρίµηνος 5, 60. 6, 34. 


. τριόρχης, χράτιστος ἱεράχων 9, 128. 
111. βρωμᾶται 6,173. ἀπόλλυνται | κε ρά 


describ. 8, 38. 
χαὶ ὄφιν 9, 13. 


κατεαθίει φρῦνον 


; τρίστοιχοι ὀδόντες 2, 28. 


τριταῖος 6, 84. 9, 186. 

τρίχα 2, 41. 

τριχάς, avis εἶδος χίχλης 9, 96. 

τριχίαι, pisces 6, 93. 8, 92. τίχτει 
δίς 5, 32. 

τριχιᾶν 7, 65. 

τριχίδες 6, 93. 

τριχοειδής 9, 198. 

τριχώδη ἐν σώματι µαλακίων 4, 12. 
in ostraceis 4, 50. ἐν χαρεινίῳ 4, 
53. ad anguillas 4,121. --δεις 
πόροι 6, 55. — 9, 133. 

τρίχωμα, σκληρὸν φώχης 8,58. ξαν- 

»v 9, 231. 


3 


τρίχωσις Ίβης 5, 45. 7, 1. Ἰενείου 
7,1. 

τριχωτός 1, 39. 

τρῖψις ὄρχεων 3,9. πνεύματος 4, 


102. βραγχίων 4, 104. 
τριώδους 4, 116. 9, θ. 
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τροπικαὶ ἡμέραι ἂν χειμᾶνι 5, 42. 

τροπαὶ χειµεριναί 5, 28, 6, 102. 8, 
93. 9, 186. δεριναί 5, 37. 107. 
9, 98. eödrewval 5, 28. νότιαι 5, 
28. τοῦ ἔαρος εὐθὺς ἐκ τρ. 3, 30. 
περὶ τρ. 5, 135. 

τρόποι περὶ ψυχήν 8, 1. 

τροφαλίς 3, 102. 103. 


τροφή, ξηρά 1, 19. ἄφθονος 5, 142. 
6, 130. 8, 162. Φᾠώδης 6, 57. 
ἁπλῆ 8, 141. oravia 8, 162. 9,7. 
οἰχεία 9, 142. περιττεύουσα 9, 
117. γλυχὺν ἔχουσα χυµόν 8, 73. 
ἄπεπτος ἐν ρολό ον 37. τὸ γάλα 
αβεννύουσα ὃ, 107. ἀπὸ προσφύ- 
σεως 5, 76, ἐκ τοῦ ὠχροῦ in ovo 
6, 21. -ἣν ποιεῖσθαι 8, 10. 28. 

- 58., ἂν ὑγρῷ 1,6. ἀνασπᾶν τῇ 
γλώττῃ 4, 71. ἀποτίθεσθαι 9, 219. 
εἰς τρ. σώματος ποαρούοσθαι 7, 17. 
--ῆς ἐργασία ἐν στόµατι 1, 22. πέτ-- 
ταται A, 122. βθοτθίῖο 6, 53. 8, 22. 
-ἲς τὰ ὑγρὰ χαὶ δριμέα 7,17. δα-- 
φίλεια 6,114. εὐπορία 8,74. ἔξο-- 
dos 2, 74. 6, 148. 8, 1. 9. 20. 
9, 8. 52. 165. 


τροφίαι ἵπποι 8, 145. 
τροφιµώτατον γάλα 3, 108. 
τροχάζειν 8, 146. 


τροχίλος, avis aquatica 8, 47. ἀετῷ 
roA&pıos 9, 17. 75. καροχοδείλφ 
καδαίρουσιν ὀδόντας 9, 45. λοχμὰς 
καὶ τρώγλας οἰχεῖ 9, 75. καλεῖται 
πρέσβυς χαὶ βασιλεύς 9, 75. 

τρυγών inter τετράποδα woröxe 5, 12. 

τρυγών, σάλαχος πλατὺ καὶ κερχοφόρον 
οὐχ ἔχον πτερύγια 1, 27. 6, 60. 


65. coitus 5, 14. πελάχιος 8, 87. 
in arena se recondit 9, 134. 


τρυγών, Avis, περιστεροειδών ἐλα-- 
5, 43. Ἀιτοχει 6, 2. vere 

parit bis 6, 31. trimestres coeunt 
6, 34. quatuordecim dies gravidae 
sunt et incubant 6, 34. χαρποφαχεῖ 
καὶ rongayei 8, 45., χειμῶνος 
ἀφανίζεται 8, 45. τ. καὶ ποραλλὶς 
πολέμια 9,12. τ. καὶ χόττυφος φίλοι 
9, 23. -ova ἀποχτείνει χλωρεύς 


9, 13. οὐκ ἀναχύπτουσι πίνουσαι 

9, 55. ἔχει τὸν ἄρρενα τὸν αὐτόν 

9, 56. τετυφλωµέναι 9, 57. ἀπο- 

ψοφοῦσι 9, 260. ἀγελάζονται καὶ 
ἀπαίρουσι 8, 62. --- 8, 44. 9, 98. 

τρυπᾶν 5, 194. 

τρώγλη 5, 108. 9, 75. ἐχ πηλοῦ 5, 
108. σφηκῶν χηρία ἐν τρ. 5, 124. 

τρωγλοδύται Pygmaei 8, 76. 

τρωγλοδυτικἁ ζῷα 1, 14. 

τυμβωρυχεῖν 8, 54. 

ruppa 9, 169. 

τύπανος ὁ καλ., avig 9, 13. 

τύπτειν, accipitres oolumbas 9, 129. 
apes5,113. 9,190. -εσῦαιδ, 191. 

τύπῳ εἰπεῖν 1, 6. 1, 36. 

τυρεία 3, 108. 

τύραννος, avis σχωληχοφάγχος 8, 41. 

τυρεύεσθαι 3, 100. 103. 

τύρευσις 3, 103. 

τυρός, τὸ σωματῶδες ἐν γάλαχτι 3,100. 
Φρύγιος 3, 103. πλεῖστος 3, 108. 

τυφλῖναι ὄφεις 6, 77. 8, 147. 

τυφλός pisces 8, 124. meatus 4, 84. 


Ὕταινα ἢ γλάνος, χαίτην ἔχει, τυµ-- 
βωρυχεῖ 8, 54. 

ὕβος ἐπὶ νώτῳ καµήλου 2, 15. 

ὑβρὶς ἢ πτύγξ, avis nocturna, in ape- 
luncis nidificat, pugnat cum aquila 
9, 80. 

ὑγιάζεσθαι 8, 153. 

ὑγιαίναιν 3, 70. 

ὑγίειαν ἐμποδίζοντα 7, 7. 8, 118. 

ὑγιεινὸν γάλα 3,108. σπέρµα 3,109. 
17. 8, Τ 

ὑγραινόμενα ξηρά ὃ, 144. --εσθαιθ,12. 

ὑγρασία πολλἠ ἐν σώματι 5, 138. 
περὶ τόπον αἰδοίων 6, 122. 

ὑγρόχοιλα 9, 258. 

ὑγρός, ἐξ ὑ. τροφὴν ποριζόµενα 1, 8. 
ζῶντα ἐν ὑ. 1,8. 8,17. δεχόµενα 
τὸ ὑ. 1,6. 8, 11. 15. 17. --οῖς 
τρέφεσθαι 8, 73. ὀφθαλμοῦ 1,42. 
δέρµα ὃ, 67. ἐκ χύστεως ὃ, 82. 
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σύμφυτα 3, 99. „ ὑσταρογενῆ 1.4. 
ἔκγονα 5, 66. 1 6,8. λευχόν in 
ovo 6, 24. σαρχες 8,86. 141. 


κοιλία 9, 93. viri 7, 8. 17. θῶες 
6, 184. ἔτος 8, 154. ἄνεμος 8, 
83. ὑγρὰ ξηραινόµενα bestiolae 
habent 5, 144. 


ὑγροσαρχότερα τὰ θήλεα 4, 127. ὕες 
χαλαζώδεις δ, 140. 

ὑγροτης, ζφων 1,21. χολώδης, 2, 67. 
λευχή in testibus 3,8. μυξώδης 3, 
51. 5, 88. χολλώδης 3, 51. µυε- 
λώδης 3, 61. γλίσχρα 3, 75. ya- 
λαχτώδης ἰχθύων 5, 16. ἴχωροει- 
δής 6, 24. ᾠώδης 6, 55. ἰχῶρος 
3, 53. inter entioulas ovi 6, 53. 
ἀπὸ τοῦ φοῦ ἐγγιγνομάνη 6, 79. 
λευκἡ ἵππων 6, 122. cum fetu 7, 
51. σώματος ἄρχτου 8, ὅ5. ---4 ‚65. 


ὑδαρής, ἰχώρ 7, 56. οἶνος 7, 67. 

ὑδάτια noranıa 6, 79. 8, 166. 

ὑδρεύεσθαι, µέλιτται 9, 189. 

ὕδρος ἄπουν I, 6. — 2, 88. 

ὑδροφορεῖν 9, 185. 

ὕδρωψ 7, 57. 

ὅδαρ δέχονται καρχῖνοι 4, 35. οὐ 

χεται φώχη 6, 70. δέχεσθαι δ, 

10., xal ἀφίεσθαι 8,15. ταράττειν 
8, 35. &lesıvörepov αἱθρίας 2, 40. 
χρόαν μεταβάλλειν ποιοῦντα τὰ ἴφα 
3, 78. γλυχέα 6, 76. 8, 91. no- 
τιµα 2, 59. 8, 35. 91. Υεώδη 
ἔχον i ὑπόστασιν 5, 100, θηλυγόνα, 
ἀρρενογόνα 6, 132. ἄλυχον 6,133. 
δυσῶδες 8, 66. xadapov 8, 73. 
150. ἀχέραιον 8, 150. θολερά 8, 
150. ylyveraı 6, 173. 8,120. 166. 

. ἐξ οὐρανοῦ 6, 92. ὄμβριον 6, 92. 
8, 125. µετοπωρινά 5, 132. βό- 
ρειον 8, 11. νότιον 8, 71. 9, 205. 


ὕειν, ὅταν ὕσῃ 1, 10. 
δωσι λάχανα 8, 120. 


ὔειος, σπλήν 1, 81. 9 κάτω χοιλία{, 
73. τρ χες 3,79. ὁστᾶ 3, 98. 
γάλα 6, 137. 181. xpda 8, 153. 


υἱιδοὺς 7, "46. 
ὑλαγμὸς χυνῶν 4, 112. 
ὕλη δυσώδης 5, 104. «φλοιώδης xal 


doneva ἐπιδί-- 


ἀραχνιώδης 5, 124. ἑρυσιβώδης 
9,197. ἐξ ἧς συνεστήκασιν αἱ τρο- 


φαί 8, 9. «φυομένην νέµεσθαι 8, 
32. φέρει ἄνθη ἐρυσιβώδη 8, 155. 
— 5, 90. 111. 8, 19 

ὑλοχοποῦσα ζῇ N σίττη 9, 91. 

ὑλονόμος 9, 176. 

ὑμάνιον 1, 85. 4, 48. 

ὑμενώδης, δεσμοί 1, 72. ὑστέραι 3, 
12. 13. φλέφ 3, 398. πόροι 3, 40. 
χοιλία 4, 30. τὰ ὑ. 1, 80. 


ὑμήν, ὑμένες οοσροσίβ animalis 3, 80. 
ὁμοιομερές 3, 19. οὐ ιστὸν οὔτε 
τατὀν 3, 80. Ψιλὸς ὁ dv. οὐ συμφύεται 
3,80. νευρώδης 4,65. πιµελωώδης 
1, 73. ἐγκεφάλου 1,65. 3, 80. 
cordis 1,75. 3, 80. testium 3, 1. 
in utero avium 3, 13. μεταξὺ πο- 
δῶν πολύποδος 4, 6. ὑπὸ τὸ ὑπό- 
ζωμα τεττίχων 4, 102. σπόγγων 
5, 79. φοῦ 6, 19. 24. 25. χοριο- 
ειδής 6, 25. 6 ὑπὸ τὸ ὕστραχον 6, 
68. ἴδιος ἐμβρύου 6, 53. 7, 51. 
ῥήγνυται 7,57. in embryo piscium 
6, 58. 83. _ı, 44. 5, 64. 121. 
126. 130. 150. 6, 12. 23. 62.78. 
7, 24. 50. 

ὑοβοσκοί 8, 138. 

ὑπάχειν 5, 9. 18. 9, 224. 


ὑπαγωγή, ἐξ ὑ. ὀχείαν ποιεῖσθαι 6, 
170. 


ὑπάετος 9, 114. 

ὑπαναντίος 8, 15. 

ὕπερα insectum 5, 97. 

ὑπεράλλεσθαι 9, 241. 

ὑπερβάλλειν 3, 25. πάχει 5, 73. 
χρόνον 7, 42. δειλίᾳ 9, 107. συνό-- 
σει 9, 235. 

ὑπερβολή, φύχους καὶ ἀλέας 8,86. — 
8, 79. 118. 9, 182. 

ὑπέργεια Ca 1, 14. 

ὑπερέχειν 4, 117. 6, 68. 8, 104. 

ὑπερίπτασθαι 8, 77. 

ὑπερμεγέθης 8, 159. 

ὑπερομβρα 8, 124. 


a Are 37. 4, 43. πάθος 
ὑ. 4, 43 
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ὑπερπεπλῆσθαι 9, 183. 

ὑπερπέτεσθαι 5, 19. 8, 77. 

ὑπερπληροῦσθαι, λέων 8, 57. 

ὑπέρυθρα 9, 68. 

ὑπερφαίνεσθαι 5, 90. 9, 131. 

ὑπερῷα µέρος στόματος 1, 50. 

ὑπηνέμια ἐν τοῖς ὄρνισι 5, 4. 6, 8. 
Ξζαφύρια 6, 10. γίνεται γόνιμα 
6, 11. conceptus 6, 15. © coitu 
columbarum femellarum 6,17. ταῶ 
6, 47. 

ὑπήνεμος νεόττευσις 6,3. loca 6, 86. 

ὑπήνη δασεῖα 3, 75. 

ὑπιέναι 8, 179. 

ὕπνος ζφων 4, 112. 

ὑποβάλλειν 6, 162. 

ὑποβολιμαῖοι νεοττοί 9, 107. 

ὑπογάστριον 2, 41. 

ὑπο]λουτίς, μηροῦ xal γλουτοῦ τὸ ἔξω 

‚56. 


ὑπογλώττιον in corvo 2, 66. * 

ὑπογραφή 3, 9. 

ὑποδεής 9, 166. 

ὑποδεῖν 2, 15. 

ὑποδερίδες γυναικῶν 5, 150. 

ὑποδέχεσθαι 9, 106. 

ὑποδοχή 5, 16. 

ὑποδύεσθαι 4, 88. 

ὑποζύγια 8, 66. 147. 

ὑπόζωμα piscium 3, 3. 6, 51. 55. 
selachiorum 3, 15. 6, 59. avium 
3, 12. 19. 6, 7.8. ζφοτόχων 3, 
11. amphibiorum 3, 14. ὑμὴν ὑπὸ 
τὸ ὑ. τοττίγων 4, 102. τέττιγες 
διηρηµένοι τὸ ὑ. 5, 133. — 3,40. 
6, 54. 61. 


ὑποκάπτειν 9, 106. 

ὑπολαῖς, avis 6, 44. 9, 105. 

ὑπολαμβάνειν 7, 22. 9, 124. 131. 

ὑπόλειμμα 6, 8. 

ὑπολείπεσθαι 7, 14. -Opevov ᾠόν 6, 
31. --ειν 9, 81. 194. 

ὑπόλευχος 4, 23. 

ὑπόληψις 7, 33. 

ὑπομένειν coitum pati 5, 9. 8, 168. 


χριούς 6, 132. n θήλεια ἔλαφος 
οὐχ d. τὸν ἄρρενα 6, 110. πληγήν 
9, 69. subeistere 9, 233. — 5, 
136. 9, 65. 80. 9, 133. 244. 

ὑπονεῖν 9, 240. 

ὑποποδα 3, 18. 

ὑποπόρφυρον χρῶμα 9, 85. 

ὑπόπταερα ζφα 5, 106. 

ὑπόπτης 9, 223. 

ὑπόπυον γάλα 3, 101. 

ὑπόπυρρος 5, 120. 9, 86. 

ὑπόρριζος 1, 54. 

ὑπόστασις χοιλίας 2, 15. γεώδης 5, 
100. παντοδαπή 5, 101. 

ὑπόστημα ἐν κοιλία 6, 26. 

ὑποτιθέναι 6, 48. 5, 10. 

ὑποτριόρχαι, ἱέρακες πλατύτεροι 9, 
128. 

116. aropla μέλιτος 


ὑποφαίνειν 4, 
9, 181. 


ὑποφέρειν σχέλη 8, 145. 
ὑποφύεσθαι, ὁπλή 8, 144. ὀδόντες 2, 
29. 


ὑπόχλωρος 9, 85. 
ὑποχόνδριον τὸ ὑπὲρ τὸν ὀμφαλόν 1, 
54. nexum praecordiis 1, 80. 
ὑποχω εἴν 6, 87. βάδην 9, 224. εἰς 
αθέα 8, 37. -οὔσαν τίχτειν 
6, 87. ἡ Ἡ τροφὴ Ἄὑ. 8, 22. 
ὑποχώρησις 8, 52. 
ὕπτιος ἀναπίπτων λα άνει δελφὶς 
τροφήν 8, 34. πορεύεται Opuoxo- 
λάπτης 9, 67. πλεχτάναι 4,6. 
συνδυάζονται τόττιγες 5, 134. τὰ 
Omen τοῦ σώματος 1, 7. 2,38. 
‚Auta 2, 11. piseium 1, 26. 
vergab 2, 10. ἀστραγάλου 2, 
18. χύτους σηπίας 4, 13. μαλα-- 
χοστράκων 4, 19. ἐντό ν 4, 15. 
ἀρρένων 5, 9. ὔ. πρὸς d. 5, 9.13. 


14. — 2,52. 81. 3,719. 4,2. 
5, 46. 

ὕπωχρος 6, 23. 7, 56. 

ὕς, ἄγριοι, ημεροι 2, 14. μαστοὶ ἐν 


Ἱαστρὶ πλείους 2, 21. οὐ καλλι- 
αστράγαλον 2, 18. ἄρρενες χαυ- 
λιόδοντας ἔχουσι 2, 26. 4, 128. 
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οὐδένας βάλλει ὀδόντας 2, 29. 7, 50. συλλαμβάνει τὸ ame 
plures dentes habent mares 2, δ0. 26. κατασχευάζειν πρὸς το ολ 
στόµα 2, 33. bile carentes 2, 65. λαμβάνειν 7, 19. nveuparıxal 7, 


χοιλία 2, 71..80. testes 3, 2. 34. ψόφος ἐν ὁ. 7, 19. συμμύει 
uterus 3, 11. πιμαλῶδας 3 87. 7, 14. 15. 26. καταβαίνουσι 7, 
κύησις ὀλιγοχρόνιος 5, 27. oyela ιδ. στρέφεται 7, 67. Op αλὸν 
5, 50. πρωτοτόχος 5, 56. xara- ἄχοντα προς υ. 6, 57. ἐκ iv 


βάλλει τὰ ara 5,57. πᾶν τὸ σῶμα 
δασύ .2, 12. Φδεῖρας ἔχει μαγάλους 
χαὶ σχληρούς 5, 140. — ὕες ἄγριοι 
feroces 1, 18., maligni ante coitum 
sed minus fortes 6, 111. μάχας 
ποιοῦνται πρὸς ἀλλήλους δωραχί- 
ζοντες ἑαυτούς 6, 111. coitus οἱ 
partus 6, 168. 169. οἱ τοµίαι µεί- 
ζους 6, 169. invadantur ab ursis 
8, 56. ῥιζοφάχον 8, 60. star 
xal λύκφ 8, 62. ἐσθίει όφεις 9, 
20. ἀντιφρίσσει 9, 227. — ἥμεροι 
6, 127. 168. συνανθρωπευόµενοι 
6, 115. χύουσι ‚Terra vr μῆνας 6, 
127. τίκτουσιν εἴκοσι 6,127. coltus 
et partus rationes 6, 127129. 
καλλίχοιροι 6, 129. aetas 15—20 
annorum 6, 129. perayoıpa 6,163. 
Ἀνορύττουσι τὰς µυωπίας 6, 187. 
πιαίναται προλιμοχτονηθεῖσα 8, 61., 
κριθαῖς ete. 8, 61. , ἐρεβίνθοις xal 
σύχοις 8, 141. χαλαζᾷ μόνον ζφων 
8, 141. a scorpio enecantur 8, 169. 
θήλειαι ἐκτέμνονται 9, 256. µώ- 
νυχες in Ἠ]γτῖα et Paeonia 2,17. 
ἐν Ad ἀγριώτεροι 8, 168. aulli 
in India auctore Ctesia 8, 158. 


ὑστέρα, ἴδιον µέρος θήλεος 1, 20. 55. 
86. figura varia 3, 10. 6, 54. 
situs 3, 11. στόμα 3, 10. χεράτια 
3, 11. κάτω τοῦ ὑποΓώ ζώματος 3, 
11. 12. πρὸς ὑποζώματι 3, 12. 


6, 178. λαπταὶ xal ὑμενώδεις 3, 
12.13. — 5,56. 6,128. 180. 
7,55 66. 

ὑστεριχὸς πάρος 4, 31. 6, 62. 

ὑστερογενής 1, 99. τρίχας 3, 71. 9, 
247. ὑτρά 3 

ὕστερον, τὸ 7, 57. συνεκπίατει 7,58. 

ὕστριξ, τρίχες ἀχανθώδεις 1, 94. βάλ-- 
λει δριζίν 9, 162, φωλεῖ 8, 109. 

ὕφαιμος 8, 140. 

ὑφαίνειν, ἀράχνια 5, 25. — 5, 97. 
9, 158. 161. 

ὑφαρπάζειν 9, 10. 

ὑφή 9, 160. 

ὑφίζειν, ἱλύς 5, 80. 

ὑφιστάναι 9, 179. --ασθαι 6, 175. 

ὑφορᾶσθαι 9, 223. 

ὄφορμα, τὰ 5, 31. 

ὑψηλοὶ τόποι 9, 118. 120. 

ὑψοῦ πέτεσθαι 9, 120. 


Φαβοτύπος, falconum species 8, 38. 

φάγρος, Piseis, Aldov € ἔχει ἐν χοφαλῇ 
8, 122. ἐπαμφοτερίζει 8, 87. 

φαίνεσθαι 8, 45. 

φαλάγγιον 5, 129. 4, 124. 5, 87. 
93. 108. 6, 104. 9, 39. ὀχεία 
5, 25. ὅσα ὑφαίναι a ἀράχνια 5, 25. 
συμπλέκεται ἀντίκυγα 5, 25. τίκτει 


Bun ee ον. νὰ N από εἰς Υόργαθον 5, 129. ἀποχτείνει 
ύω 
50, eva ὤν 3, 15. ο vd τὴν τεχοῦσαν 5, 129. δύναται 
X pPyı OD ἄσιτα ζῆν πολὺν χρόνον 8, 52. 
δέστεραι 6, 50. ὄφεων ὃ, 16., δηχτικά 9, 156. 
naxpa χαὶ δικρόα. 2, δΙ. ὀρνίθων | 


3, 13. 6, 51. piscium ovo similis φάλαγξ, τὸ ἄκαμπτον δακτύλου 1, 58. 
6, 73. γαλεοειδῶν 6, 55. φλέβες valayı, ἱχνεύμων yalayyas Όπρευει 
ἐν 6. 3,25. 46. λεία 3, 18. 1,52. 9, 10. 

-ᾱς κοτυληδόνες 7,52. 54. hauen, κητῶδες αὐλὸν ἐν μετώπφ 


ζψφων ἐν ὑ. 7, 52. 4, 122. δικα 
3, 10. 15. 6, 51. 54. ‚ ἑκατέρα 6, 
56, σπόρμα χρονίσαν ἐν ὁ. 3, 109. 


ἔχον 1,23. µαστοί ὃ, 99. καθεύδει 
τὸν αὐλὸν ὑπερέχουσα 4,117. ἆνα- 


πγεῖ διὰ τοῦ αὐλοῦ A, 117. ἔχει 
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φυσητῆρα 6,66. ᾖζφοτοχεῖ 194. 
bina aut singula parit 6,67. 8,13. 
φαλαχρός 3, 72. 76. 9, 247. 
φαλακρότης, N κατὰ χορυφὴν λειότης 
φαλαχροῦσθαι ὃ, 76. 
φαλαρίς, avis aquatica στεγανόπους 
8, 48. 
φαληρικη 6, 95. 
φανός, -al μέλιτται 9, 200. 
φανερόν, τὸ, campus apertus 9, 224. 
φαντασίας μνημονεύειν 7, 63. 
φαραγγώδεις τόποι 6, 168. 
Φαρµάχεια Ἡ σέττη 9, 91. 
φαρµαχεία, αἱ περὶ τὰς ©. 6, 116. 
χον φ. 9, 34. 
φαρμακίδες 6, 158. 


φάρµακον 8, 171. 9, 39. 48. 50. 
169. 
φαρμακοπῶλαι 8, 52. 9, 156. 


φαρµακώδης 9, 169. 


φάρυγξ in serpente 2, 83. µέρος σώ- 
µατος 1,50. deest. piscibus 4, 103. 


Fäpurr: φωνεῖν 4, 101. 4, 105. 


φασιανός 5, 140. ῥἐπίγειος 9, 260. 
φὰ κατεστιγµένα 6,5. 
φάσσα, Avis, ἔγιαι φωλοῦσι 8, 109. 
φασσοφόνος ἱέραξ 9, 19. 128. 
φάτνη 9, 18. 
φάττα, ἄγροικον 1, 16. πρόλοβος 2, 
87. μεγίστη περιστεροειδῶν 5, 43. 
διτοχεῖ 6, 2. vere bis parit 6, 31. 
non ultra 'binos pullos educat 6, 3. 
trimestres coeunt 6, 34. quatuor- 
decim dies gravida est et incubat 
6, 34. quadraginta annoe vivit 6, 
34. 9,56. χαρποφαγεῖ et ποηφα-- 
ei 85,45. ἀεὶ «Φαίνεται 8, 45. 
analpousı 8, 82. ἀγελάζονται ϐ, 82. 
αὐχμοὶ συμφέρουοι 8, 118. ἔχειτὸν 
äppeva τον αῦτον 9, 56. χειμῶνος 
φδέγγεται 9, 257. — 3,5. 


φάψ, καρποφαγεῖ χαὶ ποηφαγεῖ 8,45. 
υὐχκ ἀναχύπτουσι πίνουσαι 9, 53. 
νευττεύουσι ἀεὶ ἐν «τοῖς αὐτοῖς τό-- 
ποις 9, 57. — 6,43. 46. 9, 105. 


φέρειν gravidam 6899 5, 51. ἄμπελοι 
5, 55. -eodaı labi 6, 72. πρὸς 
av 6, 99. 

φήνη, τρέφει ἀετοῦ νεοττὸν ἐκβληθέντα 
6, 37. 9, 123. falconum species 
8, 38. 39. mores 9, 123. ἑπάρ- 
venos 9, 124. — 9, 116. 

φθάνειν ὅ, 106. 


φὈέγγεσδαι, ὄρνιθες γράμματα 2, 50., 
μαχόμενοι 4 4, 107. pulli avium 6, 
25. 28. ἄρρενες Ὀήλειαι 5, 47. 
παιδία 7, 60. βαρύτερον 4, 127. 
5, 46. ὀεύ 9, 96. “θορυβᾶῶδες 9, 
254. xöxnuk 6, 41. 


aeih, di: περὶ δελφῖνα πιότατος 5, 


el, & φθ. οχευοαένων al καλ. κο- 
ίδος 5,6. ζῶσι χυμοῖς σαρκὸς 
ζώσης 5, 137. dx τῆς σαρκός 5, 
137. νόσηµα 5,138. ἄγριοι σκλη- 
ρὗτεροι δυσαφαίρετοι 5, 139. in 
animalibus varlis 5, 140. ἐν ἰχθύσι 
5, 141. dv χαλκίδι 8, 132. θα- 
λάττιοι 5, 141. — 4,114. 8,132. 


Φδειρώδεις κεφαλαὶ παιαίν δ, 199 
γυναῖκες μᾶλλον ἀνδρῶν 5, 139. 
Ἱμάτια 8, 72. 


φθίνων μήν 7, 12. 


φθινοπωρινὴ ἰσημερία 6, 100. 8,7 5. 

φθινόπωρον ἔπομβρον 8,122. — 5, 
34. 43. 6, 64. 106. 8, 45. 9, 
104. 151. 182. 257. 

φθίσις, νόσος 3, 75. σελήνης 7,12. 

ΦΒονερός, ζῷα 1, 18. 9, 124. 

φθορὰ ἄτακτος 5, 131. 6, 186. 

φίλα ζῷα ἀλλήλοις 9, 21—23. 

φιλάνθρωπος 9, 102. θώς 9, 229. 

φιλητικἁ ζῷα 1, 18. 

φιλόχαλα ζῷα 1, 18. 

φιλολοίδορον γυνή 9, 6. 

Φιλόλουτρον ἵππος 8, 150. 

φιλοπαίγµων 9, 223. 

φιλοπονία 9, 3. 

φιλοπότης 6, 6. 


Φιλόστοργος 9, 32. --ὣς µένειν πρὸς 
φοῖς 9 ‚141. 
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φιλότεχνον δελφίς 6, 69. 
φιλοχωρεῖν 9, 22. 

φίλτρα 2, 60. 

φίλυδρον ἵππος 8, 150. 

φλεβικοὶ πόροι 3, 7., in ovo 6, 19. 


φλέβιον, χεῖσθαι ἐπὶ φ. 1, 45. παρὰ 
πλευράν 3, 35. λεπτὰ εἰ μήνιγγα 
3, 38. νευρώδη 3, 44. λεπτὰ xal 
ἱνώδη 3,44. --ἴων ἀποτομαί 1,84. 
— 2, 43. 3, 4. 34. 84, 

φλεβοτοµία 3, 26. 27. 

φλεβώδεις viri 7, 8. σάρξ 1, 59. 

φλέγμα, περίττωµα 3, 19. bei χατὰ 
μυκτῆρας 8, 151. 

φλεγμαίνειν 8, 137. 9, 249. 

Φλεγματώδης κάθαρσις 6, 137. 171. 

φλέψ, ἐν ᾧ N ὑγρότης φων 1, 21. ἐν 

ᾧ πέφυκεν ἐγγίνεσθαι τὸ αἷμα 3, 

19. φύσις 3, 20. 31. ayyeiov αἵ-- 
µατος 3, 90. κατὰ μῆκος διαιρατοί 
3, 84. ἀρχή 3, 20. 90. 49. ‚rap 
δία dv μέσφ φ 1. 3, 31. κυριώταται 
3,20. vera 1, 71. 74— 179. 82. 
83. 3, . 24. 33. 37. 40. 6, 61. 
7, 55., μνώδης χαὶ δερµατώδης 
3, 33. pöptov τῆς . φ. πρὸς 
πναύµονα 3, 34. γισται 3, 22, 
48. νευρώδης 3,49. χοίλη χαὶ 
νευρώδης ex utroque rene 1, 84. 
8, 46. δύο ἐν θώρακι 3, 81. σπλη- 
υῖτις 3, 22. 24. ἡπατῖτις ibd. 
σπερματίτιδες 8, 26. ζεύγη τέτταρα 
apud Polybum 3, 26. σφαγ ίτιδες 
3, 27. 37. ἐπὶ αφόγδυλον τραχή- 
λου 3, 35. εἷς χλεῖδας 3, 36. εἰς 
βραχίονας 3, 36. 41. εἰς χεῖρα ὃ, 
38. ἐπὶ ἐριάφαλον. 3, 38. περι- 
λαµβάνουσαι κεφαλήν 3, 39. εἰς τὰ 
αἰσθητήρια 3, 39. διὰ τοῦ ἵπατος 
3,40. intestinales 3, 422 — 44. 
renium 3, 45. pudendorum 3, 46. 
diversse in diversis animalibus 3, 
48. δύναται πυροῦσθαι 3,51. ἀπὸ 
καρδίας in fetu 6, 22. 52. ἀπ 
ὀμφαλοῦ 6, 23. 24. εἷς τὰ ἔμβρυα 
17, 55. ὑπὸ Ἰλώττη 6, 133. — 3, 
47. 49. 5,64. 7,52. 54. 8, 145. 


φλεώς, µέλιτται φόρουσι χηρὸν ἀπὸ φ. 
9, 199. 


φλοιὸς ὀστραχώδης 5, 150. — 9,162. - 

φλοιώδης ὕλη 5, 124. 

φλύχταινα 8, 147. 

φόβος ζφων 8, 1. πρὸς τὰ δηρία 6, 
171. 

φοινικόρυγχος 9, 100. 

φοινίκουρος, avis 9, 256. 

φοινικοῦς 8, 41. ῥύγχος 9, 95. 

φοῖνιξ, χαταβάλλει ἐλέφας 9, 25. 


φοιτᾶν 5, 148. χαταµήνια 7, 12. 
καθάρσεις 7,20. εἷς πεδία 9, 11. 


φολιδωτόν 1, 34. omnia ampbibia 2, 
39. Borpentes 2, 81. raupaya 8, 

1 φωλεῖ 8,99. 113. aure carent, 
non auditu 1,46. — 2,48. 3,67. 


φολίς, ὅ ὅμοιον ώρα λεπίδος 1, 34. 
ἔχει ὅσα neh xal φοτόχα 3, 66. 
ὃς 49. 57. 7, 16. 


φοξίνοι, pisces, statim post partum 
ovorum pleni 6, 74. τίχτουσι ἐν τοῖς 
προλῳνἆσι 6, 8. 

φορά, motus piscium 4, 115. ἐλαιῶν 

2 

φορβάδες ἵπποι 8, 144. 

φορμίς 5, 62. 

φορυτός 5, 83. 9, 84. 214. 

φρέαρ, ἱλὺς φρεάτων 5, 100. 

φρένες = διάζωµα nexus 1, 80. αἱ 
καλ. 8, 41. --- 2, 63 


Ἰϕρίττουσιν αἱ ὄρνιθες ὀχευθεῖσαι 6, 


Ῥρόνησις 9,1. 

φβόνιμα ζῷα 1, 18. ἔλαφος 9, 33. 
πολλὰ συμβαίνει 9, 70. ---- 9, 107. 

φροντιστικὸς περὶ τέχνων τροφήν 9, 4. 

Ῥρόγανα 8, 194. 

φρύνη FA WEHEN 2,64. σπλὴν 
μικρός 2 ει ra µέλανα 4,63. 

φρυνολόγοι ρω 9, 128. 

φρῦνος, ἀπόλλυσι μελέττας 9 ‚192. 
-ov κατεσθίει τριόρχης 9, 13. 

φύειν 5, 121. κέρατα 9, 35. 248. 


-εσθαι nasci 9, 142. sponte nase 
6, 89. ἐξ ἱλύος 5, 61. 6, 89. 
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-όμενα plantae 5, 39. ἐκ γῆς 8, 
120. 5, 76. 78. 

φύχης, piscis, 6, 77. 

φυχία, σηπία ἐκτίχτει περὶ φ. 5, 90. 
— 5,100. 6, 79. 102. 8, 24. 28. 
29. 33. 9, 135. 


φυχίς, piseis, δὶς τίκτει ἐνιαυτοῦ 6, 
17. ἄλλης σαρχὸς οὐχ ἅπτεται πλὴν 
καρίδων κτλ. 8, 92. μεταβάλλει τὴν 
χρόαν 8,174. ᾽στιβαδοποιεῖται ibd. 


φυχιοφάχοι ἰχθύες 8, 126. 

φῦκος 6, 79. 97. 8, 196. 
8, 32. 

φυχώδεις τόποι 8, 126. 

φυλακή, --Ὡς δέονται 7, 5. 

φυλακτικὰ ζῷα 1, 17. 18. 

φυλάττεσθαι ορᾶσθαι 9, 34. 

φύλλα χλωρά 5, 95. 
ἑλαιῶν 9, 173. 

φῦμα 7, 46. 

φῦσα λέοντος δριμεῖα 8,57. ἐλεφάν-- 
των 8, 142. 


φυσᾶν 3, 13. 8, 64. 9, 192. 


φυσητὴρ καλ. σηπίας 5, 21. 
orum 6, 66. 68. 


φυσῃτικά 8, 64. 


νέµεσθαι 


’ 
--ων πυχνότης 


cetace- 


φύσις, οἱ περὶ φ. 3, 30. βούλεται 5, 
26. ἐναντία χρώματι καὶ δυνάμει 
6, 12. τὰ παρὰ φ. 7, 46. Ὑάνεσις 
παρὰ φ. 7, 53. ‚peraßalver xara 
μιχρὸν ἐκ τῶν ἀφύχων εἰς τὰ ζφα 
δ 4. ζητεῖ τὸ πρόσφορον 9, 76. 
τὸ κατὰ φ. ἠδύ i δ, 9. διεστράφθαι 
δοχεῖ ζῴων τινῶν 8, 18. πηρου-- 
µάνη ἐν Ἰενέσει 4, 80." τοῦ ὅλου 
σώματος 8,18. ἐπιτολεῖ 5,5. —ewg 
βλαβή 5, 45. σώματος σαρκώδης 
8, 6. φλεβῶν 3, 20. 31. eöpou 
3, 51. τριχὸς σχιστή ὃ, 68. 
τέρον 6, 22. ὕδατος 8, 12. olxsia 

. ὀξεῖα, μόνιμος 6, 133. olov 
evarnpla 5, ‚54. περιττοτάτη 4, 
64. --εως ἀπόχρισις 17,7. 

φυσώδη ἔνια ποιεῖ γάλα 3, 107. vo- 

σήματα 8, 152. 7, 67. 


φυτά, | θεωρία περὶ φ. 5, 3. -@v γένος 
πρῶτον μετὰ τὸ τῶν φύχων 8,4., 


Epyov οὐδὲν ἄλλο πλὴν οἷον αὐτὸ 
ποιῆσαι πάλιν ἕτερον 8, 7. τὸ μὲν 
τίκτον ἐστὶ καὶ γεννῶν τὸ ὃ ὀχεῦον 
οὐκ ἔστιν 4, 123. τὰ μὲν εὖφορα 
τὰ ὃ ἄφορα 4, 121. τὰ μὲν ἀπὸ 
σπέρματος ἑτέρων φυτῶν τα ὃ au- 
τόµατα ἸἨίνεται 5, 3. μάλλοντα 
σπέρμα φέρειν ἀνθεῖ πρῶτον Alc- 
maeo ait Crotoniates 7, 1. com- 
parantur testaceis 4, 121. 123., 
ἀκαλήψαις 4, 4, 66. , σπόγγοις 8, 6. 
χαμα ζηλα 6, 4. χυλοί 8, 73. 


φυτεύειν 5, 146. περὶ τὰ σμήνη 9, 
206. 


φώκαινα similis parvo delphino, in 
Ponto 6, 67. 8, 90. differt a del- 
phino 6, „68. ᾿θηλάζεται 6, 68. 
τίκτει ὃν 3 n δύο 6, 67. 


φώχη, ζφοτόχον 1, 23. 6, 71. deseri- 
bitur 2, 1072. ὥσπερ πεπηβω- 
μάνον τετράπουν 2,8. ἐπαλλάττουσα 
τῷ γένει τῶν ἰχθύων 2,27. &rau- 
φατορίζον ζῷον 6, 70. 8, 12. περὶ 
ατταν 8, 58. in Ponto 8, 90. 
πόδες χαχολοβωμάνοι 1, 10. 9, 8. 
cauda parva 2, 10. χαρχαρόδουν 
2, 27. bile caret 2, 65. Ἰλώττα 
ἐσχισμένη 2, 82. πόροι ἀχοῆς 1, 
46. µαστοί 3, 99. 6, 71. coitus 5, 
11. αἰδοῖον μέγα 5, 12. σῶμα σαρ- 
κῶδες 6, 72. veppol στεραώτατοι 
1, 83. πολεμεῖ 9, 
φωλεία 8, 95. 96. πιαῖσθαι 8, 95. 
99. --ας αἰτία 8, 113. 


φωλεῖν, τῶν φ. ἔνια τὸ γῆρας ἐκδύνει 
8, 119. τρυγών 8, 45.108. ὀστρα- 
κόδαρµα 8, 96. ἔντομα 8,98. Φφο-- 


λιδωτά 8, 99. ἰχθύες 8, 100 — 
106. ὄρνιθες 8, 107. Όστριξ 8, 
110. ἄρκτος 8, 110. κάραβοι 8, 
116. σφῆχες 9 ‚207. ἀηδών 9, 
255. — 8, 158. 


φωλεός 9, 41. 151. 152. 


φωλαύειν, χαμαιλέων et σαῦροι 2, 44. 
ὄρνεα ὅ, 90. ἀηδών 5, 91. Ἔντομα 
5, 31. πορφύραι 5, ‚64. κάνθαροι 


I κόπρῳ 5, 102. ἄρκτος 6, 177. 
στριξ 6, 177. κατὰ γῆς 9, 208, 
— N 99. 219. 





480 


φωλὶς xal., piseis, µύξαν ἀφίῃησι 9, 
142. 


φωνή, di ἀρτηρίας 1, 52. φαν 4, 
101—111. differt a φόφῳ et δια-- 
λέχτῳ 4, 101. 102. --ῆς ἄρθρον 
4,104. ἴδιαι τοῖς ζφοις pas οµι- 
λίαν 4, 106. ζφοτόχων καὶ τετρα-- 
πόδων 4, 109. πλάττεται 4, 110. 
µεταβολή 5, 45. τὸ θῆλυ καὶ τα 
νεώτερα ὀξυτέραν ἔχει 5,46. 7,24. 
μεταβάλλει hominis puberis 7,1. 2. 
9, 247., puellarum 7, 4., πλείστας 
χίττα 9, 81., τὰ ἐχτεμνόμενα 5, 
48. ἀλλοιοτέρα 6, 117. λεπτή, 
pıxpa, μείζων 5, 47. ἀσθενής 5, 
47. 4, 105. ὁμαλή 7, 2. ὀξεῖα, 
βαρεῖα 7, 2. 9, 99. γοώδης xux- 
νων 9, 78. ἀγαθή 9,89. Aaumpa, 
λιγυρά 9, 92. παντοδαπή 9, 255. 
μονῶτις apium 9, 184. δελφῖνος 
4, 104. βατράχων 4, 105. ἐλάφου 
θήλεος 5, 47. φώχης 6, 72. ὑῶν 
ἀγρίων 6, 169. ἵππων 5, 47. βοῶν, 
µόσχων 5,48. Ts ἀπότασις 5, 48. 

φωνήεντα ζφα 1, 16. τὰ φ. 4, 101. 

φώρ, γένος μελιττῶν 5, 114. µέλας 
πλατυγάστωρ 9, 115. — 9, 177. 
183. 

φῶς 6, 160. --τὸς πλείονος γινομένου 
8, 129. 

φῶῦξ, avis, ὀφθαλμοβόρος 9, 94. 


Χαίτη, τὰ δασύτερα τὸν αὐχένα 2,12. 
βαθεῖα 9, 231. ἵππου 2, 33. λέ-- 
οντος ἄρρενος 6, 179. ὑαίνης 8, 
54. ἵππου ποταµίου 2, 33. βοῶν 
ἐν Συρία 8,160. — 2,19. 8,146. 
9, 230. 

χάλαζα, ἐν ἀρχῇ τοῦ ὠχροῦ τοῦ φοῦ 
δύο 6, 19. σηπίας wa X. ὅμοιαλευ-- 
κοῖς 4, 13. 5, 89. ὑῶν 8, 140. 

χαλαζώδης, ὕες 8, 140. 141. σπέρ- 
para γόνιμα 7, 11. 

χαλαζᾶν, de; 8, 140. 141. 

χαλαροὶ πόροι φλεβός 3, 40. 

χαλεπαίνειν 9, 190. 

χαλεπός, ἀετοὶ νεοττοῖς 6, 37. --ὥτερα 
τὰ ζῴα πρὸς τεχνοτροφίαν 6, 33. 


--ώτερον ἀπαλλάττεσθαι 7, 13. — 
6, 1. 111. 113. 169. 9,176. 223. 

χαλεπότης ζφων 8, 1. 9, 1. 

χαλχὶς ἢ ζιγνὶς Opotov μικραῖς σαύραις 
δ, 141. 

χαλκίς, Ρἰβοίβ, dieitur φωνεῖν 4, 103. 
τίχτει ἅπαξ 5, 32., plc 6, 80., ἐν 
τοῖς βαθέσιν 6,86. φθεῖρες ὑπὸ τα 
βράγχια 8, 132. — 9,142. 

χαλχίς, avie in versu Homeri 9, 79. 

χαλχῖτις λίθος ἐν Κύπρφῳ 5, 106. 

χαμαίζηλα φυτά 6, 4. 

χαμµαιλέων 2,41 —44. coloris mutatio 
2,42. 

χαμαίτυπος ἱέραξ 9, 130. 

χάννη, piscis, habet ova sed mas nullus 
4, 123. relayıos 8, 87. σαρκο- 
φάγος 8, 28. ἐχβάλλει χοιλίαν 8, 
31 (ubi χάννα). — 6, 74. 

χαράδρα 9, 72. 

χαραδριός, avis aquatica 8, 48. olxet 
περὶ χαράδρας 9, 72. µφαῦλος 
χρόαν καὶ φωνήν ibd. νύχτωρ φαί-- 
verar ibd. 

χαροπὸν ὄμμα 1, 44. 

χάσκειν, xıeves4,99. πέρδιχες 5,19. 
ὑστέραι 7, 26. χόγχαι 9, 71. 

χαυλιόδοντες ὑποφαινόμενοι hippo- 
potami 2, 33. κροχοδείλου 2, 40. 
— 2,16. 4, 81. 128. 

xeöpores χαρποί 8, 55. 

χεῖλος, δύο 1, 50. ἰχθύων 2, 39. 
aves carent 2, 48. λιυμνῶν 6, 97. 
στόματος ὑστέρας 7,18. στρουθίων 
9,58. 4, 101. 104. 

χειµάζειν ἐν ἀλεεινοῖς 8, 74. 8, 89. 

xerpspıva δύσις πλειάδος 6, 64. -al 
τροπαί 6, 102. 9, 187. 8, 108. 

χειµάριος, μῆνες τέτταρες 8, 99. τὰ 
x. 9, 58. 70. -ώταται ημάραι 8, 
98. 

χειµών ὅ, 26. 27. νότιος βόρειος 8, 
91. εὐδιαινός 8, 122. -σημεῖον 
6, 146. — 5, 26. 27. 

χοῖν — χεχυµέναι σάρχες 8, 86. 


χείρ, µέρος βραχίονος 1, 58. τὸ ἕξω 
ee, 1, 58. πιθήχου 2, 36. 
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ὁστᾶ ἐν χ. 3, 57. νεῦρα 3, 52. — 
1,1.4. 3, 38. 


χείριστος 5, 40. 43. 64. 
χειροῦσθαι 9, 48. 
χελιδόνες θαλάττιαι 4, 104. 


χελιδών, καχόπους 1,10. bilis 2, 69. 
νεοττοῖς oculi evulsi restituuntur 2, 
84. 6, 36. κοιλία paxpa 2, 89. 
λευχός 3, 77. Öls τίκτει 5, 42. 
νεοττιὰ ἐχ πηλοῦ 6, 3. 9, 51. δὶς 
νεοττεύει 6, 36. σαρχοφάγος 8, 
40. migratio 8, 107. σχηνοπηγία 
9,51. τροφὴ τέχνων 9, 52. ἀδικεῖ 
µελίττας 9, 189. — 9, 108. 


χελῶνες, γένος χεστρέων 5,38. 6,99. 
κάφαλος ὃν χαλοῦσί τινες χελῶνα 
8, 30. 


χελώνη, νωθής χίνησις 2, 43. σπλὴν 
μικρός 2, 64. renes similes bubulis 
2, 70. τετράπουν φοτόχον 3,2. 5, 
12. ὄρχεις 3, 2. ὑστέρα 3, 14. 
sola vesicam habet 3, 82. 5, 17. 
µάλανα καὶ τραχέα ἀπὸ τοῦ ἑντέρου 
4, 48. 63. edunt σιγµόν 4, 105. 
πόροι σπέρµατος καὶ περιττώσεως 
5, 17. θήλεια 5, 17. wa σχληρό-- 
δερµα 5, 148. δίχροα ibd. ἐπφά-- 
ζει ibd. inter φολιδωτά 8, 113. 
ἔχεως φαγοῦσα ἐπεσθίαι ὀρίγανον 
9, 46. χερσαία 2,80. 5, 12. da- 
λαττία 2, 80. 5, 12. 8, 12., κύ-- 
στιν habet 2, 70., τίχτει ἐν τῇ γῦ 
5, 148. 


χηλή 1, 4. ἀντὶ ὀνύχων 2, 17. οὐ 
roppw ὀστῶν 3, 62. µέλανες τῶν 
µελανοδερμάτων 3, 63. γίνονται 
μείζονες γηρασκόντων 3, 76. µα- 
λαχοστράχων 4, 16. 19. 20. κχάµ- 
πτονται εἷς τὸ ἐντός 4, 19. ἁτέρα 
μείζων 4, 28. 33. καρχίνων 4, 33. 
σχορπίου 4, 72. 

χῆμαι, ὀστρακόδερμα ἐν ἀμμώδεσι 
λαμβάνοντα σύστασιν 5, 68. 

χήν, αἰσχυντηλὸν καὶ φυλακτικόν 1, 
18. ἔχουσί τι διὰ µέσου τῶν σχισ- 
µάτων ποδός 2, 15. στόµαχος εὖ- 
püs 2, 88. ἀποφυάδες ἑντέρου 2, 

„90. aldoiov pavspov 3, 4, νεοττί- 
Aristoteles II. 


δες ἀνόχευτοι τίχτουσιν ὑπηνόμια 
6, 8. ὀχευθεῖσαι χατακολυμβῶσι 
6, 14. incubat triginta dies 6, 38., 
feminse tantum 6, 45. στεγανό- 
nous, βαρύτερος 8, 49. © μιχρὸς 
ὁ ἀγελαῖος 8, 49. 85. 

χηναλώπηξ, avis ὑπηνέμια τίχτουσα 
6, 8. στεγανόπους, βαρύτερος 8, 
49. 

χηνεῖον mov 5, 149. 

χηραµός 9, 72. 

χΊρος 9, 53. 62. 

χδαμαλοπτῆται ἱέραχες 9, 128. 

yia, ἀστραγάλου τὰ ἔξω 2, 18. 

χίµαιρα 3, 107. 

χιτών, σκώληξ ἐν χ. 5,143. σῶμα ἐν 
χ. ἀραχνιώδει 5, 145. φοῦ 6, 19. 

χιὼν παλαιὰ ἐρυδροτέρα 5, 105. 
σχώληχες ἐν x. παλαιᾷ 5, 105. 
Μηδία ibd. — 8, 65. 

Χχλιαίνεσθαι 8, 65. 

χλόη κυάµων 8, 64. | 

χλούνης in versu Homeri 6, 169. 

χλωρεύς avis 9, 10. ἀποχτείνοι τρυ- 
yova 9, 13. 

χλωρίς, σχωληχοφάγος 8,40. deserib. 
9, 83. χαλουµένη 9, 105. 

χλωρίων, χρέξ πολάµιος χλωρίωνι 9, 
16. χλωρὸς ὅσον τρυγών 9, 98. — 
qualitates 9, 89. ... 

χλωρός 8, 44. xırros 9, 98. Εξύλον 
ibd. χρῶμα 9, 85. 

χνοῦς 8, 154. 

χοιροπίθηχος 2, 41. 

χολάς, τὸ χοινὸν ὑποχονδρίου καὶ λα-- 
Ἰόνος 1, 54. 

χολή 1, 82. 2,65. oves sine bile 1, 
82. maxima 1, 82. in iecore 2,65. 
cervi achalni in cauda habent 2, 65. 
carent cervi 2, 67. ἀποτεταμένη 
ἀπὸ τοῦ ἥπατος πόροις λεπτοῖς 2, 
68. ἰσομήχης ἑντέρῳ ἐν ἁμίᾳ 2, 
68. ὄφεων 2, 83. ξανδὴ καὶ µέ- 
λαινα, περιττώματα 3, 19. 

χολώδης ὑγρότης 2, 67. 

31 
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χονδράκανθα, ἰχθύων τὰ ζφοτοχοῦντα 
‚59. 61. 

χόνδρος 1, 45. ἀνάλογον ὑστῷ ὃ, 19. 

61. οὐχ αὐξάνεται ἂν ἀποχοπῖ 3, 
. ἄτρητος ibd. µαλαχίων 4, 9. 

ἴσχον 6, 198. 

χονδρότυπος χεφαλή 9, 98. 

χονδρώδης, ἀρτηρία {, ὅ2. 69. μέρος 
αἰδοίου 1,55. διαφύσεις πνεύµονος 
1, 71. δεσμοί 1, 71. αἶδοῖον 2, 
24. χαυλὸς ὑστόρας 3, 10. τὸ χατὰ 
τὴν ῥάΧχιν ἀνάλογον χ. 3, 61. περὶ 
τὰ ara 3,61. τὸ στερεὸν ἐν τεύθῳ 
4, 12. iv χεφαλῇ πολύποδος 4, 12. 
καθ ἔκαστον τῶν ἐπικαλυμμάτων i in 
cancris 5, 82. ootä φώχης 6, 72. 

χορδαὶ παρανενευρισµέναι χαὶ τραχεῖς 

χορεία 7, 2. 

χοριοειδἠς ὑμην 6, 25. 

χόριον τὸ ἔξω in ovo avium 6, 26., 
in embryo piscium 6, 58. ἔμβρυα 
ἐκδύεται ἐκ χ. 8, 114. προϊεσθαι 
6, 71. ἐσθίει ἴππος 6, 158., ἔλα- 
φος 9, 33. 39. — 7, 51. 

χορτάζεσθαι b, 55. 

χόρτος 8, 133. 152. 

χοῦν ἐχφάρουσι µέλιτται 9, 219. 

χοῦς, χοᾶ, χοᾶς 9, 204. 

χρεία ποτοῦ 8, 166. 

χρέµψ, piscis auditu subtili 4,.89. 

χρῆσθαι ἀφροδισίοις 7, 5. τόχοις 
πλείοσι 7,10. 25. ἁλί 7,40. ya- 
λαχτι πλείονι 7, 67. πολιτικώτε ον 
τοῖς ἀπογόνοις 8, 8. τῷ ὑγρῷ ἀνὰ 
λόγον τῇ ἀναπνοῇ 8, 15. πέτρα ὡς 
ὀστρέῳ 8, 22. τροφῇ 8, 37. 73. 
λάβρως τῇ βρώσει 8,57. — 8, 24. 

χρήσιμον γάλα 6, 126. πρὸς γέννησιν 
6, 150. 


3 


χρηστὴ μέλιτία 9, 
182. 187. 

χρόα δέρµατος etc. 3, ‚63. --ᾱς pera- 
βάλλειν κατὰ τὰς ὥρας 3, 77., τὰς 
τῶν ὑδάτων μεταβολάς 3, 78. μοχ-- 
θηρά 9, 89. φαύλη 9, 99. καλή 
9,93. — 4, 48. 5, 120. 9, 18. 
17. 86. 256. 257, 


175. 177. 179. 


χροιά µέλαινα 9, 200. --ᾱς µεταβολή 
in chamaeleonte 2, 43. 

χροµίς, piscis auditu aubtili 4, 89. 
edit γρυλισµόν 4, 109. ἅπαξ τίκτει 
5, 32. λίθον ἔχει ἐν χεφαλῇ -8, 
122. 

χρονίζειν 3, 109. 4, 114. 6, 137. 


χρόνιας συµπλοχή 5, 15. ὀπώρα 8, 
162. 

χρόνοι ὀχείας 5, 49. γενέσεως ἐντό-- 
µων 5, 109. τελειώσεως avium 6, 
18. ἐπφάσεως 6, 98. τόκου 7,31. 
-οὺ προϊόντος 5, 145. διαιρούμανοι 
εἰς ἑβδομάδων ἀριθμόν 6, 98. 

χρυσαλλίς, &x καμπῆς 5,95. οὐ γεύ- 
ονται οὔτε προϊενται περίττωμα 5, 
96. — 5, 145. 

χρυσοειδὲς μάλι καλόν 9, 198. 

χρυσοµῆτρις, ὄρνις ἀχανθοφράγος 8,42. 

χρύσοφρυς, ‚piseis, τέτταρα wre ύχια 
1, 26. ἔντερα 2, 86. τριώδοντι 
λαμβάνεται 4, 116. τίκτουσιν οὗ ἂν 
ποταμοὶ ῥέωσιν 5, 36. tempus ρα - 
riendi 6, 101. σαρχοφάγον 8, 32. 
πρόσγειος 8, 87. ἐν λιµνοβαλάτταις 
δ, 89. φωλεῖ 8, 105. ποναῖ χει- 
μῶώγνος 8, 124. 

χρῶμα 1,3. δέρµατος 3, 63. Albıo- 
πων 3, 63. τηθύου 4, 65. --ἄτων 
αἴσθησις 4,81. 5, 64. μεταβαλ-- 
λειν 5, 89. 9, 149. 245. 259. 

χρώς 5, 139. 

χυλὸς καρπῶν xal φυτῶν 8, 73. 

χυμός, --οὔ αἰσθητικὸν γλῶττα 1,50. 
4, 83., αἴσθησις 4, 81. ἴδιοι 4, 
83. -ὤν ἄψει χαίρειν 4,98. σαρ- 
χὸς ζώσης 5, 197. , Ἰλυχός 8, 91. 
ὠχρὸς ἐν τῷ κύτει καρκίνων 4, 36. 
ἐν αραχνίοις 5, 128. πάντων γεὺ- 
εσθαι χυμοῖς g, 73. — 4,30. 97. 
5, 118. 

χυτός --- Ἡ πιμελή 3,85. -ol ἰχθύες 
καλοῦνται οἱ τῷ δικτύῳ πδριεχό- 
μανοι 5, 32. 

χωλός 7, 46. 9, 226. τὸν πόδα αἷ- 
Ίιδος 0, 89. 

xpe, -q Ἰωπίδος 1,34. — δέρματος 

‚16. θήλεος ὃ, 19. αἱ χ. πολλὴν 


48ὸ 


ποιοῦσι διαφαρᾶν φυτῶν καὶ ζψων 
πρὸς σώματος εὐημερίαν καὶ τὸ 
nd: 5,39. πολλῆς xpareiv 8,74. 


oust διαφορὰν πρὸς τὰ δήγµατα 
6 169. τραχεῖαι θ, 213. 
χωρεῖν ὁμόσε 8, 56. ἑἐργαζομέναις 
μελίτταις 9, 194. — 9, 232. 


χωρία ἑλώδη μετέωρα 8, 72. εὔειλα 


8, 82. εὔλιμνα 8, 121. 
χωρίζεσθαι 5,65. 106. 8,8. 12. 
‚184. er, πρὸς τὸ ὑγρόν 6, 24. 
ωρστοὶ δάχτυλοι 2,46. . 


Ψαθυρὸν ᾧ ᾠόν 3, 66. 6, 73. -a ὃο- 
pıxa 4, 32. — 6, 76. 

ψαθυρότης σοµφή in osse Bepise 4, 12. 

φᾶρος φωλαῖ 8, 109. ποιχίλος 9, 102. 

φαρός 9, 254. 

φελλίζειν 4, 109. 

yehlös , -015 Ἡ γλῶττα καταδεδεµένη 

ψβυδέστερον γυνή ϐ, 6. 

φεῦδος 6, 180. 

ψηλαφᾶν χειρί 6, 10. δακτύλοις 6, 
108. _ 


ψήν, ἐν ἔρινεοῖς 5, 146. 


dire, pischs, φὰ ἔχει, sed mas nullus 
4, 123. ἅπαξ τίχτει 5, 32. κχα- 
θαμμίζαι ἑαυτήν 9, 135. 

ψῆφος 9, 201. 

ψίαθος 6, 6. 

φιλὰ wra 1, 47. ὑμήν 3, 80. τέχνα 
9, 125. — 6, 176. 6, 224. 

Φιλότης σώματος, κέρχου 2, 14. 

ψιλοῦσθαι & ὁστὰ ὑμένος 3, 80. xl 
δόνες 8, 107. 

ψιμόθιὸν 7, ἱ9. 

ψιττάχη, ὄρνεον Ἰνδικὸν ἀνθρωπό-- 
ἵλωττον 8, 85. 

φοιά 8, 27. 

ψοφεῖν 4, 85. λίδοις 4, 87. τὰ ἔν- 
τομα ψοφεῖ τῷ ἔσω πνεύματι 4, 


102. πληγή 5, 76. — 4, 102. 6, 
108. 9, 30. 


φοφητικὰ ζ ζῷα 1, 16. 
ος, -ων,αἴσθησις 4,81. φεύγουσιν 

er ἰχθύες 4, I νολφίνο anna 
οὔσιν ὑπὸ, y. 4, 85. 99. χωώπης 
ῥύμης 4,86. difert a φωνῃ 4, 
101. φυσικός 4, 103. ταῖς πτέρυξι 
ὀρνίθων 4, 104. ἐν ὑστέραις 7, 
19. ὁστοῦ 8, 58. πολύς in alveario 
9, 203. -ων διαφορὰς διαιαθά-- 
νεσθαι 9,1.— 1, 48. 

φύλλα, γένος φαλαγγίων δηκτιχκῶν πη-- 
δητικόν 9, 156. 

φύλλαι, ἐκ τῶν ϕ. σχώληχες φοειδεῖς 
5, 6. ζῶσι χυμοῖς σαρχὸς ζώσης 
5, 137. ἐκ χοπρου ξηρᾶς 5, 197. 

φύλλοι 4, 114. 

ψύξις, -εως χρᾶσις 8, 10. 

ψυχαί, inseota, χεραίας ἔχουσι 4, 74. 
γένος τι οὐ τίκτει σχώληκας 5, 92. 


ἐκ χαμπῶν 5, 95. πτερωτὰ ζῷα 
5, 95. 


Yo, -ης τα μετα 9, 1. τρόποι οἱ 
περ vb. 8, 1. παίδων, θηρίων 


ψύχος θυρόν 8, 124. — 5, 85. 6, 
91. 8, 74. 97. 

ψυχροὶ τόποι 8, 74. 75. 

φομίζειν atrov 8, 38. 


Ὠιδικὰ ζῷα 1,16. ὄρνις 9, 75. κχύ-- 
πνοι 9, 78. 

ὠδίνειν 7, 90. 56. 

ὠδίς 6, 16. 7, 90. 56. columbarum 
9, 53. 

ὠθεῖσθαι εἷς βραχέα 6, 86. Dec πρὸς 
ἀνθρώπους ϐ, 121. -τ- 9, 64. 

ὠκυβόλος 9, 119. 

ὠλάκρανον, pars brach 1, 58. 

ὠμιαῖα νεῦρον πρὸς ἰσχύν 8, 50. 

ὠμοπλάται δύφ µέρη νώτου 1, 56. 
— 2, δ. 3, 24. 28, 52. 57. 


ώμος 1, 56. µέρος βραχίονας 1, 58. 
‚era ἐν ὤ. 3,57.— 3,38. 8, 153. 


φοειδής, σιώληκες, 6, 6. 190. σχω- 
ρα 127. τὰ ϕ. inlepade 4, 51. 
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φόν, χύηµα τέλειον ἐξ οὗ Ὑένεται τὸ 
γινόµενον ζῷον 1, 24. et σκώληξ 
differunt 5,92. 128. θυρόν 3, 12. 
66. 5,82. 87. ὑπην µια 6,8. 11. 
15. χυνόσουρα, οὔρινα 6, 10. οὔρια 
6, 50. 91. αὐτόματα ἰχδύων 5, 5. 
ἀχρεῖον xal ἄγονον 6, 82. Ὑόνιμον 
6,8. 11. 75. 83. γόνφ εἰλημμένα 
6, 11., γινόμενα 6, 17. ἐξ ὀχείας 
γινόμενα in avibus 6, 8. 11. ἄγονα 
ἐξ ὀχείας 6, 29. δίδυμα 6,29. 90. 
μονόχρων 5, 150. 6, 51. δίχροα 
5, 148. 6, 5. 51. ᾽μαλαχόδερμα 
5, ‚150. „ suÄnpödepna 5, 148. 6,5. 
θήλεα & ἄρρενα 6,6. τίκτειν 4, 120. 
6, 30. γεννῆσαι 5, 5. ἀποβάλλειν 
5, 84. ἐχπέττεται 6, 6. ἐχλέπει 
6, 6. Ex\ererar 6, 19. ἐψόμενον, 
πυρούμενον 6, 12. συμπεττὀμενον 
6, 15. ἐν ὠδῖνι ὄν 6, 16. τιτρώ-- 
σχειν 6, 33. ἀναλίσκεται 6,57.79. 
ἀπορραΐνειν 6, 75. ὀξιάναι 6, 82. 
δορῷ μιχθέντα piscium 6, '82., 
“διαφθείρεται ἀλέα 8, 129. piseium 
5, 5.44. 6,51. 75. 82. 8, {29., 
parvorum 3, 12. 6, 73. amphibi- 
orum 3, 14. selachiorum 3, 15. 
ὄφεων χατὰ στοῖχον ὃ, 16., συνεχή 
5, 150. πολύποδος 4, 13. 5, 40., 
ὅμοιον Βοστρυχίοις οἰνάνθης 5, 87. 
σηπίας 4, 19., Όμοιον µύρτοις 5, 
88. cancrorum 4, 29. καράβου 4, 
33. 48. 5, 82. τὸ λεγόμενον ἐν 
ὀστρακοδέρμοις 4, 50. 51. 5, 41. 
ἐχνων ἐδώδιμα, 4, 58., πέντε 4, 
μαλακοστράκων 5, 81. μαλα- 
ala λευχόν 5, χελώνης 5, 
148. ἔχεως 5, 150. ὀρνίθων ἐνύ-- 
ὄρων 6, 5. avium: colores differunt 
6,5. figura 6, 6. γένεσις 6, 7. 15. 
diversis intervallis excluduntur 6, 
9. pereunt, si incubante gallina 
tonuit 6, 9. μεταβάλλει εἰς ἄλλο 
γόνος 6, 11. ὑμένες 6, 19. 24. 25. 
7, 50. evolutio pulli ex ovo 6, 18 
28, piscium: consistunt coitu 
facto et absque coitu 6, 75. ϱοτο- 
lutio pisciculi ex ovo 6, 52. 
woroxa 1, 23. 24. pulmo divisus 1, 
70., σομφός, 8, 51. απλὴν μικρός 
2, 64. τὰ θήλεα µείζω τῶν ἀρρέ-- 


νων 4, 124. coilus 5, 15. τὰ ϕ. 
τῶν τετραπόδων 2, 61. 62. 9, 245. 

. terpanoda 2, 6. 4, 105., xal 
ἔναιμα 2, 38. ϕ xal τετράποδα 
2,68. ᾧ. ἰχθύες 6, 77., οἱ λεπι- 
δωτοί 2, 58. 6, 73., coitus 5,18. 
19. 6, 75. 


φοτοχεῖν, οὐδὲν ᾧ. χερσαῖον καὶ ἄναι-- 
μον μὴ τετράπουν ὃν ἢ ἄπουν 2, 
38. ὅσα . πόδας ἔχοντα 5, 16. 
τὸν ὁ φαλόν ἔχει προς τῷ oo 7, 
51. „Po ψαθυρον 3, 66. ἔχις ζφο- 
τοχεῖ. φοτοχήσας ἐν αὑτῷ πρῶτον 
3, 16. 5, 150. — 6, 90. 


φοτοχία 4, 122. 0 

ᾠοτοχοῦντα ἔναιμα 3,92. 5, 147. 
ἰχθύες 6, 73., ἔσω χαὶ ἔξω 6, 78., 
ἄχανθαν Ἔχουσι 3, 59. εἰς τοὺμ-- 
φανές 3, 12. οὐκ ἔχει μαστοὺς 
οὐδὲ γάλα 3, 99. οὐδὲν ἔχει ἐπι- 
μις 2, 50. καθεύδουσι 4, 113. 
vropa 5, 109. 


Ψοφόροι, pisces 9, 145. 


φοφυλαχεῖν, γλάνις ἄρρην 9, 140. — 
6, 83. 87. 9, 141. 


ὥρα ὀχείας 3, 5. 5, 18. 26 2q. 147. 
6,107. 117.121. 155. τοῦ τίκτειν 
6, 771. 9, 204. τόχου, χυήσεως 6, 
107. τοῦ φωλεύειν 6, 177. τοῦ 
ἐργάζεσθαι αετῷ 9, 116. τοῦ ἔτους 
6, 100. 9, 186., τις ἔτους 9, 62. 
ἑαρινή 6, 127. 8, 80. 103. depun 
8, 80. ἀχρατίσματος 6, 46. 4ςρας 
τραπείσης 9, 216. ἀπαρτίζουσα 5, 
27. ἐπιοῦσα 5,147, καθήχουσα 
6, 30. πρὸ ὥρας 9, 129. xara 
τὰς ὥρας 5, 56. 8, δ. 9, 254., 
neraßaAleıy τὰς χρόας 3, 77. 9, 
254. πάθη Τιγνοµενα ὄρνισι 3, 
11. 

ὡραῖος 8, 103. βόλοι 8, 129. 


τίς, Avis, στύµαχος εὐρύς 2, 88. 
ἀποφυάδες ἐντέρου 2, 90. συγκα-- 
Belang τῆς θηλείας, ἀποβαίνει τὸ 
ἄρρεν 5, 8. incubat dies triginta 
6, 38. — 9, 121. 


ώτός, ὅμοιος haut 8, 83. 
ὠφελεῖσθαι 9, 252, 
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ὠχρός 2, 42. 3, 4. τὸ ὠχρόν in οτο ylverar 6, 19. -oö ἀρχη 6, 13. 


5, 89., avium aquaticarum 6, 5. ἐχ τοῦ ώ. τροφή 6, 21. πλεῖον 7) 
τὰ pa τῶν περὶ τὰς λίµνας 6, 5. τὸ κατὰ φύσιν 6, 23. ἀναλίσκεται 
μεταβάλλαιν ἐκ τοῦ ὦ. εἰς τὸ λευ- 6, 27. ὑπό 6, 23. ἰχώρ 9, 228. 
xov 6, 11. τὸ ὦ. xal τὸ λευχὸν --θ, 52. 


ἔχει φύσιν ἐναντίαν 6, 12. πή- χρος 9, 26 


ο ολα. 





Π. INDEX Νομινῦμ. 


Αδρίας, mare Adriaticum, quod 8, 92 
per Istrum cum Ponto communicare 
dieitur. 

Λθῆναι 6, 92, mulus in aedificatione 
templi (i. e. templi Minervae in 
Acropoli) 6, 164. — 9, 110. 


ἈΑθηναῖοι, τέτριξ ἣν χαλοῦσιν ’A. οὔ-- 
paya 6, 4. -wv λιμήν 6, 93. 
Portus Piraceus aut Phalereus. 


Ἄθως, χάραβοι 5, 85. üss 8, 168. 
Mons in peninsula Chalcidices prope 
»Cap Monte Santos. 


Αἰγαῖον, ἰχθύες χειµάζουσιν 8, 89. 
Mare Aegaeum, hodie »Archipela- 
guse. 

Αἴγυπτος, ἐν Al. ἵππος ποτάµος 2, 
33. χροχόδειλος 2,39. φὰ ἐκπέτ-- 
τεται αὐτόματα ἐν τῇ τῇ, 6, 6. 
περιστεραὶ τίχτουσι δωδεχάχις. τοῦ 
ἐνιαυτοῦ 6, 33. δύες σχληρὰν 
ἔχοντες av τρίχα 6, 189. περὶ 
Kr τὰ ὀχτάμηνα „7, 33. δίδυμα 7, 
85. τὰ ἄνω τῆς Al. ἔλη----γέρανοι 
8, 76. ἐν Al. ζφα µείζω ατλ. 8, 
162. περὶ Αἴ. ἐπιμέλεια τῶν ζῴων 
9,9. ἐν Λἰἱ. ἰχνεύμονες 9, 44. 
tBıec 9, 103. 

Αἰθιοπία, περὶ Al. serpentes alatae 
1, 28. πρόβατα 6, 131. 

Αἰδίοψ, homo niger 7, 47. προΐεσθαι 
μέλαιναν τὴν γονην ὃ, 109. 

Αἰσχύλος, versus eius de upupa 9, 
259. 

Αλκιβιάδης, ἐν Αρχινούσῃ ἐτελεύτησεν 
6, 172. ubi anno 404 a. C. inter- 
fectus est. 


Ἀλκμαίων, φάμενος ἀναπνεῖν τὰς al- 
γας χατὰ τὰ ara 1, 45. Fortasse 
idem, qui 7,1 ὁ Κροτωνιάτης ς ap- 
pellatur, qui Philosophus Pytha- 
goreus fuisse et opus anatomicum 
scripsisse dicitur. 

ΑἈλκμὰν 6 ποιητής phthiriasi obiisse 
dicitur 5, 138. — Primus poetarum 
eroticorum fuisse traditur. cf. Fra- 
gmenta eius apud Schneidewin, De- 
lectus poetarım Graecorum 1838. 


Alwmexovvnsog, urbs Cherronesi 


Thrac. 8, 89. 
Ἀμισός, urbs Ponti, in quam mel fer- 
tur 5, 123. 


Avravdpla (Ἄντανδρος), urbs Mysiae, 
prope quam duo flumina sunt, quo- 
rum alter oves albas, alter nigras 
reddit. 3, 78. 

Ἀπολλωνιάτης Διογένης περὶ φλεβῶν 
3,22. — Apollonia e8t nomen com- 
plurium urbium , in Illyrico, in 
Thracia, in Cyrenaica ‚in Palae- 
stina; hie urbs in insula Creta 
dieitur. 

Ἀραβία j Χρόνος ὀχείας χαµήλων ἐν 
A. ἐν 7 σαῦραι µείζους 

und 8, 163. μύες ibd. 

Ἀράβιος, xapndor Ἀράβιαι 2, 9. 15. 


| Ἀραχῶται (aliis Apaywrol), ἱππέλα-- 


φοι ἐν A. 2, 13. — Regio Indiae 
ad flumen eiusdem nominis. 

Ἀργεία sc. γη, Ναυπλία τῆς Ἀ. pisces 
οοθοί 8, 124. — Urbis Argos in 
Peloponneso territorium. 

Ἀργινοῦσα τῆς Ασίας 6,172. — Insula 
prope Lesbos το] prope litus Troiae. 
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Ἀρκαδία, Κυλλήνη τῆς A. 9, 95. 
Provincia Peloponnesi. 

Ασία, pisoes parvi etc. 6, 89. ἐν A. 
παρδάλεις et τὰ ἄγρια ἀγριώτερα 
δ, 165. -- 6, 112. 

σσυρῖτις (Ἀστυρῖτις 1) 8, 78. — Re- 
gio non significanda. cf. notam ad 
hunc locum. 

Ἀχαίναιξλαφοι 2,65. 9,38. — Nomen 
incerte derivatur ab urbe Achafa in 
Creta. 


Ἄχελῷος, ἐν A. piscis χάπρος 4, 103. 
ἐν τῷ ματαξὺ Ἄχαλφου xal Νέσσου 
ποταμοῦ in Europa 6, 178. idem 
8, 165. — Fluvius Acarnaniae ori- 
undus in Thessalia. 


Ἀχίλλειος, oroyyos 5, 76. 78. 


Βάκτριαι χάµηλοι 2, 9. Βακτριαναὶ 
χάµηλοι 2, 15. — Nomen ab urbe 
Bactra in Persia ad Oxum site, 
hodie »Balk«, ductum. 


Βιστωνὶς λίμνη, ἐν B. λ. ἕνεστι τὰ 
πλεῖστα γένη ἰχθύων 8, 89. — 
Lacus in Thracia e regione ingulae 
Thasos, hodie »Lagos Buru«, prope 
urbem »Gümüldschina«. 

Βοιωτία, &vB. ἀσπάλαχες πολλοὶ περὶ 
Ὀρχομενόν 8, 157. — Provinois 
Graeciae. 

Βοιωτοί, µέροψ 6, 3.. 

BoAßn λίμνη ἐν Σικόνῃ, περὶ A. B. 
γένος δασυκόδων 2, 72. — Lacus 
in Macedonia, inter "Thermaicum et 
Btrymoninm sinum. 

Βόσπορος 6 Κιµµέριος, περὶ B. ὃ 
Ὕπανις ποταμός 5, 107. — Fretum 
inter Pontum Euxinum et Paludem 
Maeotin , hodie »Meerenge von Je- 
nikale«. 

Βρύσων 6 σοφιστής, filius Herodori 5, 
35. 9, 74. —? 

BuLlavrıoı θύννους αὐξίδας χαλοῦσιν 
6, 106. 

Βυζάντιον, pisoes 8, 91. 92. 94. nar- 
ratio περὶ ἐχίνου 9, 49. — Urbs 
ad Bosporum Thrasinm, hodie »Con- 
stantinopele. 


Δήλος , narratio de Latona 6, 183. 
Insula notissima inter Cyclades. 
Δικαία nomen equi ἐν Φαρσάλῳ 7, 49. 
Δημόχριτος, περὶ ἀραχνίου 9, 162. 

Philosophus Abderites. ef. Mul- 
lach, Democriti Abderitae fragmenta 
1843, 
Aroydvns, 6 Ἀπολλωνιάτης, περὶ φλε-- 
βῶν 3, 22. — Philosophus Ιοπ]πβ 
sseculi quimti. cf. Schorn, Ana- 
gorae et Diogenis Apoll. fragm. 
1829. 


Ἐλαφώεις, ὅ ὄρος ἐν τῇ Ἀργινούσῃ τῆς 
Ασίας, ἔλαφοι τὸ οὓς ἐσχισμέναι 
6, 172. 


Ἑλλάς opposita Aogypto 8, 162. 


Ἑλλήσποντος, σπόγτοι ἐν E. 5, 78. 
ἀσταχοί 5,85. φῦκος 6,79. — Fre- 
tum inter Mysiam et Cherronesum 
Thraciam, hodie »Strasse der Dar- 
Ganolion«. 

Eoßola , ἡ ἐν Ev. Χαλκιδική, χολὴ 
“προβάτων 1,82. — Insula maxima 
maris Aegaei prope Atticam et Boeo- 
tiam, hodie »Negroponte«. 

Εδριπος, Ἱένη πορφυρῶν ἐν Ev. 6, 

3. — Fretum inter Euboeam et 
Bocokiam. 


Εὔριπος τῶν Πυρραίων, ἐχῖνοι 5,41. 
ἀστὴρ 5, 72. — Fretum est aliis in 
Thessalia in in sinu Pagasaeo (Bai von 
Volo), aliis (Camus) inter Mysiam 
et Lesbos. — ΟΕ. Λάσβος. 


Βὐρώπη, λέοντες 6, 178. λέοντες καὶ 
 πρία opposita Ἄσία et Λιβύῃ 8, 


᾿Ἠλίς (correotum pro Σιχελία), γυνὴ 


τῷ Αἰδίοπι μοιχευθαῖσα 7, 47. 
Provincia Peloponnesi ad oeciden- 
tem versus Bita. 


Ἔπειρος, τετράποδα ἐν τῇ H. ὃ, 106. 


βόες Πύρριχαι 8, 65. ὄνοι µιχροί 
8,162. — Provineia Graeeise ἰαχία 
Theosaliam. 


Ἠπειρωτικαὶ βόες 3, 105. 
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ρα, διὰ τὸν τῆς "H. φόβον Λητὼ 
λύχαινα φαινοµένη 6, 183. — Soror 
et uxor Iovis Latonam persecuta ex 
aemulatione. 


“Πραχλεωτιχοὶ καρχίνοι 4, 17. 34, 


“Ηραχλῆς χαὶ Ἰφικλῆς δίδυµα, quorum 
alter ex superfoetatione ortus 7, 
38. — Alcmene uxor Amphitruonis 
geminos illos peperit, quorum Iphi- 
cles filius Amphitruonis , Hercules 
filius Iovis fuit. — ἐν ἑβδομήχοντα 
τέχνοις µία θυγάτηρ 7,45. --- Ma- 
caria haec filia est. 

“Hpodoros διέψευσται γράψας τοὺς Al- 
θίοπας προϊεσθαι µέλαιναν τὴν γο- 
vnv 3, 109. — Primus Historiarum 


scriptor saeculi quinti. > 


Ἡρόδωρος --- φησὶν τοὺς Ἱῦπας ἀφ 
ἑτέρας γῆς εἶναι 6, 35. idem fere 
9, 74. Heracleota Ponticus, Her- 
culis historiarum scriptor. 

Ἡσίοδος πεποίηχεν ἀετὸν πίνοντα 8, 
119. — Poeta saeculi noni; eius 
carmina edidit inter alios Göttling 
1843. 


θάσος, ἀσταχοὶ περὶ Θ. 5,85. — In- 
sula in sinu Strymonio. 

- Bspioxupa περὶ τὸν θερµώδοντα πο- 
ταµόν, χηρία ἐν τῇ yn 5, 122. — 
Urbs in Ponto, hodie »Termeh«. 

θεμιστοχλεῖον, περὶ Ἀθήνας, ἀφύη 6, 
92. — Bignificari videtur Themi- 
stoclis monumentnm in Piraeeo. 
cf. Pausanias I, 1, 3. Pilutarchi 
Themistocles ο. 32. Schneider II 
p. 465. 

θερμώδων ποταμός, χηρία μελιττῶν 
5, 122. ἰχθύες τίχτουσιν ἐν τῷ 
Tloveo περὶ Θ. ποταµόν 6, 76. — 
Fiuvius in Ponto in Pontum 'Eu- 
xinum influens. 

θῇβαι, ὄφεις, quas Aegyptii cornutas 
appellant 2, 19. — Urbs Aegypti 
ad Nilum sita, a Graecis Dicaeopolis 
magna appellata. 

θρᾶχες πιαίνουσι τὰς ὑς 8, 62. 

θράκη. ἐπὶ τῆς Θ. ὃ ποταμὸς Ψυχρός 


κτλ. 3, 78. ἐν τῇ Θ. οἱ ὄνοι μικροί 
δ, 162. ἐν ©. Όήρα ὀρνίθων 9, 
131. — Terra inter Macedoniam, 
Moesiam, Pontum Euxinum, Pro- 
pontidem. 


Ἰθάχη, ἐν Ἰ. δασύποδες οὐ δύνανται 
ζην 8, 157. — Insula in mari 10- 
nio, hodie »Thiakie. 

Ἰλιάς, Ὅμηρος 9, 79. 

Ἰλλύριοι, ἐν Ἰλλυρίοις pwvuyes ὕες 
2, 17. 

Ἰλλυρίς, ἐν τῇ Ἰλλυρίδι ὄνοι μικροί 
8, 162. — Terra inter Macedoniam 
et mare Adriaticum. 

Ἰνδική, ἐν τῇ Ἰ. οὐχ ὕες 8, 158. 
ὀφείδιον 8, 171. — Terra οἴίτα 
Indum fluvium. 

Ἰνδικὸς ὄνος 2, 18. ὄρνεον n φιττάχη 
8, 85. χύνες 8, 167. 

Ἴνδοί, ἐν Ἰ. θηρίον μαρτιχόρας 2, 28. 
ἐλέφασι πολεµιστηρίοις χρῶνται οἱ 
Ἰ. 9, 24. . 

Ἴστρος, πελεχᾶνες 8, 77. θύννοι 8, 
92. — Ister, hodie »Donau«, quod 
flumen 8, 92 sie dividi dieitur, ut 
e Ponto Euxino in mare Adriaticum 
viam thunnis praebeat. 

Ἰταλία, ἀσκαλαβωτῶν dnypara 8, 
170. ἀηδών alind nomen habet in 
Italia 9, 255. 

Ἰφικλῆς χαὶ Πρακλῆς δίδυμα 7, 38. 
— Filius Amphitruonis et Alemenes. 

Ἴωνες χύμινδιν χαλοῦσιν τὴν χαλχίδα 
avem 9, 79. — Coloni Graeei in 
Asia minore. 


Καρία, ἱέρειαι ἐν K. 3, 73. περὶ τὴν 
Κ. πορφύραι 5, 63. ὄσατρεον περὶ 
K. 5, 73. σκορπίοι (vide Σχυθία) 
8, 169. δελφίνων ἔρωτες 9, 239. 
— Provincia Asise minoris. 

Κεδρείπολις ἐν θράχῃ, θήρα ὀρνίθων 
9, 131. Urbs alias ignota. Eadem 
res narratur ab auctore δαυµασίων 
ἀχουσμάτων cap. 118 (Didot, aliis 
128) de regione ,,περὶ τὴν Opa- 
κην τὴν ὑπὲρ Αμφίπολιν''. Urbe 
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Amphipolis autem αἰία est ad Stry- 
monem fluvium. 
Κελτική, ἐν τῇ Κ. οὐ γίνονται ὄνοι 


8, 162. — Terrae septentrionales 
et occidentales, ut Gallia, Germania, 
aliae 


Κεφαληνία, τέττιγες 8, 156. — Insula 
in mari Ionio et urbs eiusdem no- 
minis in hac insula. 

Kıppe£pros Ἡόσπορος, ἐφήμερον 5, 
107. — Fretum inter Pontum Eu- 
xinum et Paludem Maeotin, hodie 
»Strasse von Jenikale«. 

Κνῖδος, περὶ K. ἰχθύδια 6, 88. — 
Urbs Cariae in promontorio Triopio. 

Κρήτη, περὶ K. χωβιοί 8, 88. ἐν K. 
αἶγες ἄγριαι 9, 12. — Insula maris 
mediterranei, hodie »Kandia«. 

Κτησίας, fabula de µαρτιχόρας 2, 28. 

ονή τῶν ἐλεφάντων 3, 109. οὐκ 
ἀξιόπιστος 8, 158. — Scriptor Hi- 
storiarum »Persica« et »Indica«. 
Cf. Rettig, Ctesiae Cnidii vita etc. 
1827. 

Κυλλήνη, ἐν Β. τῆς Αρχαδίας χὀτ- 
τυφος λευχός 9, 95. — Montes 
altissimi Peloponnesi in Arcadia 
prope fines Achaiae. 

Κύπριος ἰατρὸς Συέννεσις 3, 21. 

Κύπρος, fabula de animalibus in igne 
5, 106. — Insula e meridie Asiae 
minoris. 

Κυρηναία, ἀττέλαβοι 5, 194. 

Κυρήνη, ἐν K. τέττιγχες 5,133. φω-- 
νοῦντες βάτραχοι 8, 158. ἐν K. 
λύχοι µίσγονται xuol 8,167. — τον 
Africae ad mare mediterraneum e 
regione Cretae, ubi hodie »Barka«. 

Κῶς, λέγεται ἐν Κῷ πρώτη ὑφῆναι 
Παμφίλη 5, 97. — Insula maris 
Aegaei ο Sporadibus vicina Cnido 
in Caria. 


Λάκαιναι χύνες θήλειαι εὐφυέστεραι 
ἀρρένων 9, 2. 

Λαχωνιχὴ χύων ὀχεύει ὀχτάμηνος 6, 
194. 195. γάλα 6, 137. τίκτουσιν 
ὀχτώ κτλ. 6, 139. 140. ἐξ ἁλω- 


πεχος xal χυνὸς οἱ Λακωνιχοί 8, 
167. χύνες 9, 3. 

Λεβαδική, ἐν τῇ Λ. ἀσπάλακες 8, 115. 
—- Territorium urbis Boeotiae, ho- 
die »Livadia«. 

Λεχτόν, περὶ τὸ A. πορφύραι 5,63. — 
Promontorium Troadis in Mysia. 
Λεοντῖνοι, τῆς Σιχελίας περὶ A. 3, 
88. — Urbs Siciliae e regione Sy- 

racusarum, hodie »Lentinie. 

Λέσβος, περὶ Λέσβον ἐν τῷ εὐρίπῳφ 
τίχτουσιν ἰχθύες 9, 145. — Insula 
6 regione Mysiae, hodie »Mytilini.« 
— Οἱ. Εὔριπος Πυρραίων. 

Λήμνος, τῷ ἐν A. μαντευσαμένῳ χτλ. 
3, 102. — Insula maxime septen- 
trionalis maris Aegaei inter Tenedos 
et Thasos, hodie » Stalimene«. — 
Deus in Lemno cultus est Vulcanus. 

Λητὼ παρεχόµισαν ἐξ Ὑπερβορείων 
εἰς Δῆλον λύχαιναν φαινομένην διὰ 
τὸν τῆς ρας φόβον 6, 183. — 
Latona estmater Apollinis οί Dianae, 
quorum pater Iupiter fuit, cuius 
uxor Iuno propter id ipsum Latonam 
persecuta est. 

Λιβύη, ἐν A. οὐ οὓς ἄγριος κτλ. 8, 
158. εὐθὺς γίνεται χέρατα ἔχοντα 
τὰ χερατώδη χτλ. 8, 161. ὄφεων 
μέγεθος ἅπλατον 8, 164. τὰ ἄγρια 
πολυµορφότατα 8, 165. ἀεὶ A. 
φέρει τι χαινόν, παροιμία 8, 166. 
ἀσπίς 8, 170. πλέοντες παρὰ τὴν 
A. 9, 78. στρουθὸς ἐν A. 9, 88. 

Λίγυες, ἑπτάπλευροι 1, 56. —? 

Λυδία, χολοιοὶ περὶ τὴν A. 5, 78. 
αἶγες χείρονται 8, 160. — Pro- 
vincia Asise minoris inter Mysiam 
et Cariam. 

Λυκία, onoyyor περὶ τὴν A. 5, 78. 

„alyas χείρονται 8, 160. — Pro- 
vincia meridionalis Asiae minoris 


Μαιδική, βόνασος γίνεται περὶ τὴν M. 
2,19. 9, 230. — Regio Macedoniae 
ad Strymonem fluvium sita. 

Μαιῶτις, περὶ τὴν M. λίμνην λύχοι 
9, 132. — Hodie »Asowsches Meer«. 
et Cariam. 
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Μακεδονιχοὶ µέδιμνοι 8, 68. µετρη-- 
tat ibid. 


Μαλέα, σπόγχοι ἐπάχεινα Μαλέας 5, 
78. — Promontorium meridionale 
Peloponnesi. 

Μαραθών, ἐν M. ἀφύαι γίνονται 6, 
92. — Pagus Atticae. 

Μέγαρα, Meyapoi ἀσχαρίδες γίνονται 
5, 101. --- Urbs Megaridis, pro- 
vinciae Graeciae propriae. 

Μελιτατον χυνίδιον 9, 50. — Melita, 
insula inter Siciliam et Africam, 
hodie »Malta«. 

Μεσσάπιον, > ο ασος ἐν τῷ ὄρει, 9 
δρίζει τὴν Παιονικὴν καὶ τὴν λΊαι-- 
δικήν 9,230.—? (ΒοᾶϊθυΚΗίγραι, 
Külb.) 

Μηδία, τῆς ἐν M. χιόνος σκώληχες 
5,105. — Provinciae Persiae ho- 
diernae inter mare Caspium et Per- 
sidem. 

Μηδικὴ πόα 3, 107. 8, 66. 

Μήδιος, οἱ Μηδίου ξένοι 9, 110. —? 

Μιλησία, τέττιχες 8, 156. — Terri- 
torium urbis Mileti in Caria ad 
Maeandrum. 

Μολοττία, ἐν M. xuves 9, 3. — Ῥτο- 
vincia Epiri supra sinum Ambra- 
cium. 

Μουσαῖος, Μουσαίου ἔπη 6, 37. — 
Poeta qui tempore antiquissimo vi- 
xisse dicitur. 


Νάξος, ἐν N. ἧπαρ τετραπόδων 1, 82. 
— Maxima insula inter Cyclades in 
mari Aegaeo, hodie »Naxia«. 

Ναυπλία τῆς Αργείας, ἰχθύες τυφλοί 
8, 124. — Urbs Argolidis, pro- 
vineiae Peloponnesi ad sinum Ar- 
golicum. 

Neios , τὰ ἄνω τῆς Αἰγύπτου, ὅθεν 

N. bet, γόρανοι 8, 76. 

Νέοσο. , τῆς Βὐρώπης μεταξὺ τοῦ 
Ἄχελφου xal N. ποταμοῦ λέοντες 
6, 178. 8, 165. — Flavius in 
Thracia, hodie »Karassüa. 

Nivos, Nivoo πολιορχία 8, 119. — 
Urbs antiquissima ad Tigridem in 


Assyria, quae anno 604 a.C. deleta 
est. — Alia urbs eiusdem nominis 
in Babylonia fuit. 

Nısator ἵπποι 9, 251. — Campi Ni- 
saei, in quibus nutriebantur, in Me- 
dia prope hod. urbem Kermanschah 
siti fuisse dieuntur. Cf. Baehr ad 
Herod. 7, 40. 

Νίσυρος, ἐν N. χύανος avis 9,97. — 
Insula in mari Carpathio e regione 
Doridis in Asia. 


Ξάνθος, ἀντὶ Ixapavbpon Ξάνθον 
Homerus appellat 3, 78. — Fluvius 
parvus e regione Troise, hodie 
»Skamandro« aut »Mondere Su«. 


Ὀδυσσεύς, -έως χύων 6, 129. 


Οἴτη, περὶ τὴν OL. αἶγες 3, 101. — 
Mons inter Thessaliam et Mace- 
doniam, hodie »Kumayta«. 

"Op προς, Σκάμανδρον 3, 78. χύων 
Ὀδύσσεως 6, 199. Boss ἐννεώροιο 
6,145. κριοί 8,161. ἐν τῇ Ἰλιάδι 
ϱ, 79. Πριάμου ἔξοδος 9, 112. 
leonem fugere ignem 9, 225. 

Ὀποῦς, ἱπποφόρβιον ἐν Ὀποῦντι 6, 

155. — Urbs Loeridis in Οταθοῖα 
e regione Euboeae, hodie »Talanta«. 

Ὀρχομενός, περὶ Ὀ. ἐν Ἡοιωτίᾳ &o- 
πἄλαχες 8, 157. — Urbs Boeotiae 
ad lacum Copaidem, ubi hodie 
»Skripte. 


Ilatoves, βόνασος 9, 230. 


Παιονία, ἐν Π. μώνυχες ὕες 2, 17. 
βόνασος περὶ ΠΠ. 2, 19. Ev τῇ Π. 
βόνασος 9, 230. — Terra inter 
Danubium οἱ Savum fitvios e Bep- 
tentrione Illyrici. 

Παιονιχή, Bovasos 9, 230. 

Παμφίλη, Πλάτεω Burdenp ἐν κο 





Alias ignota. 

Πελοπόννησος, περὶ Il. χελεός 8, 44. 
ἑρημία χοράχων περὶ Π. 9, 110, 
Περσική, Περσιχῆς &v τινι τόπῳ, fa- 

bula de muribus 6, 188. 
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Πηλούσιον, ἐν TI. ἴβιες 9, 103. — 
Urbs in Aegypto ad ostium Nili 
orientale sita. 

Πόλυβος, περὶ φλεβῶν 3, 26. — Alias 
ignotus. 

Ποντιχὸς μῦς 8, 112. 

Πόντος, mare, θύννοι 5, 36. Πόντου 
χαθαιροµένου 6, 79. θύννοι 6, 
106. ἰχθύος µεταβάλλουσιν ἐκ τοῦ 
Π. καὶ εἰς τὸν II. 8, 78. 89. 90. 
121. Oorpea 8, 136. 159. οὐ µα- 
λάχια 8, 159. 

Πόντος, provincia Asise, µάλιτται 
λευχαί 5, 122. 123. ἐκ Il. axro- 
πίζειν 8, 75. οὐκ ὄνοι 8, 151. 

Πορδοσελήνη, ἐν Π. γαλῆ 8, 157. — 
Insula prope Lesbos. 

Πρίαμος, --άμου ἔξοδος apud Homerum 
9, 112. 

Προποντίς, ἐν TI. χολίαι pisces 8, 
89.94. — Hodie »Marmara-Meera. 

Πυγμαῖοι, γένος μικρὸν ἀνθρώπων ἐν 

’ 8, 

Πύρρα, © &v II. εὕριπος 9, 143. — 
Urbs in T’hessalia ad sinum Paga- 
saeum (Bai von Volo). 

Πυρραίων εὕριπος, ὀστρακόδερμα 5, 
41. ἐν II. εὐ. κτένες 8, 136. — 
Fretum ab urbe Pyrrha sic appel- 
latum. Cf. Εὔριπος. 

Πυρρικὰ πρόβατα, de rege Pyrrho sic 
nominata 93, 106. 

Πύρριχαι βόες ἐν Ἠπείρῳ 8, 65. — 
Idem quod Πυρρικά. 

Πύρρος βασιλεύς in Epiro 3, 106. — 
Utrum hic Pyrrhus, filius Achillis et 
Deidamiae, qui Priamum interfecit, 
et postes in Epirum venit cum An- 
dromache, intelligendus sit, an alius 
ex sequentibus Epiri regibus, non 
patet. 


Σαλαμίς, ἐν 3. περὶ Αθηνᾶς ἀφύη 
6, 92. — Insula in sinu Eleusino 
prope Atticam. 

Ityerov, περὶ Σ. πορφύραι 5, 63. 
xapaßoı 5, 85. — Promontorium 
e regione Troiae, prope Lectum. 


Zıxeita, περὶ Asovrivous τῆς 2. 3, 
88. γάλα προβάτων ἐν 3. 3, 108. 
ἱππομύρμηχες οὐκ εἰσίν 8, 158. 

Σικελιχὸν πέλαγος, ἡμέραι ἀλκυονίδες 
6, 29. 

Σιμωνίδης, versus de diebus halcyo- 
niis 5, 28. — Poetae tree huius 
nominis sunt, quorum prior, Iambo- 
graphus cognominatus, saeculo sep- 
timo vivit. Cf. Weleker, Simonides 
Amorgini iambi qui supersunt 1835. 
Alter, de quo hie dicitur, Simonides 
tempore bellorum Persicorum (554 
—469 a. C.) vixit. Cf. Schneide- 
win, Simonidis Cei carminum reli- 
quiae 1835. Tertius Simonides 
posterioris poetae nepos fuit. 


Σιφαί, ἂν 3. dv τῇ λίμνη χεστρεῖς 2, 
54. —? (Oppidum in ora Βοθοξῖαθ 
meridionali. Külb.) 

Σχάµανδρος ποταμὸς πρόβατα ξανθὰ 
ποιεῖ 3, 78. — Fluvius e regione 
Troise, hodie »Skamandro« aut 
»Mendere Sur. 


Σχύθαι ἱππεύουσι ταῖς χυούσαις ἵπποις 
6, 151. σκορτίοι 8, 169. avis 
quidam ἐν Σχύθαις 9, 121. Σκχυ- 
θῶν βασιλεύς 9, 238. — Populi 
qui in terra supra hodiernam Ῥετ- 
siam, vel supra Danubium atque 
inter Pontum Euxinum et mare 
Caspium habitant. 


Σχυθική, περὶ τῆς Σκ. οὐχ ὄνοι 8, 
151. 162. ἐν Πόντῳ περὶ Σχ. xepa- 
τώδη ἀχέρατα 8, 161. 


Σχυδικός, ἐκ Σκ. πεδίων γέρανοι µε- 
ταβάλλουσιν 8, 76. 


Στησίχορος, περὶ ἀλχύονος 5, 31. — 
Poeta sseculi sexti in Himera Sici- 
liae natus. Cf. Kleine, Stesichori 
Himerensis fragmenta 1828. 


Στρυµών, ἐν τῷ Στρυµόνι ἁλίσχονται | 
ἐγχέλυες 8, 35. ἀπὸ τοῦ Στρυ- 
μόνος ποταμοῦ πελεχᾶνες 8, 77. — 
Fluvius Thraciae in sinum Strymo- 
nium influens, hodie »Struma«. 


Συέννεσις, ὃ Κύπριος ἰατρός, περὶ 
φλεβῶν 3, 21. — Alias ignotus. 
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Συχίνη, ἐν τῇ καλουµένη Σ. περὶ τὴν 
λίµνην τὴν Βόλβην δασύποδες 2, 
72. — Regio Macedoniae ad sinum 
Strymonium. 

Συράχουσαι, φιλοπότης ἐν 2.6, 6.— 
Urbs maxima Siciliae fuit, hodie 
»Siragosas. 

Συρία, Ἡμίονοι ἐν 2. 1, 35. 6, 185. 
ὃν τῇ ὑπὲρ Φοινίκης Ἡμίονοι 6,163. 
ἐν Σ. πρόβατα, αἶγες, βοες 8, 160. 
λέοντες 6, 179. — Terra ad mare 
mediterraneum inde ab Aegypto 
usque ad Asiam minorem porrigens. 


Tapas, περὶ Τάραντα δελφίνων ἔρω-- 
τες 9, 239. — Urbs Tarentum in 
Italia inferiore, condita a Neptuni 
filio Taras; hodie »Taranto«. 

Τορώνη, περὶ T. βόες 3, 108. ἐχῖνοι 
λευχοί 4, 60. οσπόγγοι 5, 77. — 
Urbs Macedoniae in peninsula Chal- 
cidice ad sinum Toronaicum e re- 
gione hodierni Cap Drepano. 


Ὕπανις ποταμὸς περὶ Booropov τὸν 
Κιμμέριον 5, 107. Hodie »Kuban«. 

Ὑπερβορεῖς, Λητὼ ἐξ Ὑπερβορέων εἰς 
Δηλον παρεχὀµισαν 6, 183. — Ῥο- 
Ρα] prope Scythas in septentriona- 
libus terris habitantes. 


Φαληρικὴ ἀφύη piscis 6, 93.— For- 
tasse sic nominata a portu aut sinu 
Phalereo prope Athenas. 

Φαρναβάζης, fillus Φαρνάχου 6,185. 
— Satrapa Persicus Bithyniae prae- 
positus, qui tempore Alcibiadis vixit. 

Φαρνάκης, Φαρναβάζου πατήρ, 185. 
— De hoc Pharnace nihil notum 


esse videtur. (Külb eum confundit 
cum Pharnace, rege Ponti, quem 
Külb ipse 174—157 α. Ο. regnasse 
dieit!!) 

Φάρος, περὶ Φ. σχορπίοι 8, 169. — 
Insula prope Alexandriam in Ae- 
gypto. (Leuchtthurm des Sostratos.) 

Φάρσαλος, ἵππος ἐν Φ. 7, 49. ξένοι 
9,110. — Urbs Thessalise ad 
Enipeum fluvium, hodie »Farsalo«. 

Däsız, βοΐδια ἐν Φ. 3, 105. — Εἶα- 
vius in Colchide, in Pontum Eu- 
xinum influens. 

Φερεχύδης 6 Σύριος φθειριάσει peri- 
isse dieitur 5, 138. — Philosophus 
saeculi sexti, discipulus Thaletis 
natus in insula Syro. 

Φοίνιχες Ὀηρεύουσιν ἰχθῦς πλόμῳ 8, 
192. 

Φοινίκη, περὶ Φ. χαρχίνοι ἵπποι 4, 
11. Όήρα ἰχθύων 5, 18. Ἡ ὑπὲρ 
Φ. Συρία 6, 163. 

Φρυγία, ἐν Φ. Boss 3, 64. εἷς ©. 
ἡμίονοι 6, 185. περὶ Φ. γένος xo- 
λοιῶν 9, 100. — Provincia Asiae 
minoris. 

Φρύγιος τυρός 3, 108. 


Χαλκιδική, ἡ ἐν Εὐβοίᾳ 1,82. — 
Urbis Chalcidis territorium in insula 
Euboea. 

Χαλχιδιχή, Ἡ ἐπὶ τῆς θράκης 3, 78. 
— Peninsula Chalcidice. 

Χαλχίς, περὶ X. ἀχαλῆφαι 4, 67. — 
Urbs in insula Euboea. 

Ψυχρός, ποταμὸς ἐν τῇ Ασσυρίτιδι 3, 
78. (Vide quae in ποία ad hunc 
locum dicta sunt.) 
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Nachträge und Verbesserungen. 


Des 


Herr Dr. Seiler in Leipzig, welcher auf Veranstaltung unseres 
Herrn Verlegers die erste Correctur des vorliegenden Werkes besorgt 
hat, ist seiner Aufgabe mit einer Gründlichkeit und einem Interesse ge- 
folgt, welche nicht dem Corrector, sondern dem gelehrten Lexicographen 
angehören. Wir benutzen diese Gelegenheit, Herrn Dr. Seiler hiermit 
unsern besondern Dank für seine Mühwaltung zu sagen. — Die folgenden 
Nachträge und Verbesserungen, welche uns Herr Dr. Seiler während 
der Correctur zur Benutzung überliess, glaubten wir weder dem Werke 
entziehen, noch unter unserm Namen geben zu dürfen. 


1. Nachträge. 


Zur Einleitung Th. I p. 66 Nr. 11 δασύπους. 


Dass das substantivirte Adjectiv δασύπους (welches als Adj. noch im 
Sprichwort δασύποδα λαγὼν παραδραμεῖται yeAwvn*), Apostol. 5, 82, vor- 
kommt) mit λαγώς, λαγωός völlig synonym sei, wie in der Einleitung be- 
merkt ist, zeigen unter anderen auch folgende Stellen : Plut. de soll. an. 
p. 971* εἰ δὲ τοὺς δασύποδας διώχοντες (οἱ χύνες) ἥδονται διασπῶντες ----' 
ἐὰν ὃ ἀπογνοὺς ἑαυτὸν ὃ λαγωὸς — ἐχλίπῃ, νεχρὸν χαταλαβόντες οὐχ 
ἅπτονται τὸ παράπαν, und ibid.d, wo die Jungen des δασύπους λαγιδεῖς 
genannt werden, οἱ δὲ δασύποδες πρὸς εὐνὴν ἐπανιόντες ἄλλον ἀλλαχῇ 
χοµίζουσι τῶν λαγιδέων χτλ.; Athen. IX, 61 p. 99954: bringt unter dem 
Titel λαγώς ein paar Stellen von Komikern, in denen δασύπους (statt 
λαγώς) vorkommt. Die eigentliche Bedeutung des Wortes (»Rauchfuss«), 
sowie das öftere Vorkommen desselben bei Komikern (vgl. Jacobi Index 
zu Meineke Comic. fr. V p. 284, der acht Beispiele anfthrt) lässt ver- 
muthen, dass dasselbe ursprünglich mehr der Volkssprache angehört 
hat. Dafür spricht auch das Sprichwort δασύπους χρεῶν ἐπιθυμεῖ, 
Apostol. 5, 85 u. a., wogegen das sinnverwandte bei Macar. 6, 29 6 
λαγὼς καθ ἑαυτοῦ τὰ ἡδύσματα den eigentlichen Ausdruck λαγώς hat, 
8. das. v. Leutsch. Aus voraristotelischen oder dem Aristoteles gleich- 
zeitigen Autoren kennt man, die Komiker ausgenommen, kein Beispiel, 
und auch bei den Späteren scheint das Wort selten zu sein, denn es wird 
ausser den angeführten Stellen nur noch aus Plut. eymp. p. 730* eitirt. 
Warum Aristoteles sich dieses Wortes statt des gewöhnlichen hier und 

. de gener. 4, 93. 94. 5, 46 bedient hat, dürfte schwer zu sagen sein. ”*”) 


9) Ohne λαγώς als Iambus Suid. v. δασύπους: Πρότερον χελώνη παραδραμεῖται 
δασύποδα, vielleicht aus einem Komiker. 

3”) Poll. 5, 68 giebt zwar einen aber (flir Arist.) kaum stichhaltigen Grund an: 
δασὺς τὴν τρίχωσιν (ὁ λαγώς) καὶ τὰ ὕπτια τῶν ποδῶν ἀλλ᾽ οὐ µόνα τὰ πρανῆ δασυνόµενος, 
ὅπερ ob φησιν Αριστοτέλης ἑτέρῳ ζῴῳ προσεῖναι. διὰ τοῦτό por δοκοῦσι δασύποδα τὸν λα ὼν 
ἄλλοι τε καὶ Κρατῖνος καλεῖν, ὄνομα ποιούµενοι τῷ ζφφ τὴν φύσιν. Satyros Anth. Pal. 
10, 11 umschreibt den Namen δασ.: χυνὶ Πὰν λασίου ποδὸς ἔχνια φαίνει. 
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Zur Einleitung Th. I p. 74 Nr. 40 πάνθηρ. 


Xenophon de ven. il, 1 unterscheidet zwischen πάνθηρ und πάρ- 
δαλις: λέοντες δέ, παρδάλεις, λύγχες, πάνθηρες, Apxroı — ἁλίσχονται ἐν 
ξέναις χώραις; so auch Kallixenos bei Athen. V, 32 p. 201°, der unter 
den bei einem Festzuge des Königs Ptolemä&os Philadelphos mit aufgeführten 
Thieren παρδάλεις τεσσαρεσχαίδεχα, πάνθηρες ὀκχαίδαχα, λυγκία τέσσαρα᾽ 
u. 8. w. erwähnt; ebenso auch, wie es scheint, Aelian. nat. an. 7, 47 
τῶν ἀγρίων ζφων τὰ Exyova τὰ μὲν διαφόρως ὀνομάζ εται — παρδάλεων 
δὲ σχύμνοι τε χαὶ ἄρχηλοι --- θώων δὲ μόνοι σκύμνοι φιλοῦσι χαλεῖσθαι 
καὶ τίγρεων ὁμοίως χαὶ μυρμήκων. δὲ χαὶ πανθήρων. LXX Hosea 17, 7 
καὶ ἅ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς πᾶν p χαὶ a ὡς πάρδαλις. Poll. 5, 88 ἐπὶ τῶν ἄλλων 
τῶν ἀγρίων ζψων, ἐφ ὧν ἴδιον οὐκ ἔστιν ὄνομα τῆς φωνῆς, οἷον ἄρκτου, 
παρδάλεως, πάνθηρος — βρυχᾶσθαι λέχουσιν. Wiegmann in seiner Ab- 
handlung Ueber die grossen gefleckten Katzenarten in Okens Isis 1831, 3 
Spalte 282 ff. erklärt Sp. 287 ff. die πάρδαλις für Felis pardus Linn. u. 
Cuv. (F. leopardus Temminck), den πάνθηρ dagegen, wie Schreber und 

“ Griffth, für F. uneia; hauptsächlich sich stützend auf Plin. n. h. VII, 17 
(23), 63 ‚Nunc varias et pardos, qua mares sunt, appellant in eo omni genere 
creberrimo in Africa Syriaque; quidam sb iis pantheras candore solo 
-discernunt, nec adhuc aliam differentiam inveni’, wo also pardi und pan- 
theres geschieden werden, während dieser sonst, wie Wiegmann bemerkt, 
πάρδαλις sowohl als πάνθηρ durch panthera übersetzt, so wie die späteren 
Griechen das lat. panthera durch πάρδαλις wiedergeben (vgl. Plutarch 
Cic. 36 p. 67195 mit Cie. ep. fam. 2, 11). In späterer Zeit kannte man 
zwei Arten παρδάλεις, eine grössere und kleinere, wie Wiegmann aus des 
Syrers Oppianus (Anf. des 3. Jahrh. n. Chr. (9) ) Cyneg. 3 ‚63 fl. nach- 
weist: 

πορδάλιες ὃ ὁλοαί, δίδυµον Ὑάνος' al μὲν ἔασι 

µείζους εἰσιδέειν, χαὶ πάσσονες εὐρέα, νῶτα, 

αἱ δέ  ὁλιζότεραι μέν, ἆ ἀτὰρ μένος οὔτι χερείους᾽ 

εἴδεα ὃ ᾽ἀμφοτέρχσιν ὁµοίια δαιδάλλονται, 
νόσφι µόνης οὐρῆς' Ἡ ὃ ἔμπαλιν εἰσοράαται" 
µείοσι μὲν μείζων τελέθει, μεγάλσι δὲ µείων. 
εὐπαγέες µηροί, δολιχὸν δέµας, ὅ ὄμμα (POLELYOV. 
γλαυχιόωσι χόραι βλεφά apa ὕπο µαρµαίρουσαι, 
Ἰλαυχιόωσιν ( ομοῦ τε χαὶ ἔνδοθι φοινίσσονται, 
αἰθομάναις ἴχρλοι, ποριλαμπέες' αὐτὰρ ἔνερθεν 
ὠχροί T ἰοτόχοι TE περὶ στοµάτεσσιν ὀδόντες. 
ῥινος δαιδαλέος, χροιῇ τ' ἐπὶ παμφανοώσῃ 
Ἠθρόεις, πυχινῇσι µελαινομένῃσιν ὀπωπαῖς. 

In der grössern Art erkennt Wiegmann die Felis pardus L. u. Cuv. 
(F. leopardus Temm.) die πάρδαλις der Griechen, die varia (bei Plinius 
a. 8. O.) und pardus der Römer; in der kleineren die F. pardus Τοπιπα. 
Er schliesst mit den Worten: „Der Guepard scheint den Griechen und 
Römern nicht bekannt gewesen zu sein, ist aber der Phehed der Araber. 
Das Wort panthera der Lateiner ist bald Uebersetzung des griech. 
πάρδαλις, bald des griech. πάνθηρ, und dieser Name scheint bei den alten 
Griechen eine grosse, weisslich gefärbte Katzenart, wahrscheinlich die F. 
uncia πιο]. bezeichnet zu haben.« 

Ob nun diese Bestimmungen richtig aind, oder ob überhaupt die Stellen 
namentlich griechischer Schriftsteller — denn lateinische kommen wegen 
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des schwankenden Gebrauchs von panthera weniger in Betracht — eine 
“ sichere Basis der Unterscheidung und der Bestimmung abgeben, dartiber 
können nur die Herren Zoologen entscheiden. 

Wenn nun auch zugegeben werden muss, dass, wie die obigen An- 
führungen zeigen, von einer gewissen Zeit an ein Unterschied zwischen 
πάρδαλις und πάνΌηρ gemacht worden ist, so dürfte doch in Erwägung, 
dass letzteres Wort. welehes zuerst bei Herodot vorkommt, sich selten *) 
findet im Vergleich zu ersterem**), das schon in den homerischen Ge- 
dichten erscheint, die Annahme gerechtfertigt sein, dass πάρδαλις anfäng- 
lich der allgemein tbliche Ausdruck für die damals gekannten grossen 
gefleckten Katzenarten war, dieman bei ihrer grossen Aehnlichkeit schwer- 
lich in jener Zeit genau geschieden hat; und es auch noch später blieb, als 
man bereits dieselben näher kennen und unterscheiden gelernt hatte. 


Buch III $ 103 τροφαλίδας ὀβολιαίας μιᾶς δεούσης εἴκοσιν. Diese incorrecte, 
erst bei Späterit, wie Diogenes Laert. 5, 27, Plutarch Pomp. 79 (und da 
wol kaum sicher, s. Sinten.) u. A. vorkommende Redeweise ist schwer- 
lich bei Aristoteles anzunehmen, daher schreibe man δεούσας statt δεούσης. 
Vgl. Dindorf zu Xen. Hell. I, 1,5. Krüger Gr. 24, 2, 9. 


Buch IV $ 95 ist μυρμηκιάς atatt μυρμηκίας zu betonen; vgl. Göttling Accentl. 
8. 135. 


Buch V 6 20 ἐσκιφράναι. Bemerkenswerthes noch nicht in unsere Wörter- 
bücher aufgenommenes Verbum;, Steph. thes. Didot. hat es unter ἐμπί-- 
φρημι. πίφρηµι ist redupl. Form v. φρέω; ähnliche Bildungen bei Lobeck 
Pathol. el. Ip. 157 £. 


Buch V 6 63 ist statt µναῖαι entweder mit Pikk. µνααῖαι, oder, wie statt der 
Vulg. µναῖαι seit Dind. in dem Citat dieser Stelle bei Athen. ΤΠ p. 59» 
aus Eust. steht, pvaiataı zu schreiben. Für letzteres spricht die Lesart 
μναῖαι in Α.Ό., Die Form μναῖαι ist fehlerhaft ; vgl. Lobeck zu Phryn. 
p. 551 f. Par. p. 21. Path. el. Ip. 122. 


Buch V 6 68. Anm. zu βυδοῦ. Fällt der Epistolograph Alkiphron früher als 
Tertullian, so hat dieser zuerst den Muschelbyssus erwähnt I, 2, 3 τὰ &x 
τῆς θαλάττης ἔρια. 8. das. die Aum. Becker Charikl. III 8.195, 2. Ausg. 


Buch VI $ 61 ὅταν δὲ un αὐτὴ m ὥρα. Ich halte die Aenderung Schneiders 
αὕτη 7) ὥρα für richtig, nur ist 9 nach µή oder vor ἧττον hinzuzufügen, 
welches an beiden Stellen leicht ausfallen konnte. αὕτη ἡ ®., nämlich 
χρόνος τῆς ὀχείας (Anf. des $), anderwärts ὥρα τῆς ὀχείας II, 5, ὧραι 


κ) Ausser den oben angeführten Stellen kenne ich nur Herod. 4, 192. Anaxil. 
b. Ath. IX p. 984ε Arist. h. a. 6, 184. Diod. S. 3, 35. Ael. n. a, 15, 14, wo τιθασοὶ 
πάνθηρες erwähnt werden, Dio C. 76, 1 u. bei Gramm. 

0) πάρδαλις oder πόρδαλις kommt ausser den obigen Stellen vor: Hom. Il. 13, 
103. 21, 573. Od. 4, 457. hymn. Ven. 71. Simon. Ceus (?) fr. 200 Gaisf. Aristoph. 
Lys. 1015. nub. 347. fragm. 460 Bgk. (in Üibertr. Bedeut.) Xen. Orr: 1,4,7. 6,28. 
Plat. Lach. p. 1969. Aristot. probl. 13,4. gen. 5, 69. hist. s. Index. T'heophr. caus. 
pl. VI, 5,2. 17, 9. Lue. salt. 19. dial. mer. 11,3. musc. 619. 5. Plut. mor. p. 155b, 
1744. Paus. VIII, 2, 7. Aelian. v. h. 12, 39. 14, 4. nat. an. 4, 49 (wo die Beschr.) 
5, 40. 54. 6, 2. 22. 8, 6. 11, 37. 13, 10. (wo die Jagd in Mauretanien beschr.) 14, 6. 
17,31. 43. epil. Artem. 1, 24. 37. 2,12. 4, 13. 56 ter. Opp. cyn. 2, 299. 4, 327. 
Quint. Sm. 1,480. 3, 202. 5, 248. 10,183. Nonn.Dion. 52mal u.A. und öfter bei Gramm. 
die über den Unterschied von πάρὸ. und möndahı: sprechen, 8. Spitzn. z. Il. 13, 103. 

παρδαλέη, att. -ü, dorisch -έα, Pardelfell, Il. 3, 17. 10, 29. Pind. Pyth. 4,81. 
Aristoph. av. 1250. Herod. 7,69. Anaxandr. fr. 65. Orph. Arg. 451 u. anderwärts. 
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τῆς ὄχ. V, 26. ὅταν δὲ μὴ αὕτη 7 ὥρα ᾖ ist, »wenn aber diese Zeit nicht 

. iste, d. i. »zu jeder andern Zeit«, wie die Uebers. lautet. Die Vermuthung 
ὅταν δὲ παρέλθῃ 7 ὥρα ist zwar an sich ansprechender (vgl. ΠΠ, 5), liegt 
aber von der Ueberlieferung zu fern ab. 


Buch VI$ 184 schr. xavdrp st. πανθήρ, vgl. Lobeck Paral. p. 211. 


Buch VII $ 47 ist χηρύλος st. χήρυλος zu betonen, 8. Göttling. Accentl. 
8. 185. Jacobs zu Ael. n. an. p. 269, 23. 


Buch VII $& 65 ἨΠυρρίχας. Ich vermuthete Πυρριχάς (s. Griech.-deutsch. 
Wörterb. I S. 1453), und so vorher Schneider IV p. 466 und Dind. in 
Steph. thes. Didot. in v. Allein Lobeck Path. pr. p. 342: »Sed αἱ ἐν τῇ 
Ἠπείρῳ xaX. Πυρρίχαι βοῦς Ar. h. a. 8, 7 sine dubio ab eodem Pyrrho 
denominatae sunt a quo 1. II, 21 πρόβατα τὰ χαλ. Πυρριχά nomen habere 
dieit. Eaque enallage non rara in propriis« cet. 


Buch ΥΠ 6 107 ἀγγείοις ist wol verdorben ; ansprechender als Schneiders 
Besserung ἄγχεσι (Fels-, Gebirgsschlucht) ist Rost's (im Vollst. Wörterb. 
unter d. W.) Aenderung ἁγχίοις, Demin. v. ἄγχος, kleine Schlacht, Fels- 
spalt, wenn nur das Wort anderswoher nachgewiesen werden könnte. 


Buch VII $ 109 u.IX $ 102 ist φᾶρος st. φάρος zu betonen, da a lang ist; 
so Schol. Lips. zu Il. 16, 583; vgl. ’Päpos. 


Buch VII $ 139 ὅταν τὸ θέρος ἐνέγχυ εὖ dürfte sich wol mit dem herodoti- 
schen Ἡ γη σφι ἔφερε 5, 82 vertheidigen lassen. 

Buch VII $ 147 ist σταφυλῖνον st. σταφύλινον zu betonen; vgl. Lobeck Path. 
prol. p. 208 ,,σταφυλῖνος — quod cur Bekkerus VII, 28 p. 604, 16 
σταφύλινος seripserit minus liquet, quam cur Dind. Ath. IX p. 3714 ἆστα-- 
φύλινος verterit in properispomenon. ‘‘ 


Ibid. τυφλίναις ὄφεσιν. Hier dürfte wol die Lesart τυφλίνοις, für die die Ueber- 
lieferung spricht (,,τυφλοῖς A*C*, τυφλίνοις ceteri‘‘) den Vorzug ver- 
dienen (obwol VI, 77 τυφλίναι sicher steht), um so mehr als es sich fragt, 
ob diese Partie aus der Feder des Aristoteles geflossen ist. τυφλίνοι haben 
Marcell. Sid. 25 τυφλίνοι νάρχη τα (woraus zugleich die Länge des ı 
erwiesen wird), Schol. zu Nicand. ther. 492 οἱ τυφλῶπες, τουτέστιν οἱ 
καλούμενοι tupAivor, Hesych. tupAtvos‘ ἰχθὺς Νειλώιος' χαὶ ὄφεως ei- 
δος; τυφλίνης ausser Arist. a. a. Ο. Aelian. n. a. 8, 23. Artem. 4, 56. 
Eutecn. paraphr. Nic. th. a. a. Ο. p. 342 Schn. χαὶ µόλουροί εἶσιν 
ἕτεροι xal τυφλῖναι (so accentuirt) ἄλλοι, und diese Betonung dürfte auch 
in dieser Form, da ı in τυφλῖνος lang ist, die richtigere sein. 


Buch IX $ 11 st. ὄρχιλος ist ὀρχίλος zu betonen, wie τροχίλος, Göttl. Accentl. 
8.184, obwol beide Wörter in den Hdschrr. oft als Proparoxytona betont 
sind. Lobeck Pathol. p. 115. 

Buch IX $ 14 hält Dind. in Steph. thes. unter πιπώ die Lesart πιπὼ δὲ &pw- 
διῷ für die richtige ‚‚intellecto ex praecedentibus πολέµιος''; sonst muss 
ala Dat. von πιπώ, οὓς (Lycophr. 476) mit Pikk. πιποῖ geschrieben 
werden. 


Dem Index dürfte noch hinzuzufügen sein unter: 
ἐμύς vel ἐμύς und unter αἰγίθαλος vel αἰγιθδαλός. 
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2. Verbesserungen. 


Bd. I. Seite 60 Zeile 5 von unten schreibe γίννος statt Yivvos. Ebenso 8. 62 


. σσ σσ υνο 9 


Z.8v.u. und 8. 68 7. 10 π. 21 v. u., und ἴννος Bt. Ίννος Θ. 68 
. 2. δτ. 2ἱ ν. τ. 


Die Schreibung schwankt zwar zwischen γίννος, γῖννος, γῖνος (8. die 
Varr. zu VI, 163, Schneider III p. 502 ff.; Hesych. hat γίννος, da- 
gegen Phot. lex. p. 108, 13, 14 Ίννος);, allein da im Texte ylvvoc be- 
tont ist, so ist auch hier so zu accentuiren. 
61 Z. 19 v. u. schr. νεβρός at. νέβρος 
65 » 9 schr. βουβαλίς st. βούβαλις 
Die ältere und bessere Form ist zwar letztere; vgl. Herod. 4, 192 
ben εις, Aesch. fr. 344 Herm. u. Soph. fr. 895 βούβαλω; Hesych.: 
ουβάλεις (nach Meinekes Besserung, βουβαλίς vulg.)‘ οἱ βούβαλοι u. 
das. M. Schmidt. Allein da Arist. hist. III, 53 den Genit. βουβαλίδος 
und Aelian. nat. an. 5, 48. 13, 25 βουβαλίδων haben, so ist wol die 
Form βουβαλίς, --ἴδος als die in diesem Zeitalter gebräuchlichere 
beizubehalten. Häufiger in nacharistotelischer Zeit ist βούβαλος. 
66 Z. 22 schr. p. 735* und de soll. an. p. 91134 st.p. 1299. 1482. 
66 » 8 v.u. schr. Phocaena st. Phocena 
74 » 16 » Ἀλόφουρος΄» λοφοῦρος 
75 » 12 u. 21 v. u. schr. ὓς st. ὓς 
10 v. u. schr. χορυδών Bt. χρουδών 
1 schr. λαεδός st. λάεδος 
2 »  Aaros st. λαῖός: und 808.99 Z. 18v.u.und8. 101 
11 u. 20. 

80 » 19 schr. συχαλίς st. auxadıs — Z. 20 u.8. 81 2.5v. u, 
8.95 2.5 v. u. σχοινίλος st. σχοίν. — Z. 26. 28. u. 8. 103 
7. Τα. 9 v.u., 8. 110 2. 4 τροχίλος st. τρὀχ. --- 2.6 v. u. 
porvixoupos Bf. φοινικοῦρος 

88 Z. 6 u. 12 v. u. schr. βοσκάς st. βόσχας 

95 » 10 schr. καγχρίς st. Di 

104 » 6 »  nelapyos st. πέλαργος 

107 » Au. 5 schr. ὑβρίς st. ὕβρις — Z. 10 schr. πυραλλίς st. 
πύραλις 

108 Z. 1 schr. ἀεισκῶπες st. ἀείσχ. 

114 » 17 »  Topäivor st. τύφλινοι 

121 » 6v. u. schr. ὃρᾶττα st. δρᾶττα 

8. Athen. ΥΠ p. 3296 μα. 

122 » 10 schr. χολίας st. χολιάς u. Z. 25 µελάνουρος Bt. μελανοῦρος 

— vor 2. 15 v. u. fehlt περαίας --- 31 — Mugil-Art? 


I 
“> 
vyyuyu Hy 


» 139 2. 3v. u. schr. 35 χολίας st. 52 χολιάς 
» 150 » 5v.u. » ἆἁσταχός und Z. 6 ἀσταχὸς St. ἄσταχος und 


σ 


. 8. 151 7. 141. 34 ν. u. und 8. 152 2. 11 ἄσταχοί st. ἄσταχοι . 
und 8. 152 Z. 4. 10. u. Z. 16. 17 v. u. ἀσταχός st. ἄσταχος 
158 Z. 21 schr. tevdpndwv st. τεντρηδών 


» 181 » 19  πορφύρα st. πορφρύρα u. Z. 27 u. 8. 183 7. 16 


πορφύραι st. προφύραι 
185 vor Z. 16 v. u.fehlt χολοχύντη VII, 28. 70. u. vor Z. 13 xo- 


τινος ΤΠ, 71. 
126 7. 18 schr. ἁμία st. äpıa. 


Figur I. 
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Erklärung der Tafeln. 


Tafel I. 
Das Skelett des Hintertheils eines Pferdes in die Silhuette des- 
selben gezeichnet nach Leisering, Atlas der Anatomie des Pferdes 
u. 8. w. 15862 Tafel I. — A bezeichnet die Gegend des wirklichen 
Kniees beim Pferde; B die Gegend, welche Aristoteles für das 
Knie gehalten hat. Siehe Ἡ 6 5; Bd.Ip. 249 Anm. 


Tafel I. III. 


Figur I® und Die Benennungen der Theile des Menschen nach Aristoteles’ 


Figur IV. 


Figur V. 


Figur VI. 


Figur II. 


Figur ΥΠ. 


Angaben in I$ 39 bis $ 59; Bd. Ip. 214 bisp. 222. 


Tafel IV. 


Darstellung des Blutaderverlaufes nach der Beschreibung des 
Diogenes. x das Herz (καρδία) — n. die Leber (Trap) — o. die 
Milz (σπλήν) --- v, v die Nieren (νεφροί). — Die punktirten Ge- 
fässe liegen an der hinteren Körperseite. — Siehe III 66 22—25; 
Bd. Ip. 312 — 316. 


Tafel V. 


Dasselbe nach Polybos. Die Buchstaben bedeuten dasselbe. Siehe 
UI ϱ6 26—29; Bd. Ip. 316— 318. 


Tafel VI. 

Dasselbe nach Aristoteles. I, I, ΠΙ die Höhlen des Herzens. Die 
Venen sind ausgezogen, die Arterien quer schraffirt; punktirt sind 
die Gefässe, deren Beschreibung mit dem wirklichen Verhalten gar 
nicht stimmt. n. die Leber; σ. die Milz; v, v die Nieren; xu die 
Blase. Die unverständliche Beschreibung der Hodengefässe ist 
unberücksichtigt geblieben. Siehe III 6 30—48; Bd. Ip. 318 
— 328. 


Tafel VII. 


Menschlicher Hoden mit Nebenhoden und Vas deferens nach Lauth. 
Siehe HI$ 7; Bd. Ip. 305 Anm. 

Durchschnitt eines bebrüteten Hühnereies. A das Embryon; B das 
Amnion mit seiner Flüssigkeit ; C der Dotter mit seinen Gefässen, 
mittelst des Nabels ( (ὀμφαλός) am Embryon hängend; D die Al- 
lantois (der Harnsack), an dem Embryon mittelst des ἕτερος op- 
φαλός befestigt; E, E, E das noch übrige Eiweiss; F der Luft- 
raum imEi; G die harte Schale; H die@ehirnblasen ; I das Auge; 
K das Herz des Embryon. Siehe VI$ 18 bis$ 24; Bd Ἡ Ρ. 14 
Aum. zu 18, 


Druck von Breitkopf und Härtel in Leipzig. 
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